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ÖNSÖZ 

Bu çalıĢma, XVIII. yüzyılın son çeyreği ile XIX. yüzyılın ilk yarısında yaĢamıĢ olan 

Âsımzâde Hâmid'in Arap Edebiyatında meseller ile ilgili hazırlanmıĢ farklı 

kaynaklardan yaptığı Ģerhe dair inceleme – metin çalıĢmasıdır. Bu çalıĢmada Hâmid 

Efendi'nin hayatı, edebi kiĢiliği ile meselin tanıtımı, kısımları, Ģârihin yöntemi ve 

yararlanılan kaynaklara da dair bilgiler verilmiĢtir.  

Gerek ders süresince gerek tez hazırlamamın esnasında bana yararlı olan, üzerimde 

ahlakının etkisini bırakan, her türlü meĢakkate sabretmeyi öğreten, bu eseri tez 

çalıĢması olarak tavsiye eden, kıymetli bilgi ve tavsiyeleriyle bana yol gösteren 

danıĢmanım Prof. Dr. Ozan Yılmaz'a teĢekkürü bir borç bilirim. Yine gerek ders 

aĢamasında gerek tez süresince kendi ilminden yararlandığım, insânî ve ahlâkî değerleri 

ile de örnek aldığım Prof. Dr. Bayram Ali Kaya'ya en içten teĢekkürlerimi sunarım. 

Yine tez aĢamasında çalıĢmamızı kendi görüĢ ve fikirleriyle süsleyen Dr. Öğr. Üyesi. 

Ekrem GülĢen'e teĢekkür ederim. Sakarya Üniversitesinde kaydımı yaptırmak için 

kolaylık ve yol gösteren, aynı zamanda ders esnasında benimle kendi görüĢlerini 

paylaĢan Prof. Dr. Yılmaz DaĢcıoğlu'ya sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. Geldiğimden 

beri benden manevi desteklerini esirgemeyen, kendimi geliĢtirmek için tavsiyeler sunan 

Doç. Dr. Vildan Serdaroğlu CoĢkun'a Ģükranlarımı takdim ederim. Yine ders 

aĢamasında gerek mesnevi gerek Farsça derslerinde benimle değerli görüĢlerini 

paylaĢan, benim için her daim değerli vaktini esirgemeyen Dr. Öğr. Üyesi. Orhan 

Kaplan'a derin teĢekkürlerimi sunarım. Tercüme tekniklerini bana öğreten, her daim 

kıymetli fikirleriyle gösteren Doç. Dr. Hamza ErmiĢ'e teĢekkür ederim. Yüksek 

Lisanstayken meseller konusunun üzerinde çalıĢmamı öneren Prof. Dr. Sadık Yazar'a 

teĢekkür ederim. Ayrıca bu günlere gelmemde büyük katkıları olan, maddî ve manevî 

desteklerini benden esirgemeyen kıymetli babam, annem, dedem,  kardeĢlerime ve 

arkadaĢlarım Rawyar al-Jabbari, Mustafa Akyüz, Hassan Alzyout, Mustafa Al-ariki, 

Muhammed Yıldız'a teĢekkürlerimi sunarım. Her daim benden sevgisini esirgemeyen, 

samimi sözleriyle beni destekleyen, uzakta olsam bile ayrılığıma dayanan niĢanlım Arâf 

Rababa'ya en içten Ģükranlarımı arz ederim.    

  Rabbaa RABABA 

18/12/2019
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Giriş  

Türkler ve Araplar arasında tarihi çok geçmiĢlere dayanan ortak bir kültür vardır. Buna 

bağlı olarak birçok kültürel ve edebî ürün ortaya çıkmıĢtır. Diğer milletlerin kültürünü 

merak eden Türkler Kur'ân, Hadîs, fıkıh, tefsir, Ģiir, nahiv, sarf, ve mesel gibi hemen 

hemen her alanda eseri Türkçeye aktarıp onları Ģerh etmeye çalıĢmıĢtır.  

Farklı sahalarda çeĢitli ilimlerin Türkçe Ģerhi hemen hemen XVI. yüzyıldan itibaren 

edebi bir gelenek haline gelmiĢtir. Ġlimlerin farklı alanlarında bulunan Ģerh geleneğinin, 

Arapça ve Farsça mesel sahasında da bulunması ĢaĢırtıcı değildir. Sonuçta meseller de 

Türk, Arap ve Fars edebiyatlarından oluĢan Ġslamî edebiyatın önemli bir parçasıdır ve 

bu milletlerin ortak kültürünü yanıstması bakımından kıymetli bir anlam hazinesidir. 

Meseller; hitabetler, Ģiirler ve yazıların manalarını güçlendirmekten ötürü onları iyice 

tezyin eder. Meseller kelimelere hem nefes hem de güzellik verir, manayı güçlendirir, 

değeri de yükseltir, muhataplara istenilen görüĢü kısa yoldan iletir.  

Araplar ve Türkler  tıpkı diğer milletler gibi kendi görüĢlerini kısa yoldan ifade etmek 

için mesel kullanmayı tercih etmiĢtir. Yazarlar telif ettikleri eserleri, Ģârihler kendi 

Ģerhlerini, Ģairler kendi Ģiirlerini, hatipler kendi hutbelerini tezyin etmek amacıyla 

meselleri kullanmıĢlardır. Hayatın muhtelif alanlarında mesel kullanıldığı için âlimler 

buna önem vermiĢtir. Türk mütercim ve Ģârihleri de hem meselleri beğendikleri hem de 

ehemmiyetini algıladıkları için Arapça ve Farsça meselleri Türkçeye tercüme ve Ģerh 

etmiĢtir. Bu müelliflerden biri de Âsımzâde Hâmid‟dir. Bu çalıĢmada, Osmanlı 

edebiyatının son dönem ediplerinden Âsımzâde Hâmid ve onun Şerh-i Mezâmînü‟l-

Emsâl adlı eseri hakkında bilgiler verilecektir.  

Çalışmanın Konusu 

XVIII. yüzyılın son çeyreği ile XIX. yüzyılın ilk yarısında yaĢamıĢ olan Âsımzâde 

Hâmid'in Arap Edebiyatında meseller ile ilgili hazırlanmıĢ farklı kaynaklardan yaptığı 

Ģerhe dair inceleme – metin çalıĢmasıdır. Bu çalıĢmada Hâmid Efendi'nin hayatı, edebi 

kiĢiliği iĢlenmiĢtir. Bu yapılırken bir yandan meselin tanımı, kısımları, Ģârihin yöntemi 

ve mesel ile ilgili yararlandığı kaynaklara dair bilgiler verilmiĢtir.  

Çalışmanın Önemi 
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Araplar ve Türkler arasında tarihî bir birliktelik vardır. Buna bağlı olarak birçok kültürel 

ürünler ortaya çıkmıĢtır. Bu ürünlerden biri de mesellerdir. Burada bu çalıĢma özellikle 

Klasik Türk Edebiyatında kullanılan Arapça meselleri tanıtacak ve bizden  sonraki 

çalıĢmaların Arap meselleri ile Türk atasözleri arasında bir bağ kurmasına yol açacaktır. 

Osmanlı edebiyatında kullanılan Arap mesellerinin çoğu Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i 

Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinde geçmektedir. Bu eser, mesellerin anlamları ve 

bağlamlarını vermesi, asıl hikayeleri Ģerh etmesi açısından dikkat çekici bir eserdir. 

ġerh edilen bu mesellerin çoğunun Klasik Türk Edebiyatı metinlerinde de geçmesi esere 

ayrı bir değer kazandırmıĢtır. Önemli bir konuyu ele alan bu eserin tamamının bugüne 

dek transkripsiyon alfabesine aktarılmamıĢ olması ve içerisindeki malzemenin 

akademik bir Ģekilde incelenmemesi eseri çalıĢma konusu olarak seçmemizin baĢlıca 

sebebidir.  Ayrıca bu eser, Klasik Türk Edebiyatının Ģerh geleneği bakımından büyük 

önem arz etmesi ve eserin bilimsel incelemesinin literatüre kazandırılması bakımından 

da dikkate değerdir. 

Çalışmanın Amacı 

ÇalıĢmamzın amaçlarından bir tanesi, Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl 

adlı eserini transkripsiyon alfabesine aktarmak, daha sonra eserde geçen meselleri yapı, 

zaman, konu bakımından incelemektir. Bir diğer amacımız ise müellifin Ģerh sırasında 

izlediği metodu tespit etmek, onun Türk Ģerh edebiyatındaki yerini belirlemektir. 

Çalışmanın Sınırlılığı 

Arap mesellerine dair tercüme ve Ģerhler tespit edildikten sonra onlardan Âsımzâde 

Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eseri seçilip incelenmiĢtir. Bu metin 

çeviriyazı alfabesine aktarılmıĢ ve ortaya çıkan veriler doğrultusunda inceleme 

yapılmıĢtır.  

Çalışmanın Yöntemi  

Âsımzâde Hâmid'in eseri öncelikle çeviriyazı alfabesine aktarılmıĢ, daha sonra 

incelenmiĢtir. Bu metnin aktarılmasından çıkan verilerden hareketle çalıĢmamız önsöz, 

giriĢ, dört bölüm, sonuç, kaynakça ve dizinden oluĢmuĢtur.  
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Tezin birinci bölümünde öncelikle genel olarak mesel ve onun etrafında geliĢen 

kavramlar hakkında bilgi vermek amacıyla hem Arapça hem de Türkçe kaynaklara 

baĢvurulmuĢtur, ardından Klasik Türk Edebiyatında Arapça ve Farsça mesellerin 

derlenip tercüme ve Ģerh edildiği birkaç esere ıĢık tutulmuĢtur. Tezin ikinci bölümünde 

Âsımzâde Hâmid'in hayatı, edebi kiĢiliği ve eserleri üzerinde durulmuĢtur. Bu bağlamda 

tezkireler, ansiklopediler gibi kaynaklardan yararlanmıĢtır.  

Tezin üçüncü bölümünde, asıl konumuzu teĢkil eden Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i 

Mezâmînü'l-Emsâl'i farklı açılardan incelenmiĢtir. Bu bağlamda, eserin yazılıĢ tarihi ve 

sebebi ile ilgili bilgi verildikten sonra içinde geçen meseller zaman, yapı, gerçeklik, 

çıkıĢ yeri ve konularına göre sınıflandırılmak amacıyla farklı metotlar izlenmiĢtir. Bu 

metotlar yeri geldikçe ayrıntılı bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Yine bu bölümde Ģârihin 

yararlandığı kaynaklar üzerinde durulmuĢtur. Bu bağlamda mesel ile ilgili olan ve 

olmayan kaynaklar derlendikten sonra onların hakkında genel bilgiler vermek için 

çeĢitli  Arapça ve Türkçe eserler kullanılmıĢtır. Yine bu bölümde Ģârihin takip ettiği 

Ģerh yöntemini belirlemek için hem eserinin giriĢ kısmında yazdığı manzumeye 

bakılmıĢ hem de bütün meseller ile Ģerhleri okunarak önem verdiği bütün hususiyetler 

incelenmiĢtir.      

Tezin dördüncü bölümünde ise Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eseri 

günümüz alfabesine aktarılıp içinde geçen Arapça ve Farsça cümleler Türkçeye 

çevrilmiĢtir.  

Kaynakça kısmında ise çalıĢma esnasında kitap, el yazma, makale gibi yararlanılan 

bütün kaynaklar derlenip harf sırasına göre düzenlenmiĢtir. ÇalıĢmada geçen isimlere 

kolaylıkla ulaĢabilmek için dizin kısmının altında söz konusu çalıĢmada geçen isimler 

toplanıp harf sırasına göre düzenlendikten sonra bulundukları sayfalar da verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın daha net bir hale gelmesi için farklı bölümlerinde sık sık tablolar 

oluĢturulmuĢtur. Bu bağlamda oluĢturulan her tabloya bir sıra numarası verilmiĢtir. 

Özgün Değer 

Bu çalıĢmada Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eseri incelenmiĢtir. 

YÖK tez tarama merkezinde hazırlanan tezler ayrıntılı olarak incelendikten sonra eser 



  4  
 

ile ilgili Ahmad Alfaraj'ın Terceme-i Mezâminü'l-Emsâl adlı yüksek lisans tezine 

rastlanmıĢtır. Fakat ALFARAJ'ın tezinde 253 varaklık eserin bütünü alınmayıp sadece 

ilk 125 varak çalıĢılmıĢtır.  

Biz burada Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinin değerini 

göstermek amacıyla tamamını akademik bir Ģekilde çeviriyazı harflerine aktarıp 

yukarıda belirttiğimiz gibi teferruatlı olarak incelemeye çalıĢtık.   
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BÖLÜM 1: MESEL  

1.1. Lügat Manası 

Mesel kelimesi Arapça (m s l/ َ ي ز ) kökünden üretilmiĢ bir kelime olup çoğulu emsâl 

Ģeklindedir. Söz konusu kökten ''Misl, mesîl, mesüle, emsâl, emâsil, mümessil, 

mümessel, timsâl, temâsîl'' gibi çeĢitli kelimeler de türetilmiĢtir. Gerek mesel kelimesi 

gerekse yukarıdaki kökten türetilen kelimelerin lügat manaları ilk olarak benzerlik 

manasına gelmektedir. Benzerlik anlamı yanında duruma göre baĢka anlamları da 

bulunmaktadır. AĢağıdaki tabloda farklı sözlük ve kaynaklara
1
 dayanılarak (m s l/ َ ي ز ) 

kökünden gelen kelimelerin tespit edilebilen lügat anlamları birer örnekle verilmeye 

gayret edilmiĢtir.
2
 

Tablo 1: 

 Meselin Lügat Manaları ile Örnekleri 

Sayı Anlam Örnek 

1.  Benzer 
'' ؼٟء  لهِثِ كَمِ ١ٌَطَ  '' 

''O'nun benzeri hiçbir Ģey yoktur''. (ġura, 26/11) 

2. Sıfat 
'' الأعٍٝ المثلَٚللهِ   '' 

En yüce sıfat Allah'ındır. (Nahl,16/60) 

3.  İbret 

''  َٚ ُْ ظٍَفَاً  ٍْٕاَُ٘ َٓ  مَثلًَِفجََعَ ٌلِْْسِس٠ِ  '' 

''Onları, sonradan gelecek inkârcılara, geçmiĢ bir ibret 

kıldık'' (Ra'd, 13/35) 

4.  Örnek 

'' اَ إٌَّاضُ ضُسِبَ   عُٛا ٌَُٗ  مَثلَِ ٠اَ أ٠َُّٙ ِّ فاَظْرَ '' 

''Ey insanlar, size bir örnek verildi, Ģimdi ona iyi kulak 

verin''. (Hac, 22/73) 

5.  Daha iyi, en iyi  ٛ٘ َِلِٛٗ. أمثل  

                                                           
1
 Muhammed Ġbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, 3. bs (Beyrut: Dâr Sâdir yay, 1994), c. 11, s. 610; 

Muhammed Firuzabâdî, el-Kâmûsu'l-Muhît, 8. bs, (Beyrut: er-Risâle yay, 2005), s. 1056;  Ġsmâ‟îl 

Fârâbî, es-Sıhâh, thk: Ahmed Abdülgaffâr Attâr, (Beyrut: Dârü‟l-„ilm yay, 1987), c. 5, s. 1816; 

Muhammed Ezdî, Cemheretül-Lugat, thk: Remzî Münîr, (Beyrut: Dâru'l-Ġlm li'l-melâyîn yay, 1987), c. 

1, s. 432; er-Râgib Asfahânî, el-Müfredât fi Garîbi’l-Kurân, thk: Safvân ed-Dâvûdî, (DımaĢk: Dârü‟l-

kalem yay, 1412), s. 758; Ahmed Feyyûmî, el-Mısbâhu’l-Münîr fi Garîbi’ş-Şerhi’l-Kebîr, (Beyrut: el-

Mektebetü‟l-„ilmiyye yay), c. 2, s. 563; Mahmûd ZemahĢerî, Esâsü’l-Belâga, thk: Muhammad Bâsil, 3. 

bs. (Beyrut: Darü‟l-kütüb, 1998),  c. 2, s. 193.     
2
 ''M s l'' kökünden gelen bütün kelimeler ile anlamları ''Arap Dilinde Kâmin Meseller'' adlı tezde detaylı 

olarak anlatılmıĢtır. bkz: Yakup Kızılkaya, ''Arap Dilinde Kâmin Meseller'', (Atatürk Üniversitesi, 

Erzurum: 2014), s. 1-6.   
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O, kavminin en iyisidir. 

6.  Seçkin 
.لِٛٗ مثيلِ ٘ٛ   

O kavminde seçkin biridir. 

7.  Daha doğru 
.أمثلٌٛ فعٍد ٘را ٌىاْ   

Böyle yapsaydın daha doğru olurdu. 

8.  Heykel, put 
لد٠ُ جدا. التمثال٘را   

Bu heykel çok eskidir. 

9.  
Huzurunda 

dikilmek 

اٌسجً ت١ٓ ٠دٞ ظ١دٖ مَثل  

Falanca kendi efendisinin huzurunda dikilmiĢtir. 

10.  
Ceza ve 

Hüküm 

''  ُُ ِٙ ْٓ لثٍَِْ ِِ لدَْ سٍَدَْ  ال مَث لَتِ َٚ '' 

''Onlardan önce ibret alınacak birçok ceza gelip geçmiĢtir''. 

(Ra'd, 13/6) 

 

1.2. Istılâhî Manası  

Mesel, ataların hayatları boyunca tecrübe ve müĢahadelerine dayanmıĢ olan fikirlerini 

kalıplaĢmıĢ kısa ve özlü sözlerle yansıtan, kuĢaktan kuĢağa aktarılan, genellikle aslî 

durumunu andıran halleri izah etmek ve örneklemek maksadıyla kullanılan anonim 

nitelikteki özdeyiĢtir.
3
   

 Araplar,  tıpkı diğer milletler gibi kendi fikirlerini ve isteklerini hem etkili hem de kısa 

yoldan ifade etmek için meselleri kullanmıĢlardır. Müellifler telif ettikleri eserleri, 

Ģairler Ģiirlerini, hatipler konuĢmalarını süslemek için meselleri kullanmayı tercih 

etmiĢlerdir. Hayatın farklı alanlarında mesel kullanıldığı için bilginler ona önem 

vermiĢlerdir. Kendi eserlerinde meseli tanıtıp onunla ilgili kendi görüĢlerini 

zikretmiĢlerdir. Bazı müellifler meseli tanıtırken hem lügat ve ıstılâh manasını hem de 

muhtevasını içine alan bazı hususları zikretmiĢlerdir. Biz burada meselin tam olarak ne 

olduğunu ve ona ait özelliklerini anlamak için bu hususların bir kısmına dikkat çekmek 

isteriz: 

                                                           
3
 Ġsmâil DurmuĢ, “Mesel”, DİA, (Ġstanbul: 2004), c. 29, s. 293. 
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İbnü'l-Mukaffa' (ö. 142/759) ''Mesel, konuĢmayı açıklayan, manayı izah eden, kulağa 

hoĢ gelen ve konunun ayrıntılarına kısa yoldan iĢaret eden sözdür'' der.
4
 

Ebû Ubeyd el-Kâsim bin Sellâm (ö. 224/838) ''Meseller, Cahiliye ve Ġslam 

devirlerinde yaĢayan Arapların hikmetidir. Arap toplumu meseller ile istedikleri Ģeyleri 

ifade ederler. Yani doğrudan söylemek yerine ima yoluyla merâmlarına varırlar'' der.
5
 

İbrahîm en-Nazzâm (ö. 231/845) ''İcâzü'l-lafz (kısa ve özlü söz), isâbetü'l-mana 

(anlamın hedefe varması), hüsnü't-teşbîh (benzerliğin güzelliği) ve cevdetü'l-kinâye 

(kinayenin niteliği) olmak üzere meselde baĢkasında bulunmayan dört özellik vardır. 

Söz konusu özelliklere sahip olan mesel belagatın zirvesindedir'' diye tanımlar.
6
  

İbnü's-Sikkît (ö. 244/858)'e göre: ''Mesel, hakkında îrad edilen Ģeyden lafız itibarıyla 

ayrılan, ona manaca uygunluk gösteren sözdür.''
7
 

Muberrid (ö. 285/940) ''Mesel, örnek denen misâldan alınmıĢtır. Mesel, dilden dile 

dolaĢır. Bir durumun baĢka bir duruma benzetilmesine dayanır. Meselin asıl amacı 

benzetmedir.'' der.
8
 

İbnü Abdi Rabbih (ö. 328/940) ''Meseller; konuĢmanın nakĢı, lafzın özü ve anlamın 

süsüdür. Araplar meselleri seçmiĢ, Farslar onları öne almıĢ ve her millet onları her 

zaman kullanmıĢtır. Meseller Ģiirden daha kalıcı, hitabet sanatından daha üstündür. 

Meseller kadar yaygın hale gelen bir söz yoktur'' diye açıklar.
9
 

İshâk bin İbrâhîm el-Fârâbî (ö. 350/961) ''Mesel, Avâm ve havâssın lafzını ve 

manasını kabul gördükleri sözdür. Toplum, meselleri iyi ve kötü günlerde kullanmıĢ, 

onlarla kendi dertlerini ifade etmiĢtir. Mesel, hikmetlerin en beliğidir'' diye tanımlar.
10

  

                                                           
4
 Abdullâh Ġbnü‟l-Mukaffa‟, el-Edebü’s-Sagîr, (Ġskenderiyye: Dâr Ġbnü‟l-ķayyim yay), s. 38. 

5
 el-Kâsim Ġbn Sellâm, Kitâbü’l-Emsâl, thk: Abdülmecîd KatâmıĢ, (Dârü‟l-Me‟mûn yay, 1980), s. 34. 

6
 ġihâbüddîn Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb fi Fünûni’l-Edeb, (Kahire: Dârül-kütüb yay, 2002), c. 3, s. 2. 

7
 Ahmet Bulut, “Arap Dil ev Edebiyatında Emsal”, (Doktora Tezi, Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi, 1984), s. 90.  
8
 Nüveyrî, age, c.3, s. 2. 

9
 ġihâbüddîn Ġbnü Abdi Rabbih, el-İkdü'l-Ferîd, (Beyrut: Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye yay) c.3, s.3. 

10
 Celalüddîn Süyûtî, el-Muzhir fî Ulûmi'l-Lugat, thk: Fuâd Mansûr, (Beyrut: dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, 

4998), c. 1, s. 375.    
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Ebu Hilâl el-Askerî (ö. 395/1004)‟ye göre: ''Mesellerin lafızları az, anlamları ise 

çoktur, onun için onlar sözlerin en kıymetli, en iyi ve en üstünüdür. Meseller bir ilimdir, 

ehemmiyet göstermeden hiç kimse ona vakıf olamaz''.
11

 

İbn Miskeveyh (ö. 421/1030)'e göre: "Meseller, hislerimizle anlayamayacağımız 

şeyleri anlaşılır hale getiren, ilimlerimiz içinde eşsiz bir yeri olan nesir türüdür. 

İnsanoğlu kendisine söylenen ve vehme dayanan, gözüyle görmediği ve işitmediği şeyler 

hakkında bilgi sahibi olmak ister. Bu tür durumlarda onlara yakınlarından bir şeyle 

örnek getirmek ve onunla tasvir etmek gerekir. Ancak böyle yapılırsa bu konu daha iyi 

anlaşılır. Mesel getirilince konu aklen ve hissi olarak daha açık hale gelir. İşte mesel 

getirmek bu ihtiyaçtan doğmuştur''.
12

     

Meydâni (ö. 518/1124)‟ye göre edebiyat ilimlerine ulaĢmak için farklı yollar vardır, 

fakat bu yolların en çetin ve en önemlisi mesellerin yoludur.
13

  

Yukarıda farklı müellif ve mütefekkirlerin tanım ve tarifleri dikkate alındığında Ģu 

çıkarımlarda bulunabiliriz: 

- Meseller benzetmeye dayanır.  

- Meseller hem kısa hem de yaygındır.  

- Mesellerde edebî özellikler bulunur. 

- Meseller söylenmek isteneni kısa yoldan ifade eder. 

- Meseller belli bir tabakaya ait değildir, herkesin malıdır.  

- Meseller sadece edebî sahada değil, hayatın çok farklı alanlarında da kullanılabilir.   

Ezcümle diyebiliriz ki; mesel, insanların tecrübelerine ve gözlemlerine dayanan, 

kulaktan kulağa, dilden dile dolaĢan, halk arasında kabul görmüĢ, içinde ibret ve hikmet 

bulunan kalıplaĢmıĢ kısa ve özlü ifadedir.  

 

                                                           
11
 Ebu Hilâl Hasen Askerî, Cemheretu'l-Emsâl, (Beyrut: Dârü‟l-Fikr), c. 1, s.3- 4. 

12
 Ġdris Pullu, ''Arap Dili ve Edebiyatında Meseller, Dil ve Belâgat Yönünden Özellikleri'', (Yüksek 

Lisans Tezi, Konya: Selçuk Üniversitesi, 2007), s. 4.  
13
 Ahmed, Meydânî, Mecma'u’l-Emsâl, thk: M. Muhyiddîn Abdülhamîd, (Beyrut: Darü‟l-Ma‟rife), c. I, 

s. 2. 
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1.3. Türkçedeki Anlamı 

Türkçede meseli karĢılamak için farklı dönemlerde çeĢitli terimler kullanılmıĢtır. Mesel 

yerine Eski Türkiye Türkçesinde sav terimi, Osmanlı Türkçesinde darb-ı mesel tabiri ve 

günümüzde ise atasözü, çoğul olarak da atasözleri terimi tercih edilmiĢtir.
14

 Numan 

Yazıcı, Atasözleri ve Deyimleri adlı eserinde meselin karĢılığını ve muhtelif devirlerde 

mesel için kullanılan terimleri Ģöyle anlatır: 

''Mesel kelimesinin Türkçedeki karşılığı çeşitli dönemlerde farklı ifadelerle dile 

getirilmiştir. Dîvânu Lügâti‟t-Türk‟de özellikle “sav” sözcüğü ile anıldığı görülür. 

Zaman zaman kelâm-ı kibâr, hikmet, ulular sözü, ata-baba sözleri, deyişat tabirleri de 

kullanılır. Osmanlılar döneminde, özellikle Dîvân Edebiyatı‟nda mesel, emsal ya da 

darb-ı mesel duruma uygun misal getirmek, misâlin vurgulanması kullanılır. Bunun 

etkisiyle olsa gerek o dönemde ve daha sonraki dönemlerde bu alanda yazılan eserlerin 

önemli bir bölümü “durûb-ı emsâl” olarak isimlendirilir. Buna örnek olarak Şinâsi‟nin 

“Durûb-ı Emsâl-i Osmâniyye”si ve Ahmet Vefik Paşa‟nın “Türkî Durûb-ı Emsâl‟i” 

verilebilir. Günümüz Türkçesinde bunların yerine ata ve sözü kelimelerinden oluşan ve 

mürekkep, yani tek bir sözcük haline gelen atasözü çoğul olarak atasözleri tabiri 

kullanılmaktadır.''
15

  

Türk milleti, hayatın muhtelif alanlarında atasözlerini kullanmayı bir dil ve anlam 

tecrübesi aktarımı olarak görmüĢtür. Bu durum Türk bilginlerini atasözü terimi 

anlatmaya sevk etmiĢtir. Türk edebiyatının belli kaynaklarına bakıldığında atasözü 

teriminin ayrıntılı olarak açıklandığı görülmektedir. Biz burada atasözünün manasını 

iyice anlamak ve mesel terimiyle iliĢkisini görmek için bu açıklamaların bir kısmını 

aktarmak istiyoruz: 

Şinâsî (1826-1871) ''Durûb-ı emsâl ki hikmetü‟l avâmdır, lisânından sâdır olduğu gibi 

milletin mâhiyyet-i efkârına delâlet eder. Durûb-ı emsâl-i Osmâniyye ise cümleten 

manidardır'' diye tanımlar.
16

 

                                                           
14
 Meselin Türkçenin farklı dönemlerindeki karĢılığını detaylı olarak görmek için bkz: Nuh Mustafa 

Beğenmez, ''Atasözlerinde Günlük Hayat'', (Yükse Lisans Tezi, Afyonkarahisar: Afyonkocatepe 

Üniversitesi, 2013), s. 7-11.  
15
 Numan Yazıcı, Arapça-Türkçe/Türkçe-Arapça Atasözleri ve Deyimler, (Ġstanbul: Rağbet yay, 

2003), s. 25. 
16

 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, (Ġstanbul: Ġnkılâp, 1988), c. 1, s. 57. 
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Ebüzziya (1849-1913) ''Bir hadiseyi veya emri temsil tarîkıyla tarîf ile beraber bir 

hükmü tazammun ederler ki bu kabîlden olan kelâm-ı avâma “durûb-ı emsâl” itlâk 

olunur'' diye açıklar.
17

 

Türkçe sözlük'te atasözü ''Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiĢ ve halka 

mâl olmuĢ söz, darbı mesel''
18

 diye tanımlanmıĢtır.  

Ömer Asım Aksoy ise ''Atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, 

bilgece düĢünce ya da öğüt olarak düsturlaĢtıran ve kalıplaĢmıĢ biçimleri bulunan 

kamuca benimsenmiĢ öz sözler'' diye açıklar.
19

 

Yukarıda aktarılan açıklamaların ıĢığında atasözünü Ģu Ģekilde tarif edebiliriz: Atasözü 

ataların uzun tecrübelerine dayanan, içinde öğüt, ibret ve hikmet bulunan insanlar 

arasında kabul görmüĢ, yaygın olarak kullanılan, toplumun fikir, düĢünce, din ve 

adetleriyle sosyal ve kültürel hayatını yansıtan kalıplaĢmıĢ özlü sözlerdir. 

Görüldüğü üzere Türkçedeki atasözünün tarifi Arapçadaki meselin tarifinden çok da 

farklı değildir. Bu tariflerin ortak özelliklerinden biri, sözün veciz olmasıdır. Ayrıca 

tariflerde müĢterek diğer bir husus, her iki milletin de atasözlerini toplumun aynası 

olarak görmesidir. Buna göre atasözleri, milletin fikirlerini ve tecrübelerini yansıtır. 

Yine yukarıdaki tariflerde ''darb-ı mesel'' tabirinin ortak olduğu görülmektedir. 

Aralarındaki fark ise Arapça mesel tariflerinde bir “benzetme”nin bulunmasıdır, ancak 

bu durum Türkçe atasözünün tariflerinde yoktur. 

1.4. Arapça ve Türkçede Darb-ı Mesel  

Yukarıda anlatıldığı üzere tariflerde ''darb-ı mesel'' tabirinin müĢterek olduğunu dile 

getirdik. Bu terim Arapça ve Türkçe kaynaklarda sık sık kullanıldığı için “mesel” 

kavramından bahsedilmesi gerekmektedir. 

Darb-ı mesel tabiri lügat olarak örnek vermek veya getirmek, benzetmek, yere vurmak 

ve mesafe katetmek anlamlarına gelmektedir. Istılâhî manası, bir hale veya hâdiseye 

münasip mesel veya atasözü getirmek demektir.
20

 ġemsettin Sâmî (ö. 1322/1904) ünlü 

                                                           
17

 Aksoy, age, c. 1, s. 60. 
18
 Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük, (Ankara: TDK yay, 1995) s. 155. 

19
 Aksoy, age, s. 37. 

20
 Kızılkaya, age, s. 21. 
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eseri Kâmûs-ı Türkî‟de ata maddesinden bahsederken atasözünün darb-ı mesel 

anlamında kullanıldığını dile getirir. Sâmî‟ye göre darb-ı mesel, mebnî „ale'l-hikâye 

olup misâl gibi irat olunan meĢhur sözdür.
21

 

Söz konusu bu terime Kurân-ı Kerîm'de ve edebî kaynaklarda sık sık rastlanır. Kurân'da 

bir örnek göstermek, ibret veya mesaj vermek için meseller kullanılmıĢtır. Genellikle 

Kurân'da bir mesel geçtiğinde terim olarak örnek vermek manasına gelen ''darb'' 

kelimesi de geçmektedir. Örneğin '' أصذابَ اٌمس٠ح إذ جاء٘ا اٌّسظٍْٛ مثلٌُٙ  ضربٚا ''
22

 ayetinde 

darb ile mesel kelimelerinin birlikte kullanıldıkları dikkat çekmektedir.   

Klasik Türk Ģairleri, iktibas yoluyla Ģiirlerinde darb-ı mesellere sıkça yer vermiĢ, bunları 

kullanırken sözün anlamını güçlendirmek kadar onların anlam özelliklerine de 

değinmiĢlerdir: 

Sözde darbü'l-mesel îrâdına söz yok ammâ 

Söz odur âleme senden kala bir darb-ı mesel (Nâbî)
23

 

Hikmetli sözler söyleme konusunda öne çıkan Ģair Nâbî‟nin bu beyti, mesele verilen 

önemi gözler önüne sermektedir.  

Kutsal metinlerde,  Ģiir ve günlük hayatta kullanılan meseller, herhangi bir konunun 

veya meselenin aydınlatılmasına, kapalı bölümlerin açıklanmasına yardım eder. Böylece 

istenilen anlam darb-ı mesel ile kısa yoldan iletilmiĢ olur. Darb-ı mesel tabiri,  

ġemsettin Sâmî'nin de ifade ettiği gibi atasözü söylemek anlamında kullanılmıĢtır.
24

 

1.5. Mesel ve Yakın Kavramlar 

Arapça mesel kaynaklarına bakıldığında meselin hikmet ve tabir ile karıĢtırıldığı 

görülmektedir. Hakikaten eski Arap kaynaklarında meselin özellikle de tabir ve 

hikmetten ayrılmadığı dikkat çekmektedir. Burada Mesel‟e benzeyen tabir ve hikmetten 

söz edip benzerlikleri ve farklılıkları üzerinde durmak isteriz: 

1.5.1. Mesel ile Tabir 

                                                           
21

 Bu görüĢ ile ilgili bkz. ġemsettin Sâmi, ''Darb'', Kâmûs-i Türki, (Ġstanbul: Dâr-ı Sa' âdet, 1317), 853. 
22
 ''Onlara, o memleket halkını örnek ver. Hani oraya elçiler gelmiĢti.'' (Yasin, 36/13). 

23
 Ġskender Pala, ''Darb-ı Mesel'', Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, (Ġstanbul: Kapı Yay. 2015) s. 106.  

24
 Darb-ı mesel maddesi ile ilgili daha fazla bilgi almak için bkz: Abdülmecîd KatâmıĢ, el-Emsâlu’l-

‘Arabiyye, (DımaĢk: Dârü‟l-Fikr, 1988), s. 12-15; Kazılkaya, age, s. 21-25. 
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Tabir ''A b r/ ع ب ز''  kökünden türetilmiĢ olup lügat olarak rüyayı tabir etme, dile 

getirme, açıklama, anlatma ve ifade etme anlamlarına gelmektedir.
25

 Deyim anlamına 

gelen tabirin ıstılâhî manası; gerçek anlamından farklı bir anlam taĢıyan, birden fazla 

sözcükten oluĢan ve hayatın muhtelif alanlarında anlamı kuvvetlendirmek ve 

zenginleĢtirmek için kullanılan mecazi sözdür.
26

  

Arapça mesel kaynaklarında mesel tarifine uymayan bir çok tabir yer almaktadır. Mesel 

kaynaklarında mesel diye anılan tabirler (deyim) çoğunlukla aĢağıdaki Ģekillerde 

geçmektedir:
27

 

a) Dua  ve beddua ibareleri: 

- Yeni evlenenler için ''bi'r-rifâ'i ve'l-benîn
28

'' kullanılır. 

- Yolculuktan gelenlere ''kudûmen mübâreken
29

'' denir. 

- Hac farizasını eda edenlere ''Haccen mebrûren
30

'' diye dua edilir. 

- Ġnsan için genel olarak söylenen dua makamında ''Hayyâke'llâhu ve beyyâke
31

'' denir. 

- Beddua makamında ''la'anake'llâhu''
32

 ve ''Ahzâke'llâhu''
33

 denilir. 

b) Selam, tanışma, ibâdet ve günlük hayatta kullanılan ifadeler: 

- ''Ehlen ve sehlen
34

'', ''lebbeyk
35

'' ve ''hanâneyke
36

'' gibi insanların günlük hayatta 

davranıĢları ile ilgili kalıplaĢmıĢ kısa ifadelerdir. 

- ''Subhâne'llâhu
37

'', ''Hasbuna'llâhu ve nime'l-vekîl
38

'', ''velâ havle velâ kuvvete illâ 

bi'llâhi
39

'' ve ''lebbeyka'llâhumme lebbeyke
40

'' gibi insanların ibâdetleri ile ilgili kısa 

sözlerdir. 

                                                           
25
  Yazıcı, age, s.31. 

26
 Rudolf Sellheim, el-Emsâlu’l-‘Arabiyyetu’l-Kadîme, çev. Ramadân „Abdü‟ttevâb, ( Beyrut: er-

Risâle), s. 30; Yazıcı, age, s. 31. 
27
 KatâmiĢ, age, s.21-24. 

28
 Mutluluklar ve bol çocuklar! 

29
 HoĢ geldiniz. 

30
 Haccınız mübârek olsun!    

31
 Allah sana uzun ömürler versin! 

32
 Allah sana lanet etsin! 

33
  Allah seni rezil etsin! 

34
 Ailene  ve seni rahatlatacak yere geldin. Türkçedeki karĢılığı: HoĢ geldin, safalar getirdin.  

35
 Emret! Buyur!  

36
 Bize acı!, Bize rahmet et!   
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c) Analık babalık ifadeleri:   

Kurt için ''Ebû Ca'de'' ve ''Ebu'l-Hâris'', Tilki için ''Ebu'l-Husayn'', Maymûn için ''Ebu 

Zenne'', kibir için ''Ebû Zeyd'', açlık için ''Ebu Amre'', Mekke için ''Ummu'l-kurâ'', acele 

için ''Ummu'n-nedâme
41

'' ve Ģarap için ''Ummu Hanîn'' ifadeleri kullanılır. 

d) Oğulluk kızlık ibareleri: 

Tecrübeli kimse için ''İbnü'l-eyyâm
42

'', hitabete vakıf olan kimse için ''İbnü'l-akvâl
43

'', 

Çakal için ''İbnu âvâ'', görüĢ için ''Bintü'l-fikr
44

'', söz için ''bintü'ş-şefeti
45

'' ve humma 

için ''bintü'l-meniyye
46

'' tabirleri kullanılır. 

e) Tesniye bünyesindeki ifadeler: 

Gündüz ve gece için ''cedîdân'', güneĢ ve ay için ''kamerân'', doğu ve batı için 

''maşrıkân'' ve su ve hurma için ''esvedân'' tabirleri kullanılır.  

f) Ef'al vezniyle başlayan tabirler: 

''Âmenu mine'l-arz
47

'', ''abhelu min Mâder
48

'', ''abtau min gurâb-i Nûh
49

'' ve ''Ahmaku 

min-Cuhâ
50

'' gibi mesel olarak alınan bu tabirler ve benzeri aslında kalıplaĢmıĢ 

deyimlerdir.   

ĠĢte yukarıda sevk edilen ibareler mesel değildir, çünkü onda mesel özellikleri  

bulunmamaktadır. Hakikaten mesel ile deyim arasındaki farklılıkları görmek ve onları 

birbirinden ayırmak çetin bir iĢtir. Ne var ki, Arapça mesel kaynaklarında mesel 

deyimle karıĢtırılmıĢ olup bazı yerlerde bazı ibareler mesel olarak sayılmıĢtır. Ancak 

mesel deyime ne kadar benzerse benzesin onu ayıracak özellikleri vardır. Burada bu 

                                                                                                                                                                          
37

 Allah'ı tenzih ederim.   
38

 Allah bize yeter, o ne güzel dosttur.   
39

 Allah'tan baĢkasında güç ve kurdet yoktur.  
40

 Buyur ey Allahım buyur! Ben emrindeyim.    
41
 PiĢmanlığın anasıdır.  

42
 Günlerin oğludur.   

43
 Sözlerin oğludur.  

44
 DüĢüncenin kızıdır.   

45
 Dudağız kızıdır.  

46
 Ölümün kızıdır.    

47
 Yerden daha güvenli. 

48
 Mader denen kimseden daha cimri.  

49
 Nuh'un kargasından daha yavaĢ.   

50
 Cuhâ'dan daha ahmak. 
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çalıĢmada mesel ile tabir (deyim) arasındaki benzerlikler ve farklıklar gösterilmeye 

çalıĢılmıĢtır: 

- Mesel ve tabir oldukları gibi lafızları değiĢmez, yerine baĢka lafızlar da gelmez. 

- Mesel, kısa ve özlü olduğu gibi tabir de kısa ve özlüdür. 

- Mesel bir Ģeyi kanıtlamak için kullanılırken tabir ise bir fikir söylemek ya da bir bilgi 

vermek için zikredilir.
51

 

- Mesel genel bir hüküm ifade eder, tabir ise böyle bir durum ifade etmez.
52

 

Türkçede tabir teriminin karĢılığında Osmanlı döneminde yine tabir kelimesi kullanılır, 

günümüzde ise deyim terimi kullanılmaktadır. Türkçede “deyim”in tarifi kısaca Ģöyledir: 

''Bir kavramı, bir durumu ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve 

çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya 

da tümcedir''.
53

  

Hakikaten klasik Arap edebiyatında mesel ve tabirin birbiriyle karıĢtırıldığı gibi 

Osmanlı edebiyatında da atasözü ve deyim birbiriyle karıĢtırılmıĢtır.
54

 Osmanlı 

edebiyatında XIX. yüzyılın sonlarına kadar atasözünün deyimden ayrılmadığı ve 

ikisinin ''mesel'' ve ''ata sözü'' gibi bir baĢlık altında değerlendirildiği görülmektedir. 

Günümüzde ise bu iki terimin birbirinden ayrılıp ayrı ayrı değerlendirildiği 

görülmektedir.
55

   

1.5.2. Mesel ile Hikmet  

Hikmet ''h k m/ َ ح ن'' kökünden üretilmiĢ olup lügat olarak bilmek, tam olarak bir iş 

yapmak, ince bir zihniyete sahip olmak ve engellemek anlamlarına gelmektedir.
56

 

Vecîze veya özdeyiĢ anlamlarına da gelen hikmet, terim olarak genellikle peygamberler, 

                                                           
51
 Rabbaa Rababa, ''Abdullâh Kudsî ve Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye'si'', ( Yüksek Lisans Tezi, 

Ġstanbul: Yıldız Teknik Üniversitesi), s. 13. 
52
  Yazıcı, age, s. 31. 

53
 Aksoy, age, c.I, s. 52.  

54
 Yazıcı, age, s. 31.  

55
 Rababa, age, s. 10.  

56
 Ġbn Manzûr, age,  c.12, s.141-145.  
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filozoflar, bilginler, Ģairler veya bu statüye sahip kimseler tarafından söylenen, gerçek 

ve derin manalar içeren, nasihat vermeyi amaçlayan ince sözlerdir.
57

  

Arapça mesel kaynakları incelendiğinde yine meselin hikmetle karıĢtırıldığı, meselin 

tarifine ve biçimine uymayan çeĢitli hikmetler bulunduğu görülmektedir. Mesel ile 

hikmet arasındaki benzerliklerin farklıklardan daha çok olduğu, eski kaynakların bunları 

birbirinden ayırmaya çalıĢmadığını görmekteyiz. Aslında bazı yerlerde meselleri 

hikmetten ayırmak zor olsa bile, bunların birbirinden ayırmanın gerekli bir iĢ olduğu 

düĢüncesi ağır basmaktadır. Birkaç maddede mesel ile hikmet arasındaki farklılıklara 

bakalım: 

- Mesel genellikle dolaylı olup düĢündürmeye yönelik iken hikmet anlama doğrudan 

iĢaret eder.58  

- Mesel bir Ģeyi kanıtlamak için kullanılırken hikmet bir öğüt veya uyarı vermek için 

kullanılır.  

- Mesel her zaman kısa ve özlü olurken hikmet hem kısa hem de uzun olabilir. 

- Mesel toplumun her kesimini ilgilendiren bir anonimlik taĢırken hikmet sadece 

peygamberler, filozoflar, bilginler, Ģairler gibi üst seviyeli kimseler tarafından 

söylenir.
59

 

Aslında yukarıda getirilen farklılıklara rağmen bazen onların aralarında önemli bir bağ 

vardır. Bazı Arap kaynaklarına göre hikmet, meselin Ģartlarını sağlarsa mesel olarak 

kabul edilebilir. BaĢka bir deyiĢle, hikmet kısa ve özlü olup yaygınlaĢırsa mesel olarak 

sayılabilir
60

. ''Es-sirru emânetun
61

'', ''maktelu'r-recüli beyne fekkeyhi
62

'', ''muâdetü'l âkili 

hayrun min musâdaketi'l-ahmaki
63

'' ve ''el-maâziru mekâzibun
64

'' gibi meseller önceden 

hikmet olup yaygınlaĢıp toplum içinde sıkça kullanılmaya baĢlanmasıyla mesel haline 

gelmiĢtir.   

                                                           
57
 KatâmıĢ, age, s.16-18; Rudolf, age, s. 32; M. Tevfîk Ebû Alî, el-Emsâlu’l-‘Arabiyye ve’l-‘Asru’l-

Câhilî, (Dârü‟n-nefâ‟is, 1988), s. 48. Rababa, age, s. 8.  
58
 Kızılkaya, age, s. 26. 

59
 KatâmıĢ, age. s.18 

60
  Askerî, age, c.1, s.7.  

61
 Sır emanettir.   

62
 KiĢinin ölümü iki çenenin arasındadır.    

63
 Bir âkilin düĢmanlığı bir ahmakın dostluğundan daha hayırlıdır.   

64
 Dolaylı konuĢmalar yalandır.    
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Türkçede hikmet yerine eski kaynaklarda özellikle vecîze kelimesi kullanılmıĢtır. 

Günümüzde ise vecîze yerine daha çok özdeyiĢ kelimesi tercih edilmektedir. Türkçede 

özdeyiĢ: ''Söyleyeni belli olan, kısa fakat geniĢ mana ifâde eden özlü söz
65

'' olarak tarif 

edilmiĢtir. 

1.6. Mesellerin Önemi  

Meseller bulundukları toplumun dinî, ahlâkî, siyâsî, ekonomik, yaĢam tarzı ve genel 

olarak sosyal hayatını yansıtma konusunda önemli roller oynar. Bazı meseller insanların 

belli bir dönemde yaĢadıkları savaĢlara ve karĢılaĢtıkları ekonomik sıkıntılara iĢaret 

eder. Bazı meseller toplumun doğum, düğün, evlilik, ölüm, bayram gibi hayatın geçiĢ 

dönemlerindeki ritüellerine ıĢık tutar. Bu bağlamda örf, âdet ve geleneği de yansıtır.  

Ayrıca bazı meseller köylü ve Ģehirlilerin hayatlarını tasvir eder, bazen de toplumun 

geliĢmiĢ ve gerileme devirlerini anlatır.
66

 Mesellerden bir toplumun görgü kuralları, 

ahlâkî değerleri ve hayata bakıĢ açıları rahatlıkla çıkarılabilir. 

Mesellerin bir kısmı eğitim yönünden değerlendirildiğinde toplum normlarına uymayan 

davranıĢları kaldırmak ve iyi davranıĢlara teĢvik etmek amacıyla söylendiği dikkat 

çekmektedir. Meseller bir toplumun öncekilerinden sonrakilerine âdetleri, fikirleri, 

tecrübeleri, müĢahedeleri ve davranıĢlarını aktarmakta ve bu Ģekilde yeni nesillere 

rehberlik edip karĢılaĢtıkları sorunlara çözüm yolları sunmaktadır.
67

  

Mesellerin, dil bakımından da değerlendiğinde Ģiirde, hitabette, tartıĢmada, 

dilbilgisinde, edebiyatın çeĢitli dallarında ve hayatın farklı alanlarında savunulan 

düĢüncelere delil olarak getirildiği ve böylece söylemlerin çok daha tesirli ve daha 

inandırıcı olduğu fark edilmektedir.
68

  

Aslında meseller sadece toplumun sesi
69

 değil aynı zamanda sözlerin kandilidir.
70

 

Meseller; Ģiir, hitabet ve diğer nesirlerin anlamlarını kuvvetlendirmekten ziyade onları 

süslemektedir. Meseller, söze nefes ve güzellik verir, onu güçlendirir, sözün kıymetini 

                                                           
65
 Yazıcı, age, s. 28. 

66
 Ahmed Emin, Zehra Özli, ''Arap Edebiyatında Meseller'', Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, c. 14, S. 26 (2012/2), s. 223.  
67
 Kızılkaya, age, s.11. 

68
 Kızılkaya, age, s.11.  

69
 Kızılkaya, age, s.11. 

70
 Alî Tevhîdî, el-Basâ’ir vez-Zahâ’ir, thk: Vidâdü‟l-Kâzî, (Beyrut: Dâr Sâdır, 1988), C. 1, s. 162.   
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de arttırır, insanlara istenilen fikri hem kısa yoldan ifade eder hem de rahatlıkla insanları 

inandırır. Tarihe -özellikle de Ġslam tarihine- bakıldığında Arap, Fars ve Türk 

âlimlerinin kendi fikirlerini daha zarif bir içimde ifade etmek için mesellere 

baĢvurdukları görülür. Yine mesel konusunda Ġslam bilginleri gerek Arap gerek Türk 

bilginlerinin telif ettikleri kaynaklar incelendiğinde, mesellerin sözü süslemek ve 

istenilen fikri kestirmeden ancak daha etkili iletmek için kullanıldığı fark edilir. Mesela, 

Ġbnü Abdi Rabbih '' الدعاني الَأمثاؿُ, ىي وشَي الكَلاـ, وجوَىَر اللفظِ, وحلي '' ifadesiyle mesellerin sözün 

nakĢı, kelimenin özü ve anlamın süsü olduklarını söylemektedir.
71

 

Alî Hüseyin Efendi (ö. 1057/1648) Ukûdu'l-Ukûl adlı eserinde de genel olarak Ģiiri bir 

güzele benzetir ve Ģairlerin bu güzeli mücevher gibi mesellerle süslediklerini beyan 

eder: “Ma’rifet-i emśāl-i ‘Arab ki e’azz-i meṭālib-i fünūn-i edebdür, ebkār-ı efkār-ı 

şu’arā bu ḥulle-i rengīn ile zīnet bulur ve ‘arāyis-i nefāyis-i kelimāt-ı büleġā bu gevher-i 

śemīn ile müzeyyen olur.”72     

Âsımzâde Hâmid de hem nesir hem de Ģiirin mesellerle daha manalı ve daha görkemli 

olduğunu Ģöyle ifade eder: 

Şi’r ü inşâ anuñla muḥkem olur 
Kime îrâd olunsa mülzem olur 

Üdebânıñ cemî‘-i âśârı 
Şu’arâ-yı kirâmıñ eş’ârı 

Bütün bu görüĢler incelendiğinde gerek Arap gerek Türk müelliflerin mesellerin hem 

istenilen anlamı güçlendirmek hem de sözleri, konuĢmaları ve Ģiirleri süslemek için 

kullanıldıkları konusunda hemfikir oldukları görülmektedir. BaĢka bir deyiĢle söylemek 

gerekirse, Müslüman edebiyatçılar edebî sahadaki her konuda ve hayatın her alanında 

bir sözün müessir olabilmesi için içinde onu güzelleĢtiren meselleri ihtiva etmesi 

gerektiğini vurgulamıĢlardır. Bu yönüyle meseller, yazın hayatının süsü olarak 

görülmüĢ, vazgeçilmez bir değer olarak kullanılmıĢtır. 

1.7. Mesellerin Derlenmesi  

                                                           
71

 Bu görüĢ ile ilgili bk. Ġbnü Abdi Rabbih, age, c. 3, s. 3. 
72

 Alî Hüseyin, Ukūdu’l-‘Ukūl, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 5242, 2a; Rababa, age, 

s. 42. 
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Günlük ve edebî hayatın her alanında kullanılan mesellerin nitelikleri, mahiyet ve dil 

özellikleri bilginlerin dikkatini çekmiĢtir. Bilginler bulundukları toplumda mesellerin 

söze ne kadar süs kattıklarını, anlamı ne kadar güçlendirdikleri ve dinleyenleri ne kadar 

inandırdıklarını gördükleri için meselleri toplamaya ve Ģerh etmeye baĢlamıĢlardır. 

ÇalıĢmanın bu kısmında Arapça ve Türkçe mesel-atasözü- derlemeleri genel anlamda 

değerlendirilmiĢtir. 

1.7.1. Arapça Mesellerin Derlenmesi 

Arap toplumunda revaçta olan ve önemli bir yere haiz mesellerin derlenmesinin 

Câhiliye dönemine kadar uzandığı söylense de sözkonusu döneme ait herhangi bir eser 

veya yazılı kaynak ele geçmediğini hatırlatmak gerekir. ÇalıĢmamızın esnasında 

müracaat ettiğimiz kaynaklara göre mesellerin derlenmesi Emevî döneminde 

baĢlamıĢtır. Fakat o dönemde mesel konusunda telif edilen mesel kitaplarının mevcut 

olmadığını belirtmek isteriz. Yapılan araĢtırmalara göre mesel alanında bize ulaĢan ilk 

mesel eseri Abbâsî dönemine aittir. Bu dönemde yapılan mesel derlemeleri önceki 

dönemlere göre bir hayli fazladır. Ancak elimize geçen mesel kitaplarının sayısı yine 

azdır. El-Meydânî Mecma'ul'-Emsâl adlı eserinin ön sözünde kendisinden önce mesel 

sahasında elli kaynağa dayandığını söylese de günümüze ulaĢan eserler bu sayıda 

değildir.
73

  AraĢtırmalara göre, günümüze ulaĢan ilk mesel kitabı, Abbasî döneminde 

yaĢayan Mufaddel bin Muhammed ed-Dabî'nin (ö. 170/786 ) Kitâbü'l-Emsâl eseridir. 

Kronolojik olarak bize ulaĢan diğer mesel derlemeleri aĢağıdaki gibidir:
74

 

- Muerric es-Sedûsî'nin (ö. 195/810) Kitâbü'l-Emsâl'i. 

- El-Kâsim bin Sellâm'ın (ö. 224/858) Kitâbü'l-Emsâl'i. 

- Ebû Ġkrime ed-Dabî'nin (ö. 250/864) Kitâbü'l-Emsâl'i. 

- Muhammed el-Enbârî'nin (ö. 327/938) Ez-Zâhir fî Maânî Kelimâti'n-Nâs'ı. 

- Hamze el-Asbahânî'nin (ö. 351/962) ed-Durretu'l-Fahire fî'l-Emsâl elletî alâ Ef'al'ı. 

- el-Hasan bin Hilâli'l-Askerî'nin Cemheretü'l-Emsâl'i 

                                                           
73

 Meydânî, age, c. s.1.   
74
 Günümüze ulaĢan ve ulaĢmayan diğer mesel derlemelerini öğrenmek için bkz: katâmıĢ, age, s. 39-122; 

Selheim, age, s. 71-84/157-218; Pullu, age, s. 32-38; Kızılkaya, age, s. 45-51.  
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- Ahmed el-Meydânî'nin Mecm'au'l-Emsâl'i. 

- Mahmûd ez-ZemahĢerî'nin (ö. 538/1143) el-Müsteksâ fî Emsâli'l-Arab'ı.
75

   

1.7.2. Türkçe Atasözlerinin Derlenmesi 

Türkler de Arap, Fars  ve diğer milletler gibi kendi atasözlerini derleyip Ģerh etme 

ihtiyacı hissetmiĢtir. Yine Türklerin atasözlerini ne zaman kaydetmeye baĢladıkları 

bilinmese de elimizdeki bilgilere göre atasözlerine Göktürk Abideleri, Yusuf Hâs 

Hâcib'in (ö. 463/1070) Kutadgu Bilig'i, KaĢgarlı Mahmud'un (ö. 496/1102) Divânu 

Lügati't-Türk'ü, Edîb Ahmed'in (ö. 545/1150) Atebetü'l-Hakâyik'i ve Dede Korkut 

Hikâyeleri gibi ilk yazılı metinlerde rastlanması mümkündür. Ayrıca, Türk tarihi 

boyunca özellikle Osmanlı tarihinde Türk atasözlerinin Ģiirlerde yoğun bir Ģekilde 

geçtiğini unutmamak gerekir.
76

 Yapılan araĢtırmalara göre Osmanlı sahasında atasözü 

derlemelerine XVI. yüzyılda baĢlanmıĢtır.
77

 Yazarı bilinmeyen Durûb-ı Emsâl adlı eser, 

Osmanlı edebiyatı sahasında atasözleri konusunda bilinen ilk eserdir. Söz konusu bu 

eserden sonra ortaya çıkan eserler kronolojik olarak aĢağıdaki gibidir:
78

 

- Edirneli Hıfzî'nin (ö. ) Manzûme-i Durûb-ı Emsâl'i. 

- Edirneli Ahmed Bâdî Efendi'nin (ö. 1255/1839) Atasözleri Kitabı. 

- ġinâsî'nin (ö. 1288/1871) Durûb-ı Emsâl-ı Osmâniyye'si. 

- Ahmed Vefîk PaĢa'nın (ö. 1309/1891) Müntehabât-ı Durûb-ı Emsâl'i. 

- Tekkezâde Mehmed Said'in (ö. 1331/1913) Durûb-ı Emsâl-i Türkiyye yahut Atalar 

Sözü. 

- Alî Emîrî'nin (ö. 1343/1924) Durûb-ı Emsâl'i. 

                                                           
75

 Rababa, age, s. 42. 
76
 Bazı divanlarda geçen Türkçe atasözlerini görmek için bkz. Bayram Ali Kaya, ''Atasözleri ve 

Deyimlerin Divan ġiirinde Kullanımı'', Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Ġstanbul 2001 ; Emrah 

Gülüm, ''XV. Yüzyılın İlk Yarısında Te‟lif Edilen Dîvânlarda Atasözleri ve Deyimler'' (Yüksek Lisans 

Tezi, Ġstanbul: Yıldız Teknik Üniversitesi, 2013), s. 17-270; Bayram Ali Kaya, ''Azmîzâde Hâleti 

Divânı'nda Atasözleri ve Deyimler'', Türk Dünyası Araştırmaları, S. 118/1999. 
77
 Sinan Gönen, ''Batı Türklerinin Manzum Atasözleri Üzerine Bir AraĢtırma'', (Doktora Tezi, Konya: 

Selçuk Üniversitesi, 2006) s. 101; Beğenmez, age, s. 11 
78
 Gönen, age, s. 101-110; Beğenmez, age, s. 11-21. 
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1.8. Mesellerin Tercüme ve Şerhleri
79

 

Bilindiği üzere Türkler, eğitim ve kültüre son derece önem verir. Bu bağlamda Ġslam‟la 

tanıĢtıktan sonra Arap ve Farslardan gelen edebî ürünlere ciddiyetle eğilmiĢ, topluma 

faydalı olan kaynakları Türkçeye çevirmiĢlerdir. Arapça ve Farsçadan tercüme edilen 

eserlere bakıldığında mesel konusunda önemli çalıĢmalar yapılmıĢtır. BaĢka bir deyiĢle, 

Türk bilginleri sadece Türkçe atasözlerini toplamakla yetinmemiĢ,  aynı zamanda halka 

ve özellikle de edebiyatçılara katkı sağlamak üzere Arapça ve Farsça meselleri de 

Türkçeye çevirip Ģerh etmiĢlerdir. Aslında bu tür tercüme faaliyetlerinin odağında 

doğrudan halka faydalı olmaktan ziyade Arap, Fars ve Türk milletleri arasında ortak bir 

kültür ve medeniyet oluĢturma gayesi vardır. Ġslamî edebiyat olarak adlandırılan saha, 

bu ortak kültür ve medeniyetin beslediği sahadır. 

Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl'i, hiç Ģüphesiz mesel konusunda tercüme 

ve Ģerh edilen tek eser değildir. Söz konusu bu eserden baĢka eserlerin de bulunduğunu 

hatırlatmak isteriz. Yapılan araĢtırmalara göre Arapça ve Farsça mesellerin tercüme ve 

Ģerhleri, XVI. yüzyılda ivme kazanmıĢtır. Bu alanda tercüme ve Ģerh edilen eserlerle 

ilgili özel bir çalıĢma bulunmadığını ve Ģimdiye kadar tercüme edilen mesel kitaplarının 

sayısının bilinmediğini belirtmekte fayda vardır. Biz burada mesel konusunda gerek 

Sadık Yazar'ın Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği 

adlı tezindeki Atasözü ve Vecizelerin Tercüme ve Şerhleri bölümünde geçen eserleri 

gerekse de yaptığımız literatür taramasında bulduğumuz Türkçe eserleri kronolojik 

olarak sıraladık: 

1.8.1. Mîrek Muhammed Taşkendî en-Nakşibendî(ö.1021/1612), Nevâdirü'l-

Emsâl
80

 

Osmanlı devletine sonradan göç etmiĢ olan Mîrek Muhammed TaĢkendî en-NakĢibendî 

Özbekistan'ın TaĢkent Ģehrinden geldiği için TaĢkendî; mensup olduğu tarikat 

                                                           
79
 Bu kısım hazırlanırken çoğunlukla Sadık Yazar‟ın mesel konusunda Arapça ve Farsçadan tercüme ve 

Ģerh edilen eserler hakkındaki çalıĢması dikkate alınmıĢtır.  bkz. Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik 

Türk Edebiyâtında Tercüme ve Şerh Geleneği, (Doktora Tezi, Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi, 2011), 

s.961-965. 
80

 Mîrek Muhammed NakĢibendî, Nevâdirü'l-Emsâl, Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi, No. 2051/2.  
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dolayısıyla da  NakĢibendî mahlaslarıyla bilinmektedir. Doğumu, ölümü, ailesi ve 

eğitimi hakkında ciddi bir bilgi bulunmamaktadır.
81

   

Yapılan araĢtırmalara göre TaĢkendî'nin Nevâdirü'l-Emsâl adlı eseri mesel sahasında 

tercüme edilen ilk eser olup 1020/1611 yılında ġiraz'da yazılmıĢtır. Bu eserde Farsça 

mesellerin tercümesini yapan mütercim, eserine Farsça bir mukaddime ile baĢlayıp 

hamdele ve salvele getirerek yeniden Farsça ile kendi eserinin yazılıĢ sebebini 

anlatmıĢtır. Mütercim, mukaddimesinde Farsça meselleri derlerken Enverî, Hakânî, 

Muhlisî-i BedahĢânî, Firdevsî-i Tûsî ve Nizâmî gibi Fars Ģairlerinin divanlarını 

taradığını beyan eder. Mütercim yine söz konusu mukaddimede eserinde geçen 

meselleri Arap harflerine göre tasnif ettiğini söyler ve kıymeti dolasıyla eserine 

''Nevâdirü'l-Emsâl'' ismini verdiğini kaydeder. 

Gerçekten de TaĢkendî, eserini hazırlarken Fars edebiyatında bilinen önemli Ģairlerin 

divanlarını büyük oranda taramıĢ ve bu taramanın sonunda Ģairlere ait kaside, gazel ve 

rubailerde tespit edilen atasözleri ve deyimleri ve atasözü haline gelen beyitleri eserine 

almıĢtır.
82

 Eser genel olarak değerlendirildiğinde mütercimin eserinde geçen mesellerin 

bazılarının kullanım yerleri, bazılarının da Türkçe anlamları ve bazılarının da asıl 

hikâyelerini anlatmaya özen gösterdiği fark edilir.  

1.8.2. Âlî Hüseyin Efendi (ö. 1058/1648), Ukûdu'l-Ukûl.
83

 

XVII. yüzyılda yetiĢmiĢ olan Âlî Hüseyin, meĢhur Nef'î'nin öğrencilerinden biri olup 

Edirneli bir Ģair, mütercim ve tarihçidir. Mütercimin Ukûdu'l-Ukûl eserinin yanında 

Divân, Riyâzu'r-rahme, Şehâdetnâme, Riyâzu't-terâcim ve Münşeât adlı eserleri vardır. 

Ayrıca Hz. Âdem‟in zamanından kendi zamanına kadar ortaya çıkan olaylara dair 

Târih-i Umûmî eserini telif etmiĢtir. Âlî Hüseyin Efendi'nin eserindeki Ģu ifadeler bize 

edebî kimliği hakkında ipuçları sunmaktadır:  

Ne bilsin çektiğim peymâne-i hûn-ı ciğer zevkin 

Elinden her ki dehrin sâgar-ı zehr-i sitem çekmez. 

Gehî nâr-ı celâlin Ģu'lesi ahcârdan zâhir 

                                                           
81
 Erem Yıldız, ''Mîrek Muhammed NakĢbendî TaĢkendi'nin Nevâdirü'l-Emsâl Adlı Eseri'', Yüksek Lisans 

Tezi, Denizli: Pamukkale Üniversitesi, 2017), s. 1. 
82
 Erem Yıldız, age, s. 2. 

83
 Hüseyin, age.  
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Gehî nûr-ı cemâlin pertevi eĢcârdan peydâ  

Nâr-ı gam, nûr-ı safâ hep bir çerâğın pertevi 

ÇeĢm-i irfân ile baksan arada bîgâne yok  

Bu beyitler onun maharetli bir Ģair olduğunu gösterir.
84

 

Hakkında ulaĢılan verilere göre Arapça mesel sahasında tercüme yapan ilk mütercim 

olan Âlî Efendi, Yusuf Hıviyyi'nin (ö. 549/1154) Ferâidü'l-Harâ'id adlı eserine 

dayanarak bazı Arapça meselleri derleyip tercüme ve Ģerh etmiĢtir. Derlediği meselleri 

bir eser haline getirip ona Ukudul-Cevâhir adını vermiĢ ve eserini Hüsrev PaĢa'ya 

sunmuĢtur.
85

 Mütercim, söz konusu bu esere hamdele ve salvele ile baĢlayıp 

mukaddimesinde Arap mesellerinin öneminden söz ederek Ģiir, kelam ve hitabetin 

mesellerle ne kadar ziynet bulduğunu anlatmaya çalıĢmıĢtır. Daha sonra sebeb-i telif 

bölümüne geçen mütercim, kendi devrinde mesel alanında ciddi çalıĢmaların 

bulunmadığını özellikle Arapça mesellerle ilgili kaynağın hemen hemen hiç olmadığını, 

bu boĢluğu görüp doldurmaya karar verdiğini uzun uzun anlatır. Hıviyyi'nin eserine 

dayanarak kendi eserini ortaya koyduğunu etraflıca açıklar. Hakikaten Âlî Efendi'nin 

eserine genel olarak bakıldığında kendi mukaddimesinde bahsettiği ''selîsü'l-lafz ve 

kesîrü'l-istimâl'' meselleri, yanî insanlar arasında yaygınlaĢmıĢ özlü ve kısa meselleri 

seçip onları ''Türkiyâne bir tabîr ile tefsîr'' etmek istediğini görürüz. Mütercim, genel 

olarak bahsettiği yöntemle çalıĢmıĢtır.  

Âlî Efendi, seçtiği Arapça meselleri, Arap harflerine göre alfabetik olarak tasnif edip 

onları Türkçeye tercüme etmiĢtir. Ardından bu mesellerin kullanım yerleriyle asıl 

hikâyeleri veya menĢelerini açıklamıĢtır. Âlî Efendi'nin eseri genel olarak 

incelendiğinde seçilen mesellerin zaman bakımından Câhiliye, Erken Ġslam, Emevî ve 

Abbâsî dönemlerine ait oldukları, konu bakımından ise onların aile, güzel ve kötü ahlak, 

cimrilik, cömertlik, yiğitlik ve korkaklık gibi çeĢitli konuları ihtiva ettiği görülür.   

                                                           
84
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1.8.3. Mehmed Birgivî Riyâzî (ö. 1054/1644), Düstûru'l-Amel fî Durûbi'l-Emsâl.
86

  

Türk Ģair, edip ve tezkire yazarlarından biri olan Riyâzî, babası Birgi kasabasından 

olduğu için Birgivî lakabıyla anılmıĢtır. Eğitimini tamamlayan Riyâzî, Ahmed PaĢa 

Medresesi, Dâvûd PaĢa Medresesi, Fatma Sultan Medresesi gibi medreselerde ders 

vermiĢtir. Daha sonra YeniĢehir, Halep, ġam, Kudüs ve Kahire gibi Osmanlı devletinin 

farklı yerlerinde kadılıklar yapmıĢtır. Söz konusu eserinin yanında Riyâzu'ş-Şuara, 

Dîvân, Sâkî-Nâme, Risâle fî İlmi'l-Beyân adlı eserleri de bulunmaktadır. ġiir konusunda 

kendisinden öncekilerden etkilendiği gibi sonrakileri de etkilemiĢtir. Kendisinden 

bahseden bütün kaynaklar onun 1054/1644 yılında vefat ettiği hususunda birleĢirler.
87

 

Riyâzî'nin Düstûru'l-Amel adlı eseri Farsça mesellerinin tercümesi olup tahminen 

1050/1640 civarında yazılmıĢtır. Bazı Farsça mesel ve deyimleri tercüme eden Riyâzî 

âdet üzere eserine hamdele ve salvele ile baĢlayıp Farsçanın öneminden bahsederek 

yaptığı derleme hakkında Ģu bilgilere yer verir: 

''... Śafha-i żamīrde bu ma’nayı naķş u taśvīr itdi ki sühan-şināsān-ı yarān-ı Acem'den 

telakkī itdügi emsāl ve isti’mālātından belki ba’żı letāyif-i mezāyā ve nevādir ü nikātdan 

bir muhtasar mecmū’a cem’ine beẕl-i ķudret...'' 

Alıntıda da görüldüğü üzere Riyâzî, Fars Ģairlerine dayanarak ince ve güzel anlamlara 

yer veren kısa bir mecmua hazırlamıĢtır. Riyâzî bu bilgileri verdikten sonra topladığı 

meselleri Arap harflerinin sırasına göre tasnif edip onları Ģerh etmeye özen gösterdiğini 

beyan eder. Eserinde meseller ve deyimlerden bahsederken delil olarak birer beyti örnek 

verdiğine de dikkat çeker.  

1.8.4. Şuûrî Hasan Efendi (ö. 1103/1691),  Ferheng-i Şuûrî.
88

 

Hayatı ve ailesi hakkında fazla bilgi bulunmayan ġuûrî Hasan Efendi aslen Haleplidir. 

Mütercim gençken ilimle meĢgul olup Farsçayı iyi derecede öğrenmiĢtir. ġair, dilci, 

mütercim, musikiĢinas ve hekîm olarak tanınan ġuûrî, Edirne ve Ġstanbul'da Maliye 

Kalemi kâtipliğinde bulunmuĢ olup bu meslekte yükselerek baĢkâtip unvanını 
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kazanmıĢtır. Eldeki bilgilere göre Ģair, Ġstanbul'da Kalem kâtipliği görevinde iken 

1103/1691 tarihinde vefat etmiĢtir. Mütercimin söz konusu eserin yanında Divân, 

Terceme-i Pend-i Attâr ve Tadîlü'l-Emzice eserleri de bulunmaktadır.
89

  

Büyük sözlüklerden biri olarak anılan Ferheng-i Şuûrî,  Farsça-Türkçe bir sözlük olup 

1092/1681 senesinde Ġstanbul'da tamamlanmıĢtır. Eseri on iki yıl boyunca hazırlayan 

ġuûrî, bu eseri Lisânü'l-Arab sözlüğüne nazire olarak yazıp onu Lisânü'l-Acem adıyla 

devrin veziri Musâhib Mustafa PaĢa'ya (ö. 1686) ithâf etmiĢtir. ġuûrî eserini hazırlarken 

daha önce ve kendi devrinde yazılmıĢ lügatleri inceleyip hepsinde geçen kelimeleri ve 

anlamları bir araya getirmiĢtir. Müellif eserini yazarken metinde geçen kelimeleri üstün, 

kesre ve fetha sırasına göre tasnif etmiĢtir. Eser bir mukaddime, iki defter ve bir 

hâtimeden müteĢekkildir. Müellif mukaddime bölümünde Farsça harfleri ve bunların 

Farsça gramerindeki yerlerini değerlendirir. Birinci defterde bazı Farsça meseller ve 

deyimlerin kullanılıĢlarına dair anlam bilgisini aktarır. Ġkinci defterde ise alfabetik 

sıraya göre dizilmiĢ olan kelimelerin anlamları verilmiĢtir. Hâtime kısmında ġuûrî'nin 

temennileri ve dua beklentisi vardır. Eser genel olarak okunduğunda Arapça ve Farsça 

pek çok mesel ve deyimin bulunduğu ve bunların tercüme edilip Ģerh edildiği 

görülmektedir. Ayrıca eserde geçen meseller ve deyimlerin anlamlarını 

kuvvetlendirmek için Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler örnek olarak verilmiĢtir.
90

 Eser 

üzerinde çalıĢmalarını sürdüren Ozan Yılmaz, sözlüğü dört cilt halinde yayıma 

hazırlamıĢtır.
91

  

1.8.5. Abdullâh Kudsî (ö. 1129/1717), Terceme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye.
92

 

Hayatı ve ailesi hakkında fazlaca bilgiye sahip olmadığımız Kudsî‟nin asıl adının 

Abdullah olduğu ve Aydın‟ın AlaĢehir beldesinde doğduğu bilinmektedir. Kudsî, 

çocukluk döneminde tahsil ettiği çeĢitli ilimleri öğrendikten sonra 1687 yılından 

itibaren müderrislik mesleğine baĢlar. Eldeki bilgilere göre Kudsî, kendisini ulûm-ı 

Arabiyye‟de iyi yetiĢtirmiĢ, Ģiir ve inĢa alanlarında öne çıkmıĢtır. Mütercim ve Ģair olan 

Kudsî'nin söz konusu eserinin yanında Tercüme-i Tibrü'l-Mesbûk fimâ Yahtâcûne 
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İleyhi'l-Mülûk, Divânçe ve Tercüme-i el-Berkü'l-Yemâni fi'l-Fethi'l-Osmânî adlı eserleri 

vardır. Hayatını ilim ve özellikle de tercüme alanında geçiren Kudsî 1130/1717 yılında 

Edirne'de vefat etmiĢtir.
93

  

Abdulâh Kudsî, Terceme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye eserine hamdele ve salvele ile 

baĢlayıp eserinin yazılıĢ sebebini Ģöyle açıklar: 

'' Ammā ba’d bu suķāŧa-çīn-i nevāle-i ’irfān ya’nī Ķudsī-i şikeste-cenān kütüb-i 

mu’tebere-i đurūb-ı emŝāl-i ‘Arabdan imām-ı fāżıl  Ebū ‘Ubeyd ve niĥrīr-i kāmil 

Aĥmed Meydanī ve ‘ālim-i ‘āmil Yūsuf Ħuviyyi mu’ellefātını ba’de't-tetebbu’ 

mebniyyün ‘ale'l-ĥikāye olan đurūb-ı emŝāl-i belāġat-iştimāl-i ‘Arabdan aħź ü intiħāb 

ve ta’mīm-i nef’ü fā’ide içün maĥall-i isti’māllerini ve sebeb-i vürūdlarını lisān-ı 

‘Arabīden Türkī zebāna tercüme ve cem’ ü tedvīn idüp... '' 

Yukarıdaki pasaja göre Kudsî, Arapça mesellerle ilgili olarak Ebu Ubeyd Kâsim bin 

Sellâm, Meydânî ve Yusuf Huviyyi'nin eserlerine müracaat ederek menĢei belli mesel 

ve deyimleri seçmek istediğini beyan eder. Ayrıca kendi eserinin insanlara yararlı 

olması için seçtiği mesellerin kullanım yerleri ve söyleniĢ sebeplerini açıklayıp onları 

Türkçeye çevirmek istediğini ifade eder. Bazı Arapça mesel ve deyimlerin tercümesini 

yapan Kudsî kendi eserini dönemin padiĢahı III. Ahmed'e sunar ve eserinin 

mukaddimesinde onu bir kasideyle medh eder. Söz konusu eserde toplam 120 mesel 

bulunmaktadır. Bunlar alfabetik olarak sıralanıp tercüme edilmiĢtir.
94

 

1.8.6. Dervîş Hasan Hüsâmî-i Edirnevî (ö. 1080/1669), Tuhfetü'l-Emsâl.
95

  

Hayatı hakkında fazla bilgimiz olmayan Hüsâmî, bazı Farsça mesel ve deyimleri 

derleyip Türkçeye tercüme etmiĢtir. Ġncelenen Tuhfetü'l-Emsâl nüshasına göre, 

mütercim kendi eserinin mukaddimesinde hamdele ve salvele ile baĢlayıp geçmiĢ 

Ģairlerinin divanlarını inceleyerek eserini hazırladığını beyan eder. Mütercim beyan 

ettiği gibi güç ve garip meselleri doğru bir Ģekilde anlayıp tercüme edebilmek için 

kendisinden önce Mîrek Muhammed TaĢkendî en-NakĢibendî'nin Nevâdirü'l-Emsâl ile 

Riyâzî'nin Düstûru'l-Amel fî Durûbi'l-Emsâl'i gibi bu sahada yazılmıĢ eserlerden 
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faydalanmıĢtır. Esere genel olarak bakıldığında seçilen her bir mesel için birer beytin 

örnek olarak verildiğini görmek mümkündür.  

YazılıĢ tarihi hakkında net bir bilgi bulunmayan bu eserde geçen mesel ve deyimler, 

alfabetik olarak sıralanıp tercüme edilmiĢtir. Hüsâmî'nin yazdığı bu eserde klasik 

anlayıĢa göre mesel ve deyimler birbirinden ayrılmıĢ ve farklı kategorilerde 

incelenmiĢtir. Mütercim genellikle meselleri tercüme ederken onlar için “bu 

emsâldendür, bu meseldür” gibi ifadeler kullanırken deyimler için ıstılâh kelimesini 

kullanır. Eserde dikkat çeken diğer bir husus, deyim ve mesellerin kullanım alanlarıdır. 

1.8.7. Hâlis İbrâhîm-i Pasarofçavî (ö. 1160/1747), Mecma'ul-Emsâl.
96

 

XVIII. yüzyılda yaĢamıĢ olan Hâlis Ġbrâhîm-i Pasarofçavî Belgrad'da doğmuĢtur. 

Hayatında iyi bir medrese öğrenimini gören ve çeĢitli ilimleri kazanan Ġbrâhîm Efendi, 

Ebu'l-Fazl medresesine müderris olarak atanmıĢtır. Müderis iken 1160/1747 tarihinde 

vefat etmiĢtir.
97

 Farsçayı iyi öğrenen Hâlis Efendi, Farsça mesellere dair 400 varak 

civârında bir eser hazırlayıp Cuma günü 3-12-1143/8-6-1731 yılında Ġstanbul'da bu 

eseri tamamlamıĢtır.  Mütercim bu eserde iki satırlı bir mukaddimeden sonra “bâbu'l-

elifi'l-memdûde” diyerek meselleri ve deyimlerinin tercümelerini yapmaya baĢlar. Hâlis 

Efendi, meselleri tercüme ve Ģerh ederken Düstûr-ı Şuûrî, Şeyh Yakîn, Nevâdirü'l-Emsâl 

gibi kiĢi ve kaynak isimleri sıkça zikredip onlardan faydalandığını göstermiĢ olur. 

Mütercim, derlediği mesel ve deyimleri alfabetik olarak sıralayıp çoğu yerde onlarla 

ilgili birer beyti delil olarak sunmuĢtur. Mütercim, eserinin sonunda yazlıĢ tarihini 

düĢtükten sonra okuyuculardan kendisi için dua beklediğini ve eserinde istemeden 

yaptığı yanlıĢlar ve dil sürçmeleri için affını rica eder.  

1.8.8. Sirozî: Emsâl-i Acem 

Mahtûtâtu't-Türkiyyetu'l-Osmaniyye kataloğunda geçen bu eserin Mısır Milli 

Kütüphanesi Edeb Tîmûr 856 numarada kayıtlı olduğuna dair bilgi vardır. Bahsi geçen 

katalogda eserle ilgili baĢkaca her hangi bir bilgi verilmemiĢtir.   
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1.8.9. Mehmet Şâkir-i Ayıntabî, Menba'u Zülâli'l-Ma'ânî fî Tercemeti Emsâli'l-

Meydânî.
98

    

Menba'u Zülâli'l-Ma'ânî fî Tercemeti Emsâli'l-Meydânî adlı bu eser Ģimdiye kadar 

mesel konusunda tercüme edilmiĢ en hacimli eserdir. Bu eser tek nüshalı olup sadece 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. 4 cilt olan bu eserin 

401 varaklık birinci cildi 1289 senesinde, 313 varaktan oluĢan ikinci cildi ise 1290 

senesinde, 340 varaklı üçüncü cildi 1291 senesinde ve 285 varaklı dördüncü cildi 1294 

senesinde yazılmıĢtır. Ne var ki eserin ciltleri incelendiğinde onun eksik olup 

tamamlanmadığı görülecektir. Değerlendirmemize göre ya Mehmet ġakir bunu 

yazamayıp eksik bırakmıĢtır ya da yazmıĢ ancak günümüze ulaĢmamıĢtır. Eserin kime 

sunulduğu ve yazılıĢ sebebi ile ilgili her hangi bir malumata rastlanmamaktadır.  

Mehmet ġâkir Efendi,  eserine besmele ile baĢladıktan sonra Meydânî'nin Mecmaû‟l-

Emsal eserini tercüme etmeye baĢlar. Eserinde alfabetik olarak mesel ve deyimleri 

tasnif eden mütercim, Meydânî'nin Mecma'u'l-Emsâl‟indeki yöntemi aynen takip eder. 

Yani eserin baĢından sonuna kadar öncelikle kısa ve özlü meselleri, ardından ef‟âl 

vezniyle baĢlayan mesel ve deyimleri aktarıp tercüme etmiĢtir. ÇalıĢmasında her 

meselin anlamını, menĢeini ve kullanım yerini açıklayan mütercim, istenilen anlamı 

kuvvetlendirmek için Türkçe ve Farsça beyitleri bu açıklamalara uygun olarak 

örneklendirir. Ayırıca garip ve anlaĢılması zor kelimeler için metnin kenarında 

açıklamalar yapar. Bu bağlamda eserdeki derkenar uygulaması diğerlerinden farklı bir 

özellik olarak karĢımıza çıkar. 

1.8.10. Âsımzâde Hâmid(ö. 1258/1842),  Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl. 

Âsımzâde Hâmid‟in bu eseri, çalıĢmamızın ana konusu olduğundan detaylı olarak 

üçüncü bölümde verilmiĢtir.  

1.8.11. Tercüme-i Durûb-ı Emsâl. 

Kimin tarafından ve ne zaman yazıldığı bilinmeyen bu eser Millet Kütüphanesi Arabî 

bölümünde 362 numarada kayıtlı olup 77a-80b varakları arasında bulunmaktadır. Bu 

kısa risâlede daha çok Arapça meseller ile Farsça bazı atasözleri tercüme edilmiĢtir. 
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Eserde geçen mesellerin çoğu tercüme edilmiĢ, ancak bazıları ise “ma'nâ-yı mesel 

malûmdur” denilerek geçilmiĢtir. Mesellerin sayısı 100 civarında olup meseller 

alfabetik olarak sıralanmıĢtır. 

1.8.12. Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Acem. 

Mütercimi bilinmeyen bu eser iki varaktan (247b-248b) oluĢup Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi, Nuruosmaniye bölümünde 4965 numarada kayıtlıdır. Çok kısa 

olan bu eserde yaklaĢık 80 Farsça menĢeli mesel Türkçeye çevrilmiĢtir. 
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BÖLÜM 2: ÂSIMZÂDE HÂMİD 

2.1. Hayatı (ö. 1258/1842):
99

 

Kâmûs-ı Muhît'in tercümesini yapan ve geçim sıkıntılarıyla uğraĢan ünlü Mütercim 

Âsım'ın büyük oğlu Hâmid, farklı milletlerin kültürüyle yoğrulan Gaziantep'te dünyaya 

gelmiĢtir. Osmanlı edebiyatının son dönem sanatçılarından biri olan Hâmid, yaĢadığı 

dönemde Hâmid Efendi, Âsımzâde Hâmid ve Hâmid Hoca isimleriyle tanınmıĢ olup 

döneminde bu isimlerden daha çok Âsımzâde Hâmid ismiyle anılmıĢtır.
100

  

 Hâmid'in doğum yeri kesin olarak bilinir, ancak doğum zamanı kesin olarak 

bilinmemektedir. Ancak eldeki bilgilerin ıĢığında Ģöyle bir tahminde bulunmak 

mümkündür: Mütercimin babası Âsım Efendi'nin H.1169/M.1755 yılında dünyaya 

gelmiĢ olduğu hesaba katılırsa, Hâmid‟in yaĢı ile babasının yaĢı arasında 20-25 yıllık bir 

farkın bulunması muhtemeldir. Kaynaklarda Âsım Efendi'nin 1802‟de Ġstanbul'a 

taĢındığı yazılmaktadır. Buna göre müellifin 1780-1785 yıllarında doğmuĢ olabileceği 

varsayılabilir. Dolayısıyla Hâmid Efendi‟nin XVIII. yüzyılın son çeyreğinde doğduğunu 

söylemek hata olmaz. Güzelbey, eserinde “Asım Efendi İstanbul'a, zevcesi Kerime 

Hanım, oğlu Hâmid Efendi ve gelini ile birlikte döndüğünü söyler. Demek ki bu 

dönüşün tarihi olan 1802‟de Hâmid Efendi evli ve bülûğ çağına ermiş bulunmaktadır. 

Buna göre bu tarihten 15–20 yıl öncesinde doğmuş olmalıdır. Bu hükme, babasının 

doğumunu göz önüne alarak varıyorum.''
101

 diyerek Âsımzâde Hâmid‟in XVIII. 

yüzyılın son çeyreğinde doğmuĢ olduğunu hatırlatır.   

Hâmid'in annesi Kerîme Hanım, 25 Muharrem 1259/25 ġubat 1843 senesinde vefat 

etmiĢtir. Kerime Hanım, Hayrat Vakfı müessisi Fadlacızade Hacı Ġsmâil Efendi‟nin 
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kızıdır. H.1217/ M.1802 senesinde Ġstanbul'da dünyaya gelen Hâmid'in küçük biraderi 

Ġsmâil Nevres, babasından yaklaĢık bir ay önce H.1235/M.1819 senesinde vefat 

etmiĢtir. UlaĢılan kaynaklardan Hâmid'in iki kızının olduğu, bunlardan birinin erken 

yaĢta öldüğü, diğer kızından olan iki torunun da genç yaĢta vefat ettikleri kayıtlıdır.
102

 

Hâmid Efendi'nin eĢi ve onun ailesi hakkında herhangi bir malumata ulaĢılamamıĢtır. 

BaĢvurulan kaynaklara göre Mütercim Âsım Efendi'nin ailesinin çoğunluğu ta'ûn (veba) 

hastalığı yüzünden vefat edip nesli devam etmemiĢtir.
103

   

Hac farizasını yerine getirmek için H.1217/M.1802 senesinde Hicaz‟a giden Âsım 

Efendi, oradan dönerken Gaziantep‟e uğrayıp ailesini de yanına alarak Ġstanbul'a 

taĢınmıĢtır.
104

  Hâmid Efendi, iyi bir eğitim ve öğretim ortamına sahip olan Gaziantep'te 

ilim tahsiline baĢlamıĢ ve gençliğinde babasıyla birlikte ilim ve kültür baĢkenti 

Ġstanbul'a taĢınmıĢtır. BaĢka bir deyiĢle, edebiyat, Ģiir ve ilimle ilgilenen bir aile 

ortamında bulunan Hâmid Efendi‟nin yetiĢmesinde ailesinin ilmî tarafıyla Ġstanbul'da 

içinde bulunduğu edebî ortamın büyük bir tesiri vardır. Hâmid'in iyi bir eğitim ve 

öğretim gördüğü bilinse de hangi medreselerde eğitim gördüğü ve kimlerin elinde 

yetiĢtiği bilinmemektedir. Aslında hocaları bilinmese de babasının onun yetiĢmesinde 

büyük bir rol oynadığını söylemek mümkündür. Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen 

babası, oğluna bildiği bu dilleri öğretmiĢtir. Âsımzâde Efendi‟nin iyi derecede Arapça 

ve Farsça bildiği, BeĢir Ağa Camii civarı ile Bâb-ı Âli'deki bazı kâtiplere hem Fünûn-ı 

Fârisiye'yi hem de „Ulûm-ı Âliye‟yi öğretmesinden anlaĢılmaktadır. Kaynaklardan 

müellifin Arapça ve Farsçaya hâkim olduktan sonra 24 Haziran 1822 yılında Gurebâ-yı 

Yemin Kâtipliği‟ne getirildiğini öğreniriz.
105

  

Hâmid Efendi‟den bahseden tezkireler, onun ilim ve sanat alanında kendisini iyi 

yetiĢtirdiği konusunda birleĢirler. Hâmid Efendi'nin Arapçadan tercüme ve Ģerh ettiği 

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl, onun Arapçaya ne derece vakıf olduğunu göstermesi 

bakımından önemlidir. 
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Kaynaklar, Hâmid Efendi‟nin hayatının son yıllarında inzivaya çekildiği ve titreme 

denen ra'şe hastalığı yüzünden 25 Zilkâde 1258/28 Aralık 1842 senesinde vefat ettiğini 

zikretmektedir. Müellif, annesinden yaklaĢık iki ay önce vefat etmiĢtir. Babasının 

ölümünden önce vefat eden kardeĢi gibi, o da benzer bir kadar yaĢamıĢtır. Fatîn 

Tezkiresi‟nde geçen ''Hâce Hâmid menzilin kılsın livâülhamd İlâh'' mısraı Hâmid'in 

vefatına düĢülmüĢ tarih olarak kayda geçmiĢtir.
106

 

Müelliften ve babasından bahseden kaynaklara bakılınca Hâmid'in babası kadar meĢhur 

olmadığı, saray Ģair veya ediplerinden oluĢuyla ilgili herhangi bir bilginin bulunmadığı, 

Arapça ve Farsçaya dair ilimlerden baĢka bir ilimle ilgilenmediği anlaĢılmaktadır.  

2.2. Edebî Kişiliği 

Âsımzâde Hâmid, geleneğe uygun eser vermiĢ bir edebiyatçıdır. Onun en güçlü yanı 

tercüme ve Ģerhtir. Arapça ve Farsçaya vakıf olması edebî hayatına da yansımıĢtır. 

Klasik Osmanlı Türkçesiyle yazdığı eserleri, döneminde rağbet görmüĢtür. Eserlerinde 

telmih ve iktibaslara sıkça yer vermiĢtir. 

Ḥamd ol Allāh'a kim odur maḥmūd 

Huve fī kulli ezmunin mevcūd  107
 

 

Âsımzâde Hâmid, eserlerini klasik edebi anlayıĢa uygun olarak kaleme almıĢtır. 

Eserlerindeki dil ve muhteva özelliklerine bakıldığında onun sadece didaktik bir 

çerçevede konuyu ele almadığını, aynı zamanda estetik bir bakıĢ açısına da sahip 

olduğunu söylemek mümkündür. Özellikle söz ve anlam birlikteliği konusunda 

gösterdiği hassasiyet dikkat çekicidir. 

Daha çok sosyal konular üzerine yoğunlaĢan Ģairin eserlerinde döneme ait zihniyetin 

izleri okunabilir. Pek çok sanatçı gibi o da dönemine ayna tutmuĢtur. Toplum ve hayat 

arasındaki bağlantıyı doğru bir biçimde kurgulamıĢtır. Aldığı eğitimin eserlerine 

yansıması bu bağlamda önemlidir.   

Âsımzâde Hâmid, genel kabul görmüĢ kalıplarla birlikte Arapça bilgisini ortaya koyan 

özgün tanım ve tariflere de yer vermiĢtir. Kültür itibariyle yaĢadığı dönemin din ve 
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tasavvuf bilgisine hâkim olan sanatçı, Ģerhlerinde bu alandaki bilgisini ortaya 

koymaktan keyif alır. Aklî ve naklî ilimlerdeki tecrübesini eserlerine aktarmakta baĢarılı 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Âsımzâde Hâmid, kendini iyi yetiĢtirmiĢ bir sanatçıdır. Eserlerindeki manzum 

parçalardan anlaĢıldığı üzere, söyleyiĢe ve ahenk unsurlarına önem vermiĢtir. Önceki 

kaynaklardan yararlandığını, geniĢ bir bibliyografik tecrübeye sahip olduğunu görürüz. 

Kendinden önceki eserleri inceleyen ve bunlardan azami ölçüde faydalanan Âsımzâde 

Hâmid, geleceğe önemli eserler bıraktığını söylemek lazımdır.  

Divanı ele geçmediği için Ģiiri konusunda her ne kadar teferruatlı bilgi verilemese de 

nesir alanındaki çalıĢmaları, bize “mektepli bir müellif” tanımlamasıyla onu yâd etmeyi 

gerekli kılmaktadır.  

2.3. Eserleri  

Müellifin hayatına dair bilgi veren kaynaklarda onun XIX. yüzyıl divan Ģairlerinden biri 

olduğu zikredilmesine rağmen Ģimdiye kadar divanına ulaĢılamamıĢtır. Ayrıca 

hayatında çağdaĢlarını veya kendisinden önceki Ģairleri tanzîr ettiği gibi kendisinden 

sonra gelen Ģairlerin kendi Ģiirlerine nazire yazdıklarına dair herhangi bir malumatımız 

yoktur. ġiir alanındaki tesirleri ve edebî dili ele geçen eserlerindeki müstakil Ģiir 

parçalarından ancak kısmî olarak çıkarılabilir. Elimizdeki bu bilgilere göre  onun çok iyi 

bir Ģair olmadığı düĢünülebilir.  

Daha önce belirtildiği gibi Fatîn Tezkiresi‟nde Ģiir ile ilgili bilgiler bulunduğunu dile 

getirmiĢtik. Söz konusu Tezkire'de geçen tek gazeli aĢağıdadır: 

Ey reng-i ruhu bir gül-i ra„nâ-yı muhabbet 

V‟ey turraları sünbül-i sahrâ-yı muhabbet 

İller o siyeh hâline dirlerse karanfil 

Bizler de deriz fülfül-ı zîbâ-yı muḥabbet 

Meclisde nice cûş u ḫurûş eylemesin dil 

Şevk-âver olur ķulķul-ı mînâ-yı muḥabbet 

Bezminde bu dehrin olalım dâfi„-i âlâm 

Sâķî içelim gül-mül-i ḥamrâ-yı muḥabbet 
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Şevķ-i gül-i sad berg-i izârın ile Ḥâmid 

Olmuş hele bir bülbül-i gûyâ-yı muḥabbet
108

 

Gazel dikkatle incelendiğinde diğer klasik dönem Ģairleri gibi onun da imaj ve sembol 

olarak divan Ģiirinin ortak anlam ve imge dünyasından beslendiğini görmekteyiz. 

“Turra, saki, gül, mül, bülbül, bezm… gibi mazmunlar, klasik Ģiirde en çok baĢvurulan 

anlam kalıplarıdır. Buna bağlı olarak Âsımzâde Hâmid‟in aynı çizgede olduğunu tespit 

edebiliriz. 

2.3.1. Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl 

ÇalıĢmamızın ana konusunu oluĢturan “Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl” teferruatlı olarak 

tezimizin üçüncü bölümünde ele alınmıĢtır.  
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BÖLÜM 3: ŞERH-İ MEZÂMÎNÜ'L-EMSÂL'İN İNCELENMESİ 

3.1. Genel Bilgiler
109

 

Âsımzâde Hâmid'in bu eseri Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde 

Terceme-i Mezâmînü'l-Emsâl baĢlığıyla geçmektedir. Ancak eser, baĢından sonuna 

kadar okunup incelendikten sonra onun bir  tercüme örneği değil yapı ve içeriği 

bakımından bir Ģerh özelliği taĢıdığı anlaĢılmaktadır. Ayrıca, Âsımzâde Hâmid kendi 

eserinin ikinci mukaddimesinde ''Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl'' ifadesiyle derlediği 

meselleri Ģerh edeceğini açık bir dille söylemiĢtir. Bir eserin tercüme olarak 

değerlendirilmesi için tercüme edilen kaynağın referans gösterilmesi gerekmektedir. 

Ancak Ģârihin söz konusu eseri oluĢtururken tek bir kaynağa bağlı kalmayıp birçok 

eserden faydalandığı görülmüĢtür. ġârihin, ele aldığı meselin anlatımında farklı 

yazarların görüĢlerini bir araya getirirken aynı zamanda kendi ifadeleri ile yorumlaması 

bu eserin bir Ģerh örneği olduğunu gösterir. 

Bu bilgiler ıĢığında, eserin Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'ndeki 

nüshasının zahriyesinde geçen baĢlığın sonradan eklendiği ihtimali akla gelmektedir. Bu 

nedenle ayrıntılı biçimde incelediğimiz eserin baĢlığını Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl olarak 

değiĢtirdik. 

Âsımzâde Hâmid tarafından kaleme alınan Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl tek nüshalı olup 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde 5599 numarada kayıtlıdır. Hâmid 

Efendi, bu eserde Arap edebiyatında mesel alanında telif edilmiĢ çeĢitli kaynaklara 

müracaat ederek farklı konulardaki mesellerin Ģerhini yapmıĢtır.      

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl toplam 253 varaktan oluĢmaktadır. Eserde biri üç varaklık 

diğeri çeyrek varaklık olmak üzere iki giriĢ bulunmaktadır. ġârih, eserin baĢında üç 

varaktan oluĢan birinci giriĢte besmele ile baĢlayıp ''feilâtün mefâilün feilün'' vezinli 

mesnevi Ģeklinde telif edilmiĢ bir manzûmeye yer verir. Söz konusu 2a-4b varakları 

arasında yer alan bu giriĢteki besmeleden sonra hamdele, salvele ve methiye yer 

almaktadır. ġârih, mukaddime olarak sayabileceğimiz bu giriĢte öncelikle Allah'a hamd 

eder, onun nimetlerini sayar, Ģükreder; sonra nur sahibi olan Hz. Muhammed‟e salat ve 
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selam getirir. Ardından ''bundan sonra'' anlamına gelen ''ba'de zâ'' terkibini kullanarak 

Sultan II. Mahmud (1785-1839)'u süslü sözlerle övmeye baĢlar. ġârih, sultanı methettiği 

beyitlerde mecaz, kinaye ve teĢbih gibi çeĢitli sanatlar kullanarak onun cömertliğini, 

adâletini, güçlüğünü ve ahlakını tasvir eder. Daha sonra babası Âsım'ın hazırladığı 

Terceme-i Kâmûs'un basılmasından bahsedip fermanı çıkaran sultanın söz konusu bu 

Kâmus'un tamamlanabilmesi için babasına yardım ettiğini minnetle hatırlar.         

Yine bu giriĢte Ģârih, kendi eserinden bahsedip onunla ilgili kısa bilgiler vererek izlediği 

metodu Ģöyle anlatır: 

Istılâhât-ı pür-nükât-ı Arab 

O kitâb içre mündericdir heb 

Menşe‟ ü madribi ile emsâl 

O kitâb içre oldı mâl-â-mâl (3a) 

Aktarılan bu iki beyitte kendi eserinin ince anlamlı sözlerle dolu olup içinde asıl 

menĢeleri ve kullanım yerleri açıklanmıĢ mesellerin bulunduklarını beyan eder. Bu 

genel tanımlamadan sonra kendi eserinin yazılış sebebinden bahsetmeye baĢlar:  

Nef„i çokdur durûb-ı emsâliñ 

Bildirir hâlini geçen hâlin 

Pür-„iber kıssalar beyân eyler 

Hâl-i mâzîyi hep „ayân eyler 

Hisse-i pür-fevâ‟id ahz  olunur 

Çok garâ‟ib hikâyeler bulunur 

Mesele raġbet itdi ehl-i fuhûl 

Çün sudûr itdi çok kelâm-ı Resûl 

Niçe âyetleri berây-ı misâl 

Kıldı îrâd hazret-i Müte„âl 

Meseliñ nef„i çün hüveydâdır 

Zūr-bâzû-yı şi„r ü inşâdır 

Şi„r ü inşâ anuñla muhkem olur  

Kime îrâd olunsa mülzem olur 

Üdebânıñ cemî„-i âsârı  

Şu„arâ-yı kirâmıñ eş„ârı 

Meseliñ sünnet oldı ta„bîri 
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Safahât-ı derûna tahrîri 

Hûb teşbîh ile müveşşahdır 

Serd emsâl ile musarrahdır 

Lîk lâzımdır aslını tefhîm 

Madribin dahı eylemek terkîm (3a) 

Sebeb-i telifteki bu beyitlerde Ģârih, mesellerin yararlı olup geçmiĢ insanların durum ve 

garip hikâyelerini beyan ettiklerini söyler. Ġçinde ibret ve öğüt taĢıyan bu mesellerin çok 

önemli olduğunu, eski Ģair ve yazarlar tarafından önerildiklerini ifade eder. Yine bu 

beyitlere göre, meselin hem Ģiir hem de nesir için önemli olduğunu, anlamı 

güçlendirdiğini ve metinlere süs verdiğini söyler. Daha sonra mesel kullanımının sünnet 

olduğunu söyleyen Ģârih, edebiyatçıların da kendi yazdıklarını hep mesellerle 

süslediklerini hatırlatır. Kısaca eserinin sebeb-i telif bölümünde kullanılması sünnet 

olarak kabul edilen mesellerin insanlara faydalı oldukları, içinde ibretli hikâyeler 

taĢıdıkları ve edebiyatçıların ürünlerini süsleme gibi özelliklerinin bulunduğu anlatılır.  

Meselleri yararlı bulan Hâmid Efendi, 

Niçe emsâlden kütüb buldum 
Safha-zîb-i tetebbu‘ât  oldum 

beytiyle bu sahada hayli kaynakları bulup onlardan yararlandığını ifade eder.
110

 ġârih 

daha sonra eserde izlediği yöntemi beyan eder. Ona göre kendi eserinde derlediği 

mesellerin anlamları, kullanım yerleri ve asıl hikâyeleri bulunur.
111

 Manzumeyi 

yönteme dair birkaç beyitle bitiren Ģârih, çeyrek varaktan oluĢan ikinci giriĢe geçer. Bu 

giriĢte besmele, hamdele ve salveleden sonra derlediği Arapça meselleri Ģerh edeceğini 

dile getirip Ģöyle söyler:  

''El-ḥamdu'lillāhi'l-munezzehi ‘ani'l-eşbāhi ve'l-emŝāli, ve'ś-śalātu  ‘alā seyyidinā 

Muḥammed elleźī huve mevridu't-tecellī ve'l-cemāli, ve  ‘alā ālihi ve aśḥābihi elleźīne 

ķama‘ū bi-đurūbi's-seyfi uśūle eşcāri'đ-đalāli ve ba‘d,  fel-neşra bi-tevfīķi'l-meliki'l-

mute‘āli ilā mā va‘adnā min şerḥ-i meżāmīni'l-emŝāli, fe-neķūlu: (5b)''112 
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Hâmid Efendi, bu ikinci giriĢten sonra 29 bölüm oluĢturup derlediği 1253 meseli 

alfabetik sıralayarak onları Ģerh etmeye baĢlar. Eserinde 1253 mesel derleyen Ģârih, 28 

harften oluĢan Arap harflerinin her biri için bir bâb oluĢtururken ''لا'' harfiyle baĢlayan 

meseller için de ayrı bir bâbı oluĢturmuĢtur. Böylece Hâmid Efendi meselleri derlediği 

eserdeki bâb sayısını 29'a çıkarır. Bâblardaki mesellerin sayısı bâbdan bâba farklılık 

göstermektedir. Eserin bazı bölümlerinde 35'ten fazla mesel bulunurken bazı 

bölümlerde 20 civarı mesel bulunur. Örneğin (ĥ/ح) bâbındaki mesellerin sayısı 69 iken 

(Ŝ/ز) bâbındaki mesellerin sayısı sadece 13‟tür. 

Eserin yazılıĢ tarihi kesin olarak bilinmemektedir, ancak Hâmid Efendi, eserini II. 

Mahmud'a ithaf ettiğini bildirir. Buna göre eserin yazılıĢ tarihi olarak II. Mahmud‟un 

tahta geçtiği 1808 ile Ģârihin ölüm tarihi olan 1839 yılları arasındaki otuz yıllık bir 

dönemi telif tarihi olarak tayin etmek mümkündür. Ayrıca Hâmid Efendi‟nin babasına 

tercüme ettiği kamusa yardım etmesi ve bu kamusun yine II. Mahmud‟a takdim edilmiĢ 

olması tezimizi güçlendirmekte ve tarih aralığını daha da daraltmaktadır. Zira zikredilen 

kamus, 1814 yılında II. Mahmud‟un fermanıyla basılmıĢtır. Bütün bu bilgiler göz önüne 

alındığında Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟in 1815-1839 yılları arasında yazıldığı 

söylenebilir. 

3.2. Eserin Tavsifi ve Fizikî Özellikleri 

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl 253 varaktan oluĢmaktadır. Eser, üç varaklık ve çeyrek 

varaklık iki giriĢten müteĢekkildir. Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟in ele geçen tek nüshası 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde 5599 numarada kayıtlıdır. 

Yazmanın sayfalardaki satır sayısı 21, ebadı 234x150, 156x70mm‟dir. Eserdeki söz 

baĢları ve Arapça ifadeler kırmızı kalemle yazılmıĢtır. Nesihle yazılan Şerh-i 

Mezâmînü'l-Emsâl‟in durakları yaldızlı olup kâğıdı aharlı ve suyolu filigranlıdır.  Eserin 

2b ve 5b yapraklarındaki serlevha mihrabiyeli ve müzehhebdir. Yazma cetvelli olup 2a, 

2b, 5a ve 5b yapraklar siyah, kırmızı ve yaldızlı, diğer yapraklar siyah ve yaldızlı 

cetvellidir. Cildi kırmızı meĢin kaplı olan Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl, Ģemseli, yaldızlı 

zencirekli, çiçekli ve mıkleblidir. 

3.3. Eserin Önemi 
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Hâmid Efendi‟nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟i muhtelif konulardaki mesellerin manaları, 

kullanım yerleri ve asıl hikâye veya menĢelerini Ģerh etmesi bakımından dikkat çekici 

bir eserdir. Osmanlı edebiyatının mensur ve manzum eserlerinde kullanılan Arapça 

mesellerin çoğunun Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserde geçmesi söz konusu eserin 

önemini arttırmıĢtır. Türkçe divanlara bakıldığında Türkçe atasözlerinin yanı sıra zaman 

zaman Arapça mesellerin de geçtiği ve bunların iktibas yoluyla kullanıldığı görülür. 

Osmanlı sahasına ait divanlarda kullanılan mesellerin çoğu bu eserde geçmektedir.
113

 

 Eserde, sanat dıĢında günlük hayatın farklı alanlarında kullanılan Arapça meseller de 

bulunmaktadır. ġârihin zaman zaman bazı meselleri için ''Bu mesel malûmdur'' diyerek 

onu Ģerh etmeden aktarması, bu mesellerin halk tarafından bilinip kullanıldığını 

göstermektedir. Bu durum bize  Ģârihin Arapça meselleri derlerken divanlara baktığını 

ve kendi dönemindeki günlük hayatta sık sık kullanılan meselleri seçtiğini 

göstermektedir. BaĢka bir ifadeyle derlenen bu mesellerin bir nevi literatür taramasıyla 

elde edildiğini söylemek abartı olmaz. Bu özellik esere ayrı bir tat ve değer katmaktadır. 

Aruz bilgisine vâkıf olan Âsımzâde Hâmid Efendi, eserde geçen bazı Arapça mesellerin 

vezinli olduğunu dile getirmektedir. ġârihin bu vurgusu, eserin kıymet-i harbiyesi 

bakımından dikkate değer bir konudur. Zira alelade bir çalıĢmanın ürünü değil, üzerinde 

ciddi bir çalıĢmanın yapıldığı bir eser olduğu konusunda ipucu vermiĢ olmaktadır. 

 Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟in belli bölümlerinde ''Bu mesel mıṣra„-ı mevzûndur'' ifadesi 

yer alır.  Hâmid Efendi‟nin Ģiir bilgisi, edebî sahadaki bilgi ve görgüsü bakımından bu 

tarif önemlidir. ġârihin Ģiirlerde kullanılmasını önerdiği bu mesellerin anlam derinliği 

ve ince anlamlar taĢıyan özelliği okur açısından dikkate değer bir baĢka yöndür. Bunun 

yanı sıra eserde geçen mesel hikâyelerinin günümüz bilinen hikâye ve anlatıları için 

baĢvuru kaynağı olabilecek hacimde malzeme barındırdığını hatırlatmak gerekir. 

3.4. Yararlanılan Kaynaklar 

Arap edebiyatında mesel konusunda yazılmıĢ kaynaklara ulaĢabilen Hâmid Efendi, 

eserin mukaddimesi sayılan manzumede hangi kaynaklara baĢvurduğunu belirtmemiĢtir. 

Söz konusu manzumede ''Niçe emsâlden kütüb buldum'' diyen Hâmid Efendi‟nin mesel 
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 Bazı Türkçe divanlarda geçen Arapça atasözlerini görmek için bk. Sadık Yazar, ''XIV-XV  ve  XVI. 

Yüzyıl Divânlarında Arapça Meseller'', Edebiyat Bilimi Sorunları ve Çözümleri (Ankara, 10-15 Eylül 

2007), ed. Zeki Dilek v.dğr. (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2008) 4: 1777. 
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derlemeleriyle ilgili pek çok esere rahatlıkla ulaĢtığı anlaĢılmaktadır. Mesel kaynaklarını 

fazlasıyla bulan Hâmid Efendi, her ne kadar zikrettiğimiz manzumede baĢvurduğu veya 

bulduğu kaynakları belirtmese de metin içerisinde yer yer istifade ettiği kaynakları 

zikretmiĢtir. Yararlanılan kaynaklar incelendiğinde bazılarının doğrudan meselle ilgili 

bazılarının ise meselle ilgili olmadığı dikkat çekmektedir. Hâmid Efendi‟nin meselle 

ilgili ve ilgisiz kaynaklara baĢvurmasıyla Ģerh ettiği esere telif hüviyeti kazandırmak 

istediğini söylemek yerinde bir tespit olacaktır.  

Hâmid Efendi meselle ilgili kaynaklardan en çok Meydânî'nin Mecma'u'l-Emsâl ve 

ZemahĢerî'nin el-Müsteksâ fî Emsâli'l-„Arab adlı eserlerinden yararlanmıĢtır. Doğrudan 

meselle ilgili olmayan kaynaklardan ise daha çok Terceme-i Kâmûs eserinden istifade 

ettiği görülür. Ayrıca Ġbnü'l-Esîr'in en-Nihâye fî Garîbi'l-Hadîsi ve'l-Eser‟i, Harîrî'nin 

Makâmât‟ı, Ġbnü Bassâm'ın ez-Zahîretü fî Mahâsini Ehli'l-Cezîreti adlı eserleri Hâmid 

Efendi için önemli baĢvuru kaynaklarıdır. ġârih, eserinin belli yerlerinde kullandığı 

mesele uygun olarak ''kütüb-ı fıkhiyye'', ''kütüb-i ehâdîs'' ve ''kütüb-i tıbbiyye'' 

ifadeleriyle fıkıh, hadis ve tıp kaynaklarına da müracaat ettiğini belirtmiĢ olur. Bütün bu 

gayretlerin sonucunda Ģârihin kendi eserine telif hüviyetini kazandırmaya çalıĢtığını, 

onu Ģerh veya tercümeden daha kıymetli bir boyuta taĢımak isteğini söyleyebiliriz.   

ġârihin istifade ettiği kaynakları derleyip bunları meselle ilgili ve ilgisiz olmak üzere iki 

gruba ayırarak kısaca tanıtmak isteriz: 

3.4.1. Meselle İlgili Kaynaklar:  

3.4.1.1. Meydânî (ö. 518/1124 ), Mecmau'l-Emsâl 

Ünlü Arap edebiyatçı Meydânî'nin
114

 asıl adı Ahmed bin Muhammed el-Meydânî en-

NiĢâbûrî olup NiĢâbur Ģehrinin Meydân-ı Ziyâd mahallesinde dünyaya gelmiĢtir. 

Tahsilini NiĢâbur'da yapan Meydânî, sarf, nahiv, tefsir, fıkıh ve lügat gibi dersleri 

aldıktan sonra öğrenimini tamamlamıĢ; Ebu Cafer el-Beyhâkî, Abdülkerîm es-Sinvânî 

                                                           
114

 Hayatı ve eserleriyle ilgili detaylı bilgi için bkz: Zülfikar Tüccar, ''Meydânî, Ahmed b. Muhammed'', 

DİA, (Ġstanbul: 2004), c. 29, s. 501-502.  



 40  
 

ve Yusuf Hüviyyî gibi dönemin önemli Ģahsiyetlerini de yetiĢtirmiĢtir. Meydânî'nin 

Ģöhret kazanması Arapça mesel konusunda yaptığı çalıĢmalara dayanmaktadır.
115

 

Özellikle Arap dünyasında Meydânî'ye Ģöhret kazandıran Mecma'u'l-Emsâl'in Arapça 

mesellere dair dönemin en iyi ve en kapsamlı çalıĢması olduğunu söylemek gerekir. Ġki 

ciltten oluĢan bu eser 30 bâbdır. Eserde alfabetik olarak sıralanmıĢ 6000 civarında mesel 

bulunmaktadır. Eserin ilk 28 bâbının her birisi Arap alfabesine göre sıralanmıĢ ve 

isimlendirilmiĢtir. BaĢka bir deyiĢle eserde, 28 harften oluĢan Arapça harflerinin her 

birisi için bir bölüm oluĢturulmuĢtur. Meydânî, genellikle her bâbdan önce kısa ve özlü 

sözler anlamına gelen mu‟cez meselleri ardından ''ef'al '' vezniyle baĢlayan meselleri, 

daha sonra müvelled mesel denen Abbâsî döneminde söylenmiĢ meselleri zikreder. 

Derleyici, eserinde derlediği mesellerin çoğunun (müvelled meseller hâriç) anlamlarını, 

kullanım yerleriyle hikâye veya menĢelerini anlatmaya özen göstermiĢtir. Müvelled 

meselleri ise sıralamıĢ ancak onlarla ilgili detaylı bilgi vermemiĢtir. 29. bâbda ise Arap 

günleri diye bilinen ''Eyyâmu'l Arab'' baĢlığın altında Cahiliye ve Ġslam devirlerindeki 

savaĢların adını zikretmiĢtir. Bu bâbda 93 savaĢtan bahsetmiĢ onlarla ilgili kısa bilgiler 

vermiĢtir. Eserin 30. bâbında ise Hz. Peygamber‟e ait hadislerle halifelere ait hikmetli 

sözlere yer vermiĢtir. 

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl eserine genel olarak bakıldığında Ģârihin söz konusu eserini 

oluĢtururken daha çok Meydânî'nin Mecma'u'l-Emsâl eserinden istifade ettiği fark edilir. 

Kullandığı metot, bölüm sayısı, Ģerh ve telif yöntemi bakımından ciddi bir benzerliğin 

olduğunu tespit etmekteyiz. Hâmid Efendi de eserinde bu duruma sık sık atıfta bulunur, 

Meydanî‟den azami ölçüde yararlandığını, eserinin çok önemli olduğunu anlatır. 

3.4.1.2. Zemahşerî (ö. 538/1144), el-Müsteksâ fî-Emsâli'l-Arabi 

Nahiv, lügat ve edebiyata vakıf olan ZemahĢerî
116

 Harizm bölgesinde ZemahĢer Ģehrine 

yakın bir köy olan TaĢavuz‟da ve kayıtlara göre 467/1075 tarihinde doğmuĢtur. Irak, 

Horasan ve Mekke-i Mükerreme gibi çeĢitli yerleri gezen ZemahĢerî edebiyat, lügat, 

nahiv, sarf ve tefsir alanlarında çeĢitli eserler telif etmiĢtir. ZemahĢerî Mekke'de 
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 Fatih Öz, ''Arap Emsâlinin OluĢumunda Ayet ve Hadislerin Etkisi ve el-Meydânî'nin Mecma'u'l-Emsâl 
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DİA, (Ġstanbul: 2013), c. 44, s. 235. 
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Kâbe‟ye yakın bir yerde uzun süre mücavere ettiği için kendisine Allah'ın komĢusu 

anlamına gelen ''câru'llâh'' lakabı verilmiĢtir. 

Mesel alanında telif ettiği el-Müsteksâ fî Emsâli'l-Arab Arap edebiyatının önemli mesel 

kaynaklarından biri olarak kabul edilir. ZemahĢerî, içinde 3500 civarında mesel bulunan 

eserini alfabetik sıralamıĢtır. Eser 28 bölümdür. Yapısı itibariyle bir lügat olarak 

görülen bu eserde ''ef'al '' ile baĢlayan meseller için ayrı bir bölüm tutulmamıĢ, harf 

tertibine göre her Ģey sırasıyla verilmiĢtir. ZemahĢerî derlediği mesellerin anlam, 

bağlam ve asıl hikâyelerini Ģerh edip çoğu yerde onlara delil olarak ayet, hadis ve Ģiir 

örnekleri eklemiĢtir. Ayrıca bazı meselleri dil yönünden inceleyerek kendi görüĢ ve 

düĢünceleriyle bilinen dilcilerin konu hakkındaki görüĢlerine de yer vermiĢtir. 

Âsımzâde Hâmid, Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟in pek çok yerinde ZemahĢerî'nin özellikle 

dil yönündeki görüĢ ve fikirlerinden yararlanmıĢ, bunu bir yöntem olarak kendi eserine 

aktarmıĢtır. Âsımzâde Hâmid, ZemahĢerî‟ye ait beğendiği yorumları Türkçeye çevirip 

kullanır,  katılmadığı düĢünceleri ise reddedip kendi düĢüncesini dile getirir. 

3.4.1.3. İsfahânî (ö. 351/962), ed-Durretu'l-Fâhiretu fi'l-Emsâli'l-letî alâ Ef'al 

Asıl adı Hamza bin Hasan olan Ġsfahânî
117

 X. yüzyılda Ġsfahan'da dünyaya gelmiĢ ve 

orada yaĢamıĢtır. Bağdat'a defalarca giden Isfahânî, orada alimlerle görüĢüp onlardan 

nahiv, lügat, tarih, tıp, felsefe ve edebiyat gibi ilimleri öğrenmiĢtir. Kendisinden 

bahseden kaynaklara bakıldığında onun iyi bir müellif olduğu anlaĢılmaktadır.
118

 

Ġsfahânî, ed-Durretu'l-Fâhiretu fi'l-Emsâli'l-letî alâ Ef'al adlı eserinde sadece “ef'al” 

vezniyle baĢlayan meselleri derlemiĢtir. 30 bölümden oluĢan bu eserin ilk 28 

bölümünde geçen meseller Arap harflerine göre tasnif edilmiĢtir. Eserin 29. bölümünde 

ise “müvelled” meseller bulunurken 30. bölümünde ise mesel haline gelen veciz sözlere 

yer verilmiĢtir. Hakikaten bu eser “ef'al” vezniyle baĢlayan mesellere dair telif edilmiĢ 

en büyük eserdir. 
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Hâmid Efendi,  “ef'al” vezinli meseller konusunda Ġsfahânî'nin bu eserinden hayli 

istifade etmiĢtir. Onun metodundan ve yaklaĢımından etkilenerek kendi eserinde bu tür 

mesellere bölüm ayırmıĢtır.  

3.4.2. Meselle İlgili Olmayan Kaynaklar:  

3.4.2.1. Fîrûzâbâdî (ö. 817/1415), el-Kâmûsu'l-Muhît 

Ailesi hakkında fazla bilgimiz olmayan Fîrûzâbâdî'nin asıl adı Muhammed bin Yakup 

olup 729/1329 yılında ġiraz'da dünyaya gelmiĢtir. Yedi yaĢındayken Kur‟an hafızı olan 

Fîrûzâbâdî babasından dil ve edebiyat dersleri almıĢtır. Yirmi yaĢına gelince ġam'a 

gitmiĢ ve orada yaklaĢık yüz hocadan ders görmüĢtür. Ardından Kudüs'e geçmiĢ ve 

orada birkaç medresede ders vermiĢtir. el-Kâmûsu'l-Muhît'in mukaddimesinde bu 

sözlüğün 2000 eserin özeti olduğunu söyleyen Fîrûzâbâdî ilme meraklı olduğunu, kitap 

satın alıp bunlardan yararlandığını ve devrin önemli ilim merkezlerine giderek ders 

aldığını anlatır.
119

 

Fîrûzâbâdî, eserine ''okyanus'' anlamına gelen “muhit” kelimesini ad olarak seçmiĢ ve 

Arapçadaki bütün kelimeleri kapsadığı iddiasıyla bunu yapmıĢtır. 813/1410 yılında 

tamamlanan bu sözlük, kelimelerin son harfleri esas alınarak tasnif edilmiĢtir. Kökün 

son harfi ''bâb'', ilk harfi ise ''fasıl'' ismiyle ve Arap harflerinin sırasına göre dizilmiĢtir. 

Ortadaki diğer harfler de alfabetik sırayı izler.
120

 Bu yönüyle orijinal bir çalıĢmadır. Bu 

eser üzerine Ģerh, tercüme, ihtisar, ikmal (müstedrek), hâĢiye ve tenkit gibi birçok 

çalıĢma yapılmıĢtır.
121

 

Âsımzâde Hâmid de eserinin bazı yerlerinde ele aldığı mesellerinin anlamlarını 

verebilmek için Kâmûsu'l-Muhît eserine baĢvurmuĢtur. Zaman zaman ondan 

faydalandığında ''Śāḥib-i Ķāmūsuñ beyānına göre'', '' Śāḥib-i Ķāmūsa göre '',  '' ķāmus 

śāḥibine göre'' ''Mü’ellif-i Ķāmūs'' gibi ifadeler kullanmaktadır. Âsımzâde Hâmid bazı 

yerlerde bu sözlüğe yer verse de gördüğümüz kadarıyla daha çok babasının tercüme 

ettiği sözlüğe yer vermiĢtir. 
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3.4.2.2. Ahmed Âsım Efendi (ö. 1235/1819), Kâmûs Tercümesi        

Ġlim ve edebiyat sahasının bilinen ismi Âsım Efendi 1169/ 1755 yılında Antep'te 

doğmuĢtur. Antep'te iyi bir eğitim gören Ahmed Âsım, dönemin âlimlerinden Arapça, 

hat ve diğer dinî ilimleri öğrenmiĢtir. 1203/1788-89 yılında Ġstanbul'a göçmüĢ ve 

buradaki ilim meclislerinde bulunmuĢtur. Daha sonra hac için 1215/1801'de Mekke'ye 

gidip dönüĢte ailesini yanına alarak kesin olarak 1216/1802'de Ġstanbul'a yerleĢmiĢtir. 

Hayatında nice sıkıntılar gören Âsım Efendi II. Selim ile II. Mahmud'dan yardım 

görmüĢtür. Âsım Efendi Arapça ve Farsçadan iki sözlük tercüme etmekle mütercim 

lakabını kazanmayı baĢarmıĢtır. Âsım Efendi'nin söz konusu kamusun tercümesinin 

yanında Terceme-i Burhân-ı Kâtı, Tuhfe-i Âsım, Şerh-i Siyer-i Halebî adlı eserleri de 

bulunmaktadır.
122

   

Âsım Efendi Kâmûsu'l-Muhît'i tercüme ederken ona tashih, ikmal ve tenkit bölümlerini 

ekleyerek kaynak metinde geçen birçok kelimenin hareke kaydını yapmıĢtır. Eserin 

çoğu yerinde Arapça kelimelerin manalarını açıklarken vurgulama ve delillendirme 

amacıyla ayet, hadis, beyit, hikmet ve atasözü gibi örnekler getirmeye özen göstermiĢtir. 

Kaynak metinde geçen Arapça kelimelere Türkçe karĢılık bulma konusunda sadece 

resmî Türkçe kelimelerden değil halk ağzından da istifade ederek farklı bir yol 

izlemiĢtir. Âsım Efendi‟nin hazırladığı bu sözlük II. Mahmud'un emriyle mütercimin 

oğlu Hâmid Efendi'nin nezaretinde basılmıĢtır.
123

 

Âsımzâde Hâmid Efendi, Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟deki Arapça mesellerde geçen 

kelimeleri açıklarken babasının bu eserinden yararlanmıĢtır. Mesel derleme konusunda 

Meydânî'nin eserine atıf yaptığı kadar babasının Kâmûsu'l-Muhît‟inden de ilham 

almıĢtır. Bazı yerlerde babasının çalıĢmasından istifade ettiğini belirtirken pek çok 

yerde de bunu göstermemiĢtir. Hâmid Efendi, babasının eserine atıf yaptığı yerlerde 

''Terceme-i Ķāmūs'', ''vālid-i üstāźun tefsīrine göre'', ''vālid-i mācidim beyān 

buyurmuşlar ki'' gibi kalıplar kullanmıĢtır. 

3.4.2.3. Harîrî (ö. 516/1122), el-Makâmât 
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 Mustafa S. Kaçalin, ''Mütercim Asım Efendi'', DİA, (Ġstanbul: 2006), c. 32, s. 200. 
123

  Kılıç, agm, (2001), c. 24, s. 287-288. 
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Makâmât müellifi ve dil âlimi olarak tanınan Harîrî, 446/ 1254‟te Basra Ģehri 

yakınlarında bulunan MeĢan kasabasında dünyaya gelmiĢtir. Ailesi ve kendisi ipek 

anlamına gelen harîr ticaretiyle meĢgul olduğu için Harîrî lakabıyla tanınmıĢtır. Bağdat 

ve Basra'da tahsil gören Harîrî, dini ilimleri, dil, aruz, Ģiir, kafiye bilgisiyle ensâb 

ilimlerini öğrenmiĢtir. Dürretü'l-Gavvâs fî Evhâmi'l-Havâs, Mülhatü'l-İrâb, er-

Risâletü's-Sîniyye, er-Risâletü'ş-Şîniyye gibi çeĢitli eserler telif eden Harîrî, edebiyat 

dünyasında daha çok Makâmât eseriyle tanınmıĢtır. 

Hârîrî'nin Makâmât adlı eseri el-Makâmâtu'l-Harîriyye, Makâmâtu'l-Harîrî ve el-

Makâmâtu'l-Edebiyye isimleriyle tanınmıĢ olup toplum sorunlarını ele almak amacıyla 

telif edilmiĢtir ve edebiyat sosyolojisi bakımından kıymetli bir eserdir. Eserdeki 

hikâyeleri akıcı bir üslupla anlatan Hâris Bin Hammâm ve o hikâyelerde asıl rol 

oynayan Ebu Zeyd es-Serûcî ve diğer tipler Harîrî tarafından kurgulanan tiplerdir. 

Eserde geçen hikâyeler ve maceralar hikmet, öğüt, övgü, sevgi ve yergi gibi çeĢitli 

konuları içermektedir. Harîrî, eserinde sık sık Ģiir parçalarına da yer vererek bu 

konudaki maharetini de ortaya koymuĢtur.
124

  

Âsımzâde Hâmid'in kendi eserinde ''125''ىو كالضارب بقدحين ve ''َ126''  كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَرا 

mesellerinin hikâyelerini anlatırken Hârîrî'nin Makâmât'ından yararlandığını ifade etmiş 

ve bu yerlerde ''Ĥarīrī maķāmātıñ on üçünci maķāmesinde'', ''Ĥarīrī maķāmāt 

Ĥażremiyye'' notunu düşmüştür. Bu iki atıf dışında Makâmât'dan yararlanıp 

yararlanmadığı tespit edilemese de bu eseri bildiği ve bu kaynağa başvurduğu 

görülmektedir. 

3.4.2.4. İbnü'l-Esîr (ö. 606/1210), en-Nihâye 

Hadis ve tefsîr âlimi, edebiyatçı ve biyografi yazarı İbnü'l-Esîr, Cizre'de doğmuştur. 

Esîrüddîn lakabı ile anıldığı için İbnü'l-Esîr künyesiyle şöhret kazanmıştır. 

Kardeşleriyle birlikte öğrenim gören İbnü’l-Esîr, dönemin değerli hocalarından 

edebiyat, nahiv, sarf, fıkıh ve hadîs dersleri almıştır. İbnü'l-Esîr'in en-Nihâye eserinin 
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  Hulusi Kılıç, ''Harîri'', DİA, (Ġstanbul: 1997), c. 16, s. 191. 
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 O, iki kadehin üzerine yazan kimse gibidir. 
126

 Bütün avlar, avlanan yaban eĢeğinin yanında hiçtir.  
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yanında Câmi'u'l-Usûl li-Ehâdîsi'r-Resûl, Şerhu Garîbi't-Tivâl, eş-Şâfî, el-İnsâf adlı 

eserleri de bulunmaktadır.127  

Tam adıyla en-Nihâye fî Garîbi'l-Hadîs ve'l-Eser olarak bilinen bu eserde hadîs 

alanındaki önemli kaynaklara atıf yapılarak çeşitli hadisler derlenmiş ve hadislerde 

geçen zor ve karmaşık kelimeler şerh edilmiştir. İbnü'l-Esîr bu eserde garip kelimelerin 

tefsirini yaparken zaman zaman fıkıh, nahiv, dil ve edebiyat gibi konularda kendi 

görüşlerini sunmayı ihmal etmez.128  

Hâmid Efendi, hadisten doğan meselleri veya konuyla ilgili bir meseli açıklarken İbnü'l-

Esîr'in açıklama ve görüşlerine yer vermiştir. Denilebilir ki Hâmid Efendi’nin hadis 

konusunda başvuru kaynağı İbnü'l-Esîr'in en-Nihâye’sidir.    

3.4.2.5. Süyûtî (ö. 911/1505), el-Câmi'u's-Sagîr 

Tefsir, fıkıh ve hadîs konularında âlim olan Süyûtî Kahire'de doğmuĢtur. Arap dili ve 

edebiyatında önemli bir yeri olan Süyûtî, Kur'ân-ı Kerîm'i öğrenmekle eğitim hayatına 

baĢlamıĢ, çeĢitli ilimleri öğrenip söz konusu eseri el-Câmi'u's-Sagîr yanında Cem'u'l-

Cevâmi, Zehrü'r-Rübâ, Tenvîrü'l-Hevâlik ve Menâhilü's-Safâ, Miftâhü'l-Cenne gibi 

farklı konularda çeĢitli eserleri de telif etmiĢtir.
129

  

Süyûtî'nin telif ettiği el-Câmi'u's-Sagîr eserinde vecîz kavl-i hadisi alfabetik olarak 

sıralamıĢ, hadislerin kaynaklarını ve sıhhat durumunu dipnot veya kısa imlerle 

göstermiĢtir.
130

 

Farklı kaynaklar kullanan Hâmid Efendi, bu eserden de yararlanıp kendi eserini 

zenginleĢtirmiĢtir. Tıpkı İbnü'l-Esîr'in en-Nihâye’si gibi hadis konusunda bu eserden de 

faydalanmıştır. 

3.4.2.6. Molla Hüsrev (ö. 885/1480), Dürerü'l-Hükkâm fî Şerhi Gureri'l-Ahkâm 

Osmanlı sahası âlimi ve müftüsü olan Molla Hüsrev, Sivas'a yakın bir köyde dünyaya 

gelmiĢtir. Döneminde medreselerde okutulan ilimleri öğrendikten sonra müderrislik 

                                                           
127
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kazaskerlik ve Ġstanbul kadılığı yapmıĢtır. Dürer eserinin yanında Mirkâtü'l-Vusûl ilâ 

İlmi'l-Usûl ve Hâşiye ale't-Telvîh adlı eserleri de bulunmaktadır.
131

 

Molla Hüsrev'in telif ettiği Dürer eseri fıkıh konusunda yapılmıĢ bir Ģerhtir. Müellif 

eserini Hanefî mezhebine ait fıkıh kaynaklarını esas alarak hazırlamıĢtır.
132

     

Hâmid Efendi, fıkıhla ilgili bazı mesellere dair Molla Hüsrev‟in eserindeki görüĢlerini 

benimsemiĢ, Ģerh ve tercüme ederken bu eseri dikkate almıĢtır. 

 3.4.2.7. İbn Bessâm (ö. 542/1147), ez-Zahîre fî Mehâsini Ehli'l Cezîret 

Edebiyatçı ve tarihçi kimliğiyle öne çıkan İbn Bessâm, Endülüs'te doğmuştur. Dönemin 

çeşitli ilim merkezlerinde öğrenim görmüş ve dönemin en büyük edebiyat 

eleştirmenlerinden biri olmuştur. Farklı alanlarda eğitim görmesine rağmen telif ettiği 

tek eseri ez-Zahîre fî Mehâsini Ehli'l Cezîret’tir. Çalışma, Endülüs edebiyatına dair 

ansiklopedik mahiyette bir eserdir.133 Hâmid Efendi, meselleri derlerken edebîlik ve 

sanat konusunda İbn Bessâm'ın bu yegâne eserine müracaat etmeyi ihmal etmez.   

Hâmid Efendi, eserindeki meselleri derlerken daha çok yukarıda ele aldığımız  

kaynaklardan istifade etmiştir. Bu kaynakların yanında et-Tenvîr fî İsķâti't-Tedbîr, el-

Misbâh, el-Vasît, et-Tuhfe, et-Tekmile, Mesâlikü'l-Memâlik, Tarifât gibi eserlerden de 

bir iki defa yararlanmıştır. Müellifin bazen de ''kütüb-ı fıkhiyye'', ''kütüb-i ehâdîs''', 

''kütüb-i lüġat'' ve ''kütüb-i tıbbiyye'' ifadeleriyle çeşitli fıkıh, hadis ve tıp alanındaki 

kaynaklara da müracaat ettiği görülmektedir. Birincil kaynakları ise daha çok  bahse 

konu olan bu eserlerdir.  

3.5. Eserde Geçen Meseller: 

Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinde toplam 1253 mesel 

bulunmakta olup bu meseller alfabetik sıralanmıĢtır. Eserde yer alan meseller mucez 

mesel ve ef'al  vezinli meseller olmak üzere ikiye ayrılır. Biz burada eserde geçen bütün 

bu meselleri tercümeleriyle birlikte Hâmid Efendi'nin izlediği alfabetik sistemde Ģöyle 

gösterebiliriz: 
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Tablo 2:  

Eserde Geçen Bütün Mesellerin Listesi 

Elif (أ) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 119         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 5 

Toplam:124 

Sıra Mesel Tercüme 

ِإفَّ مِنَ البػَيَافِ لَسِحْرا .1 Beyan(güzel konuĢma)‟nın bir kısmı 

mutlaka sihirdir. 

إِنَّمَا مَثَلُ الجَلِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ السُّوءِ    .2
ِكَحَامِلِ المِسْكِ وَناَفِخِ الكِيرِ 

ġüphesiz iyi ve kötü arkadaĢın örneği miski 

taĢıyanla körük çekenin örneği gibidir. 

ِإِذَا دَخَلْتَ أَرْضَ الحُصَيبِ فػَهَرْوِؿ  .3 Husayb diyârına girdiğinde hemen koĢ. 

رُىا المُؤَوَّبُ وعُذَيػْقُها   .4 المُرَجَّبُ أَناَ حُجَيػْ  Ben yuvarlak mağarayım ve çok dallı hurma 

ağacıyım. 

زَأُ ىَرَمُكَ   .5 َـ يػُنػْ  Senin yaĢlılığında nefsin ve aklının neye إِنَّكَ لاَ تَدْرِي عَلَا

düĢkün olacağını bilemezsin. 

 .ġüphesiz onun akrepleri yayılmıĢtır إِنوُّ لتََدِبُّ عَقَاربِوُُ  .6

 .Kadınların en iyisi bakire olanlardır إِف المنَاكِحَ خَيرُىَا الأبْكارُ   .7

 .Ben ondan Fâlic bin Halave gibi uzağım أَنا مِنْوُ فالِجُ بْنُ خَلَاوَةَ   .8

(yani ben onu tanımıyorum). 

هَا العَسَلُ  .9  Allah'ın pek çok askerleri vardır, bal da إف للّوِ جُنُوداً مِنػْ

onlardandır. 

 .Senin üzerine okların temrenini kırar إنَّوُ ليَكْسِرُ عَلَّيكَ أرْعَاظَ النَّبْلِ  .10

 .Asâ (baston) akıllı kimse için vuruldu إفَّ العَصا قُرعَِتْ لِذِي الحُلْمِ  .11

عِ إِنَّوُ لَشَرَّابٌ بأنَػْقُ  .12  O yer mutlaka biriken suyu içmiĢtir. 

رٌ مِنْ تػَفَاريِقِ العَصا .13  ġüphesiz sen parçalanmıĢ değnekten daha إنَّكَ خَيػْ

hayırlısın. 

 .ġakî olan kimse Berācim'in temsilcisidir إفَّ الشَّقِيَّ وَافِدُ البػَرَاجِم .14

 Ben bu konuda tuluma süt çeken gibi أناَ مِنْوُ كَحَاقِنِ الِإىَالةَِ   .15

ustayım. 

فَلَا دَهٍ  إلاَّ دَهٍ  .16  Bu iĢ Ģimdi yapılmazsa daha sonra 

yapılmaz.  

 .ġansım olmasa da kusurlu asla olmam إلاَّ حَظِيَّةً فَلا أَليَِّةً  .17

 .Babam savaĢır, annem ise anlatır   أبِي يػَغْزو وأمُّْي تُحَدّْثُ  .18

شَاصِياً فاَرْفَعْ يدَا إذَا ارْجَحَنَّ  .19  Atın yere düĢerse onun elinden tut.    

مَنِ  .20  !Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın إِيَّاؾَ وَخَضْرَاءَ الدّْ

 Ben, dediğin bu sözlerin altındayım ve aynı أناَ دُوفَ ىَذَا وَفػَوْؽَ ما في نػَفْسِكَ  .21

zamanda benim hakkımda içinden 

geçenlerden daha yükseğim. 
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 Hem hurmamı yediniz hem de bana  karĢı أَكَلْتُمْ تَمْرِي وَعَصَيْتُمْ أَمْرِي .22

çıktınız. 

 !Sakın adamların namusuna yaklaĢma إِياّؾَ وَأَعْرَاضَ الرّْجاؿِ  .23

 .Demir demir ile kesilir إفَّ الْحَديِدَ يػُفْلَحُ بالْحَدِيِدِ  .24

 .Eğer rüzgar isen fırtınayla karĢılaĢırsın إفْ كُنْتَ ريِحاً فػَقَدْ لاقَػَيْتَ إِعْصارا .25

 .Temelsiz esaslara dayandı أوَي إلَى ركُْنٍ بِلا قػَوَاعِدَ  .26

رٌ مِنْ ذَىَبِوِ  .27  .KiĢinin ahlakı onun altınından daha iyidir أَدَبُ المَرْءِ خَيػْ

 .Ağaç çekirdekten yetiĢir أوَّؿُ الشَّجَرَةِ النػَّوَاةُ  .28

 .Eğer yenemezsen kazanmak için hile yap إِذا لَمْ تػَغْلِبْ فاخْلُب .29

 .Alçaklara hakaret etmek merhamettir إفَّ الهَوَاف للَِّئيمِ مَرْأمَة .30

 .Kudret öfkeyi yok eder إفَّ الْمَقْدِرةََ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ  .31

 .Tepenin arkasında bekleyen vardır إفَّ وَراَءَ الأكَمةِ مَا وَراَءَىَا .32

 ġüphesiz ki ahmak olan değil, akıllı olan إنَّما يَجْزِي الفَتى ليَْسَ الجَمَلُ  .33

teĢekkür eder. 

وَاىِيَ في الآفاتِ تػَهْتَرِس .34  .Musibetler birbirini yok eder إفَّ الدَّ

 .Lokman'ın oklarından birisidir إحْدَى حُظيََّاتِ لقُْمَافَ  .35

 .Sen deve kuĢu sahibi gibisin أنتَ   كصَاحِبَةِ النػَّعَامَةِ  .36

 .Yırtılanı dikmekle tedavi edersin إفَّ دَوَاءَ الشَّقّْ أفْ تَحُوصَوُ  .37

فُوُ  .38 مِنْ فػَوْقِوِ إفَّ الجبَافَ حَتػْ  Korkağın eceli yukarıdan gelir 

المَاءَ بمَاءٍ أكْيَسُ  فْ تَردَِ إِ  .39  Su ile su kuyusuna varman kurnazlık 

sayılır.   

 .Nal kendi derisinden yapılmıĢtır إفّ الشّْرَاؾَ قُدَّ مِنْ أدِيمِوِ  .40

    .Burun gökte kıç ise suda أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ فِي الماءِ  .41

 .Bekleyen için yarınlar yakındır إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ  .42

 .Eğer yalancıysan hafıza sahibi ol إفْ كُنْتَ كَذُوباً فَكُنْ ذكَوراً  .43

 .Çok çalıĢmak yorgunluğa neden olur إِفَّ الْحُسُوَـ يوُرِثُ الحُشُو َـ .44

 Eğer sen hekim isen öncelikle gözlerini اِفْ كُنْتَ ذا طِبٍّ فَطِبَّ لِعَينيكَ  .45

tedavi et. 

إِذَا أَصابَت الظّْباءُ المَاءَ فَلا عَبابَ فإَفْ لَمْ  .46
 تُصِبْوُ فَلا أَبابَ 

Ceylanlar suyu bulduklarında içmezler, 

bulamadıklarında aramazlar.  

الْغنََمَ حِذَاَر العَازبِةَِ اشْتػَرَيْتُ  .47  Deveden sakınarak yerine koyun satın إنَّما 

aldım. 

 Senin kardeĢin galip olursa ona nezaket إِذا عَزَّ أَخُوؾَ فػَهُنْ  .48
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göster 

 sulamanın en kolay yolu onları su (Develeri) إفَّ  أىْوَفَ السَّقْيِ التَّشْريِعُ  .49

kaynağına kadar götürmektir. 

 Gerçekten o nadiren görülen yaban keçisi إنَّما ىُوَ كَبَارحِ الَأرْوَى .50

gibidir. 

 Fazla konuĢmalardan uzaklaĢ; fazla إِيَّاؾَ والخَطْبِ فإَنَّها مِشْوارٌ كَثيرُ العِثاَر .51

konuĢunca yollarda tökezleyen at gibi 

olursun. 

دُوفَ الطُّلْمَةِ خَرْطَ قػَتَادِ ىَوْبرٍَ إفَّ  .52  Ekmeğe ulaĢmak gürgen ağacını sıyırmak 

gibidir ki son derece zordur. 

هَا صُوصٌ  .53  .Semiz deveye alçak biri bindi أصُوصٌ عَلَيػْ

مَطْعماً لَ  إفَّ في مِضّ  .54  Dudağın bükülmesinde olumsuzluk alameti 

var. 

فَزدِْهُ نػَوْطاً البَعيرُ إفْ أعْيَا  .55  Deve yorulduğunda yükünü arttır. 

 .Sen ya da o nasihat veren ġevle gibisiniz أنتَ أو ىُوَ شَوْلَةُ الناصِحَةُ  .56

 Kısa boylu kadın uzun boylu çocuğu إفَّ القَصيرَةَ قد تُطيلُ  .57

doğurabilir. 

أفَنَ الأفِينِ الرَّقِينَ يػُغَطّْي  .58  .Süs insanın ahmaklığını gizler إفَّ  

 Cins atın dıĢ görüntüsü denemeye hacet إفَّ الجوَادَ عَيػْنُوُ فػُرَارهُُ  .59

bırakmaz. 

يكِ  .60 إِذَا صَاحَتِ الدَّجاجَةُ صِياحَ الدّْ
 فػَلْتُذْبَحْ 

Tavuk horoz gibi öterse hemen kesilsin. 

أَخْذَ الضَّبّْ وَلَدَهُ أَخَذَهُ  .61  Kertenkelenin kendi yavrularını helak ettiği 

gibi onu Ģiddetle helak etmiĢtir. 

 .Hem yenilir hem de kötülenir أكْلاً وَذَمِّا .62

وَإِذَا زجََرْتَ فأَسْمِعْ  إذا ضَرَبْتَ فأَوْجِعْ  .63  Vurursan Ģiddetle vur ve azarlarsan sözünü 

iyi dinlettir. 

 Bir dağı geçtiğimizde baĢka bir dağ ile إِذَا قَطَعْنَا عَلَمَاً بدََا عَلَمٌ  .64

karĢılaĢırız. 

 ,Seni ağlatanların emirlerine uy أمْرَ مُبْكِيَاتِكِ لا أمْرَ مُضحِكاتِكِ  .65

güldürenlerinkine değil. 

   .Yeryüzü bitkilerle güzelleĢmiĢ أخَذَتِ الَأرْضُ زخَُاريِها .66

تِلَاطُ حْ يّْ الاأوَّؿُ العَ  .67  Darılmak acizliğin baĢlangıcıdır.    

 Sakın zâlim olma, çünkü ip devenin إيَّاؾَ والبػَغْيَ فإَِنَّوُ عِقَاؿُ النَّصْرِ  .68

ayaklarını bağladığı gibi zulüm de zaferi 

bağlayıp engeller. 

 Bu, çocuklar yoğurtla aldatacak bir iĢ إنَّها ليَْسَتْ بخُدْعَةِ الصَّبيَّ باللبَنِ  .69
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değildir. 

إِذَا تَكَلَّمْتَ بلَِيْلٍ فاَخْفِضْ وإذَا تَكَلمْتَ نػَهَاراً  .70
ضْ فاَنْفِ   

Gecelerde konuĢursan alçak sesle konuĢ, 

gündüzde ise etrafa bakarak dikkatle konuĢ. 

دِ و آفَةُ الْمُرُوءَةِ خُلْفُ الْمَوْعِ  .71  Mertliğin afeti sözü tutmamaktır.   

   .Zayıfların öfkesinden sakının إياّكُمْ وَحَمِيَّةَ الأوْقابِ  .72

 .Onu falandan hediye ile kaptı أخَذَهُ بين الحُذَيَّا والخُلْسَةِ  .73

سَهْوَافَ إفَّ الْمُوَصَّيْنَ بػَنُو  .74  Tavsiye edilenler genellikle unuturlar. 

 Su kuyusuna en son gelen develer en az آخِرُىَا أقػَلُّهَا شُرْباً  .75

içerler. 

قِيُّ حَي لَوُ الشَّ تَ نْ إِفَّ الشقِيَّ يػَ  .76  EĢkıya kendisi gibi bir eĢkıyaya dayanır.   

ةٍ عَ أخَذَهُ أخْذَ سَبػُ  .77  Sırtlan gibi onu helak etti. 

 Feryat eden deve sağıldığı kutuyu إِفَّ الضَّجُورَ قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة .78

doldurabilir. 

لى عَ  شَرُّؾِ  ناتِ طبََقٍ ى بَ دَ حْ إِ  .79
كِ سُ أْ رَ   

Büyük musibetlerden biri baĢ ucundadır. 

بلَِبَنِوِ  أتاَؾَ ريََّافُ  .80  Onda fazlasıyla süt bulunan kimse sana süt 

verdi. 

عَنِ  إفَّ فِي الْمَعَاريِضِ لَمَنْدُوحَةٌ  .81
 الْكَذِبِ 

Dolaylı konuĢmak yalana düĢmekten 

kurtarır. 

 .RüĢvet batıla yol açar إِفَّ البَراطيلَ تػُرَوّْجُ الأبَاطيلَ  .82

 .Bu konuĢma senin içindir إليَْكَ يُسَاؽُ الْحَدِيثُ  .83

رمَِاحَها أخَذَتِ الِإبِلُ  .84  Develer semiz oldu. 

 .Büyük değnek küçük değnekten gelir إفَّ الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  .85

 .Yağmursuz ĢimĢek gibidir إنَّوُ كبػَرْؽٍ خُلَّب .86

 .Rüzgarın babası أَبوُ ريِاح .87

بوُحِكَ  مِنْ ابػْنُكَ  .88  Asıl evlat kendi sulbünden olan evlâttır. 

 Bu, zeytin yağıyla zina yapan kadının ابْنُ زاَنيَِةٍ بِزَيْتٍ  .89

çocuğudur. 

 !Deve her bağırdığında yükünü arttır إِفْ جَرْجَرَ العَوْدُ فزدِْه وِقْراً  .90

زُ الْجَرْباءُ  .91  Koyunlar dağıldığı zaman onlara uyuz keçi إِذَا تػَفَرَّقَتِ الغنََمُ قاَدَتػْهَا العَنػْ

liderlik eder. 

 .Ona çiçek hastalığı bela olsun آىَةً وَمَيهَة .92

 .Birine yalvarsan o sana kardeĢ değildir إِذَا تػَرَضَّيْتَ أَخَاؾَ فَلاَ أَخَا لَك .93
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 .Doğr görüĢ zan ile olmaz إفَّ الرَّأْيَ ليَْسَ بالتَّظنَّْي .94

 Falan kimse bağlanmak istenen Ģeyi iyice إِذا تػَوَلَّى عَقْدَ شَيءٍ أَوْثػَقَا .95

bağlar. 

إيش في الضَّرْطَةِ مِنْ ىَلَاؾِ  .96
 الْمِنجَلِ 

Orağın kaybolmasının zartanla ne alakası 

var? 

 Hakikatı cehlinden göremeyenleri hidayet إِنَّكَ تػَهْدِي الضَّاؿَّ ولا تػَهْدِي المُتَضاؿَّ  .97

edebilirsin, fakat hakikatı görüp de 

görmezlikten gelenleri hidayet edemezsin.   

 .Unsulayn yolunu tuttular أخَذُوا طَريِقَ الْعُنْصُلَيْنِ  .98

 .Ülker elin ulaĢamayacağı uzak bir yerdedir أَيْنَ الثُّريا مِن يَدِ المُتَناوِؿِ  .99

 Eğer süt sağıyorsan bâri sütü fazla olan إفْ كُنْتِ الحَالبَِةَ فاسْتػَغْزرِِي .100

deveyi seç. 

 !Üzerinde damga yoksa yuvarla at إفْ لَمْ يكُنْ مُعْلَماً فَدَحْرِجْ  .101

مُ صَاصَ يػُرَى فِي جَوْفِها الرَّقِ إفَّ الْخُ  .102  Küçük deliklerde büyük belalar görülebilir. 

 .ġüphesiz (baĢa gelen) belanın sebebi dildir إفَّ الْبَلَاءَ مُوكََّلٌ بالمَنْطِقِ  .103

كافَ أذَفَّ   لوأنػْفُكَ مِنْكَ وَ  .104  Burun aksa bile o senindir. 

 .Kılları fazla olan azratından sakın إياّؾَ وأىْلَبَ العَضْرَطِ  .105

ابْنُ بَجْدَتهَِا أناَ .106  Ben onu iyi bilirim. 

رَ على الرَّدْىةِ فلا تػَقُلْ لَو ىَتْ  .107  Deve pınar baĢında durunca artık onu: ''Hadi إِذا وقػَفْتَ العَيػْ

iç iç'' diye zorlayıcı söz söyleme. 

 .Devenin ilk yavrusu avların ilkidir أوَّؿُ الصَّيْدِ فػَرَعٌ  .108

 .Ġlmin afeti unutkanlıktır آفَةُ الْعِلْمِ النّْسْيَافُ  .109

قِيقَةُ لَحِسَت الجَلِيلَةُ  .110  .Develer doyduktan sonra koyunlar yalarlar إِذا شَبِعَتِ الدَّ

 !Dövdüğünde acıtma إذا ضَرَبْتَ فلا تُحَمّْطْ  .111

 .O tecrübelidir إِنَّو لَمُنَجَّذٌ  .112

وغَريِرُؾ مِنْ  أَنا .113  Bunu iyi bildiğim için seni ondan 

uyarıyorum. 

 .Afetlerin bir afetidir إِنَّوُ لَهِترُ أىْتَارٍ  .114

رٌ فِي الرّْباَط .115 رٌ فػَعَيػْ  .Bir eĢek kaçarsa yerine baĢka eĢek gelir إِفْ فػَرَّ عَيػْ

 .O, yılanlardan biridir إِنَّوُ لَصِلُّ أَصْلَاؿٍ  .116

 ġüphesiz, beyaz öküz yenildiği gün ben de إنَّما أُكِلْتُ يػَوَْـ أُكِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ  .117

yenildim. 

 .Ben Ģöhretli biriyim أنا ابنُ جَلاَ  .118
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 Borcu aldığında onu yutar, bedeli ise zarta الَأخْذُ سُرَّيْطَى والقضاءُ ضُرَّيْطَى .119

ile öder. 

 .Güveden daha yiyici آكَلُ مِنَ السُّوسِ  .120

   .O, Gîn ateĢinden cana daha yakın آنَسُ من حُمَّى الغِينِ  .121

  .Yerden daha güvenlidir آمَنُ مِنَ الَأرْضِ  .122

كَلُ مِنْ لقُْمَافَ آ .123  Lokmân'dan daha yiyici. 

عُقْدَةٍ آلَفُ مِنْ غُرَابِ  .124  O, ormanın kargasından daha uyumlu ve 

cana yakın biridir. 

Bâ (ب) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 46         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 19 

Toplam:65 

بأَرْضِنَا يَسْتػَنْسِرُ  البػُغَاثُ  .125  Lori kuĢu bizim yurdumuzda kartallaĢır. 

وَادٍ بػَنُو سَعْدٍ بِكُلّْ  .126  Her vâdîde bir Benî Sa'd vardır. 

أنَقدَ  باَتَتْ بلَِيْلةِ  .127  Kirpi gibi geceyi uyumadan geçirdi. 

 .Yemekle karnımı doyur, gerisini boĢ ver بَطْنِي عَطّْري وَسَائرِِي ذَرِي .128

نػَهُمْ دَاءُ الْضَّرَائرِِ  .129  .Aralarında eĢlerin düĢmanlığı var بػَيػْ

 .Zekanla onu dağıt بػَقّْطِيوِ بِطِبّْكِ  130

 Hurmayı kumrular yiyor diyerek bu bahane بِعِلَّةِ الوَرَشَافِ يأْكُلُ رُطَبَ المُشَافِ  .131

ile kendisi karnına dolduruyor. 

 .Bıçak kemiğe dayandı بػَلَغَ السّْكّْينُ العَظْمَ  .132

يػَبْخَلُ لاَ أَناَ بػَيْتِى .133  Ben değil, evim cimridir. 

ليَْسَ فِيهَا سَاعِدٌ  وِ بػَنَافُ كَفّْ  .134  Elinin parmakları vardır fakat bileği yoktur. 

بْطُشُ الكَفُّ يػَ باِلْسَّاعِدِ  .135  El bilekle kuvvetli olur. 

كُن الْوَجْبَةُ تَ بِجَنْبِوِ فػَلْ  .136  DüĢmek hep onun yanında olsun.   

 .Hediye iĢleri kolaylaĢtırır البضاعَة تػُيَسّْرُ الحاجَةَ  .137

 Katır zinakârlığın çocuğudur, o zinakarlığın البػَغْلُ نػَغُلٌ وَىُوَ لذَلِكَ أَىْلٌ  .138

ehlidir.    

 Deve yerine yularıyla gelmek ne kötü bir بئِْسَ الْعِوَضُ مِنْ جَمَلٍ قػَيْدُهُ  .139

bedeldir.    

 .Sel tepelere ulaĢtı بػَلَغَ السَّيْلُ الزُّبَى .140

يوَلَمْ أَبِعْ دَارِ  يبِعْتُ جَارِ  .141  Aslında evimi değil komĢumu sattım. 

   .Size mutluluklar ve bol çocuklar diliyoruz بالرّْفاءِ والبَنِينَ  .142
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 Bir ayda sebze verirken tam bir senede بػَقْلُ شَهْرٍ وَشَوْؾُ دَىْرٍ  .143

dikeni gösterir.  

 .O, gecesini bakire olarak geçirmiĢ باَتَتْ بلَِيْلةِ حُرَّةٍ  .144

ةٌ يَ انِ ثَ  ةٌ يَّ طِ عَ  وِ جْ الوَ  ةُ اشَ شَ بَ  .145  Yüzün gülüĢü Allah'tan insana ikinci bir 

hediye sayılır. 

 .Ġnsanın belalarının sebebi onun dilidir بَلَاءُ الِإنْسافِ مِنَ اللسافِ  .146

 Arar ve Kahl birbirleriyle sürtüĢtüler ve باَءَتْ عَرَارُ بِكَحْلٍ  .147

öldüler. 

 .Fazla yemek zekayı giderir البِطْنَةُ تُذْىِبُ الفِطْنَةَ  .148

ظبَْىٍ بِوِ دَاءُ  .149  Onda ceylanın hastalığı vardır. 

 .Yardım istemede bulundular بػَعَثُوا بالسّْواءِ واللّْواءِ  .150

 .O kimse suyu kaynatıp buharını kokladı باَتَ فُلَاف يَشْوِي القَرَاحَ  .151

 .Bahçenin bütününde kereviz vardır الْبُسْتَافُ كُلُّوُ كَرَفْسٌ  .152

 .Kaçmakla necat olur البػَوْصُ باِلنَّوصِ  .153

 Asa ile kabuğunun aralarına girebilecek bir بػَيْنَ العَصَا وَلِحائهَِا .154

Ģey yoktur. 

   .ĠĢ görünür hâle geldi برَِحَ الْخَفَاءُ  .155

زَائدَِةُ البيَِدَيْنِ مَا أَوْرَدَىَا  .156  Zâide denen kadın develeri iki elle götürdü. 

مْ هي عَرَصاتِ يلَ فِ لخَ أَبالوا ا .157  Onlar askerleri arsalarında iĢettirdiler. 

  .Somun ekmek ile fırın arasında hep kalsın بػَيْنَ الرَّغِيفِ وَجَاحِمِ التػَّنُّورِ  .158

نػَهُما بَطحَةُ  .159 الإنْسَافِ  بػَيػْ  O iki kimsenin arasında bir insanın boyu 

kadar yakınlık vardır. 

 .Saklanan Ģey artık açık oldu أَبْدَى الصّريِْحُ عَنِ الرَّغْوَةِ  .160

هُ بقَِيَ أَشَدُّ  .161  En zor kısmı kaldı. 

نْ بػَعْضٍ بػَعْضُ الشَّرّْ أَىْوَفُ مِ  .162  Bazı kötülükler diğer kötlüklerden daha 

basittir.   

 .Su boğulmuĢ olanın ağzına kadar geldi بػَلَغَ مِنْوُ الْمُخَنَّقَ  .163

 Meclislere katılmayıp ağır ve cimri أبػَرَماً وَقَروُناً  .164

olduğundan baĢka, bir de hurmayı ikiĢer 

ikiĢer yer. 

 Benimle o kimsenin arasında kertenkelenin بيَني وَبينَ فُلافٍ ذَنَبُ الضبّْ  .165

kuyruğu vardır. 
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خَمسِمائةٍَ  رأَْسٌ بِرَأْسٍ وَزيِاَدَةُ  .166  Bir baĢa karĢılık bir baĢ, beĢ yüz akçe de 

artısı. 

 .Yumurta yavrudan kurtuldu برَئَِتْ قاَئبَِةٌ مِنْ قُوبٍ  .167

 Bir eĢek bevl etti ve diğer eĢeklerin bevl باَؿَ حِمَارٌ فاسْتَبَاؿَ أَحْمِرَةً  .168

etmelerine neden oldu. 

 Develer Ģarkıyı dinleyince kuyrukları salıp بَصْبَصْنَ إذْ حُدِيْنَ باِلَأذْناَبِ  .169

harekete geçer. 

 .Kendi malından az bir Ģey kaldı بقَِيَتْ مِنْ مَالِوِ عَنَاصٍ  .170

 .Ayyuk yıldızından daha uzaktır أَبػْعَدُ مِنْ مَنَاطِ عَيُّوؽِ  .171

 .Mâder'den daha cimri أَبْخَلُ مِنْ مادِرٍ  .172

 .Amelles denen kimseden daha iyilik yapar أَبػَرُّ مِنَ العَمَلَّسِ  .173

 .Nûh‟un kargasından daha yavaĢ أَبْطأَُ مِنْ غُرَابِ نوُحٍ  .174

 .Find'in ateĢ alıp dönmesinden daha yavaĢ أَبْطأَُ مِنْ فِنْدٍ  .175

حْبَافسَّ الأَبػْلَغُ مِنْ  .176  Sehbân'dan daha belagatli. 

كُسَعٍ   أَبْخَلُ مِنْ  .177  Kusa'dan daha cimri. 

نػَهُمَا وَجْوٌ  .178 أَبػْهَى مِنْ قػُرْطيَْنِ بػَيػْ
 حَسَنٌ 

Aralarında güzel yüz bulunan iki küpeden 

daha güzeldir. 

  .Zerkâ-yı Yemâme'den daha iyi görür أبْصَرُ مِنْ زَرْقاَءِ اليَمَامَةِ  .179

 .Poyraz rüzgarından daha soğuk أَبػْرَدُ مِنْ جِرْبيِاءَ  .180

 .Devser taburundan daha Ģiddetli أَبْطَشُ مِنْ دَوْسَرَ  .181

أبَْخَرُ مِنْ أَسَدٍ و أَبْخَرُ مِنْ صَقْرٍ  .182  ġahinden ve aslandan daha kötü kokar.  

 .Köpekten daha idrarlı أَبػْوَؿُ مِنْ كَلْبٍ  .183

 .TaĢa yazılandan daha kalıcı أَبػْقَى مِنْ وَحْىٍ في حَجَرٍ  .184

لاعِ أَبْصَرُ مِنْ عُقَاب مَ  .185  Çöl kartalından daha iyi görür.  

 .Kargadan daha iyi görür أَبْصَرُ مِنْ غُرَابٍ  .186

 .Kardan daha soğuk أَبػْرَدُ مِنْ عَضْرَس .187

 .Dolu tanelerinden daha soğuk أبػْرَدُ من حَبقُرٍّ  .188

 .Kus denen kimseden daha belîğ أَبػْلَغُ مِنْ قُسٍّ  .189

Tâ (ت) 
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Mucez Mesellerin Sayısı: 55         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 2 

Toplam:57 

ؾَ بػَنَاتُ ألَْبُبِياتأْبَى ذَ  .190  Kalbimdeki Ģefkat ve merhamet ona beddua 

etmeye el vermiyor. 

 .Onu ıssız yerlere bıraktım تركَْتُو بِمَبَاحِث البَقرِ  .191

كَهُمْ حاثِ باثترَ  .192    Onları darmadağınık bıraktı. 

رٌ مِنْ أفْ تػَرَاهُ يْ عَ مُ تَسْمَعُ بال .193 ديّْ خَيػْ  Mu„aydî hakkında anlatılanları dinlemen, 

onu görmenden daha iyidir. 

   .Vasitli olarak görün de bilmezlikten gel تػَغَافَلْ كأنََّكَ وَاسِطِيّّ  .194

وُ بِمَلَاحِسِ الْبػَقَرِ تُ تػَركَْ  .195  Onu ineklerin yalandıkları yerde bıraktım.  

 !Kendi yuvanı koru تػَلَمَّسْ أعْشاشَكَ  .196

 !Yemeği tat da onu yemeye isteğin olsun تَطَعَّمْ تَطْعَمْ  .197

ةُ مِنَ الْخَالةَِ  .198   .Hala teyzeden uzaktır تػَبَاعَدَتِ العَمَّ

 .Onları ceylan tuzağına bıraktım تَركْتػُهُمْ فِي كَصِيصَةِ الظبّْيِ  .199

لَغُ الخَضْمُ باِلقَضْمِ تػُ  .200 بػْ  DiĢlerin uclarıyla yavaĢ yavaĢ yemek yerse 

tok olur 

 Cenneti bırakıp baĢkasına koĢmaya baĢladı تَجَنَّبَ رَوْضَةً وَأَحَاؿَ يػَعْدُوْ  .201

 .Paramparça oldular تػَفَرَّقُوا أَيْدِي سَبَا وأيادِي سَبَا .202

 !Elleri kurusun تَربَِتْ يَدَاهُ  .203

 .Rüzgar gemilerin istemediği yönden eser تَجْرِي الرّْياَحُ بِمَا لا تَشْتَهِي السُّفُن .204

أتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها أو الناقةَ  .205
لْوَ رِشاءَىَا  زمِامَها أو الدَّ

Atı verdiğinde gemini de ver veya deveyi 

verdiğinde yularını da ver ya da kovayı 

bağıĢladığında ipini de bağıĢla! 

تػْركُوُ تػَرْؾَ الظَّبْيِ ظِلَّوُ أ .206  Ben, falan kimseyi âhu kendi gölgesini nasıl 

terkederse öylece terkederim. 

 .Onu saf zannedersin halbuki o zalimdir تَحْسِبُها حَمْقَاءَ وىي باخِسٌ  .207

 !Ġyilik ettiğin her kimseden sakın اتَّقِ شَرَّ منْ أحْسَنْتَ إِليَْوِ  .208

 .Kötülüğü bırakma ihsandandır تأَخيرُ الإساءَةِ منَ الإحسافِ  .209

 .Alçakgönüllülük sahibini yükseltir تَواضُعُ المرءِ يُكْرمِْوُ  .210

وَعَزَّ اْلأبَػْلَقُ  تَمَرَّدَ مَاردٌِ  .211  Mârid inat etti, Eblak galip geldi. 

 .DiĢi sırtlanın yalancı sözüdür تيِْسِي جَعَارِ  .212
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 .Benden Râmeteyn'de Ģalgam istedi تَسْألنُي بِرَامَتػَيْنِ سَلْجَماَ  .213

تػَفْرَؽُ مِنْ صَوْتِ الغُرَابِ وتػَفْرِسُ  .214
 الأسَدَ المُشَبَّمَ 

Karganın sesinden korkayıp esnekli aslanı 

avlar. 

 Dağ keçisi kendisini yavruya benzetti تػَغَفَّرتْ أَرْوَى وَسِيمَاىَا البَدَفُ  .215

halbuki bedeni onun koca olduğunu 

gösterir. 

 Deve güçlü olduğu halde kendisini تػُوَطّْنُ الِإبلُ وَتػَعَاؼُ المِعْزَى .216

meĢakkatlare alıĢtırmaya çalıĢır, keçi ise 

zayıf olmasına rağmen buna çalıĢmaz. 

ُـ الرَّبيِْعِ الصَّيْفُ  .217  .Baharın bitiminde yaz gelir تَمَا

 .Oğul babasına benzemiĢ تػَقَيَّلَ الرَّجُلُ أبَاهُ  .218

 .Bir seneyi sağ salim atlatabildim تَخَطَّيْتُ سَنَةً مُقِيماً  .219

 Cerâdatân adında bir kadın ona Ģarkı تػَركَْتُوُ تػُغنَّْيوِ الْجَرَادَتاَفِ  .220

söylerken onu bıraktım. 

نَّ القَذعَتَصَامَمَ الْحُرُّ إِذَا سَ  .221  Ġyi insan kötü sözler duyduğunda 

duymazlıktan gelir. 

القَاعِ القَرِؽِ تَجَاوَزَ الرَّوْضَ إِلَى  .222  Cenneti bırakıp çöle düĢtü. 

 .DiĢi keçi erkek keçi oldu اِسْتَتػْيَسَتِ الْعَنػْزُ  .223

يػَنْتَأُ  تَحْقِرُه .224  Onu alçak zannedersin halbuki öyle 

değildir. 

 Kepçe kendi çukurundakileri sana ستَأْتيِْكَ بما في قػَعْرىِا المِقْدَحَةُ  .225

sunacaktır. 

رْآتوُُ تُخْبِرُ عَنْ مَجْهَولوِ مِ  .226  Onun görünüĢü kim ve ne olduğunu 

gösterir. 

لَةِ الصَّدَرَ  .227  Sadır gecesinde Minâ'da hiç kimsenin تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ ليَػْ

kalmadığı gibi onu öylece bıraktım. 

غِ الصَّمْ تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ مَقْلَع  .228  Onda hiçbir Ģey kalmamıĢtır. 

    .Ondahiç bir Ģey yoktur تػَركَْتُو على أنػْقْى من الرَّاحةِ  .229

رُ وتُحْمَدُ تُوفػّْ  .230  Hem hediyeyi redd edersin hem de 

övülürsün.  

 Ey semtin evlerini dolaĢan kadın, ağırbaĢlı تػَوَقَّرِىْ ياَ زلَِزَةُ  .231

ol. 

 .Lokmân tok olmadığı halde geğirdi تَجَشَّأَ لقُْمَافُ مِنْ غَيْرِ شِبَعٍ  .232

   .Ahmaklık değil cesurluk seni kurtarır التَّجَلُّدَ وَلاَ التَّبػَلُّدَ  .233
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 O adam güvercinin halka takması gibi kötü تػَقَلَّدَىَا طَوْؽَ الْحَمَامَةِ  .234

huy taktı. 

 .Yere yapıĢık ol ki kolaylıkla avlayasın تػَلَبَّدِي تَصِيدي .235

صَبِيّاً فػَبَكَتْ  اءَ تَذكََّرَتْ ريََّ  .236  Reyyâ ölen çocuğunu hatırlayınca 

hüzünlendi. 

  .Akan suyla gitti تَشَمَّرَتْ مَعَ الْجَارِي .237

 .Onun sinekleri kovduğunu gördüm تػَركَْتُوُ يػَتػَقَمَّعُ  .238

شْهى لَكِ أَ تَمَنَّعِى  .239  Reddettikçe istekleri daha fazla olur.    

بأَرْفاَغِ العَنْسِ  نُ قَ الْحَجِ تػَعَلَّ  .240  Kene devenin ayaklarına yapıĢtı. 

Türkçe'deki karĢılığı: Kene gibi yapıĢmak. 

 .Hakkına varıncaya kadar kendine hakim ol تَمَسَّكْ بِحَرْدِؾَ حَتَّى تُدْرِؾَ حَقَّكَ  .241

    .Hem iç yağı ye hem de südü iç تَجَمَّلي تػَعَففي .242

 ِـ .243 ُـ قػَبْلَ التػَنَدُّ   .PiĢman olmadan önce ilerle الَتػَّقّدُّ

 ِـ .244 عَا  KonuĢurken dağ keçisi ile deve kuĢunu bir تَكَلَّمَ فَجَمَعَ بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّ

araya getirdi.  

 .ġi'ra adında iki yıldızdan daha tabidir أَتػْلَىْ مِنْ الشّْعْرى .245

 .Ebu Leheb'den daha ziyandadır أَتَبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ  .246

Sâ (ث) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 10         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 3 

Toplam:13 

باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ  يثػَنػَيْتَ نَحْوِ  .247  Çölde vahĢi hayvanları bana çektin. 

 .Balçık su ile artıp yayıldı ثأَْطةٌَ مُدَّتْ بماءٍ  .248

 .Aralarında bozgunculuk çıkmıĢ ثاَرَ حَابلُِهُمْ عَلَى ناَبلِِهِمْ  .249

 Hurma, yolcunun aceleyle hazırlanmıĢ الثػَّيّْبُ عُجَالَةُ الرَّاكِبِ  .250

yemeklerindendir.   

   .O adam her alanda sabit olup kuvvetlidir ثػَبْتُ الغَدَرِ  .251

 .Korkaklığın ne faydası ne de zararı var ثَمَرَةُ الْجُبْنِ لاَ ربِْحٌ وَلاَ خُسْرٌ  .252

الريحُ ثػَوْبَكَ لاَ تػَقْعُدْ تَطِيرُ بوِِ  .253  Elbiseni koru ki rüzgar onu uçurmasın. 

 .Öküz burnunu kendi boynuzuyla korur الثػَّوْرُ يَحْمِي أنَػْفَوُ بِرَوْقِوِ  .254

   .Kibrin meyvesi nefrettir ثَمَرَةُ الْعُجْبِ الْمَقْتُ  .255

 .Sabrın sonu baĢarıdır ثَمَرَةُ الصَّبْرِ نجْحٌ  .256
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 .Kanun denen kıĢtan daha ağır/zor أَثػْقَلُ مِنَ الْكَانوُفِ  .257

   .Kasîr denen kimseden daha intikamcı أثأَْرُ مِنْ قَصِيرٍ  .258

أنػْوَُـ من و  ,أثػْقَلُ رأَْساً مِن فػَهْدِ  .259
 فػَهْد

Parstan daha ağırbaĢlı ve daha uykucu. 

Cîm (ج) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 36         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 18 

Toplam: 54 

 .ġakaklarını döverek geldi جَاءَ يَضْرِبُ أَصْدَريَوِْ  .260

 Falanca göz göre göre yalan söyledi جَاءَ فلافٌ بالصُّقُرِ والبػُقُرِ والصُّقّارَى والبػُقَّارَى .261

 .Deve, içinden geviĢ getirir الْجَمَلُ مِنْ جَوْفِوِ يَجْتػَرُّ  .262

   .Kız oğuldan daha küçüktür جَلَّتِ الْهَاجِنُ عَنِ الْوَلَدِ  .263

 ِـ .264  .Dağ keçisi ile deve kuĢunu bir araya getirdi اِجمَعْ بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّعَا

سَرَبٍ اجْعَلُو فِي وِعَاءِ غَيْرِ  .265  Onu su sızdırmayan bir kaba koy! 

يػَيْنِ  .266 ُـ الطُّبػْ  .Kolan iki memeyi geçti جَاوَزَ الحُزَا

     .Mahmuz onu ısırdığında feryat etti جَرْجَرَ لَمَّا عَضَّوُ الكَلُّوب .267

   .Yuları çekmek hayvanın baĢını eğer جَذْبُ الزّْمَاِـ يرَيِضُ الصّْعَابَ  .268

 Vadinin suyu akınca akıntı su baskını جَرَى الْوَادِي فَطَمَّ عَلَى القَرِىّْ  .269

altında kaldı.   

 .Onu gözümün önüne koydum جَعَلْتُو نُصْبَ عَيْنِي .270

 .Her Ģeyle geldi جاءَ باِلقَضّْ والقَضِيضِ  .271

 .KiĢi kendisine benzeyenle dostluk kurar جَليسُ المَرءِ مِثػْلُوُ  .272

ارُ  .273  .Önce komĢu sonra ev الجَارُ ثمُّ الدَّ

يَاتِ غَلَاءُ  .274  BeĢ yaĢına basmıĢ atın koĢu alanı geniĢ جَرْيُ المُذكَّْ

olur, dar olmaz. 

 .Kuru toprağın suyu tatlı olabilir جَلِيفُ أَرْضٍ مَاؤُىُا مَسُوسُ  .275

   .Kısrağa süt, ata saman verilir الجَوادُ مَلبوفٌ والبَرذوفُ مَتبوفٌ  .276

   !Kovaya bağlanmıĢ ip kalın olsun اِجْعَل في رِشائكَ دَركَا .277

 ÇalıĢkan adam evini idare edebilen kadını جَلْبَ الكُتّْ إِلَى وَئيَِّةٍ  .278

getirir.  

 Gök ĢimĢek gösterip gürledi fakat yağmur جَلَبَتْ جَلْبَةً ثمَُّ أقػْلَعَتْ  .279
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yağmadı.   

 .EĢek yalnız جُحَيْشُ وَحْدِهِ  .280

 .Az suyu kana kana içmek جَرْعٌ وَأَوشَاؿٌ  .281

   .Hem çok para hem de çok hayvanla geldi جَاءَ باِلْحِلْقِ وَالِإحْرَاؼِ  .282

ّـْ الرُّبػَيْقِ عَلَى أُريَْقٍ  .283  .Bela devenin üzerine getirildi جَاءَ بأُ

لَمَافِ  .284  .Çok parayla geldi جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيػْ

 !Bizi bize komĢuluk yaparak dene جاوِريِنَا وَاخْبُريِنَا .285

مْسُ مِنْ فِعَالِكَ  .286  Bana düĢmanlığını göster ki sana جَالنِِي أُجالِكَ فاَلدَّ

düĢmanlığımı göstereyim, halbuki hilekarlık 

senin huylarındandır.  

 .Sinimmâr'ın cezası جَزَاءَ سِنِمَّارٍ  .287

   .Domuzun derisi tabaklanmaz جِلْدُ الخِنْزيِرِ لا يػَنْدَبِغُ  .288

 O, devenin otu kökünden kestiği gibi onu جَذَّىا جَذَّ العَيْرِ الصّْلّْيانَةَ .289

kesti. 

 .Ayaklarını sürüyerek yüklü geldi جاءَ يَجُرُّ رجِْلَيْوِ  .290

  !Avları kaçırdıysan eĢeği ara الْجَحْشَ لَمَّا فاَتَكَ الَأعْيَارُ  .291

   .Suçlular, temel atanlardır أَجْنَاؤُىَا أَبػْنَاؤُىَا .292

 O kimse, Sümme diye adlandırılan bir جَرَى فُلَافٌ السُّمَّةَ  .293

hayvan gibi yorulmadan koĢtu. 

 .Bilmediği bir yere girdi جَرَى فُلَافٌ السُّمَّهَي .294

 !Köpeğini acıktır ki peĢinden gelsin جَوّْعْ كَلْبَكَ يػَتْبػَعْك .295

زُوؼِ ضَرِطاً  .296    .Hep zarta edenden daha korkak أَجْبَنُ مِنَ الْمَنػْ

 .Sifrid denen kuĢtan daha korkak أَجْبَنُ مِنْ صِفْردٍِ  .297

 .Aygırı hadım edenden daha cesur أَجْرَأُ مِنْ خَاصِي خِصَاؼِ  .298

مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَلَ  أَجْوَعُ  .299  Havmel denen kadının köpeğinden daha aç. 

 .Sedum kadısından daha zalim أَجْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُو َـ .300

 .Akan su ve sinirlenen deveden daha cesur أَجْرَأَ مِنَ الأيَػْهَمَيْنِ  .301

 .Sâfir denen kuĢtan daha korkak أَجْبَنُ مِنْ صَافِرِ  .302

 .Kurttan daha aç أَجْوَعُ مِنْ ذِئْبٍ  .303
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    .Aslanı hadım eden daha cesur أَجْرأُ مِنْ خَاصِي الَأسَدِ  .304

 .Kervân denen kuĢtan daha korkak أَجْبَنُ مِنْ كَرْوَافٍ  .305

 .Toy kuĢundan daha korkak أَجْبَنُ مِنْ نػَهَارِ النَّهارِ  .306

 .Hicris denen maymundan daha korkak أَجْبَنُ مِنْ ىِجْرِسٍ  .307

 ..Kutrub denen böcekten daha çok gezer أَجْوَؿُ مِنْ قُطْرُبٍ  .308

   .Dukke denen kimseden daha deli أَجَنُّ مِنْ دُقَّةَ  .309

   .Kelebekten daha cahil أَجْهَلُ مِنْ فػَرَاشَةٍ  .310

 .Himâr denen kimseden daha câhil أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ  .311

 .Haffân'daki aslandan daha cesur أَجْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَفَّافَ  .312

   .Usâme denen aslandan daha cesur أَجْرَأُ مِنْ أُسَامَةَ  .313

Hâ (ح) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 44         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 25 

Toplam: 69 

 Ne ağlamakla ne de sızlamakla Makru'u حَنَّتْ وَلَاتَ ىَنَّتْ وَأَنَّى لَكِ مَقْرُوعٌ  .314

getiremezsin. 

 .BarıĢ savaĢtan önce olur الْمُحَاجَزَةُ قػَبْلَ الْمُنَاجَزَةِ  .315

  .Keder, Ģiir söylememi engelledi حَاؿَ الْجَريِضُ دُوفَ القَريِضِ  .316
 

لُكِ عَلَى غَاربِِكِ  .317   .Ġpin senin boynundadır حَبػْ
 

 .Soğuğun altında susuzluk حِرَّةٌ تَحْتَ قِرَّة .318

 .Ok kendi deliğine dönene kadar حَتَّى يػَرْجِعَ السَّهْمُ عَلَى فُوقِوِ  .319

الْجَهُوؿِ الْحَليمُ مَطِيَّةُ  .320  YumuĢak hulu kimse, cahil için bir binektir. 

ةُ المَرءِ تَهلِكةٌ  .321    .Öfke insanı tehlikeye atar حِدَّ

 O her zaman eksiktir, hep aynı eksikliğe حُؤرٌ فِي مَحَارةٍَ  .322

döner, hata üstüne hata yapar. 

   .Dikkat! Senin peĢinde Bunduka var حِدَاءٌ حِدَاءٌ وَراَئكِ بػُنْدُقوَُ  .323

    .Kendi bileğinden kesti حَزَّت حازَّةٌ من كُوعِها .324

 .Laf teferruatlı الحَدِيثُ ذُو شُجُوف .325

قَعُ  .326 َـ تَكْرَعُ ولاَ تػَنػْ  Ne zamana kadar doymadan su içmeye حَتَّا

devam edeceksin! 
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إِرْسَاؿِ السَّهْمِ الْحَذَرُ قػَبْلَ  .327  Oku atmadan önce dikkat et. 

 Develerin çeneleri yahut ağızları أَحْنَاكُهَا وأَفػْوَاىُهَا مَجَاسُّها .328

semizliklerini anlamak için yoklanacakları 

yerleridir. 

 Ben sana ot veriyorum, sen bana dıĢkı أَحُشُّكَ وَتػَرُوثنُِي .329

bırakıyorsun. 

 Bizim tarafımızda oldukları hâlde bizden حَاطونا القَصا .330

uzak duruyorlar. 

 Hazâr ve vezin yıldızları yemin etmeye حَضَارُ والوزفُ مُحْلِفاف .331

yönlendirirler.   

   .SavaĢta zafer dönüĢümlüdür الحَرْبُ بيَنػَهُم سَجَاؿُ  .332

 ُـحُلِبَتْ  .333 صُرَا  Kalan süt sağıldı. 

 Ġncir taneleri bana pelesenk ağacını حَبُّ البػَلَسِ أنساني حَبَّ البػَلَسافِ  .334

unutturdu. 

 .EĢek eĢeklerle otlar الحِمارُ يرُاعي الحُمُرَ  .335

حَدّْثْ حَدِيثػَيْنِ امْرَأَةً فإَِفْ لَمْ تػَفْهَمْ  .336
 فأََرْبػَعَةً 

Kadına bir konuyu iki kere anlat, anlamazsa 

dört kere tekrar et!   

 .Sırtlanın konuĢması boĢtur أَحاديثُ الضَّبُعِ اسْتُها .337

   .Öfke, kinleri kaldırır الحَفَايظُ تُحَلّْلُ الَأحْقَادَ  .338

    .AteĢ beni yatağa düĢürdü الْحُمَّى أَضْرَعَتْنِي للِنو ِـ .339

 Yumurtası çok olan kertenkele bir vadiye حَلَّ بِوَادٍ ضَبُّوُ مَكُوف .340

geldi. 

قَاءُ مُغْرِبٌ  .341  .Anka kuĢu onunla birlikte havalandı حَلَّقَتْ بِوِ عَنػْ

   .Deveye kendi yavrusunu göster ki özlesin حَرّْؾْ لَهَا حُوَارىََا تَحِنُّ  .342

لَحْيػَيْكَ تَطْرَبْ مَعِدَتُكَ حَرّْؾْ  .343  Ġki çeneni oynat ki miden ferahlasın.   

لْتَوُ حِمْلَ البَازِؿِ وَىْوَ حقّو .344    .Ona hak ettiği devenin yükünü yükledim حَمَّ

 Tepenin kenarı hem soğuk hem de çok حَدُّ إِكاٍـ وانْصِرَاد وغَسَمْ  .345

karanlık. 

 .SavaĢ hiledir الحَرْبُ خُدْعَة .346

ىْرَ أَشْطُرَهُ  .347    .Zamanın iki yarısını sağdı حَلَبَ الدَّ

 .Edebiyat mesleği ona mülazim oldu حِرْفَةُ الَأدَب أدركََتْوُ  .348

 !Ferve adındaki deveyi sağ احْتَلِبْ فػَرْوَهْ  .349
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     .Senin hükmün geçerlidir حُكْمُكَ مُسَمَّطٌ  .350

هَا .351    .Oktan çıkan ses, kadeh sesi değdir حَنَّ قِدْحٌ ليَْسَ مِنػْ

 .Hak açıktır, bâtıl ise karıĢıktır الحقُّ أبَػْلَجُ وَالبَاطِلُ لَجْلَجٌ  .352

    .Talihli kızlar talihsiz gelin olabilirler حَظِيّْينَ بنَاتٍ صَلِفِينَ كَنَّاتٍ  .353

 Hem kötü hurma topluyorsun hem de yanlıĢ أَحَشَفَاً وَسُوءَ كِيلَةٍ  .354

tartıyorsun. 

 Değirmenin sesini (iĢitiyorum) fakat ortada حِسّاً وَلاَ أَنيِسَ  .355

un yok. 

   .Hırs, mahrumiyetin lideridir الحِرْصُ قاَئِدُ الحِرْمَافِ  .356

 .Ġyilik, iki kötülüğün arasındadır الحَسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن .357

 !Gücün varken iyilik yap أَحْسِنْ وأَنْتَ مُعافٌ  .358

 .Cuhâ‟dan daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ جُحَا .359

 .Duge denen kadından daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ دُغَة .360

الحُبَارَىأَحْمَقُ مِنْ  .361  Toy kuĢlarından daha ahmak.   

 .Kirillâ denen kuĢtan daha dikkatli أَحْذَرُ مِنْ قِرلَِّى .362

   .Ebû GabĢân'dan daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ أَبِي غَبْشَافَ  .363

   .Hebennaka denen kimseden daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ ىَبػَنػَّقَةَ  .364

مِنَ أَحْنَفَ  أَحْلَمُ  .365  Ahnef denen kimseden daha yumuĢak huylu. 

 .Ağlayan Rabia'dan daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ ربَيِعَةَ الْبَكَّاءِ  .366

 .Ricle denen ottan daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ رجِْلَةٍ  .367

 .Gelin çarĢısından daha güzel أَحْسَنُ مِنْ سُوؽِ العَروسِ  .368

 .GözyaĢlarından daha sıcak أَحَرُّ مِنْ دَمْعِ المِقلاتِ  .369

 .Çekirgeyi koruyandan daha korucu أَحْمَى مِنْ مُجِيرِ الْجَرَادِ  370

 Kemiği koruyan köpekten daha koruyucu أَحْرَصُ مِنْ كَلْبٍ عَلى جِيفَةٍ  .371

 .YaĢlı deveden daha Ģefkatli أَحَنُّ مِنْ شَارِؼِ  .372

ّـْ الْهِنْبِرِ  .373  .Ümmü'l-hinbir denen eĢekten daha ahmak أَحْمَقُ مِنْ أ

 .Kirpiden daha değiĢken biri أَحْوَؿُ مِنْ أَبِي بػَرَاقشَ  .374

 .Kurttan daha dikkatli أَحْذَرُ مِنْ ذِئْبٍ  .375
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 .Kartal yavrusundan daha yumuĢak huylu أحْلَمُ مِنْ فػَرْخِ عُقَابٍ  .376

 Kutbe'nin oğlu olan Herim'den daha أَحْكَمُ مِنْ ىَرٍـِ بْنِ قُطْبَةَ  .377

hükmedici.    

   .Saksağandan daha ahmak أحْمَقُ مِنْ عَقْعَقٍ  .378

    .Altın küpeden daha güzel أَحْسَنُ مِنْ شَنْفِ الأنَْضَرِ  .379

مْيَة ومِنَ الزُّوفِ أَحْسَنُ مِنَ  .380 الدُّ  Putlardan daha güzel. 

 .Kertenkeleden daha ĢaĢkın أَحْيػَرُ مِنْ ضَبٍّ  .381

 Çocuğu olmayan halanın mirasından daha أَحْلى مِنْ مِيرَاثِ الْعَمَّة الرَّقُوبِ  .382

tatlı. 

Hâ (خ) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 25         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 13 

Toplam: 38 

 At kısmı kusurlu da olsa asaleti onu الْخَيْلُ تَجْرِي عَلَى مَسَاوِيهَا .383

koĢmaya sevk eder. 

ّـَ عَامِرٍ  .384  Sırtlana tuzak kur, sana olduğu yerde teslim خَاِمِري أُ

olsun. 

 !Dalın sana verebildiğini al خُذْ منْ جِذْعٍ مَا أعْطاَؾَ  .385

   .Ahmak kadın yünü buldu خَرْقاَءُ وَجَدَتْ صُوفاً  386

 .Fakirlik insana hırsızlık yaptırır الخَلَّةُ تَدْعُو إِلىَ السلَّةِ  .387

  .Altın kolye kısa boyna takılmıĢ خَوْؽٌ مِنَ السَّاِـ بِجيدٍ أوْقَصَ  .388

 

اللَّيْلُ بالتػُّرَابِ اخْتػَلَطَ  .389  Gece toprağa karıĢtı.   

   .Yalnızlığın senin hayan için iyidir خَلَاؤُؾَ أَقػْنَى لِحَيَائكَ  390

 .Rastgele hareket etmiĢ خَبَطَوُ خَبْطَ عَشْواءَ  .391

 !Mariye'nin iki küpesi kadar bile olsa onu al خُذْهُ وَلَوْ بِقُرْطَيْ مَاريِةَ .392

 Hem bir Arap'ın sevgisi hem de ağır bir خَلَّةُ أَعْرَابٍ وَدَيْنٌ فاَدِحٌ  .393

borçtur. 

 .Israr seni hakkına ulaĢtırır الْخَنِقُ يُخْرِجُ الْوَرِؽَ  .394

دْعٍ وخِصَاخُيػّْرَ بػَيْنَ جِ  .395  Ona burnu kesmek ile hayaları çıkarmak 

arasında tercih yaptırıldı.   

 Müminle dostluk kur, günahkara ise iyi خَالِصِ المُؤْمِنَ وَخَالِقِ الفَاجِرَ  .396

davran! 
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    .Muhalefet edersen tanınırsın خالِفْ تُذْكَرْ  .397

   .DevekuĢları az oldu خَفَّتْ نػَعَامَتػُهُمْ  .398

نيِقَةٍ  خَرْقاَءُ ذَاتُ  .399  Beceriksiz kadın biliyor gibi davranır. 

هَا مَا قَطَعَ البَطْحَاءَ  .400  !Çölü gezebilen develeri seç خُذْ مِنػْ

  !Kurdu tuzağa düĢür خَشّْ ذُؤالَةَ باِلحِبَالةَِ  .401

رَ حَالبِػَيْكِ تػَنْطَحِينَ  .402  Sütünü en iyi Ģekilde sağan adamı خَيػْ

boynuzunla vuruyorsun.   

رُ الغِنَى القُنُوعُ وَشَرُّ الفَقْرِ الْخُضُوعُ  .403  ,Zenginliğin en hayırlısı hakkına razı olmak خَيػْ

fakirliğin en kötüsü dilenecek duruma 

düĢmek. 

لَّةٌ تَعِيبػُهَا رَصُوؼضِ خَ  .404  Çirkin kadın güzel hatunu ayıplar.    

 .Kuru yerde iĢeyen köpekler var خَطِيطَةٌ فِيهَا كِلَابٌ شُغرُ  .405

 Toy kuĢları kafalarını kanatlarının altına خِرْباَفُ أَرْضٍ صَقْرُىَا مُلِتُّ  .406

koymuĢ. 

 Hâzibâz sineği yılın bereketli olduğuna الْخَازبِازِ أَخْصَبُ  .407

iĢaret eder. 

صَفْقَةً مِنْ شَيْخ مَهْوٍ  بثُ أَخْ  .408  Mehv kabilesi reisinin anlaĢmasından daha 

pis.   

العَيرِ أخْلَى مِنْ جَوْؼِ  .409  Cevü'l-himâr'dan daha harap. 

    .Kertenkeleden daha hilekar أَخْدعَُ مِنْ ضَبٍّ  .410

ةِ الرُّفَّ أخْفَى مِنَ المَاءِ تَحْتَ  .411  Saman altındaki sudan daha gizli.   

الَةِ الْحَطَبِ  .412  .Odun taĢıyıcısından daha fazla kaybeder أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

 .Delâl'den daha kadınsı أخْنَثُ مِنْ دَلَاؿٍ  .413

 .Ebu'l-Hubâhib'in ateĢinden daha geride أَخْلَفُ مِنْ ناَرِ أَبي الحُبَاحِب .414

   .Kelebekten daha hafif أخَفُّ مِنْ فػَرَاشَةٍ  .415

 .Gecenin gizlediğinden daha gizli أَخْفَى مِمَّا يُخْفي اللَّيْلُ  .416

 .Güvercinden daha ahmak أَخْرَؽُ مِنْ حَمَامَةٍ  .417

اأَخْبَثُ مِنْ ذِئْبِ الغَضَ  .418  O, fesleğen ağaçlığı kurdundan daha pis. 

 Gece vaktinde odun toplayan kimseden أَخْبَطُ مِنْ حَاطِبِ ليَْلٍ  .419

daha beceriksiz. 

لَةِ الظُّلْمَةِ  .420  .Karanlık gecenin sabahından daha verimli أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ
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Dâl (د) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 22         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 5 

Toplam: 27 

قَاؼُ دَرْدَبَ لَمَّا عَضَّوُ الثػّْ  .421  Baskıyı görünce boyun eğdi. 

 .Kevkebiyyelilerin duası gibi dua ettiler دَعَوْا دَعْوَةً كَوكَْبِيَّةً  .422

القِلْقِلِ  كَ باِلمِنْحَاز حَبُّ دَقُّ  .423  Kulkul tanesi ancak havanda dövülürse 

elveriĢli hale gelir. 

    .AhĢapla deniz geçilmez دَأْمَاءُ لاَ يػُقْطَعُ باِلأرْمَاثِ  .424

 Bir ĢaĢıdan bir damla gözyaĢı gayet büyük دَمْعَةٌ مِنْ عَوْراَءَ غَنِيمَةٌ باردَِةٌ  .425

bir ganimettir.    

عَمُودٍ ادْفَعِ الشَّرَّ بِعُودٍ أَوْ  .426  Kötülüğü bir değnek yada bir sütunla 

kaldır!   

    !Hizmett ettiğin insanları savaĢına da çağır ادعُْ إِلَى طِعَانكَ مَنْ تَدْعُو إِلَى جِفَانِكَ  .427

    .Alçak devlet alçak adamların sonucudur دَوْلَة الَأراذِؿِ آفَةُ الرَّجاؿِ  .428

عَنْكَ بػُنػَيَّاتِ الطَّريِقِ دعَْ  .429  Tâlî yollara sapmaktan vazgeç, sana ana 

yollar gerekir. 

 .Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir الدَاؿُّ عَلى خَيرٍ كَفاعِلوِ  .430

 .Ġnci, mercan getirdim دُهْ دُرَّيْنِ سَعْدُ القَيْنُ  .431

أَرْجَلَ دعَِ المَعَاجِيلَ لِطِمْلٍ  .432  Hırsızlardan korunmak için kestirme 

yollardan geçme! 

فَّ دُوفَ ذَا ويػُ  .433 قُ الحمَارُ نػْ  BaĢka bir Ģey söyle ki eĢek satılsın 

ّـْ  .434   !Hayvanları ota alıĢtır دَرّْبِ البػَهْمَ بالرَّ

 Uyumadan önce kendin için uygun bir yer دَمّْثْ لنِػَفْسِكَ قػَبْلَ النػَّوْـ مُضْطَجَعا .435

ara! 

 َـ .436  !Kavga yapamazsan yağ çek دَاىِن إذا لَم تستطع الخِصا

   .Yağladın ve yağlamaktan uzaklaĢtın دَىَنْتَ وأحْفَفْتَ  .437

 !Harıl harıl yağmur yağdır ey bulut دُرّْي دُبَسُ  .438

ىْرُ أرْوَدُ  .439 مُسْتَبِدّّ الدَّ  Zaman, kendi iĢini rahatlıkla halleder.   

 Köpek, korkusundan hem havlar hem altına دَىْوَرَ نػَبْحاً واسْتُوُ مُبْتػَلَّةٌ  .440

eder.     

 .Kartal yumurtası gibi bulunması zordur دُونوَُ بػَيْضُ الأنَوُؽِ  .441

مةُ يّ تأَْكُلْها الهُو مةَ لاَ أَدْرِؾ القُويّ  .442  Çocuğa yetiĢ ki zararlı böcek ona zarar 

vermesin.   
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 .Batıl ipinden daha ince أَدَؽُّ مِنْ خَيْطِ باطِلٍ  .443

     .Koyundan çıkan sütten daha ince أدَؽّّ مِنَ الشُّخْبِ  .444

وَفٍ  .445    .Erkek kediden daha yavaĢ أَدَبُّ مِنْ ضَيػْ

 .Duaymisu'r-reml'den daha alçak أَدَؿُّ مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  .446

 .Zuher'in oğlu Kays'tan daha zeki أَدْىَى مِنْ قػَيْسِ بن زىَُيْرٍ  .447

Zâl (ذ) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 11         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 6 

Toplam: 17 

كلّْ كَوكَْبٍ   ذَىَبوا تَحْتَ  .448  Her yıldızın altına gitmiĢler. 

 .Her Ģey kurudu ve eski haline döndü ذَىَبَتْ ىَيْفٌ لَأدْياَنهَِا .449

ئْبُ يػُغْبَطُ بِذِي بَطْنِوِ  .450  Kurt kısmı insanlara hücum eder, hiç bir الذّْ

zaman aç olduğu düĢünülmez. 

يوٍ بػَعْدَ تيِوٍ ذَىَبَتْ فِي وَادِي تِ  .451  Yolu çöllere düĢtü. 

صارَ كالذّئْبِ  إذااسْتَذْأبَ النػَّقَدُ  .452  Koyun kurtlaĢtı. 

 Ben unutmuĢken sen bana saplamayı ذكََّرْتنَِي الطَّعْنَ وكُنْتُ ناَسِياً  .453

(mızrağı) hatırlattın. 

  .KiĢinin alçaklığı tamahkarlığının sebebidir ذُؿُّ المَرءِ في الطَّمَعِ  .454

 Ġnsanların en alçağı , alçak kimseden özür أَذَؿُّ النَّاسِ مُعْتَذِرٌ إِلَى لئَِيمٍ  .455

dileyendir. 

ئْبُ خَالياً أَسَدٌ  .456    Kurt yalnızken c الذّْ

 Bu bir aĢağılıktır, yardımcım olsaydı bunu ذُؿّّ لَوْ أَجِدُ ناَصِراً  .457

kabul etmezdim. 

غَاءُ رّْ ذُ  .458 ي بِمَا عِنْدَؾِ ياَليَػْ  Ey sırrını saklayan kadın! Sendekileri 

açıkça söyle. 

    .MaaĢları kesilmiĢ askerden daha alçak أذؿُّ مِن سُقوطِ الجُندِ  .459

   .Deve kuĢunun yumurtasından daha alçak أَذَؿُّ مِنْ بػَيْضَةِ البَلدِ  .460

سَانيَِةِ الأَذَؿُّ مِنْ  .461  Deveden daha alçak.    

    .Yerdeki mantardan daha alçak أَذَؿُّ مِنْ فػَقْعٍ بِقَرْقػَرَةٍ  .462

 .Tilkinin, üzerine iĢediği kiĢi alçak olur أَذَؿُّ مِمَّنْ باَلتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ  .463

 .Karmele adındaki ağaçtan daha alçak أَذَؿُّ مِنْ قػَرْملَةٍ  .464

Râ (ر) 
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Mucez Mesellerin Sayısı: 61         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 7 

Toplam: 68   

 .Bir höĢmerim ikramı öfkeyi dindirir إفَّ الرَّثيئَةَ تػَفْثأَُ الغَضَبَ  .465

 .Suyu yavaĢ yavaĢ içmek daha doyurucudur الرَّشْفُ أنػْقَعُ  .466

 .Huneyn çizmeleriyle döndü رجََعَ بِخُفَّيْ حُنػَيْنٍ  .467

 .Pek atıp tutar ama kimseye hayrı dokunmaz رُبَّ صَلِفٍ تَحْتَ الرَّاعِدَةِ  .468

 Allah mezarları kazan ilk adamlara rahmet رحَِمَ اللهُ النَّبَّاشَ الَأوَّؿَ  .469

versin.    

 .Ağır olun bakalım, ok niĢanı geçti رُوَيْدَ الغَزْوَ يػَنْمَرِؽُ  .470

 .Deve kendi yaralı ayağını ısırdı رحَْلٌ يػَعَضُّ غاربِاً مَجْرُوحاً  .471

   .Bazen bir aygır önceki aygır gibi değildir رُبَّ فػَرَسٍ دُوفَ السَّابِقِ  .472

 Borç alanın ayakları, borcunu ödeyenin رجِْلاَ مُسْتَعِيرٍ أَسْرَعُ مِنْ رجِْلَىْ مُؤَدٍّ  .473

ayaklarından daha hızlıdır.   

 Bazen ahmak sana menfaat vermeyi ربَُّمَا أراَدَ الَأحْمَقُ نػَفْعَكَ فَضَرَّؾَ  .474

isterken zarar verir.    

 Deve özlemini gösterir fakat sütünü رَزمََةً وَلاَ دِرَّةً  .475

vermez.   

 .Yıldızları öğle vaktinde gördü رأََى الكَوَاكِبَ مُظْهِراً  .476

 .Kendi hastalığını bana attı sonra kaçtı رمََتْنِي بِدَائهِا فانْسَلَّتْ  .477

القَمَرَ أُريِها السُّهَا وتُرينِي  .478  Ben ona sühâ yıldızını gösterirken o bana 

ayı gösterir. 

  !Allah onu kafatasıyla vursun رمَاهُ اللهُ بأِقْحَاؼِ رأَْسِوِ  .479

   !Allah onu kurdun hastalığıyla vursun رمََاهُ اللّوُ بِداءِ الذّْئْب .480

رٌ مِنْ رحََمُوتٍ  .481    .Korkutmak merhamet etmekten hayırlıdır رىَبُوتٌ خَيػْ

 ;Yazdığın Ģiirleri insanlara hemen okuma رُوَيْدَ الشّْعْرَ يغَِبَّ  .482

olgunlaĢtıktan sonra okursun. 

 Çoban hayvanları özenle otlatmadı, onlar da رَعَى فأقْصَبَ  .483

suya rağbet etmedi. 

الغنَِيمَةِ بالإياَبِ رَضِيتُ مِنَ  .484  Ganimetten vazgeçip selamete 

(kurtuluĢa)razı oldum .   

 ٍـ .485     .Bazen usta bir atıĢ acemi atıcıdan gelebilir رُبَّ رمَْيَةٍ مِنْ غَيْرِ راَ

 Bazen suçsuz Ģüpheli, Ģüpheli de suçsuz رُبَّ أَمينٍ ظنَينٌ وَمُتػَّهَمٍ أمِينٌ  .486

olabilir.    
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    .Vücut bazen hastalıklarla sağlıklı olur ربما صحت الأجساـ بالعلل .487

   .Geldiği yola dönmüĢ رجََعَ عَلَى حَافِرَتوِِ  .488

 Sen güçsüz bir kimsesin, kaldıramayacağın ارْبَعْ على ظِلْعِكَ  .489

iĢin altına girme! 

 !Önce kendini ıslah et ارْقأَ عَلَى ظلَْعِكَ  .490

 .Nefsin rahatı umutsuzluktadır استِراحَةُ النّفسِ في اليأسِ  491

 Dudaklarının semizliği iyi beslendiğini أَراَؾَ بَشَر مَا أَحَارَؾ مِشْفَرٌ  .492

gösterir. 

رَؾِ في  .493 الرَّطيطِ أرِطّْي إِف خَيػْ  Ahmaklığına devam et, zaten sadece onunla 

menfaatine eriĢirsin.    

 Koyunların memeleri büyüyüp doğurmaları رمََّدَتِ الضَّأْفُ فػَرَبّْقْ ربَّْقْ  .494

gelip çattığı zaman kuzuları bağlamak için 

bağları hazırla! 

   !O adam her yerde zelil olsun رمُِي بو الرَّجَوافِ  .495

 .Ayaklarınız urfut ağacına dokunmasın أَرْجُلَكُمْ والعُرْفُطَ  .496

 Ey tilki! Tuzağa düĢtüğün halde hâlâ hile mi أرَوَغَاناً ياَ ثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحِبَاؿ؟ .497

arıyorsun?   

باِلتػَّعْلِيقِ ارْضَ مِنَ المَركَْبِ  .498  EĢeğe binmek yerine ona eĢyalarını asmakla 

razı ol!   

رٌ مِنْ رَغْبَاؾَ  .499  Korkutman sana rağbet gösterilmesinden رىَْبَاؾَ خَيػْ

hayırlıdır.   

 Sen bana kaplan gibi (siyah) benekli bulutu أَريِنِهَا نَمرَةً أُركِْهَا مَطِرَةً  .500

göster ben de sana sağanak halinde yağmur 

yağdıracağını göstereyim. 

   .Önce arkadaĢ sonra yol الرَّفِيقَ قػَبْلَ الطَّريِق .501

    .Söz bazen vuruĢtan daha etkilidir رُبَّ قػَوْؿٍ أَشَدُّ مِنْ صَوْؿٍ  .502

  !Evi güvendiğin kiĢiden koru ارْقُبِ البػَيْتَ مِنْ راقِبِوِ  .503

 !Bilgini gönder ve onu uyar أَرْسِلْ حَكِيماً وأَوْصِوِ  .504

 Bilgini gönderme ve onu uyarmada أرْسِلْ حَكِيماً ولاَ تُوصِوِ  .505

bulunma! 

   .Rüzgarın kuyruğuna bindi ركَِبَ ذَنَبَ الرّيحِ  .506

    .Devenin kuyruğuna bindi ركَِبَ ذنبَ البَعيرِ  .507

 Bu koku hazâ otunun kokusudur, hemen ريِحُ حَزَا فاَلنَّجَا .508

kaçın! 
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 .Allah ona büyük bela göndersin رمَاهُ اللّوُ بأَحْبَى أَقػْوَسَ  .509

    .Azarlayanlar bazen azarlanan olabilirler رُبَّ لائَِمٍ مَلِيمٌ  .510

 .Cömertlikte kazanç vardır الرّْباَحُ مَعَ السَّمَاحِ  .511

   !Otlardan hurma yapraklarıyla yetin ارْضَ مِنَ العُشْبِ باِلْخُوصَةِ  .512

   .YumuĢaklık hayırlıdır, sertlik ise Ģerdir الرّْفْقُ يمُْنٌ والْخُرْؽُ شُؤْ ٌـ .513

قػَتْلِيأُريِدُ حِبَاءَه وَيرُيِدُ  .514  Ona yardım etmek isterken o beni öldürmek 

ister.   

 Filanca biri kendi taĢıyla(benzeriyle) رمُِى فُلَافٌ بِحَجَرهِِ  .515

vuruldu.    

 Yaptığın bol iyilikler bazen bazılarına göre رُبَّ مُسْتػَغْزرٍِ مُستَبْكِي .516

çok azdır.   

لاَ عَقْلَ لَوُ  اسْتػَرَاحَ مَنْ  .517  Aklı olmayanlar rahat olurlar. 

 .Rahat ol, zaten marh ağacı hemen yanar أَرخِْ يَدَيْكَ وَاسْتػَرْخِ إِفَّ الزّْناَدَ مِنْ مَرْخ .518

 Nice çalıĢıp çabalayan kimsenin emeği boĢ رُبَّ ساعٍ لِقاعِد وآكِلٍ غير حامدٍ  .519

oturana ve nice yemekler hamd etmeyenlere 

gider. 

 .Bazı sözler sahibine beni bırak der رُبَّ كَلِمَةٍ تػَقُوؿُ لِصَاحِبِهَا دَعْنِي .520

    .Kafalar bazen dil yüzünden kesilir رُبَّ رأَْسٍ حَصِيدُ لِسَافٍ  .521

 .Bazı amcaoğulları amcaoğlu değildir رُبَّ ابْنِ عَمٍّ ليَْسَ بابْنِ عَمٍّ  .522

 .Hırs bazen kötülüğe yol açar رُبَّ طَمَعٍ يػَهْدِى إِلَى طبََعٍ  .523

 .Bazı haller dilden daha açık anlatır رُبَّ حَاؿٍ أَفْصَحُ مِنْ لِسَافٍ  .524

 Allah ayıplarımı bana hediye edene رحَِمَ اللهُ تعالى من أَىدى إِليَّ عُيوبي .525

merhamet versin.   

 Kertenkeleden daha fazla susuzluğunu أَرْوَى مِنْ ضَبٍّ  .526

gider.   

    .Tikn'den daha iyi atar أَرْمَى مِنْ تقِْنٍ  .527

   .Parlayan ıĢıktan daha ince أَرَؽُّ مِنْ رقَػْرَاؽٍ  .528

الغِرْقِيءِ أَرَؽُّ مِنْ  .529  Yumurta kabuğunun içindeki beyaz zardan 

daha ince. 

   .Umutsuzluktan daha iyi أرْوحَُ مِنَ اليَأْسِ  .530

 .Yılan kabuğundan daha ince أَرَؽُّ مِنْ ردَِاءِ الشُّجَاعِ  .531
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   .Arıların salyasından daha ince أَرَؽُّ مِن ريِقِ النَّحْلِ  .532

Zâ (ز) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 11         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 5 

Toplam: 16 

دعْ  زاَحِمْ بِعُودٍ أَوْ  .533  SavaĢ ve diğer iĢlerde tecrübeli kimselerden 

yardım iste, ya da muharebe davasından 

vazgeç. 

مَثاَلةً زاَدَؾَ اللّو رَعَالَةً كُلّما ازْدَدْتَ  .534  Her iyi olduğunda Allah senin ahmaklığını 

arttırsın! 

     .Hamurdaki yağ kaybolmaz الزَّيْتُ في العَجِينِ لاَ يَضِيعُ  .535

حُبّاً  تػَزدْدَْ زرُْ غِبّاً  .536  Seyrek ziyaret et ki daha çok sevilesin.   

تُدْرِؾْ وَغْماً  زْدَدْتَ رَغْماً ولَا اِ  .537  Çok sinirlendin ancak intikamını alamadın.   

َـ السّْنَافِ  .538 ا  .Temren mızrağın önüne geçti صَارَ الزُّجُّ قُدَّ

 !Onlara daha fazla keçi ver زدىم عنزاً  .539

ّـَ الْمُعَيْدِيُّ وَنػَفَرَ  .540  .Muaydî yükseldi ve kazandı ازْلَأ

الحَدّْ نػُقْصَافٌ مِنَ المَحْدُودِ الزّْياَدَةُ فِي  .541  AĢırı derecede övmek, övüleni küçük 

düĢürür.   

   .Göbeği artmıĢ زيِادَةُ الكَرِشِ  .542

   .Bu, parçaları fazla olan deridir زَوَائِدُ الأدِيم .543

 .Ġyâs'tan daha zeki أَزكَْنُ مِنْ إِياَسٍ  .544

 .O, maymundan daha zinacı biridir أَزْنَى مِنْ قِرْدٍ  .545

   .Secâh denen kadından daha zinacı biridir أَزْنَى مِنْ سَجَاحِ  .546

 .Kargadan daha kibirli أَزْىَى مِنْ غُرَابٍ  .547

وَفٍ  .548  Dayvan denen erkek kediden daha zinacı أَزْنى مِنْ ضَيػْ

biridir.    

Sîn (س) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 32         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 15 

Toplam: 47 

اليوِـ وقد زاؿَ الظُّهْرُ  أسائرُِ  .549  Bu vakitten sonra mı imdada geliyorsunuz, 

halbuki sizin öğleden önce gelmeniz 

gerekirdi. Artık öğle vakti geçti. 

عَوَزٍ سِدادٌ من  .550  Ġhtiyacını gideren Ģeydir. 

رٌ مِنَ حُسْنِ الصّْرْعَةِ  .551  Ata kötü binen, yere çarpılan iyi biniciden سُوءُ الاسِتْمسَاؾِ خَيػْ
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daha hayırlıdır. 

وَاؼَ أَسَاؼَ حَتَّى مَا يَشْتَكيِ السُّ  .552  Musibete düĢtü ve artık musibetlerden 

Ģikâyet bile etmiyor. 

ذَا إِىَالةًَ  رْعَاَفَ سُ  .553  O kadar semiz ki iç yağları durmayıp 

çarçabuk burnundan akıyor. 

 Köpeğin semizliği, sahibinin açlığı سِمَنُ كَلْبٍ بِجوعِ أىْلِوِ  .554

sebebiyledir. 

وأمرٌ نافذٌ  السُّرُورُ تػَوْقيعٌ جائزٌ  .555  Mutluluk herhangi birinin imzasına ve 

emrine bağlıdır.   

 .Sustu sustu sonunda boĢ konuĢtu سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً  .556

رَاحُ مِنَ النَّجَاحِ السَّ  .557  Kötü haberleri yetiĢtirebilmek baĢarıdır.   

خَالَتْ وَليَْسَ شَائمٌِ أَ سَحَابةٌَ  .558  Bulut sarstığı halde kimse ona bakmadı. 

 !Ay bulunduğu sürece yürü سِرْ وَقَمرٌ لَكَ  .559

سْتػَنَّتِ الِفصَاؿُ حَتَّى القَرْعىاِ  .560  Develer oynayınca hasta olanlar da 

oynamaya katıldı.    

   .Pazar esnafları tazı köpekleri gibidir السُّوقيةُ كلابُ السَّلوقية .561

     .Yağınız yemeğinizin içindedir سَمْنُكُمْ فيِ أَدِيمِكُمْ  .562

   .Bu, yaz bulutu, biraz sonra ayrılıp gider سَحَابةَُ صَيْفٍ عَنْ قلَِيلٍ تػَقَشَّعُ  .563

 .Besle köpeğini, seni yesin سَمّْنْ كَلبْكَ يأَْكُلْكَ  .564

 BaĢkasından sana lafı yetiĢtiren sana سَبَّكَ مَنْ بػَلَّغَكَ  .565

küfretmiĢtir.   

 Değirmenin sesini (iĢitiyorum) fakat ortada أسْمَعُ جَعْجَعَةً ولا أرَى طِحْناً  .566

un yok. 

ْـ سَ  .567 عِيْدٌ أَسَعْدٌ أَ  Acaba Sa'd mı yoksa Sa'îd mi? 

 .YanlıĢ duydu yanlıĢ cevap verdi أَسَاءَ سَمْعاً فأَساءَ جَابةًَ  .568

سْقِ أخَاؾَ النَّمَرِيَّ اَ  .569  Nemer kabilesinden kardeĢine su ver!  

 َـ .570     .SövüĢmek kavgaya yol açar السَبابُ يػُهَيّجُ اللّطا

   .Hırsız çalındığında intihar etti سُرِؽَ السَّارِؽُ فاَنػْتَحَرَ  .571

عَلَى سِرْحَافٍ  شَاءَ قَطَ العِ سْ أ .572  AkĢam yemeğini ararken kurdun eline düĢtü 

 .Sır emanettir السّْرُّ أَمَانةٌَ  .573

     .Karanlıkta gübre ile sel geçti gitti سَيْلٌ بِدِمْنٍ دَبَّ فِي ظَلا ِـ .574
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نَا شَبَادِعُهُمْ  .575  .Onların akrepleri bize geldi سَرَتْ إِليَػْ

 .EĢeğin diĢleri gibi eĢit سَوَاسِيَةٌ كأسْنَافِ الْحِمَارِ  .576

نَ نْتِ سلُّوا السُّيُوؼَ وَسْلَلْتُ الَمُ  .577  Kılıçlarını çıkardılar, ben de çirkin kılıcımı 

çıkardım.    

 .Bazen düz bazen eğri سَوَّاءٌ لَوَّاءٌ  .578

   .UkâĢe seni geçti سَبػَقَكَ بػَهَا عُكاشةُ  .579

ىأَساءََ رَعْياً فَسَقَ  .580  Develeri iyi otlamadı sonra kalkıp onlara su 

verdi.   

ّـْ خَارجَِةَ  .581  .Ümmü Hârice'nin evliliğinden daha çabuk أَسْرَعُ مِنْ نِكاحِ أُ

 .Gözbebeğinden daha hızlı أَسْرَعُ مِنَ الْعَيْرِ  .582

مِنْ فػَلْحَسِ  أسْأؿُ  .583  Felhes'ten daha dilenci. 

     .Fâsiye denen böcekten daha hızlı أَسْرَعُ غَضَباً مِنْ فاَسِيَةٍ  .584

 Sim' denen hayvan yavrusundan daha iyi أَسْمَعُ مِنْ سِمْعٍ  .585

dinler. 

 .Horozdan daha cömert أسْمَحُ مِنْ لافَِظَةٍ  .586

مِنْ بػُرْجَافَ أَسْرَؽُ  .587  Burcân denen adamdan daha hırsız. 

 .Tâce'den daha hırsız أَسْرَؽُ مِنْ تاجَةَ  .588

   .Silka'dan daha keskin dili vardır أسْلَطُ مِنْ سِلْقَةٍ  .589

 .Cilzân denen çayırdan daha düz أَسْهَلُ مِنْ جِلْذَاَفَ  .590

سْهَرُ مِنْ جُدْجُدٍ أ .591  Geceyi cudcud denen böcekten daha 

uykusuz geçinir. 

 .Kertenkeleden daha hızlı أسْرَعُ مِنْ وَرَؿِ الْحَضِيضِ  .592

 .O, Karsa'dan daha dilenci أسْأَؿُ مِنْ قػَرْثَعٍ  .593

  .Kurâd denen keneden daha iyi dinler أَسْمَعُ مِنْ قػُرَادٍ  .594

  

رُ مِن  .595 حُذَيفَةَ أَسيػْ  Huzeyfe'den daha fazla yürür. 

Şîn (ش) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 29         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 20 

Toplam: 49 

ةِ عُرْقوبٍ  .596  ġer öyle bir haldir ki seni ökçe senirinin شرّّ ما أجاءَؾ إلى مُخَّ

iliğine bile muhtaç eder. 
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 .Al atın koĢması için bir kamçı yeter شَيْئاً ما يَطْلُبُ السَّوْطُ إِلىَ الشقْرَاءِ  .597

   .DiĢli Ģer hırladı شَرّّ أَىَرَّ ذَا ناَبٍ  .598

 Az Ģeyler seni ulaĢtıracak yere kadar شَرْعُكَ مَا بػَلَّغَكَ المَحَلَّ  .599

yeterlidir.    

 Çantadaki azık hazır yağımdır شَحْمَتِي فِي قػَلْعِي .600

عَصَاال شَقَّ فُلَافُ  .601  Falanca değneği yardı. 

   .Sağılan süt bazen kaba bazen yere düĢer شُخْبٌ فِي اْلِإناَء وشُخْبٌ فِي الأرْضِ  .602

 KardeĢin kebap yaptı, fakat o kadar piĢirdi شوَى أَخُوؾَ حَتّى إِذَا أَنْضَجَ رمََّدَ  .603

ki kül etti. 

 Onda yemek iĢtahı çoktur, fakat lokması شَوْؽٌ رَغِيبٌ وَزبُيْر أَصْمَعُ  .604

küçüktür.   

 .Çabuk eriyen iç yağıdır شَحْمَةُ الرُّكَّى .605

 Ailem için para harcamam baĢkaları için شَغَلَتْ شِعابَِي جَدْوَاى .606

harcamamı engelledi. 

 YaĢamımı sağlamaya çalıĢmam Ģiir شَغَلَنِي الشَّعِيرُ عَنِ الشّْعْر .607

söylememi engelledi. 

وَتاف ولا تشتر الحيوافاشْتَرِ المَ  .608  Cansız Ģeyleri satın al, ama hayvanları satın 

alma! 

أـ لك عليكَ  الشَّرْطُ أمْلَكُ  .609  AnlaĢtığın Ģart seni bağlar. 

 .Ben bir huy Aħzem'den tanırım شِنْشنَةٌ أَعْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـ .610

   .En kötü para, sahibinde kalmayan paradır شَرُّ الماؿِ القُلْعَةُ  .611

يْرِ الَحْقْحَقَة .612  YürüyüĢün en kötüsü ölçülü olmayıp hep شَرُّ السَّ

hızla yürümektir. 

برَِيُّ شَرُّ  .613 الرَّأْيِ الدَّ  En kötü görüĢ, zamanından sonra gelen 

görüĢtür.    

 Dizinde tuz bulunan, insanların en شَرُّ النَّاسِ مَنْ مِلْحُوُ عَلَى ركُْبَتِوِ  .614

kötüsüdür.   

عَاءِ الُحْطَمَةُ شَرُّ الرُّ  .615  Çobanların en kötüsü insafsız deve 

bakıcılarıdır. 

ةُ عَبد الحَميد .616  .Abdülhamid'in baĢındaki yaradır شَجَّ

ُـ كلّْ امرىء بين فَكَّيو .617  Ġnsanda en kötü Ģey iki çenesinin arasında أشْأَ

bulunur. 

 Ey Sebîr dağı! Hemen güneĢin doğuĢuna أَشْرِؽْ ثبَِيرُ  .618

dahil ol!    
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الكَلْبُ شَمَّ خِمَارىََا  .619  Köpek, kadının baĢ örtüsünü kokladı.     

    !Ey Ebu Yesâr, vasfını mantıklı yap شَاكِوْ أباَ يَسَارٍ  .620

برَِ  ؤُ شِفَاؤُهُ نَكْ  .621 الدَّ  Uyuzlu kiĢinin tedavisi uyuzu kaĢımakla 

olur.    

زَا لِي يػَلْمَعَاحَ شَكَوْتُ لَوْحاً فَ  .622  Ben ona susuzluğumu Ģikayet ettim, o bana 

serabı gösterdi. 

 .Hamâta'nın Ģeytanıdır شَيْطاَفُ الَحْمَاطةَِ  .623

   .Musibetlere çok sabırlıdır شَدِيدُ الْحُجْزَةِ  .624

 ġerrin en kötüsü küçük Ģeylerden baĢlayan أَشْرَى الشَّرّْ صِغَارهُُ  .625

Ģerdir. 

مِنْ ذَاتِ النّْحْيػَيْنِ  أَشْغَلُ  .626  Ġki tulum sahibi kadından daha meĢgul/daha 

çaresiz. 

 .Leys-i 'Ġfirrîn'den daha cesur أشْجَعُ من ليَْثِ عِفِرّْينَ  .627

ُـ من الشَّقْراءِ  .628  .ġakra' isimli attan daha uğursuz أشْأَ

لَمِ  .629  .Delem denen bir hayvandan daha Ģiddetli أشَدُّ من الدَّ

ُـ مِنْ سَرابٍ  .630  .Seraptan daha uğursuz أشْأَ

ُـ من البَسوس .631  Besûs'tan daha uğursuz أَشأ

ُـ مِنْ خَوْتػَعَة .632  .Havta'a'dan daha uğursuz أشْأ

ُـ مِنْ طيَْرِ العَرَاقِيبِ  .633  .Arakîb kuĢundan daha uğursuz أَشأَ

فَيْدَدٍ أَشْرَدُ مِنْ خُ  .634  Hufeyd denen erkek deveden daha hızlı 

koĢar. 

 .Bervekeden daha çok Ģükreder أَشْكَرُ مِنْ بػَرْوَقَةٍ  .635

 .SusamıĢ develerden daha fazla su içer أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ  .636

ُـ مِن زُّمَّاحٍ  .637  .Zummâh'tan daha kötümser أشأ

ُـ مِنْ طُوَيْسٍ  .638  .Tuveys'ten daha uğursuz أشأ

بْنِ عَثْم عَايشَةَ أشَدُّ مِنَ  .639  Asm'ın oğlu ÂyiĢet'ten daha kuvvetli. 

ىَيْمِ  .640 ُـ من الدُّ  .Düheym'den daha uğursuz أشْأْ

ُـ مِنْ أحْمَرِ عادِ  .641  .Ahmer-i Âd'dan daha uğursuz أشْأَ

ُـ من  .642 عِطْرِ مَنْشَمَ أشْأَ  MenĢem'in kokusundan daha uğursuz. 

ُـ من .643 جَارُودٍ  أشْأَ  Cârûd'dan daha uğursuz. 
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ُـ مِنْ قاَشِرٍ  .644  .KâĢir'den daha uğursuz أَشأَ

Sâd (ص) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 28         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 15 

Toplam: 43 

الَأمْرُ إلَى النػَّزَعَةِ  صَارَ  .645  ĠĢ, ehline verildi. 

 Devesi, kendisinin kaç yaĢında olduğunu صَدَقنَِي سِنُّ بَكْرهِِ  .646

gösterdi. 

مّْى ابػْنَةَ الْجَبَلِ صُ  .647  Ey yankı! Sus tekrarlama! 

 Sükut sahibine insanların saygılarını الصَّمْتُ يُكْسِبُ أىْلَوُ الْمَحَبَّةَ  .648

kazandırır. 

 Bana isabet eden hararet hastalığı صَالبِِي أَشَدُّ مِنْ ناَفِضِكَ  .649

seninkinden daha Ģiddetlidir.   

عاءِ مْ الأَ  صَاحَتْ عَصَافِيرُ  .650  Bağırsak kuĢları zil çalıyor.   

 Hatun zengin oldu halbuki önceden kabuğu صَارَتْ ثػُرَيَّا وَىْيَ عُودٌ أَقْشَرُ  .651

soyulmuĢ bir değnek idi. 

    .Karganın hurmasını kazandı أَصَابَ تَمْرَةَ الغُرَابِ  .652

دِ بَ صَرَّحَ المَحْضُ عَنِ الزَّ  .653  Süt köpükten ayrıldı.   

 .Göğsün, sırrın için daha geniĢtir صَدْرُؾَ أَوْسَعُ لِسِرّْؾَ  .654

 ِـ .655  Cömertlerin buhurdanları hatrına sabır صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَا

olsun! 

 .Doğru söylemek bazen acizlik getirir الصّْدْؽُ فِي بػَعْضِ الأمُورِ عَجْز .656

اءَ  .657  .Cidde artık açık oldu صَرَّحَتْ جِدَّ

 Doğru söylemek izzettir ve yalan söylemek الصَّدْؽُ عِزّّ وَالْكَذِبُ خُضُوعٌ  .658

ise zillettir. 

 Suskunluk hikmetlidir ve onu yapanlar çok الصَّمْتُ حُكْمٌ وَقلَِيلٌ فاَعِلُوُ  .659

azdır. 

 Yağmur, dolu tanelerinin bozduğu yerleri أصْلَحَ غَيْثٌ مَا أَفْسَدَ البػَرْدُ  .660

tamir etti.   

القَوْسُ ركَْوَةً صارَتِ  .661  Yay cezve oldu.    

الةََ  .662  Sen kötü ahlaklarına alıĢarak beni gıybet صَبػَعْتَ لِي إصْبػَعَكَ العَمَّ

ettin.    

المُتػَلَمّْسِ  ةُ صَحِيػَفَ  .663  Mütelemmis'in mektubu.   

   .Aslana saldırırsın ama koyundan korkarsın صُلْتَ عَلى الأسد وَبلُتَ عن النػَّقَدِ  .664
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  .Küçük kız, kızların yaramazıdır صُغْرَاىَا مُرَّاىَا .665

   .Bir Ģeyi çok istemekten sonra teslim oldu أَصَاخَ إِصَاخَةَ المِنْدَهِ للِنَّاشِدِ  .666

 .Hayyan'ın Ģarabında zahmet vardır صَبُوحُ حَيَّافَ بِوِ جُمُوحُ  .667

 .Sel, onu def eden bir Ģeye tesadüf etti صَادَؼَ دَرْءُ السَّيْلِ دَرْءًا يَصْدَعُو .668

   .ĠĢini iyi yap ki iki dirhem senin olsun صَكِّا وَدِرْىَمَا لَكَ  .669

وَليَْسَتْ غَيْلاً  يرْوِ صُبَابتَِي تػُ  .670  Benim kabımdaki su akan su olmasa da 

susuzluğu giderir.   

مْوُ ؾَ لاَ تُحْرِ صَيْدُ  .671  Vaktinde avını avla.   

 !Sus ey yalancı صَوْ صَاقِعُ  .672

 Gevenin dikenlerini sıyırmaktan daha zor أصعب من خَرْطِ القَتَادِ  .673

 .O, ipekböceğinden daha sanatkâr أصْنَعُ مِنْ سُرْفَةَ  .674

 .Ebu Seyyâre'nin devesinden daha sağlıklı أَصَحُّ مِنْ عَيْرِ أبِي سَيَّارةََ  .675

 .Kadîb denen Ģahıstan daha sabırlı أَصْبػَرُ مِنْ قَضِيبٍ  .676

 .Tunevvit kuĢundan daha sanatkâr أَصْنَعُ مِنْ تػُنػَوّْطٍ  .677

 .Katat kuĢundan daha doğru söyler أصَحُّ  مِنْ قَطاَةٍ  .678

 .O, öngörülü adamdan daha doğru zanneder أَصدَؽُ ظنَِّا مِنْ أَلْمَعِي .679

 .Çekirgeden daha fazla üĢür أَصْرَدُ مِنْ جَرَادَةٍ  .680

   .Uyuz keçiden daha fazla üĢür أصْرَدُ مِنْ عَنْزٍ جَرْباَءَ  .681

 .Bukalemunun gözünden daha soğuk أَصْرَدُ مِنْ عَيْنِ الحِرْباءِ  .682

   .Oktan daha iyi deler أَصْرَدُ مِنَ السَّهْمِ  .683

  .Mütemenniye‟den daha fazla özler أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَةِ  .684

   .Kağıdı saplayan kimseden daha iyi saplar أَصْرَدُ مِنْ خَازِؽِ وَرقََةٍ  .685

مَاءِ الأَصْلَفُ مِنْ مِلْحٍ فِي  .686  Sudaki tuzdan daha çok erir. 

بُ مِنْ رَدّْ الْجَمُوحلأَصْ  .687  Atın baĢından daha sert.   

Dâd (ض) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 18         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 10 

Toplam: 28 

رَيْصٌ نػَفَقَوُ ضُ ضَلَّ  .688  Sıçan  yavrusu yolunu kaybetti. 
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 Bir demet otluk üzerinde bir tutam otluk ضِغْثٌ عَلَى إِبَّالةٍَ  .689

daha vardır. 

رُوَيْداً  ضَحّْ  .690  Kurbanları rıfk ve teennî ile kes. 

رٌ مِنَ  .691 الْمِطْرَقةَِ ضَرْبُكَ باِلْفِطّْيْسِ خَيػْ  Büyük çekiçle vurman küçük çekiçle 

vurmandan daha hayırlıdır.    

     .Beyaz bal kötü kap içindedir ضَرْبةٌَ في ظَرْؼِ سَوْءٍ  .692

 .Onda sekizi kaybettin أَضْلَلْتَ مِنْ عَشْرٍ ثمانَيَِا .693

  .GeniĢ yer ona dar geldi ضَاقَتْ عَلَيْوِ اْلَأرْضُ بِرُحْبِهَا .694

مِنْ طَعْنِ السّْنَافِ  أوجعُ اللّْسَافِ  ضربُ  .695  Dilin vuruĢu mızrakların batırmalarından 

daha acıdır.   

   .Palanında hazır oldu ضَرَبَ في جَهَازهِِ  .696

    .Genç develeri Tihâl'de kaybetmiĢsin ضَيػَّعْتَ البِكارَ على طِحاؿٍ  .697

 Fazla su içtikten sonra suyun yanında da ضَرَبوُا بعَطَنٍ  .698

ikamet etmiĢler. 

   .Ġnce değnekli ضَعِيفُ العَصَا .699

قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة الضَّجُورُ  .700  Feryat eden deve, sağıldığı kutuyu 

doldurabilir. 

 BeĢ günden altı güne çıkararak develerini ضَرَبَ أَخْمَاساً لَأسْدَاسٍ  .701

sussuzluğa alıĢtırmaya kalktı. 

  !Baltayı baĢa vur ضَعِ الفأسَ في الرأسِ  .702

   !Oku yayın ortasına koy ضَعِ السَّهمَ على كَبَد القوسِ  .703

 .O sadece yellenmedir ضَرِطٌ ذَلِكَ  .704

وَيَضْرِطُ مِنْ ضَحِكِىأَضْحَكُ مِنْ ضَرِطِوِ  .705  Ben onun yellenmesinden gülerim o da 

gülmemden yellenir.    

    .Mızrağın gölgesinden daha dar أَضْيَقُ مِنْ ظِلّْ الرُّمْحِ  .706

روبِ خْ نُ  أَضْيَقُ مِنْ  .707  Hücre deliğinden daha dar.   

تَاءٍ  .708  .KıĢ ayından daha kayıp أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشّْ

 .O, 'ÂiĢe bin 'Asm'dan daha koruyucu أضْبَطُ منْ عَائِشَةَ بْنِ عَثْم .709

عٍ أَضْيَعُ مِنْ دَِـ سَلاَّ  .710  Sellâ'nın kanından daha kayıp. 

 .Diri gömülen kızdan daha kayıp أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَةٍ  .711

عَنػَزَةَ أَضَلُّ مِنْ قاَرِظِ  .712  Borç toplayan Anzeli kimseden daha kayıp. 
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وعِ بُ رْ اليػَ  دِ لَ وَ  نْ مِ  لُّ ضَ أَ  .713  Arap tavĢanından daha kayıp. 

 Ġnsanların giysilerini çalan adamdan daha أَضَلُّ من سارؽِ المغزؿِ  .714

sapkın. 

 .Sinân'dan daha kayıp أَضَلُّ مِنْ سِنَافٍ  .715

Tâ (ط) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 24         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 10 

Toplam: 34 

 .Mızrak, kavmin süt annesidir الطَّعنُ ظِئَارُ قػَوْ ٍـ .716

    .Erkek ve gebeli bir at istedi طلََبَ الأبػْلَقَ الْعَقُوؽَ  .717

 .Ellerini rahat bırak, sana yarar olur أطْلِقْ يَدْيكَ تػَنػْفَعَاؾَ  .718

قاءُ نْ العَ  بوِ  طارتْ  .719  Anka kuĢu onu kapıp götürdü. 

 .Akbabanın ömrü uzadı طاَؿَ الأبَدُ عَلَى لبَُدٍ  .720

 َـأَطْرِؽْ كَرَا إِفَّ النػُّ  .721 فِي الْقُرَى عَا  Ey toy kuĢu, baĢını eğ, boynunu uzat ve 

teslim ol, çünkü köyde deve kuĢları var. 

    .Fazla uzaklık muhabbeti arttırır طُوُؿ التػَّنَائِي مَسْلَاةٌ للتَّصَافِي .722

رُ بالطَّيْرِ يُصْطاَدُ  .723  .KuĢ kuĢla avlanır الطَّيػْ

طِرّْي فإِنَّكِ ناَعِلَةٌ أو  أَطِرّْى .724  Develeri dere kenarlarında da otlat, çünkü 

ayakların pabuçludur. 

على غَرّْه هِ وِ طْ أَ  .725  Onu bükümüne kıvır! 

 !KardeĢine kertenkelenin yağından yedir أطْعِمْ أخاؾَ كُشْيَةَ الضَّبّْ  .726

 Dilin bıçaklaması mızrağın dürtmesi طَعْنُ اللّْسَافِ كَوَخْزِ السّْنَافِ  .727

gibidir.    

مِرْثمَُوُ طَمَحَ  .728  Burnu büyüdü. 

 !Bulsan da bulmasan da istediğimi getir اطْلُبْوُ مِنْ حَيْثُ وَليَْسَ  .729

 .Ġste alırsın اطْلُبْ تَظْفَرْ  .730

   .Hem hızlı kızar hem de hızlı sakinleĢir طيَُّورٌ فػَيُّورٌ  .731

 .Bağları görünce itaat eden yiğit alçaktır أطاَعَ يدَاً باِلْقَوْدِ فػَهْوَ ذَلُوؿ .732

يشِياطْرُقِي وَمَ  .733  Vur ve yünleri yumuĢat! 

 .Senin namın her ağızda tatlı olsun طَعْمُ ذِكْرِؾَ مَعْسُوؿٌ بِكُلّْ فَمٍ  .734

 .Kadınlara itaat etmek piĢmanlıktır طاَعَةُ النّْسَاء ندََامَةٌ  .735
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 !Yerine göre yerleĢ اطْمَئِنَّ عَلَى قَدْرِ أَرْضِكَ  .736

 Kökü zayıf olan kimse, kökü güçlü olanı طَرَافَةٌ يوُلَعُ فِيهَا الْقُعْدُدُ  .737

yakmaya çalıĢır.   

عَنْ فِيقَتِوِ الْعَجِيَّ  طلََيْتَ  .738  Hayvanın yavrusunun ayaklarını bağlayıp 

sütünü vermedin. 

يُخْبِرُ عَنْ لِسَانوِِ  ىطَرْؼُ الْفَت .739  Ġnsanın gözü kendi diline iĢaret eder. 

 .Kayayı çeviren adamdan daha açgözlü أَطْمَعُ مِنْ قاَلِبِ الصَّخْرَةِ  .740

مَاءً مِنَ الضَّبّْ أطْوَؿُ ذِ  .741  Kertenkelenin son nefesinden daha uzun. 

السُّكَاكةِ و  السُّكَاؾِ أطْوَؿُ مِنَ  .742  Gökyüzündeki havadan daha uzun. 

 .EĢ'ab'dan daha açgözlü أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ  .743

 .Tufeyl'den daha açgözlü أَطْمَعُ مِنْ طفَُيْلٍ  .744

 .Sevâb denen adamdan daha itaatkâr أَطْوَعُ مِنْ ثػَوَابٍ  .745

حِذْيمٍَ أَطَبُّ مِنَ ابْنِ  .746  Tıpta, Hizyem'in oğlundan daha iyi.   

   .Pireden daha fazla sıçrar أَطْمَرُ مِنْ بػُرْغُوثٍ  .747

    .Susuzken su içmekten daha lezzetli أطيب من الماء على الظمأ .748

 .Misk kokusundan daha güzel kokulu أطْيَبُ نَشْراً مِنَ الصّْوَارِ  .749

Zâ (ظ) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 12         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 4 

Toplam: 16 

فَقافِ  .750  Hayfakân'ın zulmettiği gibi zulmetti. Ve ظلََمَ ظلُْمَ الخَيْفقافِ, وظلُْمٌ ولا كظلُْمِ الخَيػْ

Hayfakân'ın zulmü gibi olmasın. 

طارٌ ا لها قِ مَ  يفٍ صَ  لاؿُ ظِ  .751  Yaz bulutlarında yağmur yoktur. 

   .Cömert kimsenin gölgesi geniĢtir ظل الكريم فسيح .752

 Hükümdarların zulmü halkı Ģımartmaktan ظلُمُ الملوؾِ أولى من دَلاؿِ الرَّعيةِ  .753

daha uygundur.    

   .Topal ayak, kırık ayağı ziyaret eder ظاَلِعٌ يػَعُودُ كَسِيراً  .754

رٌ مِنْ يقَِينِ الْجَاىِلِ  .755  Akıllının tahmini kesin bilgi sahibi olan ظَنُّ العَاقِلِ خَيػْ

câhilden daha hayırlı. 

 .Erkeğin tahmini, aklın bir parçasıdır ظَنُّ الرَّجُلِ قِطْعَةٌ مِنْ عَقْلِو .756

ّـٍ  .757 رٌ مِنْ أ رٌ رَؤُوٌـ خَيػْ سَؤو ٍـظِئػْ  Üzgün anne, ilgisiz anneden daha hayırlıdır. 

 .Zulmun sonu tehlikelidir الظُّلْمُ مَرْتػَعُوُ وَخِيمٌ  .758
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رٌ مِنْ رِيّ فاَضِحٍ فادِ ظَمَأٌ  .759 حٌ خَيػْ  Gizli susuzluk yüz kızartıcı susuzluk 

gidericiden daha hayırlıdır.   

يطافِ الشَّ  لُّ ظِ  .760  ġeytanın gölgesidir. 

رٌ مِنْ باَطِنِ الْحِقْدِ  .761  Açık azar, gizli kinden daha hayırlıdır ظاَىِرُ الْعِتَابِ خَيػْ

من أظلمُ   جُلَنْداءَ  .762  Culendâ'dan daha zalim.   

 .Kurttan daha zalim أَظْلَمُ مِنْ ذِئْبٍ  .763

 .Oğlandan daha zalim أظْلَمُ مِنْ صَبِيٍّ  .764

 .Yılandan daha zalim أَظْلَمُ مِنْ حَيَّةٍ  .765

Ayn (ع) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 72         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 20 

Toplam: 92 

    .Koca devenin yuları geri döndürüldü عَوْدٌ يػُعَلَّمُ العَنْجَ  .766

 .Geri dönmek daha değerlidir العَوْدُ أَحْمَدُ  .767

رُؾْ بنَجْدٍ قػَرَدَةً  .768  O, yün eğirmek için pamuk, keten ve daha عَثػَرَتْ على الغَزْؿِ بأَخَرَةٍ فلم تػَتػْ

elveriĢli Ģeyler bulmuĢ iken yün eğirmez de 

iĢ iĢten geçtikten sonra eğirmek için 

çöplüklerden yün atıklarının, 

süprüntülerinin peĢine düĢüp toplar. 

 Becerikli kadına baĢ örtüsü tutmasını العَوافُ لا تػُعَلَّمُ الخِمْرَةَ  .769

öğretmeye gerek yoktur. 

رٌ بِعَيْرٍ وزيِادَةُ عَشَرَةٍ  .770  Bir sultan ölünce yerine yeni bir sultan ve عَيػْ

ayrıca on akçe gelecek demektir 

 Her hâlde kötülük size Guveyr tarafından عَسى الغُوَيػْرُ أبػْؤُساً  .771

gelecek. 

 .Zaten iĢ karıĢıktı, karmakarıĢık hale geldi عَادَ الْحَيْسُ يُحَاسُ  .772

    .Ok, niĢancıya döndü عَادَ السَّهْمُ إلي النػَّزَعَةِ  .773

 .Humayk kendi devesini tanıdı عَرَؼَ حُمَيْقٌ جَمَلَوُ  .774

 .BerâkiĢ kendi ailesini iĢaret etti عَلى أىْلِهَا دَلَّتْ بػَرَاقِشُ  .775

 Kuyudan su çıkaracak ipler bağlandı ve عَلِقَتْ مَعالقَِها وصَرَّ الجُنْدَبُ  .776

çekirge öttü. 

 .Asıl ve doğru haber Cufeyne'dedir عِندَ جُفَيػْنَةَ الخَبػَرُ اليَقينُ  .777

 .Güvecik yumuĢak deriyi kemirir عُثػَيْثَةٌ تػَقْرُُـ جِلْداً أمْلَساً  .778

 .Hediye, çakmağı ateĢlendirir عُرَاضَةٌ تُورِى الزّْناَدَ الكائلَ  .779
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 !Develeri yedir, gâfil olma عَشّْ وَلا تػَغْتػَرَّ  .780

 !Askıda olmayanlara elini uzat عَاطٍ بػَغْيْرِ أَنػْوَاطٍ  .781

   .Ot var, onu yiyecek hayvan yok عُشْبٌ وَلا بػَعَيِرٌ  .782

 .Tenceredeki su bulanıktır عَافِيكُمْ في القِدْرِ ماءٌ أَكْدَرُ  .783

رُ يَضْرِطُ وَالْمِكْوَاةُ فِى النَّارِ  .784  EĢek, dağlama hâlâ ateĢteyken yellenmeye الَْعَيػْ

baĢladı.    

 .Büyük değnek küçük değnekten gelir الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  .785

 .Suyu tekrar tekrar iç ki kanasın أُعْلُلْ تَخْطُبْ  .786

رَى وَالفُؤَادُ في دَدّْ  .787 نُكَ عَبػْ  .Gözünde damla, kalbinde eğlence vardır عَيػْ

 !Deveyi bağla ve sonra Allah'a tevekkül et اعْقِلْ وَتػَوكََّلْ على الله .788

رٌ مِنْ عِلْمٍ  .789  .Ġki ilim bir ilimden daha hayırlıdır عِلْمَافِ خَيػْ

 SüsüĢmekte boynuzlu koç boynuzsuz koçu عِنْدَ النّْطاَحِ يػُغْلَبُ الكَبْشُ الأجَمُّ  .790

mağlup eder. 

ُـ أَرْضٍ جُعِلَتْ بَطاَئَِحاً  .791  .Yerin yüksek dağları alçak oldu أَعْلَا

 Geç gelen yağmur yerlere yeniden hayat عاد الغيثُ على ما أفسدهُ  .792

verdi.    

 !Oku okçuya ver أَعْطِ القَوْسَ باريِػَهَا .793

 Gençliğimden yaĢlılığıma kadar beni أَعْيػَيْتَنِى مِنْ شُبَّ إلى دُبَّ  .794

yordun. 

   .Ġnsanın izzeti insanlara ihtiyaçsız olmasıdır عِزُّ الرَّجُلِ اسْتِغْنَاؤُهُ عَنِ النَّاسِ  .795

 .ĠĢ kendi aslına döndü عَادَ الَأمْرُ إِلَى نِصَابوِِ  .796

 .O, mantarın yanında biten otu daha iyi bilir أَعْلَمُ بِمَنْبِتِ القَصِيصِ  .797

 .Sabahleyin kavim gece yürüyüĢünü överler عِنْدَ الصَّبَاح يَحْمَدُ القَوُْـ السُّرَى .798

    .Giyinecek giysiler geniĢledi أعْرَضَ ثػَوْبُ المَلْبَسِ  .799

    .Lumeys kendi âdetine döndü عَادَتْ لِعتْرىَِا لُمَيسُ  .800

 .Keskin diĢlerin varken beni dinlemezdin أعْيػَيْتَنِي بأُِشُرٍ فكَيْفَ بِدُرْدُرٍ  .801

Nasıl olur da diĢlerini sökünce akıllı uslu 

olduğunu umabilirim. 

 .Sebec gibi, kavmine ters düĢtü عارضَ في قومو ثػَبَجا .802

 .Bize merhametsiz deve gibi davrandı عامَلَنا مُعامَلَةَ العَلوؽِ  .803
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 .Sen suçu geniĢlettin أعْرَضْتَ القِرفةََ  .804

   .Develere sahipken oğlaklara sahip oldu العُنوؽُ بػَعْدَ النُّوؽِ  .805

 .Oğlan dayıya çeker عِرؽُ الخاؿِ لا يناـ .806

 .Fazla ısrarcı olmadan bana teklifte bulundu عَرَضَ عَلىَّ الأمْرَ سَوَْـ عَالَّةٍ  .807

 Geceleyin ot yiyen hayvanlar, yemeyenleri الْعَاشِيّةُ تػُهَيّْجُ الأبيَِّةَ  .808

teĢvik ederler ve onlar da yiyenlere tabi 

olup yemeye baĢlarlar. 

 .At yarıĢında hızlı atlar bilenecektir عِنْدَ الرَّىَافِ تػُعْرَؼُ السَّوَابَق .809

رٌ عَارهَُ وَتَدُهُ  .810  .EĢek, bağlandığı ip sebebiyle öldü عَيػْ

رٌ ركََضَتْوُ أمُُوُ  .811  .EĢeği, annesi koĢturur عَيػْ

 .Biraz yaĢa, acayipleri görürsün عِشْ رجََباً تػَرَ عَجَباً  .812

ارِ  .813 بارُ وَسُوءُ الدَّ  Üzerine toprak, sonu helak ve evi kötü عَلَيْوِ العَفَارُ والدَّ

olsun. 

 Dağlarda ve ovalarda biten otun gözündeki عَيْنٌ بِذَاتِ الْحَبػَقَاتِ تَدْمَعُ  .814

gözyaĢı azdır. 

 .ġaki olan kimse her zaman zor yaĢar عَلَى شَصَاء صَاءَ تػُرَى عَيْشَ الشَّقِيّْ  .815

 .Hay kendi malını beğendi أعْجَبَ حَيَّاً نعَِمُوُ  .816

 Süt dili acıttı. (iĢ fenalaĢtı.) عَدَا القَارِضُ فَحَزَرَ  .817

 .Bir ödünç, sahibini rezil etti عَاريَِّةٌ كَسَّبَتْ أَىْلَهَا ذَمَّاً  .818

   .Ona cömertlik yaptı أعْطَى مِنْ ظهْرِ يَدٍ  .819

تػُبَاحِثْ عَرّْضْ الكَريِْمَ وَلا  .820  Cömertten bir Ģey istediğinde dolaylı olarak 

iste, açıklamana gerek yok 

 .Acûl Hârice'yi aceleyle doğurmuĢ عَجِلَتْ بِخَارجَِةٍ العَجُوُؿُ  .821

 Babası olan her kız bunun yalan olduğunu عَذَرتَْنِي كلُّ ذَاتِ أبٍ  .822

bilir. 

فػُرْصَةُ العَجَزَةِ العَجَلَةُ  .823  Acele âcizlerin fırsatıdır. 

 .Bu köle ve elinde mâl vardır عَبْدٌ وَخلى فِى يَديوِْ  .824

 .Azar cezadan önce olsun الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ  .825

 Benim karnım (vatanımın), karnının عَرَؼَ بَطْنِي بَطْنَ تػُرْبةَ .826

toprağını tanıdı 

   .Refah içerisinde yaĢamıĢtır عَاشَ عَيْشَاً ضَاربِاً بِجِرافٍ  .827
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 .YaĢarsan her türlü Ģeyi görürsün عِشْ تػَرَ مَا لَمْ تػَرَ  .828

رٌ رَعَى أنػْفُوُ الكَلَ  .829  .EĢek, otu koklayarak arar عَيػْ

 .Âciz olan kimsenin amcası heybesidir عَمُّ العَاجِزِ خُرْجُوُ  .830

 .Söz vermek hediye vermek gibidir الَْعِدَةُ عَطِيَّةٌ  .831

ُـ الاقْتِرَاؼَ  .832  .Ġtiraf etmek günahı yok eder الاعْتِرَاؼُ يػَهْدِ

 .Ġple bağlandığında bağırdı عجْعَجَ لما عَضَّوُ الظّْعاف .833

وَالبَدْءُ دَرَفٌ ببَِدَفٍ عَوْدُؾَ  .834  Bu iĢe dönüp baĢlaman hızlandı.  

 Otların kokusunu almayan bir yere hayat أعمرَتْ أرضاً لَمْ تػَلُسْ حَوْذَانػَهَا .835

verdin. 

ْـ في الْعِكْمِ  .836  Sen yanımda mısın yoksa yük dengi içinde أعَنْدي أ

misin? 

تػَعْتَقِلُ رمُْحَوُ عَرْجَلَةٌ  .837  Piyadeler mızraklarını tutarlar. 

   .Suâle'den daha susuz أَعْطَشُ مِنْ ثػُعَالةََ  .838

   .Kurbağadan daha susuz أَعْطَشُ مِنَ النػَّقَّاقَةِ )ومن النػَّقّاؽِ  .839

 .ġimĢekli bulutun suyundan daha tatlı أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ البَارِؽِ  .840

 .HaĢrec suyundan daha tatlı أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الحَشْرَجِ  .841

 .Keneden daha fazla yaĢar أَعْمَرُ مِنْ قػُرَادٍ  .842

 .Güvercinden daha susuz أعطشُ  مِنْ ىَديل .843

 .Kurttan daha aldatıcı أعدر من ذئب .844

 .Kertenkeleden daha vefasız أعقُّ من الضبّْ  .845

 .Çukurdaki sudan daha tatlı أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الوقيعة .846

 .Kartal yumurtasından daha kıymetli أَعزُّ مِنْ بػَيْضِ الأنوُؽِ  .847

 .Hirâvetü'l-A'zâb denen attan daha kıymetli أَعزُّ مِنْ ىِراوَةِ الَأعْزابِ  .848

 .Nasr'dan daha uzun ömürlü أَعْمَرُ مِنْ نَصْرٍ  .849

ّـْ قِرْفَةَ  .850  .Ümmü Kirfe'den daha değerli أَعَزُّ مِنْ أُ

 .Süleyk'ten daha hızlı koĢar أعْدَى مِنَ سُّلَيْك .851

 .Bâkil'den daha ahmak أَعْيَى مِنْ باَقِلٍ  .852

 Ayaklarının birisi beyaz olan kargadan daha أَعَزُّ مِنَ الغُرَابِ الأعْصَمِ  .853
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değerli. 

 Kibrit-i Ahmer denen kırmızı altından daha أَعَزُّ مِنَ الكِبْريِتِ الأحمَرِ  .854

az bulunur.   

فَرَى .855  .EĢ-ġenferâ'dan daha hızlı أعْدَى من الشَّنػْ

 .Hilbâceden daha güçsüz أَعْجَزُ مِنْ ىِلْبَاجَةٍ  .856

ّـْ إحْدى وَعِشْريِنَ أَعْطَفُ  .857 مِنْ أ  Tavuktan daha merhametli. 

Gayn (غ) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 20         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 3 

Toplam: 23 

 .Açtır, ona yemek hazırlayın غَرْثاَفُ فارْبِكُوا لوَُ  .858

 Vereceğin elbiselerden cayman beni eski غَرَّني بػُرْدَاؾَ مِنْ خَدَافِلي .859

elbiselerden etti. 

 .Ġki aydır yoktu, sonra iki köpekle geldi غَبػَرَ شَهْرَينِ ثمَُّ جَاءَ بِكَلْبيْنِ  .860

ُـ أَرْضي يجَود بآخرينَ  .861  Tarlamızın bulutları baĢka tarlalara غَمَا

cömertlik yapıyor. 

اللُّجُمِ غَضَبُ الخَيلِ عَلى  .862  At kendi gemine kızdı.   

 .ÂĢıkların öfkeleri bahar yağmuru gibidir غَضَبُ العُشَّاؽِ كَمطَرِ الرَّبيِعِ  .863

 Az veya çok öfkelenecek bir durum yokken غَضِبَ فُلَافٌ مِنْ غير صَيْحٍ ولا نػَفْر .864

boĢ yere öfkelendi. 

 .Çoktan az غَيْضٌ مِنْ فػَيْضٍ  .865

 .Karakulak saman yemekten vazgeçti اسْتػَغْنَتِ التػُفَّةُ عن الرُّفَّةِ  .866

 .Bu Ģiddetli musibetler ayrılacaktır غَمَراتٌ ثمَُّ يػَنْجَلِينَ  .867

 .Sel önündeki ağaçları basıp kırar غَشَمْشَمٌ يػَغْشِىَ الشَّجَرَ  .868

بِمَا أَمَاتوَُ  اسْتػَغَاثَ مِنْ جُوعٍ  .869  Açlık yüzünden onu helak eden kimseden 

yardım istedi. 

 Onlara üstün geldim, iĢte ben her Ģeye غَلَبْتػُهُمْ إنّْي خُلِقْتُ نُشَبَةً  .870

takılmak için yaratıldım.   

 Ayyar'ın çekirgeye duyduğu öfke gibi seni غَنَظوُؾَ غَنْظَ جَرَادةِ العَيَّارِ  .871

öfkelendirdiler. 

 .Öfke hoĢgörüyü yok eder الَْغَضَبُ غُوْؿُ الْحِلْمِ  .872

 .Köpek yıkandı اغتسل الكلبُ  .873

  .Diken artık budamaya muhtaç değil اِسْتػَغْنَتِ الشّوكةُ عَنِ التَّنقِيْح .874
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 .Hem korkuyor hem de kıskanıyorsun أَغيرَةً وَجُبْناً  .875

رٌ مِنَ الْهَبْطِ  .876  Özenilecek durumda olmak zilletli durumda الَْغبَْطُ خَيػْ

olmaktan hayırlıdır. 

 Karga hurmayı daha iyi bilir الغُرَابُ أعْرَؼُ بالتَّمْرِ  .877

بَّاءِ في المَاءِ  .878  .Sudaki kabaktan daha aldatıcı أَغَرُّ مِنَ الدُّ

 Saman yemekten vazgeçen, karakulaktan أَغنَى عَنْوُ مِنْ التَّفةِ عن الرَّفةِ  .879

daha fazla vazgeçer. 

 Taraktan vazgeçen bu Ģeyden kel olan أَغْنَى عَنِ الشّيءِ مِنَ اْلأقَػْرَعِ عَنِ الْمُشْطِ  .880

kimseden daha fazla vazgeçti.    

Fâ (ف) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 36         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 12 

Toplam: 48 

 .Yazın sütü kaybetmiĢtin فِي الصّْيفِ ضَيػَّعْتِ اللَّبَنَ  .881

كبتوو على رُ حُ لْ مِ  لَافٌ فُ  .882  Falancanın tuzu dizinde, sağı solu belli 

olmaz hemen feveran eder. 

كلّْ شَجَرٍ ناَرٌ وَاسْتَمْجَدَ المَرْخُ والعَفَارُ   في .883  Her ağaçta ateĢ bulunur, amma merh ve 

'afâr denen ağaçlar baĢka (onlarda daha çok 

bulunur). 

 .Falanca korkaklığı sebebiyle göğsü kabardı فلافٌ  انػْتػَفَخَ سَحْرُهُ وانتفخت مساحرهُ  .884

 .Falanca akıntının kuyruğunu engellemez فلاف لا يَمْنَعُ ذَنَبَ تػَلْعَةٍ   .885

 .Saldırmak için sakin olup yere yapıĢtı فلافٌ  مُخْرَنبِْقٌ ليِػَنْبَاع .886

 Ey FeĢâĢ! kıçından ağzına kadar kokuyu فَشاشِ فُشّيوِ من اسْتِوِ إلى فيو .887

çıkar! 

يَحْمِي شَوْلَوُ مَعْقُولاً الفَحْلُ  .888  Asaletli erkek deve, sütü az diĢi deveyi 

korur. 

 Ay ıĢıklıdır, fakat güneĢ ondan daha في القَمَرِ ضِياءٌ والشَّمْسُ أضْوَأ مِنْوُ  .889

ıĢıklıdır.   

رُىَا .890  .Ağacın dibindeki filizler aslında ağaçtandır في عِضَةٍ مَا يػَنْبتَُنَّ شَكِيػْ

 .aralarında kokarca yellendi فَسَا بينهم الظَّربِافُ  .891

نَبُ  .892  .Kaçtı, kuyruğu elinde kaldı أفْلتَ وانْحَصَّ الذَّ

 .Falanca, içeceği sudan kurtulup gitti أفػْلَتَ فلافٌ جُرَيػْعَةَ الذَّقنِ  .893

 Ey boğulmuĢ adam! Kendini fidye ile افػْتَدِ مَخْنوؽُ  .894

kurtar! 

طْلُبُ الِإىَالةََ يَ فِى ذَنَبِ الكَلْبِ  .895  Köpeğin kuyruğundan iç yağını ister. 
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رِ وقػَعَدَ تَحْتَ المِيزابِ طْ قفػَرَّ مِن ال .896  Yağmurdan kaçtı, oluğa düĢtü. 

 .Arkasında husâsı bırakarak kaçtı أَفػْلَتَ وَلَوُ حُصَاصٌ  .897

ما يغَِثُّ عليو أحَدٌ  فلاف .898  Falanca kimi görürse ona sorar. 

 .Kavm kendi yumurtasını çıkardı أَفػْرَخَ القَوُْـ بػَيْضَتػَهُمْ  .899

 Falanca sendeleyen bir uçurumda bina فلافٌ يبني عَلَى جُرؼٍ ىَارٍ  .900

yapıyor. 

 .Kafasında bir plan var فِي رأَْسِوِ خُطَّةٌ  .901

 ٌـ .902  .Ġyilikte bir önceliği var في الخَيْرِ لَوُ قَدَ

قبَلَ عَيْرٍ وما جَرَى ذلك فػَعَلْتُ  .903  Her Ģeyden önce bunu yaptım. 

فلافٌ إف رأى مطمعا تعرَّض وإف رأى مطعما  .904
 تأرَّض

Falanca bir beklenti görürse onunla karĢı 

karĢıya gelir, yiyecek bir Ģey görürse olduğu 

yerde durur. 

رَىتفِى اسْتِهَا مَا لاَ  .905  Onun kıçında göremediğin Ģeyler vardır. 

قػَعْقَاعٍ  جَلِيسُ فلافٌ  .906  O, Ka'kâ'ın arkadaĢıdır. 

 Falanca, Hz. Meryem'in oğlu Ġsâ ile tedavi فلافٌ يَسْتطبُّ على عيسى بن مريم .907

eder. 

 .Falanca kasabın köpeğidir فلافٌ كلبُ القصاب .908

 .Karar için hakemin evine gidilir فِى بػَيْتِوِ يػُؤْتىَ الْحَكَمُ  .909

نَاً أَقػْعَسَ  .910  .Susuz develere su veren âciz biridir أَفػْرَطَ للِْهِيمِ حُبػَيػْ

 .Fülan ağırbaĢlıdır فلافٌ ساكن الطائر .911

 Selametle kaçmak zararla kalmaktan daha الَْفِرَارُ بقِِرَابٍ اكَْيَسُ  .912

hayırlıdır. 

 .Keselerini aç kusurlarını görürsün افػْتَحْ صُرَرَؾَ تػَعْلَمْ عُجَرَؾ .913

 Yavrusunu istemeyen deve için rol yapmak فَصيِلُ ذَاتِ الزَّبْنِ لا يُخَيَّلُ  .914

boĢtur.   

 .Kalbinde kertenkele vardır في قلبو ضبّّ  .915

 !Yerin ağzı senin ağzına olsun فاىَا لفِيكَ  .916

 .Sırtlandan daha bozguncu أفْسَدُ مِنَ الضَّبُعِ  .917

 .Debur denen rüzgardan daha müflis أفلسُ من دبور .918

 .Nimsden daha sessizce yellenir أَفْسى مِنْ نِمْسٍ  .919
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اِـ سَاباَطٍ  .920  Sâbât'ın hacametle uğraĢan adamından daha أفػْرَغُ مِنْ حَجَّ

boĢ. 

 .Ġbnu Muzallak'tan daha müflis أفػْلَسُ من ابنِ المُذَلَّقِ  .921

 Vahh denen kiĢiden daha fakirdir أفػْقَرُ من وَحٍّ  .922

السُّوسِ أفْسَدُ مِنَ  .923  Güveden daha bozguncu. 

 Fâliyetü'l-afâî denen böcekten daha أَفْحَشُ مِنَ فاَليِةِ الأفاَعِى .924

bozguncu. 

 Summu'l-Fursân denen Hâris'ten daha أَفػْرَسُ مِنْ سُمّْ الْفُرْسَافِ  .925

kahraman. 

   .Ġzzân denen Zeyd ve Dağfel'den daha fasîh أَفْصَحُ مِنَ العِضَّيْنِ  .926

 .Mızraklarla oynayan adamdan daha yiğit أَفػْرَسُ مِنْ مُلَاعِبِ اْلَأسِنَّةِ  .927

 .Ağaç kurdundan daha bozguncu أَفْسَدُ مِنْ أَرْضَةٍ  .928

Kâf (ق) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 34         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 8 

Toplam: 42 

 .ĠĢi kontrol altına aldı قػَرَعَ ظنَابيِبَ الَأمْرِ  .929

 Kâre kabilesiyle atıĢ yapmak isteyen insaflı قَدْ أَنْصَفَ القَارةََ مَنْ راَمَاىَا .930

muamele etti. 

زَةُ قػَوْؿَ كُلّْ خَطِيْبٍ  .931  .Cehîze her konuĢmacının sesini kesti قَطَعَتْ جَهِيػْ

 .AĢırı yemekler vardır الَْقَيْدُ والرَّتػْعَةُ  .932

عَلَى ظلَْعِكَ  ؽِ  .933  Önce kendini ıslah et! 

   .Oklar atılmadan evvel yeleğe geçirilir قػَبْلَ الرَّمْىِ يػُرَاشُ السَّهْمُ  .934

 .ĠĢin dıĢ yüzünü iç yüzüne çevirdi قلَبَ الأمْرَ ظَهْراً لبِْطْنٍ  .935

ساو قػَبْلَ البُكَاءِ كافَ وَجْهُكَ عَبِ  .936  Ağlamadan önce yüzün asık idi. 

 .Eyerin attan evvel geldi اِستػَقْدَمَتْ رحَِالتَُكَ  .937

لا في البطنانقطع السَّ  .938  Karındaki ince deri kesildi.   

 .Küçük kene devenin yanında kazıdı قَمْقَامَةٌ حَكَّتْ بجَنْبِ البَازِؿِ  .939

فَاسِ كُنْتِ مُصْفَرَّةً قػَبْلَ النػّْ  .940  Nifastan önce yüzün sarı idi. 

 .Sabah her iki gözü olanlara açık oldu قَدْ بػَيَّنَ الصُّبْحُ لِذِى عَيػْنَينِ  .941

 .Ümidim kayboldu انقَطَعَ منو سَحْرِي .942
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 .Küçük büyükten hasıl olur قَصيرَةٌ من طَويلَةٍ  .943

رُىا خُطَّةُ  .944  Allah keçileri çirkinleĢtirsin. Bunların en قػَبَّحَ اللَّوُ مِعْزَى خَيػْ

hayırlısı kötü keçidir. 

لَغينالبِ  مِنَ  تَ قَدْ بػَلَغ .945  Musibete gayet ulaĢtın. 

 .Boyun uzar ama akıl azalır قاَمَةٌ تػَنْمِي وَعَقْلٌ يَحْرِى .946

 .Senin kovan baĢka bir kovayla iliĢti قَدْ عَلقَتْ دَلوَؾَ دلوٌ أخْرَى .947

 .Yolları bilen adam yeri öldürür قػَتَلَ أرْضَاً عَالِمُهَا .948

 .Beni ve Mâlik'i öldürün اقػْتػُلُونى ومَالِكاً  .949

مِنْ قاويةٍ  يّّ قػُوَ  تانػْقَضَب .950  Yavru, yumurtadan ayrıldı. 

 .Bir koyun diğer koyunları bozdu قػَرَارةٌَ تَسَفَّهَتْ قػَرَاراً  .951

 .Onun yüzünden kaküller diken diken oldu اقْشَعَرَّتْ مِنْوُ الذَّوائِبُ  .952

لَكَ مَا جَاءَ الْخَبػَرُ  .953  .Haber senden önce geldi قػَبػْ

يْسَارِ قػَبْلَ حُسَاسِ اْلأَ  .954  Kasaplar eti ateĢe koymadan evvel bu iĢi 

yapacağım. 

 .O adam hacetini kaybetti قَدْ أخطأ نػَوْأهُ  .955

 .Ġman hileyi engelledi قػَيَّدَ اْلإيْمَافُ الْفَتْكَ  .956

   .Onun kayıĢları senin derinden yapılmıĢ قُدَّتْ سُيُورهُُ مِنْ أدِيمِك .957

 .ĠĢin sonunu görünce vazgeçti أَقْصَرَ لَمَّا أبَْصَرَ  .958

عَنِ النَّاس مَكْسَبَةٌ للْعَدَاوةِ وإفرَاطُ  صُ الِإنقِْبَا .959
 الأنْسِ مَكْسَبَةٌ لِقُرَناَء السُّوءِ 

Ġnsanlardan uzak yaĢamak düĢmanlığa ve 

onlarla aĢırı derecede sohbet etmek kötü 

arkadaĢ edinmeye yol açar. 

 .Sessizce kabul etti أَقػَرَّ صَامِتٌ  .960

الوَركَِيْنِ  قَدْ بػَلَغَ الشِظاَظُ  .961  Değnek iki kalçaya değdi. 

 ArkadaĢın okundur, bazen hata eder bazen قَريِنُكَ سَهْمُكَ يُخْطِئ وَيُصِيبُ  .962

de isabet eder. 

 .Zulme'den daha fazla zina eder أَقػْوَدُ مِنْ ظلُْمَةَ  .963

ةٍ أقػْوَى مِنْ نَمْلَ  .964  Karıncadan daha güçlü. 

 .ġah damarından daha yakın أَقػْرَبُ مِنْ حَبْلِ الوريِِدِ  .965

و"مِنْ مَنٍّ عَلَى نػَيْلٍ" و"  ,أقػْبَحُ مِنْ قػَوْؿٍ بِلاَ فِعْلٍ  .966
يْوٍ بلاَ فَضْلٍ"نمِنْ   

Yerine getirilmeyen sözden, ihsan 

etmeyenden ve iyiliği olmayıp kibirli 

olandan daha kötü 
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 .Ebraku'l-Azzâf denen dağdan daha tenha أَقػْفَرُ مِنْ أَبػْرَؽِ الْعَزَّاؼِ  .967

ساؼخُ  ةِ ريَّ أقفر من بَ  .968  Husâf denen kırdan daha çöl. 

 .Ayrılıktan daha kesici أَقْطَعُ مِنَ الْبػَيْنِ  .969

 .Zerre, kene ve tavĢandan daha fazla koparır أقْطَفُ من ذَرَّةٍ ومن حَلَمَةٍ ومن أرْنَبٍ  .970

Kâf (ك) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 39         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 7 

Toplam: 46 

رَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ كَبػُ  .971  Amr büyüyünce boynuna gerdanlık dar 

geldi. 

 Her Ģey beni azacık içerir ama Cureyin beni كلُّ شيءٍ يُحْسِينِيِ إلاَّ الجُرَيْبَ فإنو يػُرْوينِ  .972

doya doya içerir.   

عِصامِيّاً ولا تَكُنْ عِظامِيّاً كُنْ  .973  ġeref ve Ģanın kendi gayretinle olsun, baba 

ve ecdâdın marifetiyle olmasın. 

الصَّيْدِ فِى عِرّْيْسَةِ اْلَاسَدِ  طالبِ كَ  .974  Arslanın yatağında av arayan kimse gibidir.  

 .Verimli çayırda bağlanan hayvan gibidir كَالْمَرْبوُطِ وَالْمَرْعى خصِيْبٌ  .975

 .Boynuzu istedi kulağını kaybetti كَطاَلِبِ القَرْفِ جُدِعَتْ أذُنوُُ  .976

 .BozulmuĢ deriyi debağat eden kadın gibi كَدَابغَِةٍ وَقَدْ حَلِمَ الأدِيمُ  .977

لْبِ ببَِابِوِ نػَبَّاحٌ كُلُّ كَ  .978  Her köpek kendi kapısında havlar. 

 Tırnağıyla kendi nefsini helak eden köpek كَالْكَلْبِ عَارهَُ ظفُْرُهُ  .979

gibi. 

سمطَ  لبُ كَ  .980  Bu, Tasm kabilesinin köpeğidir. 

 Bütün avlar, avlanan yaban eĢeğinin كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَرَا .981

yanında hiçtir. 

عِنْدَهُ مِرْدَاتوُُ كُلُّ ضَبٍّ  .982  Her kertenkelenin yanında taĢ vardır. 

 Gezen köpek uyuyan aslandan daha كَلبٌ عاسّّ خيرٌ من أسدٍ رابصٍ  .983

hayırlıdır. 

 .Erkek eĢek diĢi eĢek olmayı istedi كَافَ حِمَاراً فاَسْتَأتَنَ  .984

اليػَرْمَعَ  تُّ تػَفُ كَفَّا مُطلََّقَةٍ  .985  BoĢanan kadının iki eli yerma taĢını 

kesiyor. 

يِنِ  .986 جَزَّارٍ  كَالشَّاةِ تػَبْحَثُ عَنْ سِكّْ  Kasabın bıçağını arayan koyun gibi. 

 !Muradına ulaĢtın, ona bağlan أكْرَمْتَ فاَرْتبَِطْ  .987

 .Domuzlar kaynatılmıĢ suyu sevmezler كَرىَِتِ الْخَنَازيِػْرُ الْمَاءَ الْمُوْغَرَ  .988
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رٌ  .989 رٌ وَعُوَيػْرٌ وكلُّ غَيْرٍ خَيػْ  .Kuseyr ve Uveyr dıĢında herkes iyidir كُسَيػْ

 Benden semâyim kuĢunun yumurtasını كَلَّفْتَنِى بػَيْضَ السَّمَائمِِ  .990

istedi. 

 .Sana ulaĢmak için nice zahmetlere düĢtüm كلَّفْتُ إليكَ عَلَقَ القِرْبةَِ  .991

رُ قائدُ البػُغْضِ  .992  .Kibir nefretin lideridir الكبػْ

 .Kocası olan her kadın eĢini kaybedecek كلُّ ذاتِ بػَعْلٍ سَتَئِيمُ  .993

 ġureyh'i ölümü isteyen bir kahraman olarak اكْتُبْ شُرَيْحَا فاَرِسَاً مُسْتَمِيتاً  .994

kaydet! 

ذاتِ صِدَارٍ خَالَةٌ  كلُّ  .995  Her kadın teyzem sayılır. 

 .Isırıcıya merhamet gösteren kimse gibidir كالعَاطِفِ عَلَى العَاضّْ  .996

 .Her adam kendi evinde çocuktur كلُّ امْرِئٍ في بػَيْتِوِ صبيّّ  .997

 Ben bir zamanlar nüĢbeyken yani, bir كُنْتُ نُشْبَةً فَصِرْتُ عُقْبَةً  .998

kimseye asılıp iliĢtiğimde elbette benden Ģer 

ve mazarrat görürdü;  Ģimdi ben o 

keyfiyetten aciz kaldım. 

 Halhallarının biriyle mehrini alan bayan كالمَمْهورةَِ إحْدَى خَدَمَتػَيْها .999

gibidir. 

بِلٍ نجارىُاإِ كُلُّ نِجارِ   .1000  Her cins devenin soyluluğu ve asaleti bu 

devede mevcuttur. 

 O, Hecer'e hurma satmaya götüren tüccar كَمُسْتَبْضِعِ التَّمْر إلى ىَجَرَ  .1001

gibidir. 

رِ في العُنَّةِ  .1002  O, çiftleĢmesine mani olmak için ağıla كَالْمُهَدّْ

hapsedilen deve gibidir. 

أداةِ الخُبْز عندي غيرَهُ كُلُّ  .1003  Ekmek yapacak araç ve gereçlerin hepsi 

bende var lakin un yok. 

رٌ من كَلْبٍ ربََضَ  .1004  .Gezen köpek uyuyan köpekten hayırlıdır كَلْبٌ اعْتَسَّ خَيػْ

 .Alçakken yükseldi كافَ كُرَاعاً فَصَارَ ذِراَعاً  .1005

هَاأكْذِبِ  .1006 ثػَتػْ النػَّفْسَ إذا حَدَّ  Kendi nefsine konuĢtuğunda yalan söyle! 

عَلَى البػَقَرِ  الكِلَابُ  .1007  Köpekler ineklerin üzerindedir. 

كَسفْاً وإمْسَاكاأ .1008  Hem cimrilik eder hem de suratını asar. 

 .Kurt ile karga gibidir كالغُرَابِ والذّْئْبِ  .1009

 .Ağustosböceğinden daha saklıdır أكمَنُ مِنْ جُدْجُدٍ  .1010
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 .Ölü ve diri olanların en yalancısı أكْذَبُ مَنْ دَبَّ ودَرجََ  .1011

 .Maymun yavrusundan daha akıllı أَكْيَسُ مِن قِشَّةٍ  .1012

ةِ يأكْذّبُ مِنَ السَّالِ  .1013  Sâliyeden daha yalancı. 

مِنْ يػَلْمَعٍ أكْذَبُ  .1014  Seraptan daha yalancı. 

 .O kimse seraptan daha yalancıdır أكْذَبُ من اليػَهْيػَرّْ  .1015

 .Himâr denen kimseden daha kâfirdir أكفَرُ من حِمارٍ  .1016

Lâm (ل) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 36         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 9 

Toplam: 45 

 Az ve kolay bir Ģeye kanaat eden, ziyafetten لَمْ يُحْرَـ مَنْ فُصِدَ لَوُ  .1017

mahrum edilmez. 

 Kuvvetli kadın kuvvetli erkeğe uygun لَقْوَةٌ صادَفَتْ قبَيساً  .1018

düĢtü. 

 !Bu yuva senin yuvan değil, yürü bakalım ليَْسَ ىَذَا بعُِشّْكِ فاَدْرجُى .1019

 Kalan et için boĢ bir yer bulsaydım onu لو وجَدْتُ إليو فاكَرِشٍ  .1020

yerleĢtirirdim. 

 Bilezik sahibi bir kadın vursaydı لَوْ ذاتُ سِوارٍ لَطَمَتْنِي .1021

dayanırdım. 

 ُـ .1022 ُـ لَهَلَكَ الأنا  Eğer insanların birbirlerine karĢı uyumları لولا الوِئا

olmasaydı bütün yaratılmıĢlar helak olurdu. 

 Senin hakinelerinle zakinelerini birbirine لألُْحِقَنَّ حَوَاقِنَكَ بذواقِنِكَ  .1023

yapıĢtırırım. 

تَدَّ سَاعِدُهُ رمََانيسلَمَّا ا .1024  Kolu kuvvetlenince bana mızrak attı. 

 .Devenin iki kolanını birbiriyle karĢıladı التػَقَتْ حَلْقَتَا البِطاَفِ  .1025

ىُّ عَنِ التَّشَاؼّْ ليَْسَ الرَّ  .1026  Bardağın sonuna kadar su içmekle susuzluk 

gitmez. 

 ٌـ .1027  .Yarınlar için yemek bulunur لِكُلّْ غَدٍ طَعَا

 .Onun için kaplanın cildini giydim لبَِسْتُ لوَُ جِلْدَ النَّمِرِ  .1028

وَةٌ  .1029 وَة ولكُلّْ جَوَادٍ كَبػْ  Her kılıç yanlıĢ yere isabet edebilir ve her at لِكُلّْ صَارٍـِ نػَبػْ

da sürçebilir. 

 ArıĢ attığın beze argaç dahi at ki bez tam ألْحِمْ ما أسْدَيْتَ  .1030

olsun. 

 Ağzından dökülen sözler için bir dolayıcı لكلِ ساقِطَةٍ لاقِطَةٌ  .1031

vardır. 
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 Bize gelene bir yudum su verildikten sonra لِكُلّْ جَابِوٍ جَوْزةٌَ ثمَُّ يػُؤَذَّفُ  .1032

bir daha su verilmez. 

 KuĢun kanadının ön tüyleri arka tarafı gibi ليَْسَ القُدَامى كالخَوَافِى .1033

değildir. 

 .Duvarın kulağı vardır للِْحِيطاَفِ آذَافٌ  .1034

 .Ġnatçı olup hacca gitti لَجَّ فَحَجَّ  .1035

رٌ  .1036  .Değnekte kayıĢ yoktur ليَْسَ فِي العَصَا سَيػْ

 .Yükünü üzerine bıraktı ألْقَى عَلِيوِ لَطاَتوَُ  .1037

   .Kendi yorganıyla beni örttü لَحَفَنِى فَضْلَ لِحَافِوِ  .1038

َـ الْوَادِي الَلَّيْلَ  .1039 وَأىْضَا  Seni gece vakitlerinde ve vâdilerin çukur 

yerlerinde yürümekten uyarıyorum.   

مِنْ لفَْظٍ  لَحْظٌ أَصْدؽُ  .1040  Bir bakıĢ bir sözden daha doğru söyler. 

   .Yeryüzündeki nemi yağmur ile karĢıladı التػَقَى الثػَّرَياَف .1041

ُـ ىَارِبٌ مِنْ حَتْفِوِ  .1042  .Ölümünden kaçan biri azarlanmaz ليَْس يُلَا

لَنْ يػَزَاؿَ النَّاسُ بِخَيْرِ مَا تػَبَايػَنُوا فإذا  .1043
 تَسَاوَوْا ىَلكُوا

Ġnsanlar eĢit olmadıkları takdirde hep iyi 

olurlar, eĢit olursa helak olurlar. 

تَحَوَّؿفلو كاف ذا حيلة  .1044  Hile sahibi olsaydı kurtulurdu. 

 .Tilkinin, üstüne iĢediği kimse alçak olur لَقَدْ ذَؿَّ مَنْ باَلَتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ  .1045

ةَ عُمَيٍّ  .1046  .Onu günün ortasında buldum لَقِيتُو صَكَّ

كَ لَ  ىهلْ ما يػُ كَ   وُ لَ  وْ لِ أَ  .1047  Sana yaptığı gibi yap! 

 .Parmaklarını sıktıkları gibi seni sıkacağım لأضُمَّنَّكَ ضَمَّ الشَّنَاترِِ  .1048

 !Allah ona iyilik versin للَِّوِ دَرُّهُ  .1049

 .Ġlk baĢta onu buldum لَقِيتُوُ أَوَّؿَ وَىْلَةٍ  .1050

 .Bir an önce onu buldum لَقِيتُوُ أَدْنَي دَنِيٍّ  .1051

َـ عَلَى رُسَيْلاتَوِِ  .1052  .YavaĢ yavaĢ konuĢtu ألْقَى الكَلَا

ُـ مِنْ راَضِعٍ أَ  .1053 لَأ  Emenden daha alçak. 

 .Berem-i Karûn denen adamdan daha alçak أَلأـ مِنْ البػَرَِـ القُرُوفِ  .1054

بٍّ دٍ بِزَ بَ أَلْذُّ مِنْ زَ  .1055  Basra'nın hurmasından daha lezzetli. 

 .Kûfe'nin hurmalarından daha lezzetli ألذُّ من زبَد بنِرسيافٍ  .1056
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 .Rahipten daha luti أَلْوَطُ مِنْ راَىِبٍ  .1057

رّْ أَلْهَفُ مِنْ مُغْرِؽِ الدُّ  .1058  Ġnciyi batıran kimseden daha hüzünlü. 

دُبٍّ أَلْوَطُ مِنْ  .1059  Ayıdan daha luti. 

 .Kadîb'den daha kederli ألْهَفُ من قَضيبٍ  .1060

 .Ebeveyni itaat etmeyenden daha kederli أَلْهَفُ مِنَ ابْنِ السَّوءِ  .1061

Mîm (م) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 59         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 7 

Toplam: 68 

اءَ مَاءٌ  .1062 وَلاَ كَصَدَّ  Su çoktur, amma sadda' suyuna denk 

olamaz. 

لاّ ظِمْءُ الحِمَارِ إما بقَِيَ مِنْو  .1063  Onun ömründen ancak merkebin suya 

ihtiyaç duyduğu süre kadar bir süre kaldı. 

 .Ne çorbası var ne de sütü مالَوُ شَوْبٌ ولا رَوْبٌ  .1064

 Kim kendi görüĢünün doğruluğu konusunda من استبد برأيو فقد ىلك  .1065

diretirse helak olur. 

ؾَ إلى أدِيمِكَ  .1066  Küçük kuzu derisini büyük deriyle ölçmeye ما يَجْعَلُ قَدَّ

seni sevkeden Ģey nedir ki? 

 Yağı koyu mı bırakacak yoksa eritecek mi ما يَدْرِي أَيُخْثِرُ أـ يذُِيبُ  .1067

bilemiyor. 

 .Ġnsan dil ve kalple insan olur المَرْءُ بأَصْغَرَيوِْ  .1068

ماصٌ ير قُ بالعَ ما  .1069  EĢek sıçrayamaz hale geldi. 

 .Ġçinde suyu yok da olsa süt senin sütündür مِنْكَ ربََضُكَ وإفْ كافَ سَمَاراً  .1070

وَلجَّ ولَجَ من قػَرَعَ باباً  .1071  Bir kapıyı ısrarla çalan kimse elbette 

sonunda açtırıp içeri girer. 

    .O, eski kırbalarla Ģakırdanmaz ما يػُقَعْقَعُ لو بالشّْنافِ  .1072

 .Her buluĢmadan sonra ayrılık vardır مَنْ يَجْتَمِعْ يػَتػَقَعْقَعْ عُمُدُهُ  .1073

رَفَّنا فػَلْيػَقْتَصِدْ مَن حَفَّنَا أو  .1074  Kim bizi överse abartmasın. 

بْ غَ عُ الشَّعْفَةُ في الوادي الرَّ قَ ما تػَنػْ  .1075  Az yağmur geniĢ vadiyi dolduramaz. 

ينِ يَصْلَفْ  .1076  Dinde kibirli olanların insanların مَنْ يػَبْغِ في الدّْ

gönüllerinde yeri yoktur. 

من لاشَ  لماشُ خيرٌ ا .1077  Değersiz Ģeylerin bulunması, hiç 

bulunmamasından daha hayırlıdır. 
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    .Sulandıracak develeri yoktur ما لَوُ صادِرٌ ولا واردٌِ  .1078

بَ جَنَابوُُ انػْتَجَعَ مَنْ اَجْدَ  .1079  Kim bulunduğu yerde kıtlık varsa onu 

bırakıp baĢka bir yere geçer. 

 O adamın tenceresinde yemek piĢirecek ما عِنْدَهُ ما يػُنَدَّى الرَّضَفَةَ  .1080

taĢları yoktur. 

 .Ebû Hârice'nin ölümü gibi olsun مِيتَةَ أبي خارجةَ  .1081

رٍ حْ مَا لِي ذَنْبٌ إلاَ ذَنْبُ صَ  .1082  Benim Sahr denen kızın suçundan baĢka bir 

suçum yok.   

 Sen satrançtaki diĢi katırdan baĢka bir Ģey ما أَنتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج .1083

değilsin. 

 Sana ihtiyacı olduğu için sana saygı ve مَأْربُةًَ لا حَفَاوَةً  .1084

muhabbet gösterir. Senin için olduğunu 

düĢünme! 

 Memura rüĢvet veren isteğini söylemekten مَنْ صَانَعَ الحَاكِمَ لَمْ يَحْتَشِمْ  .1085

utanmaz. 

 .Güzel olanla evlenen mehrini verir مَنْ يػَنْكِح الحَسْنَاءَ يػُعْطِ مَهْرَىَا .1086

 Onun deresi çayırlandı, hulleb denen otu أمْرَعَ وادِيوِ وأجْنَى حُلَّبُوُ  .1087

çoğalıp dirilmeğe yüz tuttu. 

فانْزِؿْ أمْرَعْتَ  .1088  Otu, suyu bol bulduğun yere hemen yerleĢ! 

يػْرُ ابَيِْوِ يػَنْتَطِقْ بوِِ أيطُلْ من  .1089  Kim babasının eyeri uzun olursa onunla 

kuĢanabilir. 

 Seni eğiten akıllı olmadığı için cahil ما صَلَّى عَصَاؾَ مُسْتَدِيمٌ  .1090

olmuĢsun. 

النَّاس نَخَلُوهُ  مَنْ غَرْبَلَ  .1091  Kim insanları eliyorsa onu un ederler. 

رَ  .1092  .Zafâr köyüne giren Himyarlı olur مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَمَّ

 .Alçakken yüksek mertebeye ulaĢtı مِنَ الرَّفْشِ إلَى العَرْشِ  .1093

لْمَرءُ تػَوَّاؽٌ إلى مَا لَمْ يػَنَلْ ا .1094  Ġnsan ulaĢamadığı Ģeylerin  peĢindedir. 

   .Kim gâlip gelirse o kazanır مَنْ عَزَّ بػَزَّ  .1095

جْ فْلُ مَنْ يأَتِ الحَكَمَ يػَ  .1096  Hasmı olmadan tek baĢına hakim huzuruna 

çıkan kimse davayı kazanıp istediğini elde 

eder. 

 Kim bir Ģeyler duyarsa kalbine Ģüpheler مَنْ يَسْمَعْ يَخَلْ  .1097

düĢer. 

 O, sert yeri kazan kertenkeleden baĢka bir مَا ىُوَ إلاَ ضَبُّ كُدْيةٍَ  .1098

Ģey değildir. 
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لِىحْسِنَةٌ فَهِيّ مُ  .1099  Sen iyi birisin, iyiliğine de devam et. 

 .Onu kimse geçemez مَا يُشَقُّ غُبَارهُُ  .1100

لولا الملعونة في عنقها النّاقةُ  ما أرخص .1101  Boynunda lanetli kedi olmasaydı diĢi deve 

ne kadar ucuz olacaktı! 

 .Aceleyle kendi yatağında öldü ماتَ حَتْفَ أنفِْوِ  .1102

لَوُ ىِلَّعٌ ولا ىِلَّعَةٌ  ما .1103  O adamın ne oğlu ne de kızı vardır. 

ةٌ بَ رطعِ وَلاَ قُ  ةٌ لَ لَوُ قُذعمِ  مَا .1104  O adam hiç bir Ģeye sahip değildir. 

نَكَ شَقَّ اْلأبػْلَ ا .1105 مَةِ لْمَاؿُ بػَيْني وَبػَيػْ  Aramızdaki para mukl ağacının 

yaprağındaki yarı gibi eĢit olacaktır 

   .O adamın hiç bir Ģeyi yoktur ما لَو سَعْنَةٌ ولا مَعْنَةٌ  .1106

لَبَةِ وَلاَ الخُنَّازُ كالثػُّعْبَةِ الخوَافِى كالقِ ما  .1107  Hurmanın kabuğu özü gibi değildir. 

Kertenkele de yılana ağı veren gibi değildir. 

 Kendi sırrını saklayan kimse kendi nefsine أَمْلَكُ النَّاسِ لنِػَفْسِوِ أَكْتَمُهُمْ لِسِرّْهِ  .1108

hakim olur. 

ىَلَكَ امْرؤٌ عَنْ مَشُورةٍَ  ما .1109  ĠstiĢare eden helak olamaz. 

اوَرةَِ سالمُشَاوَرةَُ قبلَ المُ  .1110  ĠstiĢare dövüĢten önce olsun. 

 .Allah'ın yolunda doğru davranan kurtulur مَنْ صَدَؽَ الله نَجَا .1111

لٌ اسْتعَافَ بِذَقْنِوِ مُثْقِ  .1112  Yükü, meĢakkati fazla olan kimse, 

çenesinden (kendinden daha güçsüz 

kimseden) yardım ister. 

رٌ وَلاَ جَمَلُ  .1113  .O  devekuĢu gibidir, ne deve ne de kuĢtur مِثْلُ النػَّعَامَةِ لاَ طيَػْ

يْلٍ للَ اكْثاَرُ كَحَاطِبِ المِ  .1114  Fazla konuĢan, gece karanlığında odun 

toplayan kimse gibidir. 

 YanlıĢlıkla atılan oklardan biri doğru isabet مَعَ الْخَوَاطِىِء سَهْمٌ صَائِبٌ  .1115

edebilir.   

   .Kurda güvenen kimse kendine zulm eder مَنْ اسْتػَرْعَى الذئبَ ظلم .1116

نػَهَابِرُ مِنْ دُوفِ ما تُؤمّْلُوُ  .1117  Dilediğin  bazı Ģeylerin arkasında tehlikeler 

olabilir.   

َـ من سَ كَ تَ  .1118    .Kim susarsa asla piĢman olmaz ما ندُ

 .Para insanı eğer المَاؿُ مَيَّاؿٌ  .1119

 HoĢ otlaktır, ama Sa'dân denen (O da) مَرْعًى ولا كالسَّعْدافِ  .1120

otlağa denk olamaz. 

العِثارِ  من من تَجَنَّبَ الخَبَارَ أمن .1121  Habâr denen arazide gezmeyen kimse 
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tökezleyip düĢmekten emin olur. 

هُ ما اسْمُكَ أذكُرُ  .1122  Sen kimsin ben senin Ģöhretini 

hatırlayayım. 

ّـْ قِرْفَةَ  .1123  O kimse, Ummu Kirfe denen kadından daha أمْنَعُ مِنْ أُ

dayanıklıdır. 

 .Kaplanın kıçından daha sağlam أَمْنَعُ مِنَ اسْتِ النَّمِرِ  .1124

 Hurâfe denen adamın sözlerinden daha أَمْحَلُ مِنْ حَدِيثِ خُرَافةََ  .1125

yalan. 

عَقَادِ الرَّتَمِ أَمْحَلُ مِنْ تِ  .1126  BağlanmıĢ olan retem denen ipten daha 

verimsiz. 

    .Ebucehil karpuzundan daha acı أمَرُّ مِنَ العَلْقَمِ  .1127

فْلى أمَرُّ  .1128 مِنَ الدّْ  Zakkumdan daha acıdır.   

 .Zehirden daha acıdır أمَرُّ مِنَ المَقر .1129

Nûn (ن) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 11         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 4 

Toplam: 15 

 O, yaya kiriĢ geçirmeden onu çeken kimse إنػْبَاضٌ بِغَيْرِ تػَوْتيِرٍ  .1130

gibidir. 

مِنْ طيَْرِ الله إنَّكِ  ةُ انْطقِي ياَ رخََمَ  .1131  Ey rahme denen kuĢ, konuĢ! Sen Allah'ın 

kuĢlarından birisin. 

عَزُوؼٌ أَلُوؼٌ النػَّفْسُ  .1132  Nefis alıĢtığı Ģeye uyar. 

 Ġnsanlar sayısı çok olan ve yük için bir النَّاسُ كإبِلٍ مِائَةٍ لاَ تَجِدُ فِيهَا راَحِلَة .1133

faydası olmayan deve gibidir. 

والحَافر النػَّقْدُ عندَ الحافِرَةِ  .1134  (Atın satıĢında tırnağı yerden ayrılmadan) 

parası hemen ödenir. 

 VahĢi/ Ehli hayvanların yavruları (bülûğa نػَزْوُ الفُرارِ اسْتَجْهَل الفُراراَ .1135

erip) geliĢip (diĢleri üzerine) sıçramaya 

baĢlayınca henüz büyümeyenler de onu 

taklit ederler. 

وَؽَ الجَمَلُ  .1136  .Erkek deve diĢileĢti اسْتػَنػْ

 Ey Bilâl! Para harca ve Allah'ın paranı أَنْفِقْ بِلَاؿُ وَلاَ تَخْشَ مِنْ ذِي الْعَرْشِ إِقلالا .1137

azaltmasından korkma! 

همالنَّاسُ على دِينِ مُلوكِ  .1138  Ġnsanlar kralların dini üzeredir. 

 Kerem ve asalet sahibi olanlar, sözünü أنْجَزَ حُرّّ ما وعَدَ  .1139

yerine getirir. 

 Ceylan tuzağa düĢtüğünde öncelikle çırpınır ناَوَصَ الْجُرَّةَ ثمَُّ سَالَمَهَا .1140
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daha sonra sakinleĢip teslim olur. 

 Hadan isimli dağ, gören kimse Necid أنْجَدَ من رأَى حَضَناً  .1141

ülkesine gelmiĢtir. 

نِ لِسَافِ الحُمَّرَةِ أَنْسَبُ مِنَ اب .1142  O kimse, nesep konusunu Ġbnü Lisâni'l-

Hummereti'den daha iyi bilir. 

 O kimse, nikah konusunda Ġbnü Elgaz'dan أنْكَحُ مِنَ ابنِ ألْغَزَ  .1143

daha iyidir. 

 .O, mızrağın temreninden daha etkilidir أَنػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ  .1144

Vâv(و) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 28         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 3 

Toplam: 32 

باَتٍ دِ خَ وَقػَعُوا فِي وَادي  .1145  Verimsiz toprağa düĢtüler. 

لْدُؾِ مَنْ دَمَّى عَقِبػَيْكِ وَ  .1146  Senin ökçelerini kanatlandıran öz 

çocuğundur. 

حَرَزا وَأَبػْتَغي النػَّوَافِلا وا .1147  Kazandığım paraya yazıklar olsun, ben hâlâ 

onu arttırmayı isterim. 

نػَهُمْ حَرْبُ دَاحِسٍ  .1148  .Aralarında Dahis benzeri harp çıktı وَقَعَ بػَيػْ

ىوَجَدْتنَِي الشَّحْمَةَ الرُّقَّ  .1149  Beni ince iç yağı olarak buldun. 

رُ إلى الماءِ  .1150  .Develer suya yakın oldular وَدَؽَ العَيػْ

 .Adlin eline teslim edilmiĢtir' وُضِعَ على يَدَيْ عَدْؿٍ  .1151

 .Bir belaya maruz kaldılar وقعوا في سلا جمل .1152

ىكَّ وَقَعَ عَلَى الشَّحْمَةِ الرُّ  .1153  Çabuk eriyen yağa düĢtü. 

قين يػُغَطّْي أفَنَ الأفِينِ الرَّ جْدَافُ وِ  .1154  Zenginlik her türlü ahmaklığı gizler. 

الوَعْدِ عَاقِرُ الإنْجَازِ  وَلُودُ  .1155  Fazla söz vermek onu tutmamaya yol açar. 

 Esaretten kurtulamayan 'Atib Kabîlesi gibi وْدَى عَتِيبُ  .1156

helak oldu. 

, يا سعد لا تروي وسَعْدٌ مُشْتَمِلٌ أوْرَدَىَا سَعْدٌ  .1157
 بهذاؾ الابل

Sa'd develeri suyu getirmiĢ, fakat Sa'd 

uyumuĢ. Ey Sa'd! Develeri böyle sulama! 

قابُ مَلاعٍ أوْدَتْ بِهِم عُ  .1158  Çöl kartalları onları helak etti. 

بّاداف قريةٌ عَ  راءَ وَ  سَ يَ لَ و  .1159  Abbadan'ın arkasında köy yoktur. 

رُ إلاَّ ضَرِطاً  .1160  .EĢek öldü ancak zartası kaldı أوْدَى العَيػْ

 .Delik, terziye büyük geldi اِتَّسَعَ الخَرْؽُ عَلَى الرَّاقِعِ  .1161
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بػَقَةَ وافَقَ شنّّ طِ  .1162  ġenn Tabaka‟ya uygun düĢtü. 

 .Derim helak oldu أَوْدَى دَرِ ٌـ .1163

الكِلَابِ  وَاقِيَةٌ كَوَاقِيةِ  .1164  Köpeklerin kendi yavrularını koruduğu gibi 

olsun. 

 Çocuk babasına ait, fakat babası bundan الوَلَدُ للفِراشِ وللعاىِرِ الحجَرُ  .1165

mahrum olup taĢ hak eder.   

 .Râmik esansı bazen miskle karıĢtırılır والَْمِسْكُ قَدْ يَسْتَصْحِبُ الرَّامِكَا .1166

م عَيْبَةً مَكْفوفةًَ كبينو  بيننا وإفَّ  .1167  Aramızda temiz kalplilik var. 

عَيْرٍ  يعِكْمَ في وَقػَعَا  .1168  EĢeğin iki yükünün arasına düĢtüler. 

 .Kadın, hamli yokken aĢırı yemek yer وَحْمَى وَلاَ حَبَلَ  .1169

الله بمكافٍ  عندالوَفاَءُ  .1170  Vefanın Allah katında bir yeri vardır. 

وكَةٍ وبوُخوَقػَعُوا في دَ  .1171  ġerre düĢtüler. 

يْنِ غوَقػَعُوا في الَاىْيَ  .1172  Onlar bollukta yaĢarlar. 

ّـْ جُنْدَبٍ  1173  .Onlar musibete düĢtüler وقػَعُوا في أُ

رافضيّ الأوسع من خفّ  .1174  Râfizîlerin çizmelerinden daha geniĢ. 

 .Maymundan daha çok taklit eder أَوْلَعُ مِنْ قِرْدٍ  .1175

شعثأَ أَوْلَمُ مِنَ  .1176  EĢas'tan daha çok yemek yedirir. 

 Hâ (ه) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 26         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 6 

Toplam: 32 

فػَرْخافِ في نقِابٍ ىما  .1177  Onlar bir batından doğmuĢ iki yavru gibidir. 

 .Bu, Mâriha'nın hayasıdır ىذا حَياءُ مارخَِةَ  .1178

 .O, çok yerden su içen bir adamdır ىو شَرَّابٌ بأمْقُعٍ  .1179

 .O iki kimse yarıĢ atları gibidir ىُما كفَرَسَيْ رىِافٍ  .1180

 Sen Cimalı va'va'a denilen yerden uzak ol ki ىَنَّا وىَنَّا عن جِماؿِ وَعْوَعَوْ  .1181

onun Ģerrinden selamette olasın. 

ما يػَعْرِؼُ قبَيلاً من دَبيرٍ ىو  .1182  O, ipi nereden çekip nereden iteceğini 

bilmez, iĢinin ehli değil. 

  .Bu, kıĢkırtmadan daha etkili ىذا أجَلُّ من الحَرْشِ  .1183

 .O, zekerini hayalarını fark edemez ىو لا يػَعْرِؼُ سُحادِليَْوِ من عُنادِليَْوِ  .1184
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أمْرٌ لا ينُادَى وَليِدُهُ ىذا  .1185  Bu iĢ çoluk çocuğun eline bırakılmayacak 

derecede önemlidir 

فيوِ  ىِجانوُ ىذا جَنايَ و  .1186  Bu benim devĢirdiğimdir, içinde de en güzel 

olanı vardır.   

أَعْظَمُ بػَركََةً مِنْ نَخْلَةِ مَرْيمََ ىذا  .1187  Bu, Meryem'in hurma ağaından daha 

bereketlidir. 

ثالثِةُ الأثَافِيىو  .1188  O, büyük bir musibettir. 

في حَدَقَةِ البَعِيرِ  وىُ  .1189  O, devenin gözündedir. 

 .O, boyacının elidir ىو راحةُ الصَّبّاغِ  .1190

 .O, eneğin zekeridir ىو ذكر الخصي .1191

 .O, mavi gözlüdür ىُوَ أَزْرَؽُ العينِ  .1192

 .O, iki kadehin üzerine yazan kimse gibidir ىو كالضارب بقدحين .1193

 .Zararı değil, hayrı kazanasın ىَنِيتَ ولا تػَنْكَو .1194

 Yakın komĢuna hediye et ki uzakta olan أَىْدِ لِجَارِؾَ الأدْنَى لاَ يػَقْلِكَ الأقْصَى .1195

sana düĢman olmasın. 

 .O, bardağın çapağıdır ىو قذاةُ الكوز .1196

سٌ مِنْ مِثْلِوِ وَىْوَ حَارِسٌ رِ مُحْتَ ىو  .1197  O bekçi iken kendisi gibi olanlara da dikkat 

eder. 

 .Onlar, devekuĢunun iki ayağıdır ىُ ما رِ جْ لا نَ عامة .1198

 .Tilkinin yıkılmıĢ meskenidir ىَدْمَةُ الثػَّعْلَبِ  .1199

 .Sakinlik duman üstündedir ىُدْنةٌَ عَلى دَخَنٍ  .1200

 Ġnsanın en kolay yardımı güzel söz أَىْوَفُ مَرْزئِةً لِسَافٌ مُمِخُّ  .1201

söylemektir. 

 .Zebrâ sinirlendi ىَاجَت زبَػْرَاءُ  .1202

تِوِ  على أىْوَفُ منْ قػُعَيْسٍ  .1203 عَمَّ  Halası için değersiz olan Kuays'tan daha 

değersizdir. 

نْدِحٍ أىْوَفُ مِنْ دِحَ  .1204  Dihendih oyunundan daha değersiz. 

 .Tebâle beldesinden daha değersiz أىْوَفُ مِنْ تػَبَالةََ  .1205

 .Çöl yollarından daha fazla ihlak eder أَىْلَكُ مِنْ تػُرَّىَاتِ الْبَسَابسِ  .1206

 .Akbabadan daha yaĢlı أَىْرَُـ مِنْ قَشْعَمٍ  .1207

مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  ىدىأَ  .1208  Du'aymisu'r-reml denen adamdan daha iyi 

rehberlik eder. 
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Lâ (لا) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 26         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 0 

Toplam: 26 

 .Avf vadisinde hiç kimse özgür değildir لا حُرَّ بوادي عَوْؼٍ  .1209

 Kelerin diĢleri bulunduğu sürede sana لا آتيكَ سِنَّ الحِسْلِ  .1210

gelmem. 

ُـ خَرْقاءُ عِلَّةً  .1211  Bırakın akıllı kimseyi, akıl yoksunu لا تػَعْدَ

kimselerin bile bu konuda mazeret ileri 

sürmesi düĢünülemez. 

ؾَ أنػْقَيْتِ رْ ولا حَ  لا مَاءَؾِ أَبػْقَيْتِ  .1212  Ne su bıraktın ne de fercini temizledin. 

فَعُكَ مِنْ جَارِ سُوْءٍ تػَوَؽٍّ لا يػَ  .1213 نػْ  Kötü komĢudan korunman seni zararından 

kurtarmaz. 

رْوًالاَ تػَقْتَنِ مِنْ كَلْبِ سُوْءٍ جِ  .1214  Kötü köpeğin yavrusunu yetiĢtirme! 

 .Tanımadığın birini övme لا تػَهْرِؼْ بما لا تػَعْرِؼْ  .1215

 .Kanaat sahibine üzüntü yoktur لا غمَّ للقانع .1216

 .Hasetçiye rahat yoktur لا راحة للحسود .1217

 !Senin değneğini ailenden kaldırma لاَ تػَرْفَعْ عَصَاؾَ عَنْ أَىْلِكَ  .1218

فُثَ  .1219  Göğüsünde hastalık bulunan kimsenin sık لاَ بدَُّ للِْمَصْدُورِ أَفْ يػَنػْ

sık nefes alması gerekir. 

هامعلا خيرَ في رَزمََةٍ لا دِرَّةَ  .1220  Sütü olmayan devenin özleminde hayır 

yoktur 

 Arustan (gelin/düğün) sonra koku sürünmek لا عِطْرَ بعدَ عَروسٍ  .1221

yoktur. 

افِ لا آتيِكَ أو يػَؤُوبَ القارِظُ  .1222  Kârizan diye bilinen iki kimse dönünceye 

kadar sana gelmem. 

 Bakliyyet cinsi mahsul, ancak verimli لا تنبتُ البقلةَ إلا الحَقْلَةُ  .1223

tarlada yetiĢir. 

 Sa'd'ın keçileri bir araya gelinceye kadar لا آتيِكَ مِعْزَى الفِزْرِ  .1224

sana gelmem. 

يرٍ أمْرٌ لا يطُاعُ لقصَ  .1225  Kusyer'in hiç bir emri yerine getirilmez. 

حتى يػَرْجِعَ نَشيطٌ من مَرْوَ لا  .1226  NaĢît, Merv'den dönünceye kadar bu iĢ 

olmayacak. 

 ,Senin zayıflığından mahzun olmayanlar لا يػَرْبَعُ على ظلَْعِكَ مَن ليس يَحْزُنوُ أَمرُؾَ  .1227

senin ahvaline ihtimam göstermezler. 

يػَعْجِزُ مَسْكُ السَّوْءِ عن عَرْؼِ السَّوْءِ لا  .1228  Kötü deri kötü kokudan vazgeçmez. 
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 Ġki tilki koyunları ve develeri hemen لاَ يػُلْبِثُ الغَويَّافِ الصَّرْمَةَ  .1229

öldürebilirler. 

 Cariye ile Ģaka yapma, yüksek yerlerde لاَ تػُفَاكِهَنَّ اَمَةً وَلاَ تػَبُلْ عَلى اكَْمَةٍ  .1230

iĢeme. 

 .O, kedi ile fareyi birbirinden ayıramıyor لا يػَعْرِؼُ ىِرِّا من بِرٍّ  .1231

 !Layık olmayan yerlerde iyilik yapma لا تمسك ما لا يستمسك .1232

ىلكوا تساووالا يزاؿ الناس بخير ما تباينوا فإذا  .1233  Ġnsanlar eĢit olmadıkları sürece hayırlı 

yaĢarlar, eĢit olurlarsa helak olurlar. 

وَلِحَائهَِا شجرِ لاَ تَدْخُلْ بػَيْنَ ال .1234  Ağaçlar ile iç kabuklarının arasına girme! 

Yâ (ي) 

Mucez Mesellerin Sayısı: 17         Ef'al  Vezinli Mesellerin Sayısı: 2 

Toplam: 19 

 ,ġenn (annesini) taĢıyıp sıkıntı çeker يَحْمِلُ شَنّّ ويػُفَدَّى لُكَيػْزٌ  .1235

Lukayz iltifata mazhar olur. 

فَضِ المُجَوَّرخَ يوٌـ بيوِـ ال .1236  Bu gün hafadi mücevver gününün bedelidir. 

 .Asa atının taĢıdığı Ģey ne tehlikedir يا ضلّ ما تجري بو العصا .1237

لَغُ الخَضْمُ بالقضم .1238  .YavaĢ yavaĢ yemek yiyince doyulur يػُبػْ

ُـ رِ  .1239 لاً وَيػُؤَخّْرُ أخْرَىجْ يػُقَدّْ  Ayaklarının birisini ilerletir, birisini geriye 

alır. 

 Senin ellerin tulumun ağzını bağladı ve يَدَاؾَ أَوكَْتَا وَفُوؾَ نػَفَخَ  .1240

ağzın da üfledi. Yani, sen elinle kendini 

tehlikeye atmıĢsın. 

ّـُ بػُلَيْقُ  .1241   .Bulayk atı hem öne geçer hem de ayıplanır يَجْري بػُلَيْقُ ويذَُ

 Ġnekler su içmeyi istemediklerinde dövülen يُضرب الثورُ لما عاقو البقرُ  .1242

öküz olur. 

قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ اليوَـ  .1243  Bugün eğlence ve yarın savaĢtır. 

 !Ey bağlayan kiĢi! Bize bir çözüm sun يا عاقداً اذكر حلاً  .1244

 ,Yemin yerine getirilmezse yalan olur اليَمِينُ حِنْثٌ أَوْ مَنْدَمَةٌ  .1245

getirilirse  piĢmanlığa yol açar. 

وَاسْتُوُ عَاريِةٌ يَكْسُو النَّاسَ  .1246  Ġnsanlara iyilik yapar halbuki kendi nefsine 

yapmaz. 

 .Helali olmayan harama biner يركب الحراـ من لا حلاؿ لو .1247

فَّ كُلاِّ مُطِرَ أيَحْسَبُ الْمَمْطُوْرُ  .1248  Zengin olan herkesin zengin olduğunu 

düĢünür. 
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وَيَطؤُهُ بِظِلْفٍ يأكلُوُ بِضِرْسٍ  .1249  Yemeği azı diĢleriyle yedikten sonra onu 

ayaklarının altında çiğner 

كافَ شَلّا   لويَدُؾَ مِنْكَ وَ  .1250  Senin elin çolak olsa bile o senindir. 

 .TomurcuklanmıĢ kızların Yesâr‟ı يَسَارُ الكَوَاعِبِ  1251

 .Kayadan daha serttir أَيػْبَسُ مِنْ صَخْرٍ  .1252

 .BoğulmuĢ adamdan daha ümitsizdir أيأسُ مِنْ غَريِقٍ  .1253

 

Hâmid Efendi Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟in bütün bâblarında yukarıdaki tabloda 

gösterdiğimiz metodu takip etmiĢtir. Her bâbda geçen mucez ve ef'al  mesellerini farklı 

sayıda da olsa bu Ģekilde kaydedip gerekli Ģerh ve notlarla eserini telif etmiĢtir.  

3.6. Eserde Geçen Mesellerin Taksimi  

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserde geçen Arapça meselleri farklı yönlerden incelemek 

ve sınıflandırmak mümkündür. Biz bu çalıĢmada eserdeki bütün meselleri yapı, 

gerçeklik, zaman ve çıkıĢ nedenleriyle konularına göre incelemeyi tercih ettik. Buna 

göre; 

3.6.1. Yapılarına Göre Meseller 

Arapça meseller yapılarına göre genellikle mûcez mesel ve kıyâsî mesel olmak üzere 

ikiye ayrılır. Öncelikle bu iki terimin ne olduğunu açıklayıp ardından eserde geçen 

meselleri özeliklerine göre tasnif edeceğiz.  

3.6.1.1. Mûcez Mesel (Kısa ve Özlü Mesel) 

Mûcez mesel; doğru, yerinde olan, özlü, kısa ve yaygın mesel demektir. Bu mesellerde 

genellikle sonradan ortaya çıkan bir olay, meseli daha önce ortaya çıkan duruma 

benzeterek kullanılır. Mûcez mesel kısa ve özlü meselleri tanımlarken ef'al  vezniyle 

baĢlayan meseller; Kuran, hadis, hikmet ve Ģiir gibi belli bir kaynaktan çıkmıĢ meselleri 

tarif etmektedir.
134

 

3.6.1.2. Kıyâsî Mesel 

                                                           
134

 Rababa, age, s. 11.  
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Kıyâsî mesel, benzetme ya da temsil yoluyla bir düĢünceyi açıklayan mesel demektir. 

Daha çok Kur'ân-ı Kerîm ve hadîslerde geçen bu tür meseller mûcez mesellere göre 

biraz daha uzundur, içlerinde ''misl, kemâ, ke-misli'' gibi benzetme edatları bulunur.
135

  

 Âsımzâde Hâmid'in Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinde geçen meselleri yapılarına 

göre incelediğimizde eserdeki bütün mesellerin -bir mesel hariç- mûcez mesellerden 

olduğunu tespit ettik. Eserde mûcez mesel grubuna girmeyen ve aynı zamanda kıyâsî 

meselden sayılan sadece bir mesel vardır. Eserde geçen tek kıyâsî mesel, 

اَ مَثَلُ الجلَِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ ا لسُّوءِ كَحَامِلِ الدسِْكِ وَناَفِخِ الكِيِ إِنََّّ   
''ġüphesiz iyi ve kötü arkadaĢın örneği miski taĢıyanla körük çekenin örneği gibidir'' 

meselidir.   

Yukarıdaki kıyasî meseli mûcez mesellerle karĢılaĢtırdığımızda onun gerçekten öteki 

mesellere göre biraz daha uzun ve ''misl'' benzetme edatıyla yapılmıĢ, farklı bir yapıda 

olduğu görülür.  

3.6.2. Gerçekliklerine Göre Meseller 

Meseller gerçekliklerine göre genellikle gerçek ve hûrâfî mesel olmak üzere ikiye 

ayrılır. Önce bu iki terim üzerinde biraz durmak, sonra eserdeki meselleri buna göre 

sınıflandırmak isteriz. 

3.6.2.1. Hakîkî mesel 

Ġnsanların yaĢadıkları tecrübeyle ortaya çıkan, hikâyesi doğru ve gerçekleĢmiĢ mesel 

demektir. Ġnsanların hayatları, yaĢadıkları, davranıĢları, barıĢ ve savaĢ dönemlerine dair 

mesellere gerçek mesel denir. Bazı mesellerin hikâyeleri doğru olmasa bile insanlarla 

ilgili oldukları için gerçek sayılır. BaĢka bir deyiĢle, hakiki mesellerin hikâyesinde insan 

vardır. Kurgusunda insan bulunan meseller hakiki mesel olarak kabul edilir. 

3.6.2.2. Hurâfî Mesel  

Hurâfî mesel, fabllardan aktarılan veya kahramanları hayvan olan hikâyelerden 

türetilmiĢ mesellerdir. Bu tür meseller genellikle nasihat etmek, eğlenmek veya 

ĢakalaĢmak için kullanılır. Amaç, iyi davranıĢ ve huyları teĢvik etmektir.
136

 Mesel 
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kitaplarında ekâzîbü'l-Arab diye geçen bu meseller, Türk edebiyatında  ''intak'' sanatıyla 

kendini gösterir ve metinlerde daha çok bu yönüyle yer alır.
137

    

Âsımzâde Hâmid'in eserini bu esasa göre incelediğimizde eserdeki mesellerin çoğunun 

hakîkî meseller olduğunu görürüz. Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟de hurâfî meseller, hakîkî 

mesellere göre çok azdır. Hakîkî mesellerin sayısı 1243 iken hurâfî mesellerin sayısı 

yalnızca 10'dur. Hâmid Efendi de hurâfî meseller için ''bu ekâzîbü'l-Arabdandır'', 

''’Arabʼıñ ḥayvānāt aġzından söylediği ḥikāyāt cümlesindendir'' gibi ibareleri kullanır.   

Eserde geçen hurâfî mesellerin ikisine örnek olarak bakalım:  

Örn)  ُُكَطاَلِبِ القَرْفِ جُدِعَتْ أذُنو  

''Boynuz umarken kulağını kaybetti''  

Bu meselin hikâyesine göre bir devekuĢu kendisine bir boynuz almak için yola çıkmıĢ, 

fakat yolda kulağı kesilmiĢ ve hiçbir Ģey kazanamadan yerine geri dönmüĢtür.  

Örn)  ُّهُ بقَِيَ أَشَد  

''En zor kısmı kaldı''  

Bu meselin hikâyesine göre eski zamanların birinde kedi, fareleri avlayıp öldürürmüĢ. 

Fareler bu duruma dayanamayıp bir çare bulmak için hemen toplanmıĢlar. Fareler, 

kedinin boynuna bir zil/çıngırak asmaya karar vermiĢler, böylece kedi hareket ettiğinde 

zil sesi duyulacak ve fareler bu sayede kediden kaçıp kurtulacaktır. Karar alınmıĢ ancak 

böyle bir kararı uygulamak için cesur bir fare bulunamamıĢ. Durumun ciddiyetini 

kavrayan fareler söz konusu meseli söylemiĢtir. Bugün benzer durumlarda bu mesel 

kullanılmaktadır.. 

Eserde geçen bütün hurâfî meseller Ģunlardır: 

Tablo 3: 

 Eserde Hurâfî Mesellerin Listesi 

Sayı Hurafî Mesel 

 أَجْرأُ مِنْ خَاصِي الَأسَدِ  1
 أَحاديثُ الضَّبُعِ اسْتُها 2
 أرَوَغَاناً ياَثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحِبَاؿ؟ 3
هُ بقَِيَ أَشَدُّ  4  

 الْحَذَرُ قػَبْلَ إِرْسَاؿِ السَّهْمِ  5
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 شَحْمَتِي فِي قػَلْعِي 6

ذَلِكَ ضَرِطٌ  7  

 فِى بػَيْتِوِ يػُؤْتىَ الْحَكَمُ  8
 كَطاَلِبِ القَرْفِ جُدِعَتْ أذُنوُُ  9

 ىذا أجَلُّ من الحَرْشِ  10
                      

3.6.3. Dönemlerine Göre Meseller 

Arapça meselleri derleyen Arap bilginleri eserlerinde daha çok kadîm emsâl denilen 

Cahiliye, Erken Ġslam ve Emevî dönemlerine ait meselleri derlemeyi tercih etmiĢlerdir. 

Çünkü bu dönemlerde Arapça, yabancı dillerden etkilenmemiĢ veya çok az 

etkilenmiĢtir. Sözlükleri hazırlayan, nahiv ve sarf gramerlerini yazan, meselleri derleyen 

hemen hemen bütün eski âlimler bu yönteme uymuĢlardır. Bir örneği delil olarak 

getirmek istedikleri zaman söz konusu dönemlere ait olan örnekleri tercih etmiĢlerdir. 

Abbâsî ve sonrası dönemlere ait miras ise genellikle kabul edilmemiĢtir. Abbasîlerden 

sonraki dönemlerde Arapça, diğer dillerden etkilenmiĢtir. Onlara göre, etki altında 

kalmıĢ, bozulmuĢ örnekler delil olarak asla kullanılamaz.
138

 Âsımzâde Hâmid de eserini 

hazırlarken bu yönteme uymuĢ, daha çok kâdîm meselleri seçmeyi tercih etmiĢtir. 

AĢağıda görüleceği üzere Hâmid'in eserinde bulunan ve onun Ģerh ettiği 1253 meselden 

348'i Cahiliye, 70'i Erken Ġslam, 33'ü Emevî dönemine aitken Abbâsî dönemine ait 

mesellerin sayısı sadece 29‟dur. ġârih'in bu yönteme uyması, eski Arapların yukarıda 

belirtilen dönemlerdeki Arapça ile ilgili görüĢlerini teyit ettiğini göstermektedir.  

ġimdiye kadar yapılan mesel derlemelerinin ya alfabetik ya da muhteva bakımından 

tasnif edildiğini, dönem/devir bakımından hiç tasnif edilmediğini tespit ediyoruz. 

Hâmid Efendi, eserindeki meselleri alfabetik olarak sıralamıĢtır. Fakat gerek kendi 

eserinden gerek emsâl kitaplarından hareketle eserde geçen bütün meselleri Cahiliye, 

Erken Ġslam, Emevî ve Abbâsî olmak üzere dört döneme göre ayırmaya çalıĢacağız. 

ÇalıĢmamızda dönemi tespit edilemeyen meselleri “diğer” adıyla ayrı bir baĢlık altında 

değerlendireceğiz. 

3.6.3.1. Cahiliye Meselleri 
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Ġslâm'ın geliĢinden önceki dönemlere ait mesellere Cahiliye meselleri anlamında 

emsâlü'l-câhiliyye denir. Bu tür meseller, Arapların Cahiliye devrindeki yaĢantı ve 

tecrübelerini göstermesi bakımından önemlidir. Bir meselin Cahiliye dönemine ait olup 

olmadığını anlamak için genellikle kendi hikâyesine bakmak gerekir. Âsımzâde kendi 

eserinde geçen mesellerden söz ederken bazı mesellerinin zamanlarını belirtmiĢtir. 

Meselâ Cahiliye dönemlerine ait meseller için ''Cāhiliyede..,. zamān-ı Cāhiliyyetde..., 

Cāhiliyye zamānında..'' veya ''žuhūr-ı āfitāb-ı islāmdan muķaddem'' gibi ifadeler 

kullanmıĢtır. Bazen de ''Nu’mān bin Münźir'', ''Sehbān bin Vā’il'', ''Ķarse'',''Ŧufeyl bin 

Mālik'' gibi Cahiliye döneminde yaĢamıĢ bazı Ģahısları ismen zikreder. Bazen de 

''Taġlib ķabīlesi'', ''‘Adnān ķabīlesi'', ''Vā’il ķabīlesi'', ''Ezd ķabīlesi'', ''Temīm ķabīlesi'', 

''Hüźeyl ķabīlesi'' gibi Cahiliye dönemindeki meĢhur kabilelerin isimlerini anar. Bazen 

de mesellerin hikâyelerinden söz ederken Cahiliye adetleri, savaĢları, yaĢam ve 

davranıĢlarından bahseder. Bunların yanı sıra Cahiliye devrine ait kültürel ve dilbilimsel 

iĢaretlerden hareketle ilk defa ortaya çıktığı düĢünülen meseller de bulunmaktadır. 

Mesela '' أَلْزَلُ مِنْ تعَِقَادِ الرَّتََِ   ''
139

 meselini Ģerh ederken onun Cahiliyede olduğunu açıkça 

belirtir.  '' لنَِاظِرهِِ قَريِبُ  إِفّ غَداً   ''
140

 meselinin hikâyesinden bahsederken Cahiliye döneminde 

yaĢayan meĢhur Arap krallarından biri olan Numan bin Münzir'in ismini söyler. '' خُذْ منْ  

''جِذعٍْ مَا أعْطاَؾَ 
141

 meselini açıklarken Cahiliye devrinde meĢhur Gassân kabilesini zikreder. 

Yine '' ٍ142''أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَة
 meselinin menĢeini açıklarken Arapların fakirlikten kendi kızlarını 

öldürdüklerini söyler. Kızları öldürmek Cahiliye'de bilinen bir âdettir.     

Hâmid Efendi'nin ilk kez Cahiliye zamanında ortaya çıktığını açıkça söylediği veya ima 

ettiği mesellerin sayısı 348'dir. ġimdi kesin olarak veya ipuçlarından yola çıkarak 

Cahiliye dönemine ait olan meseller Ģöyle gruplandırılabilir: 

Tablo 4: 

 Eserde Cahiliye Dönemine Ait Mesellerin Listesi 

Kesin bir şekilde Cahiliye dönemine ait olduğu 

tespit edilen meseller 

Dilbilimsel ve kültürel 

işaretlerden hareketle 
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Cahiliye dönemine ait olduğu 

düşünülen meseller 

 أبػْرَدُ من حَبقُرٍّ  إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ  أَبَْْلُ مِنْ كُسَعٍ 
 أَبػْرَدُ مِنْ عَضْرَس أنا ابنُ جَلاَ  أَبَْْلُ مِنْ مادِرٍ 
 أَبْطأَُ مِنْ غُرَابِ نوُحٍ  أنَا مِنْوُ فالِجُ بْنُ خَلَاوَةَ  أبػَرَماً وَقَروُناً 

 ابْنُ زاَنيَِةٍ بِزَيْتٍ  أنَْْزَ حُرّّ ما وعَدَ  أبْصَرُ مِنْ زَرْقاَءِ اليَمَامَةِ 
الُحمَّرةَِ أنَْسَبُ مِنَ ابنِ لِسَافِ  أبَْصَرُ مِنْ غُراَبٍ   أبِي يػَغْزو وأمُّْي تُحَدّْثُ  
 أتاَؾَ ريََّافُ بلَِبَنِوِ  أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ في الداءِ  أبَْطَشُ مِنْ دَوْسَرَ 

 إِحْدَى بنَاتِ طبََقٍ شَرُّؾِ عَلى رأَْسُكِ  أنَػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ  أبَػْعَدُ مِنْ مَنَاطِ عَيُّوؽِ 
حَجَرٍ أبَػْقَى مِنْ وَحْىٍ في   أَحْسَنُ مِنْ شَنْفِ الأنَْضَرِ  إنَّكَ خَيػْرٌ مِنْ تػَفَاريِقِ العَصا 

َـ يػُنػْزأَُ ىَرَمُكَ    أَخْدعَُ مِنْ ضَبٍّ  إِنَّكَ لاَ تَدْريِ عَلَا
 أَخَذَهُ أَخْذَ الضَّبّْ وَلَدَهُ  أنْكَحُ مِنَ ابنِ ألْغَزَ  أبَػْلَغُ مِنْ قُس  

ا  ابػْنُكَ مِنْ بوُحِكَ  يََْزيِ الفَتى ليَْسَ الَجمَلُ إنََّّ  أخَذَهُ أخْذَ سَبػُعَةٍ  
أتْبِعِ الفَرَسَ لِجاَمَها أو الناقةَ زمِامَها أو 

لْوَ رشِاءَىَا  الدَّ
 أَخْرَؽُ مِنْ حَمَامَةٍ  إِنَّوُ لَصِلُّ أَصْلَاؿٍ 

شُرْباً آخِرُىَا أقػَلُّهَا  أىَْلَكُ مِنْ تػُرَّىَاتِ الْبَسَابسِ  أتَػْلَىْ مِنْ الشّْعْرى  
إِذَا أَصابَت الظّْباءُ المَاءَ فَلا عَبابَ فإَفْ لَمْ تُصِبْوُ  إف أىْوَفَ السَّقْيِ التَّشْريِعُ  أثأَْرُ مِنْ قَصِيٍ 

 فَلا أَبابَ 
 إذا ضَرَبْتَ فأَوْجِعْ وَإِذَا زجََرْتَ فأَسْمِعْ  أوَْدَى دَرِ ٌـ أَجْبََُ مِنَ الْمَنػْزُوؼِ ضَرطِاً 

صَافِرِ  أَجْبََُ مِنْ  رَ على الرَّدْىةِ فلا تػَقُلْ لَو ىَتْ  أوْدَى عَتِيبُ    إِذا وقػَفْتَ العَيػْ
أوْرَدَىَا سَعْدٌ وسَعْدٌ مُشْتَمِلٌ, يا سعد لا  أَجْبََُ مِنْ ىِجْرِسٍ 

 تروي بهذاؾ الابل
 أسْمَعُ جَعْجَعَةً ولا أرَى طِحْناً 

 أَسْمَعُ مِنْ قػُرَادٍ  أوَّؿُ الصَّيْدِ فػَرعٌَ  أَجْرأَُ مِنْ أُسَامَةَ 
يَّةَ الأوْقابِ  أَجْرأَُ مِنْ ليَْثٍ بَِْفَّافَ  ُـ مِنْ أحْمَرِ عاد إياّكُمْ وَحََِ  أشْأَ

ىَيْمِ  باَءَتْ عَراَرُ بِكَحْلٍ  أَجَنُّ مِنْ دُقَّةَ  ُـ من الدُّ  أشْأْ
ُـ من جَارُودٍ  برَحَِ الْخفََاءُ  أَجْنَاؤُىَا أبَػْنَاؤُىَا  أشْأَ

مِنْ حَِاَرٍ أجْهَلُ  ُـ مِن زُّمَّاحٍ  بَصْبَصْنَ إذْ حُدِيْنَ باِلَأذْناَبِ    أشأ
ُـ مِنْ طيَْرِ العَرَاقِيبِ  البضاعَة تػُيَسّْرُ الحاجَةَ  أَجْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُو َـ  أَشأَ
ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ  البِطْنَةُ تُذْىِبُ الفِطْنَةَ  أَجْوعَُ مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَلَ   أشْأَ

ُـ مِنْ قاَشِرٍ  بػَعَثُوا بالسّْواءِ واللّْواءِ  احْتَلِبْ فػَرْوَهْ   أَشأَ
 إنَّما اشْتػَرَيْتُ الْغنََمَ حِذَاَر العَازبِةَِ  بػَعْضُ الشَّرّْ أىَْوَفُ مِنْ بػَعْضٍ  إحْدَى حُظيََّاتِ لقُْمَافَ 

مْيَة ومِنَ الزُّوفِ  مِنَ عَايشَةَ بْنِ عَثْمأشَدُّ  بػَقّْطِيوِ بِطِبّْكِ  أَحْسَنُ مِنَ الدُّ  
هُ  أَحُشُّكَ وَتػَرُوثُنِ   أَشْكَرُ مِنْ بػَرْوَقَةٍ  بقَِيَ أَشَدُّ

هَا صُوصٌ  بِكُلّْ وَادٍ بػَنُو سَعْدٍ  أَحْكَمُ مِنْ ىَرٍـِ بْنِ قُطْبَةَ   أصُوصٌ عَلَيػْ
ةُ مِنَ الْخاَلةَِ  أَحْلَمُ مِنَ أَحْنَفَ  اليػَهْيػَرّْ أكْذَبُ من  تػَبَاعَدَتِ العَمَّ  

 أكفَرُ من حِمارٍ  تَََشَّأَ لقُْمَافُ مِنْ غَيِْ شِبَعٍ  أَحََْقُ مِنْ أَبِ غَبْشَافَ 



 108  
 

 إلاَّ دَهٍ فَلَا دَهٍ  التَّجَلُّدَ وَلاَ التَّبػَلُّدَ  أَحََْقُ مِنْ دُغَة
يُسَاؽُ الْحَدِيثُ إليَْكَ  تََْسِبُها حََْقَاءَ وىي باخِسٌ  أَحََْقُ مِنْ رَبيِعَةَ الْبَكَّاءِ   

وَاىِيَ في الآفاتِ تػَهْتَرِس تَربَِتْ يَدَاهُ  أَحََْقُ مِنْ ىَبػَنػَّقَةَ   إفَّ الدَّ
 إفَّ الرَّثيئَةَ تػَفْثأَُ الغَضَبَ  تػَركَْتُوُ تػُغَنّْيوِ الجَْراَدَتاَفِ  أَحََْى مِنْ لرُِيِ الجَْراَدِ 

  أَخْبثُ صَفْقَةً مِنْ شَيْخ مَهْوٍ 
ُ
عَيْديّْ خَيػْرٌ مِنْ أفْ تػَراَهُ تَسْمَعُ بالد  إفّ الشّْرَاؾَ قُدَّ مِنْ أدِيمِوِ  

 إفَّ الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  تَشَمَّرَتْ مَعَ الْجاَريِ أَخْلَفُ مِنْ ناَرِ أَبِ الحبَُاحِب
بػَنُو سَهْوَافَ إفَّ الْمُوَصَّيْنَ  تػَفَرَّقُوا أيَْدِي سَبَا وأيادِي سَبَا أخْلَى مِنْ جَوْؼِ العَيِ   

 إفَّ دُوفَ الطُّلْمَةِ خَرْطَ قػَتَادِ ىَوْبرٍَ  تََرََّدَ مَاردٌِ وَعَزَّ اْلأبَػْلَقُ  أدَْىَى مِنْ قػَيْسِ بن زُىَيٍْ 
 إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ  تََنََّعِى أَشْهى لَكِ  إِذا عَزَّ أَخُوؾَ فػَهُنْ 

الثػَّعَالِبُ أذََؿُّ مَِّنْ باَلتْ عَلَيْوِ   إفَّ وَراَءَ الأكَمةِ مَا وَراَءَىَا ثََرََةُ الْعُجْبِ الْمَقْتُ  
 أناَ مِنْوُ كَحَاقِنِ الِإىَالةَِ  الثػَّوْرُ يََْمِي أنَػْفَوُ بِرَوْقِوِ  أرَْجُلَكُمْ والعُرْفُطَ 

شَوْلَةُ الناصِحَةُ أنتَ أو ىُوَ  جَاءَ بالْذيَْلِ وَالْذيَػْلَمَافِ  أرَْسِلْ حَكِيماً وأوَْصِوِ   
ّـْ الرُّبػَيْقِ عَلَى أرَُيْقٍ  أرْسِلْ حَكِيماً ولاَ تُوصِوِ   آنَسُ من حُمَّى الغِينِ  جَاءَ بأُ

 أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ فِي الماءِ  جَرَى فُلَافٌ السُّمَّةَ  أرطِّْي إِف خَيػْرَؾِ في الرَّطيطِ 
يَاتِ  أرَْمَى مِنْ تقِْنٍ  ذكَّْ

ُ
غَلَاءُ جَرْيُ الد  أنػْفُكَ مِنْكَ وَلو كافَ أذَفَّ  

ثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحبَِاؿ؟ أرَوَغَاناً ياَ ارٍ    إنَّما ىُوَ كَبَارحِ الَأرْوَى جَزاَءَ سِنِمَّ
أظلمُ من  جُلَنْداءَ  أرُيِها السُّهَا وترُينِ القَمَرَ   إِنَّوُ لَشَرَّابٌ بأنَػْقُعِ  

ّـَ الْمُعَيْدِيُّ  وَنػَفَرَ ازْلَأ  إنَّوُ ليَكْسِرُ عَلَّيكَ أرْعَاظَ النَّبْلِ  جَوّْعْ كَلْبَكَ يػَتْبػَعْك 
 آىَةً وَمَيهَة حَاطونا القَصا أزَْنََ مِنْ سَجَاحِ 

 إِيَّاؾَ والخَطْبِ فإَنَّها مِشْوارٌ كَثيرُ العِثاَر حَاؿَ الجَْريِضُ دُوفَ القَريِضِ  أزَْنََ مِنْ قِرْدٍ 
غُراَبٍ أزَْىَى مِنْ   بالرّْفاءِ والبَنِينَ  حِدَاءٌ حِدَاءٌ وَراَئكِ بػُنْدُقوَُ  

 البػُغَاثُ بأَرْضِنَا يَسْتػَنْسِرُ  الَحدِيثُ ذُو شُجُوف أَسَاءَ سََْعاً فأَساءَ جَابةًَ 
 ُـ أسْأؿُ مِنْ فػَلْحَسِ   بيَني وَبينَ فُلافٍ ذَنَبُ الضبّْ  حُلِبَتْ صُراَ
قَاءُ مُغْرِبٌ  أسْأَؿُ مِنْ قػَرْثَعٍ   تَسْألنُي بِرَامَتػَيْنِ سَلْجَماَ  حَلَّقَتْ بِوِ عَنػْ

 تػَعَلَّقَ الْحَجِنُ بأَرْفاَغِ العَنْسِ  الحُْمَّى أَضْرَعَتْنِ للِنو ِـ أسائرُِ اليوِـ وقد زاؿَ الظُّهْرُ 
مِنْ صَوْتِ الغُرَابِ وتػَفْرِسُ الأسَدَ المُشَبَّمَ تػَفْرَؽُ  حَنَّتْ وَلَاتَ ىَنَّتْ وَأَنََّ لَكِ مَقْرُوعٌ  اسْتػَنػْوَؽَ الَجمَلُ   

ّـْ خَارجَِةَ   التػَقَتْ حَلْقَتَا البِطاَفِ  خالِفْ تُذْكَرْ  أَسْرعَُ مِنْ نِكاحِ أُ
 تيِْسِي جَعَارِ  خُذْ منْ جِذعٍْ مَا أعْطاَؾَ  أَسْرَؽُ مِنْ بػُرْجَافَ 
ْـ سَعِيْدٌ  طْحَاءَ خُذْ مِنػْهَا مَا قَطَعَ البَ  أَسَعْدٌ أَ  ثػَنػَيْتَ نَحْوِي باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ  

 الثػَّيّْبُ عُجَالَةُ الرَّاكِبِ  خُذْهُ وَلَوْ بِقُرْطَيْ مَاريِةَ اَسْقِ أخَاؾَ النَّمَريَِّ 
 خَرْقاَءُ وَجَدَتْ صُوفاً  خَشّْ ذُؤالَةَ باِلحبَِالةَِ  أسْقَطَ العِشَاءَ عَلَى سِرْحَافٍ 

 خَطِيطَةٌ فِيهَا كِلَابٌ شُغرُ  خَيػْرُ الغِنََ القُنُوعُ وَشَرُّ الفَقْرِ الْخُضُوعُ  أَسََْعُ مِنْ سَِْعٍ 
 خَفَّتْ نػَعَامَتػُهُمْ  دَرْدَبَ لَمَّا عَضَّوُ الثػّْقَاؼُ  أَسْهَلُ مِنْ جِلْذَافََ 

ُـ من البَسوس ىْرُ أرْوَدُ مُسْتَبِدّّ  أَشأ  رأََى الكَوَاكِبَ مُظْهِراً  الدَّ
ُـ من  الشَّقْراءِ أشْأَ رْتَنِ الطَّعْنَ وكُنْتُ ناَسِياً    رمَاهُ اللّوُ بأَحْبَى أَقػْوَسَ  ذكََّ
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ُـ مِنْ خَوْتػَعَة نَا شَبَادِعُهُمْ  ذُؿّّ لَوْ أَجِدُ ناَصِراً  أشْأ  سَرَتْ إِليَػْ
ُـ مِنْ سَرابٍ   صَدَقنَِي سِنَّ بَكْرهِِ  ذَىَبَتْ ىَيْفٌ لَأدْياَنِِاَ أشْأَ

خُفَيْدَدٍ أَشْرَدُ مِنْ   ٍـ   ضَرَبَ أَخْمَاساً لَأسْدَاسٍ  رُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيِْ راَ
 ظاَلِعٌ يػَعُودُ كَسِيراً  رُبَّ كَلِمَةٍ تػَقُوؿُ لِصَاحِبِهَا دَعْنِ  أَشْرؽِْ ثبَِيُ 

فَقافِ ظلََمَ ظلُْمَ الخَيْفقافِ, وظلُْمٌ ولا   رُبَّ لائَِمٍ مَلِيمٌ  أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النّْحْيػَيْنِ  كظلُْمِ الخَيػْ  
 عَاشَ عَيْشَاً ضَاربِاً بِجِرافٍ  رَجَعَ بِْفَُّيْ حُنػَيْنٍ  أَصْبػَرُ مِنْ قَضِيبٍ 

 الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  رَضِيتُ مِنَ الغَنِيمَةِ بالإياَبِ  أَصَحُّ مِنْ عَيِْ أبِ سَيَّارةََ 
فانْسَلَّتْ رَمَتْنِ بِدَائهِا  أَصدَؽُ ظنَِّا مِنْ ألَْمَعِي  فَسَا بينهم الظَّربِافُ  

 فِى ذَنَبِ الكَلْبِ يَطْلُبُ الِإىَالةََ  رُوَيْدَ الغَزْوَ يػَنْمَرؽُِ  أضْبَطُ منْ عَائِشَةَ بْنِ عَثْم
 أنتَ  كصَاحِبَةِ النػَّعَامَةِ  زدىم عنزاً  أَضَلُّ مِنْ سِنَافٍ 

حُبّاً  تػزَدْدَْ زُرْ غِبّاً  أَضَلُّ مِنْ قاَرظِِ عَنػَزَةَ   لَقْوَةٌ صادَفَتْ قبَيساً  
 لِكُلّْ جَابِوٍ جَوْزةٌَ ثمَُّ يػُؤَذَّفُ  سُرْعَافََ ذَا إِىَالَةً  أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَةٍ 

 ما الخوَافِى كالقِلَبَةِ وَلاَ الخُنَّازُ كالثػُّعْبَةِ  سََّْنْ كَلبْكَ يأَْكُلْكَ  أَضْيَعُ مِنْ دَِـ سَلاَّعٍ 
حِذْيٍَ أطََبُّ مِنَ ابْنِ   ما عِنْدَهُ ما يػُنَدَّى الرَّضَفَةَ  شَاكِوْ أباَ يَسَارٍ  

 ما يػُقَعْقَعُ لو بالشّْنافِ  شِنْشنَةٌ أعَْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـ أطَْمَعُ مِنْ قاَلِبِ الصَّخْرةَِ 
ا فػَلْيػَقْتَصِدْ مَن حَفَّنَا أو رفََّن شَيْئاً ما يَطْلُبُ السَّوْطُ إِلَى الشقْراَءِ  أطَْوعَُ مِنْ ثػَوَابٍ   

نػْفَرَى  ِـ أعْدَى من الشَّ  مِنْكَ ربََضُكَ وإفْ كافَ سَمَاراً  صَبْْاً عَلَى لَرامِرِ الكِراَ
تػَلَمّْسِ  أعْدَى مِنَ سُّلَيْك

ُ
 النػَّقْدُ عندَ الحافِرَةِ  صَحِيػَفَةُ الد

ّـْ قِرْفَةَ  حْضُ عَنِ الزَّبَدِ  أعََزُّ مِنْ أُ
َ
وَادي خَدِباَتٍ وَقػَعُوا فِي  صَرَّحَ الد  

ا وَدِرْهََاَ لَكَ  أعَزُّ مِنْ ىِراوَةِ الَأعْزابِ   يُضرب الثورُ لما عاقو البقرُ  صَكِّ
 بِوِ دَاءُ ظبَْىٍ  الصَّمْتُ حُكْمٌ وَقلَِيلٌ فاَعِلُوُ  أعَْطَشُ مِنْ ثػُعَالةََ 
الْمُرُوءَةِ خُلْفُ الْمَوْعِودِ آفَةُ  الصَّمْتُ يُكْسِبُ أىْلَوُ الْمَحَبَّةَ  أعَْمَرُ مِنْ نَصْرٍ   

  ضَيػَّعْتَ البِكارَ على طِحاؿٍ  أعَْيََ مِنْ باَقِلٍ 
  طارتْ بوِ العَنْقاءُ  أغَيةًَ وَجُبْناً 

  طاَؿَ الأبَدُ عَلَى لبَُدٍ  أفَػْرَسُ مِنْ سُمّْ الْفُرْسَافِ 
يَّةَ الْعَاشِيّةُ تػُهَيّْجُ الأبِ  أفَػْرَسُ مِنْ مُلَاعِبِ اْلَأسِنَّةِ    
اِـ سَاباَطٍ    عُثػَيْثَةٌ تػَقْرُُـ جِلْداً أمْلَساً  أفػْرغَُ مِنْ حَجَّ

  عَجِلَتْ بِْاَرجَِةٍ العَجُوُؿُ  أفَْصَحُ مِنَ العِضَّيْنِ 
  عَدَا القَارِضُ فَحَزَرَ  أفػْلَتَ فلافٌ جُرَيػْعَةَ الذَّقنِ 

ذَلَّقِ 
ُ
  عَذَرَتْنِ كلُّ ذَاتِ أبٍ  أفػْلَسُ من ابنِ الد

  عَسى الغُوَيػْرُ أبػْؤُساً  اقػْتػُلُونَ ومَالِكاً 
  عِشْ تػَرَ مَا لََْ تػَرَ  أقَػْوَدُ مِنْ ظلُْمَةَ 

ثػَتػْهَا   عِشْ رَجَباً تػَرَ عَجَباً  أكْذِبِ النػَّفْسَ إذا حَدَّ
  عَلى أىْلِهَا دَلَّتْ بػَراَقِشُ  آكَلُ مِنْ لقُْمَافَ 

نَةَ الخبَػَرُ اليَقينُ عِندَ جُفَيػْ  الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ    
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  العَوْدُ أَحََْدُ  الَْعِدَةُ عَطِيَّةٌ 
  غَرْثاَفُ فارْبِكُوا لَوُ  الَْعَيػْرُ يَضْرطُِ وَالْمِكْوَاةُ فِِ النَّارِ 

  في الصّْيفِ ضَيػَّعْتِ اللَّبَََ  الَْفِراَرُ بِقِراَبٍ اكَْيَسُ 
مَنْ راَمَاىَا قَدْ أنَْصَفَ القَارَةَ  الَْقَيْدُ والرَّتػْعَةُ    

  قَطَعَتْ جَهِيػْزَةُ قػَوْؿَ كُلّْ خَطِيْبٍ  ألْذَفُ من قَضيبٍ 
  كَبػُرَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ  ألَْذَفُ مِنْ مُغْرؽِِ الدُّرّْ 
  كُسَيػْرٌ وَعُوَيػْرٌ وكلُّ غَيٍْ خَيػْرٌ  أَلْزَلُ مِنْ تعَِقَادِ الرَّتََِ 

الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَراَ كُلُّ  أَلْزَلُ مِنْ حَدِيثِ خُراَفَةَ    
ّـْ قِرْفَةَ    كلُّ ذاتِ بػَعْلٍ سَتَئِيمُ  أمْنَعُ مِنْ أُ

فُوُ مِنْ فػَوْقِوِ    كلُّ ذاتِ صِدَارٍ خَالةٌَ  إفَّ الجبَافَ حَتػْ
  كَلبُ طَسم إفَّ الشَّقِيَّ وَافِدُ البػَراَجِمِ 

الفِزْرِ لا آتيِكَ مِعْزَى  إفَّ العَصا قرُعَِتْ لِذِي الحلُْمِ    
  لا حُرَّ بوادي عَوْؼٍ  إفَّ الْمَقْدِرَةَ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ 

اءَ بماَءٍ أكْيَسُ 
َ
  لا عِطْرَ بعدَ عَروسٍ  إِفْ تَردِِ الد

  لا يطُاعُ لقصَيٍ أمْرٌ  مَا لَوُ قُذْعَمِلَةٌ وَلاَ قػُرْطَعِبَةٌ 
باَلَتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ لَقَدْ ذَؿَّ مَنْ  مَا لِ ذَنْبٌ إلاَ ذَنْبُ صَحْرٍ    

ةَ عُمَي   مَا يُشَقُّ غُبَارهُُ    لَقِيتُو صَكَّ
اءَ    لكلِ ساقِطَةٍ لاقِطَةٌ  مَاءٌ وَلاَ كَصَدَّ
 ٌـ لُزْسِنَةٌ فَهِيّلِى   لِكُلّْ غَدٍ طَعَا
رْءُ بأَصْغَرَيوِْ 

َ
ا استَدَّ سَاعِدُهُ رَمَاني الد   لَمَّ

  ما لَو سَعْنَةٌ ولا مَعْنَةٌ  مَرْعًى ولا كالسَّعْدافِ 
  أعطشُ  مِنْ ىَديل الدكِْثاَرُ كَحَاطِبِ اليَْلٍ 

  نػَزْوُ الفُرارِ اسْتَجْهَل الفُراراَ مَنْ اسْتػَرْعَى الذئبَ ظلم
  ىَاجَت زَبػْراَءُ  من تَََنَّبَ الخبََارَ أمن من العِثارِ 

  ىذا جَنايَ وىِجانوُ فيوِ  مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَََّرَ 
  وافَقَ شنّّ طِبػَقَةَ  مَنْ عَزَّ بػَزَّ 

نػَهُمْ حَرْبُ دَاحِسٍ    يا عاقداً اذكر حلاً  وَقَعَ بػَيػْ
  يََْمِلُ شَنّّ ويػُفَدَّى لُكَيػْزٌ  وُلْدُؾِ مَنْ دَمَّى عَقِبػَيْكِ 

  يَسَارُ الكَوَاعِبِ  يا ضلّ ما تَري بو العصا
   اليوَـ قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ 

 

3.6.3.2. Erken İslâm Dönem Meselleri 

Bu dönem, Ġslam'ın geliĢiyle birlikte Hz. Peygamber ve dört halife devrinde ortaya 

çıkan meselleri kapsar. Bilindiği gibi Ġslam'ın geliĢiyle Arapların yaĢam alıĢkanlıkları 
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değiĢmiĢ, hayatın bütün alanlarında büyük değiĢiklik olmuĢtur. Ġktisat, siyaset, kültür ve 

sosyal hayat pek çok boyutuyla farklılaĢmıĢ; edebiyat ve sanat sahasında da ciddi 

yenilikler olmuĢtur. Ġslâm‟la birlikte edebiyat konuları yavaĢ yavaĢ değiĢmeye, nesir ve 

Ģiirde kullanılan söz ve imajlar daha çok dinle ilgili olmaya baĢlamıĢtır. Yenilik ve 

değiĢikliklerin olduğu alanlardan biri de konumuz olan meseldir. Bu devirde Cahiliye 

döneminde hayatın çeĢitli alanlarında kullanılan mesellerin yanı sıra Ġslam dinini 

referans alan meseller de ortaya çıkmıĢtır. BaĢka bir deyiĢle, geçmiĢten gelen mesellerin 

yanında Kuran-ı Kerim, Hadîs, hikmet ve velayet gibi dini kaynaklardan meseller 

doğmuĢtur. 

Âsımzâde Hâmid, Erken Ġslam dönemine ait meselleri iĢaret itmek için '' Ṣadr-ı İslām'', 

''devlet-i İslāmiyye'', ''ĥażret-i Śiddīķ ħilāfetinde'', '' imām ‘Alī kerremallāhu vechehu 

ḥażretlerinden śādır'' gibi ifadeleri kullanır. Bazen de ele aldığı mesellerin hikâyesinden 

söz ederken Hz. Peygamber, dört halife, bazı sahabe ve bunların döneminde yaĢayan 

bazı Ģahısların adlarını zikreder. Bazen de ele aldığı mesellerin Kurân-ı Kerîm veya 

hadîslerden sadır olduğuna iĢaret eder. Kaynağını belirtmese de ele aldığı bazı 

mesellerin, Erken Ġslam döneminde ortaya çıkmıĢ bazı olaylardan hareketle söz konusu 

döneme ait olduğu anlaĢılabilir. Mesela, Hâmid Efendi '' ِ143''أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَة
 meselinin 

hikâyesini anlatırken bu meselin ''kelām-ı mezbūr śadr-ı islāmda ehl-i Medīne 

emŝālindendir'' gibi bir ifadeyle Ġslâmî döneme ait olduğunu açıkça belirtir. '' ُالَحرْب

''خُدْعَة
144

 meselinin açıklamasında ''Resūl-i ekrem  rivāyet eyledi'' ifadesiyle onun Ġslâmî 

döneme ait olduğunu açıkça zikreder. '' رٌ مِنْ ذَىَبِوِ   رْءِ خَيػْ
َ
أدََبُ الد ''

145
 meselinden bahsederken ''Bu 

kelām-ı ḥaķāyıķ-intižām İmām ‘Alī kerremallāhu vechehu ḥażretlerinden śādır oldıġı'' 

ifadesiyle onun Erken Ġslâm dönemine ait olduğunu açık bir Ģekilde belirtir.   

Hâmid Efendi‟nin eserindeki bu döneme ait mesellerin sayısı 70'tir. Biz de bu çalıĢmada 

yukarıdaki iĢaretlerden hareketle Ġslâmî döneme ait meselleri aĢağıdaki tabloya 

aktardık:  

 

                                                           
143

 Mütemenniye‟den daha fazla özler.   
144

 SavaĢ hiledir.  
145

 KiĢinin ahlakı onun parasından daha iyidir. 
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Tablo 5:  

Eserde Erken İslâm Dönemine Ait Mesellerin Listesi  

الَةِ الْحَطَبِ   وإفَّ بيننا وبينكم عَيْبَةً مَكْفوفةًَ  أخْسَرُ مِنْ حَمَّ
 ذُؿُّ المَرءِ في الطَّمَعِ  اسْتػَرَاحَ مَنْ لاَ عَقْلَ لَوُ 

ُـ كلّْ امرىء بين  يوأشْأَ فَكَّ  ظَنُّ الرَّجُلِ قِطْعَةٌ مِنْ عَقْلِو 
يػَيْنِ  أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَةِ  ُـ الطُّبػْ  جَاوَزَ الحُزَا

 سَبػَقَكَ بػَهَا عُكاشةُ  اعْقِلْ وَتػَوكََّلْ على الله
 قػَيَّدَ اْلإيْمَافُ الْفَتْكَ  أَكَلْتُمْ تَمْرِي وَعَصَيْتُمْ أَمْرِي

لَمَنْدُوحَةٌ عَنِ الْكَذِبِ  إفَّ فِي الْمَعَاريِضِ  رٌ مِنْ ذَىَبِوِ    أَدَبُ المَرْءِ خَيػْ
هَا العَسَلُ  مَنِ  إف للّوِ جُنُوداً مِنػْ  إِيَّاؾَ وَخَضْرَاءَ الدّْ

 إفَّ الْبَلَاءَ مُوكََّلٌ بالمَنْطِقِ  إفَّ مِنَ البػَيَافِ لَسِحْرا
رُىا المُؤَوَّبُ وعُذَيػْقُها المُرَجَّبُ   إنَّما أُكِلْتُ يػَوَْـ أُكِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ  أَناَ حُجَيػْ

 إنَّها ليَْسَتْ بخُدْعَةِ الصَّبيَّ باللبَنِ  أناَ دُوفَ ىَذَا وَفػَوْؽَ ما فيِ نػَفْسِكَ 
إِنَّمَا مَثَلُ الجَلِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ السُّوءِ كَحَامِلِ المِسْكِ 

 وَناَفِخِ الكِيرِ 

 لا راحة للحسود

الِإنْسافِ مِنَ اللسافِ بَلَاءُ   أَبْدَى الصّريِْحُ عَنِ الرَّغْوَةِ  
لَةِ الصَّدَرَ  تأَخيرُ الإساءَةِ منَ الإحسافِ   تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ ليَػْ

ارُ   الدَاؿُّ عَلى خَيرٍ كَفاعِلوِ  الجَارُ ثمُّ الدَّ
 تَواضُعُ المرءِ يُكْرمِْوُ  جَليسُ المَرءِ مِثػْلُوُ 

ةُ المَرءِ  تَهلِكةٌ  حِدَّ  دَوْلَة الَأراذِؿِ آفَةُ الرَّجاؿِ  
 رمُِى فُلَافٌ بِحَجَرهِِ  الحَرْبُ خُدْعَة
 سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً  شَدِيدُ الْحُجْزَةِ 

 أُريِدُ حِبَاءَه وَيرُيِدُ قػَتْلِي شَرُّ الرُّعَاءِ الُحْطَمَةُ 
 استِراحَةُ النّفسِ في اليأسِ  شوَى أَخُوؾَ حَتّى إِذَا أَنْضَجَ رمََّدَ 

 عِزُّ الرَّجُلِ اسْتِغْنَاؤُهُ عَنِ النَّاسِ  ضَاقَتْ عَلَيْوِ اْلَأرْضُ بِرُحْبِهَا
 عَشّْ وَلا تػَغْتػَرَّ  ضربُ اللّْسَافِ أوجعُ مِنْ طَعْنِ السّْنَافِ 

 عِنْدَ الصَّبَاح يَحْمَدُ القَوُْـ السُّرَى ظل الكريم فسيح
مِنَ البِلَغينقَدْ بػَلَغتَ   أَوْلَمُ مِنَ أَشعث 

ُـ مِنْ طُوَيْسٍ  لاَ تػُفَاكِهَنَّ اَمَةً وَلاَ تػَبُلْ عَلى اكَْمَةٍ   أشأ
 مَنْ يػَنْكِح الحَسْنَاءَ يػُعْطِ مَهْرَىَا لا غمَّ للقانع

َـ من سكت  أَنْفِقْ بِلَاؿُ وَلاَ تَخْشَ مِنْ ذِي الْعَرْشِ إِقلالا ما ندُ
عَنْ مَشُورةٍَ  ما ىَلَكَ امْرؤٌ   أَفػْلَتَ وَلَوُ حُصَاصٌ  

 من يطُلْ أيػْرُ ابَيِْوِ يػَنْتَطِقْ بوِِ  ماتَ حَتْفَ أنفِْوِ 
 إِذَا دَخَلْتَ أَرْضَ الحُصَيبِ فػَهَرْوِؿ من استبد برأيو فقد ىلك

 بَشَاشَةُ الوَجْوِ عَطِيَّةٌ ثاَنيَِةٌ  مَنْ صَدَؽَ الله نَجَا
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لاَ تَجِدُ فِيهَا راَحِلَةالنَّاسُ كإبِلٍ مِائَةٍ   أَتَبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ  
  لَجَّ فَحَجَّ  ىُدْنةٌَ عَلى دَخَنٍ 

 أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ  اليَمِينُ حِنْثٌ أَوْ مَنْدَمَةٌ 
 

3.6.3.3. Emevî Meselleri 

Emevî hükümranlığının sürdüğü 41-132/662-750 tarihleri arasında ortaya çıkan 

meseller kastedilir. Erken Ġslâm döneminden sonra Emevî devleti kurulmuĢ ve bu 

dönemde edebiyat ve özellikle mesel konusunda önceki dönemlere göre fazla bir 

değiĢiklik olmamıĢtır. BaĢka bir deyiĢle, bu dönemdeki meseller yabancı dil ve 

kültürlerden hemen hemen hiç etkilenmemiĢtir. Hâmid Efendi eski Arap mesel 

derleyicilerinin, bu dönemdeki meselleri ele aldıkları yöntemle bu mesellere yer 

vermiĢtir.  

Hâmid Efendi, söz konusu bu döneme ait meseller için ''Emevî zamânında'', ''aślı budur 

ki cedd-i Emeviyye Dimaşķda...'' gibi ifadeleri kullanır. Bazen de ele aldığı mesellerin 

hikâyelerinde Muâviye bin Ebî Sufyân, Abdü'l-Melik Bin Mervân, Ömer bin Abdü'l-

Azîz, Haccâc gibi Emevî halifelerinin ve valilerin isimlerini zikreder. Bazen de 

bahsettiği mesellerin açıklamasında Cerîr, Ferazdak gibi Emevî döneminde yaĢayan 

meĢhur Ģair ve yazarların adlarını zikreder. Mesela, '' 146''الَحسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن
 meselini Ģerh 

ederken'' ‘Abdü'l-Melik daħı kelāmını īrād eyledi'' ifadesiyle onun Emevî dönemine ait 

olduğunu açıkça belirtir. '' ٍَ147''رأَْسٌ بِرأَْسٍ وَزيِاَدَةُ خََسِمائة
 meselinin açıklamasında meĢhur Ģair 

Ferazdak'ı anarak meselin söz konusu döneme ait olduğuna iĢaret eder.  

Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl eserinde söz konusu bu döneme ait 

mesellerin sayısı 33'tür. Bu bilgiler ıĢığında Emevî dönemine ait meselleri aĢağıdaki 

tabloya çıkardık: 

Tablo 6: 

 Eserde Emevî Dönemine Ait Mesellerin Listesi 

 كُنْ عِصامِيّاً ولا تَكُنْ عِظامِيّاً  أَدَؽُّ مِنْ خَيْطِ باطِلٍ 

يكِ فػَلْتُذْبَحْ  رٌ فِي الرّْباَط إِذَا صَاحَتِ الدَّجاجَةُ صِياحَ الدّْ رٌ فػَعَيػْ  إِفْ فػَرَّ عَيػْ

                                                           
146

 Ġyilik, iki kötülüğün arasındadır. 
147

 Bir baĢa karĢılık bir baĢ, beĢ yüz akçe de artısı. 



 114  
 

 أَبْطأَُ مِنْ فِنْدٍ  أَزكَْنُ مِنْ إِياَسٍ 
 تػَغَافَلْ كأنََّكَ وَاسِطِيّّ  أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ 
 الحَسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن أَطْمَعُ مِنْ طفَُيْلٍ 

 أَحْمَقُ مِنْ جُحَا إفَّ الْحَديِدَ يػُفْلَحُ بالْحَدِيِدِ 
 أخْنَثُ مِنْ دَلَاؿٍ  أىْوَفُ مِنْ تػَبَالةََ 

نَبُ  إِياّؾَ وَأَعْرَاضَ الرّْجاؿِ   أفْلتَ وانْحَصَّ الذَّ
وآكِلٍ غير حامدٍ  رُبَّ ساعٍ لِقاعِد خَمسِمائةٍَ  وَزيِاَدَةُ رأَْسٌ بِرَأْسٍ    

ةُ عَبد الحَميد    وأمرٌ نافذٌ  السُّرُورُ تػَوْقيعٌ جائزٌ  شَجَّ
 أَبػْوَؿُ مِنْ كَلْبٍ  ضِغْثٌ عَلَى إِبَّالةٍَ 

رٌ بِعَيْرٍ وزيِادَةُ عَشَرَةٍ  لاّ ظِمْءُ الحِمَارِ إما بقَِيَ مِنْو  عَيػْ  

قػَعْقَاعٍ  جَلِيسُ فلافٌ  امْرَأَةً فإَِفْ لَمْ تػَفْهَمْ فأََرْبػَعَةً حَدّْثْ حَدِيثػَيْنِ    
حتى يػَرْجِعَ نَشيطٌ من مَرْوَ لا   حَرّْؾْ لَهَا حُوَارىََا تَحِنُّ  

الصَّيْدِ فِى عِرّْيْسَةِ اْلَاسَدِ  طالبِ كَ  لبَِسْتُ لوَُ جِلْدَ النَّمِرِ   

بَ جَنَابوُُ انػْتَجَعَ مَنْ اَجْدَ   أَبػْلَغُ مِنْ السَّحْبَاف 
غَةٍ وَقَدْ حَلِمَ الأدِيمُ كَدَابِ    

  

3.6.3.4. Abbâsî (Müvelled) Meselleri 

Abbâsî döneminde ortaya çıkan meseller için yeni anlamına gelen müvelled tabiri 

kullanılır. Abbâsî veya diğer adı müvelled meseller, yabancı dil ve kültürlerden etkilenip 

eski dönemlere göre biraz daha yumuĢak ve dil konusunda biraz daha zayıf kabul 

edilmiĢlerdir. Ayrıca bu dönem  mesellerinin lafızları gayet akıcıdır ve içlerinde garip 

veya anlaĢılması zor kelimeler yoktur. Bu dönemdeki meseller yabancı kültürlerden 

etkilendiği için bazı nahivciler ve mesel derleyicileri bunlara yer vermemiĢtir. Bazıları 

ise bir örnek getirmek amacıyla bu dönemdeki meselleri sadece zikretmiĢlerdir. 

Âsımzâde Hâmid de önceki dönemlerdeki mesellere göre müvelled mesellere fazla yer 

vermemiĢtir.  

Hâmid Efendi bu döneme ait mesellere iĢaret etmek için; ''‘Abbāsī zamānında'', ''Bu 

meŝel kelām-ı müvelledīndendir'', ''emŝāl-i müvellededendir'' gibi ifadeler kullanır. 

Bunun yanında ''Seffâh'', ''Mansûr'', ''Mehdî'' gibi Abbâsî devletinin bazı halifelerinin 

isimlerini de anar. Bazen de ele aldığı mesellerin açıklamasında Abbâsî döneminde 

yaĢayan Ģair, yazar ve hakimlerin adlarını söylemeyi tercih eder. Meselâ, '' ُفلافٌ كلب
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148''القصاب
 meselinin açıklama kısmında ''emŝāl-i müvellededendir'' ifadesiyle onun 

Abbâsî (Müvelled) mesellerinden olduğunu açık bir Ģekilde belirtir. '' ِلَة أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ

149''الظُّلْمَةِ 
 meselinin açıklamasında ''Mehdī ħalīfeniñ zamānında'' ifadesiyle de onun 

Abbâsî döneminde ilk defa söylendiğini açıklar.     

Hâmid Efendi‟nin eserindeki Abbâsî (Müvelled) mesellerinin sayısı 29‟dur. AĢağıdaki 

tabloda ipuçlarından hareketle Abbâsî dönemine ait meselleri göstermek istiyoruz: 

Tablo 7:  

Eserde Abbâsî Dönemine Ait Mesellerin Listesi 

ريِاحأَبوُ   ربما صحت الأجساـ بالعلل 
 رحَِمَ اللهُ تعالى من أَىدى إِليَّ عُيوبي أَجْبَنُ مِنْ صِفْردٍِ 

 السُّوقيةُ كلابُ السَّلوقية أَحْسَنُ مِنْ سُوؽِ العَروسِ 
لَةِ الظُّلْمَةِ   شَغَلَنِي الشَّعِيرُ عَنِ الشّْعْر أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ

زُ الْجَرْباءُ إِذَا تػَفَرَّقَتِ  الغنََمُ قاَدَتػْهَا العَنػْ رُ بالطَّيْرِ يُصْطاَدُ    الطَّيػْ
تَاءٍ  كَمطَرِ الرَّبيِعِ   غَضَبُ العُشَّاؽِ  أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشّْ  

مِنْ لفَْظٍ  لَحْظٌ أَصْدؽُ  آكَلُ مِنَ السُّوسِ   

رافضيّ الأوسع من خفّ   للِْحِيطاَفِ آذَافٌ  
فإَِنَّوُ عِقَاؿُ النَّصْرِ إيَّاؾَ والبػَغْيَ  رٌ    ليَْسَ فِي العَصَا سَيػْ

هُ ما اسْمُكَ أذكُرُ  إيش في الضَّرْطَةِ مِنْ ىَلَاؾِ الْمِنجَلِ ؟  
 ما أَنتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج الْبُسْتَافُ كُلُّوُ كَرَفْسٌ 
 المَاؿُ مَيَّاؿٌ  بػَلَغَ السّْكّْينُ العَظْمَ 
 مِيتَةَ أبي خارجةَ  بػَيْنَ العَصَا وَلِحائهَِا

همالنَّاسُ على دِينِ مُلوكِ  تَجْرِي الرّْياَحُ بِمَا لا تَشْتَهِي السُّفُن  
  دُهْ دُرَّيْنِ سَعْدُ القَيْنُ 

 

3.6.3.5. Zamanı Tespit Edilmeyen Meseller  

Hâmid Efendi'nin eserindeki meseller yukarıda görüldüğü üzere zaman bakımından 

Cahiliye, Erken İslam, Emevî ve Abbâsî dönemlerine göre tasnif edilmiĢtir. Ancak bazı 

mesellerin hangi döneme ait olduğu tespit edilememiĢtir. Hâmid Efendi‟nin not 

düĢmediği ve müracaat edilen kaynakların herhangi birine ait ipucu taĢımayan 

                                                           
148

 Falanca kasabın köpeğidir. 
149

 Karanlık gecenin sabahından daha verimli.  



 116  
 

mesellerin varlığı az değildir. Yukarıdaki tasnife girmeyen diğer mesellerin sayısı 

773‟tür. 

3.6.4. Ortaya Çıkış Nedenlerine Göre Meseller 

Arapça meseller, tıpkı diğer milletlerde olduğu gibi muayyen bir kaynaktan doğmuĢ, 

zamanla yaygınlaĢarak insanlar arasında müĢterek değer haline gelmiĢ, halka mal 

olmuĢtur. BaĢka bir deyiĢle, meseller belli bir kaynaktan çıkmakla birlikte zamanla asıl 

sebebi ve kaynağı unutularak insanlara mal olur. Günümüze ulaĢan mesellerin 

bazılarının kaynağı belli iken bir çoğunun kaynağı bilinmemektedir. Hâmid Efendi'nin 

eserinde geçen mesellerin ortaya çıkıĢ sebepleri arandığında bazılarının Kur'ân-ı Kerîm, 

Hadîs-i ġerîf, hâdise, kıssa, teĢbîh, hikmet ve Ģiir olmak üzere yedi kaynaktan 

doğdukları; bir kısmının da gerek söz konusu esere gerekse meselle ilgili Arapça 

kaynaklara müracaat edildiği hâlde ortaya çıkıĢ nedenlerinin bilinmediği görülmektedir. 

ÇalıĢmamızda eserdeki mesellerin tamamını inceleyip onları kaynaklarına göre aĢağıda 

olduğu gibi tasnif etmeye çalıĢtık: 

3.6.4.1. Kur'ân-ı Kerîm'den Doğan Meseller 

Bazı Arapça meseller Kur‟ân'dan mülhemle oluĢmuĢtur. Bunlar zamanla dilden dile 

dolaĢarak mesel hâline gelmiĢtir. Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟deki bazı meseller 

Kur'ân'dan iktibâs yoluyla elde edilmiĢtir. Meselâ '' أخَذَتِ الَأرْضُ زُخَاريِها  ''
150

 meselinin '' حَتىَّ إِذَا

151''أَخَذَتِ الأرْضُ زُخْرفُػَهَا وَازَّيػَّنَتْ 
 ayetinden iktibas edilerek halk arasında mesel haline geldiğini 

görürüz.  

Hâmid'in eserinde Kurân-ı Kerîm ayetlerinden mülhem Arapça mesellerin sayısı 6‟dır. 

AĢağıdaki tabloda iktibas yoluyla Kur'ân'dan mülhem türetilen bütün mesellerle 

etkilendiği ayetler birlikte verilmiĢtir: 

Tablo 8: 

 Eserde Kur'ân-ı Kerîm'den Doğan Mesellerin Listesi 

Sayı Kur'ân'dan Mülhem Arapça 

Meseller  

Meselin Kur'ân-ı Kerîm'deki 

Karşılığı olan Ayet 

                                                           
150

 Yeryüzü bitkilerle güzelleĢmiĢtir.   
151

 ''Nihâyet yeryüzü (o bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp üslenmiĢtir.'', (Yunus, 10/24)  
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الَأرْضُ زخَُاريِهاأخَذَتِ  1  153''حَتىَّ إِذَا أَخَذَتِ الأرْضُ زُخْرُفػَهَا وَازَّيػَّنَتْ '' 152
 155''لَن تػَنَالُوا الْبَّْ حَتىَّٰ تنُفِقُوا مَِّا تَُِبُّوفَ '' 154مَنْ يػَنْكِح الحَسْنَاءَ يػُعْطِ مَهْرَىَا 2
 157''فَشَاربوفَ شُربَ الذيمِ '' 156أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ  3
 158''حتى إذا ضاقت عليو الأرض بما رُحبت'' ضَاقَتْ عَلَيْوِ اْلَأرْضُ بِرُحْبِهَا 4
الَةِ الْحَطَبِ  5  159''وامرأتو حَالة الحطب'' أخْسَرُ مِنْ حَمَّ
 160''تبت يدا أبِ لذب وتب'' أَتَبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ  6

 

3.6.4.2. Hadîs-i Şerîf'ten Doğan Meseller 

Hz. Peygamberimizin sözlerinden doğup yaygınlaĢarak mesel haline gelen Arapça 

meseller, Hâmid‟in dikkatini çekmiĢ ve bunları eserinde kullanmıĢtır. Hâmid'in eserinde 

hadîs-i Ģerîften iktibas yoluyla elde edilen Arapça meseller 19'dur. Hadisten doğan bu 

meseller aĢağıdaki tabloda gösterildiği gibidir: 

Tablo 9:  

Eserde Hadîs-i Şerîf'ten Doğan Mesellerin Listesi 

Sayı  Hadîs-i Şerîf'ten Doğan Arapça Meseller 

 إِذَا دَخَلْتَ أَرْضَ الحُصَيبِ فػَهَرْوِؿ 1
ُـ كلّْ امرىء بين فَكَّيو 2  أشْأَ
 اعْقِلْ وَتػَوكََّلْ على الله 3
البػَيَافِ لَسِحْرا إفَّ مِنَ  4  
 أَنْفِقْ بِلَاؿُ وَلاَ تَخْشَ مِنْ ذِي الْعَرْشِ إِقلالا 5
 إِنَّمَا مَثَلُ الجَلِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ السُّوءِ كَحَامِلِ المِسْكِ وَناَفِخِ الكِيرِ  6
مَنِ  7  إِيَّاؾَ وَخَضْرَاءَ الدّْ
ارُ  8  الجَارُ ثمُّ الدَّ
 الحَرْبُ خُدْعَة 9
 الدَاؿُّ عَلى خَيرٍ كَفاعِلوِ  10
 سَبػَقَكَ بػَهَا عُكاشةُ  11
 شَرُّ الرُّعَاءِ الُحْطَمَةُ  12

                                                           
152

 Yeryüzü bitkilerle güzelleĢmiĢ.   
153

 ''Nihâyet yeryüzü (o bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp süslenmiĢtir.'', (Yunus, 10/24)  
154

 Güzel olanla evlenen mehrini verir. 
155

  ''Sevdiğiniz Ģeylerden Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla eriĢemezsiniz.'', (Âli Ġmrân, 3/92) 
156

 SusamıĢ develerden daha fazla su içer. 
157

 ''Kanmak bilmez susamıĢ develerin suya saldırıĢı gibi içeceksiniz'', (Vâkı'a,  56/55).  
158

 ''Yeryüzü bütün geniĢliğine rağmen onlara dar gelmiĢtir'', (Tevbe,9 /118). 
159

 EĢi de, odun hamalıdır, (Mesed, 111/4). 
160

 (Mesed, 111/4).  
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 عِزُّ الرَّجُلِ اسْتِغْنَاؤُهُ عَنِ النَّاسِ  13
 قػَيَّدَ اْلإيْمَافُ الْفَتْكَ  14
 ماتَ حَتْفَ أنفِْوِ  15
 مَنْ صَدَؽَ الله نَجَا 16
لاَ تَجِدُ فِيهَا راَحِلَةالنَّاسُ كإبِلٍ مِائَةٍ  17  
 ىُدْنةٌَ عَلى دَخَنٍ  18
 وإفَّ بيننا وبينكم عَيْبَةً مَكْفوفةًَ  19

 

3.6.4.3. Hâdiseden Doğan Meseller  

YaĢanmıĢ bir olay veya olayın sonucu ortaya çıkan meseller bu gruptadır. Hâmid 

Efendi‟nin eserine genel olarak bakıldığında buradaki mesellerin çoğunun bir hâdiseden 

meydana geldiği görülür. Nicel olarak değerlendirme yapıldığında, bir hadiseye 

dayanan mesellerin sayısı 236‟dır. Mesela, ''161''ما أرخَصَ النّاقةُ لولا الدلعونةُ في عُنقها
 meseli bir olayın 

vuku‟undan sonra meydana gelmiĢtir. Meselinin hikâyesi Ģöyledir: Bir Arap devesini 

kaybeder, bulduğu zaman bir dirhemle satacağına yemin eder. Kaybettikten kısa bir süre 

sonra deveyi bulur ve ucuz bir fiyatla satacağına yemin ettiği için çok piĢman olur. 

Kendi yeminini bir Ģekilde yerine getirmek için devenin boynuna bir kedi asarak pazara 

götürür. Pazarda devenin fiyatı sorulunca devenin bir dirhem ve kedinin 200 dirhem 

olduklarını ve deveyi satın almak isteyenin, devenin yanında kediyi de satın alması 

gerektiğini söyler. Pazardakiler hadiseye vâkıf olunca ''Boynunda lanetli kedi olmasaydı 

deve ne kadar ucuz olacaktı!'' demiĢler. Hikâyenin sonunda söylenen bu veciz söz 

yaygınlaĢarak mesel haline gelmiĢtir. Biri değerli, öteki değersiz iki Ģey yan yana 

geldiğinde  bu mesel kullanılır. 

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl‟de bir hadiseden doğan mesellerin sayısı 236‟dır. Bu meseller 

aĢağıdaki tablo Ģöyle gösterilmiĢtir: 

Tablo 10:  

Eserde Hâdiseden Doğan Mesellerin Listesi 

الرَّغْوَةِ أَبْدَى الصّريِْحُ عَنِ   عَرَؼَ حُمَيْقٌ جَمَلَوُ  بػَعَثُوا بالسّْواءِ واللّْواءِ  
 عَسى الغُوَيػْرُ أبػْؤُساً  بِعِلَّةِ الوَرَشَافِ يأْكُلُ رُطَبَ المُشَافِ  أبػَرَماً وَقَروُناً 

 عِشْ رجََباً تػَرَ عَجَباً  بَصْبَصْنَ إذْ حُدِيْنَ باِلَأذْناَبِ  ابْنُ زاَنيَِةٍ بِزَيْتٍ 
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 Boynunda lanetli kedi olmasaydı deve ne kadar ucuz olacaktı! 
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 عَلِقَتْ مَعالقَِها وصَرَّ الجُنْدَبُ  بَطْنِي عَطّْري وَسَائرِِي ذَرِي ابػْنُكَ مِنْ بوُحِكَ 
رٌ مِنْ عِلْمٍ  تأْبَى ذَاؾَ بػَنَاتُ ألَْبُبِي أَبوُ ريِاح  عِلْمَافِ خَيػْ

 بػَرَاقِشُ  عَلى أىْلِهَا دَلَّتْ  تَجَشَّأَ لقُْمَافُ مِنْ غَيْرِ شِبَعٍ  أبِي يػَغْزو وأمُّْي تُحَدّْثُ 
أتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها أو الناقةَ زمِامَها أو 

لْوَ رِشاءَىَا  الدَّ
 عَمُّ العَاجِزِ خُرْجُوُ  تَحْسِبُها حَمْقَاءَ وىي باخِسٌ 

 عِنْدَ الصَّبَاح يَحْمَدُ القَوُْـ السُّرَى تَخَطَّيْتُ سَنَةً مُقِيماً  أَجْنَاؤُىَا أَبػْنَاؤُىَا
فػَرْوَهْ احْتَلِبْ   عِندَ جُفَيػْنَةَ الخَبػَرُ اليَقينُ  تػَركَْتُوُ تػُغنَّْيوِ الْجَرَادَتاَفِ  

 العَوْدُ أَحْمَدُ  تَسْألنُي بِرَامَتػَيْنِ سَلْجَماَ  إحْدَى حُظيََّاتِ لقُْمَافَ 
رٌ مِنْ أفْ تػَرَاهُ  أَحُشُّكَ وَتػَرُوثنُِي رٌ بِعَيْرٍ  تَسْمَعُ بالمُعَيْديّْ خَيػْ  وزيِادَةُ عَشَرَةٍ عَيػْ

رٌ عَارهَُ وَتَدُهُ  تػَغَافَلْ كأنََّكَ وَاسِطِيّّ  أَخَذَهُ أَخْذَ الضَّبّْ وَلَدَهُ   عَيػْ
يكِ  إِذَا صَاحَتِ الدَّجاجَةُ صِياحَ الدّْ

 فػَلْتُذْبَحْ 
تػَفْرَؽُ مِنْ صَوْتِ الغُرَابِ وتػَفْرِسُ الأسَدَ 

 المُشَبَّمَ 
 غَرْثاَفُ فارْبِكُوا لوَُ 

عَزَّ أَخُوؾَ فػَهُنْ  إِذا  غَرَّني بػُرْدَاؾَ مِنْ خَدَافِلي تػَفَرَّقُوا أَيْدِي سَبَا وأيادِي سَبَا 
 غَنَظوُؾَ غَنْظَ جَرَادةِ العَيَّارِ  التػَقَى الثػَّرَياَف أَرْجُلَكُمْ والعُرْفُطَ 

 ذَاتِ الزَّبْنِ لا يُخَيَّلُ فَصيِلُ  تَمَرَّدَ مَاردٌِ وَعَزَّ اْلأبَػْلَقُ  ارْقُبِ البػَيْتَ مِنْ راقِبِوِ 
 فلافٌ جَلِيسُ قػَعْقَاعٍ  تَمَنَّعِى أَشْهى لَكِ  أرَوَغَاناً ياَ ثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحِبَاؿ؟

لَمَافِ  أُريِها السُّهَا وتُرينِي القَمَرَ   فِى بػَيْتِوِ يػُؤْتىَ الْحَكَمُ  جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيػْ
ّـَ الْمُعَيْدِيُّ  وَنػَفَرَ ازْلَأ ّـْ الرُّبػَيْقِ عَلَى أُريَْقٍ    فِي الصّْيفِ ضَيػَّعْتِ اللَّبَنَ  جَاءَ بأُ

يَاتِ غَلَاءُ  أَساءََ رَعْياً فَسَقَى لَكَ مَا جَاءَ الْخَبػَرُ  جَرْيُ المُذكَّْ  قػَبػْ
 قَدْ أَنْصَفَ القَارةََ مَنْ راَمَاىَا جَزَاءَ سِنِمَّارٍ  أَسَاءَ سَمْعاً فأَساءَ جَابةًَ 

زَةُ قػَوْؿَ كُلّْ خَطِيْبٍ  جَوّْعْ كَلْبَكَ يػَتْبػَعْك أسائرُِ اليوِـ وقد زاؿَ الظُّهْرُ   قَطَعَتْ جَهِيػْ
وَؽَ الجَمَلُ  يِنِ جَزَّارٍ  حَاؿَ الْجَريِضُ دُوفَ القَريِضِ  اسْتػَنػْ  كَالشَّاةِ تػَبْحَثُ عَنْ سِكّْ
ْـ سَعِيْدٌ  لُكِ عَلَى غَاربِِكِ  أَسَعْدٌ أَ  كالمَمْهورةَِ إحْدَى خَدَمَتػَيْها حَبػْ

 كَبػُرَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ  حَدُّ إِكاٍـ وانْصِرَاد وغَسَمْ  اَسْقِ أخَاؾَ النَّمَرِيَّ 
 كَدَابغَِةٍ وَقَدْ حَلِمَ الأدِيمُ  الحَدِيثُ ذُو شُجُوف أسْقَطَ العِشَاءَ عَلَى سِرْحَافٍ 

ىَيْمِ  ُـ من الدُّ إِرْسَاؿِ السَّهْمِ الْحَذَرُ قػَبْلَ  أشْأْ  كَرىَِتِ الْخَنَازيِػْرُ الْمَاءَ الْمُوْغَرَ  
ُـ من جَارُودٍ  رٌ  الْحُمَّى أَضْرَعَتْنِي للِنو ِـ أشْأَ رٌ وَعُوَيػْرٌ وكلُّ غَيْرٍ خَيػْ  كُسَيػْ
ُـ مِن زُّمَّاحٍ   أنتَ كصَاحِبَةِ النػَّعَامَةِ  حَنَّتْ وَلَاتَ ىَنَّتْ وَأَنَّى لَكِ مَقْرُوعٌ  أشأ
ُـ مِنْ طُوَيْسٍ   كُلُّ أداةِ الخُبْز عندي غيرَهُ  خالِفْ تُذْكَرْ  أشأ

ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ  ّـَ عَامِرٍ  أشْأَ  كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَرَا خَاِمِري أُ
ُـ مِنْ قاَشِرٍ   كلُّ ذاتِ صِدَارٍ خَالَةٌ  خُذْ منْ جِذْعٍ مَا أعْطاَؾَ  أَشأَ

حِذَاَر العَازبِةَِ اشْتػَرَيْتُ الْغنََمَ   كُلُّ نِجارِ  إِبِلٍ نجارىُا خُذْهُ وَلَوْ بِقُرْطَيْ مَاريِةَ إنَّما 
 كَلبُ طَسم خَرْقاَءُ وَجَدَتْ صُوفاً  أشَدُّ مِنَ عَايشَةَ بْنِ عَثْم

رَ حَالبِػَيْكِ تػَنْطَحِينَ  أَشْرِؽْ ثبَِيرُ   كُنْ عِصامِيّاً ولا تَكُنْ عِظامِيّاً  خَيػْ
الشَّرّْ صِغَارهُُ أَشْرَى   لا آتيِكَ مِعْزَى الفِزْرِ  دُهْ دُرَّيْنِ سَعْدُ القَيْنُ  
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فَّقُ الحمَارُ  أَضْحَكُ مِنْ ضَرِطِوِ وَيَضْرِطُ مِنْ ضَحِكِى  لا حتى يػَرْجِعَ نَشيطٌ من مَرْوَ  دُوفَ ذَا ويػُنػْ
 لا حُرَّ بوادي عَوْؼٍ  وكُنْتُ ناَسِياً ذكََّرْتنَِي الطَّعْنَ  أَطِرّْى أو طِرّْي فإِنَّكِ ناَعِلَةٌ 

 لا عِطْرَ بعدَ عَروسٍ  ذُؿّّ لَوْ أَجِدُ ناَصِراً  أعْجَبَ حَيَّاً نعَِمُوُ 
 لا مَاءَؾِ أَبػْقَيْتِ ولا حَرْؾَ أنػْقَيْتِ  رأَْسٌ بِرَأْسٍ وَزيِاَدَةُ خَمسِمائةٍَ  أعْيػَيْتَنِي بأُِشُرٍ فكَيْفَ بِدُرْدُرٍ 

وَجُبْناً أَغيرَةً   ٍـ   لا يطُاعُ لقصَيرٍ أمْرٌ  رُبَّ رمَْيَةٍ مِنْ غَيْرِ راَ
 لَجَّ فَحَجَّ  رُبَّ ساعٍ لِقاعِد وآكِلٍ غير حامدٍ  افػْتَدِ مَخْنوؽُ 

 الثػَّعَالِبُ لَقَدْ ذَؿَّ مَنْ باَلَتْ عَلَيْوِ  رُبَّ كَلِمَةٍ تػَقُوؿُ لِصَاحِبِهَا دَعْنِي أفػْلَتَ فلافٌ جُرَيػْعَةَ الذَّقنِ 
نَبُ  ةَ عُمَيٍّ  رجََعَ بِخُفَّيْ حُنػَيْنٍ  أفْلتَ وانْحَصَّ الذَّ  لَقِيتُو صَكَّ

 لَمْ يُحْرَـ مَنْ فُصِدَ لَوُ  رمََتْنِي بِدَائهِا فانْسَلَّتْ  اقػْتػُلُونى ومَالِكاً 
 سِوارٍ لَطَمَتْنِيلَوْ ذاتُ  رُوَيْدَ الغَزْوَ يػَنْمَرِؽُ  أَكَلْتُمْ تَمْرِي وَعَصَيْتُمْ أَمْرِي

رُ يَضْرِطُ وَالْمِكْوَاةُ فِى النَّارِ   لو كاف ذا حيلة فتَحَوَّؿ زدىم عنزاً  الَْعَيػْ
حُبّاً  تػَزدْدَْ زرُْ غِبّاً  الَْفِرَارُ بقِِرَابٍ اكَْيَسُ   لو وجَدْتُ إليو فاكَرِشٍ  

 لولا الملعونة في عنقهاما أرخص النّاقةُ  سُرْعَاَفَ ذَا إِىَالةًَ  الَْقَيْدُ والرَّتػْعَةُ 
َـ الْوَادِي  ما بقَِيَ مِنْو إلاّ ظِمْءُ الحِمَارِ  سُرِؽَ السَّارِؽُ فاَنػْتَحَرَ  الَلَّيْلَ وَأىْضَا
 ما عِنْدَهُ ما يػُنَدَّى الرَّضَفَةَ  السُّرُورُ تػَوْقيعٌ جائزٌ وأمرٌ نافذٌ  إليَْكَ يُسَاؽُ الْحَدِيثُ 

مُضحِكاتِكِ أمْرَ مُبْكِيَاتِكِ لا أمْرَ   مَا لِي ذَنْبٌ إلاَ ذَنْبُ صَحْرٍ  سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً  
وَاىِيَ في الآفاتِ تػَهْتَرِس  ما يَدْرِي أَيُخْثِرُ أـ يذُِيبُ  سَمّْنْ كَلبْكَ يأَْكُلْكَ  إفَّ الدَّ

 مَا يُشَقُّ غُبَارهُُ  شَاكِوْ أباَ يَسَارٍ  إفَّ الرَّثيئَةَ تػَفْثأَُ الغَضَبَ 
ةُ عَبد الحَميد إفَّ الشَّقِيَّ وَافِدُ البػَرَاجِمِ  اءَ  شَجَّ  مَاءٌ وَلاَ كَصَدَّ

 مُثْقِلٌ اسْتعَافَ بِذَقْنِوِ  شَحْمَتِي فِي قػَلْعِي إفَّ العَصا قُرعَِتْ لِذِي الحُلْمِ 
 مُحْسِنَةٌ فَهِيّلِى شَدِيدُ الْحُجْزَةِ  إفَّ الْمَقْدِرةََ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ 

 مَرْعًى ولا كالسَّعْدافِ  شِنْشنَةٌ أَعْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـ إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ 
 مَنْ اَجْدَبَ جَنَابوُُ انػْتَجَعَ  شوَى أَخُوؾَ حَتّى إِذَا أَنْضَجَ رمََّدَ  إفْ لَمْ يكُنْ مُعْلَماً فَدَحْرِجْ 
 مَن حَفَّنَا أو رفََّنا فػَلْيػَقْتَصِدْ  إلَى النػَّزَعَةِ  صَارَ الَأمْرُ  إفَّ وَراَءَ الأكَمةِ مَا وَراَءَىَا
 ِـ أنتَ أو ىُوَ شَوْلَةُ الناصِحَةُ  رَ  صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَا  مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَمَّ

 مَنْ عَزَّ بػَزَّ  صَحِيػَفَةُ المُتػَلَمّْسِ  أنْجَزَ حُرّّ ما وعَدَ 
 مِيتَةَ أبي خارجةَ  صَدَقنَِي سِنَّ بَكْرهِِ  أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ فِي الماءِ 

 النػَّقْدُ عندَ الحافِرَةِ  صَرَّحَ المَحْضُ عَنِ الزَّبدَِ  أنػْفُكَ مِنْكَ وَلو كافَ أذَفَّ 
رٌ مِنْ تػَفَاريِقِ العَصا  ىَاجَت زبَػْرَاءُ  صُغْرَاىَا مُرَّاىَا إنَّكَ خَيػْ

زَأُ  َـ يػُنػْ ىَرَمُكَ إِنَّكَ لاَ تَدْرِي عَلَا  ىذا أجَلُّ من الحَرْشِ  صَكِّا وَدِرْىَمَا لَكَ  
 ىذا جَنايَ وىِجانوُ فيوِ  ضَرَبَ أَخْمَاساً لَأسْدَاسٍ  إنَّما أُكِلْتُ يػَوَْـ أُكِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ 
 وافَقَ شنّّ طِبػَقَةَ  ضَرِطٌ ذَلِكَ  إنَّها ليَْسَتْ بخُدْعَةِ الصَّبيَّ باللبَنِ 

 وُلْدُؾِ مَنْ دَمَّى عَقِبػَيْكِ  ضِغْثٌ عَلَى إِبَّالةٍَ  أَوْدَى دَرِ ٌـ
 يا ضلّ ما تجري بو العصا ضَيػَّعْتَ البِكارَ على طِحاؿٍ  أوْدَى عَتِيبُ 

أوْرَدَىَا سَعْدٌ وسَعْدٌ مُشْتَمِلٌ, يا سعد لا   يَحْمِلُ شَنّّ ويػُفَدَّى لُكَيػْزٌ  طارتْ بوِ العَنْقاءُ 
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 تروي بهذاؾ الابل
الصَّيْدِ فػَرَعٌ أوَّؿُ   يَدَاؾَ أَوكَْتَا وَفُوؾَ نػَفَخَ  طاَؿَ الأبَدُ عَلَى لبَُدٍ  

ظلََمَ ظلُْمَ الخَيْفقافِ, وظلُْمٌ ولا كظلُْمِ  إياّؾَ وأىْلَبَ العَضْرَطِ 
فَقافِ   الخَيػْ

 يَسَارُ الكَوَاعِبِ 

 يوٌـ بيوِـ الخَفَضِ المُجَوَّر عَادَ الْحَيْسُ يُحَاسُ  إيش في الضَّرْطَةِ مِنْ ىَلَاؾِ الْمِنجَلِ ؟
 اليوَـ قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ  عَاريَِّةٌ كَسَّبَتْ أَىْلَهَا ذَمَّاً  باَءَتْ عَرَارُ بِكَحْلٍ 

 بِكُلّْ وَادٍ بػَنُو سَعْدٍ  الْعَاشِيّةُ تػُهَيّْجُ الأبيَِّةَ  باَتَ فُلَاف يَشْوِي القَرَاحَ 
 بئِْسَ الْعِوَضُ مِنْ جَمَلٍ قػَيْدُهُ  قْرُُـ جِلْداً أمْلَساً عُثػَيْثَةٌ تػَ  باَتَتْ بلَِيْلةِ حُرَّةٍ 
  عَذَرتَْنِي كلُّ ذَاتِ أبٍ  بػَقّْطِيوِ بِطِبّْكِ 

هُ    عَرَؼَ بَطْنِي بَطْنَ تػُرْبةَ بقَِيَ أَشَدُّ

 

3.6.4.4. Kıssadan Doğan Meseller 

Kıssadan kasıt, bütün peygamberlerin kıssaları ile Cahiliye ve Erken Ġslam 

dönemlerinde ortaya çıkan büyük savaĢlarla ilgili meydana gelen mesellerdir. BaĢka bir 

deyiĢle, Hz. Nuh, Hz. Musa ve Hz. Ġsa gibi bazı peygamberlerin kıssaları dilden dile 

dolaĢarak Arap toplumunda mesel haline gelmiĢtir. Mesela, '' /عصا ِٛظٝ   Musâ'nın asası'' 

bu tür mesellerdendir. Ayrıca, Cahiliye döneminde ve Erken Ġslam dönemlerinde 

meydana gelen büyük savaĢlar dilden dile dolaĢarak mesel hâline gelmiĢtir. Mesela, Hz. 

Ali ile Muaviye arasında meydana gelen ''ِٓعسوح صف١/Sıffîn SavaĢı'' bu tür 

mesellerdendir. Bunların yanında yine o savaĢlar esnasında ortaya çıkan ve dilden dile 

dolaĢan özlü sözler de bu tür mesellerden sayılmaktadır. 

Hâmid Efendi‟nin eserindeki kıssadan veya kıssaların olaylarından doğan mesellerin 

sayısı 10‟dur. AĢağıdaki tabloda hem eserdeki kıssa mesellerini hem de doğduğu kıssayı 

göstermeye çalıĢtık:  

 

Tablo 11: 

 Eserde Kıssadan Doğan Mesellerin Listesi 

Sayı  Kıssadan Doğan Mesel  Meselin Doğduğu Kıssa 

رُىا المُؤَوَّبُ وعُذَيػْقُها المُرَجَّبُ   .1  Yevm-i Saķīfe أَناَ حُجَيػْ

 Yevmüʼr-raķam/ Yevm-i أَنا مِنْوُ فالِجُ بْنُ خَلَاوَةَ   .2
melĥamede  

هَا العَسَلُ   .3  Śıffīn vaķ ‘asında  إف للّوِ جُنُوداً مِنػْ



 122  
 

نػَهُمْ   .4 حَرْبُ دَاحِسٍ وَقَعَ بػَيػْ  Dāhis savaşı 

 Śıffīn vaķǾasında  رمُِى فُلَافٌ بِحَجَرهِِ   .5

ُـ مِنْ أحْمَرِ عاد  .6  Sâlih peygamberin devesiyle ilişkili أشْأَ
kıssa 

 Hida ile Bunduka savaşı  حِدَاءٌ حِدَاءٌ وَراَئكِ بػُنْدُقَوُ   .7

قَاءُ مُغْرِبٌ   .8  Eski peygamberlerden birinin  حَلَّقَتْ بِوِ عَنػْ
zamanında gerçekleşmiş 

 Muaviye ile Alî'nin savaşı  حَرّْؾْ لَهَا حُوَارىََا تَحِنُّ   .9

 yevm-i cemelde قَدْ بػَلَغتَ مِنَ البِلَغين  .10

 

3.6.4.5. Teşbihten Doğan Meseller 

TeĢbihten kasıt, ef'al  vezinli mesellerdir. Ġki Ģeyin arasındaki benzetme sebebiyle 

ortaya çıkan bu tür kalıplar dilden dile dolaĢarak zamanla mesel haline gelmiĢtir. 

Mesela eserde geçen ''أدّكُ ِٓ جذا''
162

 meseli bu tür mesellerdendir. Bu meselde geçen 

Cuha, Arap toplumunda yaĢamıĢ meĢhur bir ahmaktır. DavranıĢta ona benzeyen 

kimseler için bu mesel söylenir. Görüldüğü üzere bu mesel ve benzeri türdeki meseller 

benzetmeye dayalı olup ef'al  kalıbıyla baĢlar.     

Hâmid Efendi eserinde her bâbın sonunda bu tür mesellere yer vermeye özen 

göstermiĢtir. Eserde geçen bu tür mesellerin sayısı 260‟tır.  

Tablo 12: 

 Eserde Teşbîhten Doğan Mesellerin Listesi 

الماء على الظمأ أطيب من أَدَؿُّ مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  آكَلُ مِنَ السُّوسِ   
 أطْيَبُ نَشْراً مِنَ الصّْوَارِ  أَدْىَى مِنْ قػَيْسِ بن زىَُيْرٍ  آنَسُ من حُمَّى الغِينِ 

أظلمُ من  جُلَنْداءَ  أذؿُّ مِن سُقوطِ الجُندِ  آمَنُ مِنَ الَأرْضِ   
 أَظْلَمُ مِنْ ذِئْبٍ  أَذَؿُّ مِنْ بػَيْضَةِ البَلدِ  آكَلُ مِنْ لقُْمَافَ 

مِنْ غُرَابِ عُقْدَةٍ آلَفُ   أظْلَمُ مِنْ صَبِيٍّ  أَذَؿُّ مِنْ السَانيَِةِ  
 أَظْلَمُ مِنْ حَيَّةٍ  أَذَؿُّ مِنْ فػَقْعٍ بِقَرْقػَرَةٍ  أَبػْعَدُ مِنْ مَنَاطِ عَيُّوؽِ 

 أَعْطَشُ مِنْ ثػُعَالةََ  أَذَؿُّ مِمَّنْ باَلتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ  أَبْخَلُ مِنْ مادِرٍ 
مِنَ العَمَلَّسِ أَبػَرُّ   أَعْطَشُ مِنَ النػَّقَّاقَةِ )ومن النػَّقّاؽِ  أَذَؿُّ مِنْ قػَرْملَةٍ  

 أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ البَارِؽِ  أَرْوَى مِنْ ضَبٍّ  أَبْطأَُ مِنْ غُرَابِ نوُحٍ 
 أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الحَشْرَجِ  أَرْمَى مِنْ تقِْنٍ  أَبْطأَُ مِنْ فِنْدٍ 

السَّحْبَافأَبػْلَغُ مِنْ   أَعْمَرُ مِنْ قػُرَادٍ  أَرَؽُّ مِنْ رقَػْرَاؽٍ  
 أعطشُ  مِنْ ىَديل أَرَؽُّ مِنْ الغِرْقِيءِ  أَبْخَلُ مِنْ كُسَعٍ 

                                                           
162

 Cuhâ'dan daha ahmak. 
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نػَهُمَا وَجْوٌ  أَبػْهَى مِنْ قػُرْطيَْنِ بػَيػْ
 حَسَنٌ 

 أعدر من ذئب أرْوحَُ مِنَ اليَأْسِ 

ردَِاءِ الشُّجَاعِ أَرَؽُّ مِنْ  أبْصَرُ مِنْ زَرْقاَءِ اليَمَامَةِ   أعقُّ من الضبّْ  
 أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الوقيعة أَرَؽُّ مِن ريِقِ النَّحْلِ  أَبػْرَدُ مِنْ جِرْبيِاءَ 
 أَعزُّ مِنْ بػَيْضِ الأنوُؽِ  أَزكَْنُ مِنْ إِياَسٍ  أَبْطَشُ مِنْ دَوْسَرَ 

أَبْخَرُ مِنْ صَقْرٍ وأبَْخَرُ مِنْ 
 أَسَدٍ 

 أَعزُّ مِنْ ىِراوَةِ الَأعْزابِ  أَزْنَى مِنْ قِرْدٍ 

 أَعْمَرُ مِنْ نَصْرٍ  أَزْنَى مِنْ سَجَاحِ  أَبػْوَؿُ مِنْ كَلْبٍ 
ّـْ قِرْفَةَ  أَزْىَى مِنْ غُرَابٍ  أَبػْقَى مِنْ وَحْىٍ في حَجَرٍ   أَعَزُّ مِنْ أُ
وَفٍ  أَبْصَرُ مِنْ عُقَاب مَلاعِ   أعْدَى مِنَ سُّلَيْك أَزْنى مِنْ ضَيػْ

مِنْ غُرَابٍ  أَبْصَرُ  ّـْ خَارجَِةَ    أَعْيَى مِنْ باَقِلٍ  أَسْرَعُ مِنْ نِكاحِ أُ
 أَعَزُّ مِنَ الغُرَابِ الأعْصَمِ  أَسْرَعُ مِنَ الْعَيْرِ  أَبػْرَدُ مِنْ عَضْرَس
 أَعَزُّ مِنَ الكِبْريِتِ الأحمَرِ  أسْأؿُ مِنْ فػَلْحَسِ  أبػْرَدُ من حَبقُرٍّ 
فَرَى أَسْرَعُ غَضَباً مِنْ فاَسِيَةٍ  أَبػْلَغُ مِنْ قُسٍّ   أعْدَى من الشَّنػْ

 أَعْجَزُ مِنْ ىِلْبَاجَةٍ  أَسْمَعُ مِنْ سِمْعٍ  أَتػْلَىْ مِنْ الشّْعْرى
ّـْ إحْدى وَعِشْريِنَ  أسْمَحُ مِنْ لافَِظَةٍ  أَتَبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ   أَعْطَفُ مِنْ أ
بػُرْجَافَ أَسْرَؽُ مِنْ  أَثػْقَلُ مِنَ الْكَانوُفِ  بَّاءِ في المَاءِ    أَغَرُّ مِنَ الدُّ
 أَغنَى عَنْوُ مِنْ التَّفةِ عن الرَّفةِ  أَسْرَؽُ مِنْ تاجَةَ  أثأَْرُ مِنْ قَصِيرٍ 

أثػْقَلُ رأَْساً مِن فػَهْدِ, وأنػْوَُـ 
 من فػَهْد

 أَغْنَى عَنِ الشّيءِ مِنَ اْلأقَػْرَعِ عَنِ الْمُشْطِ  أسْلَطُ مِنْ سِلْقَةٍ 

زُوؼِ ضَرِطاً   أفْسَدُ مِنَ الضَّبُعِ  أَسْهَلُ مِنْ جِلْذَاَفَ  أَجْبَنُ مِنَ الْمَنػْ
 أفلسُ من دبور أسْهَرُ مِنْ جُدْجُدٍ  أَجْبَنُ مِنْ صِفْردٍِ 

 أَفْسى مِنْ نِمْسٍ  أسْرَعُ مِنْ وَرَؿِ الْحَضِيضِ  أَجْرَأُ مِنْ خَاصِي خِصَاؼِ 
اِـ سَاباَطٍ  أسْأَؿُ مِنْ قػَرْثَعٍ  أَجْوَعُ مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَلَ   أفػْرَغُ مِنْ حَجَّ
 أفػْلَسُ من ابنِ المُذَلَّقِ  أَسْمَعُ مِنْ قػُرَادٍ  أَجْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُو َـ

رُ مِن حُذَيفَةَ  أَجْرَأَ مِنَ الأيَػْهَمَيْنِ   أفػْقَرُ من وَحٍّ  أَسيػْ
النّْحْيػَيْنِ أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ  أَجْبَنُ مِنْ صَافِرِ   أفْسَدُ مِنَ السُّوسِ  
 أَفْحَشُ مِنَ فاَليِةِ الأفاَعِى أشْجَعُ من ليَْثِ عِفِرّْينَ  أَجْوَعُ مِنْ ذِئْبٍ 

ُـ من الشَّقْراءِ  أَجْرأُ مِنْ خَاصِي الَأسَدِ   أَفػْرَسُ مِنْ سُمّْ الْفُرْسَافِ  أشْأَ
لَمِ  أَجْبَنُ مِنْ كَرْوَافٍ   أَفْصَحُ مِنَ العِضَّيْنِ  أشَدُّ من الدَّ

ُـ مِنْ سَرابٍ  أَجْبَنُ مِنْ نػَهَارِ النَّهارِ   أَفػْرَسُ مِنْ مُلَاعِبِ اْلَأسِنَّةِ  أشْأَ
ُـ من البَسوس أَجْبَنُ مِنْ ىِجْرِسٍ   أَفْسَدُ مِنْ أَرْضَةٍ  أَشأ
ُـ مِنْ خَوْتػَعَة أَجْوَؿُ مِنْ قُطْرُبٍ   أَقػْوَدُ مِنْ ظلُْمَةَ  أشْأ

ُـ مِنْ طيَْرِ العَرَاقِيبِ  أَجَنُّ مِنْ دُقَّةَ   أقػْوَى مِنْ نَمْلَةٍ  أَشأَ
 أَقػْرَبُ مِنْ حَبْلِ الوريِِدِ  أَشْرَدُ مِنْ خُفَيْدَدٍ  أَجْهَلُ مِنْ فػَرَاشَةٍ 
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أقػْبَحُ مِنْ قػَوْؿٍ بِلاَ فِعْلٍ, و"مِنْ مَنٍّ عَلَى  أَشْكَرُ مِنْ بػَرْوَقَةٍ  أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ 
 نػَيْلٍ" و" مِنْ نيْوٍ بلاَ فَضْلٍ"

 أَقػْفَرُ مِنْ أَبػْرَؽِ الْعَزَّاؼِ  أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ  أَجْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَفَّافَ 
ُـ مِن زُّمَّاحٍ  أَجْرَأُ مِنْ أُسَامَةَ   أقفر من برَيَّةِ خُساؼ أشأ
ُـ مِنْ طُوَيْسٍ  أَحْمَقُ مِنْ جُحَا الْبػَيْنِ أَقْطَعُ مِنَ  أشأ  
 أقْطَفُ من ذَرَّةٍ ومن حَلَمَةٍ ومن أرْنَبٍ  أشَدُّ مِنَ عَايشَةَ بْنِ عَثْم أَحْمَقُ مِنْ دُغَة

ىَيْمِ  أَحْمَقُ مِنْ الحُبَارَى ُـ من الدُّ  أكمَنُ مِنْ جُدْجُدٍ  أشْأْ
ُـ مِنْ أحْمَرِ عادِ  أَحْذَرُ مِنْ قِرلَِّى  أكْذَبُ مَنْ دَبَّ ودَرجََ  أشْأَ

ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ  أَحْمَقُ مِنْ أَبِي غَبْشَافَ   أَكْيَسُ مِن قِشَّةٍ  أشْأَ
ُـ من جَارُودٍ  أَحْمَقُ مِنْ ىَبػَنػَّقَةَ   أكْذّبُ مِنَ السَّاليِةِ  أشْأَ
ُـ مِنْ قاَشِرٍ  أَحْلَمُ مِنَ أَحْنَفَ   أكْذَبُ مِنْ يػَلْمَعٍ  أَشأَ

خَرْطِ القَتَادِ  من أَحْمَقُ مِنْ ربَيِعَةَ الْبَكَّاءِ   أكْذَبُ من اليػَهْيػَرّْ  أصعب 
 أكفَرُ من حِمارٍ  أصْنَعُ مِنْ سُرْفَةَ  أَحْمَقُ مِنْ رجِْلَةٍ 

ُـ مِنْ راَضِعٍ  أَصَحُّ مِنْ عَيْرِ أبِي سَيَّارةََ  أَحْسَنُ مِنْ سُوؽِ العَروسِ   أَلَأ
مِنْ البػَرَِـ القُرُوفِ أَلأـ  أَصْبػَرُ مِنْ قَضِيبٍ  أَحَرُّ مِنْ دَمْعِ المِقلاتِ   
 أَلْذُّ مِنْ زبََدٍ بِزَبٍّ  أَصْنَعُ مِنْ تػُنػَوّْطٍ  أَحْمَى مِنْ مُجِيرِ الْجَرَادِ 

 ألذُّ من زبَد بنِرسيافٍ  أصَحُّ  مِنْ قَطاَةٍ  أَحْرَصُ مِنْ كَلْبٍ عَلى جِيفَةٍ 
راَىِبٍ أَلْوَطُ مِنْ  أَصدَؽُ ظنَِّا مِنْ أَلْمَعِي أَحَنُّ مِنْ شَارِؼِ   

ّـْ الْهِنْبِرِ   أَلْهَفُ مِنْ مُغْرِؽِ الدُّرّْ  أَصْرَدُ مِنْ جَرَادَةٍ  أَحْمَقُ مِنْ أ
 أَلْوَطُ مِنْ دُبٍّ  أصْرَدُ مِنْ عَنْزٍ جَرْباَءَ  أَحْوَؿُ مِنْ أَبِي بػَرَاقشَ 

 ألْهَفُ من قَضيبٍ  أَصْرَدُ مِنْ عَيْنِ الحِرْباءِ  أَحْذَرُ مِنْ ذِئْبٍ 
مِنْ فػَرْخِ عُقَابٍ  أحْلَمُ   أَلْهَفُ مِنَ ابْنِ السَّوءِ  أَصْرَدُ مِنَ السَّهْمِ  

ّـْ قِرْفَةَ  أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَةِ  أَحْكَمُ مِنْ ىَرٍـِ بْنِ قُطْبَةَ   أمْنَعُ مِنْ أُ
 أَمْنَعُ مِنَ اسْتِ النَّمِرِ  أَصْرَدُ مِنْ خَازِؽِ وَرقََةٍ  أحْمَقُ مِنْ عَقْعَقٍ 

 أَمْحَلُ مِنْ حَدِيثِ خُرَافةََ  أَصْلَفُ مِنْ مِلْحٍ فِي المَاءِ  أَحْسَنُ مِنْ شَنْفِ الأنَْضَرِ 
مْيَة ومِنَ الزُّوفِ   أَمْحَلُ مِنْ تعَِقَادِ الرَّتَمِ  أَصْلبُ مِنْ رَدّْ الْجَمُوح أَحْسَنُ مِنَ الدُّ

 أمَرُّ مِنَ العَلْقَمِ  أَضْيَقُ مِنْ ظِلّْ الرُّمْحِ  أَحْيػَرُ مِنْ ضَبٍّ 
أَحْلى مِنْ مِيرَاثِ الْعَمَّة 

 الرَّقُوبِ 
فْلى أَضْيَقُ مِنْ نُخْروبِ   أمَرُّ مِنَ الدّْ

تَاءٍ  أَخْبثُ صَفْقَةً مِنْ شَيْخ مَهْوٍ   أمَرُّ مِنَ المَقر أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشّْ
 أَنْسَبُ مِنَ ابنِ لِسَافِ الحُمَّرَةِ  أضْبَطُ منْ عَائِشَةَ بْنِ عَثْم أخْلَى مِنْ جَوْؼِ العَيرِ 

 أنْكَحُ مِنَ ابنِ ألْغَزَ  أَضْيَعُ مِنْ دَِـ سَلاَّعٍ  أَخْدعَُ مِنْ ضَبٍّ 
 أَنػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ  أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَةٍ  أخْفَى مِنَ المَاءِ تَحْتَ الرُّفَّةِ 
الَةِ الْحَطَبِ  عَنػَزَةَ أَضَلُّ مِنْ قاَرِظِ  أخْسَرُ مِنْ حَمَّ  أوسع من خفّ الرافضيّ  

 أَوْلَعُ مِنْ قِرْدٍ  أَضَلُّ مِنْ وَلَدِ اليػَرْبوُعِ  أخْنَثُ مِنْ دَلَاؿٍ 
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 أَوْلَمُ مِنَ أَشعث أَضَلُّ من سارؽِ المغزؿِ  أَخْلَفُ مِنْ ناَرِ أَبي الحُبَاحِب
تِوِ أىْوَفُ منْ قػُعَيْسٍ على  أَضَلُّ مِنْ سِنَافٍ  أخَفُّ مِنْ فػَرَاشَةٍ  عَمَّ  

 أىْوَفُ مِنْ دِحَنْدِحٍ  أَطْمَعُ مِنْ قاَلِبِ الصَّخْرَةِ  أَخْفَى مِمَّا يُخْفي اللَّيْلُ 
 أىْوَفُ مِنْ تػَبَالةََ  أطْوَؿُ ذِمَاءً مِنَ الضَّبّْ  أَخْرَؽُ مِنْ حَمَامَةٍ 

نْ تػُرَّىَاتِ الْبَسَابسِ أَىْلَكُ مِ  أطْوَؿُ مِنَ السُّكَاؾِ والسُّكَاكةِ  أَخْبَثُ مِنْ ذِئْبِ الغَضَا  
 أَىْرَُـ مِنْ قَشْعَمٍ  أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ  أَخْبَطُ مِنْ حَاطِبِ ليَْلٍ 

لَةِ الظُّلْمَةِ   أَىدى مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  أَطْمَعُ مِنْ طفَُيْلٍ  أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ
 أَيػْبَسُ مِنْ صَخْرٍ  أَطْوَعُ مِنْ ثػَوَابٍ  أَدَؽُّ مِنْ خَيْطِ باطِلٍ 
 أيأسُ مِنْ غَريِقٍ  أَطَبُّ مِنَ ابْنِ حِذْيمٍَ  أدَؽّّ مِنَ الشُّخْبِ 

وَفٍ    أَطْمَرُ مِنْ بػُرْغُوثٍ  أَدَبُّ مِنْ ضَيػْ

 

3.6.4.6. Hikmetten Doğan Meseller 

Bazı sözler peygamber, filozof, bilgin, âlim veya Hz. Ali gibi önemli Ģahsiyetler 

tarafından hikmet olarak söylenip zaman içerisinde dilden dile dolaĢarak mesel haline 

gelmiĢtir. Mesela, ''163'' من استبد برأيو فقد ىلك
 meseli aslında Hz. Ali tarafından hikmet olarak 

söylenmiĢ olup daha sonra yaygınlaĢınca mesel haline gelmiĢtir. 

 Hâmid Efendi'nin eserinde derlediği bazı meseller aslında hikmetten doğmuĢtur. Eserde 

hikmetten dönüĢtürülen mesellerin sayısı 69 meseldir. Bu meseller aĢağıdaki tabloda 

gösterilmiĢtir:  

 

Tablo 13:  

Eserde Hikmetten Doğan Mesellerin Listesi 

Sayı  Hikmetten Doğan Meseller 

 اتَّقِ شَرَّ منْ أحْسَنْتَ إِليَْوِ  1
 أَحْسِنْ وأَنْتَ مُعافٌ  2
رٌ مِنْ ذَىَبِوِ  3  أَدَبُ المَرْءِ خَيػْ
 أَرْسِلْ حَكِيماً وأَوْصِوِ  4
 أرْسِلْ حَكِيماً ولاَ تُوصِوِ  5
 أُريِدُ حِبَاءَه وَيرُيِدُ قػَتْلِي 6
 اسْتػَرَاحَ مَنْ لاَ عَقْلَ لَوُ  7
 استِراحَةُ النّفسِ في اليأسِ  8
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 الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ  9
 الَْعِدَةُ عَطِيَّةٌ  10
 أَمْلَكُ النَّاسِ لنِػَفْسِوِ أَكْتَمُهُمْ لِسِرّْهِ  11
 إفَّ الْبَلَاءَ مُوكََّلٌ بالمَنْطِقِ  12
 أناَ دُوفَ ىَذَا وَفػَوْؽَ ما فيِ نػَفْسِكَ  13
النَّاس مَكْسَبَةٌ للْعَدَاوةِ وإفرَاطُ الأنْسِ مَكْسَبَةٌ لقُِرَناَء السُّوءِ الِإنقِْبَاصُ عَنِ  14  
 إِياّؾَ وَأَعْرَاضَ الرّْجاؿِ  15
 إيَّاؾَ والبػَغْيَ فإَِنَّوُ عِقَاؿُ النَّصْرِ  16
 إياّكُمْ وَحَمِيَّةَ الأوْقابِ  17
 بَشَاشَةُ الوَجْوِ عَطِيَّةٌ ثاَنيَِةٌ  18
تُذْىِبُ الفِطْنَةَ البِطْنَةُ  19  
 بَلَاءُ الِإنْسافِ مِنَ اللسافِ  20
 تأَخيرُ الإساءَةِ منَ الإحسافِ  21
 تَواضُعُ المرءِ يُكْرمِْوُ  22
 ثَمَرَةُ الصَّبْرِ نجْحٌ  23
 ثَمَرَةُ الْعُجْبِ الْمَقْتُ  24
 جَليسُ المَرءِ مِثػْلُوُ  25
ةُ المَرءِ تَهلِكةٌ  26  حِدَّ
قاَئِدُ الحِرْمَافِ الحِرْصُ  27  
 الحَسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن 28
 الْحَليمُ مَطِيَّةُ الْجَهُوؿِ  29
رُ الغِنَى القُنُوعُ وَشَرُّ الفَقْرِ الْخُضُوعُ  30  خَيػْ
 دعَْ عَنْكَ بػُنػَيَّاتِ الطَّريِقِ  31

 دَمّْثْ لنِػَفْسِكَ قػَبْلَ النػَّوْـ مُضْطَجَعا 32
الَأراذِؿِ آفَةُ الرَّجاؿِ دَوْلَة  33  
 ذُؿُّ المَرءِ في الطَّمَعِ  34
 رُبَّ رأَْسٍ حَصِيدُ لِسَافٍ  35
 رُبَّ لائَِمٍ مَلِيمٌ  36
 رحَِمَ اللهُ تعالى من أَىدى إِليَّ عُيوبي 37
 الرّْفْقُ يمُْنٌ والْخُرْؽُ شُؤْ ٌـ 38
 السّْرُّ أَمَانةٌَ  39
خُضُوعٌ  الصَّدْؽُ عِزّّ وَالْكَذِبُ  40  
 الصَّمْتُ حُكْمٌ وَقلَِيلٌ فاَعِلُوُ  41
 الصَّمْتُ يُكْسِبُ أىْلَوُ الْمَحَبَّةَ  42
 ضربُ اللّْسَافِ أوجعُ مِنْ طَعْنِ السّْنَافِ  43
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 طَعْمُ ذِكْرِؾَ مَعْسُوؿٌ بِكُلّْ فَمٍ  44
 ظل الكريم فسيح 45
 الظُّلْمُ مَرْتػَعُوُ وَخِيمٌ  46
الرَّجُلِ قِطْعَةٌ مِنْ عَقْلِوظَنُّ  47  

رٌ مِنْ يقَِينِ الْجَاىِلِ  48  ظَنُّ العَاقِلِ خَيػْ
 عَشّْ وَلا تػَغْتػَرَّ  49
رُ قائدُ البػُغْضِ  50  الكبػْ
 كلُّ ذاتِ بػَعْلٍ سَتَئِيمُ  51

رٌ من كَلْبٍ ربََضَ  52  كَلْبٌ اعْتَسَّ خَيػْ
اكَْمَةٍ لاَ تػُفَاكِهَنَّ اَمَةً وَلاَ تػَبُلْ عَلى  53  
 لا راحة للحسود 54
 لا غمَّ للقانع 55
 لكلِ ساقِطَةٍ لاقِطَةٌ  56
 لَنْ يػَزَاؿَ النَّاسُ بِخَيْرِ مَا تػَبَايػَنُوا فإذا تَسَاوَوْا ىَلكُوا 57
َـ من سكت 58  ما ندُ
 ما ىَلَكَ امْرؤٌ عَنْ مَشُورةٍَ  59
 المَرْءُ بأَصْغَرَيوِْ  60
المُساوَرةَِ المُشَاوَرةَُ قبلَ  61  
 المِكْثاَرُ كَحَاطِبِ اليَْلٍ  62
 من استبد برأيو فقد ىلك 63
 مَنْ اسْتػَرْعَى الذئبَ ظلم 64
 من تَجَنَّبَ الخَبَارَ أمن من العِثارِ  65
ينِ يَصْلَفْ  66  مَنْ يػَبْغِ في الدّْ
 من يطُلْ أيػْرُ ابَيِْوِ يػَنْتَطِقْ بوِِ  67
مُلوكِهمالنَّاسُ على دِينِ  68  
 يا عاقداً اذكر حلاً  69

 

3.6.4.7. Şiirden Doğan Meseller 

Arapça Ģiirlerden doğan bazı meseller, ağızdan ağıza dolaĢarak mesel haline gelmiĢtir. 

Mesela ''ا استَدَّ سَاعِدُهُ رَمَاني 164''لَمَّ
 meseli aslında bu استَدَّ سَاعِدُهُ رَمَاني أعَُلّْمُو الرمايةَ في كلّْ يوٍـ / فلما  165

 

beytinden iktibas edilip zamanla mesel olmuĢtur. Hâmid Efendi'nin eserinde derlediği 

Ģiirden iktibas edilen meseller 16 mesel olup aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir:  
                                                           
164

 Kolu kuvvetlenince bana mızrak attı. 
165

 Ona her gün mızrak atmayı öğrettim, ancak kolu kuvvetlenince ilk bana mızrak attı. 
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Tablo 14: 

 Eserde Şiirden Doğan Mesellerin Listesi 

Sayı Şiirden Doğan Meseller 

 إفَّ الْحَديِدَ يػُفْلَحُ بالْحَدِيِدِ  1
 ُـ 2  حُلِبَتْ صُرَا

 إنَّما يَجْزِي الفَتى ليَْسَ الجَمَلُ  3
هَا 4 ثػَتػْ  أكْذِبِ النػَّفْسَ إذا حَدَّ
فُوُ مِنْ فػَوْقِوِ  5  إفَّ الجبَافَ حَتػْ
 ربما صحت الأجساـ بالعلل 6
الغنَِيمَةِ بالإياَبِ رَضِيتُ مِنَ  7  
ىْرُ أرْوَدُ مُسْتَبِدّّ  8  الدَّ
 تَجْرِي الرّْياَحُ بِمَا لا تَشْتَهِي السُّفُن 9
 كَطالبِ الصَّيْدِ فِى عِرّْيْسَةِ اْلَاسَدِ  10
 لَمَّا استَدَّ سَاعِدُهُ رمََاني 12
 حَاطونا القَصا 13
 ٌـ 14  لِكُلّْ غَدٍ طَعَا
أنَػْفَوُ بِرَوْقِوِ الثػَّوْرُ يَحْمِي  15  
 بػَعْضُ الشَّرّْ أَىْوَفُ مِنْ بػَعْضٍ  16

 

3.6.4.8. Ortaya Çıkış Nedeni Bilinmeyen Meseller 

Aslında bu meseller belli bir kaynaktan çıkmıĢ, fakat zamanla çıkıĢ nedeni ve kaynağı 

kaybolmuĢtur. Daha önce belirtildiği gibi bazı mesellerin kaynağı bilinse de çoğu 

meselin neden söylendiği, ne zaman ve nasıl ortaya çıktığı bilinmemektedir. Hâmid 

Efendi eserinde derlediği mesellerin çoğunun kaynağını söylememiĢ veya daha doğrusu 

bulamamıĢtır. Eserde kaynağı veya çıkıĢ sebebi bilinmeyen mesellerin sayısı 642'dir. Bu 

meseller, yukarıdaki tasnife girmeyen diğer mesellerdir.  

3.6.5. Konularına Göre Meseller
166

 

                                                           
166 Bu kısımda geçen mesellerin anlamlarını görmek için ''Eserde geçen meseller'' tablosu içine 

bakabilirsiniz. Tabloda yer alan meseller Arap harflerine göre düzenlenip sıralanmıĢtır. Buna göre bir 

meselin anlamı, karĢısında bulunan numaraya bakılarak tespit edilebilir. bkz s. 46-102. 
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3.6.5.1. Acelecilik  

Gerek Arap gerek Türk toplumunda aceleciliğin yanlıĢ olduğu, hayatlarında acele 

edenlerin her türlü tehlikeye düĢebilecekleri düĢünülmektedir. Bu durum her iki milletin 

atasözlerine yansımıĢtır. Ġncelediğimiz eserde bu konuyla ilgili 14 mesel vardır, bu 

meseller tabloya Ģöyle aktarılabilir: 

 

3.6.5.2. Acılık 

Arap toplumu yedikleri acı nesneler hakkında birkaç mesel söylerler. Elimizdeki eserde 

acılıkla ilgili mesellerin sayısı 4'tür, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:   

 

 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 42 إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ  1

 83 إليَْكَ يُسَاؽُ الْحَدِيثُ  2

 250 الثػَّيّْبُ عُجَالَةُ الرَّاكِبِ  3

 506 ركَِبَ ذَنَبَ الرّيحِ  4

ّـْ خَارجَِةَ  5  581 أَسْرَعُ مِنْ نِكاحِ أُ

 582 أَسْرَعُ مِنَ الْعَيْرِ  6

وَرَؿِ الْحَضِيضِ أسْرَعُ مِنْ  7  592 

 618 أَشْرِؽْ ثبَِيرُ  8

العَجُوُؿُ  عَجِلَتْ بِخَارجَِةٍ  9  821 

 823 العَجَلَةُ فػُرْصَةُ العَجَزَةِ  10

 834 عَوْدُؾَ وَالبَدْءُ دَرَفٌ ببَِدَفٍ  11

 851 أعْدَى مِنَ سُّلَيْك 12

فَرَى 13  855 أعْدَى من الشَّنػْ

يْسَارِ قػَبْلَ حُسَاسِ اْلأَ  14  954 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

فَحَزَرَ  ضُ عَدَا القَارِ  1  817 

 1127 أمَرُّ مِنَ العَلْقَمِ  2

فْلى أمَرُّ  3 مِنَ الدّْ  1128 

 1129 أمَرُّ مِنَ المَقر 4
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3.6.5.3. Açgözlülük  

kadere rıza göstermemek, elde olanla yetinmemek ve baĢkalarının haklarına göz dikmek 

anlamlarına gelen açgözlülük insanın kötü özelliklerinden biridir. Mesellerde 

açgözlülüğün yarar yerine zarar vereceği, kazandırmak yerine mahrum bırakacağı ifade 

edilmiĢtir. Arap atasözlerinde açgözlülükle ilgili mesellerin sayısı fazladır. Âsımzâde 

Hâmid bu konuda 26 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir. Bu meseller Ģöyle sıralanabilir: 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 123 آكَلُ مِنْ لقُْمَافَ  1

 128 بَطْنِي عَطّْري وَسَائرِِي ذَرِي 2

 148 البِطْنَةُ تُذْىِبُ الفِطْنَةَ  3

 239 تَمَنَّعِى أَشْهى لَكِ  4

 240 تػَعَلَّقَ الْحَجِنُ بأَرْفاَغِ العَنْسِ  5

قَعُ  6 َـ تَكْرَعُ ولاَ تػَنػْ  326 حَتَّا

 356 الحِرْصُ قاَئِدُ الحِرْمَافِ  7

 371 أَحْرَصُ مِنْ كَلْبٍ عَلى جِيفَةٍ  8

 454 ذُؿُّ المَرءِ في الطَّمَعِ  9

إِلَى طبََعٍ رُبَّ طَمَعٍ يػَهْدِى  10  523 

 569 اَسْقِ أخَاؾَ النَّمَرِيَّ  11

 583 أسْأؿُ مِنْ فػَلْحَسِ  12

 593 أسْأَؿُ مِنْ قػَرْثَعٍ  13

 636 أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ  14

 740 أَطْمَعُ مِنْ قاَلِبِ الصَّخْرَةِ  15

 743 أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ  16

 744 أَطْمَعُ مِنْ طفَُيْلٍ  17

بػُرْدَاؾَ مِنْ خَدَافِلي غَرَّني 18  859 

 904 فلافٌ إف رأى مطمعا تعرَّض وإف رأى مطعما تأرَّض 19

 974 كَطالبِ الصَّيْدِ فِى عِرّْيْسَةِ اْلَاسَدِ  20

 976 كَطاَلِبِ القَرْفِ جُدِعَتْ أذُنوُُ  21

قَعُ الشَّعْفَةُ في الوادي الرَّغَبْ  22  1075 ما تػَنػْ

 1081 مِيتَةَ أبي خارجةَ  23

 1094 الْمَرءُ تػَوَّاؽٌ إلى مَا لَمْ يػَنَلْ  24

رُ إلى الماءِ  25  1150 وَدَؽَ العَيػْ

 1169 وَحْمَى وَلاَ حَبَلَ  26



 131  
 

3.6.5.4.  Açlık 

Mesellerde açlğın hem zor hem de kötü olduğu ifade edilmiĢtir. Elimizdeki eserde bu 

konuyla ilgili 3 mesel vardır, bu meseller Ģöyledir: 

 

3.6.5.5. Ahmaklık 

Ahmaklık, gerek Arapların gerek Türklerin kabul edemediği çirkin özelliklerden biridir. 

Araplarda Cuha, Ebû GabĢân, Hebennaka ve Türklerde Nasireddin Hoca gibi bilerek 

veya yaratılıĢ olarak ahmaklıkla tanınmıĢ çok kiĢi ortaya çıkmıĢtır. Araplar gerek eski 

tarihte gerek günümüzde bir ahmakla karĢılaĢtıkları zaman ona '' جُحَػا أَحَْػَقُ مِػنْ   ''
167

 meselini 

söyleyerek onu Cuha'ya benzetirler. Ġncelediğimiz eserde ahmaklıkla ilgili derlenen 

mesellerin sayısı 29 meseldir. Bu meseller metindeki sıra numaralarıyla birlikte Ģu 

tabloda gösterilebilir:     

                                                           
167

 Cuha'dan daha ahmak. 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 299 أَجْوَعُ مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَلَ  1

 303 أَجْوَعُ مِنْ ذِئْبٍ  2

عاءِ مْ الأَ  صَاحَتْ عَصَافِيرُ  3  650 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 56 أنتَ أو ىُوَ شَوْلَةُ الناصِحَةُ  1

 58 إفَّ  الرَّقِينَ يػُغَطّْي أفَنَ الأفِينِ  2

 248 ثأَْطةٌَ مُدَّتْ بماءٍ  3

 336 حَدّْثْ حَدِيثػَيْنِ امْرَأَةً فإَِفْ لَمْ تػَفْهَمْ فأََرْبػَعَةً  4

 359 أَحْمَقُ مِنْ جُحَا 5

 360 أَحْمَقُ مِنْ دُغَة 6

الحُبَارَىأَحْمَقُ مِنْ  7  361 

 363 أَحْمَقُ مِنْ أَبِي غَبْشَافَ  8

 364 أَحْمَقُ مِنْ ىَبػَنػَّقَةَ  9

 366 أَحْمَقُ مِنْ ربَيِعَةَ الْبَكَّاءِ  10

 367 أَحْمَقُ مِنْ رجِْلَةٍ  11

ّـْ الْهِنْبِرِ  12  373 أَحْمَقُ مِنْ أ

 378 أحْمَقُ مِنْ عَقْعَقٍ  13

صُوفاً خَرْقاَءُ وَجَدَتْ  14  386 
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3.6.5. 6. Aile 

Kan bağı veya evlilikten oluĢan aile toplumun önemli esaslarından biridir. Aile olmazsa 

toplum olamaz. Onun için hemen hemen bütün toplumlar aileye önem vermiĢlerdir. 

Arap toplumunda her toplumda olduğu gibi ailenin değeri vardır, bunun için her konuda 

ve günlük hayatta aileye ıĢık tutan veya aile fertlerinin birbirleriyle iliĢkilerini gösteren 

atasözleri söylenmiĢtir. Mesela, bu '' كػافَ شَػلّا   لػويػَدُؾَ مِنْػكَ وَ   ''
168

 meseliyle ne olursa olsun her 

zaman babaların çocuklara sahip çıkmasının gerekli olduğuna iĢaret edilir. Türkler de 

''Et tırnaktan ayrılmaz'' atasözüyle Araplara katılırlar. Âsımzâde Hâmid'in eserinde 

aileyle ilgili geçen mesellerin sayısı 16'dır. Bu meseller metindeki sıra numaralarıyla 

birlikte Ģu tabloda gösterilebilir: 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

بوُحِكَ  مِنْ ابػْنُكَ  1  88 

كافَ أذَفَّ   لوأنػْفُكَ مِنْكَ وَ  2  104 

 183 أَبػْوَؿُ مِنْ كَلْبٍ  3

                                                           
168

 Senin elin çolak olsa bile o senindir. 

نيِقَةٍ  خَرْقاَءُ ذَاتُ  15  399 

 417 أَخْرَؽُ مِنْ حَمَامَةٍ  16

 419 أَخْبَطُ مِنْ حَاطِبِ ليَْلٍ  17

 474 ربَُّمَا أراَدَ الَأحْمَقُ نػَفْعَكَ فَضَرَّؾَ  18

رَؾِ في الرَّطيطِ  19  493 أرِطّْي إِف خَيػْ

 496 أَرْجُلَكُمْ والعُرْفُطَ  20

 539 زدىم عنزاً  21

 568 أَسَاءَ سَمْعاً فأَساءَ جَابةًَ  22

نَ نْتِ سلُّوا السُّيُوؼَ وَسْلَلْتُ الَمُ  23  577 

 774 عَرَؼَ حُمَيْقٌ جَمَلَوُ  24

ْـ في الْعِكْمِ  25  836 أعَنْدي أ

نَاً أَقػْعَسَ  26  910 أَفػْرَطَ للِْهِيمِ حُبػَيػْ

 946 قاَمَةٌ تػَنْمِي وَعَقْلٌ يَحْرِى 27

 999 كالمَمْهورةَِ إحْدَى خَدَمَتػَيْها 28

تَحَوَّؿفلو كاف ذا حيلة  29  1044 
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 196 تػَلَمَّسْ أعْشاشَكَ  4

ةُ مِنَ  5 الْخَالةَِ  تػَبَاعَدَتِ العَمَّ  198 

 245 أَتػْلَىْ مِنْ الشّْعْرى 6

 342 حَرّْؾْ لَهَا حُوَارىََا تَحِنُّ  7

 522 رُبَّ ابْنِ عَمٍّ ليَْسَ بابْنِ عَمٍّ  8

 610 شِنْشنَةٌ أَعْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـ 9

لا يناـ الخاؿِ  رؽُ عِ  10  806 

رُىَا 11  890 في عِضَةٍ مَا يػَنْبتَُنَّ شَكِيػْ

 1070 مِنْكَ ربََضُكَ وإفْ كافَ سَمَاراً  12

 1146 وُلْدُؾِ مَنْ دَمَّى عَقِبػَيْكِ  13

تِوِ  على أىْوَفُ منْ قػُعَيْسٍ  14 عَمَّ  1203 

 1218 لاَ تػَرْفَعْ عَصَاؾَ عَنْ أَىْلِكَ  15

كافَ شَلّا   لويَدُؾَ مِنْكَ وَ  16  1250 

 

3.6.5.7. Akıllılık 

Akıl, kiĢinin iyiden kötüyü, faydalıdan zararı, yanlıĢtan doğruyu ayırt etmesini sağlayan 

kıymetli  bir nimettir. Akıllılık, her toplumun beğendiği özelliklerden biridir. Mesellere 

göre akıl sahibi, bir toplum için değerli bir hazinedir, ondan vazgeçmek imkansızdır. 

Araplar akılla tanınmıĢ olanları zihinlerinde kaydetmiĢ ve akıllı birini gördükleri zaman 

onlara benzetmiĢtir. Araplar '' ػرٌ مِػنْ يقَِػيِن الْجاَىِػلِ   ظػَنُّ العَاقػِلِ خَيػْ ''
169

 meseliyle âkılın tahminin câhilin 

kesin bilgisinden daha iyi olduğunu söylerken Türkler de bu ''akıllıyı arkada tutma, 

akılsızı kılavuz tutma'' atasözüyle akıl sahibi her zaman önde tutmamız gerektiğine 

iĢaret ederler. Âsımzâde Hâmid'in akıllılıkla ilgili derlediği mesellerin sayısı 20'dir. Bu 

meseller metindeki sıra numaralarıyla birlikte Ģöyledir: 

                                                           
169

 Âkılın tahmini câhilin kesin bilgisinden daha hayırlıdır.  

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 11 إفَّ العَصا قُرعَِتْ لِذِي الحُلْمِ  1

 130 بػَقّْطِيوِ بِطِبّْكِ  2

 179 أبْصَرُ مِنْ زَرْقاَءِ اليَمَامَةِ  3

 185 أَبْصَرُ مِنْ عُقَاب مَلاعِ  4
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3.6.5. 8. Alçaklık ve Yükseklik 

Bu iki karĢıt özellik gerek kiĢide gerek davranıĢta her zaman ve her toplumda 

bulunmaktadır. Edebiyatın önemli bir parçası olan mesellerde bu özelliklerle ilgili nice 

örnekler vardır. Mesela '' فْػِ إٌنَنٝ اٌعَننسْغِ   َٓ اٌنننسَّ نن ِِ ''
170

 meseliyle bazı insanların alçak 

mertebedeyken birden yüksek mertebelere ulaĢtıkları gösterilir. '' ْٕنصُ   ُُ لاَتَذْٙنَا اٌعَ لنَدِ اٌؽَنَٕ إذَِا ذفَسََّ

ٌْجَسْتننناءُ  ''ا
171

 atasözüyle de insanların birbirlerinden ayrılmaları alçakların liderlik 

yapmalarına fırsat verir denir. '' وٓ ٠ٚفُنَدَّٜ ٌى١َُْنص    ًُ ؼَن ن ِّ ٠ذَْ ''
172

 meselinde zayıfların çalıĢtıkları 

ama onların yerine alçakların ödüllendirildiği anlatılır. Ayrıca, '' دَوْلػَػة الَأراذِؿِ آفػَػةُ الرَّجػػاؿِ   ''
173

 

meseliyle rezil devletin alçak adamların sonucu olduğu zikredilir.  ÇalıĢtığımız eserde 

bu iki özellikle ilgili 61 mesel vardır. Bu meseller metindeki sıra numaralarıyla birlikte 

Ģu tabloda gösterilebilir:  

                                                           
170

 Alçakken yüksek mertebeye ulaĢtı. 
171

 Koyunlar dağıldığı zaman onlara uyuz keçi liderlik eder. 
172

 ġenn (annesini) taĢıyıp sıkıntı çeker, Lukayz iltifata mazhar olur. 
173

 Alçak devlet alçak adamların sonucudur. 

 186 أَبْصَرُ مِنْ غُرَابٍ  5

 348 حِرْفَةُ الَأدَب أدركََتْوُ  6

 377 أَحْكَمُ مِنْ ىَرٍـِ بْنِ قُطْبَةَ  7

 447 أَدْىَى مِنْ قػَيْسِ بن زىَُيْرٍ  8

 544 أَزكَْنُ مِنْ إِياَسٍ  9

 553 سُرْعَاَفَ ذَا إِىَالةًَ  10

 585 أَسْمَعُ مِنْ سِمْعٍ  11

قػُرَادٍ أَسْمَعُ مِنْ  12  594 

 677 أَصْنَعُ مِنْ تػُنػَوّْطٍ  13

 679 أَصدَؽُ ظنَِّا مِنْ أَلْمَعِي 14

رٌ مِنْ يقَِينِ الْجَاىِلِ  15  755 ظَنُّ العَاقِلِ خَيػْ

 948 قػَتَلَ أرْضَاً عَالِمُهَا 16

 958 أَقْصَرَ لَمَّا أبَْصَرَ  17

 1012 أَكْيَسُ مِن قِشَّةٍ  18

بأَصْغَرَيوِْ المَرْءُ  19  1068 

 1090 ما صَلَّى عَصَاؾَ مُسْتَدِيمٌ  20

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 
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هَا صُوصٌ  1  53 أصُوصٌ عَلَيػْ

زُ الْجَرْباءُ  2  91 إِذَا تػَفَرَّقَتِ الغنََمُ قاَدَتػْهَا العَنػْ

يَسْتػَنْسِرُ البػُغَاثُ بأَرْضِنَا  3  125 

 138 البػَغْلُ نػَغُلٌ وَىُوَ لذَلِكَ أَىْلٌ  4

 139 بئِْسَ الْعِوَضُ مِنْ جَمَلٍ قػَيْدُهُ  5

رٌ مِنْ أفْ تػَرَاهُ  6  193 تَسْمَعُ بالمُعَيْديّْ خَيػْ

 222 تَجَاوَزَ الرَّوْضَ إِلَى القَاعِ القَرِؽِ  7

 .224 تَحْقِرُه يػَنْتَأُ  8

عَضَّوُ الكَلُّوب جَرْجَرَ لَمَّا 9  267 

 388 خَوْؽٌ مِنَ السَّاِـ بِجيدٍ أوْقَصَ  10

 415 أخَفُّ مِنْ فػَرَاشَةٍ  11

 428 دَوْلَة الَأراذِؿِ آفَةُ الرَّجاؿِ  12

 452 اسْتَذْأبَ النػَّقَدُ إذا صارَ كالذّئْبِ  13

 455 أَذَؿُّ النَّاسِ مُعْتَذِرٌ إِلَى لئَِيمٍ  14

ئْبُ  15 خَالياً أَسَدٌ الذّْ  456 

 457 ذُؿّّ لَوْ أَجِدُ ناَصِراً  16

 459 أذؿُّ مِن سُقوطِ الجُندِ  17

 460 أَذَؿُّ مِنْ بػَيْضَةِ البَلدِ  18

 461 أَذَؿُّ مِنْ السَانيَِةِ  19

 462 أَذَؿُّ مِنْ فػَقْعٍ بِقَرْقػَرَةٍ  20

 463 أَذَؿُّ مِمَّنْ باَلتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ  21

 464 أَذَؿُّ مِنْ قػَرْملَةٍ  22

 495 رمُِي بو الرَّجَوافِ  23

 554 سِمَنُ كَلْبٍ بِجوعِ أىْلِوِ  24

برَِ  25  621 شِفَاؤُهُ نَكْؤُ الدَّ

رٌ مِنَ الْمِطْرَقةَِ  26  691 ضَرْبُكَ باِلْفِطّْيْسِ خَيػْ

 732 أطاَعَ يدَاً باِلْقَوْدِ فػَهْوَ ذَلُوؿ 27

كَسِيراً ظاَلِعٌ يػَعُودُ   28  754 

 778 عُثػَيْثَةٌ تػَقْرُُـ جِلْداً أمْلَساً  29

ُـ أَرْضٍ جُعِلَتْ بَطاَئَِحاً  30  791 أَعْلَا

 795 عِزُّ الرَّجُلِ اسْتِغْنَاؤُهُ عَنِ النَّاسِ  31

 805 العُنوؽُ بػَعْدَ النُّوؽِ  32

 824 عَبْدٌ وَخلى فِى يَديوِْ  33

الَأعْزابِ أَعزُّ مِنْ ىِراوَةِ  34  848 

ّـْ قِرْفَةَ  35  850 أَعَزُّ مِنْ أُ

 853 أَعَزُّ مِنَ الغُرَابِ الأعْصَمِ  36
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3.6.5.9. Aldatmak 

Aldatmak, her toplumda insana yakıĢmayan çirkin özelliklerden biridir. Mesellerde karı 

kocanın birbirlerini aldatmaları, insanın vatanına ihaneti, ya da herhangi birinin 

kardeĢleri, arkadaĢları, yakın akrabalarını satıp düĢmanların tarafında durması gibi 

davranıĢlar çirkin olarak gösterilmiĢtir. Mesellere göre bir insanın hatası kabul edilebilir 

fakat ihaneti asla kabul edilemez. Hâmid Efendi kendi eserinde bu konuyla ilgili 11 

mesel Ģerh etmiĢtir, bu meselleri aĢağıdaki tabloda Ģöyle göstermek mümkündür: 

 856 أَعْجَزُ مِنْ ىِلْبَاجَةٍ  37

 869 اسْتػَغَاثَ مِنْ جُوعٍ بِمَا أَمَاتوَُ  38

 884 فلافٌ  انػْتػَفَخَ سَحْرُهُ وانتفخت مساحرهُ  39

 885 فلاف لا يَمْنَعُ ذَنَبَ تػَلْعَةٍ   40

طْلُبُ الِإىَالةََ يَ فِى ذَنَبِ الكَلْبِ  41  895 

 898 فلاف ما يغَِثُّ عليو أحَدٌ  42

 939 قَمْقَامَةٌ حَكَّتْ بجَنْبِ البَازِؿِ  43

 971 كَبػُرَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ  44

 984 كَافَ حِمَاراً فاَسْتَأتَنَ  45

 998 كُنْتُ نُشْبَةً فَصِرْتُ عُقْبَةً  46

 1005 كافَ كُرَاعاً فَصَارَ ذِراَعاً  47

 1021 لَوْ ذاتُ سِوارٍ لَطَمَتْنِي 48

 1033 ليَْسَ القُدَامى كالخَوَافِى 49

 1045 لَقَدْ ذَؿَّ مَنْ باَلَتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ  50

ُـ مِنْ راَضِعٍ  51  1053 أَلَأ

 1083 ما أَنتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج 52

الرَّفْشِ إلَى العَرْشِ مِنَ  53  1093 

 1101 ما أرخص النّاقةُ لولا الملعونة في عنقها 54

 1149 وَجَدْتنَِي الشَّحْمَةَ الرُّقَّى 55

 1156 أوْدَى عَتِيبُ  56

 1191 ىو ذكر الخصي 57

 1196 ىو قذاةُ الكوز 58

 1204 أىْوَفُ مِنْ دِحَنْدِحٍ  59

 1205 أىْوَفُ مِنْ تػَبَالةََ  60

 1235 يَحْمِلُ شَنّّ ويػُفَدَّى لُكَيػْزٌ  61
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3.6.5.10. Arkadaşlık 

ArkadaĢ; aralarında sevgi, saygı olup edepsizlik, ihanet olmayan kiĢilere denir. 

ArkadaĢlar her zamanda ve her durumda birbirleriyle olmalı, birbirlerine karĢı 

çıkmamalı, birbirlerine ihanet etmemelidir. Zaten '' بْطُشُ الكَػػفُّ يػػَػباِلْسَّػػاعِدِ   ''
174

 atasözünde 

belirtildiği gibi arkadaĢlar birlikte olunca daha güçlü olurlar. Ġnsanın dost seçerken 

dikkat etmesi gerekir. Mesela, Araplar '' ًَ اٌرَّس٠ِنك   ف١ِنكَ لثَْن اٌسَّ ''
175

 meseliyle yola çıkmadan 

önce iyi bir arkadaĢın seçilmesi gerektiğini vurgularlar. Bu konuda Araplar '' ػرءِ  
َ
جَلػيسُ الد

176''مِثػْلػُػوُ 
 meselini söylerken Türkler de ''Bana arkadaĢını söyle sana kim olduğunu 

söyleyeyim'' atasözünü zikrederler. Elimizdeki eserde arkadaĢ iliĢkilerini gösteren 

mesellerin sayısı 21'dir. Bu meselleri metindeki numaralarıyla birlikte Ģu tabloda 

görmek mümkündür:  

                                                           
174

 El bilekle kuvvetli olur. 
175

 Önce arkadaĢ sonra yol.   
176

 KiĢi kendisine benzeyenle dostluk kurar.  

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 8 أَنا مِنْوُ فالِجُ بْنُ خَلَاوَةَ  1

 22 أَكَلْتُمْ تَمْرِي وَعَصَيْتُمْ أَمْرِي 2

 117 إنَّما أُكِلْتُ يػَوَْـ أُكِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ  3

وُ بِمَلَاحِسِ الْبػَقَرِ تُ تػَركَْ  4  195 

لَةِ الصَّدَرَ  5  227 تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ ليَػْ

 330 حَاطونا القَصا 6

 427 ادعُْ إِلَى طِعَانكَ مَنْ تَدْعُو إِلَى جِفَانِكَ  7

 626 أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النّْحْيػَيْنِ  8

ر من ذئبدأع 9  844 

من الضبّْ  أعقُّ  10  845 

بَّاءِ في المَاءِ  11  878 أَغَرُّ مِنَ الدُّ

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

إِنَّمَا مَثَلُ الجَلِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ السُّوءِ كَحَامِلِ المِسْكِ  1
 وَناَفِخِ الكِيرِ 

2 
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3.6.5.11. Ayrılık 

Bir kocanın karısından, bir kiĢinin kendi ülkesi, kabilesi veya ailesinden, yada iki 

arkadaĢın birbirlerinden ayrılmaları ile ilgili meseller bulunmaktadır. Elimizdeki eserde 

bu konuya dair mesellerin sayısı 11'dir. Bu meseller aĢağıdaki tabloya Ģöyle 

aktarılabilir:      

من حُمَّى الغِينِ آنَسُ  2  121 

 124 آلَفُ مِنْ غُرَابِ عُقْدَةٍ  3

بْطُشُ الكَفُّ يػَ باِلْسَّاعِدِ  4  135 

 154 بػَيْنَ العَصَا وَلِحائهَِا 5

نػَهُما بَطحَةُ  6 الإنْسَافِ  بػَيػْ  159 

 272 جَليسُ المَرءِ مِثػْلُوُ  7

 424 دَأْمَاءُ لاَ يػُقْطَعُ باِلأرْمَاثِ  8

قػَبْلَ الطَّريِقالرَّفِيقَ  9  501 

حُبّاً  تػَزدْدَْ زرُْ غِبّاً  10  536 

 722 طُوُؿ التػَّنَائِي مَسْلَاةٌ للتَّصَافِي 11

قػَعْقَاعٍ  جَلِيسُ فلافٌ  12  906 

عَنِ النَّاس مَكْسَبَةٌ للْعَدَاوةِ وإفرَاطُ الأنْسِ مَكْسَبَةٌ  صُ نقِْبَاالا 13
 لِقُرَناَء السُّوءِ 

959 

مِنْ حَبْلِ الوريِِدِ أَقػْرَبُ  14  965 

 1009 كالغُرَابِ والذّْئْبِ  15

 1018 لَقْوَةٌ صادَفَتْ قبَيساً  16

 ُـ 17 ُـ لَهَلَكَ الأنا  1022 لولا الوِئا

 1041 التػَقَى الثػَّرَياَف 18

 1135 نػَزْوُ الفُرارِ اسْتَجْهَل الفُراراَ 19

بػَقَةَ وافَقَ شنّّ طِ  20  1162 

 1166 والَْمِسْكُ قَدْ يَسْتَصْحِبُ الرَّامِكَا 21

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 167 برَئَِتْ قاَئبَِةٌ مِنْ قُوبٍ  1

كَهُمْ حاثِ باثِ ترَ  2  192 

 202 تػَفَرَّقُوا أَيْدِي سَبَا وأيادِي سَبَا 3

 398 خَفَّتْ نػَعَامَتػُهُمْ  4

 448 ذَىَبوا تَحْتَ كلّْ كَوكَْبٍ  5
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3.6.5.12. Azim-Tereddüt 

Mesellerde insanın bir iĢe baĢladığında kararlı olması, tereddüde düĢmemesi gerektiği 

ifade edilir. Mesellere göre karalı insanın kafasında bir plan vardır, karasız olan ise 

hayatında her iĢte ayaklarının birisini ilerletir birisini geriye alır. Elimizdeki eserde 

Azim-Tereddüt ile ilgili mesellerin sayısı 4'tür.  

 

3.6.5.13. Belagat 

Ġyi konuĢmacı, yazar ve Ģairi diğerlerinden ayıran en önemli özelliklerden biri 

belagattir. Sanatçı belagatiyle dinleyeni etkiler, istediği etkiyi bırakır. Mesel haline 

gelen '' '' إفَّ مِػنَ البػَيػَافِ لَسِػحْرا 
177

 hadisinde güzel konuĢmanın bir sihir olduğu belirtilir. Ġnsanlar 

her yerde daima belagat sahiplerine hayranlık beslemiĢtir, mesela, Arap toplumunda 

insanlar kendi zihinlerinde ''Sehbân bin Vâil'' en iyi konuĢmacı diye kaydetmiĢ ve artık 

güzel konuĢanlara rastladıkları zaman ona '' أبَػْلػَغُ مِػنْ السَّػحْبَاف  ''178
 demiĢtir. Hemen hemen her 

millet belagati tercih ederler, az konuĢmayı beğenirken fazla konuĢmaktan kaçınırlar. 

Mesela, bu konuda Araplar '' قَصػيةٌَ مػن طَويلػَةٍ   ''179
 derken Türkler de ''az söyle, öz söyle''

180
 

                                                           
177

 Beyan (güzel konuĢma)dan bir kısmı mutlaka bir sihirdir. 
178

 Sehbân'dan daha belagatli.  
179

 Küçük büyükten hasıl olur. 
180

 Yazıcı, age, s. 155.   

عَصَاال شَقَّ فُلَافُ  6  601 

 866 اسْتػَغْنَتِ التػُفَّةُ عن الرُّفَّةِ  7

فةِ الرَّ عن فةِ أَغنَى عَنْوُ مِنْ التَّ  8  879 

مِنْ قاويةٍ  يّّ قػُوَ  تانػْقَضَب 9  950 

 969 أَقْطَعُ مِنَ الْبػَيْنِ  10

عُمُدُهُ مَنْ يَجْتَمِعْ يػَتػَقَعْقَعْ  11  1073 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 901 فِي رأَْسِوِ خُطَّةٌ  1

 1067 ما يَدْرِي أَيُخْثِرُ أـ يذُِيبُ  2

 1193 ىو كالضارب بقدحين 3

ُـ رِ  4 لاً وَيػُؤَخّْرُ أخْرَىجْ يػُقَدّْ  1239 
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derler. Eserde belagat ile ilgili mesellerin sayısı 7'dir. Bu meselleri Ģöyle sıralamak 

mümkündür: 

 

3.6.5.14. Benzerlik 

Ġncelediğimiz eserde arasında benzerlik bulunan iki Ģeyle ilgili birkaç atasözüyle 

karĢılaĢtık. Örneğin '' هَػا فػَرْخػافِ في نقِػابٍ   ''181
 atasözü iki kiĢinin birbirlerine çok benzediğini 

göstermek için söylenir. Türkler de buna benzer ''Aynı tavanın balıklarıdır'' atasözünü 

söylerler.
182

 Elimizdeki eserde benzerliği gösteren mesellerin sayısı 12'dir. Bu meselleri 

metindeki sıra numaralarıyla birlikte Ģöyle göstermek mümkündür:  

                                                           
181

 Onlar bir batından doğmuĢ iki yavru gibidir.   
182

 Yazıcı, age, s.79. 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 1 إفَّ مِنَ البػَيَافِ لَسِحْرا 1

حْبَافسَّ الأَبػْلَغُ مِنْ  2  176 

 189 أَبػْلَغُ مِنْ قُسٍّ  3

 325 الحَدِيثُ ذُو شُجُوف 4

مِنْ صَوْؿٍ  رُبَّ قػَوْؿٍ أَشَدُّ  5  502 

 926 أَفْصَحُ مِنَ العِضَّيْنِ  6

طَويلَةٍ قَصيرَةٌ من  7  943 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

الشّْرَاؾَ قُدَّ مِنْ أدِيمِوِ إفّ  1  40 

قِيُّ حَي لَوُ الشَّ تَ نْ إِفَّ الشقِيَّ يػَ  2  76 

 85 إفَّ الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  3

 218 تػَقَيَّلَ الرَّجُلُ أبَاهُ  4

تّْ إِلَى وَئيَِّةٍ جَلْبَ الكُ  5  278 

 335 الحِمارُ يرُاعي الحُمُرَ  6

هِ رمُِى فُلَافٌ بِحَجَرِ  7  515 

 561 السُّوقيةُ كلابُ السَّلوقية 8

 785 الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ  9

 957 قُدَّتْ سُيُورهُُ مِنْ أدِيمِك 10

فػَرْخافِ في نقِابٍ ىما  11  1177 

 1198 ىُ ما رِ جْ لا نَ عامة 12
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3.6.5.15. Bilmezlikten Gelmek 

Elimizdeki mesele göre rahat yaĢamak ve iĢten kurtulmak için bilmezlikten gelmemiz 

gerekir. Bu konuyla ilgili sadece bir mesel bulunmaktadır, bu mesel Ģudur: 

 

3.6.5.16. Bozgunculuk 

Toplumun huzurunu kaçıran, mazlumların hakkını alan, zayıfları küçümseten ve 

insanların geliĢmelerini engelleyen en kötü davranıĢlardan biridir. Tarih boyunca 

iyilikler çok olsa bile bozgunculuk her zaman bu iyiliklerin bir kısmını kirletir. Ġnsanlar 

bu durumu iyice fark edip onu gösteren mesel haline gelmiĢ sözler söylemiĢtir. Mesela, 

'' أفْسَػػدُ مِػػنَ السُّػػوسِ   ''
183

, '' أفْسَػػدُ مِػػنَ الضَّػػبُعِ   ''
184

, '' أفَْسَػػدُ مِػػنْ أرَْضَػػةٍ   ''
185

 atasözleri bunlardan bir kısmıdır. 

Âsımzâde Hâmid'in bozgunculukla ilgili derlediği mesellerin sayısı 22'dir. Bu meseller 

metindeki sıra numaralarıyla birlikte Ģu tabloda gösterilebilir: 

                                                           
183

 Güveden daha bozguncu. 
184

 Sırtlandan daha bozguncu. 
185

 Ağaç kurdundan daha bozguncu. 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 194 تػَغَافَلْ كأنََّكَ وَاسِطِيّّ  1

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 120 آكَلُ مِنَ السُّوسِ  1

 249 ثاَرَ حَابلُِهُمْ عَلَى ناَبلِِهِمْ  2

رٌ فِي مَحَارةٍَ ؤ حُ  3  322 

 406 خِرْباَفُ أَرْضٍ صَقْرُىَا مُلِتُّ  4

 483 رَعَى فأقْصَبَ  5

ىرَعْياً فَسَقَ أَساءََ  6  580 

 603 شوَى أَخُوؾَ حَتّى إِذَا أَنْضَجَ رمََّدَ  7

 660 أصْلَحَ غَيْثٌ مَا أَفْسَدَ البػَرْدُ  8

 693 أَضْلَلْتَ مِنْ عَشْرٍ ثمانَيَِا 9

 747 أَطْمَرُ مِنْ بػُرْغُوثٍ  10

رٌ عَارهَُ وَتَ  11 دُهُ عَيػْ  810 
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3.6.5.17. Burnunu Sokmak 

Elimizdeki mesellere göre bizi ilgilendirmeyen Ģeylere karıĢmamıza gerek yoktur. 

Eserde bu konuyla ilgili 3 mesel vardır, bu meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.18. Cahillik 

Cahillik, her toplumun kaçındığı çirkin özelliklerden biridir. Cahil insana güvenilmez, 

böylesi arkadaĢ da edinilmez. Çünkü hiç bir derde ilaç olmaz. Türk atasözünde denildiği 

gibi ''câhil adam meyve vermeyen ağaca benzer''. Gerçekten cahillik sebebiyle nice 

toplumlar yıkılmıĢ ve onun sebebiyle nice toplumlar geri kalmıĢtır. Her milletin 

atasözlerinde olduğu gibi Arapça mesellerinde de cehaletle ilgili çokça mesel 

bulunmaktadır. Âsımzâde Hâmid bu mesellerden bize 8 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir. 

Cahillikle ilgili bu meselleri Ģu tabloda göstermek mümkündür:   

رٌ ركََضَتْوُ أمُُوُ  12  811 عَيػْ

 860 غَبػَرَ شَهْرَينِ ثمَُّ جَاءَ بِكَلْبيْنِ  13

 900 فلافٌ يبني عَلَى جُرؼٍ ىَارٍ  14

 917 أفْسَدُ مِنَ الضَّبُعِ  15

 919 أَفْسى مِنْ نِمْسٍ  16

 923 أفْسَدُ مِنَ السُّوسِ  17

 924 أَفْحَشُ مِنَ فاَليِةِ الأفاَعِى 18

 928 أَفْسَدُ مِنْ أَرْضَةٍ  19

ذَرَّةٍ ومن حَلَمَةٍ ومن أرْنَبٍ  أقْطَفُ من 20  970 

 977 كَدَابغَِةٍ وَقَدْ حَلِمَ الأدِيمُ  21

ؾَ أنػْقَيْتِ رْ ولا حَ  لا مَاءَؾِ أَبػْقَيْتِ  22  1212 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 18 أبِي يػَغْزو وأمُّْي تُحَدّْثُ  1

 1019 ليَْسَ ىَذَا بعُِشّْكِ فاَدْرجُى 2

وَلِحَائهَِا شجرِ لاَ تَدْخُلْ بػَيْنَ ال 3  1234 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 232 تَجَشَّأَ لقُْمَافُ مِنْ غَيْرِ شِبَعٍ  1

 310 أَجْهَلُ مِنْ فػَرَاشَةٍ  2
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3.6.5.19. Cimrilik 

Cimrilik, gerek Arap toplumu gerek Türk toplumunda hoĢ görülmeyen belki de nefret 

edilen insan özelliklerinden biridir. Aslında cimrilik bir hastalıktır, hatta Türkler bu 

durumu fark edip bu ''cimrinin zararı, cömerdin harcından ziyade olur'' atasözüyle 

cimriliğin sahibine zarar verebileceğini düĢünürler. Cömertliği beğenen Arap 

toplumunda cimriler de bulunup ''Mâder, Kusa', Ebu'l-Hubâhib'' gibi Ģahsiyetler 

cimrilikle tanınmıĢ, tarihin hafızasında kalmıĢtır. Hatta günümüzde bir cimri 

görüldüğünde ona '' أَبْْػَلُ مِػنْ مػادِرٍ   ''186
 meseli söylenip asıl kiĢiye benzetme yapılır. Gerek 

cömert gerek cimri her türlü insanla karĢılaĢmıĢ Hâmid Efendi kendi eserinde cimrilikle 

ilgili 23 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir. Cimrilikle ilgili bu meseller aĢağıdaki tabloya 

Ģöyle aktarılabilir:   

                                                           
186

 Mâder'den daha cimri.  

 311 أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ  3

أرضاً لَمْ تػَلُسْ حَوْذَانػَهَا تْ أعمرَ  4  835 

بِغَيْرِ تػَوْتيِرٍ إنػْبَاضٌ  5  1130 

ما يػَعْرِؼُ قبَيلاً من دَبيرٍ ىو  6  1182 

 1184 ىو لا يػَعْرِؼُ سُحادِليَْوِ من عُنادِليَْوِ  7

 1231 لا يػَعْرِؼُ ىِرِّا من بِرٍّ  8

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 50 إنَّما ىُوَ كَبَارحِ الَأرْوَى 1

 55 إفْ أعْيَا البَعيرُ فَزدِْهُ نػَوْطاً  2

 78 إِفَّ الضَّجُورَ قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة 3

 90 إِفْ جَرْجَرَ العَوْدُ فزدِْه وِقْراً  4

 164 أبػَرَماً وَقَروُناً  5

 172 أَبْخَلُ مِنْ مادِرٍ  6

 177 أَبْخَلُ مِنْ كُسَعٍ  7

 385 خُذْ منْ جِذْعٍ مَا أعْطاَؾَ  8

 414 أَخْلَفُ مِنْ ناَرِ أَبي الحُبَاحِب 9

 423 دَقُّكَ باِلمِنْحَاز حَبُّ القِلْقِلِ  10

 425 دَمْعَةٌ مِنْ عَوْراَءَ غَنِيمَةٌ باردَِةٌ  11

 468 رُبَّ صَلِفٍ تَحْتَ الرَّاعِدَةِ  12
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3.6.5.20. Cömertlik 

Cömertlik, her toplumda olduğu gibi Arap toplumunda da beğenilen davranıĢlardan 

biridir. Cömert kimse kim olursa olsun herkese eli açık davranır, cömertliğini kimseden 

esirgemez. Ġncelediğimiz eserdedi cömertlikle ilgili mesellere göre insan fakir olsa bile 

cömert olmalı, her vakitte her türlü hizmeti sunmaya hazır olmalı, gece baĢka yerden 

gelen misafirleri karĢılamak için çadırındaki ateĢi söndürmemeli. Arap toplumunda 

''Hâtemü't-Tâ'î, Abdullah bin Ced'ân'' gibi nice kiĢiler cömertlikle tanınmıĢ, günümüze 

dek her cömert onlara benzetilmiĢtir. Mesela bir cömert görüldüğünde ona ''َ187''أكػرـ مػن حػات 

denir. Elimizdeki eserde cömertlikle ilgili mesellerin sayısı 15'tir. Bu meseller aĢağıdaki 

tabloda Ģöyle gösterilebilir: 

                                                           
187

 Hâtem'den daha cömert. 

 606 شَغَلَتْ شِعابَِي جَدْوَاى 13

 700 الضَّجُورُ قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة 14

 716 الطَّعنُ ظِئَارُ قػَوْ ٍـ 15

 751 ظِلاؿُ صَيفٍ مَا لها قِطارٌ  16

 782 عُشْبٌ وَلا بػَعَيِرٌ  17

 816 أعْجَبَ حَيَّاً نعَِمُوُ  18

ُـ أَرْضي يجَود بآخرينَ  19  861 غَمَا

 873 اغتسل الكلبُ  20

 940 قػَبْلَ النػّْفَاسِ كُنْتِ مُصْفَرَّةً  21

 1054 أَلأـ مِنْ البػَرَِـ القُرُوفِ  22

 1080 ما عِنْدَهُ ما يػُنَدَّى الرَّضَفَةَ  23

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 100 إفْ كُنْتِ الحَالبَِةَ فاسْتػَغْزرِِي 1

 271 جاءَ باِلقَضّْ والقَضِيضِ  2

 275 جَلِيفُ أَرْضٍ مَاؤُىُا مَسُوسُ  3

لَةِ الظُّلْمَةِ  4  420 أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ

 465 إفَّ الرَّثيئَةَ تػَفْثأَُ الغَضَبَ  5

 511 الرّْباَحُ مَعَ السَّمَاحِ  6

 518 أَرخِْ يَدَيْكَ وَاسْتػَرْخِ إِفَّ الزّْناَدَ مِنْ مَرْخ 7

لافَِظَةٍ أسْمَحُ مِنْ  8  586 
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3.6.5.21. Çalışkanlık 

ÇalıĢkan insan bir Ģeyi ortaya çıkarmak için her zaman çaba içindedir. Toplumlar 

çalıĢmakla geliĢeceğine inandığı için çalıĢkanlara hep önem vermiĢtir. Sonuçta çalıĢkan 

kimse bulunduğu topluma hizmet eder, onu geliĢtirmeye çalıĢır. ÇalıĢkanlıkla ilgili 

gerek Arap gerek Türklerde birçok atasözü bulunmaktadır. Türkler ''nerede hareket 

orada bereket'' atasözüyle açıkça çalıĢmaya çağırır, bu ''Emeksiz yemek olmaz'' 

atasözüyle çalıĢmadan yaĢam olmayacağını vurgularlar. Araplar da '' ضَػعِ الفػأسَ في الػرأسِ   ''188 

meseliyle insanın bir an önce iĢe baĢlaması gerektiğini belirtirler. Ayrıca, '' اعْقِلْ وَتػَوكََّلْ على الله  

''189
 meseliyle de insanın önce çalıĢması sonra Allah'a tevekkül etmesinin gerektiğine 

iĢaret ederler. Elimizdeki eserde çalıĢkanlıkla ilgili 32 mesel vardır, bu meselleri Ģöyle 

sıralamak mümkündür:    

                                                           
188

 Baltayı baĢa vur.    
189

  Deveyi bağla ve sonra Allah'a tevekkül et. 

 718 أطْلِقْ يَدْيكَ تػَنػْفَعَاؾَ  9

 752 ظل الكريم فسيح 10

 819 أعْطَى مِنْ ظهْرِ يَدٍ  11

 820 عَرّْضْ الكَريِْمَ وَلا تػُبَاحِثْ  12

 972 كلُّ شيءٍ يُحْسِينِيِ إلاَّ الجُرَيْبَ فإنو يػُرْوينِ  13

الْعَرْشِ إِقلالاأَنْفِقْ بِلَاؿُ وَلاَ تَخْشَ مِنْ ذِي  14  1137 

 1176 أَوْلَمُ مِنَ أَشعث 15

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 44 إِفَّ الْحُسُوَـ يوُرِثُ الحُشُو َـ 1

الطُّلْمَةِ خَرْطَ قػَتَادِ ىَوْبرٍَ إفَّ دُوفَ  2  52 

 95 إِذا تػَوَلَّى عَقْدَ شَيءٍ أَوْثػَقَا 3

 156 بيَِدَيْنِ مَا أَوْرَدَىَا الزَائدَِةُ  4

 197 تَطَعَّمْ تَطْعَمْ  5

 216 تػُوَطّْنُ الِإبلُ وَتػَعَاؼُ المِعْزَى 6

 ِـ 7 ُـ قػَبْلَ التػَنَدُّ  243 الَتػَّقّدُّ

الزّْمَاِـ يرَيِضُ الصّْعَابَ جَذْبُ  8  268 

 293 جَرَى فُلَافٌ السُّمَّةَ  9

 308 أَجْوَؿُ مِنْ قُطْرُبٍ  10
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3.6.5.22. Dalkavukluk 

Mesellere göre dalkavuk kimsenin dürüstlüğü, dostluğu, ahlakı yoktur. Mesellerde 

dalkavukluğun insanın kötü özelliklerden biri olduğu anlatılsa da bazen de amaca 

ulaĢmak için dalkavuk olmak gerektiği ifade edilir. Mesela, '' دَاىِن إذا لََ تستطع الِخصا َـ   ''
190

 

meseli insanı açık açık dalkavukluğa teĢvik eder. Ġncelediğimiz eserde dalkavuklukla 

ilgili mesellerin sayısı 9'dur, bu meseller Ģunlardır:  

                                                           
190

 Kavga yapamazsan yağ çek. 

 343 حَرّْؾْ لَحْيػَيْكَ تَطْرَبْ مَعِدَتُكَ  11

 397 خالِفْ تُذْكَرْ  12

 489 ارْبَعْ على ظِلْعِكَ  13

 494 رمََّدَتِ الضَّأْفُ فػَرَبّْقْ ربَّْقْ  14

رُ  15 مِن حُذَيفَةَ أَسيػْ  595 

 607 شَغَلَنِي الشَّعِيرُ عَنِ الشّْعْر 16

 669 صَكِّا وَدِرْىَمَا لَكَ  17

 674 أصْنَعُ مِنْ سُرْفَةَ  18

 675 أَصَحُّ مِنْ عَيْرِ أبِي سَيَّارةََ  19

 702 ضَعِ الفأسَ في الرأسِ  20

 709 أضْبَطُ منْ عَائِشَةَ بْنِ عَثْم 21

وَتػَوكََّلْ على اللهاعْقِلْ  22  788 

 808 الْعَاشِيّةُ تػُهَيّْجُ الأبيَِّةَ  23

 870 غَلَبْتػُهُمْ إنّْي خُلِقْتُ نُشَبَةً  24

 929 قػَرَعَ ظنَابيِبَ الَأمْرِ  25

 973 كُنْ عِصامِيّاً ولا تَكُنْ عِظامِيّاً  26

 983 كَلبٌ عاسّّ خيرٌ من أسدٍ رابصٍ  27

رٌ من كَلْبٍ ربََضَ كَلْبٌ اعْتَسَّ  28 خَيػْ  1004 

 1071 من قػَرَعَ باباً وَلجَّ ولَجَ  29

 1079 مَنْ اَجْدَبَ جَنَابوُُ انػْتَجَعَ  30

 1153 وَقَعَ عَلَى الشَّحْمَةِ الرُّكَّى 31

 1180 ىُما كفَرَسَيْ رىِافٍ  32

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 17 إلاَّ حَظِيَّةً فَلا أَليَِّةً  1

نػَفْسِكَ أناَ دُوفَ ىَذَا وَفػَوْؽَ ما فيِ  2  21 
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3.6.5.23. Darlık-Genişlik 

GeniĢ çöllerde yaĢamayı tercih eden Arap toplumu dar yerlerden hep kaçar. Bu durum 

Arap mesellerinde de gösterilmiĢtir. Darlık-GeniĢlikle ilgili mesellerin sayısı 4'tür, bu 

meseller Ģunlardır:   

 

3.6.5.24. Doğruluk 

Mesellerde insanın her durumda doğruluğa dayanması, acı olsa bile doğru söz söylemek 

gerektiği belirtilir. Doğruluk Türk atasözlerine göre hak kapısıdır, Doğrunun yardımcısı 

da Allah'tır. Arap atasözlerine göre doğruluk izzettir, insan onunla yükselir, kim 

doğruluğa dayanırsa Allah'ın hesabından kurtarılır. Elimizdeki eserde doğrulukla ilgili 

derlenen mesellerin sayısı 7'dir. Bu meseller Ģöyle gösterilebilir:  

 318 حِرَّةٌ تَحْتَ قِرَّة 3

 َـ 4  436 دَاىِن إذا لَم تستطع الخِصا

 437 دَىَنْتَ وأحْفَفْتَ  5

 574 سَيْلٌ بِدِمْنٍ دَبَّ فِي ظَلا ِـ 6

رَى وَالفُؤَادُ في دَ  7 نُكَ عَبػْ دّْ عَيػْ  787 

 1084 مَأْربُةًَ لا حَفَاوَةً  8

 1200 ىُدْنةٌَ عَلى دَخَنٍ  9

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 706 أَضْيَقُ مِنْ ظِلّْ الرُّمْحِ  1

روبِ خْ نُ  أَضْيَقُ مِنْ  2  707 

 799 أعْرَضَ ثػَوْبُ المَلْبَسِ  3

رافضيّ الأوسع من خفّ  4  1174 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

عَنِ الْكَذِبِ  إفَّ فِي الْمَعَاريِضِ لَمَنْدُوحَةٌ  1  81 

 646 صَدَقنَِي سِنَّ بَكْرهِِ  2

 656 الصّْدْؽُ فِي بػَعْضِ الأمُورِ عَجْز 3

وَالْكَذِبُ خُضُوعٌ الصَّدْؽُ عِزّّ  4  658 

 678 أصَحُّ  مِنْ قَطاَةٍ  5

مِنْ لَفْظٍ  لَحْظٌ أَصْدؽُ  6  1040 

 1111 مَنْ صَدَؽَ الله نَجَا 7
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3.6.5.25. Döneklik 

Bazı insanlar sürekli bir yerde durmayıp menfatleri nerede olursa o tarafa yönelerek 

döneklik özelliğine sahip olurlar. Tezimizde döneklikle ilgili 5 mesel vardır, bu meseller 

Ģöyle gösterilebilir:  

 

3.6.5.26. Dua ve Beddua 

Rahmeti görenler dua eder, mazlum olanlar beddua ederler. Bu iki karĢıt davranıĢ 

hemen hemen her zaman her toplumda bulunur. Araplar beğendikleri kiĢiye '' للَِّػوِ دَرُّهُ   ''191
 

derken istemedikleri birine '' ئْب   رَمَػػاهُ اللػّػوُ بػِػداءِ الػػذّْ ''192
 derler. Aslında bunlar ve bunlara 

benzeyen deyimler ilk baĢta mesel değildi, fakat insanlar arasında fazlasıyla kullanılınca 

yayılıp mesel haline gelmiĢtir. Elimizdeki eserde dua veya beddua ile ilgili mesellerin 

sayısı 18'dir, bu meseller Ģöyle sıralanabilir: 

                                                           
191

 Allah ona iyilik versin! 
192

 Allah onu kurdun hastalığıyla vursun!  

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

زَأُ ىَرَمُكَ  1 َـ يػُنػْ  5 إِنَّكَ لاَ تَدْرِي عَلَا

 87 أَبوُ ريِاح 2

 374 أَحْوَؿُ مِنْ أَبِي بػَرَاقشَ  3

 731 طيَُّورٌ فػَيُّورٌ  4

بِلٍ نجارىُاإِ كُلُّ نِجارِ   5  1000 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 92 آىَةً وَمَيهَة 1

كُن الْوَجْبَةُ تَ بِجَنْبِوِ فػَلْ  2  136 

 142 بالرّْفاءِ والبَنِينَ  3

 158 بػَيْنَ الرَّغِيفِ وَجَاحِمِ التػَّنُّورِ  4

 203 تَربَِتْ يَدَاهُ  5

 422 دَعَوْا دَعْوَةً كَوكَْبِيَّةً  6

 469 رحَِمَ اللهُ النَّبَّاشَ الَأوَّؿَ  7

بأِقْحَاؼِ رأَْسِوِ  اللهُ  رمَاهُ  8  479 

 480 رمََاهُ اللّوُ بِداءِ الذّْئْب 9
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3.6.5.27. Düşmanlık 

DüĢmanlık, Hz. Adem'in oğlu Kâbil'den baĢlayıp günümüze dek devam eden kötü 

özelliklerden biridir. DüĢmanlar birbirlerine gazel okumazlar, tam tersi her anda 

birbirlerini öldürebilirler. Türk atasözlerinde düĢmanın ne kadar tehlikeli olduğunu ''su 

uyur, düĢman uyumaz'' atasözüyle gayet açık bir Ģekilde görebiliriz. Arap mesellerinde 

de düĢmanlıkla ilgili meseller çoktur. Mesela, iki kiĢi arasında bir düĢmanlık varsa 

onlara '' ُْ تَاءُ ا  نسَاِسِِ ت١َْنَُٕٙ ٌْضَّ ''
193

 meseli denilir. Ġncelediğimiz eserde düĢmanlıkla ilgili Ģerh 

edilen mesellerin sayısı 11'dir, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:   

 

 

                                                           
193

 Aralarında eĢlerin düĢmanlığı var. 

 509 رمَاهُ اللّوُ بأَحْبَى أَقػْوَسَ  10

إِليَّ عُيوبيرحَِمَ اللهُ تعالى من أَىدى  11  525 

 534 زاَدَؾَ اللّو رَعَالَةً كُلّما ازْدَدْتَ مَثاَلةً  12

 771 عَسى الغُوَيػْرُ أبػْؤُساً  13

ارِ  14 بارُ وَسُوءُ الدَّ  813 عَلَيْوِ العَفَارُ والدَّ

 916 فاىَا لفِيكَ  15

رُىا خُطَّةُ  16  944 قػَبَّحَ اللَّوُ مِعْزَى خَيػْ

 1049 للَِّوِ دَرُّهُ  17

 1194 ىَنِيتَ ولا تػَنْكَو 18

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

نػَهُمْ دَاءُ الْضَّرَائرِِ  1  126 بػَيػْ

 165 بيَني وَبينَ فُلافٍ ذَنَبُ الضبّ  2

لُ  3 كِ عَلَى غَاربِِكِ حَبػْ  317 

جَاؿُ سَ  بيَنػَهُم الحَرْبُ  4  332 

 578 سَوَّاءٌ لَوَّاءٌ  5

 915 في قلبو ضبّّ  6

 937 اِستػَقْدَمَتْ رحَِالتَُكَ  7

 949 اقػْتػُلُونى ومَالِكاً  8

 1028 لبَِسْتُ لوَُ جِلْدَ النَّمِرِ  9

 1192 ىُوَ أَزْرَؽُ العينِ  10

الثػَّعْلَبِ  ىَدْمَةُ  11  1199 
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3.6.5.28. Eşitlik 

Araplar iki veya daha çok Ģeyin eĢit olduklarını görürlerse bu eĢitliği gösteren meseller 

söylerler. Konuyla ilgili incelediğimiz mesellere göre insanlar arasında eĢitlik olmaması 

gerekir, eğer olursa bu, herkesin helakine sebep olur. Eserde konuyla ilgili 6 mesel 

vardır, bu meseller Ģöyle gösterilebilir:  

 

3.6.5.29. Fırsatı Değerlendirmek 

Fırsatlar her zaman ayağa gelmez, onun için her fırsatı zamanında değerlendirmemiz 

gerekir. Eğer fırsatları zamanında değerlendirmezsek zarara uğrayabilir veya en azında 

piĢman olabiliriz. Elimizdeki eserde bu konuyla ilgili mesellerin sayısı 5'tir, bu meseller 

Ģöyle sıralanabilir:   

 

 

 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 576 سَوَاسِيَةٌ كأسْنَافِ الْحِمَارِ  1

 1043 لَنْ يػَزَاؿَ النَّاسُ بِخَيْرِ مَا تػَبَايػَنُوا فإذا تَسَاوَوْا ىَلكُوا 2

نَكَ شَقَّ اْلأبػْلَ ا 3 مَةِ لْمَاؿُ بػَيْني وَبػَيػْ  1105 

لَبَةِ وَلاَ الخُنَّازُ كالثػُّعْبَةِ ما الخوَافِى كالقِ  4  1107 

عَيْرٍ  يعِكْمَ في وَقػَعَا  5  1168 

ىلكوا تساووالا يزاؿ الناس بخير ما تباينوا فإذا  6  1233 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 16 إلاَّ دَهٍ فَلَا دَهٍ  1

 392 خُذْهُ وَلَوْ بِقُرْطَيْ مَاريِةَ 2

 559 سِرْ وَقَمرٌ لَكَ  3

مْوُ ؾَ لاَ تُحْرِ صَيْدُ  4  671 

رُؾْ بنَجْدٍ قػَرَدَةً  5  768 عَثػَرَتْ على الغَزْؿِ بأَخَرَةٍ فلم تػَتػْ
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3.6.5.30. Fitne 

Fitne, Arap toplumunda bulunan tehlikeli sorunlardan biri olduğu için edebiyatın bir 

parçası olan mesellere yansıtmıĢtır. Tezimizde fitneye dair mesellerin sayısı 5'tir, bu 

meseller Ģunlardır: 

3.6.5.31. Gereksiz Konuşmak 

Gereksiz konuĢmak daima hoĢa gitmeyen davranıĢlardan biridir. Mesellere göre insan 

fazla konuĢmamalı, dil sürçmelerine mümkün mertebe düĢmemelidir, çünkü insan diline 

hakim olmazsa istenmeyen sonuçlarla karĢılaĢır. Onun için insan konuĢmak yerine 

susmayı tercih ederse asla piĢman olmaz. Mesellerin hikâyelerine bakıldığında hep boĢ 

konuĢanların bir Ģekilde rezil oldukları, susmayı tercih edenlerin de takdir aldıkları 

görülmektedir. Elimizdeki eserde konuya dair mesellerin sayısı 20'dir, bu meseller 

Ģöyledir: 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 37 إفَّ دَوَاءَ الشَّقّْ أفْ تَحُوصَوُ  1

 891 فَسَا بينهم الظَّربِافُ  2

عَلَى البػَقَرِ  الكِلَابُ  3  1007 

نػَهُمْ حَرْبُ دَاحِسٍ  4  1148 وَقَعَ بػَيػْ

ثالثِةُ الأثَافِيىو  5  1188 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

والخَطْبِ فإَنَّها مِشْوارٌ كَثيرُ العِثاَرإِيَّاؾَ  1  51 

 103 إفَّ الْبَلَاءَ مُوكََّلٌ بالمَنْطِقِ  2

 146 بَلَاءُ الِإنْسافِ مِنَ اللسافِ  3

 438 دُرّْي دُبَسُ  4

 520 رُبَّ كَلِمَةٍ تػَقُوؿُ لِصَاحِبِهَا دَعْنِي 5

 521 رُبَّ رأَْسٍ حَصِيدُ لِسَافٍ  6

وَنَطَقَ خَلْفاً  سَكَتَ أَلْفاً  7  556 

ُـ كلّْ امرىء بين فَكَّيو 8  617 أشْأَ

 648 الصَّمْتُ يُكْسِبُ أىْلَوُ الْمَحَبَّةَ  9

 659 الصَّمْتُ حُكْمٌ وَقلَِيلٌ فاَعِلُوُ  10

 695 ضربُ اللّْسَافِ أوجعُ مِنْ طَعْنِ السّْنَافِ  11
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3.6.5.32. Güzel Ahlak 

Mesellere göre insanların daima asâlet, haya, merhamet, Ģefkat,  güleryüz, insanları 

mutlu etmeye çalıĢmak, nimetlere Ģükür, musibetlere sabretmek, hak yolunda durmak, 

bâtıla karĢı çıkmak, haramlardan kaçıp helal olanları aramak gibi iyi ve güzel ahlaklara 

sahip olması gerekir. Mesela, ''Kâmil câhil, ahlâksız âlimden yeğdir'' Türk atasözünde 

ahlaklı cahilin edepsiz âlimden daha üstün olduğu ifade edilir. Buna yakın '' سْءِ س١َْس    َّ أتََبُ اٌ

 ِٗ ْٓ ذَ٘ثَنِ ن ِِ ''
194

 Arap meselinde insanın edebinin altından daha hayırlı olduğu beyan edilir. 

Elimizdeki eserde güzel huylarla ilgili 32 mesel bulunmaktadır, bu mesellari Ģöyle 

sıralamak mümkündür:   

                                                           
194

 KiĢinin ahlakı onun altınından daha iyidir. 

 727 طَعْنُ اللّْسَافِ كَوَخْزِ السّْنَافِ  12

 739 طَرْؼُ الْفَتى يُخْبِرُ عَنْ لِسَانوِِ  13

 960 أَقػَرَّ صَامِتٌ  14

رِ في العُنَّةِ  15  1002 كَالْمُهَدّْ

 1031 لكلِ ساقِطَةٍ لاقِطَةٌ  16

 1114 المِكْثاَرُ كَحَاطِبِ اليَْلٍ  17

َـ من سكت 18  1118 ما ندُ

وَؽَ الجَمَلُ  19  1136 اسْتػَنػْ

تػَعْرِؼْ لا تػَهْرِؼْ بما لا  20  1215 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

رٌ مِنْ ذَىَبِوِ  1  27 أَدَبُ المَرْءِ خَيػْ

 145 بَشَاشَةُ الوَجْوِ عَطِيَّةٌ ثاَنيَِةٌ  2

 221 تَصَامَمَ الْحُرُّ إِذَا سَنَّ القَذعَ 3

 226 تُخْبِرُ عَنْ مَجْهَولوِ مِرْآتوُُ  4

 230 تُوفػّْرُ وتُحْمَدُ  5

 231 تػَوَقَّرِىْ ياَ زلَِزَةُ  6

 241 تَمَسَّكْ بِحَرْدِؾَ حَتَّى تُدْرِؾَ حَقَّكَ  7

مَطِيَّةُ الْجَهُوؿِ الْحَليمُ  8  320 

 352 الحقُّ أبَػْلَجُ وَالبَاطِلُ لَجْلَجٌ  9

 365 أَحْلَمُ مِنَ أَحْنَفَ  10

 370 أَحْمَى مِنْ مُجِيرِ الْجَرَادِ  11
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3.6.5.33. Güzellik 

Mesellerde yıldızlar, ağaçlar, güneĢ, ay gibi unsurların güzelliğinden söz edilirken 

kadının güzelliği de unutulmamıĢtır. Arap toplumunda bir nesnenin diğerinden daha 

güzel olduğu görünürse '' ػػمْسُ أضْػػوَأ مِنْػػوُ   في القَمَػػرِ ضِػػياءٌ والشَّ ''195 meseli söylenir. Mesellere göre 

güzellik nimettir, güzellerle yaĢamak isteyenin de para harcaması gerekir. Elimizdeki 

eserde güzelliğe dair 17 mesel bulunmaktadır, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:     

                                                           
195

 Ay ıĢıklı, fakat güneĢ ondan daha ıĢıklıdır.   

 372 أَحَنُّ مِنْ شَارِؼِ  12

 376 أحْلَمُ مِنْ فػَرْخِ عُقَابٍ  13

 383 الْخَيْلُ تَجْرِي عَلَى مَسَاوِيهَا 14

 390 خَلَاؤُؾَ أَقػْنَى لِحَيَائكَ  15

 396 خَالِصِ المُؤْمِنَ وَخَالِقِ الفَاجِرَ  16

ّـْ  17  434 دَرّْبِ البػَهْمَ بالرَّ

 513 الرّْفْقُ يمُْنٌ والْخُرْؽُ شُؤْ ٌـ 18

 590 أَسْهَلُ مِنْ جِلْذَاَفَ  19

 635 أَشْكَرُ مِنْ بػَرْوَقَةٍ  20

 699 ضَعِيفُ العَصَا 21

 734 طَعْمُ ذِكْرِؾَ مَعْسُوؿٌ بِكُلّْ فَمٍ  22

ُـ الاقْتِرَاؼَ  23  832 الاعْتِرَاؼُ يػَهْدِ

ّـْ إحْدى وَعِشْريِنَ  24  857 أَعْطَفُ مِنْ أ

 888 الفَحْلُ يَحْمِي شَوْلَوُ مَعْقُولاً  25

 956 قػَيَّدَ اْلإيْمَافُ الْفَتْكَ  26

 995 كلُّ ذاتِ صِدَارٍ خَالَةٌ  27

امْرِئٍ في بػَيْتِوِ صبيّّ  كلُّ  28  997 

 1167 وإفَّ بيننا وبينكم عَيْبَةً مَكْفوفةًَ  29

 1178 ىذا حَياءُ مارخَِةَ  30

 1186 ىذا جَنايَ وىِجانوُ فيوِ  31

 1201 أَىْوَفُ مَرْزئِةً لِسَافٌ مُمِخُّ  32

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 7 إِف المنَاكِحَ خَيرُىَا الأبْكارُ  1

زخَُاريِهاأخَذَتِ الَأرْضُ  2  66 

نػَهُمَا وَجْوٌ حَسَنٌ  3  178 أَبػْهَى مِنْ قػُرْطيَْنِ بػَيػْ
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3.6.5.34. Haddi Aşmak 

Mesellere göre insan, hayatının bütün alanlarında haddini aĢmamaya dikkat emtelidir. 

Arap toplumunda birinin bir konuda zararı uzun sürerse veya dayanılmayacak derecede 

kötülük ederse ona '' َُ ُٓ اٌعَظْ ١ ىِّ ''تٍَػََ اٌعِّ
196

 meseli denilir. Elimizdeki eserde bu konuyla ilgili 

22 mesel vardır, bu meseller Ģöyledir:     

                                                           
196

 Bıçak kemiğe dayandı. 

 368 أَحْسَنُ مِنْ سُوؽِ العَروسِ  4

رِ أَحْسَنُ مِنْ شَنْفِ الأنَْضَ  5  379 

مْيَة ومِنَ الزُّوفِ  6  380 أَحْسَنُ مِنَ الدُّ

وأمرٌ نافذٌ  السُّرُورُ تػَوْقيعٌ جائزٌ  7  555 

ةُ عَبد  8 الحَميدشَجَّ  616 

 748 أطيب من الماء على الظمأ 9

 749 أطْيَبُ نَشْراً مِنَ الصّْوَارِ  10

 840 أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ البَارِؽِ  11

 841 أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الحَشْرَجِ  12

الوقيعة أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ  13  846 

 889 في القَمَرِ ضِياءٌ والشَّمْسُ أضْوَأ مِنْوُ  14

بٍّ دٍ بِزَ بَ أَلْذُّ مِنْ زَ  15  1055 

 1056 ألذُّ من زبَد بنِرسيافٍ  16

 1086 مَنْ يػَنْكِح الحَسْنَاءَ يػُعْطِ مَهْرَىَا 17

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 132 بػَلَغَ السّْكّْينُ العَظْمَ  1

 140 بػَلَغَ السَّيْلُ الزُّبَى 2

 163 بػَلَغَ مِنْوُ الْمُخَنَّق 3

يػَيْنِ جَاوَزَ الحُ  4 ُـ الطُّبػْ زَا  266 

 269 جَرَى الْوَادِي فَطَمَّ عَلَى القَرِىّْ  5

 ُـ 6  333 حُلِبَتْ صُرَا

 443 أَدَؽُّ مِنْ خَيْطِ باطِلٍ  7

 444 أدَؽّّ مِنَ الشُّخْبِ  8

لْعِكَ عَلَى ظَ  أارْقَ  9  490 

 528 أَرَؽُّ مِنْ رقَػْرَاؽٍ  10
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3.6.5.35. Hedef 

Her insanın hayatında bir hedef olmalıdır. Hedefsiz bir insan değersiz yaĢar. Mesellere 

göre insanların hedefe ulaĢabilmesi için uğraĢması gerekir, unutmayalım ki hedefe 

yaklaĢınca zorluklar veya engeller daha çok olur, onun için hedefe giden yolda her türlü 

sıkıntıya dayanmalıdır. Elimizdeki eserde hedefe ulaĢmak veya ulaĢamamakla ilgili 

mesellerin sayısı 20'dir, bu meseller Ģunlardır:  

غِرْقِيءِ الأَرَؽُّ مِنْ  11  529 

 531 أَرَؽُّ مِنْ ردَِاءِ الشُّجَاعِ  12

لِ حْ النَّ  يقِ ن رِ مِ  ؽُّ رَ أَ  13  532 

المَحْدُودِ الزّْياَدَةُ فِي الحَدّْ نػُقْصَافٌ مِنَ  14  541 

سْتػَنَّتِ الِفصَاؿُ حَتَّى القَرْعىاِ  15  560 

 736 اطْمَئِنَّ عَلَى قَدْرِ أَرْضِكَ  16

عَلَى ظلَْعِكَ  ؽِ  17  933 

لا في البطنانقطع السَّ  18  938 

الوَركَِيْنِ  قَدْ بػَلَغَ الشِظاَظُ  19  961 

ؾَ إلى أدِيمِكَ  20  1066 ما يَجْعَلُ قَدَّ

حَفَّنَا أو رفََّنا فػَلْيػَقْتَصِدْ مَن  21  1074 

 1251 يَسَارُ الكَوَاعِبِ  22

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 144 باَتَتْ بلَِيْلةِ حُرَّةٍ  1

لَغُ الخَضْمُ باِلقَضْمِ تػُ  2 بػْ  200 

 270 جَعَلْتُو نُصْبَ عَيْنِي 3

 381 أَحْيػَرُ مِنْ ضَبٍّ  4

 391 خَبَطَوُ خَبْطَ عَشْواءَ  5

 597 شَيْئاً ما يَطْلُبُ السَّوْطُ إِلىَ الشقْرَاءِ  6

 652 أَصَابَ تَمْرَةَ الغُرَابِ  7

 673 أصعب من خَرْطِ القَتَادِ  8

 703 ضَعِ السَّهمَ على كَبَد القوسِ  9

 730 اطْلُبْ تَظْفَرْ  10

 987 أكْرَمْتَ فاَرْتبَِطْ  11
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3.6.5.36. Hile 

Mesellere göre hile insanın en kötü özelliklerinden biridir, hileli iĢlere baĢvurmak 

yanlıĢtır, bunu yapanlar da cezasını çekerler. Türkler hileci hakkında ''Hile ile iĢ gören, 

mihnet ile can verir'' meselini söylerler. Araplar buna katılsa da '' ُْ ذؽٍَْنِةْ فاسٍْنُة  إذِا ٌنَ  ''
197

 

meseliyle insanın bazen de hedefe ulaĢabilmesi için hileli iĢlere baĢvurması gerektiğini 

ifade ederler. Elimizdeki metinde hile, hileci, hilecilikle ilgili mesellerin sayısı 16 

meseldir, bu meseller Ģunlardır:      

                                                           
197

 Eğer yenemezsen kazanmak için hile yap! 

 1003 كُلُّ أداةِ الخُبْز عندي غيرَهُ  12

هَا 13 ثػَتػْ  1006 أكْذِبِ النػَّفْسَ إذا حَدَّ

رٌ  14  1036 ليَْسَ فِي العَصَا سَيػْ

ةَ عُمَيٍّ  15  1046 لَقِيتُو صَكَّ

 1050 لَقِيتُوُ أَوَّؿَ وَىْلَةٍ  16

 1051 لَقِيتُوُ أَدْنَي دَنِيٍّ  17

 1088 أمْرَعْتَ فانْزِؿْ  18

 1141 أنْجَدَ من رأَى حَضَناً  19

لَغُ الخَضْمُ بالقضم 20  1238 يػُبػْ

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

تػَغْلِبْ فاخْلُبإِذا لَمْ  1  29 

 69 إنَّها ليَْسَتْ بخُدْعَةِ الصَّبيَّ باللبَنِ  2

 207 تَحْسِبُها حَمْقَاءَ وىي باخِسٌ  3

 235 تػَلَبَّدِي تَصِيدي 4

مْسُ مِنْ فِعَالِكَ  5  286 جَالنِِي أُجالِكَ فاَلدَّ

 346 الحَرْبُ خُدْعَة 6

ّـَ عَامِرٍ  7  384 خَاِمِري أُ

ذُؤالَةَ باِلحِبَالةَِ خَشّْ  8  401 

 410 أَخْدعَُ مِنْ ضَبٍّ  9

 431 دُهْ دُرَّيْنِ سَعْدُ القَيْنُ  10

ثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحِبَاؿ؟ أرَوَغَاناً ياَ 11  497 

 692 ضَرْبةٌَ في ظَرْؼِ سَوْءٍ  12

 701 ضَرَبَ أَخْمَاساً لَأسْدَاسٍ  13

 886 فلافٌ  مُخْرَنبِْقٌ ليِػَنْبَاع 14
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3.6.5.37. Hüzün 

Değerli birini kaybeden, hedefine ulaĢamayan, hayal kırıklığına uğrayan ve mutlu 

olamayan herkes hüzünlü yaĢar. Bu durum mesellerde de ifade edilmiĢtir. Elimizdeki 

eserde konuyla ilgili mesellerin sayısı 14'tür, bu meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.38. İmkansızlık 

Mesellerde bazı iĢlerin yapılmasının neredeyse imkânsız olduğu ifade edilir. 

Ġncelediğimiz eserde imkânsızlıkla ilgili mesellerin sayısı 10'dur, bu meseller Ģöyle 

sıralanabilir:   

 947 قَدْ عَلقَتْ دَلوَؾَ دلوٌ أخْرَى 15

جْ فْلُ مَنْ يأَتِ الحَكَمَ يػَ  16  1096 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 236 تَذكََّرَتْ ريََّاءَ صَبِيّاً فػَبَكَتْ  1

 316 حَاؿَ الْجَريِضُ دُوفَ القَريِضِ  2

 369 أَحَرُّ مِنْ دَمْعِ المِقلاتِ  3

 517 اسْتػَرَاحَ مَنْ لاَ عَقْلَ لَوُ  4

 524 رُبَّ حَاؿٍ أَفْصَحُ مِنْ لِسَافٍ  5

 684 أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَةِ  6

 833 عجْعَجَ لما عَضَّوُ الظّْعاف 7

 975 كَالْمَرْبوُطِ وَالْمَرْعى خصِيْبٌ  8

مُطلََّقَةٍ تػَفُتُّ اليػَرْمَعَ كَفَّا  9  985 

 1058 أَلْهَفُ مِنْ مُغْرِؽِ الدُّرّْ  10

 1060 ألْهَفُ من قَضيبٍ  11

 1061 أَلْهَفُ مِنَ ابْنِ السَّوءِ  12

فُثَ  13  1219 لاَ بدَُّ للِْمَصْدُورِ أَفْ يػَنػْ

 1221 لا عِطْرَ بعدَ عَروسٍ  14

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 99 أَيْنَ الثُّريا مِن يَدِ المُتَناوِؿِ  1

 213 تَسْألنُي بِرَامَتػَيْنِ سَلْجَماَ  2

 319 حَتَّى يػَرْجِعَ السَّهْمُ عَلَى فُوقِوِ  3
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3.6.5.39. İntikam 

Mesellerde bazı insanların birini kaybettikleri için intikama kalktığı, bazılarının 

intikamına ulaĢırken bazılarının ise yorulup ulaĢamadığı ve bazılarının sadece tehditle 

yetindiği ifade edilmiĢtir. Elimizdeki eserde konuyla ilgili mesellerin sayısı 4'tür, bu 

meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.40. İstişare 

Her insan, hayatında bir konuda danıĢacak birini arar. Mesellere göre bir iĢe, özellikle 

de önemli ise, baĢlamadan önce tecrübelilere istiĢare etmemiz gereklidir. ĠstiĢare eden 

hep baĢarılı olur, kaybetmez, istiĢare etmeyen ise sadece kendi fikriyle yürüyüp helak 

olur. ÇalıĢtığımız eserde danıĢmaya dair 6 mesel vardır, bu meseller Ģöyle gösterilebilir:  

 717 طلََبَ الأبػْلَقَ الْعَقُوؽَ  4

 781 عَاطٍ بػَغْيْرِ أَنػْوَاطٍ  5

 990 كَلَّفْتَنِى بػَيْضَ السَّمَائمِِ  6

 1210 لا آتيكَ سِنَّ الحِسْلِ  7

افِ لا آتيِكَ أو يػَؤُوبَ القارِظُ  8  1222 

 1224 لا آتيِكَ مِعْزَى الفِزْرِ  9

حتى يػَرْجِعَ نَشيطٌ من مَرْوَ لا  10  1226 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 258 أثأَْرُ مِنْ قَصِيرٍ  1

بذواقِنِكَ لألُْحِقَنَّ حَوَاقِنَكَ  2  1023 

 1048 لأضُمَّنَّكَ ضَمَّ الشَّنَاترِِ  3

 1163 أَوْدَى دَرِ ٌـ 4

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 280 جُحَيْشُ وَحْدِهِ  1

 292 أَجْنَاؤُىَا أَبػْنَاؤُىَا 2

رٌ مِنْ عِلْمٍ  عِلْمَافِ  3 خَيػْ  789 

 1065 من استبد برأيو فقد ىلك 4

 1109 ما ىَلَكَ امْرؤٌ عَنْ مَشُورةٍَ  5
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3.6.5.41. İtap 

Paylama veya azarlama anlamlarına gelen itap mesellere göre insanın güzel 

davranıĢlarından olup ne olursa olsun her daim kinden daha iyi bir davranıĢtır. 

Ġncelediğimiz eserde itapla ilgili sadece 2 mesel vardır, bu meseller Ģunlardır:   

 

3.6.5.42. İyiliğe Kötülük 

Arap ve Türk atasözlerinde iyiliğin öneminden ne kadar bahsedilse de bazı insanların 

gördükleri iyiliğe kötülükle karĢılık verdikleri ifade edilmiĢtir.  Mesela, ''Besle kargayı, 

oysun gözünü'' Türk atasözü ve '' ٠س٠ُِدُ لرٍَْنِٟ   َٚ أز٠ُِدُ دِثاَءَٖ  ''
198

 Arap meseli bazı insanların iyilik 

yapanlara kötülükle karĢılık verdiklerini vurgularlar. Elimizdeki eserde konuyla ilgili 

mesellerin sayısı 14'tür, bu meseller aĢağıdaki tabloya Ģöyle aktarılabilir: 

                                                           
198

 Ona yardım etmek isterken o beni öldürmek istiyor.     

اوَرةَِ سالمُشَاوَرةَُ قبلَ المُ  6  1110 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

رٌ مِنْ باَطِنِ الْحِقْدِ  1  761 ظاَىِرُ الْعِتَابِ خَيػْ

 825 الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ  2

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 208 اتَّقِ شَرَّ منْ أحْسَنْتَ إِليَْوِ  1

 329 أَحُشُّكَ وَتػَرُوثنُِي 2

رَ حَالبِػَيْكِ تػَنْطَحِينَ  3  402 خَيػْ

 514 أُريِدُ حِبَاءَه وَيرُيِدُ قػَتْلِي 4

يرُبَّ مُسْتػَغْزرٍِ مُستَبْكِ  5  516 

 783 عَافِيكُمْ في القِدْرِ ماءٌ أَكْدَرُ  6

بَتْ أَىْلَهَا ذَمَّاً سَّ عَاريَِّةٌ كَ  7  818 

سمطَ  لبُ كَ  8  980 

 996 كالعَاطِفِ عَلَى العَاضّْ  9

تَدَّ سَاعِدُهُ رمََانيسلَمَّا ا 10  1024 

رٍ حْ مَا لِي ذَنْبٌ إلاَ ذَنْبُ صَ  11  1082 
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3.6.5.43. İyilik 

Ġyilik yapmak, Arap ve Türk atasözlerinde insanın güzel özelliklerinden biridir. Ġnsanın 

hayatında hep iyilik yapması, diğer insanların iyiliği için de her türlü iyiliği sunması 

gerekir. Unutmayalım ki iyilik yapan iyilik bulur. Arap mesellerinde iyilikle ilgili 

meseller oldukça fazladır, Hâmid Efendi kendi eserinde iyilikle ilgili 28 mesel Ģerh 

etmiĢtir, bu meseller Ģunlardır: 

ّـُ بػُلَيْقُ  12  1241 يَجْري بػُلَيْقُ ويذَُ

 1242 يُضرب الثورُ لما عاقو البقرُ  13

 1249 يأكلُوُ بِضِرْسٍ وَيَطؤُهُ بِظِلْفٍ  14

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 23 إِياّؾَ وَأَعْرَاضَ الرّْجاؿِ  1

 28 أوَّؿُ الشَّجَرَةِ النػَّوَاةُ  2

 33 إنَّما يَجْزِي الفَتى ليَْسَ الجَمَلُ  3

 108 أوَّؿُ الصَّيْدِ فػَرَعٌ  4

 173 أَبػَرُّ مِنَ العَمَلَّسِ  5

لْوَ رِشاءَىَا 6  205 أتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها أو الناقةَ زمِامَها أو الدَّ

 209 تأَخيرُ الإساءَةِ منَ الإحسافِ  7

 357 الحَسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن 8

 358 أَحْسِنْ وأَنْتَ مُعافٌ  9

 426 ادْفَعِ الشَّرَّ بِعُودٍ أَوْ عَمُودٍ  10

كَفاعِلوِ الدَاؿُّ عَلى خَيرٍ   11  430 

 535 الزَّيْتُ في العَجِينِ لاَ يَضِيعُ  12

 579 سَبػَقَكَ بػَهَا عُكاشةُ  13

 670 صُبَابتَِي تػُرْوِي وَليَْسَتْ غَيْلاً  14

رُ بالطَّيْرِ يُصْطاَدُ  15  723 الطَّيػْ

 726 أطْعِمْ أخاؾَ كُشْيَةَ الضَّبّْ  16

 766 عَوْدٌ يػُعَلَّمُ العَنْجَ  17

 767 العَوْدُ أَحْمَدُ  18

 786 أُعْلُلْ تَخْطُبْ  19

 792 عاد الغيثُ على ما أفسدهُ  20

 ٌـ 21  902 في الخَيْرِ لَوُ قَدَ

 981 كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَرَا 22

 1030 ألْحِمْ ما أسْدَيْتَ  23
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3.6.5.44. Kanaat 

Kanaat, yaĢam Ģartlarına rıza göstermek, elde olanla yetinmek ve baĢkalarının haklarına 

göz dikmemektir. Türk atasözlerine göre kanaat bir servettir. Arap atasözlerine göre 

kanaat sahibi üzülmez. Ġnsan elindeki rızkı az olsa bile kabul etmelidir, çünkü insan azı 

kabul etmezse çoğu da alsa asla kanaat etmez. Ġncelediğimiz eserde kanaatle ilgili 

mesellerin sayısı 20'dir, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:     

 1038 لَحَفَنِى فَضْلَ لِحَافِوِ  24

اءَ  25  1062 مَاءٌ وَلاَ كَصَدَّ

 1099 مُحْسِنَةٌ فَهِيّلِى 26

 1100 مَا يُشَقُّ غُبَارهُُ  27

 1232 لا تمسك ما لا يستمسك 28

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

رٌ فِي الرّْباَط 1 رٌ فػَعَيػْ  115 إِفْ فػَرَّ عَيػْ

خَمسِمائةٍَ  رأَْسٌ برَِأْسٍ وَزيِاَدَةُ  2  166 

 242 تَجَمَّلي تػَعَففي 3

رُ لْجَحْشَ لَمَّا فاَتَكَ الَأعْيَاا 4  291 

 472 رُبَّ فػَرَسٍ دُوفَ السَّابِقِ  5

 484 رَضِيتُ مِنَ الغَنِيمَةِ بالإياَبِ  6

 498 ارْضَ مِنَ المَركَْبِ باِلتػَّعْلِيقِ  7

 507 ركَِبَ ذنبَ البَعيرِ  8

 512 ارْضَ مِنَ العُشْبِ باِلْخُوصَةِ  9

 550 سِدادٌ من عَوَزٍ  10

 599 شَرْعُكَ مَا بػَلَّغَكَ المَحَلَّ  11

رٌ مِنْ رِيّ فادِ ظَمَأٌ  12 فاَضِحٍ حٌ خَيػْ  759 

رٌ بِعَيْرٍ وزيِادَةُ عَشَرَةٍ  13  770 عَيػْ

ةُ عَنِ التَّنقِيْحشّوكاِسْتػَغْنَتِ ال 14  874 

 912 الَْفِرَارُ بقِِرَابٍ اكَْيَسُ  15

 1017 لَمْ يُحْرَـ مَنْ فُصِدَ لَوُ  16

ىُّ عَنِ التَّشَاؼّْ ليَْسَ الرَّ  17  1026 

 ٌـ 18  1027 لِكُلّْ غَدٍ طَعَا
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3.6.5.45. Kaybetmek 

Hayatına önem vermeyen çok Ģey kaybeder. Ġnsanın kaybettiklerini yeniden elde etmesi 

güç olduğu gibi bozduklarını yeniden tamir etmesi de güçtür. Bütün toplumlarda 

özellikle  de Arap toplumunda kaybeden kimse her türlü eleĢtiriye maruz kalıp olumsuz 

bir mesel haline gelebilir. Ġncelediğimiz eserde malı, hak yolu ve özel Ģeyleri 

kaybetmekle ilgili mesellerin sayısı 24'tür. Bu meseller Ģunlardır: 

لماشُ خيرٌ من لاشَ ا 19  1077 

 1216 لا غمَّ للقانع 20

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 36 أنتَ  كصَاحِبَةِ النػَّعَامَة 1

 97 إِنَّكَ تػَهْدِي الضَّاؿَّ ولا تػَهْدِي المُتَضاؿَّ  2

 98 أخَذُوا طَريِقَ الْعُنْصُلَيْنِ  3

 246 أَتَبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ  4

الَةِ الْحَطَبِ  5  412 أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

بِخُفَّيْ حُنػَيْنٍ رجََعَ  6  467 

تُدْرِؾْ وَغْماً  زْدَدْتَ رَغْماً ولَا اِ  7  537 

 571 سُرِؽَ السَّارِؽُ فاَنػْتَحَرَ  8

عَلَى سِرْحَافٍ  شَاءَ قَطَ العِ سْ أ 9  572 

برَِيُّ  10  613 شَرُّ الرَّأْيِ الدَّ

رَيْصٌ نػَفَقَوُ ضُ ضَلَّ  11  688 

 697 ضَيػَّعْتَ البِكارَ على طِحاؿٍ  12

تَاءٍ  13  708 أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشّْ

عٍ أَضْيَعُ مِنْ دَِـ سَلاَّ  14  710 

 711 أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَةٍ  15

 712 أَضَلُّ مِنْ قاَرِظِ عَنػَزَةَ  16

وعِ بُ رْ اليػَ  دِ لَ وَ  نْ مِ  لُّ ضَ أَ  17  713 

 714 أَضَلُّ من سارؽِ المغزؿِ  18

 715 أَضَلُّ مِنْ سِنَافٍ  19

الصّْيفِ ضَيػَّعْتِ اللَّبَنَ فِي  20  881 
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3.6.5.46. Kaza ve Kader 

Mesellere göre hayattaki olayların insandan değil Allah tarafından olduğuna 

inanmalıyız. Ġnsan kabul etse de etmese de Allah'ın takdiri olacaktır ve insan ne olursa 

olsun takdîr-i ilâhînin karĢısına çıkmamalıdır. Mesel kitaplarında kaza ve kadere dair 

mesellerin hikayelerine bakıldığında bazı insanların sabır gösterirken bazılarının ise 

Himâr bin Muveyli gibi Allah'a karĢı çıktığı görülmektedir. Elimizdeki eserde konuyla 

ilgili mesellerin sayısı 4'tür, bu meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.47. Kibir-Tevazu 

Mesellere göre kibir iyi insana yakıĢmaz, kibirli olanlar muhakkak zalim olurlar. Kibirli 

insan, davranıĢıyla insanları kendisine düĢman eder. Tevazu ise insana yakıĢır, onun 

sahibi insanların gözünde yükselir, gönüllerde yer alır. Ġncelediğimiz eserde kibir-

tevazu konularına dair mesellerin sayısı 10'dur, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:  

 955 قَدْ أخطأ نػَوْأهُ  21

 979 كَالْكَلْبِ عَارهَُ ظفُْرُهُ  22

حَرَزا وَأَبػْتَغي النػَّوَافِلا وا 23  1147 

 1165 الوَلَدُ للفِراشِ وللعاىِرِ الحجَرُ  24

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

هَا  1 العَسَلُ إف للّوِ جُنُوداً مِنػْ  9 

 14 إفَّ الشَّقِيَّ وَافِدُ البػَرَاجِمِ  2

 204 تَجْرِي الرّْياَحُ بِمَا لا تَشْتَهِي السُّفُن 3

 ٍـ 4  485 رُبَّ رمَْيَةٍ مِنْ غَيْرِ راَ

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 41 أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ فِي الماءِ  1

 93 إِذَا تػَرَضَّيْتَ أَخَاؾَ فَلاَ أَخَا لَك 2

 210 تَواضُعُ المرءِ يُكْرمِْوُ  3

 255 ثَمَرَةُ الْعُجْبِ الْمَقْتُ  4

 547 أَزْىَى مِنْ غُرَابٍ  5

 َـالنػُّ أَطْرِؽْ كَرَا إِفَّ  6 فِي الْقُرَى عَا  721 
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3.6.5.48. Komşuluk 

Türklerin ''Ev alma komĢu al''  ve Arapların '' ازُ   ُّ اٌندَّ اٌجَازُ ثُ ''
199

 atasözlerinden hareketle her 

iki toplumda komĢuluğun ne kadar önemli olduğu anlaĢılır. Ġnsan bu hayatta kimin 

yanında yaĢayacağına dikkat etmeli yoksa istemediği sonuçlarla karĢılaĢmak zorunda 

kalır. Ġncelediğimiz eserde komĢuluğa dair mesellerin sayısı 5'tir, bu meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.49. Korkaklık 

Korkaklık insanın kabul edilemeyen çirkin özelliklerinden biridir. Mesellere göre 

korkak olan kimsenin sonu ölümdür, onun için korkmasına gerek yoktur. Araplar Ģu '' ثََرََةُ  

200''الْجػُػبَِْ لاَ ربِػْػحٌ وَلاَ خُسْػػرٌ 
 meseliyle korkaklığın bir kazancı veya ziyanı olmadığını beyan 

ederlerken Türkler de ''korkak bezirgân ne kâr eder ne ziyan'' atasözüyle korkak tüccârın 

kendisini zarardan korusa bile kazanç sağlayamayacağını vurgular. Ġncelediğimiz eserde 

korkaklıkla ilgili mesellerin sayısı 23'tür, bu meselleri aĢağıdaki tabloda görmek 

mümkündür:  

                                                           
199

 Önce komĢu sonra ev.  
200

 Korkaklığın ne faydası ne de zararı var. 

 728 طَمَحَ مِرْثمَُوُ  7

رُ قائدُ البػُغْضِ  8  992 الكبػْ

كَسفْاً وإمْسَاكاأ 9  1008 

ينِ يَصْلَفْ  10  1076 مَنْ يػَبْغِ في الدّْ

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

يوَلَمْ أَبِعْ دَارِ  يبِعْتُ جَارِ  1  141 

ارُ  ثمُّ  الجَارُ  2 الدَّ  273 

 285 جاوِريِنَا وَاخْبُريِنَا 3

 1195 أَىْدِ لِجَارِؾَ الأدْنَى لاَ يػَقْلِكَ الأقْصَى 4

فَعُكَ مِنْ جَارِ سُوْءٍ  5 تػَوَؽٍّ لا يػَنػْ  1213 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

فُوُ مِنْ فػَوْقِوِ  1  38 إفَّ الجبَافَ حَتػْ

 153 البػَوْصُ باِلنَّوصِ  2
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3.6.5.50. Kötü Ahlak 

Mesellere göre arsızlık, küstahlık, zina, haset, dolandırıcılık, hırsızlık, sahtekarlık, 

sihirbazlık gibi kötü huylara sahip olanlar bütün toplumlarda hiç bir zaman kabul 

görmemiĢtr. Çünkü ahlakı bilmeyen her türlü kötülüğü yapar, hatta Araplar bu konuda '' 
201'''يركػب الحػراـ مػن لا حػلاؿ لػو 

 meseliyle helal olanları tanımayan kimsenin her türlü harama 

bulaĢmaya hazır olduğunu ifade eder. Ahlak, bir toplumun geliĢmesi için gayet 

önemlidir. ''Ahlâksız millet, evlâtsız evdir'' Türk atasözüne göre toplumun ahlakı 

olmadan bir değeri olmaz. Elimizdeki eserde güzel ahlakı kötü ahlaklardan ayıran 

Hâmid Efendi bu kötü huylarla ilgili 49 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir. Bu meselleri Ģu 

tabloda göstermek mümkündür:     

                                                           
201

 Helali olmayan harama biner. 

 169 بَصْبَصْنَ إذْ حُدِيْنَ باِلَأذْناَبِ  3

الغُرَابِ وتػَفْرِسُ الأسَدَ المُشَبَّمَ تػَفْرَؽُ مِنْ صَوْتِ  4  214 

 252 ثَمَرَةُ الْجُبْنِ لاَ ربِْحٌ وَلاَ خُسْرٌ  5

 260 جَاءَ يَضْرِبُ أَصْدَريَوِْ  6

 279 جَلَبَتْ جَلْبَةً ثمَُّ أقػْلَعَتْ  7

زُوؼِ ضَرِطاً  8  296 أَجْبَنُ مِنَ الْمَنػْ

 297 أَجْبَنُ مِنْ صِفْردٍِ  9

مِنْ صَافِرِ أَجْبَنُ  10  302 

 305 أَجْبَنُ مِنْ كَرْوَافٍ  11

النَّهارِ  أَجْبَنُ مِنْ نػَهَارِ  12  306 

 307 أَجْبَنُ مِنْ ىِجْرِسٍ  13

 421 دَرْدَبَ لَمَّا عَضَّوُ الثػّْقَاؼُ  14

 440 دَىْوَرَ نػَبْحاً واسْتُوُ مُبْتػَلَّةٌ  15

 634 أَشْرَدُ مِنْ خُفَيْدَدٍ  16

عَلى الأسد وَبلُتَ عن النػَّقَدِ صُلْتَ  17  664 

 704 ضَرِطٌ ذَلِكَ  18

رُ يَضْرِطُ وَالْمِكْوَاةُ فِى النَّارِ  19  784 الَْعَيػْ

 875 أَغيرَةً وَجُبْناً  20

 952 اقْشَعَرَّتْ مِنْوُ الذَّوائِبُ  21

 988 كَرىَِتِ الْخَنَازيِػْرُ الْمَاءَ الْمُوْغَرَ  22

ُـ  23 ىَارِبٌ مِنْ حَتْفِوِ ليَْس يُلَا  1042 
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Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 6 إِنوُّ لتََدِبُّ عَقَاربِوُُ  1

 35 إحْدَى حُظيََّاتِ لقُْمَافَ  2

 62 أكْلاً وَذَمِّا 3

 89 ابْنُ زاَنيَِةٍ بِزَيْتٍ  4

 126 بِكُلّْ وَادٍ بػَنُو سَعْدٍ  5

 168 باَؿَ حِمَارٌ فاسْتَبَاؿَ أَحْمِرَةً  6

الْحَمَامَةِ تػَقَلَّدَىَا طَوْؽَ  7  234 

 257 أَثػْقَلُ مِنَ الْكَانوُفِ  8

 287 جَزَاءَ سِنِمَّارٍ  9

 309 أَجَنُّ مِنْ دُقَّةَ  10

 349 احْتَلِبْ فػَرْوَهْ  11

 354 أَحَشَفَاً وَسُوءَ كِيلَةٍ  12

لَّةٌ تَعِيبػُهَا رَصُوؼضِ خَ  13  404 

 405 خَطِيطَةٌ فِيهَا كِلَابٌ شُغرُ  14

صَفْقَةً مِنْ شَيْخ مَهْوٍ  بثُ أَخْ  15  408 

 413 أخْنَثُ مِنْ دَلَاؿٍ  16

اأَخْبَثُ مِنْ ذِئْبِ الغَضَ  17  418 

 473 رجِْلاَ مُسْتَعِيرٍ أَسْرَعُ مِنْ رجِْلَىْ مُؤَدٍّ  18

انْسَلَّتْ فرمََتْنِي بِدَائهِا  19  477 

 488 رجََعَ عَلَى حَافِرَتوِِ  20

 545 أَزْنَى مِنْ قِرْدٍ  21

 546 أَزْنَى مِنْ سَجَاحِ  22

وَفٍ  23  548 أَزْنى مِنْ ضَيػْ

 562 سَمْنُكُمْ فيِ أَدِيمِكُمْ  24

 564 سَمّْنْ كَلبْكَ يأَْكُلْكَ  25

 565 سَبَّكَ مَنْ بػَلَّغَكَ  26

 587 أَسْرَؽُ مِنْ بػُرْجَافَ  27

 588 أَسْرَؽُ مِنْ تاجَةَ  28

 589 أسْلَطُ مِنْ سِلْقَةٍ  29

 619 شَمَّ خِمَارىََا الكَلْبُ  30

الةََ  31  662 صَبػَعْتَ لِي إصْبػَعَكَ العَمَّ

 737 طَرَافَةٌ يوُلَعُ فِيهَا الْقُعْدُدُ  32

ّـٍ سَؤو ٍـ 33 رٌ مِنْ أ رٌ رَؤُوٌـ خَيػْ  757 ظِئػْ

 772 عَادَ الْحَيْسُ يُحَاسُ  34

يسُ مَ عَادَتْ لِعتْرىَِا لُ  35  800 
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3.6.5.51. Kötülük 

ġer anlamına gelen kötülük insanın olumsuz özelliklerinden biridir. Kötü insan hem 

kendisi hem de yaĢadığı toplum için zararlıdır. Kötülük, ''Bir kötünün yedi mahalleye 

zararı dokunur '' Türk atasözünde beyan edildiği gibi geniĢ çevrelere ulaĢır. Onun için 

mesellerde kötülük yapmamak gerektiği herkese öğütlenmektedir. Araplar kötülüğü 

akrebe benzetir ve bir kavim veya herhangi bir kimseden Ģer geldiğinde '' نػَا شَػبَادِعُهُمْ   سَػرَتْ إلِيَػْ  

''202
 meselini zikrederler. Yahut Ģerri diĢli bir hayvana benzeterek '' شَػػرّّ أىََػػرَّ ذَا نػَػابٍ    ''203

 

meselini söylerler. Hayatında kötülükten sakınmaya çalıĢan Âsımzâde Hâmid kendi 

eserinde bu konuyla ilgili 16 mesel derleyerek Ģerh etmiĢtir. Derlediği meselleri aĢağıda 

görmek mümkündür:    

                                                           
202

 Onların akrepleri bize geldi.   
203

 DiĢli Ģer hırladı.   

رَىتفِى اسْتِهَا مَا لاَ  36  905 

 907 فلافٌ يَسْتطبُّ على عيسى بن مريم 37

 963 أَقػْوَدُ مِنْ ظلُْمَةَ  38

يْوٍ بلاَ نو"مِنْ مَنٍّ عَلَى نػَيْلٍ" و" مِنْ  ,أقػْبَحُ مِنْ قػَوْؿٍ بِلاَ فِعْلٍ  39
 فَضْلٍ"

966 

لْبِ ببَِابِوِ نػَبَّاحٌ كُلُّ كَ  40  978 

رٌ  41 رٌ كُسَيػْ وَعُوَيػْرٌ وكلُّ غَيْرٍ خَيػْ  989 

 1016 أكفَرُ من حِمارٍ  42

 1057 أَلْوَطُ مِنْ راَىِبٍ  43

 1059 أَلْوَطُ مِنْ دُبٍّ  44

سٌ مِنْ مِثْلِوِ وَىْوَ حَارِسٌ رِ مُحْتَ ىو  45  1197 

 1217 لا راحة للحسود 46

 1228 لا يػَعْجِزُ مَسْكُ السَّوْءِ عن عَرْؼِ السَّوْءِ  47

 1246 يَكْسُو النَّاسَ وَاسْتُوُ عَاريِةٌ  48

 1247 يركب الحراـ من لا حلاؿ لو 49

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 30 إفَّ الهَوَاف للَِّئيمِ مَرْأمَة 1

 147 باَءَتْ عَرَارُ بِكَحْلٍ  2

 152 الْبُسْتَافُ كُلُّوُ كَرَفْسٌ  3
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3.6.5.52. Kuvvet 

Arap toplumunda biri zayıfken birden güçlü olursa ona'' ُػز يَسَػتِ الْعَنػْ 204''اِسْتَتػْ
 meseli denilir. 

Ayrıca, kendi yükünden fazlasını taĢıyabilene '' ةٍ أقػْػػوَى مِػػنْ نََّلْػَػ  '
205

' meseli de söylenir. 

Elimizdeki eserde kuvvete dair mesellerin sayısı 8'dir, bu meseller Ģöyle gösterilebilir:   

 

3.6.5.53. Menfaatli-Menfaatsiz  

Mesellerde bazı insanların hem kendilerine hem de bulundukları topluma yararlı 

oldukları ve bunların her yerde kabul gördükleri ifade edilir. Ayrıca toplumda gerek 

                                                           
204

 DiĢi keçi erkek keçi oldu.   
205

 Karıncadan daha güçlü. 

نْ بػَعْضٍ بػَعْضُ الشَّرّْ أَىْوَفُ مِ  4  162 

يحُ حَزَا فاَلنَّجَارِ  5  508 

لِيمٌ رُبَّ لائَِمٍ مَ  6  510 

 َـ 7  570 السَبابُ يػُهَيّجُ اللّطا

نَا شَبَادِعُهُمْ  8  575 سَرَتْ إِليَػْ

أَىَرَّ ذَا ناَبٍ شَرّّ  9  598 

 625 أَشْرَى الشَّرّْ صِغَارهُُ  10

مّْى ابػْنَةَ الْجَبَلِ صُ  11  647 

 665 صُغْرَاىَا مُرَّاىَا 12

 682 أَصْرَدُ مِنْ عَيْنِ الحِرْباءِ  13

يطافِ الشَّ  لُّ ظِ  14  760 

ىْلِهَا دَلَّتْ بػَرَاقِشُ أعَلى  15  775 

فكَيْفَ بِدُرْدُرٍ أعْيػَيْتَنِي بأُِشُرٍ  16  801 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 24 إفَّ الْحَديِدَ يػُفْلَحُ بالْحَدِيِدِ  1

 25 إفْ كُنْتَ ريِحاً فػَقَدْ لاقَػَيْتَ إِعْصارا 2

 211 تَمَرَّدَ مَاردٌِ وَعَزَّ اْلأبَػْلَقُ  3

 223 اِسْتَتػْيَسَتِ الْعَنػْزُ  4

هَا مَا قَطَعَ البَطْحَاءَ  5  400 خُذْ مِنػْ

ىْرُ أرْوَدُ مُسْتَبِدّّ  6  439 الدَّ

طِرّْي فإِنَّكِ ناَعِلَةٌ أو  أَطِرّْى 7  724 

ةٍ أقػْوَى مِنْ نَمْلَ  8  964 
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bazı insanların gerekse nesnelerin topluma her hangi bir menfaati olmadığı ve 

olmayacağı ifade edilir. Mesela menfaatsiz bir adam görüldüğünde ona Ģu '' ػرٌ   مِثْلُ النػَّعَامَةِ لاَ طيَػْ

206''وَلاَ جََػَلُ 
 meseli söylenmek gayet yerindedir yada bu '' مالػَوُ شَػوْبٌ ولا رَوْبٌ   ''207

 meseli aynı konu 

için de kullanılır. Hatta  ''Tam takır, kuru bakır'' Türk atasözü menfaatsiz insanda 

boĢluktan baĢka bir Ģey olmadığını iyi vurgular. Mesellere göre menfaatsiz insanın 

toplumda değeri yoktur, hatta toplumda fazla biri sayılır. Ġncelediğimiz eserde menfaatli 

ve  menfatsızlikle ilgili mesellerin sayısı 24'dür, bu meseller Ģunlardır:   

                                                           
206

 O  devekuĢu gibi ne deve ne de kuĢtur. 
207

 Ne çorbası var ne de sütü. 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

رٌ مِنْ تػَفَاريِقِ العَصا 1  13 إنَّكَ خَيػْ

 26 أوَي إلَى ركُْنٍ بِلا قػَوَاعِدَ  2

 288 جِلْدُ الخِنْزيِرِ لا يػَنْدَبِغُ  3

 382 أَحْلى مِنْ مِيرَاثِ الْعَمَّة الرَّقُوبِ  4

العَيرِ أخْلَى مِنْ جَوْؼِ  5  409 

 542 زيِادَةُ الكَرِشِ  6

 543 زَوَائِدُ الأدِيم 7

 605 شَحْمَةُ الرُّكَّى 8

مَاءِ الأَصْلَفُ مِنْ مِلْحٍ فِي  9  686 

 814 عَيْنٌ بِذَاتِ الْحَبػَقَاتِ تَدْمَعُ  10

 854 أَعَزُّ مِنَ الكِبْريِتِ الأحمَرِ  11

شْطِ أَغْنَى عَنِ الشّيءِ مِنَ اْلأقَػْرَعِ عَنِ الْمُ  12  880 

من اسْتِوِ إلى فيوفَشاشِ فُشّيوِ  13  887 

 914 فَصيِلُ ذَاتِ الزَّبْنِ لا يُخَيَّلُ  14

اِـ سَاباَطٍ  15  920 أفػْرَغُ مِنْ حَجَّ

 1035 لَجَّ فَحَجَّ  16

 1064 مالَوُ شَوْبٌ ولا رَوْبٌ  17

لٌ اسْتعَافَ بِذَقْنِوِ مُثْقِ  18  1112 

رٌ وَلاَ جَمَلُ  19  1113 مِثْلُ النػَّعَامَةِ لاَ طيَػْ

عَقَادِ الرَّتَمِ أَمْحَلُ مِنْ تِ  20  1126 

مِنْ طيَْرِ الله إنَّكِ  ةُ انْطقِي ياَ رخََمَ  21  1131 

 1133 النَّاسُ كإبِلٍ مِائَةٍ لاَ تَجِدُ فِيهَا راَحِلَة 22

رُ إلاَّ ضَرِطاً  23  1160 أوْدَى العَيػْ
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3.6.5.54. Meşakkatli-Meşakkatsiz İşler 

Mesellere göre bazı insanlar geçinebilmek için emeksiz iĢlere baĢvururken bazıları da 

ya isteyerek ya da zorunlu olarak zorlu iĢleri yapar. Ġncelediğimiz eserde  zor-kolay 

iĢlerle ilgili 13 mesel bulunmaktadır. Bu meseller Ģu Ģekilde sıralanabilir:    

 

3.6.5.55. Musibet 

'' إِذَا قَطَعْنػَا عَلَمَػاً بػَدَا عَلػَمٌ   ''
208

 meseline göre musibetler sürekli devam eder, asla bitmez, bir 

musibet gider yerine baĢkası gelir. Anlam olarak buna yakın sayılabileceğimiz ''Dertler 

gelirse üst üste gelir'' Türk atasözü de musibetlerin arka arkaya geldiği veya 

gelebileceğini vurgular. Ġncelediğimiz eserde musibetle ilgili mesellerin sayısı 27'dir. 

Bu meseller Ģunlardır:  

                                                           
208

 Bir dağı geçtiğimizde baĢka bir dağ ile karĢılaĢırız.  

 1227 لا يػَرْبَعُ على ظلَْعِكَ مَن ليس يَحْزُنوُ أَمرُؾَ  24

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 49 إف أىْوَفَ السَّقْيِ التَّشْريِعُ  1

 143 بػَقْلُ شَهْرٍ وَشَوْؾُ دَىْر 2

 199 تَركْتػُهُمْ فِي كَصِيصَةِ الظبّْيِ  3

 201 تَجَنَّبَ رَوْضَةً وَأَحَاؿَ يػَعْدُوْ  4

رجِْلَيْوِ  جاءَ يَجُرُّ  5  290 

 294 جَرَى فُلَافٌ السُّمَّهَي 6

 353 حَظِيّْينَ بنَاتٍ صَلِفِينَ كَنَّاتٍ  7

 694 ضَاقَتْ عَلَيْوِ اْلَأرْضُ بِرُحْبِهَا 8

 827 عَاشَ عَيْشَاً ضَاربِاً بِجِرافٍ  9

 847 أَعزُّ مِنْ بػَيْضِ الأنوُؽِ  10

 991 كلَّفْتُ إليكَ عَلَقَ القِرْبةَِ  11

 1117 مِنْ دُوفِ ما تُؤمّْلُوُ نػَهَابِرُ  12

, يا سعد لا تروي بهذاؾ الابلأوْرَدَىَا سَعْدٌ وسَعْدٌ مُشْتَمِلٌ  13  1157 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

وَاىِيَ في الآفاتِ تػَهْتَرِس 1  34 إفَّ الدَّ
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3.6.5.56. Müsamaha 

Mesellere göre insan her an hata yapabilir, onun için  her durumda diğerlerini affetmek, 

hoĢgörüyle karĢılamak gerekir. Âsımzâde Hâmid'in eserinde müsamahayla ilgili 4 mesel 

vardır. Bu meseller Ģunlardır:    

 64 إِذَا قَطَعْنَا عَلَمَاً بدََا عَلَمٌ  2

رأَْسُكِ إِحْدَى بنَاتِ طبََقٍ شَرُّؾِ عَلى  3  79 

 102 إفَّ الْخُصَاصَ يػُرَى فِي جَوْفِها الرَّقِمُ  4

هُ  5  161 بقَِيَ أَشَدُّ

ّـْ الرُّبػَيْقِ عَلَى أُريَْقٍ  6  283 جَاءَ بأُ

 339 الْحُمَّى أَضْرَعَتْنِي للِنو ِـ 7

 345 حَدُّ إِكاٍـ وانْصِرَاد وغَسَمْ  8

 471 رحَْلٌ يػَعَضُّ غاربِاً مَجْرُوحاً  9

 476 رأََى الكَوَاكِبَ مُظْهِراً  10

 649 صَالبِِي أَشَدُّ مِنْ ناَفِضِكَ  11

 663 صَحِيػَفَةُ المُتػَلَمّْسِ  12

 689 ضِغْثٌ عَلَى إِبَّالةٍَ  13

 776 عَلِقَتْ مَعالقَِها وصَرَّ الجُنْدَبُ  14

 794 أَعْيػَيْتَنِى مِنْ شُبَّ إلى دُبَّ  15

تػُرَى عَيْشَ الشَّقِيّْ عَلَى شَصَاء صَاءَ  16  815 

 896 فػَرَّ مِن القطْرِ وقػَعَدَ تَحْتَ المِيزابِ  17

 945 قَدْ بػَلَغتَ مِنَ البِلَغين 18

 982 كُلُّ ضَبٍّ عِنْدَهُ مِرْدَاتوُُ  19

 993 كلُّ ذاتِ بػَعْلٍ سَتَئِيمُ  20

 1025 التػَقَتْ حَلْقَتَا البِطاَفِ  21

 1152 وقعوا في سلا جمل 22

 1158 أوْدَتْ بِهِم عُقابُ مَلاعٍ  23

 1161 اِتَّسَعَ الخَرْؽُ عَلَى الرَّاقِعِ  24

ّـْ جُنْدَبٍ  25  1173 وقػَعُوا في أُ

 1183 ىذا أجَلُّ من الحَرْشِ  26

 1229 لاَ يػُلْبِثُ الغَويَّافِ الصَّرْمَةَ  27

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 19 إذَا ارْجَحَنَّ شَاصِياً فاَرْفَعْ يدَا 1

 31 إفَّ الْمَقْدِرةََ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ  2
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3.6.5.57. Öfke 

Öfke gerek Arap meselleri gerek Türk mesellerinde uzak durulması gereken tehlikeli 

duygulardan biri diye ifade edilir. Mesela, Araplar '' ػرءِ لَلِكػةٌ  
َ
ةُ الد حِػدَّ ''209

 meseliyle öfkenin bir 

tehlike olduğuna iĢaret ederken Türkler de ''Öfkeyle kalkan zararla oturur'' atasözüyle 

öfkenin bir zarar olduğunu vurgular. Aslında her iki millet öfkenin tehlike olduğuna 

inansa da bazen de baĢka yerlerde öfkeyi överler. Mesela, Türkler ''öfke, baldan tatlıdır'' 

atasözünü söylerken Araplar da buna biraz yakın '' ػػاؽِ كَمطػَػرِ الرَّبيِػػعِ   غَضَػػبُ العُشَّ ''210
 meselini 

söylerler. Ayrıca '' الَأحْقَػادَ  الَحفَػايظُ تََُلّْػػلُ    ''211
meseliyle öfkenin kinleri gidermek için yararlı 

olduğunu düĢünürler. Ġncelediğimiz eserde öfkeyle ilgili 12 mesel bulunmaktadır, bu 

meselleri aĢağıdaki tabloda sıralamak mümkündür:    

 

3.6.5.58. Önemli İşler 

                                                           
209

 Öfke insanı tehlikeye atar.   
210

 ÂĢıkların öfkeleri bahar yağmuru gibidir. 
211

 Öfke kinleri kaldırır.  

 48 إِذا عَزَّ أَخُوؾَ فػَهُنْ  3

 962 قَريِنُكَ سَهْمُكَ يُخْطِئ وَيُصِيبُ  4

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

عَلَّيكَ أرْعَاظَ النَّبْلِ إنَّوُ ليَكْسِرُ  1  10 

تِلَاطُ حْ يّْ الاأوَّؿُ العَ  2  67 

 72 إياّكُمْ وَحَمِيَّةَ الأوْقابِ  3

ةُ المَرءِ تَهلِكةٌ  4  321 حِدَّ

حَلّْلُ الَأحْقَادَ تُ  فَايظُ الحَ  5  338 

 584 أَسْرَعُ غَضَباً مِنْ فاَسِيَةٍ  6

عَلى اللُّجُمِ  الخَيلِ  غَضَبُ  7  862 

كَمطَرِ الرَّبيِعِ   غَضَبُ العُشَّاؽِ  8  863 

 864 غَضِبَ فُلَافٌ مِنْ غير صَيْحٍ ولا نػَفْر 9

العَيَّارِ  غَنَظوُؾَ غَنْظَ جَرَادةِ  10  871 

 872 الَْغَضَبُ غُوْؿُ الْحِلْمِ  11

 1202 ىَاجَت زبَػْرَاءُ  12
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Mesellerde insanın hayatında öncelikle asıl iĢlerini, ardından daha önemsiz iĢleri 

yapması gerektiği ifade edilir. Bu konuyla ilgili 7 mesel bulunmaktadır, bu meseller 

Ģunlardır: 

 

3.6.5.59. Para 

Mesellerde paranın öneminden ve insanı köle edebileceğinden söz edilir. Mesela '' نايُ   َّ اٌ

١َّناي   َِ ''
212

 meseline göre para insanı eğer. ÇalıĢtığımız eserde parayla ilgili sadece 5 mesel 

vardır, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:   

 

3.6.5.60. Rüşvet 

RüĢvetin, '' إِفَّ البَْاطيػػلَ تػُػػرَوّْجُ الأبَاطيػػلَ   ''213
 Arap meseliyle ve ''RüĢvet kapıdan girince insaf 

kapıdan çıkar'' Türk atasözüyle her iki toplumda da kabul edilmediği anlaĢılmaktadır. 

Ancak çalıĢtığımız eserde rüĢvetle ilgili bazı mesellerin rüĢveti beğenip insanı ona 

                                                           
212

 Para insanı eğer. 
213

 RüĢvet batıla yol açar. 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

ن كُوعِهامحَزَّت حازَّةٌ  1  324 

البػَلَسافِ حَبُّ البػَلَسِ أنساني حَبَّ  2  334 

 429 دعَْ عَنْكَ بػُنػَيَّاتِ الطَّريِقِ  3

 729 اطْلُبْوُ مِنْ حَيْثُ وَليَْسَ  4

كُوا لوَُ غَرْثاَفُ فارْبِ  5  858 

قبَلَ عَيْرٍ وما جَرَى ذلك فػَعَلْتُ  6  903 

 1243 اليوَـ قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ  7

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

مَالِوِ عَنَاصٍ بقَِيَتْ مِنْ  1  170 

 281 جَرْعٌ وَأَوشَاؿٌ  2

 611 شَرُّ الماؿِ القُلْعَةُ  3

 1119 المَاؿُ مَيَّاؿٌ  4

 1134 النػَّقْدُ عندَ الحافِرَةِ  5
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teĢvik ettikleri görülmektedir. Mesela, '' ػػرُ الحاجَػػةَ   البضػػاعَة تػُيَسّْ  ''214
 meseliyle hediye olarak 

alınan rüĢvetin her türlü iĢi çözebileceğini düĢünürler. Hâmid Efendi rüĢvetle ilgili 6 

mesel Ģerh etmiĢtir, bu meseller Ģunlardır:  

 

3.6.5.61. Sabır 

Türk atasözleri ve Arap mesellerinde sabrın insan için faydalı olduğu ifade 

edilmektedir. Örneğin, ''sabrın sonu selâmettir'' Türk atasözü ve '' نثْسِ ٔجْنخ    نسَجُ اٌصَّ َّ ثَ ''
215

 Arap 

meseline göre sabrın sonu güzeldir. Aynı zamanda her iki toplumun mesellerinde 

sabırsızlık insanın kötü özelliklerinden sayılır. Sabrın faydasını bilmiĢ olan bir çevrede 

yaĢayan Hâmid Efendi bu konuyla ilgili 12 mesel Ģerh etmiĢtir, bu meseller Ģöyle 

sıralanabilir:  

                                                           
214

 Hediye, iĢleri kolaylaĢtırır. 
215

 Sabrın sonu baĢarıdır. 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

الحُذَيَّا والخُلْسَةِ أخَذَهُ بين  1  73 

 82 إِفَّ البَراطيلَ تػُرَوّْجُ الأبَاطيلَ  2

 137 البضاعَة تػُيَسّْرُ الحاجَةَ  3

 277 اِجْعَل في رِشائكَ دَركَا 4

 779 عُرَاضَةٌ تُورِى الزّْناَدَ الكائلَ  5

 1085 مَنْ صَانَعَ الحَاكِمَ لَمْ يَحْتَشِمْ  6

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 256 ثَمَرَةُ الصَّبْرِ نجْحٌ  1

 526 أَرْوَى مِنْ ضَبٍّ  2

وَاؼَ أَسَاؼَ حَتَّى مَا يَشْتَكيِ السُّ  3  552 

 624 شَدِيدُ الْحُجْزَةِ  4

 ِـ 5  655 صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَا

 676 أَصْبػَرُ مِنْ قَضِيبٍ  6

 680 أَصْرَدُ مِنْ جَرَادَةٍ  7

 681 أصْرَدُ مِنْ عَنْزٍ جَرْباَءَ  8

مِنَ الضَّبّْ مَاءً أطْوَؿُ ذِ  9  741 
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3.6.5.62. Sertlik-Şiddet 

Bazı insanlar karĢılaĢtıkları olayların karĢısında sertlikle davranır, Ģiddete baĢvurur. 

Mesellere göre bazı insanların gönülleri taĢtan daha serttir ve onlar her sorunu sadece 

Ģiddetle çözebileceklerine inanırlar. Eserde konuyla ilgili mesellerin sayısı 14'tür, bu 

meseller Ģunlardır:  

 

3.6.5.63. Sır 

Sır mesellere göre emanettir, onu saklamak gerekir. Sır önemli olduğu için insanın onu 

kendi gönlünden baĢka bir yerde saklamaması gerekir. Ġnsan kendi sırrını paylaĢmadığı 

zaman değerlidir, paylaĢırsa rezil olur, ama illa onu biriyle paylaĢmak isterse '' اجْعَلُو في وِعَػاءِ  

216''غَيِْ سَػرَبٍ 
 meseline göre mutlaka güvenli birine söylemelidir. Sırrı iyi tutanlar her zaman 

                                                           
216

 Onu su sızdırmayan bir kaba koy!  

السُّكَاكةِ و  أطْوَؿُ مِنَ السُّكَاؾِ  10  742 

 798 عِنْدَ الصَّبَاح يَحْمَدُ القَوُْـ السُّرَى 11

 867 غَمَراتٌ ثمَُّ يػَنْجَلِينَ  12

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

أَخْذَ الضَّبّْ وَلَدَهُ أَخَذَهُ  1  61 

وَإِذَا زجََرْتَ فأَسْمِعْ  إذا ضَرَبْتَ فأَوْجِعْ  2  63 

ةٍ عَ أخَذَهُ أخْذَ سَبػُ  3  77 

رَ على الرَّدْىةِ فلا تػَقُلْ لَو ىَتْ  4  107 إِذا وقػَفْتَ العَيػْ

 111 إذا ضَرَبْتَ فلا تُحَمّْطْ  5

 181 أَبْطَشُ مِنْ دَوْسَرَ  6

أَعْرَابٍ وَدَيْنٌ فاَدِحٌ خَلَّةُ  7  393 

 394 الْخَنِقُ يُخْرِجُ الْوَرِؽَ  8

لَمِ  9  629 أشَدُّ من الدَّ

بْنِ عَثْم عَايشَةَ أشَدُّ مِنَ  10  639 

 668 صَادَؼَ دَرْءُ السَّيْلِ دَرْءًا يَصْدَعُو 11

بُ مِنْ رَدّْ الْجَمُوحلأَصْ  12  687 

 1143 أنْكَحُ مِنَ ابنِ ألْغَزَ  13

 1252 أَيػْبَسُ مِنْ صَخْرٍ  14
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üstündür, onlarla övünür, ama sırrı ifĢa edenlere her zaman sövülür, onlar hiç bir yerde 

sevilmezler. Mesellere göre sırrı ifĢa etmek insanın en kötü özelliklerinden biridir. 

Ġncelediğimiz eserde sırla ilgili mesellerin sayısı 16'dır. Bu meselleri metindeki sıra 

numarasıyla birlikte aĢağıdaki tabloda görmek mümkündür:        

 

3.6.5.64. Soğukluk 

Elimizdeki eserde soğuklukla ilgili mesellerin sayısı 3'tür. Bu meseller Ģöyledir: 

 

3.6.5.65. Susuzluk 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 32 إفَّ وَراَءَ الأكَمةِ مَا وَراَءَىَا 1

 122 آمَنُ مِنَ الَأرْضِ  2

 155 برَِحَ الْخَفَاءُ  3

 160 أَبْدَى الصّريِْحُ عَنِ الرَّغْوَةِ  4

بٍ اجْعَلُو فِي وِعَاءِ غَيْرِ سَرَ  5  265 

لْتَوُ حِمْلَ البَازِؿِ وَىْوَ حقّ  6 وحَمَّ  344 

ةِ أخْفَى مِنَ المَاءِ تَحْتَ الرُّفَّ  7  411 

 416 أَخْفَى مِمَّا يُخْفي اللَّيْلُ  8

غَاءُ رّْ ذُ  9 ي بِمَا عِنْدَؾِ ياَليَػْ  458 

 573 السّْرُّ أَمَانةٌَ  10

دِ بَ صَرَّحَ المَحْضُ عَنِ الزَّ  11  653 

 654 صَدْرُؾَ أَوْسَعُ لِسِرّْؾَ  12

القَوُْـ بػَيْضَتػَهُمْ أَفػْرَخَ  13  899 

لَكَ مَا جَاءَ الْخَبػَرُ  14  953 قػَبػْ

 1010 أكمَنُ مِنْ جُدْجُدٍ  15

 1108 أَمْلَكُ النَّاسِ لنِػَفْسِوِ أَكْتَمُهُمْ لِسِرّْهِ  16

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 180 أبَػْرَدُ مِنْ جِرْبيِاءَ  1

 187 أبَػْرَدُ مِنْ عَضْرَس 2

 188 أبػْرَدُ من حَبقُرٍّ  3
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Araplar çölde kaldıkları için su arama sıkıntısı yaĢamıĢlar, hatta bu durum birkaç 

atasözüne yansımıĢtır. Susuzlukla ilgili mesellerin sayısı 3'tür, bu meseller Ģunlardır:  

 

3.6.5.66. Şüphe 

Mesellere göre insanın bir Ģekilde Ģüpheli insan ve yerlerden kaçınması gerekir. 

Elimizdeki eserde Ģüpheyle ilgili mesellerin sayısı 7'dir, bu meseller Ģunlardır: 

 

3.6.5.67. Tecrübe 

Mesellere göre insan yaĢadığı müddetçe tecrübelerle olgunlaĢır. Ġnsan bulunduğu 

çevrede bir Ģeyler öğrenerek tecrübe edinir, düĢse bile hatalarından yararlanabilir. 

Eserde bu konuyla ilgili 28 mesel bulunur, bu meseller Ģunlardır:  

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 838 أَعْطَشُ مِنْ ثػُعَالةََ  1

)ومن النػَّقّاؽِ( أَعْطَشُ مِنَ النػَّقَّاقَةِ  2  839 

 843 أعطشُ  مِنْ ىَديل 3

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

مَطْعماً لَ  إفَّ في مِضّ  1  54 

مُحْلِفاف والوزفُ  ضَارُ حَ  2  331 

بالتػُّرَابِ  اخْتػَلَطَ اللَّيْلُ  3  389 

 432 دعَِ المَعَاجِيلَ لِطِمْلٍ أَرْجَلَ  4

وَمُتػَّهَمٍ أمِينٌ أَمينٍ ظنَينٌ رُبَّ  5  486 

 756 ظَنُّ الرَّجُلِ قِطْعَةٌ مِنْ عَقْلِو 6

 1097 مَنْ يَسْمَعْ يَخَلْ  7

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

رُىا المُؤَوَّبُ  1 وعُذَيػْقُها المُرَجَّبُ أَناَ حُجَيػْ  4 

عِ إِنَّوُ لَشَرَّابٌ بأنَػْقُ  2  12 

 15 أناَ مِنْوُ كَحَاقِنِ الِإىَالةَِ  3

 45 اِفْ كُنْتَ ذا طِبٍّ فَطِبَّ لِعَينيكَ  4

 106 أناَ ابْنُ بَجْدَتهَِا 5
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3.6.5.68. Tedbir 

Gerek Türk gerek Arap atasözlerinde tedbire dair mesellerin sayısı oldukça fazladır. Her 

iki milletin atasözlerinde ihtiyatlı ve tedbirli olmanın her zaman yararlı olduğu 

hatırlanmıĢtır. '' دَمّْػثْ لنِػَفْسِػكَ قػَبْػلَ النػَّػوْـ مُضْػطَجَعا    ''217
 Arap meseline göre insan ne olursa olsun 

herhangi bir iĢe baĢlamadan evvel tedbirlerini almalıdır yoksa istemediği sonuçlara 

                                                           
217

 Uyumadan önce kendin için uygun bir yer ara! 

 

 112 إِنَّو لَمُنَجَّذٌ  6

وأَنا غَريِرُؾ مِنْ  7  113 

 114 إِنَّوُ لَهِترُ أىْتَارٍ  8

 116 إِنَّوُ لَصِلُّ أَصْلَاؿٍ  9

 118 أنا ابنُ جَلاَ  10

ىْرَ أَشْطُرَهُ  11  347 حَلَبَ الدَّ

 446 أَدَؿُّ مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  12

دعْ  زاَحِمْ بِعُودٍ أَوْ  13  533 

 645 صَارَ الَأمْرُ إلَى النػَّزَعَةِ  14

 746 أَطَبُّ مِنَ ابْنِ حِذْيمٍَ  15

 769 العَوافُ لا تػُعَلَّمُ الخِمْرَةَ  16

 773 عَادَ السَّهْمُ إلي النػَّزَعَةِ  17

 793 أَعْطِ القَوْسَ باريِػَهَا 18

نِصَابوِِ  ىعَادَ الَأمْرُ إِلَ  19  796 

 797 أَعْلَمُ بِمَنْبِتِ القَصِيصِ  20

 812 عِشْ رجََباً تػَرَ عَجَباً  21

 828 عِشْ تػَرَ مَا لَمْ تػَرَ  22

 877 الغُرَابُ أعْرَؼُ بالتَّمْرِ  23

 909 فِى بػَيْتِوِ يػُؤْتىَ الْحَكَمُ  24

 1142 أَنْسَبُ مِنَ ابنِ لِسَافِ الحُمَّرَةِ  25

 1179 ىو شَرَّابٌ بأمْقُعٍ  26

مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  ىدىأَ  27  1208 

 1244 يا عاقداً اذكر حلاً  28
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katlanmak zorunda kalır. Türkler de ''Tedbirde kusur eden, takdire bahana bulur'' 

atasözüyle tedbir almanın önemini vurgular. Ġncelediğimiz eserde tedbirle ilgili 

mesellerin sayısı 33'tür. Bu meselleri aĢağıdaki tabloda görmek mümkündür: 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 3 إِذَا دَخَلْتَ أَرْضَ الحُصَيبِ فػَهَرْوِؿ 1

مَنِ  2  20 إِيَّاؾَ وَخَضْرَاءَ الدّْ

أكْيَسُ  فْ تَردِِ المَاءَ بمَاءٍ إِ  3  39 

 47 إنَّما اشْتػَرَيْتُ الْغنََمَ حِذَاَر العَازبِةَِ  4

 65 أمْرَ مُبْكِيَاتِكِ لا أمْرَ مُضحِكاتِكِ  5

ضْ إِذَا تَكَلَّمْتَ بلَِيْلٍ فاَخْفِضْ وإذَا تَكَلمْتَ نػَهَاراً فاَنْفِ  6  70 

 105 إياّؾَ وأىْلَبَ العَضْرَطِ  7

تَطِيرُ بوِِ الريحُ ثػَوْبَكَ لاَ تػَقْعُدْ  8  253 

كِ بػُنْدُقوَُ ئوَراَ اءٌ حِدَ  اءٌ حِدَ  9  323 

 327 الْحَذَرُ قػَبْلَ إِرْسَاؿِ السَّهْمِ  10

 362 أَحْذَرُ مِنْ قِرلَِّى 11

 375 أَحْذَرُ مِنْ ذِئْبٍ  12

 435 دَمّْثْ لنِػَفْسِكَ قػَبْلَ النػَّوْـ مُضْطَجَعا 13

مةُ يّ تأَْكُلْها الهُو مةَ لاَ أَدْرِؾ القُويّ  14  442 

 503 ارْقُبِ البػَيْتَ مِنْ راقِبِوِ  15

 504 أَرْسِلْ حَكِيماً وأَوْصِوِ  16

 505 أرْسِلْ حَكِيماً ولاَ تُوصِوِ  17

رٌ مِنَ حُسْنِ الصّْرْعَةِ  18  551 سُوءُ الاسِتْمسَاؾِ خَيػْ

وَتاف ولا تشتر الحيوافاشْتَرِ المَ  19  608 

يْرِ الَحْقْحَقَةشَرُّ  20 السَّ  612 

 735 طاَعَةُ النّْسَاء ندََامَةٌ  21

 780 عَشّْ وَلا تػَغْتػَرَّ  22

 790 عِنْدَ النّْطاَحِ يػُغْلَبُ الكَبْشُ الأجَمُّ  23

 934 قػَبْلَ الرَّمْىِ يػُرَاشُ السَّهْمُ  24

 935 قلَبَ الأمْرَ ظَهْراً لبِْطْنٍ  25

قػَرَاراً قػَرَارةٌَ تَسَفَّهَتْ  26  951 

 1034 للِْحِيطاَفِ آذَافٌ  27



 180  
 

 

3.6.5.69. Te'ennî 

Ağır davranmak, acele etmemek anlamlarına gelen teennî mesellere göre her insanda 

bulunması gereken özelliklerden biridir. Hayatlarında te'ennî edenler genellikle baĢarılı 

olur. Fakat insan te'ennî ederken yavaĢlık durumuna düĢmemelidir, çünkü mesellere 

göre iĢlerde yavaĢlık, istenmeyen sonuçlara sebep olabilir. ÇalıĢtığımız eserde te'ennî ile 

ilgili mesellerin sayısı 10'dur. Bu meseller Ģöyle sıralanabilir: 

 

3.6.5.70. Tehlike 

Ġnsanın hayatı hep tehlikelerle doludur, bu yüzden tehlikeli iĢlerden mümkün mertebe 

uzak durması uygundur. Buna göre mesellerde her insan her an bir tehlikeye düĢebilir, 

düĢerse onun vazifesi düĢtüğü tehlikeyi atlayıp ondan kurtulmaktır diye ifade edilir. 

Ġncelediğimiz eserde tehlikeyle ilgili mesellerin sayısı 11'dir, bu meseller Ģöyledir:   

َـ الْوَادِي الَلَّيْلَ  28 وَأىْضَا  1039 

العِثارِ  من من تَجَنَّبَ الخَبَارَ أمن 29  1121 

الكِلَابِ  وَاقِيَةٌ كَوَاقِيةِ  30  1164 

 1181 ىَنَّا وىَنَّا عن جِماؿِ وَعْوَعَوْ  31

رْوًالاَ تػَقْتَنِ مِنْ كَلْبِ سُوْءٍ جِ  32  1214 

 1230 لاَ تػُفَاكِهَنَّ اَمَةً وَلاَ تػَبُلْ عَلى اكَْمَةٍ  33

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 94 إفَّ الرَّأْيَ ليَْسَ بالتَّظنَّْي 1

 174 أَبْطأَُ مِنْ غُرَابِ نوُحٍ  2

 175 أَبْطأَُ مِنْ فِنْدٍ  3

وَفٍ  4  445 أَدَبُّ مِنْ ضَيػْ

 466 الرَّشْفُ أنػْقَعُ  5

 470 رُوَيْدَ الغَزْوَ يػَنْمَرِؽُ  6

 482 رُوَيْدَ الشّْعْرَ يغَِبَّ  7

رُوَيْداً  ضَحّْ  8  690 

 911 فلافٌ ساكن الطائر 9

َـ عَلَى رُسَيْلاتَوِِ  10  1052 ألْقَى الكَلَا



 181  
 

 

3.6.5.71. Tembellik 

Hiç bir toplumda kabul edilmeyen, insanın kötü özelliklerinden biridir. Tembel insan 

her Ģeyi rahatlıkla isterken herhangi bir iĢ yapmaz. Mesellere göre tembellik ayıptır, 

tembel olanlar da hayatlarında hiç bir Ģey kazanamazlar. Eserde tembellikle ilgili 

mesellerin sayısı 9'dur, bu meseller Ģu tabloda gösterilebilir: 

 

3.6.5.72. Tercih etmek 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

نَبُ  1  892 أفْلتَ وانْحَصَّ الذَّ

 893 أفػْلَتَ فلافٌ جُرَيػْعَةَ الذَّقنِ  2

 897 أَفػْلَتَ وَلَوُ حُصَاصٌ  3

يِنِ  4 جَزَّارٍ  كَالشَّاةِ تػَبْحَثُ عَنْ سِكّْ  986 

لاّ ظِمْءُ الحِمَارِ إما بقَِيَ مِنْو  5  1063 

 1102 ماتَ حَتْفَ أنفِْوِ  6

باَتٍ دِ خَ وَقػَعُوا فِي وَادي  7  1145 

وكَةٍ وبوُخوَقػَعُوا في دَ  8  1171 

 1206 أَىْلَكُ مِنْ تػُرَّىَاتِ الْبَسَابسِ  9

 1237 يا ضلّ ما تجري بو العصا 10

 1240 يَدَاؾَ أَوكَْتَا وَفُوؾَ نػَفَخَ  11

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 46 إِذَا أَصابَت الظّْباءُ المَاءَ فَلا عَبابَ فإَفْ لَمْ تُصِبْوُ فَلا أَبابَ  1

 75 آخِرُىَا أقػَلُّهَا شُرْباً  2

 220 تػَركَْتُوُ تػُغنَّْيوِ الْجَرَادَتاَفِ  3

 238 تػَركَْتُوُ يػَتػَقَمَّعُ  4

أنػْوَُـ من فػَهْدو  ,أثػْقَلُ رأَْساً مِن فػَهْدِ  5  259 

وآكِلٍ غير حامدٍ  رُبَّ ساعٍ لِقاعِد 6  519 

 830 عَمُّ العَاجِزِ خُرْجُوُ  7

مِنْ باَقِلٍ  ىأَعْيَ  8  852 

ماصير قُ بالعَ ما  9  1069 
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Ġnsanlar hayatta hep bir tercih yapmak zorundadır. Bu durum mesellerde gösterilmiĢtir. 

Elimizdeki eserde tercih etmekle ilgili mesellerin sayısı 3'tür, bu meselleri Ģöyle 

göstermek mümkündür:  

 

3.6.5.73. Uğursuzluk 

Farklı dönemlerde insanlar, yaĢadıkları toplumda karĢılaĢtıkları eĢyalarda, hayvanlar 

veya tabiatta uğursuzluk bulunduğuna inanmıĢlardır. Mesela, gerek Arap gerek Türk 

toplumunda baykuĢun uğursuz olduğu düĢünülmektedir. Mesellere baktığımızda 

onlarda bazı hayvanlar ve bazı insanların uğursuzluğun menĢei oldukları ifade edilir. 

Mesela, '' ُـ مػن الشَّػقْراءِ   أشْػأَ ''
218

 meselinde ġakrâ' diye bilinen bir atın ve '' ُـ مِػنْ طػُوَيْسٍ   أشػأ ''
219

 

meselinde Tuveys ismiyle bilinen bir adamın uğursuz oldukları belirtilir. Türkler de 

birinin uğursuz olduğunu görünce ona ''Bastığı yerde ot bitmez'' derler. Uğursuzluğun 

bulunmasına inanmıĢ bir toplumda yaĢayan Hâmid Efendi bu konuyla ilgili 15 mesel 

Ģerh etmiĢtir, bu meseller Ģunlardır:  

                                                           
218

 ġakra' isimli attan daha uğursuz. 
219

 Tuveys'ten daha uğursuz.   

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

دْعٍ وخِصَاخُيػّْرَ بػَيْنَ جِ  1  395 

المَرْخُ والعَفَارُ في كلّْ شَجَرٍ ناَرٌ وَاسْتَمْجَدَ  2  883 

 1120 مَرْعًى ولا كالسَّعْدافِ  3

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

يكِ فػَلْتُذْبَحْ  إِذَا صَاحَتِ الدَّجاجَةُ صِياحَ  1 الدّْ  60 

ْـ سَ  2 عِيْدٌ أَسَعْدٌ أَ  567 

ُـ من الشَّقْراءِ  3  628 أشْأَ

ُـ مِنْ سَرابٍ  4  630 أشْأَ

ُـ من البَسوس 5  631 أَشأ

ُـ مِنْ خَوْتػَعَة 6  632 أشْأ

ُـ مِنْ طيَْرِ العَرَاقِيبِ  7  633 أَشأَ

ُـ مِن زُّمَّاحٍ  8  637 أشأ
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3.6.5.74. Unutkanlık 

Bilindiği gibi insanın yaĢadığı sorunlardan biri unutkanlıktır. Ġncelediğimiz eserde 

insanın normal özelliklerinden sayılabilecek unutkanlıkla ilgili mesellerin sayısı 5'tir. 

Bu meseller Ģunlardır:  

 

3.6.5.75. Uzaklık 

Arap toplumunda uzak nesneler için birkaç mesel kullanılır. Elimizdeki eserde o 

mesellerden 6 mesel vardır, bu meseller Ģunlardır: 

 

ُـ مِنْ طُوَيْسٍ  9  638 أشأ

ىَيْمِ  10 ُـ من الدُّ  640 أشْأْ

ُـ مِنْ أحْمَرِ عاد 11  641 أشْأَ

ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ  12  642 أشْأَ

ُـ من 13 جَارُودٍ  أشْأَ  643 

ُـ مِنْ قاَشِرٍ  14  644 أَشأَ

 720 طاَؿَ الأبَدُ عَلَى لبَُدٍ  15

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 74 إفَّ الْمُوَصَّيْنَ بػَنُو سَهْوَافَ  1

الْعِلْمِ النّْسْيَافُ آفَةُ  2  109 

 237 تَشَمَّرَتْ مَعَ الْجَارِي 3

 453 ذكََّرْتنَِي الطَّعْنَ وكُنْتُ ناَسِياً  4

هُ ما اسْمُكَ أذكُرُ  5  1122 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 171 أَبػْعَدُ مِنْ مَنَاطِ عَيُّوؽِ  1

 ِـ 2 عَا  244 تَكَلَّمَ فَجَمَعَ بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّ

 ِـ اِجمَعْ  3 بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّعَا  264 

 441 دُونوَُ بػَيْضُ الأنَوُؽِ  4

القِرفةََ  أعْرَضْتَ  5  804 

 822 عَذَرتَْنِي كلُّ ذَاتِ أبٍ  6
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3.6.5.76. Uzun Yaşamak 

Ġncelediğimiz eserde uzun yaĢamakla ilgili 5 mesel bulunmaktadır, bu meseller 

Ģunlardır: 

 

3.6.5.77. Ümitsizlik 

Ġnsan geçim mücadelesini yaĢarken bazen istediğini elde edemediğinde ümitsizliğe 

düĢer. Bazen de yaĢadıkları, gördükleri veya dinlediklerinden dolayı ümitsiz olabilir. Bu 

durum mesellerde de gösterilmiĢtir. Elimizdeki eserde konuyla ilgili mesellerin sayısı 

10'dur, bu meseller Ģöyledir:  

 

3.6.5.78. Vaat 

Mesellere göre insan mutlu veya üzgünken söz vermemlidir, söz verirse yerine 

getirmesi elzemdir. Söz verenler ve tutanlar övülür, ve toplumda örnek alınır. Söz verip 

tutmayanlar toplumda kabul görmezler ve hiç bir zaman onlara güvenilmez. Araplar bir 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 149 بِوِ دَاءُ ظبَْىٍ  1

حَجَرٍ أَبػْقَى مِنْ وَحْىٍ في  2  184 

 842 أَعْمَرُ مِنْ قػُرَادٍ  3

 849 أَعْمَرُ مِنْ نَصْرٍ  4

 1207 أَىْرَُـ مِنْ قَشْعَمٍ  5

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 314 حَنَّتْ وَلَاتَ ىَنَّتْ وَأَنَّى لَكِ مَقْرُوعٌ  1

قَاءُ مُغْرِبٌ  2  341 حَلَّقَتْ بِوِ عَنػْ

 491 استِراحَةُ النّفسِ في اليأسِ  3

 530 أرْوحَُ مِنَ اليَأْسِ  4

 549 أسائرُِ اليوِـ وقد زاؿَ الظُّهْرُ  5

 666 أَصَاخَ إِصَاخَةَ المِنْدَهِ للِنَّاشِدِ  6

زَةُ قػَوْؿَ كُلّْ خَطِيْبٍ  7  931 قَطَعَتْ جَهِيػْ

منو سَحْرِيانقَطَعَ  8  942 

 1151 وُضِعَ على يَدَيْ عَدْؿٍ  9

 1253 أيأسُ مِنْ غَريِقٍ  10
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insanın sözünde durmadığını görürlerse ona ''220''إنَّػػػوُ كبػَػػػرْؽٍ خُلَّػػػب
 meselini derler. 

Ġncelediğimiz eserde söz verme- verilen sözü tutmamayla ilgili mesellerin sayısı 16 

meseldir, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:  

 

3.6.5.79. Yalan 

''Yalan ile iman bir yerde durmaz'' Türk atasözüyle yalanın insana asla yakıĢmadığı 

anlaĢılmaktadır. Mesellere göre yalan er ya da geç ortaya çıkacak, sahibi de rezil 

olacaktır. '' ػػوَابَق   عِنْػػدَ الرَّىَػػافِ تػُعْػػرَؼُ السَّ ''221
 Arap atasözüne göre yalanlar, hakikatin meydanı 

karĢısında duramaz. Ġncelediğimiz eserde yalan ve yalancı ile ilgili mesellerin sayısı 

14'tür, bu meseller Ģöyle sıralanabilir:  

                                                           
220

 O, yağmursuz ĢimĢektir. 
221

 At yarıĢında hızlı atlar bilenecektir. 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

دِ و آفَةُ الْمُرُوءَةِ خُلْفُ الْمَوْعِ  1  71 

 86 إنَّوُ كبػَرْؽٍ خُلَّب 2

باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ  يثػَنػَيْتَ نَحْوِ  3  247 

 355 حِسّاً وَلاَ أَنيِسَ  4

دِرَّةً رَزمََةً وَلاَ  5  475 

 566 أسْمَعُ جَعْجَعَةً ولا أرَى طِحْناً  6

 604 شَوْؽٌ رَغِيبٌ وَزبُيْر أَصْمَعُ  7

أـ لك عليكَ  الشَّرْطُ أمْلَكُ  8  609 

 614 شَرُّ النَّاسِ مَنْ مِلْحُوُ عَلَى ركُْبَتِوِ  9

 803 عامَلَنا مُعامَلَةَ العَلوؽِ  10

 831 الَْعِدَةُ عَطِيَّةٌ  11

كبتوو على رُ حُ لْ مِ  لَافٌ فُ  12  882 

 1139 أنْجَزَ حُرّّ ما وعَدَ  13

الوَعْدِ عَاقِرُ الإنْجَازِ  وَلُودُ  14  1155 

الله بمكافٍ  عندالوَفاَءُ  15  1170 

هامعلا خيرَ في رَزمََةٍ لا دِرَّةَ  16  1220 

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 43 إفْ كُنْتَ كَذُوباً فَكُنْ ذكَوراً  1
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3.6.5.80. Yardım İsteme 

Elimizdeki eserde yardım istemeyle ilgili mesellerin sayısı 1'dir. 

 

3.6.5.81. Yiğitlik 

Mesellerde insanın hayatının bütün alanlarında yiğit ve her türlü düĢmanlığa hazır 

olmasının gerekli olduğu beyan edilir. Unutmayalım ki gerek Arapların gerek Türklerin 

hayatları, insanın her daim yiğit olmasını zorunlu kılmaktadır. Tarihte yiğitlikle 

tanınmıĢ nice Ģahsiyetler vardır ve bunlar mesel haline gelmiĢlerdir. Türk atasözlerine 

göre yiğit her zaman meydandadır, öldüğünde kendisi gitse bile Ģanı kalır. Arap 

atasözlerinde ise yiğit, meydanlarda aslanlardan daha kuvvetlidir, her zaman oklarla 

gezip gider. Osmanlı kahramanlığı çerçevesinde yaĢayan Âsımzâde Hâmid yiğitlikle 

ilgili 26 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir, bu meselleri metindeki sıra numarasıyla aĢağıdaki 

tabloda görmek mümkündür: 

 131 بِعِلَّةِ الوَرَشَافِ يأْكُلُ رُطَبَ المُشَافِ  2

 212 تيِْسِي جَعَارِ  3

رِ والصُّقّارَى والبػُقَّارَىرِ والبػُقُ جَاءَ فلافٌ بالصُّقُ  4  261 

 337 أَحاديثُ الضَّبُعِ اسْتُها 5

فَّ دُوفَ ذَا ويػُ  6 قُ الحمَارُ نػْ  433 

 620 شَاكِوْ أباَ يَسَارٍ  7

 672 صَوْ صَاقِعُ  8

عْرَؼُ السَّوَابَقتػُ عِنْدَ الرَّىَافِ  9  809 

ودَرجََ أكْذَبُ مَنْ دَبَّ  10  1011 

ةِ يأكْذّبُ مِنَ السَّالِ  11  1013 

 1014 أكْذَبُ مِنْ يػَلْمَعٍ  12

 1015 أكْذَبُ من اليػَهْيػَرّْ  13

 1125 أَمْحَلُ مِنْ حَدِيثِ خُرَافةََ  14

Sıra  Mesel Metindeki Sıra Numarası  

 150 بػَعَثُوا بالسّْواءِ واللّْواءِ  1

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

مْ هي عَرَصاتِ يلَ فِ لخَ أَبالوا ا 1  157 
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3.6.5.82. Zenginlik ve Fakirlik 

Mesellerde insanın fakirlikten kaçıp zengin olmak istediği, zenginin getirdiği 

yemeklerin çokluğu sebebiyle kendi evinde yer bulamazken fakir yaĢayan kimsenin 

karnını doyuracak ekmek dahi bulamadığı sürekli dile getirilir. '' مػػا لػَػوُ صػػادِرٌ ولا واردٌِ   ''222
 

meseline göre  fakir insanın hiç bir Ģeyi yoktur, hatta hayatında yaĢayabilmesi için '' إِذا  

قِيقَػةُ لحَِسَػت الجلَِيلػَةُ  223''شَػبِعَتِ الدَّ
  meselince zenginlere daima hizmet etmesi gerekir. Zenginler ise 

                                                           
222

 Ne sudan kaçan ne de suya yaklaĢan hayvanı var. 
223

 Develer doyduktan sonra koyunlar yalarlar. 

 233 التَّجَلُّدَ وَلاَ التَّبػَلُّدَ  2

 251 ثػَبْتُ الغَدَرِ  3

 254 الثػَّوْرُ يَحْمِي أنَػْفَوُ بِرَوْقِوِ  4

يَاتِ غَ  يُ جَرْ  5 ءُ لاَ المُذكَّْ  274 

صَاؼِ خَاصِي خِ  أَجْرَأُ مِنْ  6  298 

مِنَ الأيَػْهَمَيْنِ  أَ أَجْرَ  7  301 

 304 أَجْرأُ مِنْ خَاصِي الَأسَدِ  8

 312 أَجْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَفَّافَ  9

 313 أَجْرَأُ مِنْ أُسَامَةَ  10

رٌ مِنْ رحََمُوتٍ  11  481 رىَبُوتٌ خَيػْ

رٌ مِنْ رَ رَ  12 غْبَاؾَ ىْبَاؾَ خَيػْ  499 

مِنْ تقِْنٍ  ىأَرْمَ  13  527 

 627 أشْجَعُ من ليَْثِ عِفِرّْينَ  14

 683 أَصْرَدُ مِنَ السَّهْمِ  15

 685 أَصْرَدُ مِنْ خَازِؽِ وَرقََةٍ  16

 925 أَفػْرَسُ مِنْ سُمّْ الْفُرْسَافِ  17

 927 أَفػْرَسُ مِنْ مُلَاعِبِ اْلَأسِنَّةِ  18

 930 قَدْ أَنْصَفَ القَارةََ مَنْ راَمَاىَا 19

 994 اكْتُبْ شُرَيْحَا فاَرِسَاً مُسْتَمِيتاً  20

 1072 ما يػُقَعْقَعُ لو بالشّْنافِ  21

 1095 مَنْ عَزَّ بػَزَّ  22

ّـْ قِرْفَةَ  23  1123 أمْنَعُ مِنْ أُ

 1124 أَمْنَعُ مِنَ اسْتِ النَّمِرِ  24

 1144 أَنػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ  25

 1209 لا حُرَّ بوادي عَوْؼٍ  26
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''zenginin ayıbı, fukaranın hastalığı meydana çıkmaz'' Türk atasözüne göre rahat 

yaĢarlar, her türlü bela ve ayıbı paralarıyla yok ederler. Elimizdeki eserlerde bazı 

insanların fakirlikten zenginliğe geçiĢlerini gösteren meseller de vardır. Mesela '' أمْػرعََ وادِيػوِ  

لَّبػُوُ وأجْػنََ حُ  ''224
 meseli fakirlikten sonra zengin olan insanlar hakkında söylenir. Âsımzâde 

Hâmid zenginlik ve fakirlikle ilgili 42 mesel derleyip Ģerh etmiĢtir. Bu meseller 

metindeki sıra numaralarıyla birlikte aĢağıdaki tabloda görülebilir: 

                                                           
224

 Onun deresi çayırlandı, hulleb denen ot çoğalıp dirilmeye yüz tuttu. 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

بلَِبَنِوِ  أتاَؾَ ريََّافُ  1  80 

رمَِاحَها أخَذَتِ الِإبِلُ  2  84 

قِيقَةُ لَحِسَت الجَلِيلَةُ  3  110 إِذا شَبِعَتِ الدَّ

 133 بػَيْتِى يػَبْخَلُ لاَ أَناَ 4

ليَْسَ فِيهَا سَاعِدٌ  وِ بػَنَافُ كَفّْ  5  134 

 151 باَتَ فُلَاف يَشْوِي القَرَاحَ  6

غِ تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ مَقْلَع الصَّمْ  7  228 

 229 تػَركَْتُو على أنػْقْى من الرَّاحةِ  8

 282 جَاءَ باِلْحِلْقِ وَالِإحْرَاؼِ  9

لَمَافِ  10  284 جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيػْ

 340 حَلَّ بِوَادٍ ضَبُّوُ مَكُوف 11

 387 الخَلَّةُ تَدْعُو إِلىَ السلَّةِ  12

رُ  13 الغِنَى القُنُوعُ وَشَرُّ الفَقْرِ الْخُضُوعُ  خَيػْ  403 

 407 الْخَازبِازِ أَخْصَبُ  14

خَالَتْ وَليَْسَ شَائمٌِ أَ سَحَابةٌَ  15  558 

ةِ عُرْقوبٍ  16  596 شرّّ ما أجاءَؾ إلى مُخَّ

 600 شَحْمَتِي فِي قػَلْعِي 17

 651 صَارَتْ ثػُرَيَّا وَىْيَ عُودٌ أَقْشَرُ  18

 698 ضَرَبوُا بعَطَنٍ  19

 865 غَيْضٌ مِنْ فػَيْضٍ  20

رٌ مِنَ الْهَبْطِ الَْغَ  21 بْطُ خَيػْ  876 

 908 فلافٌ كلبُ القصاب 22

 918 أفلسُ من دبور 23

 921 أفػْلَسُ من ابنِ المُذَلَّق 24

 922 أفػْقَرُ من وَحٍّ  25



 189  
 

 

3.6.5.83. Zulüm 

Zulme dair söylenmiĢ mesellerin büyük kısmı zalimin er ya da geç ceza çekeceklerini 

ifade eder. Mesellere göre zulüm kötü olsa bile bazen de '' ظلُػمُ الدلػوؾِ أولى مػن دَلاؿِ الرَّعيػةِ   ''225
 gibi 

mesellere göre zulüm olumlu olarak algılanır. Ġncelediğimiz eserde zulümle ilgili 

söylenmiĢ mesellerin sayısı 17'dir, bu meseller aĢağıdaki tabloda Ģöyle gösterilebilir: 

                                                           
225

 Hükumdarların zulmü halkı Ģımartmaktan daha uygundur.  

 932 الَْقَيْدُ والرَّتػْعَةُ  26

ساو وَجْهُكَ عَبِ قػَبْلَ البُكَاءِ كافَ  27  936 

 967 أَقػْفَرُ مِنْ أَبػْرَؽِ الْعَزَّاؼِ  28

ساؼخُ  ةِ ريَّ أقفر من بَ  29  968 

 1078 ما لَوُ صادِرٌ ولا وارِدٌ  30

 1087 أمْرَعَ وادِيوِ وأجْنَى حُلَّبُوُ  31

يػْرُ ابَيِْوِ يػَنْتَطِقْ بوِِ أيطُلْ من  32  1089 

لَوُ ىِلَّعٌ ولا ىِلَّعَةٌ  ما 33  1103 

ةٌ بَ رْطَعِ ةٌ وَلاَ قػُ لَ مِ لَوُ قُذْعَ  مَا 34  1104 

 1106 ما لَو سَعْنَةٌ ولا مَعْنَةٌ  35

قين يػُغَطّْي أفَنَ الأفِينِ جْدَافُ الرَّ وِ  36  1154 

بّاداف قريةٌ عَ  راءَ وَ  سَ يَ لَ و  37  1159 

يْنِ غوَقػَعُوا في الَاىْيَ  38  1172 

أمْرٌ لا ينُادَى وَليِدُهُ ىذا  39  1185 

أَعْظَمُ بػَركََةً مِنْ نَخْلَةِ مَرْيمََ ىذا  40  1187 

في حَدَقَةِ البَعِيرِ  وىُ  41  1189 

فَّ كُلاِّ مُطِرَ أيَحْسَبُ الْمَمْطُوْرُ  42  1248 

Sıra Mesel Metindeki Sıra Numarası 

 68 إيَّاؾَ والبػَغْيَ فإَِنَّوُ عِقَاؿُ النَّصْرِ  1

 119 الَأخْذُ سُرَّيْطَى والقضاءُ ضُرَّيْطَى 2

 300 أَجْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُو َـ 3

 451 ذَىَبَتْ فِي وَادِي تيِوٍ بػَعْدَ تيِوٍ  4

َـ السّْنَافِ صَارَ الزُّجُّ  5 ا قُدَّ  538 

عَاءِ الُحْطَمَةُ شَرُّ الرُّ  6  615 

عَنْ فِيقَتِوِ الْعَجِيَّ  طلََيْتَ  7  738 
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3.6.5.84. Diğer Meseller 

Hâmid Efendi'nin eserinde geçen bazı meseller yukarıdaki konulardan hiç birini iĢaret 

etmez. Bu mesellerin sayısı 72'dir. Eserde kalan bu mesellerin ne olduklarını göstermek 

için bir araya getirilip kullanım yerleri aktarılacaktır. 

Tablo 15: 

 Eserde Konusu Tespit Edilemeyen Mesellerin Listesi 

Sıra Mesel Kullanım Yeri Metindeki 

Sıra 

Numarası 

 Bu meŝel ķāśır olan kimseden إفَّ القَصيرَةَ قد تُطيلُ  1
gāhice bir fiǾl-i kāmil śudūrunda 
đarb olunur. 

57 

 Bu meŝel bir nesnenin žāhiri إفَّ الجوَادَ عَيػْنُوُ فػُرَارهُُ  2

bāŧınına delālet idüp aḥvālini 

baḥŝ ü teftīĢ ve tecrübeye 

muḥtāc degildir diyecek yerde 

đarb olunur. 

59 

 Bu meŝel biribirine muġāyir ve إيش في الضَّرْطَةِ مِنْ ىَلَاؾِ الْمِنجَلِ ؟ 3
çendān münāsebeti olmayan 

kelām ḥaķķında đarb olunur. 

96 

يكُنْ مُعْلَماً فَدَحْرِجْ  إفْ لَمْ  4  Bu meŝel kendiye kifāyet 
eyleyecek mertebeden ziyādeye 
ŧālib olan mużŧar ve mužŧarıb 

101 

فَقافِ  8  750 ظلََمَ ظلُْمَ الخَيْفقافِ, وظلُْمٌ ولا كظلُْمِ الخَيػْ

 753 ظلُمُ الملوؾِ أولى من دَلاؿِ الرَّعيةِ  9

 758 الظُّلْمُ مَرْتػَعُوُ وَخِيمٌ  10

من أظلمُ   جُلَنْداءَ  11  762 

 763 أَظْلَمُ مِنْ ذِئْبٍ  12

 764 أظْلَمُ مِنْ صَبِيٍّ  13

 765 أَظْلَمُ مِنْ حَيَّةٍ  14

 868 غَشَمْشَمٌ يػَغْشِىَ الشَّجَرَ  15

 1091 مَنْ غَرْبَلَ النَّاس نَخَلُوهُ  16

 1116 مَنْ اسْتػَرْعَى الذئبَ ظلم 17
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kimse ḥaķķında đarb olunur.  

أنَقدَ  باَتَتْ بلَِيْلةِ  5  Bütün gice uyumayup bīdār olan 

kimse ḥaķķında đarb olunur.   

127 

أبَْخَرُ مِنْ أَسَدٍ و أَبْخَرُ مِنْ صَقْرٍ  6  

 

Arslanıñ daħı mizācı bārid 
olmaġla aġzı ķoķmaķda meŝel 
olmuşdur. 

182 

ؾَ بػَنَاتُ ألَْبُبِياتأْبَى ذَ  7  Bir kimse kendisine muḥabbeti 
olmayan gūyā aña mecbūl olup 

ižhār-ı meyl ü muḥabbet eyledigi 
vaķitde đarb olunur. 

190 

 Meŝel-i mezbūr bir kimse enīs ü تركَْتُو بِمَبَاحِث البَقرِ  8
refīķi ve yār-ı ġār u śadīķi 

olmadıġı ḥālde bir maḥalde terk 
olundıġı vaķitde đarb olunur.  

191 

تػْركُوُ تػَرْؾَ الظَّبْيِ ظِلَّوُ أ 9  Bu meŝel be-ġāyet mütevaḥḥiş 
ve nefūr olup bir vechle dāǿire-i 
üns ü ülfete duħūl eylemez olan 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

206 

 Bu meŝel žāhir-i ḥāli itdigi تػَغَفَّرتْ أَرْوَى وَسِيمَاىَا البَدَفُ  10
daǾvāyı mükeźźib olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

215 

ُـ الرَّبيِْعِ  11 الصَّيْفُ تَمَا  

 

Bu meŝel itmām-ı emrde đarb 
olunur. 

217 

 Bu meŝel maķāmından riḥlet itse تَخَطَّيْتُ سَنَةً مُقِيماً  12
hālik olur idi, lākin muķīm 
olmaġla sālim olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

219 

 ستَأْتيِْكَ بما في قػَعْرىِا المِقْدَحَةُ  13

 

Bu meŝel seniñ maǾlūmuñ 
olmayan nesne Ǿan-ķarīb žāhir 
olur diyecek yerde đarb olunur.  

225 

 Bu meŝel levāzımını kendi görüp الْجَمَلُ مِنْ جَوْفِوِ يَجْتػَرُّ  14
kīsesinden yiyüp içen ādem 

ḥaķķında đarb olunur. 

262 

 Bu meŝel vaķt ü zamānından جَلَّتِ الْهَاجِنُ عَنِ الْوَلَدِ  15
muķaddem taǾarruż olunan 

nesne ḥaķķında đarb olunur. 

263 

 Bu meŝel herkese istiǾdādına الجَوادُ مَلبوفٌ والبَرذوفُ مَتبوفٌ  16
göre muǾāmele olunur diyecek 
yerde đarb olunur. 

276 

 Bu meŝel yemīn teklīf جَذَّىا جَذَّ العَيْرِ الصّْلّْيانَةَ 17
olunduķda bilā-tevaķķuf  yemīne 

289 
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mübāderet iden kimse ḥaķķında 
đarb olunur. 

 Bu meŝel leǿīm ve fürūmayeyi جَوّْعْ كَلْبَكَ يػَتْبػَعْك 18

dāǿimā bir taķrīble kendiñe 

muḥtāc ve mürāciǾ eyle ki 

yanıñdan ayrılup bir yre gitmez 
diyecek yerde đarb olunur.  

295 

لْمُحَاجَزَةُ قػَبْلَ الْمُنَاجَزَةِ ا 19  . Bu meŝel muķāvemete 
muķtedir olmayan kimse taǾcīl-i 

firār ile ħurrem ve iḥŧiyāŧ 
eyledikde keźālike ķıtālden 

śoñra muśālaḥa ŧalebinde 
olduķda đarb olunur.  

315 

فػْوَاىُهَا مَجَاسُّهاوأَ  20  Bu meŝel žāhir-i ḥāli bāŧınına أَحْنَاكُهَا 

delālet iden nesne ḥaķķında đarb 
olunur. 

328 

 Kimsede ķudret olmayacaķ حُكْمُكَ مُسَمَّطٌ  21

ḥükümde istiǾmāl olunur. 

350 

هَا 22  Bu meŝel bir ķavme intisābı حَنَّ قِدْحٌ ليَْسَ مِنػْ
yoġiken iddiǾāǿ-yı intisāb idüp 
tefāħur ya mālik olmadıġı nesne 

ile temedduḥ iden kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

351 

 Bu meŝel nāsdan herkesi kendi ذَىَبَتْ ىَيْفٌ لَأدْياَنهَِا 23
emr ü hevāsına iķbāl ü teferrüķ 
eyledikde īrād olunur. 

449 

ئْبُ يػُغْبَطُ بِذِي بَطْنِوِ  24  Bu meŝel iç yüzi mükedder ve الذّْ

menkūb iken žāhir-i ḥāliniñ 
tecemmüline nažaran reşk ü 

ġıbŧa olunan kimse ḥaķķında 
đarb olunur.  

450 

يها السُّهَا وتُرينِي القَمَرَ رِ أُ  25  Bu meŝel bir kimse kendi 
dostundan bir nesne suǿāl 
eyleyüp  suǿāl eyledigi nesneniñ 
ħilāfını cevāp verdikde īrād 
olunur. 

478 

 Bu meŝel inḥilāl-i Ǿuķūd-ı ربما صحت الأجساـ بالعلل 26
meŧālib gāh ser-engüşt-i 
mevāniǾ-i ķaviyye ile müyesser 
olur diyecek yerde đarb olunur. 

487 

مِشْفَرٌ  ؾأَراَؾَ بَشَر مَا أَحَارَ  27  Bu meŝel žāhir-i ḥāl bāŧınından 
muġnī olmaġla keyfiyyet-i 

bāŧıniyyesini śuǿāle ḥācet 

492 
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yoķdur diyecek yerde đarb 
olunur. 

 Bu meŝel bir nesneniñ aŝār u أَريِنِهَا نَمرَةً أُركِْهَا مَطِرَةً  28
meħāǿil ü tebāşīri nümūdār olup 
vuķūǾı müteyaķķin olduķda đarb 
olunur. 

500 

ّـَ الْمُعَيْدِيُّ وَنػَفَرَ  29  Bu meŝel iki ħaśmıñ birisi ġālib ازْلَأ
olduķda đarb olunur.  

540 

رَاحُ مِنَ النَّجَاحِ السَّ  30  Bu meŝel bir şeyǿin bitdigi 

ħaberini irişdirmek śāḥib-i umūrı 
sevindirmek olup bitmedigi 
ħaberini ulaşdırmaķ vaǾd-i 
kāźible taǾlīķden ħayırludur 
diyecek yerde đarb olunur. 

557 

 Bu meŝel sürǾat-i inķıżāǿ-ı şerri سَحَابةَُ صَيْفٍ عَنْ قلَِيلٍ تػَقَشَّعُ  31
beyān maǾreżinde đarb olunur. 

563 

سْهَرُ مِنْ جُدْجُدٍ أ 32  Giceleri uyumayan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

591 

 Bu meŝel, kelāmında bir kerre شُخْبٌ فِي اْلِإناَء وشُخْبٌ فِي الأرْضِ  33
ħaŧā idüp bir kerre iśābet iden 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

602 

زَا لِي يػَلْمَعَاحَ شَكَوْتُ لَوْحاً فَ  34  Bu meŝel bir kimse ḥālinden 

Ģikāyet itdikde ḥuśūle 

gelmeyecek nesne ile iŧmāǾ iden 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

622 

 Bu meŝel ķabīḥu'l-manžar olan شَيْطاَفُ الَحْمَاطةَِ  35

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

623 

اءَ  36  ǾArablar mültebis ve müştebeh صَرَّحَتْ جِدَّ

ve meşkūk olduķdan śoñra vāżıḥ 

u müstebān olan nesne ḥaķķında 
meŝel ŧarīķıyla kelām-ı mezbūrı 
īrād ider.  

657 

 Bu meŝel devlet idbāra yüz ŧutup صارَتِ القَوْسُ ركَْوَةً  37

aḥvāl münķalib olduķa đarb 
olunur.  

661 

 Bu meŝel, vaķti gelmeksizin صَبُوحُ حَيَّافَ بِوِ جُمُوحُ  38
riyāsete ŧālib olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

667 

 Bu meŝel nüfūr ve ġıybet idüp ضَرَبَ في جَهَازهِِ  39
bir daħı Ǿavdet eylemeyen kimse 
ĥaķķında đarb olunur. 

696 

 Bu meŝel emr-i müteǾaccib 705 أَضْحَكُ مِنْ ضَرِطِوِ وَيَضْرِطُ مِنْ ضَحِكِى 40
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ĥaķķında đarb olunur. 

قاءُ نْ العَ  بوِ  طارتْ  41  Meŝel-i mezbūr çoķ zamān 
görünmeyüp ġaybet iden kimse 
ĥaķķında đarb olunur.  

719 

على غَرّْه هِ وِ طْ أَ  42  Bu meŝel bir nesneyi ķolayına 
ve oldıġı ĥālde terk eyle diyecek 
yerde đarb olunur.  

725 

يشِياطْرُقِي وَمَ  43  Bu meŝel ħaŧā ile śavāb 
beyninde kelāmını taħlīŧ iden 
kimse ĥaķķında đarb olunur. 

733 

 Be-ġāyet muŧīǾ ve münķād أَطْوَعُ مِنْ ثػَوَابٍ  44
ĥaķķında đarb olunur.  

745 

 Bu meŝel bir şeyǿi ĥaķīķaten عِندَ جُفَيػْنَةَ الخَبػَرُ اليَقينُ  45
bildikde đarb olunur.  

777 

 Bu meŝel kendi ķavm u عارضَ في قومو ثػَبَجا 46
Ǿaşīretinden żarar-ı aǾdāyı defǾ 
eylemeyen bī-ĥamiyyet 
ĥaķķında đarb olunur. 

802 

 Yarım aġız ile teklīf eyledi عَرَضَ عَلىَّ الأمْرَ سَوَْـ عَالَّةٍ  47
diyecek yerde đarb olunur, 

807 

 Bu meŝel bir şeyǿe küllī عَرَؼَ بَطْنِي بَطْنَ تػُرْبةَ 48
iştiyāķdan śoñra vāśıl olan 
kimse ĥaķķında đarb olunur.  

826 

رٌ رَعَى أنػْفُوُ الكَلَ  49  Bu meŝel bir şeyǿiñ žuhūr-ı عَيػْ
maħāǿil ü imārātıyla vücūdına 
istidlāl iden kimse ĥaķķında đarb 
olunur . 

829 

حَوُ مْ عَرْجَلَةٌ تػَعْتَقِلُ رُ  50  Bu meŝel destinde olmayan 
nesneyi kendi nefsinden ħaber 
viren kimse ĥaķķında đarb 
olunur.  

837 

 Bu meŝel belā ve şiddete . افػْتَدِ مَخْنوؽُ  51
giriftār olmuş ādeme bir vechle 
nefsiñi taħlīś eyle diyecek yerde 
đarb olunur. 

894 

تػَعْلَمْ عُجَرَؾافػْتَحْ صُرَرَؾَ  52  Bu meŝel sen nefsiñe mürācaǾat 
ve kendiñi teftīş eyle ki 
Ǿuyūbuña Ǿālim olasın diyecek 
yerde đarb olunur. 

913 

 Bu meŝel bir nesneniñ her قَدْ بػَيَّنَ الصُّبْحُ لِذِى عَيػْنَينِ  53
vechle žuhūrı vaķtinde đarb 
olunur. 

941 
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التَّمْر إلى ىَجَرَ كَمُسْتَبْضِعِ  54  Bu meŝel envāǾ-ı hüner ü feżāǿil 
ile müteĥallī olan ādeme ižhār-ı 
fażl u kemāl eylemek 
maǾreżinde đarb olunur. 

1001 

 Bu meŝel bir müşkil iş teklīf لو وجَدْتُ إليو فاكَرِشٍ  55
olunduķda imkān u iktidārdan 
ħāric olduġunı beyān maǾreżinde 
darb olunur. 

1020 

وَةٌ  56 وَة ولكُلّْ جَوَادٍ كَبػْ  Bu meŝel dāǿimā muśīb olan لِكُلّْ صَارٍـِ نػَبػْ
kimseden bir ħaŧā žuhūr 
eyledikde đarb olunur. 

1029 

 Bu meŝel çoķ zamān mekŝ ü لِكُلّْ جَابِوٍ جَوْزةٌَ ثمَُّ يػُؤَذَّفُ  57
iķāmet iden müsāfir ĥaķķında 
đarb olunur.  

1032 

 Bu meŝel ŝıķletini anuñ üzerine ألْقَى عَلِيوِ لَطاَتوَُ  58
bıraķdı diyecek yerde đarb 
olunur.  

1037 

كَ لَ  ىهلْ ما يػُ كَ   وُ لَ  وْ لِ أَ  59  Bu meŝel mücāzāt u mükāfāt 
ĥaķķında đarb olunur. 

1047 

رَ  60  Bu meŝel bir kimse bir ķavmiñ مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَمَّ
miyānına dāħil olduķda ol 
ķavmiñ Ǿādeti ile Ǿādetlensün 
diyecek yerde đarb olunur. 

1092 

 Bu meŝel aña kimseler ķādir مَا ىُوَ إلاَ ضَبُّ كُدْيةٍَ  61
degildir diyecek yerde đarb 
olunur. 

1098 

صَائِبٌ مَعَ الْخَوَاطِىِء سَهْمٌ  62  

 

Bu meŝel ekŝeri ħaŧākār olup 
aĥyānen muśīb olan kimse 
ĥaķķında đarb olunur. 

1115 

 Nefsi her ne vech üzre muǾtād النػَّفْسُ عَزُوؼٌ أَلُوؼٌ  63
iderseñ andan ayrılmaz, tezhīd 
olunsa zāhid tarġīb olunsa rāġib 
olur. 

1132 

همالنَّاسُ على دِينِ مُلوكِ  64  Nās melikleriniñ Ǿādet ü sīreti 
üzre olurlar. 

1138 

 Bu meŝel bir miķdār taǾaśśub ve ناَوَصَ الْجُرَّةَ ثمَُّ سَالَمَهَا 65
muħālefet eyleyüp baǾdehu nā-
çārı inķiyād iden kimse ĥaķķında 
đarb olunur. 

1140 

 Maymūn ķısmı her gördigi şeyǿi أَوْلَعُ مِنْ قِرْدٍ  66
ĥikāyet ü taķlīd itmege ĥarīś 
oldıġıçün đarb-ı meŝel 
olmuşdur. 

1175 
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 Bu meŝel be-ġāyet nā-pāk ve ىو راحةُ الصَّبّاغِ  67
ķabīĥ olan nesne ĥaķķında đarb 
olunur.  

1190 

ُـ خَرْقاءُ عِلَّةً  68  لا تػَعْدَ
 

Bu meŝel bir mādde żımnında 
serd olunan iǾtiźārı nehy ü 
istiķbāĥ mevķiǾinde īrād olunur. 

1211 

 Bu meŝel cevher-i insāniyyet aśīl لا تنبتُ البقلةَ إلا الحَقْلَةُ  69
ādemden meǿmūldür diyecek 
yerde đarb olunur. 

1223 

يرٍ أمْرٌ لا يطُاعُ لقصَ  70  İttihām-ı nuśaĥāǿ maǾreżinde 
đarb olunur. 

1225 

فَضِ المُجَوَّرخَ يوٌـ بيوِـ ال 71  Bu meŝel sūǿ-i fiǾliyle mücāzāt 
olunan menkūb kimseye şemātet 
vaķtinde īrād olunur.  

1236 

 Bu meŝel iki cihetden mekrūh اليَمِينُ حِنْثٌ أَوْ مَنْدَمَةٌ  72
olan nesne ĥaķķında đarb 
olunur. 

1245 

 

 3.7. Şerh Metodu 

Daha önce Hâmid Efendi‟nin eserin giriĢindeki manzumede eserinde izlediği yönteme 

dair kısa bilgiler sunduğunu belirtmiĢtik. AĢağıya aldığımız bölüm, daha önce 

zikrettiğimiz bu manzumeden alınmıĢtır: 

Niçe emŝālden kütüb buldum 

Śafḥa-zīb-i tetebbu ‘āt oldum 

Ħayli emŝāle āşinā oldum 
Menşe‘ ü mađrıbın daħı buldum 

Eyledüm müşkilātını taḥrīr  
Hem lüġāt-ı ġarībesin tefsīr  

Śoñra ma ‘nāların beyān itdim 
Aślını hem yazup  ‘ayān itdim 

Bulunur ḥarf-i evvelinden hep  
Arayup bulmasında çekme ta‘ab  

Mesel konusunda hayli kaynak bulan Hâmid Efendi, eserinin baĢından sonuna kadar 

izlediği yöntemi beyan eder. Mesellerin menĢeleri (asıl hikâyeleri), kullanım yerleri ve 

garip/anlaĢılmaz kelimelerini Ģerh ettiğini, ardından ele aldığı mesellerin manalarını da 

açıkladığını ifade eder. Ayrıca, kimsenin zorluk çekmemesi için eserinde geçen bütün 

meselleri alfabetik sıraladığını söyler.   
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Hâmid Efendi, derlediği meselleri alfabetik olarak sıralar ve bunları 29 bâbda inceler. 

28 harften oluĢan Arap alfabesinin her harfi için bir bâb oluĢtururken ''لا/ lâ'' harfiyle 

baĢlayan mesellere de yer verip onlar için ayrı bir bâb oluĢturur. ġârih, eserinin her 

bâbında (28. bâb hariç) öncelikle kısa ve özlü sözler anlamına gelen ''mûcez meseller''e 

ardından ''ef'al'' vezniyle baĢlayan mesellere yer verir. Eserinin 28. bâbında sadece 

mucez mesel bulunurken ef'al vezinli meseller bulunmamaktadır. Çünkü Arapça 

dilbilgisine göre ef'al  kalıbı “lâ” harfiyle asla uygulanamaz. ġârih kendi eserinin her 

bâbının baĢında '' ...ٌٗٚف١ّا أ''
226

 ifadesini kullanırken ef'al  vezinli meseller için '' ً ِا عٍٝ أفع

''ِٓ ٘را اٌثاب
227

 ifadesini kullanır. ġerh edeceği meseli aynen Arapça olarak kendi eserine 

dâhil edip onu kırmızı mürekkeple yazar. Kırmızı yazılmayan meselin üstüne kırmızı 

bir çizgi çizer. 

Biz bu çalıĢmada Ģârihin metodunu detaylı olarak anlatmakla birlikte, eserindeki 

yöntemle ilgili söylediği bilgilere sadık kaldık.  

Hâmid Efendi, eserinde '' أنَْْزَ حُرّّ ما وعَدَ   ''
228

, '' اسْتػَنػْوَؽَ الَجمَلُ   ''
229

, '' مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَََّرَ   ''
230

, '' ما أرخص النّاقةُ لولا  

231''الدلعونة في عنقها
, '' مَنْ صَانَعَ الحاَكِمَ لََْ يََْتَشِمْ   ''

232
, '' صَارَ الَأمْرُ إلَى النػَّزَعَةِ   ''

233
 gibi ele aldığı mesellerin 

çoğunun anlamları, menĢeleri ve kullanım yerlerini açıklarken aĢağıda da görüleceği 

üzere bazı mesellerin sadece kelime manalarını veya sadece mesel anlamlarını ya da 

menĢelerini bazen de kullanım yerlerini göstermiĢtir. Yani, genel olarak belli bir 

yönteme uysa bile bazen de takip etmek istediği metoda tam anlamıyla uymayıp karıĢık 

bir sisteme tabi olmuĢtur.      

ġârih, metoduyla ilgili söylediği beyitlerdeki ''Eyledüm müşkilātını taḥrīr / Hem lüġāt-ı 

ġarībesin tefsīr'' ifadesiyle ele aldığı mesellerdeki anlaĢılması zor veya garip 

sözcüklerin manalarını açıkladığını ifade eder. Gerçekten Ģârih söylediği gibi eserde 

                                                           
226

  ,,,,,harfiyle baĢlayan meseller.  
227

  Ef'al vezniyle başlayan atasözleri.  
228

 Kerem ve asalet sahibi olanlar, sözünü yerine getirir. 
229

 Erkek deve diĢileĢti. 
230

 Zafâr köyüne giren Himyarlı olur. 
231

 Boynunda lanetli kedi olmasaydı diĢi deve ne kadar ucuz olacaktı! 
232

 Memura rüĢvet veren isteğini söylemekten utanmaz. 
233

 ĠĢ ehline verildi. 
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geçen mesellerin zor kelimelerinin anlamlarını verir. Mesela, '' ريِْحُ عَنِ الرَّغْوَةِ أبَْدَى الصّ  ''
234

 

meselinin kelimelerini Ģöyle açıklar: 

''Ebdā fi‘li lāzım ve müte‘addī olur, lāzım oldıġına göre bedā eś-śarīḥu ‘ani'r-raġve 

sebkinde olur, müte‘addī oldıġına göre mef‘ūlı maḥźūf olup ebdā eś-śarīḥu nefsehu  

‘ani'r-raġve taķdīrinde olur. Śarīḥ emīr vezninde śāf ve ħāliś olan şey‘e dinür. Raġave 

südüñ yüzine gelen köpügüne dinür'' (40b-40a). 

ġârih kolay olan ve anlaĢılması zor olmayan mesellerin kelime anlamlarını vermez. 

Mesela, '' ََـ من سَكَت 235''ما ندُ
236'مَنْ صَدَؽَ الله نََْا'' ,

237' في القَمَرِ ضِياءٌ والشَّمْسُ أضْوَأ مِنْوُ '' ,'
بَشَاشَةُ الوَجْوِ عَطِيَّةٌ '' ,'

238''ثاَنيَِةٌ 
 meselleri kolay oldukları için onlarda geçen kelimelerin anlamlarını vermemiĢtir.  

ġârih ele aldığı bazı mesellerin anlamları, menĢeleri, kullanım yerlerini açıklamadan 

sadece onlardaki kelimelerinin manalarını açıklar. Mesela, '' إِف الدنَاكِحَ خَيىَُا الأبْكارُ   '',
239

 '' أيَْنَ الثُّريا  

تَناوِؿِ 
ُ
240''مِن يَدِ الد

, '' كُلُّ ضَب  عِنْدَهُ مِرْدَاتوُُ    ''
241

, '' أمَرُّ مِنَ العَلْقَمِ    ''
242

 mesellerinin sadece kelime anlamlarını 

verir. 

Hâmid Efendi, ele aldığı mesellerdeki kelimelerin Türkçe olarak karĢılığını verir, fakat 

bazı mesellerdeki kelimelerin hem Türkçe hem de Farsça sözcüklerle karĢılıklarını 

vermeye özen gösterir. Mesela, '' رَدُ مِنْ عَيْنِ الحرِْباءِ أَصْ   ''
243

, '' مَنْ يَسْمَعْ يَََلْ    ''
244

, '' صَاحَتْ عَصَافِيُ الَأمْعاءِ   ''
245

 

mesellerinin bazı kelimelerini de Türkçe ve Farsça karĢılıklarıyla açıklar. Örneğin '' أَصْرَدُ  

 :meselinde geçen ''ĥirbā'' kelimesini Ģöyle açıklar ''مِنْ عَيْنِ الحرِْباءِ 

''Ĥirbā‘ ĥānıñ kesri ve elifiñ meddiyle Ummu ĥubeyn ile ma‘rūf cānveriñ ismidir ki 

Türkīde ķaya keleri ve Fārisīde āftāb-perestek dirler kertenkeleden büyük olur...[146a]''. 

                                                           
234

 Saklanan Ģey artık açık oldu. 
235

 Kim susarsa asla piĢman olmaz.   
236

 Allah'ın yolunda doğru davranan kurtulur. 
237

 Ay ıĢıklı, fakat güneĢ ondan daha ıĢıklıdır.   
238

 Yüzün gülüĢü Allah'tan insana ikinci bir hediye sayılır. 
239

  Kadınların en iyisi bekar olanıdır. 
240

 Ülker elin ulaĢamayacağı uzak bir yerdedir. 
241

 Her kertenkelenin yanında taĢ vardır.  
242

 O, ebucehil karpuzundan daha acı.    
243

 Bukalemunun gözünden daha soğuk.  
244

 Kim bir Ģeyler duyarsa kalbine Ģüpheler düĢer. 
245

 Bağırsak kuĢları zil çalıyor.   



 199  
 

 Yine  '' ِصَاحَتْ عَصَافِيُ الَأمْعاء''
246

 meselinde geçen ''em‘ā'' kelimesini Ģöyle beyan eder: 

''Em‘ā‘, mi‘ā‘ lafžınıñ cem‘idir ki a ‘fāc-ı baŧından baġırsaġa dinür, Fārisīde rūde dinür'' 

(140a).  

ġârih, yöntemiyle ilgili söylediği beyitlerdeki ''Śoñra ma‘nāların beyān itdim'' ifadesiyle 

eserinde derlediği mesellerin anlamlarını verdiğini beyan eder. Gerçekten Ģârih '' إفَّ مِنَ  

247''البػَيَافِ لَسِحْرا 
, '' البِطْنَةُ تُذْىِبُ الفِطْنَةَ   ''

248
, '' من تَََنَّبَ الخبََارَ أمن من العِثارِ   ''

249
, '' لحََفَنَِ فَضْلَ لِحاَفِوِ    ''

250
 gibi ele aldığı 

mesellerin çoğunun manasını vermeye özen göstermiĢtir. Mesela, '' للِْحِيطاَفِ آذَافٌ   ''
251

 

meselinin anlamını Ģöyle açıklar: ''Ma ‘nā-yı meŝel: Dīvārlarıñ ķulaġı vardır ki belki 

dīvār ardında ādem vardır āhestece tekellüm eyle cā‘iz ki seniñ kelāmıñı istimā‘ 

eyleyeler dimekden  ‘ibāretdir'' (213b). 

ġârih bazen ele aldığı mesellerin kullanım yerlerini ve menĢelerini beyan etmeden 

sadece anlamlarını verir. Mesela, '' الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ   ''
252

, '' النَّاسُ على دِينِ مُلوكِهم   ''
253

, '' من قػَرعََ باباً وَلجَّ  

254'ولجََ 
', '' ألَْذَفُ مِنَ ابْنِ السَّوء  '' mesellerinin sadece anlamlarını vermeye özen göstermiĢtir. 

Mesela, '' ألَْذَفُ مِنَ ابْنِ السَّوءِ   '
255

' meselinin sadece anlamını Ģöyle verir. ''Ya‘nī nā-ħalef 

evlāddan ziyāde ĥüzün ve teĥassür idici dimekdir, zīrā nā-ħalef evlād ebeveyniñ 

ĥayātında  anlara iŧā ‘at eylemeyüp ba ‘de vefātihimā taĥazzün ve telehhüf ider'' (217a).  

ġârih ''ma ‘nā-yı mesel'' kalıbıyla Ģerh ettiği meseli Türkçeye tercüme eder. çoğu yerde 

''ya‘nī'' kelimesini ekleyerek meseli daha fazla açıklamaya çalıĢır. Mesela, '' لكلِ ساقِطَةٍ لاقِطَةٌ    

''
256

 meselini Ģöyle açıklar: ''Ma‘nā-yı meŝel: Her düşürici içün bir devşürici bulunur 

dimekdir, ya‘nī nāŧıķıñ aġzından düşen her söz içün bir işidüp şāyi‘ iden bulunur'' 

(212b).  

                                                           
246

 Bağırsak kuĢları zil çalıyor.   
247

 Beyan (güzel konuĢma)dan bir kısmı mutlaka bir sihirdir. 
248

 Fazla yemek zekayı giderir. 
249

 Habâr denen arazide gezmeyen kimse tökezleyip düĢmekten emin olur. 
250

 Kendi yorganıyla beni örttü.    
251

 Duvarın kulağı vardır  
252

 Azar cezadan önce olsun. 
253

 Ġnsanlar kralların dini üzeredirler. 
254

 Bir kapıyı ısrarla çalan kimse elbette sonunda açtırıp içeri girer. 
255

 Ebeveyni itaat etmeyenden daha kederli. 
256

 Ağzından dökülen sözler için bir dolayıcı vardır.  
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ġârih, nadiren bazı meselleri Türkçe yerine Arapça olarak açıklamıĢtır. Örneğin '' ما لَو سَعْنَةٌ  

257'' ولا مَعْنَةٌ 
 meselinin anlamını Ģöyle açıklar: ''mā lehu keŝīrun velā ķalīlun dimek olur.'' 

Ve ''258''جَرَى فُلَافٌ السُّمَّهَي
 meselinin anlamını ''Cerâ fulânu fi'l-bâṭıl'' ifadesiyle Ģerh etmiĢtir.   

Hâmid Efendi, giriĢteki manzumesinde, derlediği mesellerin manalarını vereceğini 

söylediği halde bazı mesellerin manalarını -kendisince açık olduğu- için açıklamaya 

gerek duymaz. Mesela, '' ريِأَكَلْتُمْ تََرْيِ وَعَصَيْتُمْ أمَْ   ''
259

, '' كَبػُرَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ     ''
260

, '' إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ   ''
261

, '' رْءُ  
َ
الد

262''بأَصْغَريَوِْ 
 mesellerinin manalarını vermez. ġârih, mana vermediği meseller için 

genellikle ''ma ‘nā-yı mesel žāhirdir'' terkibini kullanır. 

ġârih, yöntemiyle ilgili söylediği beyitlerdeki ''Aślını hem yazup  ‘ayān itdim'' 

ifadesiyle eserinde ele aldığı mesellerin menĢe‟leri veya asıl hikâyelerini açıklayacağını 

beyan eder. Gerçekten Ģârih söylediği gibi eserde mesellerin büyük bir kısmının asıl 

menĢelerini beyan etmeye özen göstermiĢtir. Mesela, '' كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَراَ   ''
263

, '' اشْتػَرَيْتُ الْغَنَمَ  

ا حِذَارَ العَازبِةَِ  '' إنََّّ
264

, '' صَارَ الَأمْرُ إلَى النػَّزَعَةِ    ''
265

ا أكُِلْتُ يػَوَْـ أكُِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ '' , 266''إنََّّ
, '' صَدَقَنِ سِنَّ بكَْرهِِ   ''

267
 

mesellerinin asıl hikâyelerini açıklamıĢtır. ġârih eserde bir meselin hikayesini veya 

menĢe'ini anlatmak istediğinde ''ĥikāyet olundı ki..., Mervīdir ki..., Aślı budur ki, Śūreti 

budur ki ... tafsīli budur ki... '' terkiplerinden birini kullanır.  

Hâmid Efendi, ele aldığı bazı mesellerin manalarını ve kullanım yerlerini açıklamadan 

sadece asıl hikâyelerini açıklamıĢtır. Mesela, '' ''  بَلَاءُ الِإنْسافِ مِنَ اللسافِ  
268

, '' رْءِ خَيػْرٌ مِنْ ذَىَبِوِ  
َ
أدََبُ الد ''

269
, 

                                                           
257

 O adamın hiç bir Ģeyi yoktur.    
258

  Falanca bilmediği bir yere gitti. 
259

 Hem hurmamı yediniz hem de  bana karĢı çıktınız. 
260

 Amr büyüyüp gerdanlık boynuna dar geldi. 
261

 Bekleyen için yarınlar yakındır. 
262

 Ġnsan dil ve kalple insan olur. 
263

 Bütün avlar, avlanan yaban eĢeğinin yanında hiçtir. 
264

 Deveden sakınarak yerine koyun satın aldım.   
265

 ĠĢ ehline verildi. 
266

 ġüphesiz, beyaz öküz yenildiği gün ben de yenildim. 
267

 Devesi, kendisinin kaç yaĢında olduğunu gösterdi. 
268

 Ġnsanın belalarının sebebi dilidir. 
269

 KiĢinin ahlakı onun altınından daha iyidir. 
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'' لْزَلُ مِنْ تعَِقَادِ الرَّتََِ أَ   ''
270

271'آمَنُ مِنَ الَأرْضِ '' ,
'  mesellerinin sadece asıl hikâyelerini (menĢelerini) 

Ģerh etmiĢtir.  

ġârih bazen kendi metoduna sadık kalmayarak ele aldığı meselin hikayesini veya 

menĢe'ini anlatmaz. Mesela,  '' ينِ مُلوكِهمالنَّاسُ على دِ    ''
272

, '' مَنْ غَرْبَلَ النَّاس نََلَُوهُ   ''
273

, '' عَرّْضْ الكَرِيَْ وَلا تػُبَاحِثْ  

''
274

, '' '' في القَمَرِ ضِياءٌ والشَّمْسُ أضْوَأ مِنْوُ 
275

 mesellerinin ortaya çıkma nedenleri olan asıl 

hikâyelerine değinmez. 

Hâmid Efendi,  metoduyla ilgili söylediği beyitlerdeki ''Menş‘ ü mađrıbın daħı buldum'' 

ifadesiyle kendi eserinde geçen mesellerin kullanım yerlerini açıkladığını beyan eder. 

Örneğin, '' ِ276''من تَََنَّبَ الخبََارَ أمن من العِثار
رٌ فػَعَيػْرٌ في الرّْباَط'' , 277''إِفْ فػَرَّ عَيػْ

, '' يَّاؾَ وَخَضْراَءَ الدّْمَنِ إِ   '
278

', '' إفَّ في الْمَعَاريِضِ  

279''لَمَنْدُوحَةٌ عَنِ الْكَذِبِ 
, '' إِفَّ الحُْسُوَـ يوُرِثُ الُحشُو َـ  ''

280
 mesellerinin kullanım yerlerini etraflıca anlatır. 

ġârih, eserde bir meselin kullanım yerini anlatmak istediğinde ''...maḥallinde isti‘imâl 

olunur,...dıġı vaķtte isti ‘mâl olunur ..., ...diyecek yerde ḍarb olunur, ,... olan kimse 

ḥaķķında ḍarb olunur''  ifadelerinden birini kullanır. Mesela, Ģu '' نُوُ فػُراَرهُُ   إفَّ الجوَادَ عَيػْ ''
281

 

meselinin kulanım yerini Ģöyle açıklar: ''Bu meŝel bir nesnenin žāhiri bāŧınına delālet 

idüp aḥvālini baḥŝ ü teftīş ve tecrübeye muḥtāc degildir diyecek yerde đarb olunur'' 

(21a). 

Hâmid Efendi, ele aldığı bazı mesellerin manalarını ve hikâyelerini açıklamadan sadece 

kullanım yerlerini açıklamıĢtır. Örneğin '' َِ282''العَجَلَةُ فػُرْصَةُ العَجَزة
283''بػَلَغَ السّْكّْيُن العَظْمَ '' ,

 ما أنَتَ إلأ بغَلةُ '' ,

 ٌـ'' ,''الشَّطرنج 284''  لِكُلّْ غَدٍ طَعَا
285''بِوِ دَاءُ ظَبٍْ '' ,

 mesellerinin sadece kullanım yerleri açıklanmıĢtır. 

                                                           
270

O, bağlanmıĢ olan retem denen ipten daha verimsiz.  
271

 Yerden daha güvenlidir.  
272

 Ġnsanlar kralların dini üzeredirler. 
273

 Kim insanları eliyorsa onu un ederler. 
274

 Cömertten bir Ģey istediğinde dolaylı olarak iste, açıklamana gerek yok. 
275

 Ay ıĢıklı, fakat güneĢ ondan daha ıĢıklıdır.   
276

 Habâr denen arazide gezmeyen kimse tökezleyip düĢmekten emin olur. 
277

 Bir eĢek kaçarsa yerine baĢka eĢek gelir. 
278

 Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın! 
279

 Dolaylı konuĢmak yalana düĢmekten kurtarır. 
280

 Çok çalıĢmak yorgunluğa neden olur. 
281

 Cins atın dıĢ görüntüsü denemeye hacet bırakmaz. 
282

 Acele âcizlerin fırsatıdır. 
283

 Bıçak kemiğe dayandı. 
284

 Yarınlar için yemek bulunur. 
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Yine  ''286''ما أنَتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج
 meselinin kullanım yerini Ģöyle beyan eder: '' Bu meŝel bir 

kimseye seniñ bir vechle lüzūmuñ ve saña iĥtiyāc yoķdur diyecek yerde đarb olunur.''  

ġârih bazen kendi metoduna sadık kalmayarak ele aldığı meselin kullanım yerini 

anlatmaz. Mesela '' ساوَرةَِ  
ُ
شَاوَرةَُ قبلَ الد

ُ
الد ''

287
288''بِعْتُ جَاريِ ولََْ أبَِعْ دَاريِ'' ,

289''ماتَ حَتْفَ أنفِْوِ '' ,
, '' ُـ لَذلََكَ    لولا الوئِا

290''الأنا ُـ
''عَرّْضْ الكَريَِْ وَلا تػُبَاحِثْ '' ,

291
 mesellerinin kullanım yerlerini açıklamamıĢtır. Kullanım 

yerini beyan etmediğinde genellikle ''Mađrab-ı meŝel ma ‘lūmdur, Mađrab-ı meŝel 

žāhirdir'' ifadesini kullanır. Bu meseller için de aynı yöntemi kullanır. 

Eserde bulunan bazı ibarelerden hareketle Ģârihin bazı mesellerdeki kelimelerin sözlük 

anlamını verirken lügat kitaplarına baĢvurduğu anlaĢılmaktadır. Örneğin, '' سَحَابةٌَ أَخَالَتْ وَليَْسَ  

''شَائِمٌ 
292

 meselinin Ģerhinde lügat kaynaklarına dayandığı görülmektedir: ''Ħāllet nüsħası 

ġalaŧdır, lāmın teşdīdiyle  ‘unvān-ı mezkūr kütüb-i lüġatde yokdur. Ba‘żılarıñ ħāllet  

‘ibāretiyle ķayd eylemeleri śaḥīḥ degildir'' (92a).  

Eserde bulunan bazı ibarelerden hareketle ġârihin bazı meselleri Ģerh ederken 

tefsircilere müracaat ettiği anlaĢılır. Mesela, '' ُعَجِلَتْ بِْاَرجَِةٍ العَجُوُؿ''
293

 meselinin 

açıklamasında bazı Kur'ân tefsircilerine dayandığı görülmektedir: 

''Ba‘ż-ı müfessirīn '' ٍ294''خلُِقَ الإنسْافُ منَ عَجَل kerīmesiniñ tefsīrinde  ‘acel kelimesini siyāh ve 

müte‘affin balçıķ ile tefsīr eyledi, lākin Rāġıb ba‘de't-tezyīf didi ki belki murād  ‘acele 

ve sür‘at ma ‘nāsınadır, ‘acele ve ķıllet-i śabr u ŝebāt insānıñ lāzım-ı māhiyyeti olmaġla 

gūyā ki andan maħlūķ olmuşdur, nite ki ''  295dirler farŧ-ı mübālaġayı ''خلُق زيدٌ من الكرـ

mütażammındır. Ve ba‘żılar bunda ķalb vardır didiler ħuliķe'l-‘acelu mine'l-insān ile 

                                                                                                                                                                          
285

 Onda ceylanın hastalığı vardır. 
286

 Sen satrançtaki diĢi katırdan baĢka bir Ģey değilsin. 
287

 ĠstiĢare dövüĢten önce olsun. 
288

 Aslında evimi değil komĢumu sattım. 
289

 Aceleyle kendi yatağında öldü. 
290

 Eğer insanların birbirlerine karĢı uyumları olmasaydı bütün yaratılmıĢlar helak olurdu. 
291

 Cömertten bir Ģey istediğinde dolaylı olarak iste, açıklamana gerek yok. 
292

 Bulut sarstığı halde kimse ona bakmadı.  
293

 Acûl Hârice'yi aceleyle doğurmuĢ. 
294

 Zeyd cömert olarak yaratılmıĢtır.  
295

 ''Ġnsan çok aceleci yaratılmıĢtır''. (Enbiyâ, 21/37)  
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te‘vīl eylediler gūyā ki  ‘acele insānıñ ŧabāyi‘-i mecbūlesinden ve ŧabī‘at u aħlāķından 

bir cüz‘ olması nüktesine tenbīhdir'' (174a).  

ġârih, bazen ele aldığı meseli Ģerh ederken konuyla ilgili olmayan bir takım malumatı 

da verir. Mesela '' إفَّ مِنَ البػَيَافِ لَسِحْرا   ''
296

 meselini açıklarken büyü çeĢitlerinden bahseder. Ve  

'' ُـ من جَارُودٍ   أشْأَ '
297

' meselinin açıklamasında cürd denen bir hastalıktan söz eder. BaĢka bir 

örnek göstermek gerekirse '' انْطقِي ياَ رَخَََةُ إنَّكِ مِنْ طَيِْ الله  ''
298

 meselinin açıklamasında konuyla 

ilgili olmayan Ģu bilgilere yer verir:  

''Mezbūr ķuşuñ merāresi yılan ve sā‘ir zehr-nāk cānveriñ śoķdıġı yere ŧılā olunsa 

nāfi‘dir ve ħardel ile laĥm-ı ķadīdini yedi def‘aya ķadar tabħīr baġlu olan baġı çözülmek 

içün mücerrebdir ve śaġ ķanadınıñ tüylerini nisvānıñ paçası aralıġına vaż‘-ı teshīl 

vilādate bā‘iŝ ve necisini tebħīr ħāneden ŧard-ı hevām ħuśūśunda nāfi‘ keźālike ħamrdan 

munķalib sirke ile ıślanmış necisini ŧalā baraś  ‘illetini müzīl ve ķavrılmış cigerini saĥķ 

idüp ħamr ile ıśladup üç güne dek mütevāliyen günde üç kerre içürmek cünūnı def‘ içün 

mü‘eŝŝirdir'' (230a). 

ġârih, çok nadir olarak eserinde meselle ilgili asıl hikâyeyi değil de onunla ilgili baĢka 

bir hikâyeyi de anlatmıĢtır. Bu durumla ilgili eserde Ģöyle bir örnek bulunmaktadır. 

Hâmid,  '' لِكُلّْ جَابِوٍ جَوْزةٌَ ثَُُّ يػُؤَذَّفُ    ''
299

 meselini anlattıktan sonra ''latîfe'' kelimesini baĢlık olarak 

yazıp konuyu destekleyen bir hikâye aktarır: ''Ķurduñ biri bir taķrīble cennete duħūl 

eylemiş. Su ‘āl itmişler ki seniñ cennete duħūlunuñ bir vechle münāsebeti yoķdur, lākin 

ne ŧarīķla girdiñ? Cevāb virmiş ki benim bir vechle liyāķatım yoġ idi, lākin ħāne śāĥibi  

‘indinde çoķ zamān mekŝ ve iķāmet eyleyen müsāfirleriñ bir ķaçını ħora geçürmüş idim 

binā ‘en  ‘aleyh cennete vuśūl müyesser oldı'' (212a).  

ġârih genellikle Ģerh edeceği meselin dil ve anlatım bakımından tahlilini yapar, 

meseldeki bazı kelimelerin irabını söylemeye gayret eder. Meseli açıklamaya çalıĢırken 

kelimelerin kullanımlarına ve cümledeki görevlerine dikkat eder, metnin anlam 

bütünlüğü bozmayacak manasını amaç edinerek bütüncül bir bakıĢ geliĢtirir. 

                                                           
296

 Beyan(güzel konuĢma)‟nın bir kısmı mutlaka sihirdir. 
297

 Cârûd'dan daha uğursuz.  
298

 Ey rahme denen kuĢ, konuĢ, sen Allah'ın kuĢlarından birisin. 
299

 Bize gelen için bir yudum su verildikten sonra bir daha su verilmez. 
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Kelimelerin cümle içindeki kullanımlarıyla metnin bağlamı onun için dikkat edilmesi 

gereken bir noktadır. Bazen kelime ağırlıklı bir tercüme ve Ģerhi tercih ederken bazen 

metin bağlamı öne çıkmıĢtır. 

Hâmid Efendi, bir meseli Ģerh ederken meselde geçen edebî sanatları da dikkate alır, 

Arapçaya mahsus özellikleri dile getirir ve beğenmediği görüĢleri reddedip kendi fikrini 

söyler. 

ġârihin metodunu bu Ģekilde anlattıktan sonra Ģerh ederken önem verdiği hususiyetleri 

incelemekte de yarar vardır. Bu hususiyetler Ģu baĢlıklar altında değerlendirilebilir:
300

 

3.7.1. Göndermeler 

Hâmid Efendi, Ģerh yönteminin mühim hususiyetlerinden biri olan “göndermelere” 

baĢvurur. Eser içinde türlü göndermelerde bulunarak konuya uygun atıflar yapar. ġârih 

meselleri açıklarken çoğu yerde çeĢitli kaynaklara müracaat ettiğini gösteren değiĢik 

ifadeler kullanmıĢtır. Kendisinden önceki eserlere müracaat eden Hâmid Efendi'nin bu 

metin içi geçiĢlerde kullandığı ifadeler, onun alana hakimiyetini göstermesi bakımından 

önemlidir. Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsal adlı eserindeki göndermeler iki 

kısımda değerlendirilebilir: Metin İçi Göndermeler ve Metin Dışı Göndermeler. 

3.7.1.1. Metin İçi Göndermeler 

ġârih ele aldığı bir meseli anlatırken daha önce söylediği bir hususa gönderme yapar. 

Yani, daha önce Ģerh ettiği bir mesele eserin ilerleyen bölümlerinde karĢısına tekrar 

çıktığında gönderme yapmayı tercih eder. ġârih böyle göndermeler için genellikle 

''tafśīli ḥarf-i ..., tafśīli bābu- ..., ......meśelinde cārī olduğu gibi vech üzredir.'' gibi 

ifadeler kullanır. Mesela, '' ِْرْءُ بأَصْغَرَيو
َ
301''الد

 meselini anlatırken Ģöyle bir metin içi 

göndermede bulunmuĢtur: '' “Tafśīli bābu'ŧ-tā‘da tesma‘u bi'l-mu‘eydī ħayrun min en 

terāhu meŝelinde mürūr eyledi” (218a). 

                                                           
300

 Bu kısım hazırlanırken Ozan Yılmaz'ın ''Gülistân ġerhi' adlı kitabından faydalanılmıĢtır. bkz. Ozan 

Yılmaz, Gülistân Şerhi, Sûdi-i Bosnevî, ( Ġstanbul: Çamlıca yay, 2012), s. CCLIX-CCLXXV.  
301

 Ġnsan dil ve kalple insan olur.   
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Yine '' الرّْجاؿِ إِياّؾَ وَأعَْراَضَ  ''
302

 meseli için de Ģöyle bir gönderme yapmıĢtır: ''Bu meŝeliñ terkīb 

ü i ‘rābı ''303''إيِاّؾَ وَخَضْراَءَ الدّْمَن meŝelinde cārī oldıġı vech üzredir'' (12b). 

Benzer Ģekilde '' َِةُ مِنَ الْخاَلة 304''تػَبَاعَدَتِ العَمَّ
 meselinin açıklamasında Ģöyle bir göndermede 

bulunmuĢtur: ''bunuñ tafśīli ḥarf-i elifde emri mübkiyātike meŝelinde mürūr eyledi'' 

(49b).   

Ancak eser tamamıyla incelendiğinde Ģârihin yaptığı metin içi göndermelerin fazla 

olmadığı görülmektedir. 

3.7.1.2. Metin Dışı Göndermeler  

ġârih, eserinde bir meseli anlatırken pek çok yerde faydalandığı kaynaklara gönderme 

yapar. Bazı yerlerde yararlandığı kaynağa doğrudan iĢaret ederken çoğu yerde dolaylı 

bir Ģekilde iĢaret eder. Hâmid Efendi, eserinde daha çok Meydânî'nin Mecma'u'l-Emsâl 

(7b) ve ZemahĢerî'nin el-Müsteksā fî Emsâli'l-Arab (18a), Mütercim Âsım'ın Terceme-i 

Kâmus (107b) eserlerine gönderme yapmıĢtır. Bu eserlerin yanı sıra gönderme yapılan 

diğer eserlerin bazıları Ģunlardır: Makâmât-ı Harîrî (203b), Nihāye-i İbnu Esīr (51b) 

Cāmi‘u'ś-Śaġīr (59a), Dürre-i Fāħire (27b). 

Bu göndermelerin yapılıĢ biçimleri aĢağıdaki gibidir:  

Meydānī'nıñ Mecma‘uʼl-Emŝālʼde beyānına göre bir kimse pīr ve sāl-ħorde olup  ‘ateh  

‘arūżasıyla kendiden şutur ve gürbe vaż‘u ḥareket ve herze vü heźeyān kelimeler śudūr 

itdikde đarb olunur (7b).  

Zemaħşerī Müstaķśāʼda tıb,  ‘ilm ve şu‘ūr ile tefsīr eylemişdir. (18a).  

Terceme-i Ķāmūsda daħı vālid-i üstāź žanīn kelimesini müttehem ile tefsīr eylemişdir 

(107b).        

Ŧayr-ı  ‘arāķīb şakraķ ismidir ki Śāḥib-i Ķāmūsa göre  boyun buran ķuşı ve sā‘irine göre 

arı kuşıdır,  ‘Arablar anuñla teşeǿ‘üm iderler (137a).  

                                                           
302

  Sakın adamların namusuna yaklaĢma! 
303

 Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın! 
304

 Hala, teyzeden uzaktır.  



 206  
 

Ĥarīrī maķāmātıñ on üçünci maķāmesinde veled-i mezbūruñ ayaġı ķırıldıġına işbu ķıŧ ‘a 

ile telmīĥ eylemişlerdir (203b).  

Nihāye-i İbn-ī Esīr'de mersūmdur ki işbu teribet yedāhu ķavlini  ‘Arablar īrād idüp lākin 

anuñla du ‘ā-yı ḥaķīķī murād eylemeyüp hemān lafžı üzre icrā iderler (51b). 

 ‘Ucb ve ġurūruñ ŝemeresi nāsıñ kendiye buġż ve ‘adāvetleridir dimekdir ve ‘ucb ħaśleti 

bed-terin ħıśāldır, nite ki Cāmi ‘u'ś-Śaġīr'de bu ‘ibāretle muŝbetdir. (59a). 

Eserin belli yerlerinde ''bazıları'' kelimesini ekleyerek belirsiz kaynağa gönderme yapar. 

Bu göndermelerin yapılıĢ biçimleri aĢağıdaki örneklerde olduğu gibidir:  

Ba‘żılar ne ķoyuna ḥā‘ ve ne ḥimāra sā‘ diyü zecre ķādir degildir dimekle tefsīr eyledi 

raḥimehumu'llāhu te‘ālā (135a). 

Ba‘żılar ibnetü'l-cebel ķavlini śaħra ile tefsīr eylemişlerdir ki ķayalardan daħı śadā 

mün‘akis olur, ve ba‘żılar yavuz ḥayye ile beyān eyledi, aña göre śummī kelimesi lā 

tücībi'r-ruķā kelāmıyla mü‘evveldir ve ba‘żılar dāhiye ile tefsīr eylediler (140a). 

3.7.2. İktibaslar  

Hâmid Efendi'nin Ģerh metodunun oluĢmasını sağlayan hususiyetlerden biri de eser 

içinde iktibaslar yapmasıdır. Metnin farklı sayfalarına serpilmiĢ bu iktibaslar âyet-i 

kerîme, hadîs-i şerîf, şiirler ve ibarelerden oluĢmaktadır. Ele alınan bu mesellerin 

konusuna göre seçilmiĢ bu iktibaslar hem Ģerhi zenginleĢtirir hem de istenilen anlamı 

vurgular. Bu iktibasları Ģöyle göstermek mümkündür: 

3.7.2.1. Âyet-i Kerîmeler 

Eserin farklı yerlerinde Kur'ân-ı Kerîm'den iktibaslar bulunmaktadır. ġârih bazen ele 

aldığı bir meseli Ģerh ederken Ģerhini desteklemek için Kur'ân'dan bir ayeti delil olarak 

getirir. Kur'ân-ı Kerîm'den yapılan iktibasların alınıĢ Ģekli Ģöyledir: 
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BaǾżılarıñ beyānına göre ziyān ve ħüsrānda istimrār maǾnāsına mevżūǾdur ve minhu 

ķavluhu teǾālā '' يدا أبِ لذبٍ وتَب تػبَتّ ''305, ey estemerret fī ħüsrānihi ḥattā istimrār maǾnāsını 

muŧażammın oldıġından istitbāb istimrār maǾnāsına istiǾmāl olunur (58b). 

Lāte tānıñ fetḥiyledir nite ki işbu ''306''ولاتَ حينَ مناص kerīmesinde vāķi ‘dir (70b). 

Žanīn emīr vezninde müttehem maǾnāsınadır. Zemaħşerī ''307''وماَ ىوَ على الغيبِ بضنين 

kerīmesiniñ tefsīrinde žanīn lafžını müttehem ile tefsīr eyledigi ḥāşiyesinde masŧūrdur 

(107b). 

Hīm: hānıñ kesriyle susuz develere dinür, Ķāla'llāhu ta ‘ālā '' ِ308''فشََاربوفَ شُربَ الذيم[138b]  

Đarabe beyyene ve ažhere maǾnāsınadır, ke-ķavlihi teǾālā ''309''ضرَبَ اللهُ مثلا el-āyet (151a).  

Cāhiliyede ǾArablar ķız evladını faķr ü mecāǾatdan yāħud lüĥūķ-ı Ǿārdan nāşī diri 

olaraķ ķabre defn iderler idi, ve bażılar mecāǾat ħavfiyle oġlanı daħı defn iderler idi. '' وإذا

 .kerīmesi ol bābda nāzil oldı (152a) 310''الدؤودت سئُلت

Ve ol ķuşa Fārisīde sīmurġ ve sirenk daħı dirler otuz ķuşuñ renginde oldıġıçün 

Şehnāmede Firdevsī rüstemin pederi olan zāl mürġ-i mezbūruñ perverde sidr diyü taĥrīr 

ve Ǿİkreme ĥażretleri ''311''طيَا أبابيل kerīmesinde ebābīli mürġ-i mezbūr ile tefsīr eylemişdir 

(154b).  

Ehāli-yi ǾUmmān işbu ''312''وكاف وراءىم ملك يأخذ كل سفينة غصبا kerīmesinde şāh-ı mezbūruñ źikri 

cārīdir diyü zuǾm iderler (161a).  

                                                           
305

 ''Ebû Leheb'in elleri kurusun. Zaten kurudu.'' (Mesed 111/1).  
306 ''

Artık kurtuluĢ zamanı değildi'', (Sâd, 38/3). 
   

307
 ''O, gayb hakkında cimri değildir'', (Tekvîr, 81/23)  

308
 Kanmak bilmez susamıĢ develerin suya saldırıĢı gibi içeceksiniz, (Vâkı'a, 56/55).  

309
 Allah örnek gösterdi, (Tahrîm 66/10). 

310
 ''Diri diri gömülen kız çocuğunun, hangi günahtan ötürü öldürüldüğü sorulduğu zaman'', (Tekvir, 81/3)  

311
 ''Ebâbîl kuĢları'' (Fil, 105/3).  

312
 ''Onlarnı ilerlisinde, her gemiyi zorla geçiren bir kral vardır'' (Kehf, 18/79)  
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Kurǿān-ı kerīmde ''313''قلُ كُلّّ يػعَْمَلُ على شاكلتو āyeti Ǿalā lebenihi ile tefsīr olunmuşdur, anuñçün 

pederine nisbet nā ħalef-i evlād keŝīr olur ħuśūśen vālidesi ŧarafı fürū-māye ola elbette 

pederine ol veled Ǿaduv olur (171b). 

Ba ‘ż-ı müfessirīn '' ٍ314''خلُِقَ الإنسْافُ منَ عَجَل kerīmesiniñ tefsīrinde  ‘acel kelimesini siyāh ve 

müte ‘affin balçıķ ile tefsīr eyledi (174b). 

Marħ çaķmaķ demüri ve Ǿafār ŧaşı menzilindedir ve minhu ķavluhu teǾālā '' الذي جعَلَ لكم من

 .(184a) 315''الشَّجر الأخضر نارا

Ĥasan ve Mucāhid ĥażretlerinden mervīdir ki ''316''أف لذم قدـ صدؽ عند ربهم kerīmesinden murād 

aǾmāl-i śāliĥedir. Ve Muķātil ĥażretlerinden mervīdir ki kademe śıdķdan murād Resūl-i 

ekrem  śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ĥażretleridir ki anlar içün ĥaķ celle ve Ǿalā 

ĥażretleriniñ Ǿinde maǾnevisinde şefāǾat ider (188a). 

Rebbu'l-Ǿizzeti ĥażretleri vefķ-i murādı üzre cehenneme taķdīm ve idħāl eylecegi eşrārı 

bi't-tamām vażǾ u idħāl eylemedikçe cehennemiñ ''317''ىل من مزيد diyerek fevret ü sevreti 

sākin olmaz (188a). 

Ĥaff ĥānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle bir nesneniñ çevresini devr ü iĥāŧa eylemek ma 

‘nāsınadır ki ķuşatmaķ ta ‘bīr olunur, ve minhu ķavluhu te ‘ālā '' ِ318''حاَفّيَن من حوؿ العرَش ve 

ayżen minhu ķavluhu te ‘ālā '' ٍ319''وحَفَفناهَا بنخل ey ca ‘elnā'n-naħle muŧīfeten bi-aĥiffetihimā 

ey cevānibihimā320.(219b) 

3.7.2.2. Hâdîs-i Şerîfler 

Hâmid Efendi, bir meselin anlamını kuvvetlendirmek için hadîs-i şeriflerden iktibaslar 

da yapar. Eserde iktibas olarak geçen hadisler şunlardır: 

                                                           
313

 De ki: ''Herkes kendi yapısına uygun iĢler görür'' (Ġsra, 17/50).  
314

 Zeyd cömert olarak yaratılmıĢtır.  
315

 ''O, sizin için yeĢil ağaçtan ateĢ yaratandır.'', (Yâsin 36/80) 
316

 ''Ġman edenlere, Rableri katında kendileri için bir doğruluk makamı bulunduğunu müjdeler'', (Yunus, 

10,2)  
317

 ''Daha var mı?'', (Kâf, 50,30). 
318

 ''ArĢın etrafını kuĢatmıĢlardır.'', (Zümer, 39/75). 
319

 ''Onların hurmalarla donatmıĢtık.'', (Kehf, 18/32) 
320

 Yani bahçenin etraflarını hurma ağaçlarıyla donattık.   
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Bu meŝeliñ terkīb ü iǾrābı ''َ321''إِياّؾَ وخََضْراَءَ الدّْمن meŝelinde cārī oldıġı vech üzredir (12b). 

FeraǾ fetḥateynle nāķanıñ eñ evvel ŧoġurdıġı yavrısına dinür ki Cāhiliyetde anı 

śanemlerine ķurbān iderler idi ve minhü el-ḥadīŝ '' ٌ322''لا فرَعٌ ولا عتية (13a). 

ǾUcb ve ġurūruñ ŝemeresi nāsıñ kendiye buġż ve Ǿedāvetleridir dimekdir ve Ǿucb ħaśleti 

bed-terin-i ħıśāldır, nite ki CāmiǾu'ś-śaġīr'de bu Ǿibāretle muŝbetdir. Ķāle Ǿaleyhi'ś-

śalātu ve's-selām: ''ْ323''لو لَ تكونوا تذُنبوف لخفتُ عليكم ما ىو أكبْ من ذلك, الكبْ الكب (59a). 

''Ḥażret-i risālet-penāh buyurur ki ''324''اتقوا فرَاسةَ الدؤمنِ, فإنو يرى من نور الله (118a). 

İbn-i ǾAbbās ķāle: Ķāle en-nebiyyu śalla'llāhu teǾālā Ǿalyhi ve sellem: '' إذا تزوج الرجلُ الدرأة لدينها

 .ḥadīŝini sīniñ fetḥiyle ķırāǿat eylediler (119a-120b) 325''وجَالذا كاف فيها سدادا من عوز

Ǿİnde'l-baǾż mevetān şol arża dinür ki henüz ḥirāŝet ü zirāǾat maķūlesi ile iḥyā u iǾmār 

olunmamış ola, ve minhu el-ḥadīŝ ''326''موَتػاف الأرض لله ولرسػولو, yaǾnī arż-ı meźkūre beytu'l-māla 

Ǿāiddir dimekdir ve bu mevāt gibi tesmiye bi'l-maśdarı ķabīlindendir (131a). 

Herkesiñ şüǿm ve mażarratı iki çenesi beynindedir, yaǾnī lisānındadır dimekdir. Ve fi'l-

ḥadīŝ '' 327''أيمنُ إمرىءٍ وأشأموُ بين لحييو, ومقتل الرجل بين فكيو kelāmı bu maǾnāya muvāfıķdır (133a). 

Bu meŝel iĥsān olunan kimse muĥsin olan źāt-i şerīfi źemm eyledikde đarb olunur ve 

fi'l-ĥadīŝ '' ِ328''اتَّقِ شَرّ من أحسنتَ إليو(173a). 

Der ĥażret-i kerīm temennā çi ĥācetest Ma‘lūm ola ki ta ‘rīż iki ķısımdır biri 

mütekellimiñ śarīĥ kelāmında ma ‘nā murād olmayup ancaķ sāmi ‘a anuñla ma ‘nā-yı 

murādı ifhām eyleye, niteki müslimīne īźā iden kimseyi bi'n-nefs ħiŧābla '' َالدسُلمُ من سلَم

                                                           
321

 Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın! 
322

 putlar için kesilen gerek Fera gerek Atîre kabul edilmez. 
323

 Hazreti peygamber buyuryor ki suç yapmasaydınız sizin için baĢka bir Ģey beni daha fazla 

endiĢelendirirdi, o da kibirdir.  
324

 Müminin ferasetinden sakının, çünkü, o, Allah'ın nuruyla bakar.   
325

 Eğer erkek, bir bayanın güzelliği ve zenginliği için onunla evlenirse kendi ihtiyacını giderir.   
326

 Sahibi olmayan yerler Allah ve peygambere aittir. 
327

 Yemin olsun ki insanda en kötü Ģey iki çenesinin arasında bulunur. Ve insanın dili onun ölümünün 

sonucudur.  
328

 Ġyilik ettiğin kiĢiden sakın! 
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 diyü ta ‘rīż eyleye, zīrā murād mūźīden selb-i śıfat-ı İslām 329''الدسلموف من لسانو ويده

eylemekden kināyedir (174b).   

AǾśam iki ayaķlarınıñ biri beyāż olan ĥayvāna dinür ki ķarġa ķısmında aślā bulunmaz. 

Bu meŝel Ǿazīzu'l-vücūd olan nesne ĥaķķında đarb olunur. ve fī'l-ĥadīŝ ''  إف عائشةَ في النساء

 .(178a) 330''كالغراب الأعصمِ 

. Ve ammā mā cāǿe fī'l-ĥadīŝ el-leźī fī śıfati'n-nārı ennehu Ǿaleyhi's-selām ķāle: '' ُلا تسَكن

 burada ķademdan murād taķdīm olunan nesne olmaġla 331''جهنمُ حتى يضعَ ربُّ العزة فيها قدمو

maǾnen Rebbu'l-Ǿizzeti ĥażretleri vefķ-i murādı üzre cehenneme taķdīm ve idħāl 

eylecegi eşrārı bi't-tamām vażǾ u idħāl eylemedikçe cehennemiñ ''332''ىل من مزيد diyerek 

fevret ü sevreti sākin olmaz dimekdir (188a). 

Ĥuśāś ġurāb vezninde dikilüp sürǾatle ośuraraķ ķaçmaķ maǾnāsınadır. Ve fi'l-ĥadīs '' ّإف

 .(188a) 333''الشيطافَ إذا سَعَ الآذاف ولّى ولَوُ حُصاصٌ كَحُصاصِ الحمارِ 

3.7.2.3. Arapça – Türkçe - Farsça İbareler 

Şârih, bazen bir meseli şerh ederken ona benzeyen Arapça Türkçe veya Farsça atasözü, 

deyim veya hikmet gibi mensur ibarelere yer verir.334 Bazen de bir meseleyi anlatırken 

Arapça bir görüşü de eklemeyi ihmal etmez. Bu iktibaslar yine şârihin istediği anlamı 

kuvvetlendirmek için getirilmiştir. Eserde iktibas olarak geçen ibareler şunlardır: 

Nessābetu'l-Bekrī didi ki: ''İnne li'l-‘ilmi āfeten ve nekeden ve hucneten ve isticā ‘aten, 

fe-āfetuhu nisyānuhu, ve nekedehu el-kiźbu fīhi, ve hucnetuhu neşruhu fī ġayri ehlihi ve 

isticā ‘atuhu en lā yuşba ‘a minhu''.335 

Cāḥiž kitāb vaśfında didi ki: el-Kitāb āmenu mine'l-arżi ve ektemu li's-sirri min 

śāḥibi's-irri.
336 

                                                           
329

 Gerçek müslüman, dilinden ve elinden müslümanların emin olduğu kiĢidir.   
330

 AyĢe kadınların arasında ayaklarının birisi beyaz olan karga gibidir.  
331

 Allah ayağıyla cehennemi basmadığı takdirde cehennem sakinleĢmez. 
332

 ''Daha var mı?'', (Kâf, 50,30). 
333

 ġeytân ezanı duyduğu zaman eĢek gibi arkasında husas bırakırarak kaçar. 
334

 ÇalıĢmada bu baĢlık altında Arapça, Türkçe ve Farsça meselleri ve deyimleri görebilirsiniz.  
335

 Nessâbetu'l-Bikrî dedi ki ''Ġlim için afet, eziyet, noksan ve açlık vardır. Onun afeti unutkanlık, eziyeti 

yalancılık, noksanlığı ehil olmayanlarla paylaĢmak, açlığı ise ona doymamaktır.''  
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İbn-i Sīnā didi ki: Ol kimse ki vech-i behīye ve śavt-i şehīye meyl ü ta ‘aşşuķ itmeye 

fāsidü'l-mizāc ve  ‘ilāca muḥtācdır (44a). 

3.7.2.4. Türkçe Mısra ve Beyitler 

Şârih bazen bir meseli anlatırken bazı Türkçe beyitleri de eserine dâhil eder. İktibas 

edilen bu beyitlerin şairleri Hâmid Efendi tarafından belirtilmez. Eserde geçen bu 

beyitler şöyledir:  

Örn) Yā büney! ǾAŝretu'r-ricli min Ǿažmun yucberu ve Ǿāŝretu'l-lisānı lā tubķī ve lā 

teźer ve ķad isterāḥa men lā Ǿaķle lehu 

ǾAķlı yoġıdı ne derdi var idi mecnūnuñ (113a) (Bâki). 

Bu ķażiyye Ķāđī İyās'ıñ beyne'n-nās kiyāset ü ferāsetde yegāne-i rūzgār oldıġına bāǾiŝ ü 

bādī oldı.  

Bāŧıl hemīşe bāŧil u beyhūdedir velī 
Müşkil budur ki śūret-i ĥaķdan žuhūr ide (118b) (Bâki). 

YaǾnī iĥsānı maĥallinden ġayrı mevżiǾe śarf itme ki żāyiǾ olur diyecek yerde đarb 

olunur. 

Baħşiş-i nā-be-maĥal cūddan olmaz maǾdūd 
Śıfr-ı maǾkūs ile artar mı ĥisābı raķamıñ (249a-250b). 

3.7.2.5. Arapça Beyitler 

Eserde geçen Arapça beyitler genellikle Arapça mesel kitaplarında da bulunmaktadır. 

ġârih bazen bir meseli açıklarken kaynak eserlerde olduğu gibi beyitleri tercüme 

etmeden kendi eserine aktarmaya dikkat eder. Eserde geçen Arapça beyitleri Ģunlardır: 

Bu meŝel kār-ı düşvārıñ ḥusūli yine aña müşābih olan umūrdan isti‘ānete mevkūf u 

meşrūŧdur diyecek yirde đarb olunur. Kemā ķāle'z-Zeccāc:337  

İnne'l-ḥadīde yufleḥu bi'l-ḥadīd  

Ķad  ‘alimet ħayluke eyne'ś-śaḥsaḥ338(12b). 

                                                                                                                                                                          
336

 Câhiz dedi ki: Kitap sır saklamak için yerden daha güvenlidir. Ayrıca sırrı sahibinden daha fazla 

gizler.  
337

  Zeccāc'ın dediği gibi 
338

 Demir demirle kesilir, senin atların düz yerin nerede olduğunu bilmiĢtir. 
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Seḥbān Selmān vezninde Vāǿil ķabīlesinden bir meşhūr faśīḥ ü belīġ süħanver ismidir 

ki feśāḥat u belāġatı beyne'l-enām meŝel olmuşdur işbu, 

Laķad Ǿalime el-ḥayyu'l-Yemāniyyūne ennenī  
İźā ķultu ammā baǾdu ennī ħaŧībuhā339  

beyti cümle-i eşǾārındandır (43a). 

Ve eşǾārda īrād itdikleri ez-cümle bunlardır. 

Fereste şuveyhetī ve fecaǾte ŧiflen  
Ve nisvānen ve ente lehum rebību 

Neşeǿte maǾe-siħāli ve ente ttiflun  
Femā edrāke enne ebāke źību  

İźā kāne eŧ-tibāǾu ŧibāǾu tibāǾa sūǿin  
Feleyse bimuśliĥin ŧabǾen edību340 

Ve ķāle el-āħeru: 

Ve ente kecervi'ź-źiǿbi leyse bi-ālifin  

 ebā eź-źiǿbu illā en yaħūne ve yažmaǿa341 (162b). 

Ĥuśaynıñ Śaħre nām ķız ķarındaşı her mevsim-i ǾArab'da ķarındaşına nedbe idüp girye 

ve zārı ider idi, Ǿale'l-Ǿāde bir mevsimde daħı girye ve efġān iderken Aħnes gūş itdikde 

işbu  

Tusāǿilu Ǿan Ĥuśaynin kulle rekbin   
ve Ǿinde Cuheynete el-ħaberu'l-yaķīnu342 

beytini inşād eylemekle kelām-ı mezbūr meŝel oldı (166b). 

AķraǾ başı kel olan kimseye vaśf olur. Muşŧ ŧaraġa dinür. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Ķad kuntu aġnā źī ġinā Ǿankum kemā 
Aġnā'r-ricāli Ǿani'l-mişāŧi el-aķraǾu343 (183a). 

Bu meŝel kendiden aǾlem olan kimseye taǾlīm śadedinde olan küstāħ ĥaķķında đarb 

olunur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Li-kulli dāǿin devāǿun yusŧaŧabbu bihi 
İllā'l-ĥamāķate aǾyet men yudāvīhā344 (189a) 

                                                           
339

  Muhakkak ki Yemenler'in semti, ben “ammā ba'd” dediğim anda gerçekten bir hatip olduğumu anlar.   
340

 Koyunun yavrusunu saldırdın, çocuğu ve kadınları periĢan ettin, halbuki onlar seni büyüttüler. Sen 

küçükken küçük koyunlarla yaĢadın, sen nereden biliyorsun ki baban kurt olduğunu?! ĠĢte huylar kötü ise 

hiç bir sanatkar onu ıslaha edemez.  
341

 Sen dostluk istemeyen bir kurtsun. ĠĢte kurt illa ihânet ve zulüm etmek istedi.  
342

 Her topluluğa Husayn'dan sorup duruyorsun, doğru haber Cüheyne'nin yanında. Yazıcı, age, s. 222.  
343

 Kel olan kimsenin tarağa ihtiyacı olmadığı gibi ben de size ihtiyacım yoktur.  
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Bu meŝel ketm-i esrār ħuśūśunda ziyāde iĥtiyāŧ lāzımdır diyecek yerde đarb olunur. 

Ķāle'ş-şā ‘iru: 

Ve iĥfaž  ‘ala's-sirri bi'-iħfā ‘ihi 
Fe-inne li'l-ĥitānı āźānen345(213b) 

Bu meŝel ķavl-i şāǾirden aħź ve istiǾmāl olunmuşdur ki şu beytde vārid olmuşdur.  

Ve elvaŧu min rāhibin yeddaǾī  
Bi enne'n-nisāǿa Ǿaleyhi ĥarāmu346 (216a). 

Bu meŝel biribirinden bir vechle tefāruķ itmeyüp aĥeduhumā āħerden müstaġnī 

olmayan iki kimse ĥaķķında đarb olunur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Ve innī ve iyyāhu ke-ricleyi neǾāmetin 
ǾAlā kulli ĥālin min ġanyyin ve min faķīrin347 (244a). 

Yukarıda belirtildiği üzere Ģârih Arapça beyitleri tercüme etmeden aynen eserine 

aktarmıĢtır, ancak eserde sadece bir defa aktardığı Arapça beyitlerin tercümesini 

yapmıĢtır: 

Yā rāziķi'l- ‘iķābi fī  ‘işşihi 
Ve cābiri'l- ‘ažmi'l-kesīri'l-mehīż 

İmseĥ lenā'l-lahumme fī  ‘irđihi  
Min denesi'l-levmi naķīyy raĥīż348  

Ya‘nī āşiyānesinde niçe  ‘uķaba rızķ viren ey Rāzıķ-ı Bī-çū‘n u şikest olan üstüħˇān 

cebr olduķda dürüst olduķdan śoñra yine şikeste olan üstüħˇānı cebr iden ey Ĥakīm-i lā 

yezāl! Sen bize ol kimseyi irsāl eyle ki anuñ dāmen-i  ‘ırżı çirk-i buħlden pāk ve maġsūl 

olmuş ola, tā ki bizim rızķımıza vesīle olmaġla mesrūr eylesin dimekdir (203a). 

Metinde, Ģârih tarafından müellifi belirtilmeyen Arapça manzum iktibaslar (46b, 49a, 

86b, 91b, 119b, 127a,  132a, 146a, 150a, 155b, 156a, 162a,  177a, 178b, 183a, 213b, 

214a, 223b, 247b, 250b) olduğu gibi, müellifi belirtilmiĢ iktibaslar da vardır. Bunları 

geçtikleri yerlere göre Ģöyledir: Kurâd (18b), Suheym (33a), Sehbân (43a), Ġbnü'l-

                                                                                                                                                                          
344

 Her hastalık için mutlaka ilaç vardır, fakat ahmaklık hastalığı her tedavi edeni iyici yormuĢtu. 
345

 Sırrı gizleyerek onu koru, bil ki duvarların kulakları vardır. 
346

 Kadınların kendisi için haram olduğunu Ġddia eden rahipten daha lutidir. 
347

 Ben ve o, fakirlik , zenginlik ve her durumda devekuĢunun iki ayağı gibiyiz. 
348

 Kendi yuvasında bulunan kartal yavrusuna rızık veren ve kemiği kırık olanı tedavi eden ey Allahım! 

Her kötülükten uzak ve temiz olan kimseyi bize gönder!  
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Mu'tez (76a), Cerîr (117b), Ġmri'ü'l-Kays (107b), Lebîd (208a), Ebu Nahle (196b), 

Cezîme (199a).     

3.7.2.6. Farsça Beyitler 

ġârih eserin birkaç yerinde birkaç Farsça beyti Türkçeye çevirmeden alır. Ġktibas olarak 

getirilen bu beyitlerin sayısı 4'tür. Bu beyitler Ģöyle gösterilebilir: 

Bu kelāma münāsib işbu beyt-i Fārisī ne güzel inşād olunmuşdur: 

Ez-seg-i gīrinde eymen mī-şeved her kes nişest 

Her ki ber-üftāde gīred saħt ez-seg kemterest
349(11b). 

Bu meŝel keŝret-i kelāmdan taḥźīr ma‘reżinda đarb olunur. Śā‘ib mī-fermāyed  

Ter-zebānī ma‘den-i jengār mī-sāzed merā   
Ħāmuşī āyīne-i esrār mī-sāzed merā350(20b). 

Bu meŝel źātında himmetlü olup lākin faķīrü'l-ḥāl olmaġla icrā-yı mā fi'ż-żamīre ķudreti 

olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

Dest-i tehî himmet-i  ‘ālī belāst 
Vāy ber ān kes ki berīn mübtelāst351(36a). 

3.7.2.7. Kaynak Eserlerden Yapılan İktibaslar 

ġârih eserin birkaç yerinde Mecma'u'l-Emsâl (16b), Müsteksâ (18a), Dürre-i Fāħire 

(82a) gibi bazı kaynaklardan iktibaslar yapmıĢtır. Bu eserlerden alınan bölümler Ģöyle 

gösterilmiĢtir: 

Meydānī Mecma‘da didi ki mezbūr bir deveyi arķasına alup kendi başına götürür idi 

diyü menķūldür. 

Ŝe‘ālebī Dürre-i Fāħire'de didi ki: Sūķu'l- ‘arūs Baġdādda bir çārsūnuñ ismidir ki be-

ġāyet nažīf ve mecma‘-i žurefā‘ olmaġla bir nesneniñ ḥüsn ü leŧāfetini vaśf maḥallinde 

đarb olunur (82a).      

                                                           
349

 Yakalayıcı köpek oturduğunda herkes güvende olur, çaresizlere zulmeden kimse köpekten daha 

değersizdir.  
350

 KonuĢmak beni pas madeni yapıyor, susmak beni sırlar aynası yapıyor.  
351

 Eli boĢ çömert olmak ne belâdır, buna mübtela olanın vay haline! 
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Bazen de yararlandığı kaynağın adını değil kaynağın sahibini zikreder. Eserde kaynak 

olarak gösterilen adların bazıları Ģöyledir: AhfeĢ (125b), Aśma‘î (161b), Ġbn Sîrîn (45a), 

Ferrâ (216b), İbnü Ħallikān (203a). Bu iktibasların bazıları Ģöyledir:  

Aħfeş didi ki: Sevāsiye fa‘al ‘ile vezninde sevā ‘ lafžınıñ cem‘idir, ‘alā ġayri'l-ķıyās, pes 

sevā ‘ fe ‘āl ve siye fi ‘le yāħud file veznindedir si ‘e aślında si ‘veye idi, vāv-ı sākine 

mā ķabli meksūr olmaġla vāvı yāya tebdīl itdikden śoñra taħfīf içün yānıñ birini ḥaźf 

idüp siye ķaldı (125b). 

İbn Sīrīn didi ki: Eger rü ‘yā-yı śādıķa ise seniñ evlādıñdan beş nefer kimse miḥrāb-ı 

emāretde ķā ‘im olup taķallüd-i ħilāfet iderler (45a). 

İbnü Fāris didi ki: Taķayyel kelimesinde olan lām đāddan mübeddeldir, aślında 

taķayyuż idi ki ķayż lafžından me ‘ħūźdur ‘ivaż ma ‘nāsına (53a).  

Şârih bazen de ''Ba‘żılar didiler ki'' ibaresini ekleyerek belirsiz kaynaklardan iktibaslar 

yapar. Eserdeki bu tür iktibaslar şöyledir: 

Ba‘żılar didiler ki: Ḥaddād-ı meźkūr ‘Acem ŧā‘ifesinden olup Yemen nāḥiyelerinde 

śan‘atını icrā eyleyerek geşt ü güźār eyler idi (96b).  

Ba ‘żılar didiler ki Barāķiş, Loķmān bin  ‘Ᾱd'ıñ zevcesi ismidir ki vaķtiniñ meliki idi 

(165b).   

Ba‘żılar ‘alaķu'l-ķırbadan murād ķırba aśacaķ çengāldir didi, ya‘nī seniñ içün ķırbanı 

çengāle aśdım ki seyāĥat ve seyr ü sefer iħtiyār itdim dimekdir. (205a).   

Eserdeki iktibaslara baktığımızda daha çok Arapça iktibasların bulunduğunu 

görmekteyiz. Bu iktibasların Ģerhin zenginleĢtirip manayı kolaylaĢtırdığını söylemek 

mümkündür. ġârihin çeĢitli kaynaklardan yaptığı bu iktibaslardan hareketle kendi 

eserine telif hüviyeti kazandırmaya çalıĢtığı da söylenebilir. Arapça bir eserin Ģerhinde, 

baĢta Arapça olmak üzere Farsça ve Türkçe iktibaslar yapması, kendisinin Ģerhte çok 

yönlü olduğunun göstergesidir. 

3.7.3. Metinde Bazı Mesellerin Karşılığı 
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Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl eserinde Ģerh metodunun önemli 

hususiyetlerinden biri de eser içerisinde bazı Arapça meselleri baĢka mesellerle 

karĢılaĢtırmasıdır. Gerçekten Ģârih bazen bir meseli anlatırken Arapça, Türkçe veya 

Farsçadaki karĢılığını zikretmeye dikkat eder. ġârihin metinde bazı Arapça mesellerin 

karĢılığını vermesi Ģu baĢlıklar altında incelenebilir:    

3.7.3.1 Farklı Bir Arapça Meselle Karşılanan Meseller 

ġârih eserin farklı yerlerinde ele aldığı bazı Arapça meselleri baĢka Arapça mesellere 

benzetmeye dikkat eder. ġârih bu tür meseller için ''Bu meŝel ...... meŝeline ķarībdir'', '' 

Meŝel-i mezbūr ..... meŝeliniñ miŝlidir'', ''Bu meŝel ...... kelāmına aķrebdir'', 

''...........kelāmı meŝel-i mezbūra muvāfıķdır'' gibi ifadeler kullanır. Eserde farklı Arapça 

mesellerle karĢılanan bütün mesellerin sayısı 48'dir. Bu meseller tabloda Ģöyle 

gösterilebilir: 

Tablo 16:  

Farklı Bir Arapça Meselle Karşılanan Mesellerin Listesi 

Sayı Eserde Anlatılan Asıl Mesel  Karşılığındaki Arapça Mesel 

 أَحْيػَرُ مِن وَرَؿٍ  أَحْيػَرُ مِنْ ضَبٍّ  1
 ِـ آخِرُىَا أقػَلُّهَا شُرْباً  2  الفَضْلُ للمُتػَقَدّْ
ركَب بالتعَّليقِ  ارْضَ مِنَ العُشْبِ باِلْخُوصَةِ  3

َ
 ارضَ من الد

كالذّئْبِ اسْتَذْأبَ النػَّقَدُ إذا صارَ   4  البغاث بأرضنا يستنسر 
ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ  5  قَد دقّوا بينهم عِطرَ مَنشمَ  أشْأَ
 أطعم أخاؾ من عقنقل الضب أطْعِمْ أخاؾَ كُشْيَةَ الضَّبّْ  6

 أطعم أخاؾَ من كُلية الأرنب
 مُد رجليكَ على قَدر الكساء اطْمَئِنَّ عَلَى قَدْرِ أَرْضِكَ  7
مَاءِ الوقيعةأَعْذَبُ مِنْ  8  أعذب من ماء الدفاصلِ  
 أكِبْا وإمعارا أكَسفْاً وإمْسَاكا 9
 ِـ 10 ُـ قػَبْلَ التػَنَدُّ  الدحُاجزَةُ قبلَ الدناجزةِ  الَتػَّقّدُّ
 العِتابُ خَيٌ مِن مَكْتوِـ الحقِْدِ  الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ  11
 أعشبتَ فأنزؿ أمْرَعْتَ فانْزِؿْ  12
الجوَادَ عَيػْنُوُ فػُرَارهُُ إفَّ  13  الظاىرُ عنوافُ الباطنِ  
 أنفذ من إبره أَنػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ  14
 بلَغَ السكّيُن العظمَ  انقطع السَّلا في البطن 15
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 مَا قدرتُ على كذا حتىَّ تَعطَّفت عَليّ أرعاظُ النبلِ  إنَّوُ ليَكْسِرُ عَلَّيكَ أرْعَاظَ النَّبْلِ  16
حِمَارٌ فاسْتَبَاؿَ أَحْمِرَةً باَؿَ  17  باؿَ فادِرٌ فبَاؿَ جَفْرهُُ  
 إفَّ من الشر خِيارا بػَعْضُ الشَّرّْ أَىْوَفُ مِنْ بػَعْضٍ  18
 فػَرحَُ شهر وَتَرحُ دىر بػَقْلُ شَهْرٍ وَشَوْؾُ دَىْر 19
يََسرَُ التَّاجرُ الجبَافُ لا يرَبحُ ولا  ثَمَرَةُ الْجُبْنِ لاَ ربِْحٌ وَلاَ خُسْرٌ  20  

 دَرْدَبَ لَمَّا عَضَّوُ الثػّْقَاؼُ  جَرْجَرَ لَمَّا عَضَّوُ الكَلُّوب 21
 الَحريص لَزرو ٌـ الحِرْصُ قاَئِدُ الحِرْمَافِ  22
 تَطَعَّم تُطْعَم حَرّْؾْ لَحْيػَيْكَ تَطْرَبْ مَعِدَتُكَ  23
 جعَجعَةً ولا أرَى طَحناً حِسّاً وَلاَ أَنيِسَ  24
المُؤْمِنَ وَخَالِقِ الفَاجِرَ خَالِصِ  25  آخِ الْأكْفَاءَ وداىِن الأعْدَاءَ  
 الإبراـُ يَُصَّْلُ الدراـ الْخَنِقُ يُخْرِجُ الْوَرِؽَ  26
 دُونو النجم دُونوَُ بػَيْضُ الأنَوُؽِ  27

 دونو العَيّوؽ
 رُبَّ أخ لَ تلده أمك رُبَّ ابْنِ عَمٍّ ليَْسَ بابْنِ عَمٍّ  28
حَاؿٍ أَفْصَحُ مِنْ لِسَافٍ رُبَّ  29  لِسافُ الحاَؿ أبيُن وأفصَح مِن لسافِ الدقاؿِ  
 رجع بأفوؽَ ناصل رجََعَ بِخُفَّيْ حُنػَيْنٍ  30
رٌ مِنْ رَغْبَاؾَ  31  رىبوت خي من رحَوت رىَْبَاؾَ خَيػْ
شْطِ  سَوَاسِيَةٌ كأسْنَافِ الْحِمَارِ  32

ُ
 سواسيةٌ كأسنافِ الد

أَعْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـشِنْشنَةٌ  33  العصا من العُصيّة 
 الَحديدُ بالحديد يفُلح صَادَؼَ دَرْءُ السَّيْلِ دَرْءًا يَصْدَعُو 34
 ''صُلبُ العصا ضَعِيفُ العَصَا 35
رٌ مِنْ باَطِنِ الْحِقْدِ  36  يبقى الود ما بقي العتابُ  ظاَىِرُ الْعِتَابِ خَيػْ
رٌ ركََضَتْوُ أمُُوُ  37  عَيػْرٌ عَارَهُ وَتَدُهُ  عَيػْ

َـ حولا ثُ شربَ بولا غَبػَرَ شَهْرَينِ ثمَُّ جَاءَ بِكَلْبيْنِ  38  صا
 بػَرْضٌ مِنْ عِد   غَيْضٌ مِنْ فػَيْضٍ  39
 بفيك الحجرُ  فاىَا لفِيكَ  40
رُىَا في 41 عِضَةٍ مَا يػَنْبتَُنَّ شَكِيػْ  في عِيصِو مَا ينَبُتُ العودُ  

يػُرَاشُ السَّهْمُ قػَبْلَ الرَّمْىِ  42  قبَلَ الرّْماءُ تَُلأُ الكنائنُ  
 كَّلفن مخُّ البعوض كَلَّفْتَنِى بػَيْضَ السَّمَائمِِ  43
 بيَدؽُ الشطرنج ما أَنتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج 44
 أحبُّ شيء إلى الإنسافِ ما امتنعا الْمَرءُ تػَوَّاؽٌ إلى مَا لَمْ يػَنَلْ  45
كافَ سَمَاراً مِنْكَ ربََضُكَ وإفْ   46  أنَْفك منك وإف كاف أجدعُ  
 أنفك منك ولو كاف أجدعا يَدُؾَ مِنْكَ وَلو كافَ شَلّا  47
 اليوـ خَر وغد أمر اليوَـ قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ  48
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3.7.3.2. Farklı Bir Türkçe Atasözüyle Karşılanan Meseller 

ġârihin Ģerh sırasında önemli özelliklerinden biri de ele aldığı bir Arapça meseli 

anlatırken onu bir Türkçe atasözü veya deyimyle karĢılaĢmaya gayret etmesidir. Hâmid 

Efendi'nin eserin bazı yerlerinde yaptığı bu karĢılaĢtırma, onun Arapça ve Türkçe 

atasözlerine hâkim olduğunu gösterir. ġârih bu tür meseller için “lisānımızda daħı ........ 

meŝeli zebān-zeddir'', '' Türkīde ... meŝeli bu mefhūmdandır'', ''Türkī'de ... meŝeli bu 

mefhūma ķarībdir”, ''Türkī lisānda ...... meŝeli ķavli ķavl-i mezbūra aķrebdir'', ''Bu 

meŝel lisānımızda ....... meŝeliniñ Ǿaynıdır'', ''Türkī lisānında ....... taǾbīriniñ 

mefhūmundadır'' gibi ifadeler kullanır. Eserde farklı Türkçe mesellerle karĢılanan bütün 

mesellerin sayısı 18'dir, bunlar aĢağıdaki tabloya alınmıĢtır: 

 Tablo 17: 

 Farklı Bir Türkçe Atasözüyle Karşılanan Mesellerin Listesi 

Sayı Eserde Anlatılan Asıl Mesel  Karşılığındaki Türkçe veya Mesel 

 Yelkovan (Deyim) أبَوُ ريِاح 1

 Delik büyük yama küçük اِتَّسَعَ الخَرْؽُ عَلَى الرَّاقِعِ  2

ةِ أخْفَى مِنَ المَاءِ تَحْتَ الرُّفَّ  3  Śaman altına su yürütmek 

قَدْرِ أَرْضِكَ اطْمَئِنَّ عَلَى  4  Yorġanıña göre ayaġıñı uzadıvir 

كَسفْاً وإمْسَاكاأ 5  Hem zügürd hem de siki büyük 

  Zenginiñ ķalbi geniş olur إفَّ الْمَقْدِرةََ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ  6

رٌ فِي الرّْباَط 7 رٌ فػَعَيػْ  Eşek yirine eşek إِفْ فػَرَّ عَيػْ

فَطِبَّ لِعَينيكَ اِفْ كُنْتَ ذا طِبٍّ  8  Kelin Ǿilācı olsa ibtidā kendi başına sürer 

وانتفخت مساحرهُ  انػْتػَفَخَ سَحْرُهُ  9 -Ĥadd u miķdārını tecāvüz ile bālā فلافٌ  
pervāzlıķ idene şişkin 

ؾَ بػَنَاتُ ألَْبُبِياتأْبَى ذَ  10  
İçim ķomuyor ki aña şöyle ideyim. 

السَّهْمُ عَلَى فُوقِوِ حَتَّى يػَرْجِعَ  11  Atılan oķ girü gelmez 

كِ بػُنْدُقوَُ ئوَراَ اءٌ حِدَ  اءٌ حِدَ  12  Ġāfil olma ǾArab ardıñda seniñ 

 Ŧomuzdan bir ķıl çekmek دَمْعَةٌ مِنْ عَوْراَءَ غَنِيمَةٌ باردَِةٌ  13

 Hem ürür hem girüsi öter دَىْوَرَ نػَبْحاً واسْتُوُ مُبْتػَلَّةٌ  14

 Deli dostdan Ǿaķıllı düşmen ħayırludur ربَُّمَا أراَدَ الَأحْمَقُ نػَفْعَكَ فَضَرَّؾَ  15
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 Burnı büyüdi طَمَحَ مِرْثمَُوُ  16

 .Yarım aġız ile teklīf eyledi عَرَضَ عَلىَّ الأمْرَ سَوَْـ عَالَّةٍ  17

  Ŧırnaġı dibinde النػَّقْدُ عندَ الحافِرَةِ  18

 

3.7.3.3. Farklı Bir Farsça Atasözüyle Karşılanan Meseller 

ġârih derlediği meselleri açıklarken bazen de söz ettiği meselin Farsçadaki karĢılığını 

zikreder. ġârih böyle meseller için ''Fārisī'de .... meŝeli meŝel-i mezbūra muvāfıķdır'', '' 

Fārisīde ...... meŝeli bu maǾnādadır'', ''Fārisīde ....... kelāmı bundandır'' gibi ifadeler 

kullanır. Farsça mesellerle karĢılaĢılan bütün mesellerin sayısı sadece 4'tür, bunları 

aĢağıdaki gibi göstermek mümkündür: 

Tablo 18:  

Farklı Bir Farsça Atasözüyle Karşılanan Mesellerin Listesi 

Sayı Eserde Anlatılan Asıl Mesel  Karşılığındaki Farsça Mesel 

رٌ مِنْ أفْ تػَرَاهُ يْ عَ مُ تَسْمَعُ بال 1 ديّْ خَيػْ  Āvāz-ı dühül şenīden ez-dūr ħoşest 

 Ǿİlāc vāķıǾa pīş ez vuķūǾ bayed gerd دَمّْثْ لنِػَفْسِكَ قػَبْلَ النػَّوْـ مُضْطَجَعا 2

لولا الملعونة في عنقها ما أرخص النّاقةُ  3  Şütür-gürbe 

 Der-ħam-endāzī-hest فلافٌ  مُخْرَنبِْقٌ ليِػَنْبَاع 4

 

3.7.4. Söz Varlığı  

3.7.4.1. Arapça-Farsça-Türkçe Eş Anlamlı Kelimeler 

ġârihin Ģerh metoduna ait özelliklerden birisi de Ģerh ettiği bazı mesellerdeki 

kelimelerin Farsça ve Türkçe karĢılığını vermesidir. ġârihin bu Ģekilde Ģerh ettiği 

Arapça kelimeler aĢağıda olduğu gibi gösterilmiĢtir. 

Tablo 19: 

 Arapça-Farsça-Türkçe Eş Anlamlı Kelimelerin Listesi 

Arapça Farsça Türkçe varak 
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Eyş/ eyy Çi / kudām Ne / ķanġı 29a 

Eyyü şeyǿ Çi çīzest Ne nesnedir 29a 

eyyü recülin Kudām merd Ķanġı adam 29a 

Tunevviŧi  Kelebek 145a 

Mincel Dās Oraķ 29a 

Ĥirbāǿ Āftāb-perestek Ķaya keleri 146b 

KurāǾ  Paça 208b 

Selā  Eş ve son 235a 

Žann Gümān Sanma ve sezme 160a 

Ŧalayte  Kökenlemek 158b 

Baġl Ester Ķatır 37b 

Saĥr  Öyken 184a 

YerbūǾ  Tarla śıçanı ve ǾArap 

ŧavşanı 

125a 

ǾAnķāǿ Sīmurġ ve sirenk ----------- 154b 

ĶāǾ Deşt Ova 54a 

Ķird Pūzīne Maymūn 119b 

EmǾāǿ Rūde Bağırsak 140a 

Ĥirbāǿ Āftāb-perest Ķaya keleri  

Buġāŝ ---------- Lorī 35b 

Đaribān --------- Göcen 186a 

Yeħal Pindāşten Sanmaķ 224a 

Nimr Peleng Kaplan 229a 

Diflā Ħar-zehre Aġu aġacı 230b 

ǾUcb Pindār ------ 59a 

Fehd Pūz Pars 60b 

Ferāşe Pervāne Kelebek 68a+9

2b 
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ǾAķǾaķ  Śaķśaġan 84b 

Verel  Bozumca 84b 

nārü'l-ḥubāḥib  Āteş böcegi / yıldız 

böcegi 

92b 

Ġađā Ŧaġ Daġdaġan ve seksek 

aġacı 

92b 

Fāsiye  Ośurġan böcegi 126a 

Zürāfa  Uşturgāv-peleng 127b 

Cudcud Perende Aġustos böcegi ve oraķ 

böcegi 

128a 

Ķatād  Gün 145a 

śarrāru'l-leyli  Ocaķ çekirgesi 128a 

Verel  Bozumca 128a 

İbre Sūzen İgne 152b 

 

3.7.4.2. Arapça Söz Varlığı 

ġârihin Ģerh metoduna ait özelliklerden birisi de çeĢit çeĢit lügatler yardımıyla 

kelimeleri muhtelif anlamlarıyla değerlendirmesidir. Gerçekten, Hâmid Efendi Şerh-i 

Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinde Arapça kelimelerin anlamlarını verirken farklı 

sözlüklerden yararlanarak değiĢik anlamları göz önünde bulundurmaya çalıĢmıĢtır. 

Ayrıca, Ģârih Arapça kelimelerin anlamını verirken yerine göre en münasip manayı 

seçer. Metinde geçen bu Arapça kelimeleri aĢağıdaki tabloda görmek mümkündür:    

Tablo 20: 

 Arapça Kelimelerin Listesi 

Kelime  Şârihin Verdiği Anlam Varak 

Numarası 

Ablaķ Alaca erkek ata ve Ǿaķūķ gebeye dinmekle gebe olan 
erkek at ŧaleb eyledi dimekdir. 

153a 

Ađbaŧu Đabŧ kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneyi ĥazm u 
baśīret ve ĥüsn-i tedbīr ile ĥıfž eylemek maǾnāsınadır. 

152a 

Ađlalte Māżī-i muħātabdır, maśdarı iđlāl kelimesidir ki iżāǾa 149a 
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maǾnāsınadır. 

AđraǾāt İđrāǾ kelimesinden ki źelīl ve ḥāķīr eylemek 
maǾnāsınadır, māżīdir. 

75b 

Aħālet Māżīdir, maśdarı iħāle kelimesidir ki hemzeniñ 

kesriyle yaġmuruñ buludı taḥrīk eyleyüp beri öte 
śarśmaķ maǾnāsınadır. 

122b 

Aḥāra Māżīdir, maśdarı iḥāre kelimesidir ki red ve ricǾat 
maǾnāsınadır. 

108a 

Aħbaŧu Ħabŧ kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki gice vaķti yollu 
yolsuz kör gidişi gibi körlemeden nire gelürse baśaraķ 

yüriyüp gitmek maǾnāsına müstaǾmeldir. 

93b 

Aħbirīnā Emr-i müǿenneŝdir, maśdarı ħānın żammıyla ħubr 
yāħud ħānın kesriyle ħibradır ki bir şeyǿi geregi gibi 
bilmek içün yoķlayup śınamaķ maǾnāsınadır. 

64a 

Āheten Teǿevvüh ve teveccüǾ maǾnāsınadır. 29b 

Aḥfefte Keźālike māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iḥfāf kelimesidir 
ki hemzeniñ kesriyle başıñ śaçını yaġlamaķ vaķtini 
uzadup geçürmek maǾnāsınadır. 

97a 

Aħfiđ Emr-i ḥāżırdır, maśdarı ħafđ kelimesidir ki avāzı pest 
eylemek maǾnāsınadır ve bāb-ı ŝānīden maśūġdur.  

23b 

Aḥnāk Ḥanak lafžından cemǾdir, çeneye dinür.  73b 

Aḥnef Ķays Temīmī'niñ oġlıdır. İsmi Śaħr ve künyesi Ebū 

Baḥrdır. 

81a 

Aħraķ Sebük-maġaz ve nādān kimseye dinü. 92b 

Aḥraś Ḥırśdan meǿħūźdur, be-ġāyet ḥarīś dimekdir. 83b 

Ahrem Be-ġāyet pīr ve sāl-ħorde dimekdir. 245a 

Aḥuşşuke MużāriǾ-i mütekellimdir, maśdarı ḥaşş kelimesidir ki 

ḥānıñ fetḥi ve şīniñ teşdīdiyle ŧavara ot dökmek 
maǾnāsınadır. 

73a 

Aħzem Aḥmer vezninde Ebū Aħzem eŧ-Ŧāǿīdir ki Ḥātim-nām 
kerīm meşhūruñ ceddi yāħud ceddiniñ ceddidir. 

131a 

Aķfer Ķafr kelimesinden meǿħūźdur ki otsuz śusuz ķır ħālī 
yere dinür. 

199b 

Aķḥāf Ķiḥf lafžından cemǾdir, ķiḥf ķāfıñ kesriyle başda 
dimāġ üzre olan kemige dinür. 

106b 

Aķnā Elzem maǾnāsınadır. 86a 

AķraǾ Başı kel olan kimseye vaśf olur 183a 

Aķśā EbǾad maǾnāsınadır. 244b 
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Aķśara Māżīdir, maśdarı iķśā kelimesidir ki bir nesneye ķādir 
iken girilenüp imtināǾ eylemek maǾnāsınadır. 

198b 

Aķşer Aḥmer vezninde ķabuġı śoyulmuş nesneye dinür. 141b 

Aķŧaf İki evvelkiye göre ķaŧf kelimesinden meǿħūźdur ki 
sürǾatle aħź eylemek maǾnāsınadır, 

199b 

Aķved Yedege gelüp śāĥibine be-ġāyet rām u münķād olan 
ĥayvāna dinür. 

198a 

Anķad Aḥmed vezninde kirpiye dinür, ķunfuź maǾnāsına. 35b 

AnķuǾ Eflus vezninde naķǾ kelimesiniñ cemǾidir ki śu irkiken 

maḥallere dinür. 

8a 

Anūķ Śabūr vezninde ķartal ķuşuna dinür 177a 

AǾcebe Māżīdir, maśdarı iǾcāb kelimesidir ki bir nesneyi pek 
begenmekle Ǿucbe gelüp andan maĥžūž ve feraĥ-nāk 
olmaķ maǾnāsınadır. 

173b 

AǾdā ǾAdv kelimesinden meǿħūźdur ki segirtmek 
maǾnāsınadır. 

178a 

AǾder ǾAdr kelimesinden meǿħūźdur ki Ǿayn-ı mühmele ve 
dālıñ sükūnuyla cürǿet ve iķdām eylemek 
maǾnāsınadır. 

177b 

AǾķil Emr-i ĥāżırdır, maśdarı Ǿaķl kelimesidir ki deveniñ 
ayaġını büküp bilekçesini ķoluna baġlamaķ 
maǾnāsınadır. 

168a 

AǾlām ǾAlem lafžından cemǾdir, bir ķavm u cemāǾatiñ seyyid 
vü źī-şānına dinür, yāħud muŧlaķa cebel murāddır. 

169b 

AǾraża FiǾlini žahara maǾnāsına ĥaml eylemekle maǾnā 
müttehemiñ töhmeti žāhir oldı dimekdir, 

170b 

AǾrażta Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iǾrāż kelimesidir ki Ǿarżen 
ve ŧūlen gitmek maǾnāsınadır. 

170a 

AǾśam İki ayaķlarınıñ biri beyāż olan ĥayvāna dinür 178a 

AǾşāş ǾUş lafžınıñ cemǾidir ki ķuş ķısmınıñ aġaç dalları 
aralıġında ħār ve ħasdan ittiħāź eyledigi yuvaya dinür. 

49b 

AǾyā Māżıdır, maśdarı iǾyā kelimesidir ki hemzeniñ kesriyle 

yorulmaķ maǾnāsınadır 

20a 

AǾyā ǾAyy kelimesinden meǿħūźdur ki Ǿacz maǾnāsınadır. 178a 

AǾźeb ǾUźūbetden meǿħūźdur ki ŧaǾām ve şarāb ŧayyib ve 
ħoşgüvār olmaķ maǾnāsınadır. 

177b 

Araķķ Be-ġāyet yufķa dimekdir. 116b 

Arđa Hemzeniñ fetĥiyle aġac ķurdına dinür ki dāǿimā 
aġacıñ özüni ekl idüp ifsād ider.  

193a 
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Ariŧŧī İrŧāŧ kelimesinden aḥmaķ olmaķ maǾnāsınadır, emr-i 
müǿnneŝdir. 

108a 

ArǾāž RuǾž kelimesinin cemǾidir ki rānıñ żammıyla oķuñ 
temren girecek yirine dinür ki anuñ üstüne siñir śarılur. 

8b 

Aśabbu Śabābe kelimesinden meǿħūźdur ki śādıñ fetĥiyle şevķ 
ve ārzū eylemek maǾnāsınadır. 

146a 

Aśdaran Teŝniye bünyesiyle śudġınıñ yaǾnī cebhe ile ķulaķ 

beyninde ŧulun taǾbīr olunan Ǿużvuñ altında vāķiǾ iki 
ŧamara ıŧlāķ olunur. 

60a 

Aśġarān Teŝniye bünyesiyle ķalble lisāna ıŧlāķ olunur 218b 

Aślef Śalf lafžından meǿħūźdur ki fetĥateynle ġılāl ve 
ĥubūbātıñ ħayr u nemāsı az olmaķ maǾnāsınadır 

148a 

AśmaǾ Śaġīr dimekdir. 130a 

Aśrad Śarad lafžından meǿħūźdur ki fetĥateynle tīz üşümek 
maǾnasınadır. 

146b 

Aśrad Oķuñ yalmanı atılan şeyǿe işleyüp geçmek maǾnāsına 
olan śaraddan meǿħūźdur. 

146a 

Aśūs Śabūr vezninde semüz ve ŧavlı olan nāķaya dinür. 20b-20a 

Aŧirrī Emr-i ĥāżır, müǿennesŝdir, maśdarı iŧrār kelimesidir ki 
ŧırra-ı vādīyi; yaǾnī dereniñ kenārını śıyırup gitmek 
maǾnāsınadır. 

155a 

Aŧmar Ŧamr lafžından meǿħūźdur ki ŧānıñ fetĥiyle śıçramaķ 
maǾnāsınadır. 

159a 

Aŧriķ Emr-i ħāżırdır, maśdarı iŧrāķ kelimesidir ki nuŧķı sedd 
eylemek maǾnāsınadır. 

155b 

Aŧvi Emr-i ĥāżırdır, maśdarı ŧavī kelimesidir ki dürmek 
maǾnāsınadır. 

155a-156b 

Aviye Nezele maǾnāsına māżıdır.  12a 

Avķaś Aḥmer vezninde ķıśa boyunlı kişiye dinür. 86b 

Āźān Medd ile uźn kelimesiniñ cemǾidir ki ķulaġa dinür. 212a 

Azze Ġalebe maǾnāsınadır. 224b 

Baġy Bānın fetḥi ve ġayniñ sükūnuyla bir ādeme teġallüble 

žulm ve sitem eylemek ve ḥaķdan Ǿudūlle ser-keşlik 
eylemek maǾnālarınadır. 

23b 

Bāħis Žālim maǾnāsınadır. 51a 

Bāķil Nāķil vezninde bir Ǿāciz ve hemc ve bī-maġz kimseniñ 
ismidir. 

178a 

Baķķiŧī Tabķīŧ kelimesinden emr-i ḥāżır-ı müǿenneŝdir, farriķ 35a 
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maǾnāsınadır. 

Baķl Sebzeye dinür.  37a 

Bāǿet FiǾl-i māżīdir, Ǿadīl oldı maǾnāsına. 38a 

BaǾīr Emīr vezninde deveye dinür 20a-21b 

BaǾūđ BaǾūđeniñ cemǾidir ki sivri sinege dinür. 205a 

Barācim Ḥanžalatu bin Mālik bin Temīm evlādından bir ķavm 
ismidir. 

9a 

Barāķiş Bānıñ fetĥiyle bir ķancıķ kelbiñ ismidir. 165b 

Baraŧīl Barŧīl kelimesiniñ cemǾidir ki ķandīl veznindedir. 26b 

Bārī Ok atıcıya dinür. 169a 

Bāriḥ Sāniḥ muķābilidir ki śayyādıñ śaġ ŧarafından gelüp ve 
śol ŧarafına ŧoġrı mürūr iden śayda dinür, ǾArablar 
bunuñla teşeǿüm iderler. 

19a 

Bāriķ Śāĥib vezninde şimşekli buluda dinür. 177b 

Barż Bānıñ fetĥiyle az nesneye dinür. 181b 

Baśbaśna Māżīdir, maśdarı baśbaśa kelimesidir ki taḥrīk 
maǾnāsınadır. 

42b 

Bāte Beytūtet kelimesinden māżīdir.  39b 

Baŧāyiĥ Baŧiĥanıñ cemǾidir, arż-ı münħafiża maǾnāsınadır. 169b 

Baŧḥa Bānıñ fetḥi ve ŧānıñ sükūnuyla insānıñ miķdār-ı 
ķāmetine ıŧlāķ olunur. 

40b 

Bavś Bānıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla necāt maǾnāsınadır 39a 

Bāzil Zā-yı muǾcemeniñ kesriyle henüz azısını yarmış 
deveye dinür. 

76b 

Becde Bānıñ fetĥiyle Ǿilm ve şuǾūr maǾnāsına istiǾmāl olunur 

ki bir maḥalde iķāmetiñ lāzımıdır. 

31b 

Beden Fetḥateynle ŧaġ keçisiniñ tekesine dinür. 53b 

Behm Temr vezninde behmeniñ cemǾidir, ķuzıya keźālike 
oġlaġa ve buzaġıya dinür. 

97b 

Beles Fetḥateynle incir gibi bir meyve yāħud incirdir.  74a 

Benān Seḥāb vezninde parmaķlara dinür. 36b-36a 

Benāt Bā-yı muvaḥḥedeniñ fetḥiyledir. 46a 

Beram Fetḥateynle Ģol leǿīm kimseye dinür ki buħl u 

leǿāmetinden ķumārcılar ile beraber ķumāra girmez 
ola. 

41b 

Beriḥa Zāle maǾnāsınadır. 39a 



 226  
 

Berķu'l-
ħulleb 

Naśr veznindedir, yaġmursuz şimşege dinür. 26a-27b 

Bervaķ Cervel vezninde bir nevǾ żaǾīf ve ħurde şecer ismidir 
ki buludı görünce tāzelenüp yemyeşil olur. 

138b 

Besābis Besbes lafžından cemǾdir ki otsuz ve śusuz çöle dinür. 245a 

Besūs Śabūr vezninde bir Ǿavratıñ ismidir. 136a 

Beyān ǾAyān vezninde źekā ve fıŧnata muķārin bir maǾnā ve 

maķśūdı ifśāḥ u ižhār eylemek maǾnāsınadır. 

5b  

Beyn Bānıñ fetĥiyle cüdālıķ, firķat maǾnāsınadır ve kesr-i 
bāǿ ile iki ŧaġ aralıġında olan faśl ve sınura dinür 

199b 

Beyżatu'l-
beledi 

Beyża-i neǾāmedir ki ekŝeriyā terk idüp bir daħı Ǿavdet 
itmez, pes źilletde meŝel olur. 

102b 

Bezze Selebe ve nezaǾa maǾnāsınadır. 224b 

Bikār Bikriñ cemǾidir ki genc develere dinür. 150b 

Bilaġeyn Bānıñ kesri ve żammı ve lāmıñ fetĥiyle dāhiye ve āfete 
ıŧlāķ olunur. 

195a 

Biǿse FiǾl-i źemdir, ne fenā oldı maǾnāsına. 37b 

BiǾtu Māżī-i mütekellimdir, yaǾnī kendi ħāneme raġbetim 
var idi lākin ķomşu civārımı isāǿet eylemekle bi'ż-
żarūre ħāneyi fürūħt eyledim 

37a 

Biŧna Fiŧna vezninde keŝret-i ekl maǾnāsınadır.. 38a 

BiżāǾa Burada hediyye murāddır. 36a 

Buġāŝ Bānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle bir nevǾ ķuş ismidir ki toz 
renginde olur, yaǾnī boz olur, cemǾi biġŝān gelür bānıñ 
kesriyle bu ķuşı mordār-ħˇār ile beyān iderler. 

34a 

Būħ Bānıñ żammı ve ħā-yı muǾceme ile keźālike şūriş ve 
iħtilāŧ maǾnāsınadır. 

239a-240b 

Būḥ Lafžı bāḥatu'd-dārıñ cemǾidir ki ħānenin ḥavl-ı taǾbīr 
olunan yöresi ve Ǿarśasıdır ve ħiŧāb-ı mezbūr 
müǿenneŝdir. 

27a 

Bulayķ Zubeyr vezninde bir yügrük atıñ ismidir 251a 

Bulte Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı bevl kelimesidir ki işemek 
maǾnāsınadır. 

144b 

Buneyyātu'ŧ-

ŧarīķi 

Muśaġġar bünyesiyle türrehāt maǾnāsınadır, cāddeden 

münĢaǾib ħurde yollardan Ǿibāretdir. 

95b 

Burd Bānıñ żammıyla bir nevǾ çubuķlı ķumāş adıdır, burd-i 
Yemānī Zebān-zeddir. 

179a 

Burġūŝ Ġayn-ı muǾceme ile zunbūr vezninde pire didikleri 159a 
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ĥayvāna dinür.  

Cābe ŦāǾa vezninde cevāb maǾnāsınadır. 123a 

Cābih İsm-i fāǾil śīġasıyladır, maśdarı cebh kelimesidir ki 
vürūd ve teveccüh maǾnāsınadır. 

212b 

Cāḥim Tennūrüñ remādası olan mevżiǾdir ki pek issi olur. 40b 

Cālinī Emr-i ḥāżırdır, maśdarı mücālāt kelimesidir ki 
mübāreze maǾnāsınadır. 

65b 

CaǾcaǾa Zelzele vezninde degirmen āvāzına dinür. 123b 

Carīż Emīr vezninde ġam ve ġuśśeden kināye olur. 70a 

Cārūd Uġursuz şūm-ķadem kimseye ıŧlāķ olunur. 139b 

Cedvā ǾAŧiyye ve baħşişe dinür. 131b 

Cehāz Cīmiñ fetĥiyle burada rāĥile üzre olan pālān ve sāǿir 
esbāba dinür. 

149a 

Cehīze Sefīne vezninde bir şaşķın ve raǾnā ħātūn adıdır. 194b 

Celb NezǾ-i ħāfıżiyyet üzre manśūbdur ke-celebi 
taķdīrindedir. 

63a 

Celīf Emīr vezninde ol arżdır ki maŧar nāzil olmaġla aślā 
nebāt olmaya. 

62a 

Celīle Deve ķısmına ıŧlāķ olunur. 32b 

Cemel ŦabīǾatında behīmiyyet olan kimsedir. 13a 

Cemel Erkek deveye dinür 235a 

Cemūĥ Śabūr vezninde başı pek serd ata dinür 148a 

Cenā ǾAśā vezninde divşürilen meyveye dinür. 242a 

Cenb Cīmiñ fetḥiyle maǾlūmdur ki insān ve ḥayvānıñ 
şıķķına mevżūǾdur ki yan taǾbīr olunur. 

36a 

Cerādatān ǾAmāliķadan MuǾāviye bin Bekriñ iki muġanniye 
cāriyesiniñ ismidir, Ǿalā ķavlin NuǾmān bin Münźiriñ 
çengleri ismidir. 

54b 

Cerāde Cerād lafžından müfreddir, çekirgeye dinür. 146b 

Cerbāǿ Ḥamrāǿ vezninde ecreb lafžınıñ müǿennesidir ki uyuz 

ve gicik olan insān ve ḥayvāna dinür. 

28a 

Cercere Māżīdir, maśdarı cercere kelimesidir ki zelzele 

vezninde deve ķısmı āvāzını boġazında terdīd idüp 

çaġırmaķ maǾnāsınadır. 

61b 

CerǾ Śuyı ķanmaķ vechiyle içmek maǾnāsınadır. 64b 

Cery maśdardır, müźekkiyāt müźekkiyeniñ cemǾidir ki beş 
yaşı geçmiş atlara dinür. 

62a 
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Cevād Feres-i aśīl maǾnāsınadır. 63b 

CevviǾ Emr-i ḥāżırdır, maśdarı tecvīǾ kelimesidir ki 
acıķdırmaķ maǾnāsınadır. 

66a 

Cevze Temre vezninde bir śuvarım śuya, Ǿalā ķavlin bir içim 
śuya dinür. 

212b 

Ceźźe Māżīdir, maśdarı ceźź kelimesidir ki cīmiñ fetḥi ve 

źāl-ı muǾcemeniñ teşdīdiyle kesmek maǾnāsınadır. 

65a 

Cīd Cīmiñ kesriyle boyuna dinür, Ǿunķ maǾnāsına. 86b 

CidǾ Cīmiñ kesriyle bir kimseniñ burununı kesmek 
maǾnāsınadır. 

87a 

Cifān Cīmin kesriyle cifneniñ cemǾidir ki ķasaya ve 

ķavaŧaya dinür. 

94a 

Cirbīyāǿ Kīmiyāǿ vezninde poyraz taǾbīr olunan yele dinür. 45b 

Cirv Cīmiñ kesriyle köpek enigine dinür 247b 

CiźǾ Cīmin kesriyle Ġassān ķabīlesinden İbn-i ǾAmrdır ki 
bir maǾrūf kimsedir. 

85b 

Cudcud Hüdhüd vezninde çekirgeye şebīh bir küçük perende 
adıdır 

128a 

Cudcud Hudhud vezninde aġustos böcegine dinür. 209b 

CudiǾet Māżī-i mechūldür, maśdarı cedǾ kelimesidir ki bir 
kimseniñ ķulaġını kesmek maǾnāsınadır. 

202b 

Cuḥā Cīmiñ żammıyla hüdā vezninde Ebū'l-Ġuśn Düceyn 
bin Ŝābit laķabıdır ki ǾArabıñ fi'l-meŝel Nasr eddīn 
Ħocālarıdır, kütüb-i edebiyyede katı vāfir dāstānı 
masŧūrdur. 

79b 

Cuḥayş Caḥş lafžınıñ muśaġġarrıdır. Caḥş eşek sopasına dinür. 63a 

Culendāǿ Cīmiñ żammı ve lāmıñ fetĥi ve medd ile selefde 
ǾUmmān ülkesiniñ şāhı ismidir. 

161a 

Cundeb Cīmiñ żammı ve dālıñ fetĥiyle cırlayıķ didikleri 
cānvere dinür. 

166b 

Cureyb Zubeyr vezninde Necd diyārında Rumme nām bir 
büyük ovaya munśab olan çaylardan biriniñ ismidir. 

201b 

Curf Cīmiñ żammı ve rānın sükūnuyla yalçın daġıñ 
yalımına ve seyl-i śuyı ķazdıġı yere dinür ki yar taǾbīr 
olunur. 

188a 

Cünūd Cünd lafžınıñ cemǾidir, cünd cīmiñ żammı ve nūnuñ 

sükūniyle Ǿaskere ve bir ademiñ aǾvān u enśārına dinür 

ki ḥizb ve ceyş gibi ism-i cemǾdir. 

7a  
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Cüźeyl Ciźl kelimesiniñ muśaġġarıdır ki cīmin kesriyledir şol 
ŧomruķ gibi ķalın aġaca dinür ki deve aġlına dikerler, 
deve aña sürünüp ķaşınmaķ içün.  

6a  

Đabb Đādın fetḥiyle kelere dinür ziyāde ḥīle ve ħudǾa 

śāḥibidir, ḥaŧŧā yuvasını iki kapulı ider ve keleriñ 
Ǿaķrab ile pek ülfeti olmaġla dāǿimā yuvasınıñ aġzına 
ķarīb yerde Ǿaķrab yuvā ider tā ki śayyād elini içürüye 
eyledikde ledġ ider. 

90a 

Đabb Keler didikleri cānverdir, kendi yavrısını ekl eyler 177a 

Dābiġe Deri debāġat iden kimseye dinür. 202b 

ĐabǾ Đāđıñ fetĥi ve bānıñ żammı ve sükūnuyla śırtlan 
didikleri cānvere dinür. 

191a-192b 

Đacūr Śabūr vezninde südi śaġılurken feryād idüp çaġıran 
nāķaya dinür. 

25a 

Daħan Fetĥateynle ŧaǾāma tütün sinmekle ŧuǾmı müteġayyir 
olup tütünüsi olmaķ maǾnāsınadır. 

244a 

Đaĥĥi Tađĥiyeden emirdir ki ķuşluķ vaķti ķurbān kesmek 
maǾnāsınadır. 

149b 

Dāĥis Ĥānıñ  kesriyle ǾAbs kabīlesinden Ķays bin Zuheyriñ 
feresi ismidir. 

234a 

Daḥric Emr-i ḥāżırdır, maśdarı daḥrace kelimesidir ki 
yuvarlamaķ maǾnāsınadır. 

30b 

Daķīķa Sefīne vezninde ḥayvān ķısmında ķoyun ve keçi 
nevǾine ıŧlāķ olunur. 

32b 

DaǾ İtrük maǾnāsınadır.  95b 

Daǿmā Deñize dinür. 94b 

Đaǿn Đādıñ fetḥi ve hemzeniñ sükūnuyla ķoyun ķısmına 
dinür. 

109b 

Đarabe Beyyene ve ažhere maǾnāsınadır. 150a 

Đarāǿir Đarreniñ cemǾidir ki zevceniñ ortaġına dinür, đarre 

fi'l-aśl đādıñ fetḥi ve rānıñ sükūnuyla faǾle vezninde 
maśdardır. 

35a 

Đarbe Ĥarbe vezninde beyāż Ǿasele dinür, yaǾnī fenā ve 
kemter ķāb içinde Ǿasel-i muśaffādır dimekdir. 

149a 

Đayvan Ḥayder vezninde erkek kediye dinür. 119b 

Đayvan Temren vezninde erkek kediye dinür. 99b 

Debbe Māżīdir, maśdarı debīb kelimesidir ki āheste āheste 
yürimek maǾnāsınadır. 

125b 
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Deber Yaġıra ve cıdava dinür. 134b 

Deberiyy Ḥarekātla ve yāǿ-ı müşeddede ile müteǾalliķ oldıġı 

maślaḥat fevt olduķdan śoñra ħāŧıra sünūĥ iden reǿy ve 
tedbīre ıŧlāķ olunur.  

132a 

Debīr Anuñ muķābildir ki nisvān ipligi egirüp bükerken 
ardına ŧoġrı çekdigi tele ıŧlāķ olunur. 

241a 

Debūr Śabūr vezninde ekŝeriyā deryāda şedīd esüp yaġmurı 
olmayan ve lodos taǾbīr olunan rūzgāra dinür. 

192b-192a 

Decāce Ŧavuġa  dinür. 21a 

Dedd Dālıñ evveliniñ fetĥi ve ŝāniyeniñ taħfīfiyle lehv ü luǾb 
maǾnāsınadır. 

168a 

Dehente Māżī-i muħaŧabdır, maśdarı dehn kelimesidir ki dālıñ 

fetḥiyle bir nesneyi yaġlamaķ maǾnāsınadır. 

97a 

Dehin dehin Dāllarıñ fetḥi ve hāǿlarıñ kesriyle bir lüġatdir ki bu 
mādde şimdi olmazsa min baǾd olmaz dimekdir. 

10b 

Delāl Medīndede olan muħanneŝlerden birisidir. 91b 

Delāl Kemāl vezninde nāz ve Ǿişve maǾnāsınadır. 160a 

Delv Ķoġaya dinür 196b 

DemǾa Temre vezninde demǾ lafžından vāḥiddir, göz 
yaşından bir ŧamlaya dinür. 

94b 

Dems Lems vezninde iħfā maǾnāsınadır. 65b 

Deniyy Ceniyy vezninde ķarīb maǾnāsınadır 215a 

Derdebe Māżīdir, maśdarı derdebe kelimesidir ki rām u muŧīǾ 
olmaķ, ħużūǾ ve inķiyād maǾnāsınadır. 

93a 

Derek Fetḥateynle rişānıñ ucuna baġladıķları ġalīž ipdir ki 
śuya ŧoķunup çevirmesün içün baġlarlar. 

63b 

Deren Fetĥateynle kīr ve pāsa dinür 176b 

Derǿ Dālıñ fetḥiyle defǾ maǾnāsınadır.  144a 

Derr Dālıñ fetĥi ve rānıñ teşdīdiyle süd çoķ olmaķ 
maǾnāsınadır 

215a 

Derrib Emr-i ḥāżırdır, maśdarı tedrīb kelimesidir ki bir 
kimseyi bir nesneye dadandırmaķ maǾnāsınadır. 

97b 

Devāhī Dāhiye lafžından cemǾdir ki emr-i Ǿažīme ıŧlāķ olunur, 
ĥādiŝe vü nāzile-i Ǿažīme gibi ki āfet taǾbīr olunur.  

14b 

Devke d Ālıñ fetĥi ve żammıyla şerr ü şūr ve ġavġā vü 
ħuśūmete dinür. 

239a 

Devser cevher vezninde ketāǿib-i NuǾmān bin Münźiriñ 45b 



 231  
 

birisidir ki ebŧaş ve aħşeni idi. 

Deysem Tilkünüñ ķancıķ köpekden olan yavrısına dinür. 126a 

Diflā Źikrā vezninde bir cins merāretlü nebt yaǾnī şecer 
ismidir. 

230b 

Điġŝ Đādın kesriyle bir demed otluġa dinür. 149b 

Diĥendiĥ Dāllarıñ kesriyle śibyāna maħśūś bir luǾbuñ ismidir. 245b 

Dīk Ħurūsa dinür. 21a 

Dimen Dālıñ kesri ve mīmiñ fetḥiyle süpüründilige dinür, 
mezbele maǾnāsına. 

11b 

Điǿān Kitāb vezninde miĥaffe baġlayacaķ ipe dinür. 176b 

Dirre Dālıñ kesri ve rānıñ teşdīdiyle süde dinür. 105b-105a 

Đirs Đād-ı muǾcemeniñ kesri ve rānıñ sükūnuyla azı dişe 
dinür. 

252a 

Dubb Dālıñ żammı ve bānıñ teşdīdiyle ayu taǾbīr olunan 
cānvere dinür 

216a 

Dubbāǿ dālıñ żammı ve bānıñ teşdīdi ve medd ile ķabaġa dinür 183b 

Dubes śurad veznindedir. Ķarantıķ yaġmurlı buluda dubes 
taǾbīr iderler. 

98b 

Duġa Dālın żammıyla Temīm ķabīlesinden bir ħātūndur. 80a 

Dumye Ġurfe vezninde mermerden terāşīde śūrete ve puta 
dinür, śanem maǾnāsına. 

84b 

Đurayś Đırśın muśaġġarıdır ki śıçan yavrısına dinür. 148a 

Durdur Hudhud vezninde çocuķ ķısmınıñ dişleri bitecek yere 
dinür. 

170b 

Đurrayŧa Đād-ı muǾcemeniñ żammı ve rāǿ-i müşeddeniñ fetḥi 
ve ķaśr ile osurmaġa dinür. 

33a 

Durrī Emr-i ḥāżırdır, maśdarı derr kelimesidir ki dālıñ fetḥi 
ve rānıñ teşdīdiyle bulutdan yaġmur harıl harıl münśab 
olup aķmaķ maǾnāsınadır. 

98b 

Dühdürreyn Dāllarıñ żammı ve rāy-ı müşeddedeniñ fetḥiyle baŧal 
fiǾliniñ ismidir, yaǾnī ism-i fiǾl-i māżīdir ki baŧal 
maǾnāsınadır. 

95b 

Düheym ǾAmr bin Zebbān eź-Źuhlī nāķasınıñ ismidir. 138a 

Ebā Yesār Münādā olmaķ üzre manśūbdur ve bir kimseniñ 
künyesidir. 

133a-134b 

Ebāb Bā-yı muvaḥḥade ile Ǿabāb vezninde ķaśd 
maǾnāsınadır. 

19b 
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Ebālū Kelimesiniñ maśdarı ibāledir ki hemzeniñ kesriyle 
işetmek maǾnāsınadır. 

40b 

Ebed Fetĥateynle maǾrūfdur ki dehr maǾnāsınadır.  154b 

Ebhā Behāǿ kelimesinden efǾal-i tafđīldir ki be-ġāyet güzel 
maǾnāsınadır. 

44a 

Ebħar Aḥmer vezninde aġzı pek bed ķoķan kimseye dinür. 45a 

Ebiyye Seniyye vezninde aħşam Ǿalef istemez olan dābbeye 
dinür.  

171a 

Eblec  AǾrec vezninde pek vāżıḥ ve āşikār olan şeyǿe dinür. 78b 

Ebleme Hemzeniñ ĥarekāt-ı ŝelāŝiyle keźālike lāmıñ ĥarekāt-ı 
ŝelāŝiyle muķl aġacınıñ yapraġına dinür 

226b 

Ebǿus Beǿs lafžından cemǾdir, şiddet ve miĥnet 
maǾnāsınadır. 

163a 

Ebraķu'l-
ǾAzzāf 

Benū SaǾd yurdunda bir ķumluķ yāħud Dehnā'da bir 
ŧaġıñ ismidir 

199b 

Ebŧaş Baŧş kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki bir kimseyi 
arslan gibi Ǿunf ve saŧvetle ķavrayup ŧuŧmaķ 
maǾnāsınadır. 

45b 

Ebū Ġabşān ĦuzāǾa ķabīlesinden bir kimsedir. 81b 

Ebū Ḥubāĥib Muḥārib ķabīlesinden bir baħīl kimse idi. 91a 

Ecāǿa Māżīdir, maśdarı icāǿe kelimesidir ki hemzeniñ 

kesriyle mużŧar ve muḥtāc ķılmaķ maǾnāsına istiǾmāl 
olunur. 

129b 

Ecell Celīlden meǿħūźdur ki ziyāde Ǿažīm dimekdir. 241a 

Ecem AǾam vezninde boynuzsuz ķabaķ ķoça dinür. 169b 

Ecnā Keźālike māżīdir, maśdarı icnāǿ kelimesidir ki yeriñ 
çayır ve yer elması maķūlesi divşürilecek nesneleri 
yetişüp çoġalmaķ maǾnāsınadır. 

223b 

Ecnāǿ Nādir olaraķ cānī kelimesiniñ cemǾidir ki śuçlu ādeme 
dinür. 

66b 

Edebb Debbe kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki dālıñ fetḥi ve 
bānıñ teşdīdiyle ķarār ve iǾtidāl üzre yab yab āhestece 
mülāyemetle yürimek maǾnāsınadır. 

99b 

Edhā  Dehā kelimesinden meǿħūźdur ki cevdetü'r-reǿy 

maǾnāsınadır. 

99a 

Edīm Emīr vezninde deriye dinür, cilt maǾnāsına. 16a 

Ednā Aĥrā vezninde aķreb maǾnāsınadır. 215a 

Efen Ĥumķ ve belāhat maǾnāsınadır. 235a 
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Efīn Emīr vezninde aĥmaķ olan ādeme dinür. 235a 

Eflete Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iflāt kelimesidir ki ķaçup 
ķurtulmaķ maǾnāsınadır. 

186a 

Efraġ ferāġ kelimesinden meǿħūźdur ki bir işden iştiġālı terk 
ile ķurtulup boş ŧurmaķ maǾnāsınadır. 

192a 

Efraħa Māżīdir, maśdarı ifrāħ kelimesidir ki ķuş yavrı śāĥibi 
olmaķ, yaǾnī yavrı çıķarmaķ maǾnāsınadır. 

188a 

Efraŧa Ķaddeme ve Ǿaccele maǾnāsınadır. 190a 

Efvāh Fevh kelimesinden cemǾdir, aġza dinür.  73b 

Eḥāle Māżīdir aķbele maǾnāsınadır. 51a 

Ehđām Hađm kelimesiniñ cemǾidir ki dere içinde olan çuķur 
yerlere dinür. 

213a 

Eherre Māżīdir, maśdarı ihrār kelimesidir ki köpegi śızlatmaķ 
ve siniletmek maǾnāsınadır. 

129a 

Ehleb Keŝīrü'ş-şaǾr olan kimesneye dinür. 30a 

Ekme Öyük taǾbīr olunan mevżiǾ-i mürtefiǾe dinür. 13a 

Ekmen Kumūn kelimesinden meǿħūźdur, ķuǾūd veznindedir, 
puśulanup gizlenmek maǾnāsınadır. 

209b 

EķǾas Vaśfdır gögsi ŧaşra çıķup arķası içerüye girmiş ķanbura 
dinür. 

190a 

Ekyes Keys ve keyāset kelimelerinden ki fıŧnat ve źekāǿ 
maǾnāsınadır vaśfdır. 

16a 

El-aḥbe'l-
aķves 

Dāhī ve mücerrib-i umūr olan kimsedir ki aḥbā 

ḥabūdan meǿħūźdur, emeklemek maǾnāsınadır. 

111b 

el-AǾcefu'l-
ażħam 

Eti az olup kemikleri iri Ǿažīmü'l-cüŝŝe dimekdir. 92a 

el-Cehmetü'l-
ķafre 

yumrı ve topac ve derin ve ķalīletü'l-laḥmı olan bed ve 
çirkin yüzdür dimekdir. 

92a 

el-Faħma'l-
esīle 

yüziniñ etleri ḥadd u kemālinde olup emles ü müstevī 
olaraķ leyyine-i tavīle ola, tātār çehresi gibi degirmi ve 
yanaķları yumrı olmaya dimekdir. 

92a 

Elhef Lehf kelimesinden meǿħūźdur ki fetĥateynle bir 
nesneye dirīġ ü taĥassür çeküp maĥzūn olmaķ 
maǾnāsınadır. 

216a 

Elĥim Emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilĥām kelimesidir ki cullāh 
beze arġac atup ŧoķumaķ maǾnāsınadır. 

212b 

Elih Emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilhā kelimesidir ki ilķāǿ-ı lehve 
maǾnāsınadır. 

215b 
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Eliyye Beliyye vezninde muķaśśıraya dinür. 10a 

ElmaǾī Be-ġāyet źekī ve āteşīn-źihn ve şihāb-fikr ādeme 
dinür. 

145a 

Emerr Merāretden meǿħūźdur ki bir nesne acı olmaķ 
maǾnāsınadınr 

230b 

EmķuǾ Eflus vezninde maķǾ lafžından cemǾdir ki naķǾ 
maǾnāsınadır ŧaġlarda śu irkilen yere dinür. 

240a-241b 

Emles Aĥmer vezninde düz ve hemvār śıyrıncaķ nesneye 
dinür. 

166a 

EmnaǾ MenāǾatdan meǿħūźdur ki menīǾ olmaķ maǾnāsınadır. 229a 

EmǾāǿ MiǾāǿ lafžınıñ cemǾidir ki aǾfāc-ı baŧndan baġırsaġa 
dinür. 

140a 

EmraǾ Māżīdir, maśdarı imrāǾ kelimesidir ki bir yer otlu śulu 
murgzār olmaķ maǾnāsınadır. 

223b 

EmraǾta Māżīdir, maśdarı imrāǾ kelimesidir ki maǾlūm oldı 223b 

Encede Māżīdir, maśdarı incād kelimesidir ki Necd ülkesine 
varmaķ maǾnāsınadır. 

232a 

Encez İncāz kelimesinden māżīdir, vaǾde vefā ķıldı 
maǾnāsınadır. 

232b-232a 

Enđaca Māżīdir, maśdarı inđāc kelimesidir ki bir nesneyi 
geregi gibi pişirüp niśābını buldurmaķ maǾnāsınadır.  

130a 

Enđar Efles vezninde nađrıñ cemǾidir ki altuna dinür. 84b 

Enfeź Nüfūź kelimesinden meǿħūźdur ki ķuǾūd veznindedir, 
bir nesne bir āħer nesneye ŧoķunup işledikden śoñra 
öte ŧarafına geçüp śavuşmaķ maǾnāsınadır 

233b 

Enfiđ Keźālike emr-i ḥāżırdır, maśdarı nafđ kelimesidir ki 
her cānibe nažar śalmaķ maǾnāsınadır. 

23b-23a 

Enfiķ Emr-i ĥāżırdır, maśdarı infāķ kelimesidir ki bir kimse 
mālını ħarc u śarf idüp tüketmek maǾnāsınadır. 

232b 

Enkaĥ Ziyādesiyle şedīdü'l-cimāǾ dimekdir. 233b 

EnķaǾ NaķǾ kelimesinden meǿħūźdur ki ķandırmaķ 
maǾnāsınadır. 

103b 

Ensānī İnsāǿ kelimesinden ki hemzeniñ kesriyle unutdurmaķ 
maǾnāsınadır, māżīdir. 

74a 

Envāt Nevŧ lafžınıñ cemǾidir, bir nesneyi bir şeyǿe geçirüp 
aśmaķ maǾnāsınadır. 

167a 

Enzil Emirdir, maśdarı bāb-ı ŝānīden olaraķ nüzūl 
kelimesidir. 

223b 
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Erbikū İrbāk kelimesinden emirdir ki hemzeniñ kesriyle 
rebīke tertīb eylemek maǾnāsınadır. 

179a 

ErbiǾ Emr-i ḥāżırdır, maśdarı rabǾ kelimesidir ki ŧaş 
ķaldırmaķ maǾnāsınadır. 

107a 

Ercel Ekmel vezninde ziyādesiyle er dimekdir. 96a 

Erfāġu'l-Ǿans Nāķanıñ iki buŧlarınıñ içine dinür, Ǿans Ǿayniñ fetḥi ve 
nūnüñ sükūnuyla nāķa-i śalibe murāddır. 

57b 

Ermāŝ Rimŝ lafžından cemǾidir ki fetḥateynledir śal ŧaǾbīr 
olunan şeyǿe dinür 

94b 

Ervā EfǾal vezninde cemǾ-i keŝretdir ki ŧaġ keçilerine dinür. 19a 

Ervā EfǾal-i tafđīldir , maśdarı reyy kelimesidir ki rānın 

fetḥi ve yānıñ teşdīdiyle śuya ķanmaķ maǾnāsınadır. 

115a 

Erved Merved kelimesinden meǿħūźdur ki maħrac 
veznindedir, bir işi rıfķ u teǿennī ile āhestece ŧuŧmaķ 
maǾnāsınadır. 

98b 

Esāfe Māżīdir, maśdarı isāfe kelimesidir ki bir ādemiñ devāb 
ve mevāşīsi ķırılmaķ maǾnāsınadır. 

120a 

Esbūr Şol ḥayvāndır ki kelb ile żabǾıñ ictimāǾından ḥāśıl ola. 126a 

Eslaŧ Selāŧa yāħud salūŧ kelimelerinden meǿħūźdur ki bir 
kimse bed-zebān ve dil-āzār olmaķ maǾnāsınadır. 

127b-128a 

Eŝǿar Burada ŝaǿr lafžından efǾal-i tafđīldir ki maķtūluñ 
ķātilini ķatlle intiķām almaķ maǾnāsınadır. 

60b 

EşǾab AǾceb vezninde ehl-i Medīne'den bir recül ismidir. 159b 

Eşrā Şerā kelimesinden meǿħūźdur ki nās beyninde şerr ü 
fitne şerārelenmek maǾnāsınadır. 

134a 

Eşred Şirād kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki ŧavar ürküp 
ķaçmaķ maǾnāsınadır. 

137a 

Eşriķ Emr-i ḥāżırdır, maśdarı işrāķ kelimesidir ki bir kimse 
güneşlige dāħil olmaķ maǾnāsınadır.  

133a 

Etāke Bāǿ ḥarfi ile müteǾaddī olup aǾŧāke maǾnasını ifāde 
eyler. 

25a 

Eteb Aħser maǾnāsınadır ki teb lafžından meǿħūźdur, naķś 
ve ħisār ve ziyān maǾnāsınadır. 

58b 

Etlā EtbaǾ maǾnāsınadır ki tülüv lafžından efǾal-i tafđīldir , 

bir nesneniñ oyuntısına dinür ki aña uyup ardınca 
gider. 

57a 

Evābid Vuḥūş maǾnāsınadır. 58a 

Evdā Māżīdir, maśdarı īdāǿ kelimesidir ki helāk olmaķ 236b 
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maǾnāsınadır. 

Evķāb Evġāb maǾnāsınadır ki żuǾafāya dinür. 24b 

Evketā İkāǿ kelimesinden ŧulum ve ķırba maķūlesiniñ aġzını 
baġlamaķ maǾnāsınadır. 

251b 

EvlaǾ VulūǾ kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneye pek 
ĥarīś olup düşkün olmaķ maǾnāsınadır. 

240b 

Evlemu Īlām kelimesinden meǿħūźdur ki dügün ŧaǾāmı tertīb 
eylemek maǾnāsınadır. 

240a 

Evŝaķ Īŝāķdan māżīdir bir nesneyi muḥkem baġlamaķ 
maǾnāsınadır. 

29b 

Evşāl Veşl kelimesiniñ cemǾidir ki māǿ-i ķalīl maǾnāsınadır. 64b 

Eyhemān Teŝniye bünyesiyle Ǿinde ehli'l-bādiye seyl-i śuyı ile 
esrimiş adamcıl deveye dinür. 

68b 

Eysār Yeseriñ cemǾidir, meysir oyununda olan aśĥāb-ı 
cezūra dinür 

197b 

Eźenne Źenīn lafžından meǿħūźdur ki burundan seyelān iden 
sümük ve śu maķūlesine dinür. 

30a 

Ezhā Zehv kelimesinden ki kibr ü pindār ve faħr u taǾžīm 
maǾnāsınadır. 

119b 

Ezraķ Aĥmer vezninde gök gözlü kimseye dinür. 243b 

Fādiĥ Ādemi baśup ŝıķlet virici umūr-ı Ǿažīmeye dinür.  161b 

Fāđiĥ Mesāvisini keşf iden kimseye dinür. 161b 

Faĥl Fānıñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla her ĥayvānıñ erkegine, 
yaǾnī döli alınur olan erkegine dinür ki atda ayġır ve 
devede buġur taǾbīr olunur. 

185a 

FaķǾ VaķǾ vezninde ve fānıñ kesriyle lüġatdir, mantar-ı 
envāǾından aķ ve yumuşaķ olanına dinür. 

102b 

Fālic bin 
Ħalāve 

ǾArabdan bir kimsedir. 7a 

Farħan Farħ lafžından teŝniyedir, farħ fānıñ fetĥi ve rānıñ 
sükūnuyla ķuş pilicine dinür 

240a 

Fehd Mehd vezninde sibāǾdan pars didikleri canveriñ 
ismidir. 

60b 

Feǿs Baltaya dinür. 151b 

FeraǾ Fetḥateynle nāķanıñ eñ evvel ŧoġurdıġı yavrısına dinür. 31a 

Ferāşe Seḥābe vezinde kelebek didikleri perendeye dinür. 69b 

Ferve Temre vezninde bir nāķanıñ ismidir. 77b 
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Fesā Māżīdir, maśdarı fesv kelimesidir ki fānıñ fetĥiyle 
āhestece yellenmek maǾnāsınadır. 

186b 

Fesīĥ Lafžen ve maǾnen mürādif-i vesīǾdir. 160a 

Feşāş Ķaŧām vezninde şol Ǿavrata dinür ki cimāǾ 
hengāmında kendiden rīĥ çıķar ola.  

185a 

Fetā Burada źātında insāniyyet olan kimsedir. 13a 

Fetk Fānıñ fetĥi ve tānıñ sükūnuyla bir kimseniñ fırśatını 
düşürüp nāgehānī hemān açıķdan ķatl eylemek 
maǾnāsınadır. 

197a 

Feyyūr Ŧayyūr vezninde feverān lafžından meǿħūźdur ki 
ĥiddetlü tünd ve tīz ādeme dinür. 

157b 

Fīķa Fānıñ kesriyle iki śaġım arasında memede müctemiǾ 
olan südüñ ismidir.  

158b 

Find Fānıñ kesriyle ǾĀǿişe bintü SaǾd bin Ebī Vaķķāśıñ 

āzād-kerdesi olan Ebū Zeydiñ ismidir. 

43a 

Fiśāl Faśīliñ cemǾidir, memeden kesilmiş deve köşeklerine 
dinür. 

122a 

Fiŧna Fānıñ kesriyle ḥıźķ maǾnāsınadır. 39b 

Fizr Fānıñ kesriyle iki ve ikiden ziyādece keçiye dinür 248a 

Fūķ Fānıñ żammıyla oķ gezine dinür sūfār maǾnāsına ki 

oķda kiriĢ bindirecek kertikdir. 

71a 

Furār Fānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle dābbe ķısmının ķaç yaĢında 

oldıġını bilmek içün aġzını açup diĢlerine baķmaķ 

maǾnāsınadır 

21a 

Furār Ġurāb vezninde farīriñ cemǾidir ki yaban sıġırı 
ķısmınıñ yavrısına dinür. 

231a 

Fuśide faśd lafžından māżī-i mechūldür. Faśīd ol ŧamardan 
çıķan ķana dinür. 

209a 

Fuşşī Emr-i müǿenneŝdir, maśdarı feşş kelimesidir ki fānıñ 
fetĥi ve şīniñ teşdīdiyle ŧulumı śıķup içinden yel 
çıķarmaķ maǾnāsınadır. 

185a 

Ġabara Bāb-ı evvelden maśūġ olaraķ māżīdir, maśdarı ġabūr 
kelimesidir ki ķuǾūd vezninde bir yerde mekŝ ve 
iķāmet eylemek maǾnāsınadır. 

180b 

Ġabŧ Ĥabŧ vezninde reşk eylemek maǾnāsınadır 182a 

Ġamām Ġamāmeniñ cemǾdir ki seĥāb maǾnāsınadır. 180b-180a 

Ġamarāt Ġamra kelimesiniñ cemǾidir ki şiddet maǾnāsınadır. 181b 

Ġanem Feŧḥateynle ķoyun cinsine mevżūǾ isimdir ve 
müǿenneŝdir, lafžından müfredi yoķdur, müfredi şāt 

28a 
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kelimesidir zükūr ve ināŝdan her birine ve muħŧalıŧ 
olduķlarında mecmūǾuna ıŧlāķ olunur. 

Ġarbele Daĥrece vezninde un ve sāǿir nesneyi ķalburlamaķ 
maǾnāsınadır. 

223b 

Ġārib Rānıñ kesriyle deveniñ örgüciyle boyunı aralıġına 

dinür. 

71a 

Ġārib Rāġib vezninde deveniñ iki küreginin aralıġına dinür 
ki yaġrını taǾbīr olunur. 

105b 

Ġarīķ Emīr vezninde suya ġaraķ olmuş ādeme dinür 253a 

Ġarīr Emīr vezninde ġaflet maǾnāsına olan ġurreden 
meǿħūźdur. 

32a 

Ġarŝān ǾAŧşān vezninde aç olan kişiye dinür. 179a 

Ġasem Fetḥateynle hevā yüzine Ǿārıż olan ķarañluġa keźālik 
toz ve puś ve ŧumanlıġa dinür. 

76b 

Ġaşemşem Kelimesinden burada seyl murāddır. 181b-181a 

Ġaviyyān Ġavī kelimesiniñ teŝniyesidir ki ġanī veznindedir, 
murād źiǿbdir. 

249a 

Ġayđ Noķśān maǾnāsınadır. 181b 

Ġayl Zemīn üzre cereyān iden śuya dinür. 145b 

Ġazl ǾAzl vezninde iplik egirmek maǾnāsınadır. 163b 

Ġelāǿ Ġelve lafžından ki ġaynıñ fetḥiyledir, cemǾdir, oķ 
atımı mesāfelere dinür. 

62a 

Ġibb Ġaynıñ kesri ve bānıñ teşdīdiyle gün āşūrı ziyāret 
maǾnāsına müstaǾmeldir. 

116a 

Ġīn Ġāyn-ı muǾcemeniñ kesriyle bir mevżiǾ adıdır ki 

hevāsı vaħīm olmaġla ḥummāsı pek çok olur 

34a 

Ġirķīǿ Ġaynıñ kesriyle yumurŧa ķabuġunuñ içinde beyāżına 
yapışıķ zāra dinür ki be-ġāyet raķīķ olur.  

116b 

 

Ġuffe Ġaynın żammı ve fānın teşdīdiyle yetişecek ķadar 
dirlige dinür bulġa maǾnāsına. 

115a 

Ġuveyr Ġayn-ı muǾceme ile Zubeyr vezninde Benū Kelb 
yurdunda bir śu adıdır.  

163a 

Ĥabaķāt Ĥabaķ lafžından cemǾdir fetĥateynle sehl ve hazn 
nābit olur bir nebāt ismidir. 

172a 

Ĥabel Cebel vezninde isimdir, ķarında olan çocuġa dinür. 239a 

Ĥābil Duzaķ naśb iden ādeme dinür. 58a 

Ḥabķur Ḥānıñ fetḥi ve ķāfıñ żammı ve rāǿ-ı müşeddede ile fi'l-

aśl ḥab ķurr lafžlarından mürekkebdir ki menḥūt olur, 

46a 
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ḥab dāne ve ķur śoġuķ maǾnāsına. 

Ḥabluk Żamīri müǿenneŝe ħiŧābdır, ḥabl maǾlūmdur. 70a-71b 

Ĥaccām Şeddād vezninde bir nesneyi pek emüp śorıcı kimseye 
dinür, maśśāś maǾnāsınadır, dāǿimā ĥacāmat iden 
kimseye ĥaccām ıŧlāķı bu maǾnāyadır. 

192a 

Ḥacıin Ketif vezninde seyyiǿü'l-ġidā olan śabīye dinür.   57b 

Hācin Bāliġe olmazdan evvel ķocaya virilen ķıza dinür. 60a 

Ĥađan Fetĥateynle Necd ülkesinde bir ŧaġıñ adıdır. 232a 

Ħademe Fetaĥātle ħalħāla ıŧlāķ olunur, burada teŝniye 
bünyesiyledir. 

207b 

Ḥadīd Emīr vezninde demüre dinür. 12b 

Ħađille Ĥaźiķķe vezninde bedeni ter-ü-tāze ve nāzik ħātūna 
dinür. 

89a 

Ħađm Ħā-yı muǾcemeniñ fetḥi ve đādıñ sükūnuyla ekl 
eylemek maǾnāsınadır. 

49a 

Ħađrāǿu'd-
dimen 

Süpüründilik filizi dimekdir. 11b 

Ħafađ Ķıl çadıra ve ev eŝvābına dinür. 250a 

Ĥafāve Ĥānıñ fetĥiyle ilĥāĥ u ibrām eylemek maǾnāsınadır 222b 

Ḥafāyiž Ḥafīženiñ cemǾidir ki ḥamiyyet ve ġāżab 
maǾnāsınadır. 

75b 

Ĥaff Ĥānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle bir nesneniñ çevresini 
devr ve iĥāŧa eylemek maǾnāsınadır 

219b 

Ḥāfire Bir nesneniñ evveline ıŧlāķ olunur. 107a 

Ḥafīže Sefīne vezninde ġażab maǾnāsınadır. 13b-13a 

Ĥakem Fetĥateynle ĥākim maǾnāsınadır.  224a 

Ḥāķin Ķāfıñ kesriyle ŧuluma süd çeken kimseye dinür 9a 

Ĥakket Māżīdir, maśdarı ĥek kelimesidir ki ķazımaķ 
maǾnāsınadır. 

195b 

Ĥaķle Baķle vezninde ŧopraġı pāk münbit tarlaya dinür. 248a 

Ħalā Ķaśr ile yaş ot maǾnāsınadır. 174a 

Ħalābe Dil ile aldamaķ maǾnāsınadır. 13b 

Ḥāle Māżīdir, menǾ maǾnāsına. 70a 

Ĥaleme Fetaĥātle  bir gūne ħurde güve gibi böcege dinür 199b 

Ħalf Ħānıñ fetḥi ve lāmın sükūnuyla yaramaz ve kemter 
söze ıŧlāķ olunur. 

121a 
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Ĥalime Bāb-ı rābiǾden māżīdir, maśdarı fetĥateynle ĥalem 
kelimesidir ki deriye ĥaleme didikleri böcek üşmek 
maǾnāsınadır. 

202b 

Ḥallaķat Taḥlīķden māżīdir ki ķuş havalanup yüksekden uçmaķ 
maǾnāsınadır. 

75b 

Ħalle Ħānıñ fetḥiyle ḥāce ve faķr u fāķa maǾnālarınadır.  86b 

Ħāmirī Muħāmereden emr-i ḥāżır müǿenneŝdir, muħāmere 
gizlenmek maǾnāsınadır. 

84a-85b 

Ḥamiyye Ġaniyye vezninde bir nesneden mūźiyātı defǾle ḥıfż 
eylemek maǾnāsınadır ki ķorımaķ taǾbīr olunur. 

24b 

Ĥammāletu'l-

ḥaŧab 
Ummu Cemīl bintu Ḥarbdır ki Ebū Lehebiñ 
imreǿesidir. 

91b 

Ħaniķ Ketif vezninde ziyāde ibrām u ilḥāḥ iden kimseye 
dinür ki boġaz śıķup taǾcīz iden kimseye teşbīh-i 
ŧarīķıyladır. 

87a 

Ḥannet Ḥanīn kelimesinden ki ārzū ve iştiyāķ maǾnāsınadır. 69a 

Hār İnhidām maǾnāsınā olan heverden ism-i fāǾildir. 
Aşaġıya uçup yıķılmaġa yüz ŧutmuş bināya dinür. 

187b-188a 

Ĥar Taħfīf-i rā ile ĥarĥ lafžından muraħħamdır ħātūnuñ 
fercine dinür. 

246a 

Ḥard Ferd vezninde ŧarılmaķ, ġażab maǾnāsınadır. 57b 

Ĥarez Fetĥateynle muĥriz ve maĥfūz olan şeyǿe dirler 234b 

Ĥāris Ĥāfiž ve nigeh-bān maǾnāsınadır. 244b 

Ħarķ Farķ vezninde, burada isim olaraķ yırtıġa dinür. 237b 

Ħarķāǿ Śaḥrāǿ vezninde aħraķ lafžınıñ müǿenneŝidir, hemec 
ve çolpa ve bī-magz ve nādān Ǿavrata dinür. 

85a 

Ĥarş Ferş vezninde ħāśśaten keler śayd eylemek 
maǾnāsınadır 

241a 

Ħart Farŧ vezninde el ile aġacıñ dāllarından yapraķ śıyırmaķ 

maǾnāsınadır.   

20b 

Ħarŧ Farŧ vezninde el ile aġacıñ dallarından yapraķ śıyırmaķ 
maǾnāsınadır. 

145b 

Ħaśī Ġanī vezninde ħāyası çeküp çıķarılmış kimseye dinür 243b 

Ħāśī Ḥayvān ķısmını ineyen kimsedir. 68b 

Ħaśīb Emīr vezninde ucuzluķ ve bolluķ yere dinür. 201a 

Ḥaśīd Emīr vezninde biçilmiş ekine dinür. 115b 

Ḥaşf Kötü ve kemter ħurmāya dinür. 78a 
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Ĥaşrec CaǾfer vezninde çaķıllu yerde olan eşmelere dinür ve 
şol bardaġa dinür ki Mekke bardaġı gibi yufķa ve 
nāzik ve laŧīf olmaġla śuyunı süzer ola. 

177b 

Ħatb Śard veznindedir ki burada keŝret-i kelām murāddır. 20b 

Ĥatf Ĥānıñ fetĥi ve tānıñ sükūnuyla mevt maǾnāsınadır. 225a 

Ĥāŧib Oŧun cemǾ iden oŧuncıya dinür. 228b 

Ḥāŧib-i leyl Gice oŧun cemǾ iden kimsedir. 93b 

Ħaŧīŧa Sefīne vezninde şol arża dinür ki yaġmur ŧoķunmuş iki 
arż beyninde olup kendisine yaġmur  ŧoķunmamış ola. 

89a-90b 

Ḥāŧū Māżī-i cemǾdir, maśdarı ḥavŧa kelimesidir ki ḥānıñ 

fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla ḥiyāŧe maǾnāsınadır. 

73a 

Ĥavāķin Ĥāķineniñ cemǾidir ki bedende boyun çenberiyle 
köpricük kemikleriniñ aralıġına yāħud ķarnıñ aşaġısına 
dinür. 

211b 

Ħavāŧī Ħāŧiǿ lafžınıñ cemǾidir ki ism-i fāǾildir, muŧlaķā ve 
Ǿalā ķavlin müteǾammiden ħaŧākār olana dinür. 

228b 

Ħavķ Ŧavķ vezninde muŧlaķā ḥalķa maǾnāsınadır. 86b 

Ḥavmel Bir ħātūnuñ ismidir. 67a 

Ĥavźān Selmān vezninde ŧayyibu'r-rāyiĥa bir nebāt adıdır 176b 

Ħayl Ǿaskere dinür. 40b 

Ħayl Leyl vezninde at sürisine dinür, cemāǾat-ı efrās 
maǾnāsına, lafžından müfredi yoķdur ki ism-i cemǾ 
olur. 

84a 

Ĥays Leys vezninde, redīǿ ü kemter ve ġayr-ı muĥkem olan 
emr ü maślaĥata dinür. 

164b 

Ḥazā ǾAśā vezninde bed rāyiḥalu bir otdur, kerefse 
müşābihdir ki cin defǾi içün tedħīn iderler. ǾArablar 

şöyle zuǾm ider ki bir ħānede ḥazā olursa aña cin dāħil 
olmaz. 

111b 

Ĥazere Māżīdir, ĥāzir oldı dimekdir ki ziyāde ekşi oldı 
maǾnāsınadır. 

173b 

Ħāzibāz Bir nevǾ sineklere dinür ki baġçe ve çemenzārda olur. 90b 

Ħāźiķ Varaķa yaǾnī yapraġa śaplanıcı dimekdir 148a 

Ḥažiyye Meziyye vezninde zevci yanında ķadr u iǾtibārı olan 
ħātūna dinür. 

10a 

Ḥažiyyīn Ḥažī kelimesiniñ cemǾidir ki śāḥibi Ǿindinde kendi 

içün ḥužve, yaǾnī ķadr ve mekānet ve iǾtibārı olan 
kimseye dinür. 

78b 
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Ḥāzze İsm-i fāǾildir, kesici ve kertici nesneye dinür. 72a 

Hebŧ Hānıñ fetĥi ve bānıñ sükūnuyla noķśān ve bir şerr ü 
kerīheye uġramaķ maǾnāsınadır.  

183b 

Hecer Fetĥateynle Baĥrayn arżınıñ mecmūǾunuñ ismidir, 
anda pek çoķ ħurmā ĥāsil olur. 

207a 

Ħedāfil Ħānıñ fetĥiyle pek eski ve mübteźel libāsa dinür. 179a 

Hennet Henīn kelimesinden māżī-i müǿenneŝdir ki enīn ve 
nāle maǾnāsınadır. 

70b 

Herem Kerem vezninde nefs ve Ǿaķl maǾnasınadır. 7b  

Herf Śarf vezninde iǾcāb içün bir ādemi ĥadden efzūn medĥ 
ve ŝenā eylemek maǾnāsınadır 

247b 

Hervil Emr-i ḥāżırdır, maśdarı hervele kelimesidir ki daḥraca 

vezninde segirtmek ile yürime beyninde olan 

yürimedir ki yelmek taǾbīr olunur. 

6b  

Hevān ǾAyān vezninde ḥaķāret maǾnāsınadır.  13b 

Hevber Cevher vezninde bir mevżiǾ ismidir, anda Ģecer-i 

mezkūr pek çoķ olur. 

20b 

Heyf Seyf vezninde ism-i cinsdir, şol ıssı yele dinür. 99a 

Heyyilī Emr-i ĥāżırdır, müǿenneŝdir, maśdarı tehyīl 
kelimesidir ki bir nesneyi boşaldup dökmek 
maǾnāsınadır. 

225b 

Ḥibāl Duzaġa dinür. 110b 

Ĥibāle Duzaġa dinür. 89b 

Ḥibāǿ Cidāl vezninde bir kimseye meyl ve teveccüh idüp bi'l-
iħtiśāś müsāǾade ve nüśret eylemek maǾnāsınadır. 

112b 

Hicān Kitāb vezninde güzīde şeyǿe dinür. 242a 

Hilbāce Hānıñ kesriyle gemi arslanı gibi cüŝŝesi iri ve aĥmaķ 
ve nā-terāş ve nādān kimseye dinür. 

179b 

Ḥilķ Ḥānıñ kesriyle māl-i keŝīre yaǾnī mevāşī-i keŝīreye 

ıŧlāķ olunur, ḥallāķıñ ķılları tıraş eyledigi nebātātı tıraş 
ider olduķları bāǾiŝ-i tesmiyedir. 

64b 

Hīm Hānıñ kesriyle susuz develere dinür. 138b 

Hīm Hānıñ kesriyle ehyem lafžınıñ cemǾidir śusuz develere 
dinür. 

190a 

Ħimār Kitāb vezninde ħātūn ķısmınıñ tesettür içün başına 
örtdükleri yaşmaķ maķūlesine dinür. 

133a 

Ħimre Ħānıñ kesriyle bināǿ-i nevǾdir nisvānıñ baş örtüsi 
örtünmek heyǿetine dinür ki örtü tutunuşu taǾbīr 

163b 
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olunur. 

Hin Emr-i ḥāžırdır, hānıñ kesriyledir zīrā hānıñ żammıyla 
olsa hevāndan meǿħūź olur, źillet maǾnāsına. 

19a 

Hinbir Eşek śopasına dinür. 83b 

Ĥinŝ Ĥānıñ kesriyle ħalf-i yemīn maǾnāsınadır. 252b 

Hirāvetu'l-
aǾzāb 

Ĥimāyetü'l-aĥbāb vezninde ergenler degnegi dimekdir 177a-178b 

Ħirbān Ħānıñ kesriyle ŧoy ķuşunuñ erkeklerine dinür. 90b 

Ĥirbāǿ Ĥānıñ kesri ve elifiñ meddiyle Ummu ĥubeyn ile 
maǾrūf cānveriñ ismidir. 

146b 

Ḥirra Fi'l-aśl ḥānıñ fetḥiyledir, lākin burada ķirre lafžına 

müĢākele ve izdivāc içün ḥānıñ kesriyle telaffuž 

olunur, śuśamaķ maǾnāsınadır. 

71a 

Ħiśā Ħānıñ kesriyle ħayalarını çıķarmaķ maǾnāsınadır. 87a 

Ħiśāf Kitāb vezninde Bekr bin Vāǿil ķabīlesinden Cemel Bin 

ǾAvf bin Zeyd nām kimseniñ bir aygır ismidir. 

67b-67a 

Ĥisl Ĥā-yı mühmeleniñ kesri ve sīniñ sükūnuyla keler 
didikleri cānveriñ henüz yumurŧadan çıķmış yavrısına 
dinür. 

246a 

Hitr Hānıñ kesri ve tānıñ sükūnuyla emr-i Ǿacībe ve 
dāhiyeye yaǾnī āfete dirler. 

32a 

Ĥiŧān Ĥāǿiŧ lafžından cemǾdir ki dīvāra dinür 212a 

Ħiyāŧ Liĥāf vezninde igneye dinür, ibre maǾnāsına. 152b 

Ḥiźār Kitāb vezninde śaķınmaķ maǾnāsınadır. 19b 

Ḥubārā Ḥānıñ żammı ve āħirde elifiñ ķeśriyle ŧoy ķuşuna 
dinür. 

80a 

Ḥuceyr Ḥücreniñ muśaġġarıdır ki burada maġāra murāddır. 6b  

Ḥucze Ġurfe vezninde belde çepeçevre fūŧa baġlanacaķ yere 
dinür. 

134a 

Hudne Ġurfe vezninde barışıġa dinür ve rāĥat ve sükūn ve 
āsāyiş maǾnāsınadır. 

244a 

Ħuff Ħānıñ żammı ve fānıñ teşdīdiyle çizmeye dinür 240b 

Ḥukm Ḥānıñ żammıyla ḥikmet maǾnāsınadır. 142b 

Ħulle Ħānıñ żammıyla muḥabbet ve muḥib maǾnāsınadır. 87b 

Ĥulleb Sükker vezninde bir nevǾ nebātdır, eyyām-ı ĥārrede 
bādiyede biter. 

223b 

Ḥulleb Sükker vezninde bādiyede bir maḥaldir ki be-ġāyet 92a 
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āhūları serīǾü'-seyr olur. 

Ḥulm Ḥāǿın żammı ve lāmıñ sükūnuyla Ǿaķl ve rüşd 
maǾnāsınadır. 

8b 

Ħulse Ġurfe vezninde isimdir, ķapma ve  ķapış maǾnāsınadır. 24b 

Ḥūǿr Ḥānıñ żammıyla noķśān maǾnāsınadır.  72b 

Ḥur MaǾlūmdur ki kişizāde dimekdir. 54b 

Ħurāfe Ŝūmāme vezninde ǾUźre ķabīlesinden bir kimsedir. 229a 

Ħurc Hegbeden büyük ķapdır ki seyr ü seferde içine 
ĥavāyic-i seferiyye vażǾ olunur. 

175a 

Ħurķ Ħānıñ żammıyla ġılžat ve ħüşūnet maǾnāsınadır, 
yāħud bir işi güzel beceremeyüp fenā ve nā-dürüst ider 
olmaġa dinür. 

112b 

Ĥurrun Kerīm ve aśīl maǾnāsınadır. 232a 

Ħurt Ħānıñ żammı ve fetĥiyle ķulaġıñ ve sāǿir nesneniñ 
deligine dinür. 

152b 

Ħūśa Ħānıñ żammıyla ħūś lafžınıñ müfredidir, ħurmā 

yapraġına dinür. 

112b 

Ħusāf Ġurāb vezninde Ĥicāz ile Şām beyninde bir beriyye 
adıdır. 

199b 

Ĥusās Ĥānıñ żammıyla pişürmek içün āteş ķorı üzerine et 
ķomaķ maǾnāsınadır. 

197b 

Ḥuśāś Ħānıñ żammıyla iki şey beyninde olan küçük delige 
dinür. 

30a 

Ḥuśayb Zübeyr vezninde Yemende bir mevżiǾdir, nisvānları 

hüsn ü cemālda eŧrāf-ı bilāda fāǿiķalardır. 

6b 

Ħusr Ħusrān maǾnāsınadır, nažīrı furķ ve furķān ve kufr ve 
kufrān kelimeleridir. 

59b 

Ḥusūm ĶuǾūd vezninde bir işe emek çeküp idmān vechiyle 
çalışmaķ maǾnāsınadır. 

18a 

Ḥuŧame Hümeze vezninde şol merḥametsiz ve şefķatsiz seng-
dil çobana dinür ki mevāşīyi şiddetle zecr ü đarb 
iderek biribirine ķatup ķırup geçirir ola. 

133b 

Ħuŧŧa Ħānıñ żammı ve ŧānıñ teşdīdiyle emr-i Ǿažīme dinür. 188a 

Ħuŧŧa Ħānıñ żammıyla bir kemter keçiniñ ismidir 195a 

Ḥuvār Veled-i nāķaya dinür. 75a 

Huveyyime Ķuvayyime vezninde hāmmeniñ taśġīridir, cemǾi 

huvāmdır, maħūf olan ḥaşarāt-ı arża dinür. 

98a 
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Ḥuzām Ġulām vezninde ķolana dinür. 61b 

Ḥužayyāt Ĥažiyye lafžınıñ cemǾidir ki muśaġġar bünyesiyledir. 
Çocuķlarıñ oynadıķları temrensiz oķa dinür ki taśġīri 

taḥķīr içündür.  

14b 

Ḥuźeyfe Cüheyne vezninde ǾArabdan sürǾat-ı seyr ile şöhret-
yāb olanlardan biridir. 

129b 

Ḥuźeyyā Muśaġġar bünyesiyle müjdegānī virilen nesneye dinür. 24b 

Irķub Emr-i ḥāżırdır, ıḥfaž maǾnāsınadır. 110a 

İbbāle İccāne vezninde bir baġ otluġa dinür 149b 

İbl Deveye dinür. 231b 

İbnetu'l-cebel Çaķıl ŧaşlarıdır ki murād keŝretle ķanıñ cereyānını 
istemekdir, yāħud ŧaġdan Ǿaks iden śadādır ki yanķu 
taǾbīr olunur. 

140b 

İbnu Celā ǾAśā vezninde ve ibnu eclā aǾlā vezninde Ģeref 

cihetiyle Ǿayārı maǾlūm ve emr ve Ģān ve ḥāli vażıḥ u 

rūĢen ādeme ıŧlāķ olunur. 

33a 

İbre Hemzeniñ kesriyle igneye dinür. 152b 

İcdāb Bir yeri ķıtlıķ bulmaķ maǾnāsınadır. 220b 

İdrucī Emr-i müǿenneŝdir, maśdarı derūc kelimesidir ki 
śavuşup gitmek maǾnāsınadır. 

210a 

İftaĥ Emr-i ĥāżırdır, śurer śurre kelimesiniñ cemǾidir ki 
içine derāhim vażǾ olunduķdan śoñra baġlanup 
ħıyānetinden emīn olsun içün cevānibini ķaŧǾ olunan 
kīsedir. 

191b 

İftedi Emr-i ĥāżırdır, [187a] maśdarı iftidā kelimesidir ki bir 
kimse bir ādemden kendi nefsini fidye ile iştirā 
eylemek maǾnāsınadır. 

187b-187a 

İhāle Vedek maǾnāsınadır ki arınmış ve sızdırılmış iç yaġına 
dünür. 

187a 

İĥdā ve Ǿişrīn Terkībinden murād decācedir ki ŧavuġa dinür 179b 

İħlub Emr-i ḥāżırdır ve bāb-ı evvelden maśūġdur, maśdarı  13b 

İḥrāf Hemzeniñ kesriyle bir ādemiñ māli nemā ve bereket 
bulmaġla oñup firāvān olmaķ maǾnāsınadır. 

64b 

İḥtelib FiǾli emr-i ḥāżırdır, maśdarı iḥtilāb kelimesidir ki süd 
śaġmaķ maǾnāsınadır. 

77b 

İḥtilāŧ Ḥā-yı mühmele ile iftiǾāl vezninde ŧarılmaķ 
maǾnāsınadır 

22a 

İĥtişām Bir kimseden utanmaķ maǾnāsınadır 222b 
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İkām Hemzeniñ kesriyle ekme lafžının cemǾidir ki küçük 
ŧaġ tepesine dinür. 

76b 

İķşaǾarra İķşiǾrār kelimesinden ki ürpermek maǾnāsınadır, 
māżīdir. 

196a-197b 

İķtirāf Günāh işleyüp günāh ķazanmak maǾnāsınadır. 175a 

İmǾār Hemzeniñ kesriyle bir ādemiñ zād u zevādı ķalmayup 
faķīr olmaķ maǾnāsınadır. 

209b 

İnbāđ Hemzeniñ kesriyle yayı çekmek maǾnāsınadır ki 
tevtīrden soñra olur. 

230b 

İnĥaśśe İnĥiśāś kelimesinden ki ĥayvānıñ ķuyruġı kesilmek 
maǾnāsınadır ki güdülmek taǾbīr olunur, māżīdir. 

186a 

İnķađabat Māżīdir, maśdarı inķiđāb kelimesidir ki inķiŧāǾ 
maǾnāsınadır. 

196a 

İnśirād İnfiǾāl vezninde śoġuķdan üşümek maǾnāsınadır. 76b 

İnticāǾ Otlaķ yerlerinden çayır araşdırmaķ maǾnāsınadır. 220b 

İntiŧāķ İftiǾāl vezninde ķuşaķ kuşanmaķ maǾnāsınadır ve bir 
nesne ile ķuvvet ve metānet bulmaķ maǾnāsınadır. 

222a-223b 

İǾśār Hemzeniñ kesriyle şol rīḥe dinür ki şiddetinden seḥābı 
tozıdup gider ola. 

12b 

İǾtisās Gice gezüp ŧolaşmaķ maǾnāsınadır. 208b 

İrceḥanne Māżīdir, maśdarı irciḥnān kelimesidir ki iķşiǾrār 
vezninde bir nesne birden düşmek maǾnāsınadır, ve bir 
ŧarafa meyl idüp aġmaķ maǾnāsınadır. 

11b 

İśāħe Sükūt maǾnāsınadır. 144b 

İst Hemzeniñ kesriyle dübür ve maķǾad 
maǾnāsınadır. 

229a 

İstedeyte Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı isdāǿ kelimesidir ki cullāh 
beze arış yapmaķ maǾnāsınadır. 

212b 

İstemcede māżīdir, maśdarı istimcād kelimesidir ki firāvān olmaķ 
maǾnāsınadır. 

184a 

İstennet Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı istinān kelimesidir ki at 
şevķ ve cünbişe gelüp oynamaķ maǾnāsınadır. 

122a 

İstenvaķe Māżīdir, maśdarı istinvāķ kelimesidir ki nāķalanmaķ 
maǾnāsınadır. 

231a 

İsterǾā Māżīdir, maśdarı istirǾā kelimesidir ki bir kimseden bir 
nesneyi ĥıfž ve ĥimāye eylemegi istemek 
maǾnāsınadır. 

228a 

İstetyeset Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı istityās kelimesidir ki 
dişi keçi tekelik śatmaķ maǾnāsınadır ki tekelenmek 

54a 
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taǾbīr olunur. 

İstibdād Müstaķil başlu başına olmaķ maǾnāsınadır. 217a 

İstidād İftiǾāl vezninde ŧoġrulmaķ maǾnāsınadır 211b 

İstiġzār Çoķ nesne ŧaleb eylemek maǾnāsınadır. 30b 

İstimsāk Bir nesneyi śalıvirmemek vech üzere ŧutmaķ 
maǾnāsınadır. 

120b 

İttesaǾa Māżīdir, maśdarı ittisāǾ kelimesidir ki vāsiǾ olmaķ 
maǾnāsınadır. 

237b 

İŧmaǿinne Emr-i ĥāżırdır, maśdarı iŧmiǿnān kelimesidir ki sākin 
ve ber-ķarār olmaķ maǾnāsınadır. 

157a 

İŧruķī Emr-i ĥāżır, müǿenneŝdir, maśdarı ŧarķ kelimesidir ki 
ŧānıñ fetĥiyle yüñi yumuşatmaķ içün çubuķ ile 
çarpmaķ maǾnāsınadır.  

157b 

İyāb ǾAvd ve ķufūl maǾnāsınadır. 106a 

Ķabīs Emīr vezninde şol ayġıra ve buġura ıŧlāķ olunur. 209a 

Ķadd Ķāfıñ fetĥi ve dālıñ teşdīdiyle küçük ķuzı ve oġlaķ 
derisine dinür. 

218b 

Ķādet Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı ķıyāde kelimesidir ki 

Ǿiyāde vezninde dābbeyi öñünden çekmek 
maǾnāsınadır ki yedmek taǾbīr olunur. 

28a 

Ķađīđ Ufaķ ŧaşlara dinür. 62b 

Ķađm Ħađm vezninde dişiñ uclarıyla nesne yemek 
maǾnāsınadır. 

49a 

ķalǾ MenǾ vezninde çobanlarıñ ŧūbere ŧarzında çanŧalarına 
dinür ki içine zādını ve edevāt-ı sāǿiresini vażǾ ider. 

130b 

Ķamķāme Ufaķ keneye dinür. 195b 

Kānūn Ŝaķīl ve girān-cān ādeme dinür, nās kendiyi görünce 
ŝıķletinden iħtifā itdiklerine mebnīdir, yāħud ocaķ 
Ǿalevi gibi çaldıġı ŧaśavvuruyladır. 

59a 

ĶāǾ Ḥāl vezninde çevresinde ŧaġlar ve tepeler görünmeyen 

düz ve engin śaḥrāya dinür ki ova taǾbīr olunur. 

54a 

Ķāǿid ǾĀǿid vezninde dābbeyi yedici ādeme dinür ki yedici 
taǾbīr olunur. 

78a 

ķāǿid ǾĀǿid vezninde dābbeyi yedici kimseye dinür ki 
yedekçi taǾbīr olunur, yaǾnī kibr ve naħvet mūriŝ-i 
buġż u Ǿadāvetdir dimekdir. 

205a 

ĶaǾķaǾa Zelzele vezninde gön ve mīşīn ve kāġıd maķūlesi ķurı 
ve pek nesneyi taĥrīkle kıġışdatmaķ maǾnāsınadır 

218a 
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Karā İsm-i cins olan kerevān lafžından muraħħamdır, ķaza 
şebīh ŧuyūruñ ismidir. 

155b 

Ķarad Fetĥateynle yünüñ ve yapaġınıñ yoluntusına, Ǿalā 
ķavlin fenā ve kemterliginden ķabūl olunmayup 
atılanına dinür 

163b 

Ķarāḥ Seḥāb vezninde śāfī śuya dinür, āb-ı nāb maǾnāsına ki 

añā bir nesne ķarışmamış ola.  

39b 

ĶaraǾa Māżīdir, maśdarı ķarǾ kelimesidir ki urmaķ 
maǾnāsınadır. 

193a 

Ķarāre Baĥreynde olur yüzi çirkin ve ayaķları ķıśa bir 
ķoyundur, cemǾi ķarār gelür. 

196a 

Ķarıķ Ketif ve cebil vezinlerinde el ayası gibi düz ve hemvār 
mekāna dinür. 

54a 

Ķarī Ġanī vezninde yüksekden olan śu akındısına dinür. 61a 

Ķāriđ ǾAnze ķabīlesinden bir kimsedir. 152a 

Ķarķare Zelzele vezninde ŧopraġı yumuşaķ ve düz oturaķlı yere 
dinür. 

102b 

Ķarmel CaǾfer vezninde bir nevǾ tikensiz be-ġāyet żaǾīf 

şeceriñ ismidir, ayaķla baśılup çignendikde hemān 
yarılup ŧaġılur, müfredi ķarmaladır. 

102a 

Ķarn Ķāfıñ fetĥiyle boynuza dinür. 202b 

ĶarǾā ĶarīǾ kelimesiniñ cemǾidir, marīż ve marżā gibi. ĶarīǾ 
deve köşeklerinde çıķar bir nevǾ beyāż kabarcıġa 

dinür, devāsı milḥdir. 

122a 

ĶarŝeǾ CaǾfer vezninde Taġlib ķabīlesinden bir kimse adıdır. 128a 

Ķarūn Śabūr vezninde loķmayı ikişer ikişer ekl iden kimseye 
dinür. 

41b 

Ķaśā ǾAśā vezninde ħāneniñ yöresine ve ḥavlisine dinür. 73a 

Ķaśīr İbn SaǾdi'l-Laħmīdir ki Ceźīmetü'l-Ebraş-nām emīriñ 
vezīri idi. 

60b 

Ķaśīś Emīr vezninde mantar yanında biter bir nebātdır ki 
menbitini umūr-ı nebātāta Ǿālim olan kimse bilür. 

169a 

Kaśīśa Sefīne vezninde āhū duzaġına dinür. 49a 

Ķaşir ǾUvāfatu bin SaǾd bin Zeyd bin Menāt bin Temīm 
ķabīlesiniñ bir erkek devesi ismidir. 

139a 

ĶaşǾam CaǾfer vezninde ķoca kerkes ķuşuna dinür. 245a 

Ķatād Tāǿ-i fevķiyye ile seḥāb vezninde bir nevǾ şecer 
ismidir ki be-ġāyet pek ve metīn olup igne gibi 
tikenleri olur 

20b 
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Ķatele Ġalebe maǾnāsınadır 196a 

Ķaŧāt Ḥaśāt vezninde baġırtlaķ ķuşuna dinür. 145a 

ĶavāǾid ĶāǾideniñ cemǾidir ki esās ve aśıl maǾnāsınadır. 12a 

Ķāviye Yumurŧaya dinür 196a 

Ķayn ǾAyn vezninde demürciye dinür. 95a 

Ķays bin 

Zuheyr 

Dühāt-ı rūzgārdan Ǿāķıl u kāmil ve kemāl-i Ǿilm ü 

Ǿirfānla müĢtehir bir źāt-ı memdūḥu'l-ħaśāǿil idi. 

99a 

ĶaźaǾ Fetḥateynle edeb ü ḥayādan ħāric fāḥiş ve nā-sāz söze 
dinür. 

54b 

Ķaźāt İnsanıñ gözine ve meşrūbāta düşen ħār u ħāşāk 
maķūlesine dinür. 

244b 

Ķażīb Emīr vezninde Đabbe ķabīlesinden bir kimseniñ 

ismidir ki be-ġāyet źil ü miḥnete śābir idi.  

145a 

Ķażīb Emīr vezninde Baĥreyn'de bir ħurmācı adıdır. 217b 

Kebed Yayıñ orta yeridir, ķabżanıñ çaķ vasaŧıdır ve oķ ol 
mevżiǾden çıķar. 

151b 

Kebş Dört yaşına giren boynuzlı ķoyuna dinür ki ķoç taǾbīr 
olunur. 

169b 

Kebve Ħaŧve vezninde sürçüp yüz üzre ķapanmaġa denür. 212b 

Keḥl Feḥl vezninde başķa bir öküzüñ adıdır. 38a 

Kennāt Nūnuñ teşdīdiyle kenne kelimesiniñ cemǾidir ki oġluñ 
ħātūnuna dinür, gelin taǾbīr olunur. 

78b 

Kerefs Kāfıñ ve rānıñ fetḥiyle sebze-i maǾrūfdur. 39a 

Keriş Kāfın fetḥiyle işkenbeye dinür. 117a 

Kervān Selmān vezninde kelek ķuşunuñ erkegine dinür. 68a 

Kesf Keşf vezninde dürük yüzlü olmaķ maǾnāsınadır 209b 

Kesīr Emīr vezninde ayaġı ķırılmış kimseden kināyedir. 160a 

Keźūb Śabūr vezninde mübālaġadır ki pek yalancıya dinür. 18b 

Ķi Kelimesi viķāyeden emirdir, iĥfaž maǾnāsına. 194b 

Kibrīt-i 
aĥmer 

Ķırmızı altuna dinür. 179b 

Ķidḥ Ķāfıñ kesriyle henüz yelek ve temrin geçirilmemiş oķa 
dinür. 

77a 

Ķidr Ķāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki tencereye dinür. 168b 

Ķiĥāf Kitāb vezninde ķaĥf didikleri kāseler ile bāde içüp 
Ǿişret eylemek maǾnāsınadır. 

251a 
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Ķird Ķāfıñ kesriyle maǾrūfdur ki maymūn taǾbīr olunan 
cānvere dinür. 

118a-119b 

Ķird Ķāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki maymūn taǾbīr olunan 
cānvere dinür, 

240b 

Kireş Kāfıñ kesriyle cemāǾat-ı insānīya ıŧlāķ olunur 239a 

Ķirfe Ķāfıñ kesriyle töhmet ve sūǿ-i žan maǾnāsınadır. 170a 

Ķirillā Zimikkā vezninde bir ķuşdur ki martı ķuşı gibi balıķ 

śayd ider, be-ġāyet ḥazm ve ḥaźer śāḥibi bir ķuşdur. 
80a-81b 

Ķirra Śavlet-i sermā maǾnāsınadır. 71a 

Kisāǿ Kāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki kilime dinür, kisve-i 
beyttir. 

157a 

Ķişşe Maymūn didikleri cānveriñ küçügüne dinür. 209b 

Ķudāmā Ķuśārā vezninde ķuş ķısmınıñ ķanatlarınıñ öñ 
ŧarafında vāķiǾ dört Ǿalā ķavlin on Ǿaded yeleklere 
dinür. 

212a 

Ķudde Māżī-i mechūldür, maśdarı ķadd kelimesidir ki ķāfıñ 

fetḥi ve dālıñ teşdīdi ile kesmek maǾnāsınadır. 

16a 

Kudye Kāfıñ żammı ve dālıñ sükūnuyla arż-ı śalba 
maǾnāsınadır. 

225b 

ĶulǾa Ķāfıñ żammıyla Ǿāriyet-i māla Ǿalā ķavlin dāǿim ve 
ber-ķarār olmayanına dinür. 

131a 

Ķumāś Ķāfıñ żammı ve kesriyle śıçramaķ maǾnāsınadır 218a 

ĶunūǾ rücūǾ vezninde suǿāl ve teźellül maǾnāsınadır. 89a 

KūǾ Kāfıñ żammıyla bilek ucunuñ baş parmaķdan ŧarafına 
dinür. 

72a 

ĶuǾdud Ķunfud vezninde cedd-i ekberine ķarību'l-ābāǿ olan 
ādeme ıŧlāķ olunur. 

157a 

ĶuǾeys Ehālī-i Kūfe'den bir kimse idi 245b 

Ķurād MaǾrūfdur ki  kene taǾbīr itdikleri böcege dinür. 129b 

Ķurād Kene taǾbīr itdikleri ĥayvāna dinür 177b 

KurāǾ Ġurāb vezninde ķoyun ve śıġır maķūlesinin 
bacaķlarınıñ incerek olan yerine dinür 

208b 

ĶuriǾat ĶarǾ kelimesinden ki degnekle urmaķ maǾnāsınadır, 
māżīdir. 

8b 

Ķurŧayn Ķurŧ lafžınıñ teŝniyesidir ki ķāfıñ żammıyla küpeye 
dünür ve āteşiñ şuǾlesine dinür. 

44a 

KusaǾ Śurad vezninde ziyāde baħīl bir kimseniñ ismidir. 43a 



 251  
 

Ķuss Ķāfıñ żammı ve sīniñ teşdīdiyle İbn-i SāǾidedir ki 

belīġ ve ḥakīm idi. 

46a 

Kutt Kāfıñ żammı ve tānıñ teşdīdiyle ziyādesiyle cemǾ ü 
kesbe ķādir olan kimsedir. 

63a 

Ķuŧrub Ķunfuź vezninde bir böcekdir, bütün gündüz beri öte 
gezüp bir yerde ārām ve ķarār eylemez. 

69b 

Ķuvayyime Teşdīd-i yā-yı meksūre ile ķāmmeniñ taśġīridir ki sabī 
murāddır. 

98a 

Ķuveyy Sumeyy vezninde pilice dinür. 196a 

Kūz Kāsaya ve bardaġa dinür 244b 

ĶuźaǾmile Ķāfıñ żammı ve źālıñ fetĥi ve mīmiñ kesriyle nā-çīz 
nesne maǾnāsına müstaǾmeldir. 

226b 

künte ve 
lāķayte 

Māżī-i muħāŧabdır, yāħud iǾśār şol yele dinür ki 
şiddetinden yerden direk gibi hevāya aġup ķalķa ki 
ķasırġa taǾbīr olunur. 

12b-12a 

Küşye Ġurfe vezninde keler didikleri cānveriñ ķarnında olan 
yaġa dinür. 

156b 

Lā tuḥammiŧ Nehy-i ḥāżırdır, maśdarı taḥmīŧ kelimesidir ki bir 

kimseye acıdup aġrıtmayaraķ āhestece urmaķ 

maǾnāsınadır. 

32b 

Lāfiža Ħorosa ıŧlāķ olunur. 127b 

Lafž Söz söylemek maǾnāsınadır. 213a 

Laḥiset Laḥs kelimesinden ki yalamaķ maǾnāsınadır. 32b 

Laḥyān İki çene murāddır. 75a 

Laķve Temre vezninde erkek menīsini çāpük telaķķī 
eylemekle hemān gebe olan dişiye dinür. 

209a 

Lā-tedrī Müstaķbel-i menfi-yi muħātabdır, maśdarı dirāyet 

kelimesidir ki dālıñ kesriyle bilmek maǾnāsınadır.  

6a  

Laŧamat Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı laŧm kelimesidir ki el 
ayasıyla bir ādemiñ yüzine yā bedeniniñ śafĥasına 
şamar urmaķ maǾnāsınadır. 

210a 

Laŧāt Ĥaśāt vezninde cebheye dinür 213a 

Leclece Sözi aġızda ve içerüde terdīd eylemek maǾnāsınadır. 78b 

Leĥafenī Māżīdir, maśdarı laĥf kelimesidir ki bir kimseye 
yorġan maķūlesiyle örtüp bürimek maǾnāsınadır. 

213a 

Lem taġlib Caḥd-ı muŧlaķ-ı muħātabdır ve bāb-ı ŝānīden 

maśūġdur, maśdarı ġalabe kelimesidir ki fetaḥātla bir 
kimseyi zūr u ķuvvet ve tāb u ķudretle maķhūr 

13b 
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eylemek maǾnāsınadır.  

Lem telus Levs kelimesinden meǿħūźdur ki ŧaŧmaķ maǾnāsınadır. 176b 

Leǿīm Caḥīm vezninde vaśıfdır, nākes ü denī ve fürū-māye 
kimseye dinür.  

13b 

Levḥ ǾAŧaĢ maǾnāsınadır. 134b 

Leyġāǿ Elīġ lafžınıñ müǿenneŝidir ki kelāmını bir ħoş geregi 
gibi ižhār idemez olan kimsedir. 

101a 

Leyle-i ḥurre Her ayıñ ibtidā gicesine ıŧlāķ olunur. 38b 

Leyŝ Lāmın fetḥi ve yānıñ sükūnuyla arslana dinür. 69a 

Liĥāf Kitāb vezninde bürinecek nesneye dinür 213a 

Liĥāǿ Kisāǿ vezninde aġacıñ ķapuġuna dinür. 250a 

Liḥāǿ Aġacıñ ķabuġuna dinür 39a 

Liŧām MüfāǾaleden maśdardır, uruşmaķ maǾnāsınadır. 124a 

Livāǿ Ser-Ǿasker bayraġına dinür. 39b 

Loķmān Burada Loķmān bin Ǿād olacaķdır. 14b 

Lubed Śurad vezninde nüsūr-ı Loķmānıñ āħiri, yaǾnī en 
śoñraya ķalan nesriniñ ismidir, helāk olmaz žannıyla 
tesmiye eylemişdir. 

154b-154a 

Lumeys Zubeyr vezninde bir imreǿeniñ ismidir. 170b 

Mā yaġiŝŝu Ġuŝāŝeden meǿħūźdur ki arıķ ve ħīre ve zebūn olmaķ 
maǾnāsınadır. 

187a 

Mādir Nādir vezninde Muħārıķ nām kimseniñ laķabıdır. 43b 

Maḥāre Mīmiñ fetḥiyle keźālike noķśān maǾnāsınadır. 72b 

Maḥđ Mīmiñ fetḥiyle leben-i ħāliś maǾnāsınadır.  141b 

Maħnūķ Kelimesi münādādır, boġulmuş kimseye dinür. 187a 

Maķdiret Mīmiñ fetḥi ve ķāfıñ sükūnı ve dāluñ ḥarekāt-ı 
ŝelāŝıyla ġinā ve yesār ve ķudret maǾnāsınadır. 

13b 

Maķir Ketif vezninde śabr didikleri maǾrūf acı dārūya dinür, 230b 

MaķrūǾ ǾAbdu Şems nām bir ādemiñ laķabıdır, Heycumāne-i 
mezbūreniñ maǾşūķı idi. 

70b 

Manŧiķ Nuŧķ maǾnāsınadır. 30a 

MaǾārīđ MiǾrāđ kelimesiniñ cemǾidir ki sözüñ feḥvā ve 
mefhūmından Ǿibāretdir. 

26b 

Māǿun ekder Bulanıķ śu dimekdir. 168b 

Māriħa Cāriye vezninde selefde bir ħātūn idi ki nāsdan pek 
ĥayāǿ ve tesettür ider idi. 

240a 
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Māş Ħırt ve mırt ve ev esbābına dinür ve çanaķ çömlek 
maķūlesi ħurdevāta dinür. 

219a 

Mebāḥiŝu'l-
baķar 

Yaban sıġırı araşdıracaķ maḥaller dimekdir ki insān ve 
Ǿimāret ķısmından ħālī yāħud nā-maǾlūm olan beyaban 
olacaķdır. 

47b 

Mecās Meces lafžınıñ cemǾidir ki fetḥateynle el sürüp 
yoķlanacaķ mevżiǾe dinür. 

73b-73a 

Mefāśil İki ŧaġ beyninde olan ķum ve ħurde çaķıl maķūlesine 
dinür. 

177a 

Mekūn Śabūr vezninde đabbe-i keŝīrü'l-bayż maǾnāsınadır. 75b 

Melāḥis Melḥes kelimesiniñ cemǾidir ki ism-i mekāndır, 
yalayacaķ yere dinür. 

48a 

MelāǾ Ķaŧām vezninde ve seĥāb vezninde ve baǾżen ġayrı 
munśarif olur bir arżıñ ismidir. 

236a 

Melbes Emles vezninde muġaŧŧā maǾnāsınadır 170b 

Melbūn İsm-i mefǾūl bünyesiyle süd ile perverde olan ata 
dinür. 

63b 

Memhūre Mehri virilmiş ħātūna dinür. 207b 

Menākiḥ Maķābiḥ vezninde nisvāna ıŧlāķ olunur. 7a 

Menāŧ Mīmiñ fetḥiyle ism-i mekāndır, ilişüp aśılacaķ maḥalle 
dinür. 

42a 

Mendeme Peşimān olmaķ maǾnāsınadır. 252b 

Mendūḥe İsm-i mefǾūl bünyesiyledir yāħud ism-i mefǾūl 
maǾnāsına maśdardır, bolluķ siǾe maǾnāsınadır. 

26b 

MeǾācil Muħtaśar olan yollara dinür ki şāh-rāh olmayup 
menzile Ǿacele ile varılacaķ yollardır, uġrın yol taǾbīr 
olunur. 

96a 

MeǾāliķ Ķuyudan śu çekilecek ipe ve ālete dinür. 166b 

Meǿrube Rānıñ żammı ve fetĥiyle ĥācet maǾnāsınadır 222b 

Merǿemet Merḥamet vezninde luŧf u reǿfet maǾnāsınadır. 13b 

MertaǾ ism-i mekāndır, dil-ħˇāh üzre otlayacak yere dinür.  161b 

Merzeǿe MenfaǾat maǾnāsınadır. 245b 

Mesāĥir Ġayr-ı ķıyās üzre saĥrıñ cemǾidir, ĥüsn ve meĥāsin 
gibi, sāǿir aĥşāǿ iǾtibārıyla teġallüben cemǾ olmuşdur. 

184a-185b 

Meŝāle Kerāme vezninde bir kimse āħerden efđal olmaķ 
maǾnāsınadır. 

116a 

Mesk Mīmiñ fetĥi ve Ǿaynıñ sükūnuyla deriye dinür. 249b 
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Meslāt İsm-i mekāndır, maśdarı selāt kelimesidir ki źehāb 
maǾnāsınadır. 

155b 

Mesūs Śabūr vezninde dābbeniñ śusuzluġunı defǾ iden māǿ-ı 
Ǿaźbdir. 

62a 

Metbūn Śaman ile perverde olan ḥayvān dimekdir. 63b 

Mevǿūde Diri iken defn olunan ķıza dinür. 152a 

Meyşī Mīmiñ fetĥi ve yānıñ sükūnuyla yüñi ķıla ķarışdırmaķ 
maǾnāsınadır. 

157b 

Mıđđın Mīmiñ kesriyle ve münevven olaraķ kelime-i nefī 

maǾnāsına istiǾmāl olunur. 

20a 

Miķdaḥa Miknese vezninde kepçeye dinür. 55b 

Miķlāt Çocuġı yaşamaz olan ħātūndur ki hemīşe ġamnāk ve 

ḥüzn üzre olmaġla göziniñ yaşı ḥārr olur ve demǾ-i 

ḥuzn ḥār ve demǾ-i surūr bārid olmaġla. 

82a 

Mikvāt Miśbāĥ vezninde daġlaġı taǾbīr itdikleri āletdir. 168b 

MilāǾ Ķiŧām vezninde ve seḥāb vezninde śaḥrāya dinür. 46b 

Mincel Minber vezninde oraġa dinür ki anuñla ekin biçilür, 
Fārisīde dās dinür. 

29a 

Minde Mīmiñ kesriyle keŝīrün-nedh yaǾnī keŝīrü'z-zecr 
dimekdir. Zīrā nādih zācir maǾnāsınadır. 

144a 

Minḥāz miśbāḥ vezninde havan yaǾnī ķaranfil ve biber gibi 
nesneler dögecek havana dinür. 

93a 

MiǾzā Dişi keçiye dinür. 53b-53a 

MiǾzā Mīmiñ kesriyle keçiye dinür. 248a 

Mişfer Minber ve miķǾad vezninde deveniñ dudaġına dinür. 108a 

Mişvār Miḥrāb vezninde at pazarına dinür. 20b 

Mīte Boġazlanmadan ölen ĥayvāna dinür 220a 

Miŧraķa Miknese vezninde küçük çekice dinür. 149b 

Mubtelle İbtilāl kelimesinden meǿħūźdur ki ıślanmaķ 
maǾnāsınadır. 

98b 

Mucīr İcāre kelimesinden ism-i fāǾildir ki penāh getüreñi 

ḥimāyet eylemek maǾnāsınadır. 

82a 

MuđŧacaǾ İđŧicāǾdan meǿħūźdur ki yan üzere yatmaķ 
maǾnāsınadır. 

97b 

Mūġir Īġār kelimesinden meǿħūźdur ki baǾż-ı ŧāǿife-i naśārā 
Ǿādeti olmaķ üzre śuyı be-ġāyet ķızdırup içinde diri 
ħinzīri ħaşladıķdan śoñra źebĥ eylemek maǾnāsınadır. 

204b 
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Muħ Mīmiñ żammı ve ħā-yı muǾcemeniñ teşdīdiyle 
kemikde olan ilige dinür. 

205a 

Muḥāceze Muśālaḥa ve musāleme maǾnāsınadır. 70a 

Muḥakkek Taḥkīkden ism-i mefǾūldür, muḥakkekün bih 
maǾnasına. 

6a  

Muħannaķ MuǾažžam vezninde boġazda boġılacaķ yere dinür ki 
murād boġazdır. 

41b 

Muheddir İsm-i fāǾildir, maśdarı tehdīr kelimesidir ki deve 
aġzından daġarcıġını çıķarmayarak bögürmek 
maǾnāsınadır. 

207a 

Muħħetu 
Ǿurķūb 

Ökçe sinirinin iligi dimekdir. 129b 

Muḥlifān Muḥlif kelimesiniñ ki ism-i fāǾil bünyesiyledir 
teŝniyesidir, yemīn verici dimekdir. 

74b 

Muħranbiķ İsm-i fāǾildir. Maśdarı iħrinbāķ kelimesidir ki bir 
töhmet żımnında mažanne ve gümān terettüb iden 
kimse girü çekilüp yere siñüp yapışmaķ maǾnāsınadır 

185b 

Muĥteris Kendini bir nesneden muĥāfaža idüp śaķınıcı 
dimekdir. 

244b 

MulāǾibu'l-
esinnet 

Mīmiñ żammıyla yalmanlar ile oynayıcı demektir. 193a 

Mumiħ İsm-i fāǾil bünyesiyledir maśdarı imħāħ kelimesidir ki 
kemik iliklenmek maǾnāsınadır 

245b 

Munecceź MuǾažžam vezninde gūn-ā-gūn ḥavadiŝ-i çarħ-ı 

būķalemūna vāķıf olmaġla aḥvāl-i Ǿāleme tecrübesi 

geçmiş nīk ü bed-i dehre taḥśīl vuķūf eylemiş 

ḥaķāyıķdan ādeme ıŧlāķ olunur. 

32b 

Muntin Seyfi redy maǾnāsınadır. 125a 

MuǾlem İsm-i mefǾūl bünyesiyle Ǿalāmetlenmiş ve nişānlanmış 
nesneye dinür. 

30b 

Murecceb İsm-i mefǾūldür, maśdarı tercīb kelimesidir ki ħurmā 
aġacınıñ meyvesi firāvān olmaġla dal basılup 
ķırılmasun içün altına destek ŧarzında sed ve seki binā 
eylemek maǾnasınadır. 

6a  

Murr Mīmiñ żammı ve rānıñ teşdīdiyle acı olan nesneye 
dinür, burada yaramaz murāddır. 

144b 

MuśānaǾa Rüşvet virmek maǾnāsınadır. 222b 

Musāvere MüfāǾale vezninde bir kimse ile dögüşmek içün 
üzerine atlamaķ maǾnāsınadır. 

226a 

Muŝķil Muĥsin vezninde ĥimli aġırlaşup yabāna çıķan Ǿavrata 227a 
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ve sāǿire dinür. Burada yüki aġır olan ĥayvān 
murāddır. 

MustabđiǾ İsm-i fāǾildir. Maśdarı istibđāǾ kelimesidir ki bir mālı 
sermāye idinmek maǾnāsınadır. 

207a 

Mustebid İstibdād kelimesinden meǿħūźdur ki müstaķil ve başlu 
başına olmaķ maǾnāsınadır. 

98b 

Muşān Ġurāb vezninde bir nevǾ tāze ħurmā ismidir. 36b 

Muşebbem MuǾažžam vezninde teşbīmden ism-i mefǾūldür ki aġzı 
esnekli dimekdir. 

53b 

Muşŧ ŧaraġa dinür. 183a 

Mutelemmis Cerīr bin ǾAbdi'l-mesīḥdir ki Ŧarafetu'lǾabd-nām 
kimseniñ ŧayısı idi. 

143b 

Mutenāvil Bir nesneyi ŧuŧmaķ içüñ elini uzadan kimseye dinür. 30b 

Muvekkel Tevkīlden ism-i mefǾūldür, sipariş ve tefvīż 
olunmuşdur maǾnāsına. 

30a 

Mužhir İžhār kelimesinden ism-i zamāndır, žahīre vaķtine 
dinür. 

105a 

Mücevver MuǾažžam vezninde tersine çevirilen şeyǿe dinür. 250a 

Müǿevveb MuǾažžam vezninde ķarpuzun depesi dilimi ve yaķa 
oyuntısı gibi, be-ġāyet degirmi ve müdevver ķaŧǾ 
olunan şeyǿe dinür. 

6b  

Nābil Oķ atana dinür. 58a 

Nafaķ Fetĥateynle zīr-i zemīnde olan laġam ve cānver ini ve 
izbe maķūlesine dinür. 

148a 

Nāfiđ Ditredici ḥummā ki sıtma taǾbīr olunur. 140a 

Nāfiħ-i kīr Demürci körügi çeken kimsedir 6b  

Naķad Fetḥateynle bir cins ķoyundur ki ayaķları ķıśa olur, 

Baḥreyn vilāyetine maħśūśdur. 

100b 

Nāķatu Ǿāŧif Dirler veledine meyl ü şefķat idici nāķa dimekdir. 206b 

Naķķet Naķīķ kelimesinden meǿħūźdur ki ķurbaġa ötmek 
maǾnāsınadır. 

176a-177b 

NaķǾ Nūnuñ fetḥi ve ķāfıñ sükūnuyla śuya ķanmaķ ve 
ķandırmaķ maǾnāsınadır. 

73b 

NaķǾ Nūnun fetĥi ve ķāfıñ sükūnuyla śuya ķandırmaķ 
maǾnāsınadır. 

219a 

NaǾāme Deve ķuşuna dinür 228b 

Naşīŧ Emīr vezninde bir miǾmār ismidir. 249b 
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Nāvaśa Māżīdir, maśdarı münāvaśa kelimesidir ki navśdan 
meǿħūźdur deprenmek, teĥarrük maǾnāsınadır. 

232a 

Navś Nūnuñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla ķaçup alarġada 
ŧurmaķ maǾnāsınadır. 

39a 

Navŧ Nūnuñ fetḥi ve vāvuñ sükūnuyla şol küçük sepete ve 
zenbīle dinür ki ħurmā maķūlesi nesne ķoyup deveye 
aśarlar.   

21b 

Nebbāĥ Kettān vezninde şedīdü'ś-śavt olan kimseye dinür. 202b-202a 

Nebbāş Şeddād vezninde ķabri ķazup kefen çıķarıcı kimseye 
dinür ki  kefen śoyucı taǾbīr olunur. 

104a 

Nebl  Ĥabl vezninde oķlara dinür, sihām maǾnasına. 8b 

Nebve Temre vezninde ķılıç bir nesneye işlemeyüp girü 
śıçramaġa ve girü dönmege dinür 

211a 

Necāḥ Nūnuñ fetḥiyle isimdir, žafere bi'Ģ-Ģeyǿi maǾnāsına ki 

ḥācet ve maŧlūb olan iş bitmek ve bir ādem kendi 

ḥācetine žafer-yāb olmaķ maǾnālarınadır. 

122b 

Necāǿ Medd ile isrāǾ maǾnāsınadır. 111b 

Necd Nūnuñ fetĥi ve cīmiñ sükūnuyla eŧrāf u ĥavālīsinden 
yüksek olan maĥalle dinür 

163b 

Necḥ Žafer maǾnāsınadır, yaǾnī śabrıñ ŝemeresi murād u 
maķśūda neyl ü žafer dimekdir. 

59a 

Nehābir Ekābir vezninde mehālik maǾnāsınadır 228a 

Neħalū Māżīdir, maśdarı naħl kelimesidir ki un elemek 
maǾnāsınadır. 

223b 

Nehār Bahār vezninde ŧoy ķuşunuñ keźālike erkegine ve 
yavrısına dinür.  

69b 

Neķad Fetḥateynle bir cins ayaķları ķıśa ve yüzleri çirkin 

ķoyundur, Baḥreyn vilāyetinde ḥāśıl olur. 

144b 

Nekuǿ Ħām çıbanıñ başını ķoparup ditmek maǾnāsınadır.  134b 

Nemire Ķaplan alacası olan buluda dinür. 110a 

Nemle Nūnuñ fetĥiyle ķarıncaya dinür 198a 

NeǾām Deve ķuşuna dinür. 57a 

NeǾāme Seḥābe vezninde deve ķuşuna dinür. 15b 

Neşr Ĥaşr vezninde rāyiĥe-i ŧayyibe-ye dinür. 160b 

Nevāfil Nāfileniñ cemǾidir zevāǿid maǾnāsınadır. 234b 

Nevāt Nūnuñ fetḥiyle maǾlūmdur ki çekirdege dinür. 12a 

Nevǿ Nūnuñ fetĥi ve vāvuñ sükūnuyla nuhūż ve suķūŧ 197a 
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maǾnāsınadır ve yıldız düşmeñe dinür 

Neyh Nūnuñ fetĥi ve yānıñ sükūnuyla yüksek olmaķ 
maǾnāsınadır. 

199b 

NezeǾa Fetaḥātla yay çekmekde māhir ādemlere dinür. 139a 

NezeǾa Fetaĥātle  nāziǾ kelimesiniñ cemǾidir ki yay çekmekde 
māhir olan ādeme dinür. 

164a 

Nezv Nūnuñ fetĥi ve zā-yı muǾcemeniñ sükūnuyla śıçramaķ 
maǾnāsınadır. 

231a 

Nicār Kitāb vezninde aśl ve ĥaseb maǾnāsınadır. 207b 

Niḥy Nūnuñ kesriyle yaġ ŧulumuna dinür. 135b 

Nīķa Nūnuñ kesriyle tenevvüķ maǾnāsına, isimdir, nefīs 
yiyüp nefīs giyer olmaġa dinür. 

88a-89b 

Niķāb Kitāb vezninde burada ķarna dinür, baŧn maǾnāsına. 240a 

Nimr Nūnuñ kesriyle sebǾ maǾrūf ismidir ki ķaplan taǾbīr 
olunan yırtıcı cānverdir. 

229a 

Nirsiyān Kūfe ħurmālarından bir nevǾ ecved ve aǾlā ħurmāya 
dinür. 

216a 

Niśāb Kitāb vezninde her şeyǿiñ esās ve aśl merciǾine dinür. 169a 

Niŧāĥ Nūnuñ kesriyle boynuzlı ķoyun birbiriyle süsüşmek 
maǾnāsınadır. 

169b 

Nuħrūb Nūnuñ żammıyla bal gömecinde olan delige dinür. 152b 

NuǾām Nūnuñ żammıyla neǾāmeniñ cemǾidir ki deve 
ķuşlarına dinür. 

155b 

Nuśb Nūnuñ żammı ve śādıñ sükūnuyla göz öñünde dikilüp 
ŧuran şeyǿe dinür. 

62b 

Nuşbe Zumre vezninde şol ilişken kimseye dinür ki bir işe 
yāħud bir kimseye ilişdikde putraķ tikeni gibi andan 
degme hālle münhal ve münfekk olmaz ola. 

206a 

Nuşebe Humeze vezninde şol ilişken kimseye dinür 181a 

ǾAbāb Seḥāb vezninde śu içmek maǾnāsınadır. 19b 

ǾAbrā ǾAynıñ fetĥiyle ħātūna dinür ve göze daħı vaśf olur. 168a 

ǾAcī Ġanī vezninde anasız ķalmış deve köşegine keźālike 
anasız ķalmış maǾśūma dinür. 

158b 

ǾAcilet Bāb-ı rābiǾden maśūġ olaraķ māżī-i müǿenneŝdir, 
maśdarı Ǿacel kelimesidir ki ivmek maǾānsınadır. 

173a 

ǾAcīn MaǾcūn maǾnāsınadır, yoġurulmuş ħamīre dinür. 116a 

ǾAcǾece Māżīdir, maśdarı ǾacǾece kelimesidir ki deve ķısmı 
đarbdan yāħud ĥaml-i ŝaķīlden nāşī baġırmaķ 

175a-176b 
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maǾnāsınadır. 

ǾAdā Māżīdir. Ķāriż dili ıśırup acışdıran ĥiddetlü süde dinür. 173b 

ǾĀđđ ism-i fāǾil bünyesiyledir ısırıcı maǾnāsına. 206b-206a 

ǾAđđe Māżīdir, maśdarı Ǿađđ kelimesidir ki Ǿaynıñ fetḥi ve 

đād-ı muǾcemeniñ teşdīdiyle ıśırmaķ maǾnāsınadır. 

93a 

ǾAđraŧ CaǾfer vezninde dübür ile źekeriñ aralıġına dinür. 330a-31b 

ǾAđres Đād-ı muǾceme ile caǾfer vezninde gökden yaġan 
ŧoluya ve ķara dinür. 

46b 

ǾAfār seĥāb vezninde keźālike bādiye-i ǾArabda bir şecerdir 
ki çaķıldıķda andan daħı āteş žāhir olur 

184a 

ǾĀfī Śāfī vezninde Ǿāriyet alınan çömlek ve tencere dibinde 
śāĥibine redd ü īŝār olunan çorba ve et śuyı 
baķiyyesine dinür. 

168b 

ǾĀhir Fācir ve zānī olan ādeme dinür 239b 

ǾAķanķal Severcel vezninde keler didikleri cānveriñ ķursaġına 
dinür. 

156b 

ǾAķārib ǾAķrebiñ cemǾidir ki nemāyim maǾnāsına 
müstaǾmeldir, mūcib-i renc ü āzār oldıġıçün. 

7b  

ǾAķib Ketif vezninde ayaġıñ ökçesine dinür. 234b 

ǾĀķiru'l-incāz ǾAdīmü'l-vefā dimekdir. 236b 

ǾAķǾaķ Fedfed vezninde bir nevǾ aķ ve ķara ile alaca ķuş 

ismidir ki śavti Ǿayn ve ķāf ḥarflerine şebīhdir. 

84b 

ǾAlaķta Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı Ǿalaķ kelimesidir ki 

fetḥateynle bir nesneye ilişüp ŧuŧulmaķ maǾnāsınadır. 

110b 

ǾAlem Cebel vezninde ve murādıfıdır ki ŧaġa dinür. 22b 

ǾAliķat Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı fetĥateynle Ǿalaķ 
kelimesidir ki bir nesneye ilişüp ŧuŧulmaķ 
maǾnāsınadır. 

166b 

 

ǾAlķam  CaǾfer vezninde ebūcehil ķavununa dinür, ĥanžal 
maǾnāsına ve muŧlaķa acı ve telħ nesneye dinür. 

230b 

ǾĀlle Lāmıñ teşdīdiyle ikinci defǾa dahı śuvarılan dābbelere 
ve develere dinür. 

171a 

ǾAn 
mechūlihi 

ǾAn muħbirih ile müfesserdir ki manžaranıñ naķīżına 
dinür. 

55b 

ǾAnāś ǾUnśuva lafžınıñ cemǾidir ki Ǿaynıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝı ve 

śādıñ żammıyla muŧlaķan az nesneye dinür. 

42a 

ǾAnc ǾAynıñ fetĥi ve nūnuñ sükūnuyla deveniñ rākibi 
yularını ķuvvetle çeküp ķıç ayaķları üzre redd idüp 

162b 
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alıķoymaķ yāħud girü döndürmek maǾnāsınadır. 

ǾAnķāǿ MaǾlūmü'l-ism ve mechūlü'l-cism bir ķuşuñ ismidir. 
Ve Ǿinde'l-baǾż ol bir ķuşdur ki ŧayarānda iġrāb u ibǾād 
ider, yaǾnī pek dūr u dirāz ŧayarān ider. 

153a 

ǾAnz Kenz vezninde dişi keçeye dinür. 54a 

ǾAnz-i cerbāǿ Uyuz keçi dimekdir. 146b 

ǾArāǿ Semāǿ vezninde śaḥrāya dinür. 58a 

ǾArār Ķaŧām vezninde bir  öküzüñ adıdır. 38a 

ǾArcele Zelzele vezninde piyādegān gürūhuna dinür. 176a 

ǾArf Śarf vezninde rāyiĥaya dinür. 249b 

ǾArriđ Emr-i ĥāżırdır, maśdarı taǾrīđ kelimesidir ki kelāmı 
kināye ve tevriye ile söylemek maǾnāsınadır. 

173a 

ǾAśāfīr ǾUśfūruñ cemǾidir ki serçeye dinür. 140a 

ǾAŝeret Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı Ǿuŝūr kelimesidir ki bir 
nesneye muŧalliǾ olmaķ maǾnāsınadır. 

163b 

ǾĀşiyye Gice vaķti otlayan ĥayvānlara dinür. 171a 

ǾAşşi Emr-i ĥāżırdır, maśdarı taǾşiye kelimesidir ki gice 
ĥayvān otarmaķ maǾnāsınadır. 

167a 

ǾAŧan Fetĥateynle ĥavż yöresinde olan deve yataġına dinür. 150b 

ǾĀŧin  İsm-i fāǾildir, maśdarı Ǿatv kelimesidir ki Ǿaynıñ 
fetĥiyle meyve gibi yuķarıda olan nesneye başını ve 
ellerini ķaldırup uzatmaķ maǾnāsınadır. 

167a 

ǾAvān Mücerribe ve Ǿārife ħātūna dinür. 163b 

ǾAvaz Fetḥateynle iḥtiyāc maǾnāsınadır. 119a 

ǾAvd ǾAynıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla yaşlı ķoca deveye 
dinür. 

27a 

ǾAvd ǾAynın fetĥiyle ķoca deveye dinür.  

ǾAvrāǿ Ḥamrāǿ vezninde aǾvarıñ müǿenneŝidir ki nā-binā 
dimekdir. 

94b 

ǾAybe Temre vezninde cāmedāna dinür ki içine eŝvāb vażǾ 
idüp ĥıfž iderler. 

239b 

ǾAyr ǾAynıñ fetḥi ve yānıñ sükūnuyla ḥimār maǾnāsınadır. 32a 

ǾAyr Ġayr vezninde muŧlaķan eşege dinür, ĥimār 
maǾnāsına. 

145a 

ǾAyr Ġayr vezninde eşege dinür. 168b 

ǾAyr ǾAynıñ fetĥi ve yānıñ sükūnuyla eşege dinür. 237b 
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ǾAyr Ĥimār-ı vaĥşīye ve ĥimār-ı ehlīye ıŧlāķ olunur 239a 

ǾAyy Yā-yı müşeddede ile Ǿacz maǾnāsınadır. 22a 

ǾAyyūķ Ķayyūm vezninde bir ķırmızı tābān ve müştaǾil 

kevkebiñ ismidir. 

42a 

ǾAźeret Māżī-i müǿenneŝdir ve bāb-ı ŝānīden maśūġdur, 
maśdarı Ǿözr kelimesidir ki maǾźūr ŧuŧmaķ 
maǾnāsınadır. 

174a 

ǾĀzibe Zāy-ı muǾceme ile deveye ıŧlāķ olunur. 19b 

ǾAźīr Emīr vezninde Ǿözr ve bahāneyi ķabūl iden kimsedir. 112a 

ǾAzūf Śabūr vezninde vaśfdır, bir nesneden çābuk iǾrāż iden 
yāħud uśanur olan kimsedir. 

230a 

ǾAzze Ġalebe maǾnāsınadır. 19a 

Ǿİdd ǾAyniñ kesri ve dālıñ teşdīdiyle şol māǿ-ı cārīye dinür 181b 

Ǿİde ǾAynıñ kesriyle vaǾd maǾnāsınadır. 175a 

Ǿİđet ǾĠneb vezninde muġaylān gibi tikenlü ulu aġaca dinür. 186b 

Ǿİķāl Deveniñ dizini baġladıķları ipe dinür. 23b 

Ǿİkm ǾAynıñ kesri ve kāfıñ sükūnuyla yük dengine dinür. 176b 

Ǿİrrīse ǾAynıñ kesri ve rānıñ teşdīdi ve hāǿ ile arslan yataġı 
olan yere dinür. 

201a 

ǾĪś ǾAynıñ kesriyle çatlaġı biribirine śarmaşıķ aġaç 
ķoruluġuna, keźālike aġaç menbetine dinür ve Ǿūd 
ħaşebeye dinür. 

186b 

Ǿİŝār Kitāb vezninde insān ve ḥayvānıñ ayaġı sürçüp ve 
tökezleyüp ķapanmaķ maǾnāsınadır. 

20b 

Ǿİżż kelimesi Ǿaynıñ kesri ve żād-ı muǾcemenin teşdīdiyle 
nihāyet-i derecede feŧānet ve ferāset ve belāġat śāĥibi 
fehīm ve zīrek ādeme dinür. 

193a 

ǾUcāle Ŝumāme vezninde Ǿacele tertīb olunan nesneye dinür. 58a 

ǾUcb ǾAyniñ żammıyla aħlāķ-ı menhiyyeden zehv ve kibr 
maǾnāsınadır ki kendiyi görüp ve kendisini 
begenmekden Ǿibāretdir. 

59a 

ǾUcer ǾUcreniñ cemǾidir Ǿayb ve naķīśaya dinür. 191b 

ǾŪd ǾAynıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla yaşlu ķoca deveye 
dinür, burada sāl-ħūrde ādemlar murāddır. 

116a 

ǾUķāb Ġurāb vezninde tavşancıl ķuşuna dinür. 46b 

ǾUķbe Keźālike zümre vezninde soñ ve encām maǾnāsınadır. 206a 

ǾUķde ǾUmde vezninde çoķ ve śıķ aġaçlıķ yere, keźālike 34a 
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çatlaġı ħurmālıġa ıŧlāķ olunur. 

ǾUlbe Ġurfe vezninde süd śaġacak ķapa dinür. 150b 

ǾUmud Żammeteynle yāħud fetĥateynle Ǿamūd kelimesiniñ 
cemǾidir ki direge dinür.  

219b 

ǾUnādil Keźālike Ǿulābiŧ vezninde ħāyaya dinür, 242b 

ǾUnne ǾAynıñ żammı ve nūnuñ teşdīdiyle deve aġılına dinür. 207a 

ǾUnsulayn ǾAynıñ ve śādıñ żammeleriyle Yemāme'den  Baśraʼya 
müntehī olur bir ŧarīķ-ı maǾrūfdur. 

30b 

ǾUnūķ ĶuǾūd vezninde Ǿanāķ lafžınıñ cemǾidir ki seĥāb 
vezninde dişi oġlaġa dinür. 

171b 

ǾUrāđa Ŝumāme vezninde hediyyeye dinür. 166a-167b 

ǾUrfuŧ ǾAynıñ ve fānın żammıyla bir maǾrūf aġacıñ ismidir. 109a 

ǾUŝayŝe Muśaġġar bünyesiyle güveye dinür. 166a 

ǾUşb ǾAynıñ żammı ve şīn-i muǾcemeniñ sükūnuyla tāze ota 
ve çayıra dinür. 

112b 

ǾUşş ǾAynıñ żammı ve şīniñ teşdīdiyle şol ķuş yuvasına 
dinür. 

209a 

ǾUvveź Sükker vezninde kemige yapışıķ olan ete ıŧlāķ olunur. 92a 

ǾUźeyķ ǾAźķuñ muśaġġarıdır ki ħurmā śalķımınıñ çöpüne 
dinür. 

6a 

Rabbiķ Emr-i ḥāżırdır, maśdarı tarbīķ lafžıdır ki ķuzınıñ ve 

oġlaġıñ boyununa ribķa geçürmek ve ribķa ile 
baġlamaķ maǾnāsınadır. 

109b 

RabīǾa Ġbnu ǾĀmir bin RabīǾat bin ŚaǾśaǾadır. 82b 

Rafş Rānıñ fetĥi ve żammı ve fānıñ sükūnuyla çapa taǾbīr 
olunan ālete dinür 

224a 

Raġab Fetĥateynle şol dereye dinür 219a 

Raġave Südüñ yüzine gelen köpügüne dinür. 40a 

Raġīb Emīr vezninde vāsiǾu'l-cevfi maǾnāsınadır. 130a 

Raġīb Emīr vezninde ekūl ve ḥarīś olan kimsedir ki 
soġumsuz taǾbīr olunur. 

130a 

Raġm Ġayž maǾnāsınadır. 116a 

Raġūŝ Śabūr vezninde emzikli olan ḥayvāna dinür, murżiǾa 
maǾnāsına.  

92a 

Rāĥa Sāĥa vezninde el ayası ki pençeniñ iç ŧarafıdır. 243b 

Raḥamūt Rehebūt vezninde mubālaġadır merḥamet-i Ǿažīme 
maǾnāsınadır. 

106b 
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Rāĥile Pālāna yarayan yaǾnī üzerine yük ve eşyāǿ taĥmīline 
ve rükūba yarar olan deveye dinür 

231b 

Raḥl Rānıñ fetḥi ve ḥānıñ sükūnuyla ħāśśaten deve ķısmınıñ 
semerine ve pālānına dinür. 

105b 

Raķađat Māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı raķđ kelimesidir ki 
segirtdirmek maǾnāsınadır. 

172b 

Rāķib İsm-i fāǾildir, ḥıfž idici maǾnāsınadır. 110a-111b 

Raķim Ketif vezninde āfet ve dāhiyeye dinür. 30a 

Raķīn Emīr vezninde aķçeye ıŧlāķ olunur 235a 

RāķiǾ Yırtıķ libāsa yama urıcıya dinür 237b 

 

Raķrāķ Rānıñ fetḥiyle yıldırayan serāba dinür. 116b 

Raķūb Śabūr vezninde evlādı olmayan ħātūna dinür.  84a 

Rāmeteyn Rāme lafžınıñ teŝniyesidir ki bādiyede bir mevżiǾdir, 
ekŝer-i eşǾārda teŝniye śīġasıyla īrād iderler.  

52a 

Rametnī Māżīdir, insellet keźālike māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı 
insilāl kelimesidir ki nāsıñ beyninden śıyrılup çıķmaķ 
maǾnāsınadır. 

105a 

Rāmik Śāĥib ve hācir vezninde bir siyāh nesnedir ki anı miske 
ķatup ķarışdırırlar. 

239b 

Rammedet Māżīdir, maśdarı termīd kelimesidir ki ķable'n-nitāc 
ŧavarıñ memesi südlü olmaķ maǾnāsınadır. 

109b 

RaǾāle Cehālet, ḥamāķat maǾnāsınadır. 116a 

Raśūf Śabūr vezninde şol Ǿavrata dinür ki ferci pek küçük 
olmaġla īśālı mümkin olmaya. 

89a 

Raŧīŧ Emīr vezninde ḥumķ ve belāhat maǾnāsınadır. 108a 

Rebađa Oturmaķ maǾnāsınadır. 208b 

Rebīke Sefīne vezninde bir dürlü ŧaǾāmdır ki keş ve ħurmā ve 
śāfī yaġ ile terŧīb olunur. 

179a 

Recevān Rānıñ ve cīmiñ fetḥiyle recā lafžınıñ teŝniyesidir, recā 

Ǿaśā vezninde ħāśśaten ķuyunuñ bir nāḥiyesine dinür. 

109a 

Redhe Temre vezninde ķayalarda olan çuķura dinür ki anda 
śu irkilür. 

31a 

Reffe keźālike rānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdi ve taħfīfiyle 
śamana dinür. 

183a 

Reffe Rānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle bir ādemiñ az ve çoķ ve 
küçük ve büyük ħidmetde yelüp yopurmaķ 
maǾnāsınadır. 

219b-219a 
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Rehebūt Melekūt vezninde isimdir pek ķorķmaġa dinür. 106b 

Rekve Rānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle üzüm śıķacaķ mengeneniñ ve 
ŧaşlarıñ altıarına vażǾ olunacaķ ruķǾaya ve tekneye 
dinür. 

142a 

Remmede Termīd kelimesinden ki bir nesneyi küle ilķā eylemek 
maǾnāsınadır, māżīdir. 

130a 

Reǿūm Śabūr vezninde, yavrısına yaķılmış nāķaya dinür. 161b 

Reŝīǿe Ħaŧīǿa vezninde AǾrāb ve Terākime ŧāǿifesiniñ mayħoş 
süd üzre tāze süd śaġup yoġurd gibi çaldıķdan śonra 
etmek ķatıġı itdikleri nesnedir, aña baǾżı diyārda 
ħoşmerim dirler. 

103b 

Reşf Keşf vezninde śuyı śorup azca azca içmek 
maǾnāsınadır. 

103b 

Revaġān Fetaḥātla bir nesneden yanlayup tilkü gibi biri ŧarafa 
ve öte ŧarafa uġurlayın yamanup śapmaķ maǾnāsınadır. 

109a 

Revb Ŝevb vezninde yoġurda dinür. 217a 

Revķ Źevķ vezninde boyunza dinür. 59a 

Reyy Śuya ķanmaķ maǾnāsınadır. 211a 

Reyyāǿ Bir müsinne Ǿacūzuñ ismidir ki dāǿimā helāk olan 
veledini ħāŧırına getürüp aġlar idi. 

56b 

Rezme Temre vezninde ḥanīn-i nāķa maǾnāsınadır. 105b 

Rezme Ĥanīn-i nāķa maǾnāsınadır. 247a 

Ribāḥ Ribḥ maǾnāsınadır. 112b 

Ricle Rānıñ kesriyle dicle vezninde semüz otuna dinür. 82b 

Ridāǿ lafžından ķışr murāddır. 116a 

Rifā Rānıñ kesriyle düzenlik ve barışıķlıķ ḥāletine dinür 37a 

Rifķ Rānıñ kesriyle luŧf ve sühūlet ve mülāyemet 
maǾnāsınadır ki Ǿunf ve şiddet muķābilidir, yumn ve 
bereket maǾnāsınadır. 

112b 

Riĥāl Rānıñ kesriyle eyere dinür. 195b 

Rihān Ķıtāl vezninde öñdül ile at yarışmaķ maǾnāsınadır. 171a 

Rimāḥ Rumḥ lafžından cemǾdir ki mızraġa dinür. 26a 

Rişāǿ Ķoġanıñ ipine dinür. 63b 

Riyy Rānıñ kesri ve yā-yı müşeddede ile śuya ķanmaķ 
maǾnāsınadır.  

161b 

Ruffe Rānıñ żammı ve fānıñ fetḥ ve teşdīdiyle śaman ufaķına 
dinür. 

90a 
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Ruĥb Rānıñ żammı ve ĥānıñ sükūnuyla bolluķ maǾnāsınadır. 149a 

Rukkā Rubbā vezninde çabuk eriyen yaġa dinür. 131b 

Ruķķā Rubbā vezninde perverde nāzik ķoyuna ve iç yaġına 
dinür. 

235a 

Rumĥ Mızraġa dinür. 152b 

Ruveyde Emhele maǾnāsınadır. 104a 

Rükn Cānib-i aķvā maǾnāsınadır.  12a 

ŚabaǾte Māżī-i muħātabdır, maśdarı śabǾ kelimesidir ki ŧabǾ 

vezninde bir ādemi faśl ve ġıybet eyledigi ḥālde 
parmaġıyla anuñ ŧarafına işāret eylemek maǾnāsınadır. 

142a 

Śabbāġ Keźźāb vezninde boyacıya dinür. 243b 

Śabūḥ Śabūr vezninde śabāḥ vaķti içilen şarāba dinür. 144a 

Śaddāǿ Kettān vezninde bir ķuyu yāħud bir çeşme ismidir ki 
Ǿinde'l-ǾArab anuñ śuyundan ħoş-güvār śu yoķdur. 

217a 

Śafā Śafāt lafžından cemǾdir aślā nesne iŝbāt eylemez olan 
iri ve yalçın düz ŧaşa dinür. 

93b 

Śāfir Uġrıya ıŧlāķ olunur, śafīrden meǿħūźdur śıślıġa dinür 
ki dudaķ  ile çalarlar, düdük sesi gibi. Ve bir nevǾ ķuş 
ismidir ki be-ġāyet cebān ve bī-zehre olur. 

68b 

Śafķa Lüzūm-ı Ǿādī Ǿalāķasıyla Ǿaķd olunan bīǾaya ıŧlāķ 
olunur. 

90b 

Śah Emirdir, iskut maǾnāsına. 145b 

Saĥr sīniñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla ve fetĥiyle ve sīniñ 
żammı daħı cāǿizdir, aķciġere dinür 

184a 

Śaĥr Loķmān bin ǾᾹdıñ ķızınıñ ismidir 220a 

Śaħr Tmr vezninde śaħra lafžınıñ cemǾidir ki pek ve azīm 
ŧaşa dinür ķaya, ŧaǾbīr olunur. 

253a 

ŚāķiǾ NāfiǾ vezninde keźźāb kimseye dinür. 145b 

Śakket Kelimesi çalup çarpmaķ maǾnāsınadır 214a 

Śalef Fetĥateynle ħātūn zevci yanında vaķǾ u ĥürmeti 
olmayup iǾtibārsız olmaķ maǾnāsınadır. 

219a 

Śālib Ĥummā-yı ḥārre maǾnāsınadır. 140a 

Śalif Ketif vezninde raǾdı çoķ ve yaġmurı az buluda dinür. 104b 

Śalifīn Śalf lafžınıñ cemǾidir ki ḥažī kelimesinin muķābilidir, 

fi'l-aśl śalf ḥubūbātıñ ħayr ve nemāsı az olmaķ 
maǾnāsınadır ki bereketsiz olmaķ taǾbīr olunur. 

78b 

Sām Kām vezninde altun maǾdenleriniñ ŧamarlarına dinür 86b 
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ki burada altun murāddır.  

Śāmit Sükūt idici dimekdir. 198b 

Śamt Śādıñ fetḥiyle ħāmūş olmaķ, sükūt maǾnāsınadır. 140a 

Śāǿib Śavb kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneye ĥaķķı 
üzre ŧoġrılana varup irişmek maǾnāsınadır. 

228b 

SāǾid İnsānıñ bilegine dinür ki dirsekden keffe ķadar olan 
miķdārdan Ǿibāretdir Ǿamelde keffe müsāǾadesine 
mebnīdir. 

36a 

Sāǿir Hemzeniñ kesriyle bāķī maǾnāsınadır ki bir nesneden 
girü ķılan şeyǿ olacaķdır sūrdan meǿħūźdur. 

35b 

Śarīḥ Emīr vezninde śāf ve ħāliś olan şeyǿe dinür. 40b-40a 

Śarma Ġanemden bir ķıŧǾa ve iblden biraz bölüge dinür. 249a 

Śarraḥa Māżīdir, maśdarı taśrīḥ kelimesidir ki burada lāzım 
olaraķ müstaǾmeldir, inkişāf maǾnāsına müstaǾmeldir. 

141b 

Śarre Māżīdir, maśdarı śarr ve śarīr kelimeleridir ki 
seslenmek maǾnāsınadır. 

166b 

Śavl Ķavl veznide bir ādemıiñ üzerine adamcıl deve gibi 
yürüyiş idüp śaldırmaķ maǾnāsınadır. 

110a 

Śayĥ Çaġırmaķ, ve nefr ŧaġılmaķ 180a 

Ŝebec Fetĥateynle mülūk-i Yemen'den biriniñ ismidir. 170a 

Ŝebīr Mekke'de bir ŧaġıñ ismidir. 133a 

Ŝebt Şeks vezninde ŝābit maǾnāsınadır. 59b 

Secāḥ Ķaŧām vezninde Benū YerbūǾdan bir ħātūn ismidir ki 
be-ġāyet zinākār ve iddiǾā-yı nübüvvet eylemiş idi. 

119b 

Sedūm Śabūr vezninde Lūŧ ķavmine maħśūś altı ķaśabanıñ 
birisidir. Anda bir ķāżī var idi ki cevr ile meŝeldir. 

67a 

Seḥbān Selmān vezninde Vāǿil ķabīlesinden bir meşhūr faśīḥ ü 
belīġ süħanver ismidir. 

43a 

Sehm Sīniñ fetĥi ve hānıñ sükūnuyla oķa dinür. 228b 

Seĥr Sīniñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla ve fetĥiyle ve sīniñ 
żammıyla lüġatdir aķcigere dinür. 

195a 

Selā ǾAśā vezninde şol yufķa deriye 195b 

Selā ǾAśā vezninde şol yufķa deriye dinür 235a 

Selcem Şalġam maǾnāsınadır. 52a 

SellāǾ ǾAyn-i mühmele ve lāmıñ şeddesiyle ǾAbdi'lķays 
cemāǾatından bir recüldir. 

152a 

Selle Sīniñ fetḥiyle uġrılıķ sirķat maǾnāsınadır. 86b 
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Sellū Māżī-i cemǾdir, maśdarı sell kelimesidir ki sīniñ fetḥi 

ve lāmıñ teşdīdiyle bir nesneyi rifķ ü sühūletle bir 
nesneden çeküp çıķarmaķ maǾnāsınadır ki śıyırmaķ 
taǾbīr olunur. 

125a 

Semāyim Semāme lafžından cemǾdir ki seĥābe veznindedir 
perestū gibi ħafīfu'r-rūĥ bir ķuşdur ki yumurŧasına 
žafer mümkin degildir. 

205a 

Senne Māżīdir, śabbe maǾnāsına. 54b 

Ŝeǿŧa Temre vezninde, siyāh balçıġa dinür. 58a 

Seǿūm Śabūr vezninde uśanıķ ve bıķġın kimseye dinür 161b 

Ŝerā Yaş ŧopraķ maǾnāsınadır 213a 

Serāb Ķaŧām vezninde Besūs-nām Ǿavratıñ nāķası ismidir. 136b 

Serāḥ Merāḥ vezninde yeǿs ĥaberin iriĢdirmek maǾnāsınadır.  122b 

Sereb Fetḥateynle ķırbanıñ derzlerinden śu śızmaķ 
maǾnāsınadır. 

61b 

Seteǿīmu mużāriǾ-i müstaķbeldir, maśdarı uyūm kelimesidir ki 
ķuǾūd veznindedir, ħātūn ersiz ķalmaķ maǾnāsınadır. 

205a 

Sibāb Kitāb vezninde, mufāǾeleden maśdardır, sövüşmek 
maǾnāsınadır. 

124a 

Sidād Sīniñ kesriyle şişe aġzı ŧıķacına ve ŧapasına dinür. 119a 

Śidār Kitāb vezninde nisvān-ı ǾArabıñ giydikleri ŝevb-i 
maǾrūfdur 

206b 

Śifrid Zibric vezninde Ebū'l-melīḥ ismidir ki ŧoyġar didikleri 
cebān ķuşdur. 

67b 

Siḥr Sīniñ kesriyledir, bāŧılı śūret-i ḥaķda ižhār eylemek 
maǾnāsınadır. 

5b  

Ŝiķāf Kitāb vezninde mengene ve cendere ve ķısaca dinür. 93a 

Sikkīn-i 
cezzār 

Ķaśśāb bıçaġı dimekdir 204b 

Silķa Sīniñ kesriyle bī-şerm ü ḥayā fāḥişe dili zefīr Ǿavrata 
ıŧlāķ olunur. 

128a 

Śill Śādın kesri ve lāmın teşdīdiyle şol yılandır ki aña 
efsūn kār eylemez ola. Engerek taǾbīr itdikleri 
olacaķdır. 

32a 

Śillīyān Bir otdur ki deve ıśırdıķda kökünden çıķarır. 65a 

Sīmāǿ Manžar maǾnāsınadır. 53b 

SimǾ Sīnin kesriyle dişi śırtlan ile ķurduñ ictimāǾından ḥāśıl 
olan velede dünür. 

126a 
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Sinān Kitāb vezninde mızraķ temrenine dinür 233b-233a 

Sinimmār Umūr-ı dünyāda üstāź ve ḥāźıķ miǾmārıñ ismidir. 65b 

Sinn Lafžınıñ refǾi ve naśbı ile mervīdir. RefǾi śūreti tevsīǾ 
ve mecāza mebnīdir ve naśbı śūretinde śadaķanī 
Ǿarrefenī maǾnāsınadır. 

140b 

Sinn Sīniñ kesri ve nūnuñ teşdīdiyle dişe dinür 246a 

ŚiǾāb ŚaǾb lafžınıñ cemǾidir ki ser-keş ve ebiyyu'n-nefs 

ḥayvāna dinür. 

61a 

Sirḥān Ķurda dinür. 124a 

ŚirǾa Śādıñ kesriyle bināǿ-ı nevǾdir, bir gūne yere çalınmaķ 
ve çalmaķ maǾnāsınadır. 

120b 

Sivār Kitāb vezninde bilezige dinür. 210b 

Śivār Kitāb vezninde misk taǾbīr olunan Ǿıŧra dinür. 160b 

Śubābe Ŝümāme vezninde kapta ķalan śu ve süd baķiyyesine 
dinür ki bir dökümlük taǾbīr olunur. 

145b 

Śūf Yüñe dinür. 85a 

Suhā Sīn-i mażmūme ile bir ħafī ve küçük kevkebidir. 105a 

Suĥādil ǾUlābiŧ vezninde ālet-i tenāsüle dinür. 242b 

Sūķiyye Ehl-i sūķ dimekdir. 122a 

Sūķu'l-Ǿarūs Baġdādda bir çārsūnuñ ismidir ki be-ġāyet nažīf ve 

mecmaǾ-i žurefāǿ olmaġla bir nesneniñ ḥüsn ve 

leŧāfetini vaśf maḥallinde đarb olunur. 

82a 

Suķūŧu'l-
cundi 

Emīrü'l-cündden Ǿulūfeleri kesilmiş Ǿaskere dinür ki 
ķapısuz taǾbīr olunur. 

101a 

Suleyk Zubeyr vezninde İbnu Yeŝribī bin Sinān bin Sulkedir 
ki şāǾir ve düzd-i çālāk kimse idi 

178a 

Śulte Māżī-i muħātabdır, maśdarı śavl kelimesidir ki bir 
nesneniñ üzerine yürüyüş idüp śaldırmaķ 
maǾnāsınadır. 

143a-144b 

Summe RukkaǾ vezninde sāme lafžınıñ cemǾidir ki śāḥib 
veznindedir. Segirtmekten aślā taǾab ve fütūr gelmez 

olan ḥāyvāna dinür. 

66a 

Summehī Sīniñ żammı ve mīm-i müşeddedeniñ fetḥi ve elifiñ 
ķaśrıyla bī-hūde ve bāŧıl nesneye dinür. 

66a 

ŜuǾāl Ŝā-yı müŝelleŝeniñ żammıyla ŝaǾleb gibi tilküye dinür. 110b 

ŜuǾbe CurǾa vezninde bir nevǾ kertenkeledir ki vezeġadan 
aġlaž ve be-ġāyet ħabīŝdir. 

226a 
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Surā Hudā vezninde bütün gice seyr eylemek maǾnāsınadır. 170b 

Śurām Ġurāb vezninde taġzīrden śoñra memede bāķī ķalan 
süde dinür. 

74b 

Surfe Ġurfe vezninde bir gūne ħurde ve śaġīr böcege dinür. 145a 

SurǾāna Sīniñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle ve nūnuñ fetḥ üzre bināsıyla, 
ism-i fiǾl māżīdir, seruǾa kelimesinden maǾdūldur ki 
pek serīǾ oldı dimekdir. 

120a 

Surrayŧā Sīniñ żammı ve rāǿ-ı müşeddeniñ fetḥi ve ķaśr ile 
yutmaġa dinür ki isimdir. 

33a 

Sūs Sīniñ żammıyla güve taǾbīr olunan böcege dinür 193a 

Śūś Śādıñ żammıyla şol leǿīm ü nākese dinür ki bir yere 
gitikde refīķlerinden başķaca ķonup ve yalñızca ekl ü 
şurb idüp ve kendisini mihmān görmemek içüñ ay 
ķarañusunda eglenür ola. 

20a 

Suvāf Sīniñ żammı ve fetḥiyle muŧlaķā devāb ve mevāşī 
ķısmında olan helāk-ı Ǿāmme dinür. 

120a 

Suyūr Seyr kelimesiniñ cemǾidir ki sīniñ fetĥi ve yānıñ 
sükūnuyladır, deriden ince ince dilinüp dilim olan 
uzunca ķayışa dinür 

197a 

Sükāk Ġurāb vezninde ve sükāke ŝümāme vezninde gök 
yüzine mülāķī hevāya dinür. 

159b 

Ŝüreyyā Muśaġġar bünyesiyle Ülker didikleri ŧūb-ı kevākibden 
Ǿibāretdir, menāzil-i ķamerdendir, menāzili đayyıķ 
olup kevkebi keŝīr oldıġından ıŧlāķ olundı. 

30b 

Ŝüreyyā Ŝānīñ żammıyla ŝervī lafžından muśaġġardır. Ŝervī 
zengin ħātūna dinür. 

141b 

Şaĥme İç yaġına dinür. 235a 

Şākih Emr-i ḥāżırdır, maśdarı müşākehe kelimesidir ki 
muķārebe maǾnāsınadır. 

133a 

Şaķķ-ı Ǿaśā CemāǾatden müfāraķat eylemek maǾnāsına 
müstaǾmeldir. 

130b 

Şaķrāǿ Ĥamrāǿ vezninde Ruķād bin Münźir eđ-Đabī ve 

Züheyr bin Cezīme yāħud Ħālid bin CaǾferiñ feresleri 
ismidir. 

129b 

Şaķrāǿ Ḥamrāǿ vezninde Şeyŧān bin Lāŧim-nām kimseniñ 
ķıśraġı ismidir. 

136b 

ŞaǾfe Temre vezninde çisinti yaġmura dinür. 219a 

Şāǿim Berķe nāžır olan kimseye dinür. 122b 

ŞaǾīr MaǾīşet ve meşġale-i evlād u Ǿiyāldir. 131b 
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Şārif Rānıñ kesriyle nāķa-i müsinnedir. 83b 

Şāśī İsim-i fāǾildir, maśdarı şuśuv kelimesidir ki Ǿuluv 
vezninde ķırbe geregi gibi ŧolmaġla bacaķları yuķarı 
ķalķmaķ maǾnāsınadır. 

11b 

Şāŧ Ķoyuna dinür 204b 

ŞebādiǾ ŞibdiǾ kelimesiniñ cemǾidir ki zibric vezninde Ǿaķrebe 
dinür. 

125b 

Şecce Baş yarıġına dinür. 133b 

Şekīr emīr vezninde büyük aġaçlarıñ dibinde biten filize 

dinür. 

186b 

Şell Şīniñ fetĥi ve lāmıñ teşdīdşyle el çolaķ olmaķ 
maǾnāsınadır 

252a 

Şenf Şīniñ fetḥi ve nūnuñ sükūnuyla ķulaķ üzerine ŧaķılan 
küpeye dinür ki aśķı taǾbīr olunur. 

84b 

ŞerǾ FerǾ vezninde ḥasb ve kāfī maǾnāsına müstaǾmeldir. 129a 

Şerrāb Keźźāb vezninde keŝīrü'ş-şürb ādeme dinür. 8a 

Şevā Māżīdir, maśdarı teşviye kelimesidir ki eti büryān 
eylemek maǾnāsınadır. 

130a 

Şevb Şīniñ fetĥi ve vāvıñ sükūnuyla bir nesneyi şeyǿ-i āħere 
ķatup ķarışdırmaķ maǾnāsınadır. 

217a 

Şevk Şīniñ fetḥiyle tikene dinür, ħār maǾnāsına. 37a 

Şevle Śavla vezninde ǾAdnān ķabīlesinde bir sebük-maġz 

cāriyenin ismidir. Dāǿimā efendilerine naśīḥat ider idi, 

lākin farŧ-ı ḥamāķatinden nāşī żarar u vebālini kendi 
görür idi. 

21a 

Şevle Şāǿileniñ cemǾidir. Şol nāķaya dinür ki ĥamlından ya 
vażǾından yedi māh müddet geçmekle südüni bütün 
çekmiş ola. 

185a 

Şinşine Şīnleriñ kesriyle tabīǾat ve Ǿādet maǾnāsınadır. 131a 

ŞiǾāb ŞiǾb lafžından ki şīnin kesriyledir, ŧaġ yoluna dinür, 
cemǾdir. 

131b 

ŞiǾrā Źikrā vezninde felekde iki kevkeb ismidir. 57a 

Şirāk Kitāb vezninde taśmaya dinür ki ekŝeri naǾline iderler. 16a 

Şižāž Kitāb vezninde şol çevgān başı gibi ucı egri aġaç 
pāresine dinür ki çatma ħurcuñ ve çuvalıñ ķulplarına 
geçirüp anuñla birbirine çatarlar. 

198b 

Şubbe Māżī-i mechūl bünyesiyle yigitlik maǾnāsınadır. 169a 

ŞucāǾ Ġurāb vezninde ve kitāb vezninde bir gūne ħilķati 116a 
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küçük yılana dinür ki be-ġāyet ķabuġı yufķa olur. 

Şucūn ĶuǾūd vezninde şecn lafžınıñ cemǾidir ki şuǾbe ve 
ŧarīķ maǾnāsınadır. 

72a 

Şuħb Şīniñ fetḥi ve żammı ve ħānıñ sükūnuyla ķoyun ķısmı 
śaġılurken memeden tel gibi sönüp çıķan süde dinür. 

99b 

Şuħb Bāb-ı ŝāliŝden ve evvelden maśūġ olaraķ māżīdir, 

maśdarı şīniñ fetḥiyle şeħb kelimesidir ki memeden 
südi şuħba vechiyle śaġmaķ maǾnāsınadır. 

130b 

Taġniye TefǾile vezninde ırlamaķ maǾnāsınadır. 54b 

Taḥinn Ḥanīn kelimesinden mużāriǾ-i müǿenneŝdir. 75a 

Taħŝīr TefǾīl vezninde kere yaġını iritmeyüp ġılžatı üzre terk 
eylemek maǾnāsınadır. 

218b 

Taħŧubu MużāriǾ-i muħāŧabdır, maśdarı ħaŧūbdur ki semīn 
olmaķ maǾnāsınadır. 

168b 

Taḥūś MużāriǾdir, maśdarı ḥavś kelimesidir ki ḥānıñ fetḥi ve 
vāvıñ sükūnuyla dikiş dikmek maǾnāsınadır. 

16b 

Taķrumu MużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı ķarm kelimesidir ki 
fersiz żaǾīf żaǾīf yemek maǾnāsınadır. 

166a 

Tamma Māżīdir, maśdarı ŧumūm kelimesidir ki Ǿumūm 
vezninde śu çoġalup ķabarmaġla her yeri baśup 
bürimek maǾnāsınadır. 

61a 

Tanŧaḥīn Naŧḥ kelimesindeki boynuzlu ḥayvān boynuzuyla 
urmaķ maǾnāsınadır, müstaķbel-i muħātabdır. 

89a 

TaǾtaķilu MużāriǾdir, maśdarı iǾtiķāl kelimesidir ki fāris 
mızraġını paçasıyla rikābı aralıġına śoķup ŧuŧmaķ 
maǾnāsınadır. 

176a 

Tarađđī TefaǾǾul vezninde cehd ve meşaķķatle irđā eylemek 
maǾnāsınadır. 

29b 

Taśliye Bir egri nesneyi āteşde ŧoġrı ķılmaķ maǾnāsınadır. 223b 

TaŧaǾǾam Emr-i ḥāżırdır, maśdarı taŧaǾǾum kelimesidir ki 
tefaǾǾul vezninde dadışdırmaķ maǾnāsınadır. 

49b 

TaŧaǾǾum mużāriǾ-i muħāŧabdır, maśdarı ŧaǾām kelimesidir ki ekl 
eylemek maǾnāsınadır. 

49b 

Tebĥaŝu MużāriǾdir, maśdarı baĥŝ kelimesidir ki ŧopraķ içinden 
bir nesneyi araşdırmaķ maǾnāsına mevżūǾdur. 

204b 

Tecemmelī Emr-i müǿenneŝdir, erimiş yaġ ekl eyle maǾnāsına ki 

ǾArablar şeḥm-i müźāba cemīl ıŧlāķ iderler. 

57b 

Tecennebe Bāb-ı tefaǾǾuldan māżīdir, maśdarı tecennüb 
kelimesidir ki bir nesneden yanlanup baǾīd olmaķ 

49a 
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maǾnāsınadır. 

Teceşşeǿe Māżīdir, maśdarı teceşşüǿ kelimesidir ki tefaǾǾul 
vezninde gegirmek maǾnāsınadır. 

55a 

Tedibbü MużāriǾdir, maśdarı deb ve debīb kelimeleridir ki dālıñ 

fetḥiyle sirāyet maǾnāsınadır. 

7b 

Tefārīķu'l-
Ǿaśā 

Degnek ve oduñ pārelerine dinür. 8a 

Tefe tānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdi ve taħfīfiyle cāǿizdir, 
ķaraķulaķ didikleri cānvere dinür. 

183a 

Teffet Māżī-i müǿenneŝdir. Maśdarı teff kelimesidir ki nūnuñ 
fetĥi ve fānıñ teşdīdiyledir bir nesneyi sefūf itmek 
maǾnāsınadır. 

204b 

Tefŝaǿ Bāb-ı ŝāliŝden mużāriǾdir, maśdarı feŝǿ kelimesidir ki 
ġażabı defǾ ve teskīn eylemek maǾnāsınadır. 

103b 

Teġafferet Teşebbehet bi'l-ġufra maǾnāsınadır, ġufr cufr vezninde 
ŧaġ keçisiniñ veledine dinür. 

53b 

Teħaŧŧaytu Māżī-i mütekellimdir, maśdarı teħaŧŧī kelimesidir ki 
atlamaķ maǾnāsınadır. 

54b 

Tehtehe Daḥraca vezninde deve śu içerken iķdāmı ħuśūśunda 
het het diyü zecr ü āzār eylemek maǾnāsınadır. 

31a 

Tehterisu MużāriǾdir, maśdarı ihtirās kelimesidir ki bir nesneyi 
zūr u ķuvvetle dögüp ħurd eylemek maǾnāsınadır. 

14b 

TeķaǾķuǾ Irġalanmaķ maǾnāsınadır. 219b 

TeķaşşaǾu Tefarraķu maǾnāsına olan teķaşşuǾ kelimesinden ki 
tefaǾǾul veznindedir, mużāriǾdir. 

123b 

Telammes Emr-i ḥāżırdır, maśdarı telemmüs kelimesidir ki 
tefaǾǾul vezninde bir nesneyi tekrār-be-tekrār ŧaleb 
eylemek maǾnāsınadır. 

48a-49b 

Telebbud Kendiyi ŧorŧop idüp arża mülāśıķ olmaķ maǾnāsınadır 

ki şikār iden kimseleriñ ḥālidir. 

56b 

TelǾa Temre vezninde yüksekden alçaġa aķacaķ śu 
aķındısına dinür. 

185b 

TemennaǾī Emr-i müǿenneŝdir, maśdarı temennuǾ kelimesidir ki 
bir nesneden ķorunmaķ maǾnāsınadır ki fi'l-aśl metīn 
ve istüvār olmaķ maǾnāsınadır. 

56a-57b 

Tenāǿī TebāǾud maǾnāsınadır, müddet-i medīde zāviye-nişīn-i 
ġaybet olmaķdan kināyedir. 

155b 

Tenmī MużāriǾdir, maśdarı nemā kelimesidir ki ziyāde 
maǾnāsınadır. 

196b 

TeǾāf ǾĪf kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneyi kerīh görüp 53b 
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imtināǾ eylemek maǾnāsınadır. 

TeǾaffefī Keźālike emr-i müǿenneŝdir, maśdarı teǾaffuf 
kelimesidir ki memeden bāķī ķalan südi içmek 
maǾnāsınadır. 

57b 

Teǿarruđ TefaǾǾul vezninde yere ŧoġrı aġırlaşup avrılmaķ 
maǾnāsınadır. 

189b 

Terūŝ MużāriǾ-i muħātabdır, maśdarı ravŝ kelimesidir ki 

rānıñ fetḥi ve vāvuñ sükūnuyla ḥayvān terslemek 
maǾnāsınadır. 

73a 

Teśāmama Māżīdir, maśdarı teśāmum kelimesidir ki śaġırlıķ 
göstermek maǾnāsınadır. 

54b 

TestaŧiǾ İstiŧāǾa kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneye güç 
yetmek ve ŧāķat getürmek maǾnāsınadır. 

97a 

Teşāff Tānıñ ve şīniñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle ŧas dibinde 
ķalan śu baķiyyesine dinür. 

211a 

TeşrīǾ TefǾīl vezninde ŧavarı bi'n-nefs śu içecek śuvada 
götürmek maǾnāsınadır. 

19a 

Tevaķķ Emr-i ĥāżırdır, maśdarı tevaķķī kelimesidir ki tefaǾǾul 
veznindedir, bir nesneden śaķınmaķ maǾnāsınadır. 

246a 

Tevaķķarī Tevķīrden emr-i müǿenneŝdir, vaķār śāḥibi ol 
dimekdir.  

55a 

Tevellā Māżīdir, maśdarı tevellī kelimesidir ki tefaǾǾul 
vezninde bir işi der-Ǿuhde eylemek maǾnāsınadır. 

29b 

Tevtīr TefǾīl vezninde yayı ķurmaķ maǾnāsınadır. 230b 

Tevvāķ Keźẕāb vezninde mübālaġadır, maśdarı tavķ ve 
tevaķān kelimeleridir ki müştāķ ve ārzūmend olmaķ 
maǾnāsınadır. 

224a 

Tīh Śaḥraya dinür. 100b 

Tiķn Tānıñ kesriyle selefde bir tīr-endāz ismidir ki tīr-
endāzlıġı đarb-ı meŝel olmuşdur. 

116b 

Tuffe Ķuffe vezninde ķaraķulaķ taǾbīr itdikleri cānvere dinür 181b 

Turbe Mekkeden öte Yemen ŧarafında vāķiǾ bilād-ı Ķaysde 
bir meşhūr mevżiǾdir. 

175b 

Tūrī Müstaķbeldir, maśdarı īrāǿ kelimesidir ki çaķmaķdan 
āteş çıķartmaķ maǾnāsınadır. 

167b 

Turrehāt Turrehe kelimesiniñ cemǾdir ki ŧarīķ-i aǾžamdan yaǾnī 
cāddeden ayrılmış ince ve ŧar yola dinür 

245a 

Tuvaŧŧinu MużāriǾ-i müǿenneŝdir, maśdarı tavŧīn kelimesidir ki 
bir nesneye śamīmī rabŧ-ı ķalb idüp anı ķarār-dāde 

53b 



 274  
 

ķılmaķ maǾnāsınadır. 

Tuveffiru MużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı tevfīr kelimesidir ki bir 

ādemiñ iḥsānını baǾde'l-ķabūl ŝenā ve vech-i rıżā ile 
redd eylemek maǾnāsınadır. 

55b 

Tuyessir Teysīr kelimesinden mużāriǾdir ki bir nesneyi āsān 
ķılmaķ maǾnāsınadır. 

37b 

Tuźhibü İźhāb kelimesinden mużāriǾ-i maǾlūmdur. 38a 

ŦabaǾ ŦamaǾ vezninde dens ve Ǿayb maǾnāsınadır. 115a 

Ŧalayte Māżī-i muħāŧabdır, maśdarı ŧaly kelimesidir ki ķuzı 
maķūlesiniñ ayaġını baġlamaķ maǾnāsınadır. 

158b 

ŦaǾn Mızraġa dinür. 100a 

Ŧarāfe Žarāfe vezninde bir ādem cedd-i aǾlāsına vāsıŧa-i 
nesebi keŝīr olmaķ maǾnāsınadır. 

157a 

Ŧarf Ŧānıñ fetĥi ve rānıñ sükūnuyla göze dinür, Ǿayn 
maǾnāsına. 

158a 

Ŧayyūr Ŧānıñ fetĥi ve yānıñ teşdīdiyle şol ādeme ıŧlāķ olunur 
ki pek tīz-meşreb olup bir mādde żımnında hemān süd 
köpügi gibi kabarıp lākin yine çabuk savuşur ola. 

157b 

Ŧib Rifķ ve ḥaźāķat maǾnāsınadır. 35a 

Ŧiĥāl Kitāb vezninde benū Ġubber cemāǾatına maħśūś bir 
mevżiǾiñ adıdır. 

150b 

Ŧiḥn Una dinür. 123b 

Ŧiml Ŧānıñ kesriyle fāsıķ ve ħabīŝ uġrıya dinür. 96a 

ŦiǾān Ķıtāl vezninde muḥārebeye dinür. 94a 

Ŧubyān Ŧuby lafžınıñ teŝniyesidir, ŧuby ŧānıñ kesri ve żammı 

ve yānıñ sükūnuyla ħuf ve žılf ve ḥāfir śāḥibi 

ḥayvānlarıñ ve yırtıcı canverleriñ memeleriniñ 
emziklerine dinür ki süd meŝānesidir. 

61b 

Ŧulma Ŧānıñ fetḥi ve żammı ve lāmıñ sükūnuyla ekmege 

dinür, ħubz maǾnāsına.  

20b 

Ŧuveys Zübeyr vezninde bir muħanneŝ ismidir. 138b 

Ummu 
Cundenb 

Cīmiñ żammı ve dālıñ fetĥiyle dāhiyeye ıŧlāķ olunur 
ve ġadr ve žulm ve siteme ıŧlāķ olunur. 

240b 

Ummu Ħārice Cāhiliyyede Becīle ķabīlesinden bir ħātūn idi. 126b 

Ummu ķirfe Ķāfıñ kesriyle Mālik bin Ĥuźeyfe bin Bedriñ 
zevcesidir. 

178a 

Ummu ǾĀmir Dişi śırtlanıñ künyesidir. 85b 

Ummu'l- Zibric vezninde ķancıķ eşege dinür. 83b-83a 
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hinbir 

UǾlul Emr-i ĥāżırdır. Maśdarı Ǿall kelimesidir ki Ǿaynıñ fetĥi 
ve lāmın teşdīdiyle śu maķūlesi meşrūbı bir kerre 
içdikden śoñra ikinci defǾada içmek maǾnāsınadır. 

168b 

Urī MużāriǾ-i mütekkelim, türī mużāriǾ-i muħāŧabadır. 105a 

Usāme Ŝumāme vezninde arslana dinür. 69a 

Uşur Żammeteynle keskin dişe dinür. 170b 

Vādī-i 
ħadibāt 

Ħānıñ fetĥi ve dālıñ kesriyle helāk yāħud reh-i rāstdan 
çıķup śapmaķ maǾnāsınadır. 

233a 

Vāfid Vāḥid vezninde bir maślaḥat içün ķavmi ŧarafından 
emīr ve sulŧāna gelen ādeme dinür.  

9a 

Vaġm Raġm vezninde öc ve intiķām maǾnāsınadır. 116a 

Vaĥĥ Vāvıñ fetĥi ve ĥānıñ teşdīdiyle ķazıġa dinür veted 
maǾnāsına. 

193a 

Vaħīm Emīr vezninde hażma śāliĥ ve muvāfıķ olmayan 
ŧaǾāma dinür. 

161b 

Vaĥmā Sekrā vezninde aş yeren gebe ħātūna dinür. 239a 

Vaḥy Kitābet ve mektūb maǾnālarınadır. 46b 

Vaħz Vāvıñ fetĥi ve ħā-yı muǾcemeniñ sükūnuyla bir 
kimseye mızraķ dürtmek maǾnāsınadır. 

156b 

VaķīǾa Sefīne vezninde baǾżı ŧaġlarda ve ŧaşlarda vāķiǾ olan 
çuķurdur ki anuñ śuyı be-ġāyet leźīź ve śāf olur. 

177a 

Vaǿiyye Ġaniyye vezninde umūr-ı beytini güzel idāre ve ḥıfž 
iden kārgüźār ħātūna dinür. 

63a 

Variķ Ħaniķ vezninde sikkelü aķcalara dinür, derāhim-i 
mađrūbe maǾnāsına. 

87a 

Vāsiŧ ǾIrāķ ülkesinde bir belde adıdır. 48a 

Vedaķa Māżīdir, maśdarı vedķ kelimesidir ki vāvıñ fetĥi ve 
dālıñ sükūnuyladır, bir nesne pek gelüp çatmaġla 
tülege gelmek maǾnāsınadır. 

234b-235a 

Vehle Sehle vezninde ve fetaĥātle  her şeyǿiñ evvel ve 
ibtidāsına dinür. 

215a 

Velīd Mevlūd maǾnāsınadır ki çocuġa dinür. 242b 

Velūd Śabūr vezninde keŝīrü't-tevlīd maǾnāsınadır. 236b 

Verel Fetḥateynle kelere şebīh bir cānverdir, Ǿalā ķavlin 
kertenkele envāǾından iri ve ķuyruġı uzun başı küçük 
olandır. 

84b 

Verel Fetḥateynle kelere şebīh bir cānverdir, Ǿalā ķavlin 128a 
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kertenkele envāǾından iri ve ķuyruġı uzun başı küçük 
olandır. 

 

Vereşān Melevān vezninde sāķ-ı ḥur didikleri ķuşdur ki Ķāmūs 

śāḥibine göre erkek ķumrı ķuşı olacaķdır, laĥmı 

güvercin laḥmından ħafīf olur. 

35a-36b 

Verikān Verek kelimesiniñ teŝniyesidir ki bedende uyluġuñ üst 
ŧarafına dinür. 

198b 

Vezn iki kevkebdir ki Süheyl yıldızından muķaddemce ŧulūǾ 
iderler. 

74b 

Viķr Vāvıñ kesriyle muŧlaķan yüke dinür. 27a 

ViǾāǿ Vāvıñ kesri ve żammıyla ķaba dinür. 61b 

Yabŧuşu MużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı baŧş kelimesidir ki 

bānıñ fetḥi ve ŧānıñ sükūnuyla arslan gibi bir nesneyi 

Ǿunf u saŧvetle ķavrayup ŧuŧmaķ maǾnāsınadır. 

36a 

Yaġşī Taġşyeden mużāriǾdir ki örtmek ve bürimek 
maǾnāsınadır. 

181a 

Yaĥmī MużāriǾdir, maśdarı ĥimāye kelimesidir ki bir 
nesneden muźiyātı menǾ idüp ĥıfž eylemek 
maǾnāsınadır ki ķorımaķ taǾbīr olunur. 

185a 

Yaķīn Emīr vezninde bir nesneyi şekk ü şübhesiz iǾtiķād-ı 
śaĥīĥle bilmege dinür. 

160a 

YaǾuđđu MużāriǾdir, maśdarı Ǿađđa kelimesidir ki Ǿaynıñ fetḥi 

ve đādıñ teşdīdiyle ıśırmaķ maǾnāsınadır. 

105b 

Yarīđu MużāriǾdir, maśdarı riyāża kelimesidir ki kitābe 
vezninde Ǿacemī ve ŧur ŧaya baş öğretmek 
maǾnāsınadır. 

61a 

YaśdaǾ ŚadǾ kelimesinden mużāriǾdir ki şaķķ maǾnāsınadır. 144a 

Yaŧaǿu MużāriǾdir, maśdarı vaŧiǿ kelimesidir ki çekinmek 
maǾnāsınadır. 

252a 

Yebħalu Bāb-ı rābiǾden ve ħāmisden maśūġ olaraķ mużāriǾdir. 36b 

Yecterr İctirār iden ki geviş getürmek maǾnāsınadır, 
mużāriǾdir. 

60a 

Yecūdu Cūd kelimesinden mużāriǾdir, cüvān-merdlik eylemek 
maǾnāsınadır. 

180a 

Yefluc Bāb-ı evvelden maśūġdur, maśdarı felc kelimesidir ki 
fevz ve žafer maǾnāsınadır. 

224a 

Yeħal Muħayyele ve muħāle ve ħaylūle kelimelerinden 
meǿħūźdur ki śanmaķ maǾnāsınadır 

224a 

Yeĥrī Ĥerā kelimesinden ki noķśān maǾnāsınadır 196b 
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Yehyerr Yālarıñ fetĥi ve rānıñ teşdīdiyle serāba dinür 209a 

YelmaǾ Serāba dinür. 134b 

YelmaǾ YemnaǾ vezninde yaġmursuz şimşege dinür ki ħalķı 
aldadır ve serāba ıŧlāķ olunur. 

209a 

YenbāǾu MużāriǾdir, maśdarı inbiyāǾ kelimesidir ki yılan ķıvrıķ 
iken bir nesne üzreine śıçrayup atılmaķ içün çözilüp  
açılmaķ maǾnāsınadır. 

185b-185a 

Yenmariķ İnmirāķ kelimesinden ki oķ nişāndan öte geçmek 
maǾnāsınadır, mużāriǾdir. 

104a 

Yentaḥī MużāriǾdir, maśdarı intiḥā kelimesidir ki bir nesneye 
söykenüp ŧayanmaķ maǾnāsınadır. 

25b 

Yenteǿu MużāriǾdir, maśdarı netǿ kelimesidir ki irtifāǾ 
maǾnāsınadır. 

54a 

YermaǾ Bir nevǾ yumuşaķ beyāż ŧaşdır, be-ġāyet yumuşaķ 
olmaġla bir nesne ile urulduķda un gibi ħurd olur. 

204b 

Yeşvī MużāriǾdir, maśdarı et büryān eylemek maǾnāsına olan 

şeyy kelimesidir ki şīniñ fetḥi ve yānıñ teşdīdiyledir. 

39a 

YeteķammaǾ
u 

mużāriǾdir, maśdarı teķammuǾ kelimesidir ki tefaǾǾul 
vezninde sineklenmek maǾnāsınadır. 

56a 

Yufeddā Bünye-i mechūlle tefdiyeden meǿħūźdur ki bir ādeme 
saña nefsim fidā olsun dimekdir 

250b 

Yuġaŧŧī Taġŧiyeden meǿħūźdur ki bir şeyǿiñ üzerini pūşīde ile 
örtmek maǾnāsınadır. 

235a 

Yuĥsī MużāriǾdir. Maśdarı iĥsāǿ kelimesidir ki çorba 
maķūlesi içmek maǾnāsınadır. 

200a 

Yuneffaķu MużāriǾ-i mechūldür, maśdarı tenfīķ kelimesidir ki 
tervīc maǾnāsınadır. 

96a 

Yuǿeźźenu MużāriǾ-i mechūldür, maśdarı teǿźīn kelimesidir ki bir 
ādeme śu maķūlesi şurba virmeyüp şurbdan redd ü 
menǾ eylemek maǾnāsınadır. 

212b 

Yurāşu MużāriǾ-i mechūldür. Maśdarı rānıñ kesriyle reyş 
kelimesidir ki oķa yelek geçürmek maǾnāsınadır. 

194b 

Yünzeǿü Müstaķbel-i mechūldür, maśdarı nezǿ lafžıdır ki nūnuñ 

fetḥi ve zānuñ sükūniyledir, bir nesneye pek ḥarīś ve 
düşkün olmaķ maǾnasınadır. 

7b  

Žaby Žā-yı muǾcemeniñ fetḥi ve bānıñ sükūnuyla geyik 

taǾbīr olunan ḥayvāna dinür. 

49a 

Žaleme Māżīdir, maśdarı žulm kelimesidir ki bir şeyǿi mevķiǾ-
i maħśūśunuñ ġayriye vażǾ eylemek maǾnāsınadır, 

228a 
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ŽāliǾ ŦāliǾ vezninde aǾrec maǾnāsınadır. 160a 

ŽalǾ Žānıñ fetĥi ve lāmıñ sükūnuyla ŧavar aġsayup yekerek 
yürimek maǾnāsınadır. 

194b 

Žamǿ Žānıñ fetĥi ve mīmiñ sükūnuyla pek śuśamaķ 
maǾnāsınadır. 

159a 

Žanābīb Žanbūb lafžından cemǾdir ki zenbūr veznindedir, 
ayaķda incik kemigine dinür ki ķurı incik ve ķalem ve 
düdük taǾbīr olunur. 

193a-194b 

Žanīn Emīr vezninde müttehem maǾnāsınadır. 107b 

Žann Žānıñ fetĥi ve nūnuñ şeddesiyle iǾtiķād-ı ġayrı cāzimiñ 
vücūd u Ǿademi beyninde rāciĥ olan tereddüde dinür. 

160a 

Źātu'z-zebn Ol nāķadır kendi faśīlini ve ĥālibini deper ola. 191a 

Zebb Baśra ħurmālarından bir nevǾ ecved ü aǾlā ħurmāya 
dinür. 

216a 

Zebed Fetḥateynle köpüge dinür. 141b 

Zebed MaǾlūmdur ki ķaymaġa dinür.  216a 

Zebrāǿ Śaĥrāǿ veninde Aĥnef bin Ķaysiñ cāriyesi ismidir 245b 

Źehebet RecaǾat maǾnāsınadır. 99a 

Źekūr Keźūb vezninde keźālike mübālaġadır ki ķuvve-i 

ḥāfiža śāḥibi ādeme dinür. 

18a 

Zelize Feriḥa vezninde şol Ǿavrata dinür ki be-ġāyet-i ħafīfe 
ve şelfe olmaġla dāǿimā ķomşu evlerini ŧolaşur ola. 

55a 

Ẕeneb Fetĥateynle ķuyruġa dinür. 186a 

Źenenb Fetḥateynle maǾlūmdur, ķuyruġa dinür. 41b 

Źerī Emr-i ḥāżır müǿenneŝdir terk eyle maǾnāsına. 35b 

Zerķā Ḥamrāǿ vezninde benū Ġabrdan bir ħātūndur. 44a 

Źevāķin Źāķineniñ cemǾidir ki taĥt-ı źeķana dinür. 211b 

Źevāǿib Źevābe kelimesiniñ cemǾidir ki fi'l-aśıl başıñ öñ 
ŧarafından cebheye mülāśıķ olan yerine dinür 

197b 

Žıbāǿ Žā-yı muǾcemeniñ kesriyle žabī lafžınıñ cemǾidir ki 

geyik taǾbīr olunan ḥayvāna dinür. 

19b 

Žilf Žā-yı muǾcemeniñ kesriyle śıġır ve ķoyun ve keçi āhū 
maķūlesiniñ baķanaġına dinür, 

252a 

ŽilǾ Žā-yı muǾcemeniñ kesri ve lāmıñ sükūnuyla ŧavar 
aġsayup yekerek yürimek maǾnāsınadır. 

107a 

Źimāǿ Ķatl u ħurūc-ı nefs mā-beyninde olan zamāndan 
Ǿibāretdir. 

158a 
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Žimǿ Žānıñ kesriyle śusuzluķ ĥāletine dinür 217a 

Zinād Zend kelimesiniñ cemǾidir ki Marħ ve ǾAfār nām 
şecerlerden ehl-i bādiyeniñ düzdükleri çaķmaġa dinür. 

167b 

Žiǿār Kitāb vezninde bir ħātūnı yāħud bir ĥayvānı emzirmek 
içün ġayrıñ veledine baķmaķ maǾnāsınadır. 

153b 

Źiǿb SibāǾdan ķurda dinür. 228a 

Žiǿr Žāǿın kesri ve hemzeniñ sükūnuyla şol ħātūna ve sāǿir 
ĥayvāna dinür ki ġayrıñ veledine yaķılup emzirür ola, 
ĥāżine maǾnāsına. 

161b 

ŹirāǾ Kitāb vezninde erş taǾbīr itdikleri mevżiǾdir ki insānda 
dirsegi ucundan orta parmaġınıñ ucuna varınca 
miķdāra dinür 

208b 

Zubā Hüdā vezninde zubye kelimesiniñ cemǾidir, zubye 
ġurfe vezninde şol yüksek tepeye dinür 

37a 

Zubeyr Loķmaya dinür. 130a 

Zucc Zāy-ı muǾcemeniñ żammı ve cīmiñ teşdīdiyle mızraġıñ 

aşaġı ŧarafında olan demür ḥarbeye dinür. 

116a 

Žufr Ŧırnaġa dinür. 204b 

Zuħārī Ġurābī vezninde tamām neşv ü nemā ve tāb u ŧarāvet 
bulup eŧrāfına śarılup śarmaşmış nebāta vaśf olur. 

22a 

Zummāḥ Rummān vezninde bir büyük ķuşdur ki beşkden 
çocuķları ķapup götürür.  

138b 

Zūn Zāyıñ żammıyla puta dinür, śanem maǾnāsına. 84b 

Źuǿāle Ŝümāme vezninde sibāǾdan ķurda dinür. 89b 

Źurrī Emr-i müǿenneŝdir, maśdarı źer kelimesidir ki źālıñ 

fetḥi ve rāǿnıñ teşdīdiyle nebāt yer bitürmeġe başlayup 
ucunı göstermek maǾnāsınadır. 

101a 

 

3.7.4.3. Türkçe Söz Varlığı 

Hâmid Efendi'nin Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserinde bazı Arapça kelimelere 

verdiği Türkçe karĢılıklar 19. yüzyıl Türkçe söz varlığı hakkında ipuçları vardır. Şârihin 

şerh esnasında kullandığı kelimeleri dönemin dil varlığını, gelişimini ve günümüzde 

kullanılan kelimelerle ilişkisini yansıtması bakımından değerli bir hazinedir. Aşağıdaki 

tabloda bu kelimeleri göstermek faydalı olacaktır. 
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Tablo 21:  

Türkçe Kelimelerin Listesi    

Türkçe 

Kelime 

Günümüzdeki 

Anlamı 

Metinden bir önrek ile varak numarası 

Acışmaķ 

 

Ağrımak ǾAdā: Māżīdir. Ķāriż dili ıśırup acışdıran 
ĥiddetlü süde dinür (173b).  

Adamcıl Ġnsana saldıran 

hayvan 

Śavl ķavl veznide bir ādemiñ üzerine adamcıl 
deve gibi yürüyiş idüp śaldırmaķ maǾnāsınadır 
(110a). 

Aġırşaķ Ġplik eğrilecek 

iğe takılan tahta 

yuvarlak. 

Çivi ve ķazıķ olur ve çuvāl kulpuna geçirecek 
aġaç olur ve anuñ başına aġırşaķ gibi bir nesne 

geçirilse beserek deve burunsalıġı olur (9b). 

Aġsaķ Aksak, topal. cānver-i mezbūr ķurd şeklinde bir yırtıcı 
cānverdir śol eli ķıśa olmaġla aġsaķ gibi 

yegdirerek yürür (192b). 

Aġsamaķ 

 

Aksamak, 

topallamak 

ŽalǾ žānıñ fetĥi ve lāmıñ sükūnuyla ŧavar 
aġsayup yekerek yürimek maǾnāsınadır (194a). 

Aħşam AkĢam Merķūm śabāḥ ŧaǾāmında bir deve ve aħşam 

ŧaǾāmında bir deve ekl ider (34a). 

Al Hile Pederiniñ intiķāmı ķaydına düşüp hezār mekr ü 
al ile Ceźīme'yi kendi nefsine ıŧmāǾ (163a) 

Arġac Dokumacılıkta 

bezin enine 

atılan iplik 

Elĥim emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilĥām kelimesidir 
ki cullāh beze arġac atup ŧoķumaķ maǾnāsınadır 
(212b). 

Aşı Kırmızı ol ķaryede aşı taǾbīr olunan ķırmızı ŧopraķ 
bulunur (223a) 

Bıķġın Bıkkın  Seǿūm śabūr vezninde uśanıķ ve bıķġın kimseye 

dinür (161b) 

Birle  İki kebīre ķızı vālidesiniñ naśīḥatını ķabūl birle 
bize rıżā-yı māder lāzımdır. (144b) 

Bönlük Aptallık  sāǿir ķuşlar ise bir tüy bıraķdıķa yerine iki tüy 

bitmedikçe birin daħı bıraķmaz anuñçün 
bönlükde meŝel olmuşdur (81a) 

Dadışdırmaķ Tattırmak taŧaǾǾum kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde 
dadışdırmaķ maǾnāsınadır (49b). 

Daġlaġı Dağlama aygıtı Mikvāt miśbāĥ vezninde daġlaġı taǾbīr itdikleri 

āletdir (168b). 

Delüce Buğday Ķarġa ve ķartal ve çaylaķ ve delüce ŧoġan ķuşları 
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aralarında biten 

siyah, acı bir 

bitki 

gibi ħırsızlıķ şirretiyle geçinürler (34a). 

Demür Demir Ḥadīd emīr vezninde demüre dinür (12b). 

Deprenmek Kımıldamak, 

hareket etmek, 

sarsılmak 

Nāvaśa māżīdir, maśdarı munāvaśa kelimesidir 
ki navśdan meǿħūźdur deprenmek, teĥarruk 
maǾnāsınadır (232a). 

Dil ile 
aldamaķ 

Kandırmak  ħalābe kelimesidir ki dil ile aldamaķ 
maǾnāsınadır (13b). 

Dögecek Vuracak  Minḥāz miśbāḥ vezninde havan yaǾnī ķaranfil ve 
biber gibi nesneler dögecek havana dinür (39a) 

Dögüşmek DövüĢmek. Musāvere müfāǾale vezninde bir kimse ile 
dögüşmek içün üzerine atlamaķ maǾnāsınadır. 
(226a) 

Dürük BuruĢuk suratı, 

abus 

Kesf keşf vezninde dürük yüzlü olmaķ 
maǾnāsınadır (208a). 

Gün Geven ağacı Ķatād tāy-ı fevķiye ile ve tānıñ fetḥiyle bir nevǾ 
şecerdir ki be-ġāyet pek ve metīn olup igne gibi 
tikenleri olur, Tükīde gün taǾbīr itdikleridir 
(154a) 

Irġalanmaķ Sallanmak, 

kımıldanmak 

TeķaǾķuǾ ırġalanmaķ maǾnāsınadır (219b). 

Irlamaķ ġarkı söylemek Taġniye tefǾile vezninde ırlamaķ maǾnāsınadır 
(54b). 

İrişmek Varmak, 

ulaĢmak 

Bu meŝel bir kimseniñ düşmenine bir muśībet 

irişüp ħūr u ḥaķīr olsa her ne ķadar Ǿadū ise de 
cürmüni Ǿafv eyle diyecek yerde đarb olunur 
(11b). 

Ķıcırdamak Gıcırdamak  Fulān kimse saña ħışm ve ġażabdan nāşī dişlerini 
birbirine sürüp ķıcırdadır (8b). 

Ķıġılcım Kıvılcım Demürci körügi çeken kimsedir, muħrac olan 

ķıġılcımı yā üzeriñi iḥrāķ ider. 

Kıġışdatmaķ Takırdatmak ĶaǾķaǾa zelzele vezninde gön ve mişin ve kāġıd 
maķūlesi ķurı ve pek nesneyi taĥrīkle 
kıġışdatmaķ maǾnāsınadır (218a). 

Ķoġcılıkķ kovculuk Ķoġcılıķla nāsıñ Ǿırż u nāmūsunı hetk ü şikest 
ider (7b). 

Ķumsal Kumu olan yer Heyām seḥāb vezninde ħurde ve ķurı ŧopraġlı 

ķumsala dinür (138b) 

Lorī Balıkçıla benzer 

bir kuĢ 
Bu ķuşı mordār-ħˇār ile beyān iderler ki Türkīʼde 
lorī ķuşı ile taǾbīr olunur. (34a) 
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Otarmaķ Hayvanı 

yaymak, 

otlatmak, 

doyurmak 

taǾşiye kelimesidir ki gice ĥayvān otarmaķ 
maǾnāsınadır (167a) 

Öyük Tepe Ekme öyük taǾbīr olunan mevżiǾ-i mürtefiǾe 
dinür (13a).  

Sancmaķ Saplamak düşmene mızraķ sancmaķ silm ü śalāĥa anları 
yaķup mūm ider (153b) 

Sineklenmek Sinekleri 

kovmak 

teķammuǾ kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde 
sineklenmek maǾnāsınadır (56a). 

Söykenüp Dayanmak, 

yaslanmak. 
Yentaḥī mużāriǾdir, maśdarı intiḥā kelimesidir ki 
bir nesneye söykenüp ŧayanmaķ maǾnāsınadır 
(25b). 

Śuvarmaķ Hayvana su 

vermek.  

Ġib gün āşūrı deveyi śuvarmaķ (45b). 

Tayak Dayanılacak 

Ģey, mesnet 
Ben anlarıñ gelüp ķaşınup kesb-i rāḥet idecek 
tayaġı ve intifāǾ idecek budaġıyım (6a). 

Tekelenmek Keçi oldu İstityās kelimesidir ki dişi keçi tekelik śatmaķ 
maǾnāsınadır ki tekelenmek taǾbīr olunur (54a). 

Ŧoķumaķ Vurmak, 

birbirine 

geçirmek 

Elĥim emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilĥām kelimesidir 
ki cullāh beze arġac atup ŧoķumaķ maǾnāsınadır 
(212b). 

Uruşmaķ VuruĢmak, 

çarpıĢmak 

Liŧām müfāǾaleden maśdardır, uruşmaķ 
maǾnāsınadır (124a) 

Yanķu Yankı  İbnetu'l-cebel çaķıl ŧaşlarıdır ki murād keŝretle 
ķanıñ cereyānını istemekdir, yāħud ŧaġdan Ǿaks 
iden śadādır ki yanķu taǾbīr olunur (140b). 

Yoķlaşdırmak Fısıldamak  ve gündüz tekellüm eyledükde ġāfil olmayup 
mütebaśśırāne her ŧarafa baķup yoķlaşdıraraķ 
tekellüm eyle 

Yupurmaķ KoĢmak Reffe bir ādemiñ az ve çoķ  ve küçük ve büyük 
ħidmetde yelüp yupurmaķ maǾnāsınadır (219a). 

 

3.8. Gramer Terimleri
352

 

Klasik Ģerhlere mahsus özelliklerden biri de ele alınan metnin gramer açısından 

değerlendirilmesidir. Âsımzâde Hâmid Efendi kendi eserinde kelime ve cümlelerin 

gramer özelliklerine değinmiĢtir. Bu kısımlarda kullandığı kelimelerin her biri gramer 

                                                           
352

 Yine bu bölüm hazırlanırken Ozan Yılmaz'ın adı geçen eserinden faydalanmıĢtır. bkz. Yılmaz, age, s. 

LVI. 
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terimi olduğu için, metnin anlaĢılmasına katkıda bulunacak Ģekilde bu kelimelere ait 

karĢılıkların tarafımızca verilmesi uygun görüldü. ÇalıĢmamızın bu bölümünde, 

metinde geçen gramer terimlerinin alfabetik sıralanıĢı, anlamları ve geçtikleri yerlerden 

örnekler verilmiĢtir.     

ǾĀmil: Cümledeki kelimelerin irabını etkileyerek kelimenin fonksiyonunu belirli kılan 

manevî etkendir.  

Ör) Ħāliyen mübtedāǿ-ı meźkūrdan ḥāldir, Ǿāmil maǾnā-yı teşbīhdir, yāħud eź-źiǿbu 

yeşbehu'l-esede iźā kāne ħāliyen taķdīrindedir (101b). 

Aŧf: Kelimeleri yada cümleri atıf edatları vasıtasıyla birbirine birleĢtirmek. 

Ör) Ve Ħażrāǿu'd-dimen ķāvlinde vāv ḥarfi bir fiǾl-i muķaddere bir fiǾl-i muķadderi Ǿaŧf 

içündür (11a). 

ǾAyn-ı mühmele: Noktasız Arapça harflerini ifade eden mühmel kelimesi burada ''ع'' 

harfini ''غ'' harfinden ayırmak için kullanılmıştır.  

Bedel: Açıklama amacıyla kullanılan bedel, kendisinden önce gelen kelimeye irab 

açısından uyan kelimedir.  

Ör) Žahren bedel olaraķ manśūbdur (195b). 

Bāǿ-ı cārre: Önündeki sözü cer eden bir harftir.  

Ör) Bāǿ-ı cārre muķābele maǾnāsınadır (41a).  

Cārr: '' ilâ, min, fī, 'an'' gibi harflerle, kendisinden sonra gelen adları cer eden harflerdir.  

Ör) Bi-cūǾi kelimesinde olan bāǿ-ı cārre sebebiyyedir (121b). 

CemǾ: Çokluk demektir. 

Ör) ǾAķārib Ǿaķrebiñ cemǾidir (7b)  

CemǾ-i Keśret: Sınırsızlığı ifade eden bir çokluk türüdür. 

Ör) Ervā efǾal vezninde cemǾ-i keŝretdir ki ŧaġ keçilerine dinür. 
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CemǾü'l-cemǾ: Cem'i bulunan sözlerin tekrar cem' yapılması.  

Ör) Eydī kelimesi yed lafžından cemǾdir ve eyādī cemǾü'l-cemǾidir (50b). 

Cümle-i Cezāǿiyye: Şart cümlesinin ikinci kısmıdır.  

Ör) Ve bu müǿenneŝdir, miǾde iǾtibārıyla bunda cümle-i cezāǿiyye muķadderdir (210a). 

Cümle-i İsmiyye: İsim cümlesi anlamına gelen bu terim cümle-i ibtidâ'iyye, cevâb-ı şart, 

sıfat gibi farklı görevlerde bulunabilir.  

Ör) Fıķra-i ŝāniye cümle-i ismiyyedir. (160b). 

Cümle-i FiǾliyye: Fiil cümlesi demektir.  

  Ör) Fıķra-i ūlā cümle-i fiǾliyyedir (160b). 

Dāl-ı Mühmele: Noktasız Arapça harflerini ifade eden mühmel kelimesi burada ''د'' 

harfini ''ذ'' harfinden ayırmak için kullanılmıştır. 

Ör) Vādī-i ħadibāt dāl-ı mühmele ile rivāyet eylemişdir ki cedbeden cemǾdir (234a). 

EfǾal-i tafđīl: Diğerlerinden bir konuda daha çok olduğunu göstermek için türetilen 

isimdir. 

Ör) Ebhā behāǿ kelimesinden efǾal-i tafđīldir ki be-ġāyet güzel maǾnāsınadır (44a). 

Emr-i ĥāżır: Bir kişiden herhangi bir eylemi yapması istenen emir kipidir.  

Ör) ŻaǾ emr-i ĥāżırdır (151b).  

Emr-i muħātab: Muhatap olanlardan herhangi bir işi yapması istenen emir kipidir.   

Ör) Tīsī ciǾār ķavli ki emr-i muħātabdır (52b). 

Emr-i müǿenneŝ: Dişi kişiden herhangi bir eylemi yapması istenen emir kipidir.  

Ör) Źurrī emr-i müǿenneŝdir, maśdarı źer kelimesidir (101a). 

FāǾil: Eylemi yapan kimse veya herhangi bir şey.  

Ör) Yāǿ-i mütekellime mużāf olaraķ fiǾl-i mezbūruñ fāǾilidir (131b). 
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FaǾīl be-maǾnī mefǾūldür: Sıfat vezninde olup mefûliyyet anlamı taşıyan sözcükler için 

kullanılır.  

Ör) Kesīr emīr vezninde ayaġı ķırılmış kimseden kināyedir, faǾīl bi-maǾnā mefǾūldür 

(160a). 

FiǾl-i emr: Herhangi birinden bir eylemi yampası istenen emir kipidir.     

Ör) Dürreyn lafžı dehā kelimesinden fiǾl-i emr olur (95a). 

FiǾl-i māżī: Geçmiş zaman fiili. 

Ör) Bāǿet fiǾl-i māżīdir (38a). 

FiǾl-i źem: Yerme Fiili.  

Ör) Biǿse fiǾl-i źemdir, ne fenā oldı maǾnāsına (37b). 

Ġāyn-ı muǾceme: Noktalı g, yani ''غ'' (ġ) harfidir.   

Ör) Ġīn ġāyn-ı muǾcemeniñ kesriyle bir mevżiǾ adıdır (34b). 

Ġayr-i munśarıf: Adlarla ilgili olan bir terimdir, tenvin ve kesre almayan, kesre yerine 

fetha alan bir addır.    

Ör) Usāme ŝumāme vezninde arslana dinür, maǾrife ve Ǿalemiyyetle ġayr-i munśarıfdır 

(69a). 

Ḥā-yı mühmele: Noktasız hâ, yani ''ح'' (ĥ) harfidir.  

 Ör) İḥtilāŧ ḥā-yı mühmele ile iftiǾāl vezninde ŧarılmaķ maǾnāsınadır (22a).  

Ħā-yı muǾceme: Noktalı hâ, yani ''ر'' (ħ) harfidir.   

Ħađm ħā-yı muǾcemeniñ fetḥi ve đādıñ sükūnuyla ekl eylemek maǾnāsınadır (49a). 

Ħaber: Burada yüklem anlamına gelen bu terim isim cümlelerinde özne ile birlikte 

kullunılıp cümle çatısını oluĢturur.   

Ör) Daķķuke mübtedā, Ḥabbu'l-ķilķili ħaberdir (93a). 
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Ĥāl: Fiil gerçekleşirken fâil yada mefûl yada ikisinin bir arada durumunu gösteren ortak 

ya da müstakil tevil edilen nekre kelime veya cümle.  

Ör) CurayǾa curǾanıñ muśaġġarıdır ve ĥāl olaraķ manśūbdur (187b). 

Ḥarf-i istifhām: Soru manasını taşıyan ve soru sormak için kullanılan harf. 

Ör) Eyyü kelimesi hemzeniñ fetḥi ve yānıñ teşdīdiyle ḥarf-i istifhāmdır (29a). 

Ĥarf-i nidā: Ünlem Harfi. 

Ör) Ķaza şebīh ŧuyūruñ ismidir, ĥarf-i nidā maĥźūfdur (155b). 

Ĥarekāt-ı ŝelāŝe: Fetha, kesre, zamme harekeleri.  

Ebleme hemzeniñ ĥarekāt-ı ŝelāŝesiyle keźālike lāmıñ ĥarekāt-ı ŝelāŝesiyle muķl 

aġacınıñ yapraġına dinür. (226b). 

İǾrāb: Arapça sözlerin sonundaki harf veya harekenin çeşitli olaylarla değişmesine 

verilen ad.   

Ör) Ve bunuñ iǾrābında iki vech vardır (196b). 

İctimāǾ-ı sākineyn: İltiķā-yı sākineyn adıyla da bilinen bu terim iki harekesiz harfin bir 

araya gelmesi anlamındadır. 

Ör) Kāf üzerine vaķf olunup ictimāǾ-ı sākineyn bulunmaġla kāfa ĥareke virilüp emŝāl 

dāǿimā vaķf üzre mebnī oldıġından āħirine ĥarf-i hāǿ ziyāde ķılındı. (244b). 

Ör) Keŝret-i istiǾmāl sebebiyle hemze ĥaźf olunup iltiķāǿ-i sākineyni defǾ içün elf daħı 

ĥaźf olunup leyse bāķī ķalmışdır (156a).    

İbdāl: Bir harfi başka bir harfin yerine koymak. 

Ör) Tažannī kelimesiniñ aślı tažannun idi, tefaǾǾul vezninde nūn-ı āħīre yāya ibdāl 

olundı (29b). 

İsm-i cemǾ: Topluluk adı.  

Ör) Cünd cīmiñ żammı ve nūnuñ sükūnuyla Ǿaskere ve bir ādemiñ aǾvān u enśārına 

dinür ki ḥizb ve ceyş gibi ism-i cemǾdir (7a). 
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İsm-i cins: Cins adı.  

Ör) Heyf seyf vezninde ism-i cinsdir, şol ıssı yele dinür (99a). 

İsm-i fāǾil: Fiili gerçekleĢtiren, özne.  

Ör) Ḥāzze ism-i fāǾildir, kesici ve kertici nesneye dinür (72a). 

İsm-i fiǾl:  Fiil çekimleri yoktur, ama anlamına işaret ettiği fiilin ameli gibi amel 

ederler.   

Ör) SurǾāna sīniñ ḥarekāt-ı ŝelāŝesiyle ve nūnuñ fetḥ üzre bināsıyla, ism-i fiǾl-i māżīdir 

(120a). 

İsm-i maśdar: Masdardan üretilen isimler demektir. 

İsm-i mefǾūl: Fâilin yaptığı eylemlerden etkilenen unsura verilen isimdir.  

Ör) Murecceb ism-i mefǾūldür, maśdarı tercīb kelimesidir (6a). 

İsm-i mekān: Yer adı. Arap dilinde yer adı ''mifǾal, mefǾil, mefǾal'' vezinlerinin biriyle 

yapılır.   

Ör) Menāŧ mīmiñ fetḥiyle ism-i mekāndır, ilişüp aśılacaķ maḥalle dinür (42a). 

Cābe ism-i maśdardır (123a). 

İsm-i zamān: Zaman ismi. Arapçada zaman ismi ''mefǾil, mefǾal'' vezinlerinin biriyle 

yapılır.   

Ör) Mužhir ižhār kelimesinden ism-i zamāndır, žahīre vaķtine dinür (105a). 

İżāfet: Bir isim tamlamasını kuran iki isim arasındaki ilgi.    

Ör) Burada iżāfet sebebiyle nūnı isķāŧ olunmuşdur (60a). 

İżāfet-i beyāniyye: Belirsiz isim tamlaması.  

Ör) Bunlarıñ her biri iżāfet-i beyāniyyedir (198a). 

İżmār: Bir addan önce onunla ilgili zamiri zikretmek ve daha sonra o zamiri 

açıklamaktır. 
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Ör) Anda fāǾil iżmār olunmuşdur (70b). 

Ķalb: Gramerde, bir sözdeki bazı harflerin yer değişmesi olayıdır.   

Ör) Gāhca vāvları elife ķalb olunur (47a). 

Lām-ı cārre: Önündeki sözü cer eden bir harftir.   

Ör) Li-baŧni kelimesinde lām-ı cārre Ǿalā maǾnāsınadır. 

Lāǿ-i nāfiye: Olumsuzluk Lâ harfidir.  

Ör) İşbu ''ِٕاؾ َٓ  .kerīmesinde vāķiǾdir, lāǿ-i nāfiyedir (69a-70b) ''ٚلاخَ د١

Lāzım: Geçişsiz fiil. 

Ör) Ebdā fiǾli lāzım ve müteǾaddī olur, lāzım oldıġına göre bedā eś-śarīḥu Ǿani'r-raġve 

sebkinde olur (40b).  

Māżī-i cemǾ: Geçmiş zaman çokluk eki almış fiil. 

Ör) Ḥāŧū māżī-i cemǾdir (73a). 

Ör) Tefarraķū bāb-ı tefaǾǾuldan  māżī-i cemǾdir (49a-50b). 

Māżī-i mechūl: Geçmiş zaman, edilgen çatı. 

Ör) Ķudde māżī-i mechūldür (16a). 

Māżī-i muħāŧab: Geçmiş zaman II. teklik şahıs eki almış fiil.  

Ör) Künte ve lāķayte kelimeleri māżī-i muħāŧabdır (12b). 

Māżī-i Müǿenneŝ: Geçmiş zaman dişi eki almış fiil. 

Ör) Aħaźet māżī-i müǿenneŝdir (22a). 

Māżī-i mütekellim: Geçmiş zaman I. teklik eki almış fiil.  

Ör) Ukiltu māżī-i mütekellim mechūldür (32b). 

Maśdar: Oluş, iş, hareket bildiren eylem.  
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Ör) Żarre fi'l-aśl żādıñ fetḥi ve rānıñ sükūnuyla faǾle vezninde maśdardır (35a). 

Maśdar mefǾūlüne mużāf: Masdar kendi mef'ûlüyle tamlama kurmasıdır.  

Ör) ''ŦāǾatu'n-nisāǿi'' ķavlinde maśdar mefǾūlüne mużāfdır (157a). 

Mebnī: Her daim aynı şekilde kalan ve sonu asla değişmeyen, irab alameti taşıyan 

kelimedir. 

Ör) Burada sebā kelimesi sükūn üzre mebnī olaraķ tekellüm olunur (50b). 

MefǾūl: Cümle içerisinde fiilden etkilenen kelimedir.  

Ör) İmreǿe ḥaddiŝ fiǾliniñ mefǾūlidir (74a). 

MefǾūl-i ŝānī: Cümle içerisinde fiilden etkilenen ikinci mef'ûldür.  

Ör) Sinn kelimesi mefǾūl-i ŝānī olur (140b). 

MefǾūl-ı muŧlaķ: Fiil kökünden alınarak tekid, nev', ādet bildiren mef'ûl.  

Ör) Şaķķ kelimesi maśdar olaraķ yaǾnī mefǾūl-i muŧlaķ olaraķ manśūbdur (226b). 

Mevśūl: Sıla cümlesini açıklayan isimlere denir. 

Ör) Mā kelimesi mevśūledir (232a). 

Mużāfun ileyh: İzâfetlerde tamlayan unsuru. 

Ör) Kullen kelimesinden tenvīn, mużāfun ileyhden Ǿivażdır (252a). 

MużāriǾ: Geniş zaman fiili. 

Ör) Tedibbü mużāriǾdir (6b). 

MużāriǾ-i maǾlūm: Geniş zaman, etken çatı. 

Ör) Yabŧuşu mużāriǾ-i maǾlūmdur (36a). 

MużāriǾ-i mechūl: Geniş zaman, edilgen çatı. 

Ör) Yusāķ sevķ kelimesinden mużāriǾ-i mechūldür.  
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MużāriǾ-i menfī-i mechūl: Olumsuz geniş zaman, edilgen çatı.  

Ör) Mā yuşaķķ mużāriǾ-i menfī-i mechūldür (225a). 

MużāriǾ-i muħāŧab: Geniş zaman II. teklik şahıs eki almış fiil. 

Ör) İkinci taŧaǾǾum mużāriǾ-i muħāŧabdır (49b). 

MużāriǾ-i müǿenneŝ: Geniş zaman dişi eki almış fiil. 

Ör) Tesǿelu mużāriǾ-i müǿenneŝdir (52a). 

MużāriǾ-i mütekellim: I. teklik şahıs eki almış fiil.  

Ör) Ucāl mużāriǾ-i mütekellimdir (65b). 

Mübālaġa: Abartma sigası. 

Ör) Keźūb śabūr vezninde mübālaġadır ki pek yalancıya dinür (18b). 

Mübtedā: Ad cümlesinde özne görevindeki unsur.   

Ör) Daķķuke mübtedā, ḥabbu'l-ķilķili ħaberdir (93a). 

Müfred: Tekil demektir.  

Ör) Bu maǾnāda cemǾ olup müfredi buġāŝadır (34a). 

Münādā: Ünlem cümlesinde ''kendisine seslenilen''. 

Ör) Maħnūķ kelimesi münādādır, boġulmuş kimseye dinür (187a). 

Münādā-yı maǾrife: Ünlem cümlesinde ''kendisine seslenilmiş belirli olan''. 

Ör) SaǾd münādā-yı maǾrife ve ḥarf-i nidā maḥźūf (95a).  

Müstaķbel: Gelecek zaman. 

Ör) Tecrī cerā kelimesinden müstaķbeldir (84a). 

Müstaķbel-i maǾlūm: Gelecek zaman, etken çatı. 

Ör) Yeksir ikinci bābdan müstaķbel-i maǾlūmdur (8b). 
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Müstaķbel-i mechūl: Gelecek zaman, edilgen çatı. 

Ör) Yünzeǿü kelimesi müstaķbel-i mechūldür (7b). 

Müstaķbel-i menfī-i muħātab: Olumsuz gelecek zaman II. teklik şahıs eki almış fiil.    

Ör) Lā-tedrī kelimesi müstaķbel-i menfī-i muħātabdır (6a). 

Ör) RuǾām Ǿayn-ı mühmele ile ġurāb vezninde at ve ķoyun maķūlesiniñ burnundan 

aķan sümüge dinür (120a). 

Müşedded: ġeddelenmiĢ harf. 

Ör) Ḥabķur ḥānıñ fetḥi ve ķāfıñ żammı ve rāǿ-i müşeddede ile fi'l-aśl ḥab ķurr 

lafžlarından mürekkebdir (46a). 

MüteǾaddī: Geçişli fiil. 

Ör) Etāke bāǿ ḥarfi ile müteǾaddī olup aǾŧāke maǾnasını ifāde eyler (25a). 

Śıfat: İsmi türlü açılardan niteleyen sözdür.    

Ö) Sehvān kelimesi śıfat olmaķ daħı cāǿizdir (24a). 

Şīn-i muǾceme: Noktalı Ģîn harfi demektir (18a).   

Ör) Ḥuşūm şīn-i muǾceme ile ḥusūm vezninde yorılup dermānde ve bī-tāb olmaķ 

maǾnāsınadır. 

Temyīz: Kendisinden önce gelen ve mana açısından belirsiz olan kelime ya da cümleden 

ne kastedildiğini açıklayan kelimedir.   

Ör) Şürben temyīz olaraķ manśūbdur (25a). 

Źāl-i muǾceme: Noktalı zâ, yani ''ذ'' (ẕ) harfidir. 

Ör ) Berźūn źāl-i muǾceme ile dābbeye dinür (63b). 

Żamīr-i müǿenneŝ: Dişi şahıs zamiri.  

Ör) Āħiruhā ve aķalluhā kelimelerinde olan żamīr-i müǿenneŝ ible rāciǾdir.   
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Đād-ı muǾceme: Noktalı dâd, yani ''ض'' (đ) harfidir. 

Ör) Ġađā đād-ı muǾceme ile bir şecer-i maǾrūf adıdır (92b). 

Žā-yı muǾceme: Noktalı zâ, yani ''ظ'' (ž) harfidir.  

Ör) Žaby žā-yı muǾcemeniñ fetḥi ve bānıñ sükūnuyla geyik taǾbīr olunan ḥayvāna dinür 

(49a). 

Zā-yı muǾceme: Noktalı zā, yani ''ز'' (z) harfidir.   

Ör) ǾĀzibe zāy-ı muǾceme ile deveye ıŧlāķ olunur (19b). 

Žarf-ı mekān: Yer zarfı.   

Ör) Bevŝ kelimesi ḥevŝ lafžına ki žarf-ı mekān olan ḥayŝu kelimesinde daħı lüġatdir 

(47b-47a).  
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BÖLÜM 4: ŞERH-İ MEZÂMÎNÜ'L-EMSÂL'İN METNİ 

4.1. Nüshanın İmlâ Özellikleri: 

19. yüzyıl Ģârihlerinden Hâmid Efendi'nin kendi hattıyla kaleme aldığı nüshada 19. 

yüzyıl Türkçesine ait imlâ özelliklerine rastlanır. Özellikle de eklerin yazımında, ünsüz-

ünlü harflerin gösterilip gösterilmemesinde bulduğumuz örnekler 19. yüzyıl Türk yazı 

sistemini örneklendirmesi açısından önemlidir. AĢağıdaki baĢlıklarda hemen hemen 

eserde geçen bütün eklerin yazımına ıĢık tutulmaya çalıĢılacaktır:  

4.1.1. Eklerin Yazımı 

4.1.1.1. Yapım Ekleri 

4.1.1.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

a) -lık, lik, luk, lük: Bu ekin metindeki imlâsı kalınlık-incelik uyumuna göre ( ٌنه -ٌنك ) 

Ģeklinde yazılmıĢtır.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 Ķarındaşlıķ 33a لسٔداؼٍك 1

 Rehberlik 31b ز٘ثسٌه 2

 Bolluķ 26b تٌٍٛك 3

 Günlük 44a وٍٛٔه 4

  

b) -cı, -ci: Bu ekin her zaman ''ٝج'' Ģeklinde yazıldığı görülmektedir.      

  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 Ķumarcı 41b لّازجٝ 1

 Demürci 95a تِٛزجٝ 2

 Gümrükçi 146b وّسوجٝ 3

فرجٝچ 4  Çiftçi 224b 

 

c) -lı, -li: Bu ekin metinde imlası çoğunlukla ''ٌٝ'' Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ħuşūnetli 84b سؽٛٔرٍٝ 1
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 boyunlı 86b ت٠ٍٕٛٝ 2

 yaġmurlı 98b ٠ؽّٛزٌٝ 3

 

Ancak aĢağıdaki örneklerde olduğu gibi bazen ''ٌٛ''imlası tercih edilmiĢtir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 Delüķanlu 9b تٌٛلٍٕٛ 1

 Ħayırlu 105b س١سٌٛ 2

 

d) -sız, -siz, -suz, -süz: bu ekin kullanımında ''ظص'' imlası görülmektedir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 zaḥmatsız 94a شدّرعص 1

 Temrensiz 14b ذّسٔعص 2

 yaġmursuz 26a ٠ؽّٛزظص 3

 Tekellüfsüz 29b ذىٍفعص 4

 

e) -cıķ, -cik: Metindeki imlası '' جه-جك '' Ģeklindedir.    

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ufacıķ 93b اٚفٗ جك 1

 gelincik 134b وٍٕجه 2

 

f) -daş, -deş: metindeki imlası ''تاغ'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķarındaĢlar 33b لسٔداؼٍس 1

 

g) -nci, -ncı: Metindeki imlası ''ٝٔج'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 İkinci 49b ا٠ىٕجٝ 1

 ŧoķuzuncı 76b طمٛشٔجٝ 2

جٝاٚجٕ 3  üçünci 47b 
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4.1.1.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

a) -la, -le: bu ekin imlâsı, genel olarak vokalsiz ''ي'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 başladı 36b تؽٍدٜ 1

 siñirledi 240a ظى١سٌدٜ 2

 

b) -al, -el: Metindeki imlası ''ي'' Ģeklindedir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 azalmaġa 196b أشاٌّؽٗ 1

 boşaldup 225b تٛؼاٌدٚب 2

 

c) -k: metindeki imlası '' ٠ه-ق '' 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 acıķdırmaķ 66a اجمدزِك 1

 geciküp 128b وج١ىٛب 2

 

4.1.1.1.3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

a) -n-: Bu ekim imlâsı kalın harfleriyle ''ْ'' kullanılırken ince harfleriyle ''ٓ٠'' kullanılır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 śalınup 67b صإٌٛب 1

 dinür 6b ت٠ٕٛز 2

 đarb olunur 75b ضسب إٌٚٛز 3

 görinüp 27b وٛز٠ٕٛب 4

 

b) -l-: Bu ekin imlâsı her zaman ''ً٠'' Ģeklindedir.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 śarılur 8b صاز٠ٍٛز 1

٠ٍٛزچب 2  biçilür 29a 
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 yorılur 21b ٠ٛز٠ٍٛز 3

 görilür 173b وٛز٠ٍٛز 4

 

c) -ş-: bu ekin imlâsı her zaman ''غ'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 irişmek 228b ا٠سؼّه 1

 śavuşmaķ 233a صاٚؼّك 2

 

d) -r-: Bu ekin imlâsı ''ٚز'' Ģeklinde vokallidir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 pişürüp 130a تؽٛزٚب 1

ٚزِكچاٚ 2  uçurmak 73b 

 düşürmek 68a تٚؼٛزِه 3

 

e) -t/d-: Bu ekin imlâsı '' خ-ت '' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 uzadup 13a اٚشاتٚب 1

ؼسذ١ّسقآ 2  aġrıtmayaraķ 32b 

 

f) -dır, -dir, -dur, -dür: Bu ekin imlâsı kalın harfleriyle ''تز'' kullanılırken ince 

harfleriyle ''ت٠س'' kullanılır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 acıķdırmaķ 66a اجمدزِك 1

 taǾarruz itdirmedi 83b ذعسض ا٠رد٠سِدٜ 2

 unutdurmaķ 74a اٚٔردزِك 3

 nindirmek 109a تٕدزِه 4

 

g) -ma, me: bu ek ''ِـ / َ'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķalmadı 15a لاٌّدٜ 1
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 gelmeyüp 17a و١ٍّٛب 2

 bulmadım 31b تٌّٛدَ 3

 görmedim 24b وٛزِدَ 4

 

4.1.1.1.4. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

a) -mak,mek: Bu ek kalınlık ve incelik kurallarına göre ''ِك / ِه'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ŧarılmak 57b طازٌّك 1

 segirtmek 6b ظىسذّه 2

ٚزِكچاٚ 3  uçurmak 73b 

 düĢmek 11b تٚؼّه 4

 

b) -ma/ me:bu ekin imlâsı ''ِـ / ِٗ'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ŧarılmasıdır 23b طازٌّعٟ 1

 gelmesini 70b وٍّعٕٝ 2

 bulmasında 4b تٌّٛعٕدٖ 3

 düĢmesiyle 121b تٚؼّٗ ظ١ٍٗ 4

 

c) -ş, ış, iş, uş, üş: Bu ekin imlâsı kalın harflerle ''غ'' kullanılırken ince harflerle ''غ'' 

kullanılır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 tutunuş 162b طٛذٕػ 1

 yürüyüş 110a ٠ٛز٠ٚػ 2

ٌػ ٠ٚسغآ 3  alış veriş 122a 

 

d) -m: bu ekin imlası ''َ'' Ģeklinde olur. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 Ölüm 182b اٌَٚٛ 1

 



 298  
 

e) -k: Bu ekin imlâsı '' ق-ن '' Ģeklindedir.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

قچآ 1  Açıķ 101b 

 Delik 202b ت١ٌه 2

 

f) -ak, ek: Bu ekin imlâsı '' ن-ق '' Ģeklindedir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

اقچب 1  Bıçaķ 204b 

 

 

g) -ıcı, -ici: bu ekin imlâsı ''ٝج'' Ģeklinde vokalsizdir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 İdici 244a ا٠د٠جٝ 1

 śaķınıcı 244b صالٕجٝ 2

 

ğ) -ġın, -ġin, -ġun, -ġün: Bu ekin imlâsı '' و١ٓ-ؼ١ٓ '' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķızġın 220a لصؼ١ٓ 1

 bezgin 161b تصو١ٓ 2

 

h) -dıġ, diġ: Bu ekin imlâsı '' ت٠ىٟ-ت٠ؽٟ '' şeklinde yazılır.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 götürdigi 43b وٛذست٠ىٝ 1

 eyledigi 49b ا٠ٍد٠ىٝ 2

 ŧoġırdıġı 27a طٛؼٛزت٠ؽٝ 3

ٌد٠ؽٝآ 4  aldıġı 34b 

 

4.1.1.1.5. Sıfat Fiil Ekleri 

a) -an, en: Bu ek '' ٠ٓ-اْ '' Ģekilleriyle yazılmıĢtır.  
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Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ŧuran 62b طٛزاْ 1

 uġrayan 49b اٚؼسا٠ٓ 2

 almayan 107a ا١ٌّٓ 3

 gürüldeyen 104b وٛزٌدٖ ٠ٓ 4

 eyleyen 113a ا١ٍ٠ٓ 5

 gelen 132b ولاْ 5

 

b) -mış, miş, muş, müş: Bu ek her daim ''ِػ'' Ģekliyle yazılmıĢtır.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķurımış 182b لٛز٠ّػ 1

 erimiş 57b از٠ّػ 2

 śoyulmuş 141b ص٠ٍّٛػ 3

 yaķılmış 161b ٠الٍّػ 4

 

c) -maz, -mez: Bu ek her zaman''ِص'' Ģekliyle yazılmıĢtır.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

اِصچاٚ 1  uçamaz 80a 

 bilmez 241a ت١ٍّص 2

 

 

d) -acak, -ecek: Bu ek kalınlık-incelik uyumuna göre '' جه-جك '' Ģekliyle yazılmıĢtır.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 binecek 252b تٕٗ جه 1

 dögecek 93a تٚوٗ جه 2

 varılacaķ 96a ٚاز٠ٍٗ جك 3

 yoķlanacaķ 73a ٠ٛلٍٕٗ جك 4

 

4.1.1.1.6. Zarf Fiil Ekleri: 

a) -arak,-erek: Bu ek kalınlık –incelik uyumuna göre '' زن-زق '' Ģeklinde yazılır.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 
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 baśaraķ 92b تاصٗ زق 1

 olaraķ 95a اٌٚٗ زق 2

 diyerek 95a ت٠ٗ زن 3

 giderek 99a و١دٖ زن 4

 

b) -ınca, -ince: Bu ek her zaman  ''ٗٔج'' Ģeklindedir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 çıķınca 105b ج١مٕجٗ 1

 oturunca 28a اٚذسٔجٗ 2

 gelince 143b وٍٕجٗ 3

 görünce 59a وٛزٔجٗ 4

 

c) -up, üp: Bu ek her zaman ''ٚب'' Ģekliyle yazılmıĢtır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 olunup 60b إٌٚٛب 1

 pośalanup 60b تٛصٌٕٛٛب 2

 yiyüp 60a ١٠ٛب 3

 görüp 60a وٛزٚب 4

 

d) -madan, -meden: Bu ek her zaman '' دِْ '' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

دْا٠ّٕٚ 1  uyanmadan 189b 

دْوٛزِ 2  görmeden 86a 

دْوٛزٌّ 3  körlemeden 93b 

 

4.1.1.2. Çekim Ekleri 

4.1.1.2.1. Hâl Ekleri 

a) Yükleme Hâli (-ı, i): Metinde yükleme hâli ''ٜ'' ile gösterilir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 intiżāmı 5a أرظاِٝ 1
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 esīrlerini 7a اظ١سٌسٔٝ 2

 nāmūsunı 7b ٔاِٛظٕٝ 3

 kendüyi 35b وٕد٠ٚٝ 4

 

b) Yönelme Hâlî (-a, -e): Bu ek '' ٖ-ٗ٠ '' Ģekliyle gösterilmiĢtir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 yere 20a ٠سٖ 1

 deveye 19b تٖٚ ٠ٗ 2

 aşaġa 36a اؼؽٗ 3

 ŧaşa 44b طاؼٗ 4

5 ٗ٠ٖٛ ٠ yuvaya 49b 

 

c) Bulunma Hâli (-da, de): Bu ekin metindeki imlası ''ٖت'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 śaḥrāda 15b صذساتٖ 1

 yerde 16b ٠ستٖ 2

 taǾrīfātda 76a ذعس٠فاذدٖ 3

 vaķitde 10a ٚلردٖ 4

 

d) Ayrılma Hâli (-dan, den): Bu ekin metindeki imlası ''ْت'' Ģeklindedir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 yumurŧadan 22b ٠ّٛزطٗ تْ 1

 nesneden 74a ٔعٕٗ تْ 2

 menfaǾatden 34a ِٕفعردْ 3

 mübāderetden 70a ِثاتزذدْ 4

 

e) İlgi Hâli (-uñ, -üñ, -ıñ, -iñ): Bu ek '' ٔه-ن '' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 merķūmuñ 50a ِسلِٛه 1

 sözüñ 26b ظٛشن 2
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 efendiniñ 26b افٕدٞ ٔه 3

 āśānıñ 26a عصا ٔه 4

 ǾArablarıñ 29b عستٍسن 5

 

f) Vâsıta Hâli (-la, le): Bu ek ''ٌٗ'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 meşaķķatle 29b ِؽمرٍٗ 1

 ķaśdıyla 28a لصد ٠ٍٗ 2

 teşdīdiyle 29a ذؽد٠د ٠ٍٗ 3

 nebātle 32b ٔثاذٍٗ 4

 

g) Eşitlik Hâli (-ca, -ce): Bu ek her zaman ''ٗج'' Ģekliyle yazılmıĢtır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķadarca 33b لدزجٗ 1

 miķdārca 43b ِمدازجٗ 2

 vāfirce 9b ٚافسجٗ 3

 

ğ) Aitlik Eki (ki): Bu ek her zaman ''ٗو'' Ģekliyle gösterilmiĢtir.  

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 didi ki 41a ت٠د٠ىٝ 1

 altındaki 167b اٌرٕدٖ وٝ 2

 üstündeki 167b اٚظرٕدٖ وٝ 3

 

4.1.1.2.2. İyelik Ekleri: Bu ekler incelik-kalınlık sistemine tabi kalarak kiĢiye göre Ģu 

Ģekildedir '' ٌسٜ-ٔه-ِص-ٜ/ظٝ-ْ-َ '' 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 raġbetim 37a زؼثرُ 1

 evlādıñdan 45a اٚلات ودْ 2

 nālesi 47b ٔاٌٗ ظٝ 3

 ismi 48a اظّٟ 4
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 umūrumuza 219a اِٛزِصٖ 5

 maķtūluñuzun 23a دضٛز وصٖ 6

لجٗ ٌسٜآ 7  aķçaları 28b 

 

4.1.1.2.3.  Bildirme Ekleri: Bu ekler incelik-kalınlık sistemine tabi kalarak kiĢiye göre 

Ģu Ģekildedir ( ٌس-ظىص-ش-تز-ظٓ-َ ) 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ġārıyım 6a ؼازٜ ٠ُ 1

 ħayırlusun 9b س١سٌٛظٓ 2

 kimsedir 13a وّعٗ تز 3

ٖٚ ٠صوس 4  gürūhıyız 35b 

 nāfiǾlerdir 107a ٔافعٍستز 5

 

4.1.1.2.4. Zaman Ekleri 

a) Geniş Zaman: Bu zamanın ekleri kalınlık-incelik sistemine göre tabi kalırlar.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 żıĥk iderim 151a ضذه ا٠دزَ 1

ازظٓپٞ 2  yaparsın 130b 

٠ماززچ 3  çıķarır 65a 

ا٠دزش ِذثد 4  muĥabbet 

ideriz 

171b 

 fezǾ idersiñiz 41a فصع ا٠دز ظىص 5

 baġlarlar 63b تاؼلازٌس 6

 

Ancak bazı kelimelerde her zaman ''ur-ür'' eki kullanılmaktadır. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 bilürler 20b تٍٛزٌس 1

 ķalur 140a لاٌٛز 2

 

b) Şimdiki Zaman: Bu zaman ekinin imlâsı her zaman ''٠ٛز'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 
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 bulamıyorum 79b تٛلا١ِٛزَٚ 1

 biniyorsun 252b ت١ٕ١ٛزظٓ 2

 ŧabħ itdiriyor 9a طثز ا٠ردزٖ ٠ٛز 3

 bilmiyoruz 132b ت١ٍّ١ٛزش 4

 

c) Görülen Geçmiş Zaman: Bu zaman ekinin imlâsı her zaman ''ت'' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 taǾaccüb itdim 125a ذعجة ا٠ردَ 1

ؼازخ ا٠ردنا 2  işāret itdiñ 143b 

 bıraķdı 213a تسالدٜ 3

 

d) Anlatılan Geçmiş Zaman: Bu zaman ekinin imlâsı her zaman ''ِػ'' Ģeklindedir.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

-ḥammāletüʼl دّاٌح اٌذرة اٌّٚؽعص 1

ḥaŧab 

olmuşsuz 

14a 

 binā itmişsin 65a تٕا ا٠رّؽعٓ 2

 içmişdir 8a ا٠جّؽدز 3

 

e) Gelecek Zaman: Bu zaman ekinin imlâsı incelik-kalınlık uyumuna göre '' جنه-جنك '' 

Ģeklindedir.   

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 yarayacaķdır 17a ٠سا٠ٗ جمدز 1

 olacaķdır 20b اٌٚٗ جمدز 2

 diyecek 16b ت٠جه 3

 gelecek 17a وٍجه 4

 

f) Emir Kipi 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 śiyānet eyle 59b ص١أد ا٠ٍٗ 1

 raġbet eylesün 75a زؼثد ا٠ٍعْٛ 2
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 ḥabs eyleseñiz 67a دثط ا٠ٍعىص 3

 ferāġat فساؼد ا٠ٍعٍٛٔس 4

eylesünler 

15a 

 

g)  İstek Kipi 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 ķatl ideyim 17a لرً ا٠دٖ ٠ُ 1

 ķabūl idesin 110a لثٛي ا٠دٖ ظٓ 2

 teǿħīr ذاس١س ا١ٍ٠ٗ ظص 3

eyleyesiz 

104a 

 tezevvüc ذصٚج ا١ٍ٠ٗ ٌس 4

eyleyeler 

178b 

 

ğ) Şart Kipi: Bu ekin imlâsı '' ض-ظٗ '' Ģeklindedir. 

Sıra Kelime Okunuşu Bulunduğu Varak 

 iśābet idersem 14a اصاتد ا٠دزظُ 1

 iḥsān iderseñ 13b ادعاْ ا٠دازظه 2

 müsāvī ِعاٜٚ اٌٚٛزٌسظٗ 3

olurlarsa 

214b 

 öterse 21a اٚذسظٗ 4

 

Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserde geçen eklerin yazımına bakıldığında bir tutarlık 

görülür. Metinde kalın ve ince seslerde hemen hemen tam bir imla birliği bulunması 

eserin günümüze yakın olmasıyla açıklanabilir. Bu nedenle eserdeki kelimelerin imlâ 

özellikleri Türk yazı dilinin tarihî gelişiminde XIX. yüzyılın durumunu göstermek 

açısından önemlidir.  

4.2. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol: 

- Metnin kuruluĢunda esas aldığımız nüsha Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde 5599 numaralı nüshadır.  

- Nüshanın varak numaraları, metin içinde 1b, 2a, 2b vd. Ģeklinde  gösterilmiĢtir.  
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- Metinde geçen meseller hem Arap harfleriyle hem de okunuĢlarıyla yazılıp her birine 

numara verilmiĢtir. Ayrıca bunların tercümeleri yanında tespit edilebilmiĢse Türkçedeki 

atasözü veya deyim karĢılıkları da verilmiĢtir. 

- Arap harfleriyle yazılanlarda –Traditional Arabic- yazı fontu kullanılmıştır. 

- Şerh bölümünde mesellere ait tüm sözcükler koyu yazılmıştır. 

- Farsça kelimelerde bulunan "Vāv-ı maʿdūle"ler, (ħˇāħ) örneğinde olduğu gibi "ˇ" 

şeklinde yazılmıştır 

- Farsça birleşik kelimeler, birbirinden "-" işâretiyle ayrılmıştır.  

 - Metinde geçen Arapça ve Farsça beyitler, ibareler, iktibaslar vb. transkripsiyon 

alfabesine aktarılıp eğik biçimde yazılmıĢtır. Ardından çevirileri dipnotta gösterilmiĢtir. 

- Metinde geçen ayetler ve hadisler Arap alfabesiyle yazılıp Diyânet ĠĢleri BaĢkanlığı 

mealine göre Türkçeye çevrilmiĢtir. 

- Nüshada bulunan kelime ve cümle yanlıĢlıklarına müdahele edilmiĢ, dipnotta 

nüshadaki Ģekil gösterilmiĢtir. Tarafımızca eklenen kısımlar ise köĢeli parantez içinde 

yazılmıĢtır.  

- Metnin aktarımında klâsik transkripsiyon sistemi esas alınmıĢ ve aĢağıdaki 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır:   

 ا

A, a,  E, e,  Ā, ā ز R,r ؾ F, f 

 ء

 

ʾ 

 ش

 

Z, z ق Ḳ, ḳ 

 ب

 

B, b 

 K, k, ñ, G, g ن S, s ض

 خ

 

T, t 

 L, l ي Ş,ş غ

 ز

 

Ŝ, ŝ 

 Ṣ, ṣ َ M, m ؾ
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 ج

 

C, C 

 Ż, ż/ Đđ ْ N, n ض

 ح

 

Ḥ, ḥ 

 /Ŧ, ŧ ٚ V, v/ ve, vü/ O,o ط

Ö,ö/U,ü/U,u/ Ū,ū 

 ر

Ḫ, ḫ ظ Ẓ, ẓ ٖ H, h/ a, e 

 ت

D, d ع ʿ ٞ Y,y/I,ı/İ,i/ Ī,ī 

 ذ

Ẕ, ẕ غ Ġ, ġ 

 

4.3. Metin 

 [1a] 

Terceme-i Meżāminü'l-Emŝāl 

[2b] 

353بِسْمِ اللّوِ الرَّحْمنِ الرَّحِيم  

(Feilâtün Mefâilün Feilün) 

                                                           
353

 Rahmân ve Rahîm olan Allâhʼın adıyla. 
354

 O her zaman vardır.  

Śafḥa-zīb-i niyāz olup ħāme 

Minnet-i ḥaķķı ķıldı sernāme 

Ḥamd ol Allāh'a kim Odur maḥmūd 

Huve fī kulli ezmunin mevcūd  354  
ġibh ü emŝālden müberrādır 

ǾAyb u noķsāndan muǾarrādır  

Odur inǾām-resān-ı bay u gedā  

Odur ikrāmı ħalķa bī-iḥśā 

Hem śılāt-ı śalāt-ı bī-hemtā 

Ola rūḥ-ı ḥabībine ihdā 

Ravżası reĢk-i gülĢen-i cennet 

Ħākine ķudsiyān çeker ḥasret 
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MenĢeǿ-i ħilķat-i benī ādem 

Sebeb-i āferīniĢ-i ālem 

Nūr-ı ḥaķdır vücūdı sertāpā 

Yere düĢmezdi sāyesi aślā      

PādiĢāh-ı serīr-i sırr-ı Ǿažīm 

Lī maǾAllāh milketinde muķīm 

Ķaśr-ı iclāli ķurb-ı Rabb-i cemīl 

Hüsn-i vechi merām-ı zāt-ı celīl 

[2a] 

Žāhiri bāŧınından aǾlādır 
Bāŧını žāhirinden esnādır 

ĦilǾat-ārā-yı mesned-i levlāk 
Nerdübān  ķaśr-ı ķadrine eflāk 

Kām-ı Ǿuķbī yanında emr-i yesīr 

Devlet-i Ǿālem oldı Ģeyǿ-i ḥaķīr 

Aķreb-i nūr-ı vaḥdet-i ḥaķdır 

Vāśıl-ı sırr-ı źāt-ı muŧlaķdır 

Lā mekān zīb-i cāh-ı nezdīki 

Ķalb idgām idindi tefkīki 

Nerdübān olsa da bu nüh eflāk 

Kim ider ķaśr-ı Ģānını idrāk 

Oluna hem Ģükūfe-i teslīm  

Bezm-i aśḥāb u āline taķdīm  

Her biri feyž-i Ḥaķķa mažhardır 
Hādi-i meslek-i peyemberdir 

BaǾde źā pādişāh-ı źī-şāna  

YaǾnī Maḥmūd Ħān-ı devrāna  

Fetḥ idüp kenz-i naķd-i daǾvātı 

Eyle leb-rīz ceyb-i ebyātı 

ŦabǾ-ı şahānesi ola her dem  

Bāġ-ı śıḥḥatde gül gibi ħurrem 

İde iķbālini Ħudā efzūn 

Görüp aǾdā-yı dīn ola maḥzūn 

ǾĀlemiñ ol veliyy-i niǾmetidir 

BāǾiŝ-i emn ü istirāḥatidir 

Maħlaśı sırrına odur mažhar  
Ķıldı āsūde Ǿalemi yek-ser 
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Neyyir-i āsumān-ı şevketdir 

Āsumān-ı şükūh u ḥaşmetdir 

Nev-nihāl-i ḥadāǿiķ-i iķbāl 
Naħl-i pür-berg ü bār-ı bāġ-ı celāl  

Emr ü fermānıdır miŝāl-i ķażā 

Getürür Ǿavdetinde būy-ı rıżā 

Her kime emri kim nüfūź bulur  
Ser-fürū-bürde-i iŧāǾat olur 

Pençe-i ķahrınıñ yanında hemān  
Gürbe vü mūrveş ķalur şīrān 

Raħşınıñ pāyına olur rū-māl 
Mihr ü māh-ı felek miŝāl-i niǾāl  

Baḥr-i reǿfetde miŝl-i mürvārīd 

Gevher-i źātıdır vaḥīd ü ferīd 

[3b] 

Sünbül-i nev-bahār-ı bāġ-ı śafā 
Gül-i śad-berg-i gülsitān-ı vefā 

Nūr-ı aħlāk-ı ħūbı cāmiǾdir 
Ferd-i küllī miŝāli lāmiǾdir 

Rūze-çīn-i sumātıdır şāhān 

ǾAdliniñ kāse-līsi Nūşirevān  

Tīridir şemǾa şuǾle peykānı 
Ol sebebden yanar Ǿadū cānı 

Vaķt-i taḥrīrde midād u ķalem  
ǾŪd u Ǿanber ile olur tevǿem 

Ķaŧre-i kilk-i gevher āŝārı  
Añdırır jāle-i çemenzārı  

Yā meġer ḥüsn-i ħaŧŧ-ı raǾnāsı 
Ħaŧŧ-ı ǾOŝmānı eyledi nāsı 

Źātı bir mihr-i Ǿālem-ārādır 
Rūy-ı dünyāya feyż-baħşādır 

Silk-i āl-i güzīn-i ǾOŝmāna 
Nažm olunmadı böyle dür-dāne 

Bed nažar eylese bir ehl-i şürūr 
Ya yeri gūr olur yāħud gözi kūr 

Cebel-i Cūdi oldı çün cūdı  

Feyżiniñ irdi Ǿāleme sūdı 

ǾAżudu'd-devle-i vücūd-ı kerem 
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Keffidir maķsim-i nuķūd-ı himem 

Vechi ser-levha-i kitāb-ı cemāl  
Źātı mecmūǾa-i fünūn-ı kemāl 

Naħl-i bī-berg ü bār kām-ı cihān 
Ebr-i luŧfundan oldılar reyyān 

Eyleyüp Ǿayn-ı Ǿadlini cārī 
Ķıldı iħmād nār-ı eşrārı 

Ķomadı ħār-ı fitneden āŝār 

Seyf-i ķahr ile kesdi her ne ki var  

Fātiḥi milket-i Beleġrādıñ 

Nāžımıdır ŝuġūr-ı Baġdādıñ 

Vāris-i mesned-i ħilāfetdir 
Mažhar-ı rütbe-i velāyetdir 

Himmet ü Ǿavn-i Seyyidüʼl-kevneyn 

Ķıldı ol şāhı fātiḥüʼl-ḥaremeyn 

Cevr-i Vehhābiyāndan ehl-i Ḥicāz 

Ḥaķķa el ķaldurup iderdi niyāz  

Ħāricīler gürūhunı yek-ser 

Tīġ-i nuśretle ķırdı çün Ḥayder 

[3a] 

Eyledi rūḥ-ı Aḥmedi ħoşnūd 

Yāveri oldı ḥażret-i MaǾbūd 

Fātiḥ-i ŝānī oldıġın be-hisāb  

Sūre-i fetḥ ider anuñ işrāb 

Nažra-i luŧfuna idüp şayān  

Ehl-i Ǿirfānı ķıldı hem şādān 

İtdi erbāb-ı dānişe raġbet  
Buldı kālā-yı maǾrifet ķıymet 

Her biri bir eŝer idüp peydā  

Ķıldılar nām-ı pākine imlā 

İtdi hem vālid-i hüner-pīrā 

Metn-i Ķāmūsı terceme ḥaķķā 

Oldı çün kim ķarīn-i Ǿizz-i ḥużūr 
İtdi ŧabǾı içün irāde śudūr 

Eyledi hem bu bende-i nā-kām 

Śıḥḥat-i ŧabǾı ħidmetinde ķıyām 

Ḥamdu lillāh olup ħitāma resīd 
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NefǾi oldı bedīd çün ħūrşīd 

Iśŧılāḥāt-ı pür-nükāt-ı ǾArab 
O kitāb içre mündericdir heb 

Menşeǿü mađribi ile emŝāl 
O kitāb içre oldı māl-ā-māl 

NefǾi çoķdur đurūb-ı emŝāliñ 

Bildirir ḥālini geçen ḥālin 

Pür-Ǿiber ķıśśalar beyān eyler 

Ḥāl-i māżīyi hep Ǿayān eyler  

Ḥiśśe-i pür-fevāǿid aħź olunur 

Çoķ ġarāyib ḥikāyeler bulunur 

Meŝele raġbet itdi ehl-i fuḥūl  
Çün śudūr itdi çoķ kelām-ı Resūl 

Meŝelüñ sünnet oldı taǾbīri 

Śafaḥāt-ı derūna taḥrīri 

Niçe āyetleri berāy-ı miŝāl  

Ķıldı īrād ḥażret-i MüteǾāl 

Meŝeliñ nefǾi çün hüveydādır 
Zūr-bāzū-yı şiǾr ü inşādır 

ŞiǾr ü inşā anuñla muḥkem olur  
Kime īrād olunsa mülzem olur 

Üdebānıñ cemīǾ-i āŝārı 

ŞuǾarā-yı kirāmıñ eĢǾārı  

Ħūb teşbīh ile müveşşaḥdır  

Serd-i emŝāl ile muśarraḥdır 

[4b]  

Līk lāzımdır aślını tefhīm  
Mađribin daħı eylemek terķīm 

Niçe emŝālden kütüb buldum 

Śafḥa-zīb-i tetebbuǾāt oldum 

Ħayli emŝāle āşinā oldum 
Menşeǿ ü mađribin daħı buldum 

Eyledüm müşkilātını taḥrīr  
Hem lüġāt-ı ġarībesin tefsīr  

Śoñra maǾnāların beyān itdim 
Aślını hem yazup Ǿayān itdim 

Bulunur ḥarf-i evvelinden hep  
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_____________________________________     

 [4a]  

_________________________________________ 

[5b]  

355بِسْمِ اللّوِ الرَّحْمنِ الرَّحِيم  

El-ḥamdu'lillāhi'l-munezzehi Ǿani'l-eşbāhi ve'l-emŝāli, ve'ś-śalātu Ǿalā seyyidinā 

Muḥammed elleźī huve mevridu't-tecellī ve'l-cemāli, ve Ǿalā ālihi ve aśḥābihi elleźīne 

ķamaǾū bi-đurūbi's-seyfi uśūle eşcāri'đ-đalāli ve baǾd, fel-neşraǾ bi-tevfīķi'l-meliki'l-

muteǾāli ilā mā vaǾadnā min şerḥi meżāmīni'l-emŝāli, fe-neķūlu:356 

 1) إفَّ مِنَ البػَيَافِ لَسِحْرا 

(İnne mine'l-beyāni le-siḥren)
 357 
 

Bu kelām-ı ḥāķāyıķ-intiżāmı ibtidā Nebīyy-i ekrem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri tekellüm buyurduķları taśḥīḥ-kerde-i aśḥāb-ı rivāyetdir ve rāvīsi imām ǾAlī 

kerremallāhu vechehu ḥażretleridir. Kelām-ı Nebīde vāķiǾ siḥr kelimesi, sīniñ 

kesriyledir, bāŧılı śūret-i ḥaķda ižhār eylemek maǾnāsınadır. Beyān Ǿayān vezninde źekā 

ve fıŧnata muķārin bir maǾnā ve maķśūdı ifśāḥ u ižhār eylemek [5b] maǾnāsınadır.  

                                                           
355

 Rahmân ve Rahîm olan Allâhʼın adıyla. 
356

 Benzer ve emsalden uzak olan yüce Allâhʼa hamd olsun. Hakikat ve güzelliğin kaynağı olan efendimiz 

Muhammed'e, dalalet ağaçlarının köklerini kılıç vuruĢlarıyla kaldıran ailesi ve arkadaĢlarına salat ve 

selam olsun. Yüce Melikʼin tevfikiyle söz ettiğimiz gibi mesellerin mazmunlarını Ģerh etmeye baĢlayalım. 

ĠĢte diyoruz ki:   
357

 Beyan (güzel konuĢma)dan bir kısmı mutlaka bir sihirdir. 

Arayup bulmasında çekme taǾab  

Yazdım irdikte çünki pāyāne 
Nām-ı -nāmī-i şāh-ı devrāna 

Olıcaķ ħāk-i pāyına mevśūl 
Śıla-i raġbetin ķıla meşmūl  

Ol vetīreyle iǾtibār bula  
Śāhibi daħı iftiħār bula  

Sāye-i reǿfetinde Ḥāmid-i zār 
Ola dil-ħˇāh üzre neyl-i yesār 
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MaǾnā-yı meŝel: BaǾżı beyān Ǿamel-i siḥr gibi Ǿamel ider dimekdir. MaǾlūm ola ki siḥr 

üç gūnedir; biri maḥż-ı ħidāǾ u taħayyülātdır ki ḥaķīkati yoķdur, ŞuǾbede ve göz 

baġcılıķ taǾbīr olunur, ħiffet-i yed ve sürǾat-i Ǿamelden neşǿet ider. İkinci şeyāŧīne 

taķarrüb sebebiyle baǾżı mertebe muǾāvenetlerini isticlābla olur. Üçüncü irtikāb-ı küfr 

ile efsūn iderek śuver ü tabāyiǾi gūyā ki taġyīr iderler. Meselā baǾżı ādemi ḥimār iderler 

ki bu daħı gerçi müǿeŝŝirdir, lākin ḥaķīķatı yoķdur. Mesḥūr olan ādem kendini ḥimār 

oldum ķiyāsıyla eşekcesine şīve ider. Her ḥālde siḥriñ vuķūǾı vardır. Nite ki 

muǾavviźeteyn ol bābda nāzil olmuşdur. Ve işbu siḥr māddesinden baǾżen ḥüsn ü 

leŧāfeti taśavvur olunur, ķavl-i meźkūrda oldıġı gibi. Bu meŝel istiḥsān-ı kelām ve īrād-ı 

ḥüccet-i bāliġe maǾreżinde đarb olunur.  

 2) إِنَّمَا مَثَلُ الجَلِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ السُّوءِ كَحَامِلِ المِسْكِ وَناَفِخِ الكِيرِ 

(İnnemā meŝelu'l-celīsi'ś-śāliḥi ve celīsi's-suǿi ke-ḥāmili'l-miski ve nāfiħiʼl-kīri)358 

Muḥaķķıķ Meydānī raḥmetullāhi Ǿaleyhi didi ki: Bu kelām-ı muǾciz-beyānı Ebū Mansūr 

bin Ebī Bekriʼl-Cevzī359 baña iħbār eyledi, ve ol daħı didi ki: Ebuʼl-Ḥasan ǾAbdullāh bin 

İbrāhīm Ebū Ŧāhir Muḥammed bin Ḥasan baña iħbār idüp didi ki: Ḥaddeŝenā Ebū'l-

Buḥturī, ḥaddeŝenā Ebū Usāme, ḥaddeŝenā Yezīd Ǿan Ebī Burde Ǿan Ebī Mūsā 

rađıyallāhu Ǿanhu, ķāle resūlullāhı śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem:'' اَ مَثَلُ الجلَِيسِ الصَّالِحِ وَجَلِيسِ   إِنََّّ

 YaǾnī celīs-i śāliḥ ile celīs-i ŧāliḥiñ şibh ü mānendi yāħud [6b].360''السُّوءِ كَحَامِلِ الدسِْكِ وَناَفِخِ الكِيِ 

śıfatı, ḥāmil-i misk ile nāfiħ-i kīr gibidir dimekdir. Ḥāmil-i misk olan kimse muķārenet 

ü mücāleset olunduķda yā Ǿindinde olan miskden saña iǾŧā ider yāħud iştirā idersin 

veyāħud rāyiḥa-i ŧayyibe istişmām idersin. Nāfiħ-i kīr olan kimseye muķārenet 

olunduķda ki demürci körügi çeken kimsedir, muħrac olan ķıġılcımı ya üzeriñi iḥrāķ 

ider, yāħud müntefiħ olduķda rāyiḥa-i kerīhe istişmām idersin. 

 3) إِذَا دَخَلْتَ أَرْضَ الحُصَيبِ فػَهَرْوِؿ

(İźā daħalte arđa'l-ḥuśaybi fe-hervil)361 

                                                           
358

 ġüphesiz iyi ve kötü arkadaĢın örneği miski taĢıyanla körük çekenin örneği gibidir.   
359

 Bu nüshada cudi yazılmaktadır. 
360

 Ebû Buhturî, Ebû Üsâme, Ebû Yezîd Ebû Burde ve Ebû Mûsâ'dan rivayet ettiklerine göre 

peygamberimiz buyurdu ki: ġüphesiz iyi ve kötü arkadaĢın örneği miski taĢıyanla körük çekenin örneği 

gibidir.     
361

 Husayb diyârına girdiğinde hemen koĢ! 
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Daħalte māżī-i muħātabdır. Ḥuśayb zübeyr vezninde Yemenʼde bir mevżiǾdir, 

nisvānları hüsn ü cemālda eŧrāf-ı bilāda fāǿiķalardır. Bināǿen Ǿaleyh beyne'ž-žurefā 

kelām-ı mezbūr meŝel olmuşdur. Hervil emr-i ḥāżırdır, maśdarı hervele kelimesidir ki 

daḥraca vezninde segirtmek ile yürime beyninde olan yürimedir ki yelmek taǾbīr olunur. 

MaǾnā-yı meŝel: Ḥuśayb ķażasına duħūl itdükde hemān şitāb-ı tāmla hervele iderek 

meşy idüp bir ŧarafa ħurūca baķ ki nisvānlarınıñ giriftār-ı saħt-gīr cemālleri olmayasın 

dimekdir.  

رُىا المُؤَوَّبُ وعُذَيػْقُها المُرَجَّبُ  أنَاَ حُجَيػْ  (4 

(Ene ḥuceyruha'l-muǿevveb ve Ǿuźeyķuha'l-muraccebu)
362

 

Ḥuceyr ḥücreniñ muśaġġarıdır ki burada maġāra murāddır. Müǿevveb muǾažžam 

vezninde ķarpuzun depesi dilimi ve yaķa oyuntısı gibi, be-ġāyet degirmi ve müdevver 

ķaŧǾ olunan şeyǿe dinür. ǾUźeyķ [6a] Ǿaźķuñ muśaġġarıdır ki ħurmā śalķımınıñ çöpüne 

dinür. Murecceb ism-i mefǾūldür, maśdarı tercīb kelimesidir ki ħurmā aġacınıñ meyvesi 

firāvān olmaġla dal basılup ķırılmasun içün altına destek ŧarzında sed ve seki binā 

eylemek maǾnasınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ben anlarıñ müdevver naķb olunmuş ġārıyım 

ki baña ilticā iderler ve ħurmāsı çoķ dalıyım ki benden ictināb iderler dimekdür. Meŝel-i 

mezbūr enā cüźeylühe'l-muḥakkek ve Ǿuźeyķuha'l-muracceb Ǿunvānıyla da menķūldür. 

Buña göre cüźeyl lafžı ciźl kelimesiniñ muśaġġarıdır ki cīmin kesriyledir şol ŧomruķ 

gibi ķalın aġaca dinür ki deve aġılına dikerler, deve aña sürünüp ķaşınmaķ içün. 

Muḥakkek taḥkīkden ism-i mefǾūldür, muḥakkekün bih maǾnasına. Buña göre maǾnā-yı 

meŝel: Ben anlarıñ gelüp ķaşınup kesb-i rāḥat idecek tayaġı ve intifāǾ idecek budaġıyım 

derdleri olduķda gelüp bañā mürācaǾat iderler ve reǿy ü tedbīr ü iǾānetimle şifā-yı śadr 

ḥāśıl iderler dimekdir. Meŝel-i mezbūrı Yevm-i Saķīfede Beni SāǾide Hubāb bin Münźir 

meşveret eŝnāsında kendi reǿy ü tedbīrini tercīḥle Ǿirrīflik maǾreżinde īrād eylemişdir.    

زَأُ ىَرَمُكَ  َـ يػُنػْ  5) إِنَّكَ لاَ تَدْرِي عَلَا

(İnneke lā-tedrī Ǿalāme yunzeǿu heremuke )363 

 Lā-tedrī kelimesi müstaķbel-i menfī-yi muħātabdır, maśdarı dirāyet kelimesidir ki dālıñ 

kesriyle bilmek maǾnāsınadır.ǾAlāme kelimesinde mīm māǿ-i istifhāmiyyeden [7b] 

                                                           
362

 Ben yuvarlak mağarayım ve çok dallı hurma ağacıyım. Türkçedeki karĢılığı: Sen bilirsin bir, iki; ben 

bilirim oniki. Yazıcı, age, s. 202.   
363

 Senin yaĢlılığında nefsin ve aklının neye düĢkün olacağını bilemezsin. Türkçedeki karĢılığı: Sap yiyor 

saman çıkarıyor. / ağzından çıkanı kulağı iĢitmez. Yazıcı, age, s. 54. 
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muħaffefdir. Yünzeǿü kelimesi müstaķbel-i mechūldür, maśdarı nezǿ lafžıdır ki nūnuñ 

fetḥi ve zānuñ sükūnuyladır, bir nesneye pek ḥarīś ve düşkün olmaķ maǾnasınadır. 

Herem kerem vezninde nefs ve Ǿaķl maǾnasınadır. Ĥāśıl-ı maǾnā: Behey yādigār! Nefs ü 

Ǿaķlıñ ne şeyǿe māǿil ve ne şīveye ḥarīś u mütehālik olup ve olacaġını sen de 

bilmiyorsun, ŧarīka-yi vāḥide üzre ŝābit olmayup bülbül gibi daldan dala ķonup naķş-ı 

būķalemūn-śıfat rengden renge girmekdesin dimekdir. Bu meŝel bir kimse fi'l-aśl bir 

ħaślet üzre olup andan televvün ü taḥavvül eyledikde aña taǾrīż ŧarīķıyla kendi nefsiñe 

ħiŧāben īrād olunur. Meydānīniñ MecmaǾuʼl-Emŝālde beyānına göre bir kimse pīr ve 

sāl-ħorde olup Ǿateh Ǿarūżasıyla kendiden şutur ve gürbe vażǾ u ḥareket ve herze vü 

heźeyān kelimeler śudūr itdikde đarb olunur.  

 6) إِنوُّ لتََدِبُّ عَقَاربِوُُ 

(İnneh le-tedubbu Ǿaķāribehu)
 364
 

Tedibbü mużāriǾdir, maśdarı deb ve debīb kelimeleridir ki dālıñ fetḥiyle sirāyet 

maǾnāsınadır. ǾAķārib Ǿaķrebiñ cemǾidir ki nemāyim maǾnāsına müstaǾmeldir, mūcib-i 

renc ü āzār oldıġıçün. Ve  nemāyim nemīmeniñ cemǾidir ki ķoġ taǾbīr olunur. MaǾnā-yı 

meŝel: Ķoġıcılıķla nāsıñ Ǿırż u nāmūsunı hetk ü şikest ider dimekdir. Ve aķvāl-ı 

ǾArabdandır ki '' بّتْ عقاربُ فلافدَ  ''365 dirler, seret nemāǿimuhu ve eźāhu366 maǾnāsına, yaǾnī 

ķoġıcılıġı sebebiyle şūrīş ü fesādı miyāne-i nāse sirāyet eyledi diyecek yerde. [7a] '' ُأَكذب

 dirler, yaǾnī fülān kimse diri olup rūy-ı zemīnde yürüyen ve fevt olup 367''منَ دبَّ ودرجَ 

maķbūr u münķabıż olan nāsdan ziyāde kāzibdir ölüde diride kendi gibi kāźib yoķdur 

diyecek yerde söylenir.  

 7) إِف المنَاكِحَ خَيرُىَا الأبْكارُ 
(İnne'l-menākiḥe ħayruha'l-ebkāru)

ِ368
 

Menākiḥ maķābiḥ vezninde nisvāna ıŧlāķ olunur. Biʼl-ķuvvet yāħud menkūḥ olduķları 

ḥasebiyle. MaǾnāyı meŝel žāhirdir. 

                                                           
364

 ġüphesiz onun akrepleri yayılmıĢtır.  
365

 Birinin akrepleri yayılmıĢtır. 
366

 Onun iftira ve eziyetleri yayılmıĢtır. 
367

 Hem hayatta olanlar hem de ölüler arasında en yalancıdır. 
368

 Kadınların en iyisi bakire olanlardır. Türkçedeki karĢılığı: Tarlayı düz, kadını kız al! Yazıcı, age, s. 96.  
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 8) أنَا مِنْوُ فالِجُ بْنُ خَلَاوَةَ 
(Enā mihu Fālicü bin Ħalāvete )369 

Fālic bin Ħalāve ǾArabdan bir kimsedir ki meŝel-i mezbūruñ menşeǿidir. Beyneʼl-ǾArab 

Yevmüʼr-Raķam ile müteǾārif olan Yevm-i Melḥamede Enīs-nām ser-gerde esīrlerini 

ķatl iderken mezbūr Fālice ''Sen daħı Enīse muǾāvenet eylemez misin'' didiklerinde 

''Enā berīǿun minhu''370 dimekle min baǾd bir māddeden teberrī iden kimse ''Enā mihü 

Fālicü bin Ħalāvete'' dimek meŝel olmuşdur. 

هَا العَسَلُ   9) إف للّوِ جُنُوداً مِنػْ

(İnne li'llāhi cunūden mihe'l-Ǿaselu)371 

Cünūd  cünd lafžınıñ cemǾidir, cünd cīmiñ żammı ve nūnuñ sükūnuyla Ǿaskere ve bir 

ādemiñ aǾvān u enśārına dinür ki ḥizb ve ceyş gibi ism-i cemǾdir. Aślı budur ki Eşter 

NaħaǾī rađıyallāhu Ǿanhu ki şücǾān-ı aśḥābdan ve emīrüʼl-müǿminīn İmām biʼl-ḥaķ 

ǾAlīyyüʼl-Murtażā kerremallāhu vechehu  ḥażretleri ŧarafından olup Śıffīn vaķǾasında 

Şāmīleri be-ġāyet tażyīķ ve şīrāze-i cemǾiyyetlerin temzīķ derecesine gelmiş idi. 

Nāgehān Ǿasel-i zehr-nāk tenāvül eylemekle Ǿāzim-i gülşen-serāy-ı cinān olmaġın 

MuǾāviye ḥaķķ-ı müşārun ileyhde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. 

[8b] 

ليَكْسِرُ عَلَّيكَ أرْعَاظَ النَّبْلِ إنَّوُ   (10 

(İnnehu leyeksiru Ǿalyeke arǾāža'n-nebli)372 

ArǾāž ruǾž kelimesinin cemǾidir ki rānıñ żammıyla oķuñ temren girecek yerine dinür ki 

anuñ üstüne siñir śarılur. Yeksir ikinci bābdan müstaķbel-i maǾlūmdur. Nebl ĥabl 

vezninde oķlara dinür, sihām maǾnasına. Bu meŝel gitdikçe ġażabı müşted olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. Aślı budur ki bir nesne żımnında ġażabnāk olan kimse oturup 

elindeki oķ ile yeri dürtüp ķarşdıraraķ oķun ruǾžını şikest ider, yāħud aġızda olan 

dişleriñ kökleri oķ temrenleriniñ medħellerine teşbīh olunmaġla fülān kimse saña ħışm 

u ġażabdan nāşī dişlerini birbirine sürüp ķıcırdadır dimekdir ki ḥālet-i mezbūr kemāl-i 

                                                           
369

 Ben ondan Fâlic bin Halave gibi uzağım (yani ben onu tanımıyorum). Türkçedeki karĢılığı: Gönülsüz 

köpek koyuna hayretmez. Yazıcı, age, s. 90  
370

 Ben ondan uzağım. 
371

 Allah'ın pek çok askerleri vardır, bal da onlardandır. Türkçe karĢılığı: Dünya bu, kim kazana, kim 

yiye. Yazıcı, age, s, 99. 
372

 Senin üzerine okların temrenini kırar. Türkçedeki karĢılığı: Öfkesinden ateĢ püskürüyor. Yazıcı, age, 

177. 
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ġayž u ġażab eŝeri olmaġla maḥall-i merķūmda īrād olunur. Ve fī-meŝelin āħer, '' ماَ قدرتُ  

 yaǾnī: Fülān maŧlaba bu ķadar saǾy eyledim taḥśīline ,373 ''على كذا حتىَّ تعَطَّفت علَيّ أرعاظُ النبلِ 

ķādir olmadım ḥatta arǾāž-ı nibāl baña eġilüp munǾaŧıf oldı ki murād ifrāġ-ı esbāb 

idince ķadar saǾyimi śarf eyledim dimekdir.  

 11) قُرعَِتْ لِذِي الحُلْمِ إفَّ العَصا  

(İnne'l-Ǿaśā ķuriǾat liźi'l-ḥulmi)374 

ĶuriǾat ķarǾ kelimesinden ki degnekle urmaķ maǾnāsınadır, māżīdir. Ḥulm ḥāǿın żammı 

ve lāmıñ sükūnuyla Ǿaķl ve rüşd maǾnāsınadır, eñ evvel ķarǾ-ı Ǿaśā olunan kimsede 

yaǾnī meŝel-i mezbūruñ menşeǿinde iħtilāf olunmuşdur. BaǾżılar ǾĀmir biniʼđ-Đarb ve 

baǾżılar Ķays bin ǾĦālid [8a] ve baǾżılar ǾAmr bin CumǾa ve baǾżılar ǾAmr bin Mālik 

didiler. Terceme-i Ķāmūsda ǾĀmir müreccaḥdır. Merķūm be-ġāyet pīr yāħud 

muǾammerīnden olmaġla üç yüz yaşına vardıķda kendi reǿyine iǾtinā vü iǾtimādı 

olmamaġla oġullarına tenbīh eyledi ki meśāliḥ-i nāsı temşiyet vaķtinde eger kelāmım 

üslūb-i nıžāmdan çıķup beyhūde ve semt-i ħilāfa munśarıf olursa Ǿaśā ile işbu dīvārda 

yāħud yerde olan ķalķanı ķarǾ idüp beni āgāh idesiz. Meŝel-i mezbūr ehl-i Ǿaķl u rüşd 

olan ādem ednā tenbīh ile mütenebbih olur diyecek yerde đarb olunur.  

 12)  عِ إِنَّوُ لَشَرَّابٌ بأنَػْقُ 

(İnnehu leşerrābun bi-anķuǾi)375 

Şerrāb keźźāb vezninde keŝīrü'ş-şürb ādeme dinür. AnķuǾ eflus vezninde naķǾ 

kelimesiniñ cemǾidir ki śu irkiken maḥallere dinür. MaǾnā-yı meŝel: Çoķ yeriñ śuyunı 

içmişdir dimekdir. Bu meŝel bi'd-defaǾāt umūr u aḥvāl tecrübe itmişdir diyecek yerde 

đarb olunur, zirā eŧrāfıyla beyābānı bilen delīl ne semtde öylece śu birikilmiş ise ŧarīķına 

sühūlet ve ḥaźāķatla sülūk idüp vāśıl olur. 

رٌ مِنْ تػَفَاريِقِ العَصا  13) إنَّكَ خَيػْ

(İnneke ħayrun min tefārīķi'l-Ǿaśā)376 

                                                           
373

 Okların temrenleri bana Ģefkat edinceye kadar bu iĢte çok zorlandım. 
374

 Asâ (baston) akıllı kimse için vuruldu. Türkçedeki karĢılığı: Arife bir iĢāret yeter. Yazıcı, age, s. 185. 
375

 O yer mutlaka birikensuyu içmiĢtir. Türkçedeki karĢılığı: Akıl, tecrübe ile kemal bulur. Yazıcı, age, 

s.189.    
376

 ġüphesiz sen parçalanmıĢ değnekten daha hayırlısın. Türkçedeki karĢılığı: Kırk fırın ekmek yemesi 

lazım/ gün görmüĢ geçirmiĢ.  
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Tefārīķu'l-Ǿaśā degnek ve oduñ pārelerine dinür. Bu meŝeli AǾrābīden Ġuneyye-nām 

Ǿavrat ibtidā kendi oġluna ħiŧāb eylemişdir. Aślı budur ki mezbūreniñ bir oġlı var idi, 

şevke-i şikāǾi gibi be-ġāyet bünyesi żaǾīf ü naḥīf olup lākin ziyādesiyle bed-ħūy ve bed-

meşreb [9b] ve dāǿimen hem-ḥāli olan civānlarıyla uġraşup ħulāśa, āfet gibi bir maǾnā 

idi. Bir gün Ǿale'l-Ǿāde bir delüķanluya şer-gīr olup üzerine oķ yılanı gibi hücūm 

eyledikde ol daħı bir đarbla kendini ħāksār eyledikden śoñra ŧutup enfini ķaŧǾ eylemekle 

vālidesi diyetini aħź eyledi. Fiʼl-aśl mübtelā-yı faķr u fāķa iken diyet-i merķūme ḥāline 

imdād idüp bir miķdārca ruŧūbete dest-res oldı. BaǾde müddetin yine birine şer-gīr 

olmaġla ol daħı aħź ve ķulaġını ķaŧǾ eyledi. Yine vālidesi diyetini aħź eyledi. Bir günde 

birisi ŧudaġını ķaŧǾ eylemekle anuñ daħı diyetini alup ħulāśa oġlunuñ gūyā ki dirhem 

dirhem etini śatmaġla vāfirce māla nāǿil olup oġluna medḥ ü ŝenā maǾreżinde kelām-ı 

merķūmı īrād eyledi. YaǾnī: Ey oġlum! Sen Ǿaśā pārelerinden ziyāde ħayırlusun. Zirā 

Ǿaśā ķatǾ olunduķda kelbiñ boyununa ħalŧa olur ve  çivi ve ķazıķ olur ve çuvāl kulpuna 

geçirecek aġaç olur ve anuñ başına aġırşaķ gibi bir nesne geçirilse beserek deve 

burunsalıġı olur ve nāķanıñ memesine baġlayıcaķ aġaç olur ve eger Ǿaśā şecerden 

güvendir şeklinde ķaŧǾ olunursa her şaķķı bir kemān-girih olur ve şuķķaları tefrīķ 

olunursa oķ olur ve ol oķlar tefrīķ olunduķda ḥižā yaǾnī [9a] eŧfāl melǾabesi olan ħurde 

oķlar olur, baǾdehu dip çivisi olur, baǾdehu iplik egirecek olur, baǾdehu ķırıķ çanaķ 

kenedleri olur ki kenedci andan enseb kenedleyecek nesne bulamaz.      

البػَرَاجِمِ إفَّ الشَّقِيَّ وَافِدُ   (14 
(İnne'ş-şaķiyye vāfidu'l-Barācimi)377 

Vāfid vāḥid vezninde bir maślaḥat içün ķavmi ŧarafından emīr ve sulŧāna gelen ādeme 

dinür. Barācim Ḥanžalatu bin Mālik bin Temīm evlādından bir ķavm ismidir. Meŝel-i 

mezbūr aślı budur ki ǾAmr bin Hind-nām emīriñ Benū Dārem bin Mālik bin 

Ḥanžala'dan bir kimse birāderini ķatl eylemekle ǾAmr anlardan yüz nefer kimseyi iḥrāķ 

bi'n-nār eylemek bābında yemīn eylemekle ŧoķsan ŧoķuz neferine dest-res olup iḥrāķ 

eyledi. Bir gün Barācim didikleri ķavm-i mezbūrdan bir kimse ol semtden güzerān 

iderken ǾAmr ol ħılālde yine birisini iḥrāķ ider olmaġla mezbūruñ meşāmmına et 

rāyiḥası gelmegin  ''Emīr büryān ŧabħ itdiriyor, şundan biz daħı ḥiśśe-yāb-ı tenāvül 

olalım.'' diyerek varduķda, ǾAmr ol şaħśdan nām u şānını suǿāl eylemekle mezbūr daħı 

                                                           
377

 ġakî olan kimse Berācim'in temsilcisidir. Türkçedeki karĢılığı: Deveyi yardan (uçurumdan) uçuran bir 

tutam ottur/ keçiyi yardan uçuran bir tutam ottur/ ava giden avlanır. Yazıcı, age, s.211.  
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Barācimden oldıġını ifāde eyledikde hemān aħź u giriftār ve iḥrāķ bi'n-nār eyledi ve yüz 

neferi anuñla tekmīl eyledi. Meŝel-i mezbūr kemāl-i mertebe ḥırśından kendi nefsini 

mehlekeye düşüren kimse ḥaķķında đarb olunur.  

قِنِ الِإىَالةَِ أناَ مِنْوُ كَحَا  (15 

(Enā minhu ke-ḥāķini'l-ihāleti)378 

ِḤāķin ķāfıñ kesriyle ŧuluma süd çeken kimseye dinür. İhāle hemzeniñ kesriyle iç 

yaġına dinür. [10b] Bu meŝel ben o ħuśūśda üstāź u ḥāźıķım diyecek yerde đarb olunur. 

Zirā ŧulumuñ yaġını ŧuluma çeken kimse geregi gibi śoġudıġını teyaķķun eylemedikçe 

çekmez, zirā issi olursa muḥteriķ olur. 

 16)إلاَّ دَهٍ فَلَا دَهٍ 

(İllā dehin felā dehin)379 

Dehin dehin kelimesi dāllarıñ fetḥi ve hāǿlarıñ kesriyle bir lüġatdir ki bu mādde şimdi 

olmazsa min baǾd olmaz dimekdir. Kütüb-i emŝālde beyān olundıġı üzre burada dehin 

kelimesi lafž-ı Fārīsīdir. Dālıñ fetḥi ve kesriyle lüġatdir Ǿaŧā maǾnāsınadır, keźālike đarb 

maǾnāsına da gelir. Ve dālıñ fetḥiyle emr-i maǾrūf ve nehy-i münker maǾnāsına da gelir. 

ǾArab aħź u istiǾmāl eylediler Ǿaŧā maǾnāsına oldıġı śūretde bu ādemiñ yāħud bu 

nesneniñ lāyıķ u müsteḥaķķını virmezseñ bir daħı bulup viremezsin dimekdir. Ve đarb 

maǾnāsına oldıġı śūretde eger bu defǾa bunı đarb eylemezseñ bir daħı idemezsin 

dimekdir. Ve emr-i maǾrūf maǾnāsında daħı bu gūnedir. Ve illā kelimesiniñ aślı in lā idi. 

Bu ḥaķīr dir ki bunda Fārisīye ḥaml ü tekellüfe hīç ḥācet yoķdur žann olunur, zirā dehī 

kelimesi ki zekī veznindedir, dehā māddesinden vaśıfdır. Terkīb-i mezbūr in lem tekün 

dehīyyen fī hāźihi'l-māddeti evi's-sāǾati felā tekūnu ebdā380 sebkindedir. YaǾnī bu 

ħuśūśda yāħud bu sāǾatde rüşd ü fıŧnatla dāhiyāne ḥareket eylemezsen bir daħı mecāl 

bulamazsın dimekdir ve ķıyāmete ķadar dühātdan maǾdūd olamazsın dimekdir. Ve dehī 

kelimesinde emŝālde cārī olan taħfīf cārī olmuş olur. [10a] Meŝel-i mezbūr bu vaķitde el 

viren fırśatı ġanīmet bilmezsen bundan śoñra žafer-yāb olamazsın diyecek mevķiǾde 

īrād olunur. 

 17) إلاَّ حَظِيَّةً فَلا ألَيَِّةً 
                                                           
378

 Ben bu konuda tuluma süt çeken gibi ustayım. Türkçedeki karĢılığı: ĠĢinin adamı. Yazıcı, age, s. 225.    
379

 Bu iĢ Ģimdi yapılmazsa daha sonra yapılmaz.  
380

 Eğer Ģimdi bu konuda kurnaz olmazsan gelecekte hiç olmayacaksın.   
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(İllā ḥažiyyeten felā eliyyeten)381 

Ḥažiyye meziyye vezninde zevci yanında ķadr u iǾtibārı olan ħātūna dinür. Eliyye 

beliyye vezninde muķaśśıraya dinür. Terkīb-i mezbūr in lā ekūnu ḥažiyyeten felā ekūnü 

eliyyeten382 taķdīrindedir, yaǾnī el-ḥāletü hāźihi ķadr u iǾtibār śāḥibi degil isem ķadr u 

iǾtibār bulmaķ ŧalebinde aślā fütūr u taķsīr eylemeyüp buluncaya dek saǾy u himmet 

iderim dimekdir. Aślı budur ki bir kimse bir ħātūn tezevvüc eyleyüp ve ol ħātūn 

kendisine lāzım ü lāyıķ ve ezvāc yanında mūcib-i ķadr u ḥürmet olacaķ umūr u 

ħidemātda aślā tehāvün ve taķśīrātı yoġ iken zevci Ǿindinde bī-Ǿizzet olmaġla bir gün 

zevcine kelām-ı mezbūrı īrād eyledi ki in lā tekün Ǿindeke ḥažiyyeteun fe-enā lā 

eliyyetun sebkinde olur. Ve MecmaǾuʼl-Emsālde ḥažiyyet ve eliyyet kelimelerini naśbla 

żabŧ eylemekle in lā ekün ḥažiyyeten Ǿindeke felā ekun eliyyeten taķdīrinde olur. Meŝel-

i mezbūr ħalķdan ġaraż ve maŧlūba nāǿil olmaķ içüñ müdārāt ve ḥüsn-i muǾāmele 

eylemek bābında đarb olunur.   

 18) أبِي يػَغْزو وأُمّْي تُحَدّْثُ 
(Ebī yaġzū ve ummī tuḥaddiŝu)383 

Aślı budur ki bir kimse ġazāya gidüp baǾdehu ķavmine ricǾat eyledikde aḥvāl-i 

muḥārebeden suǿāl eylediler. Ol kimse fetḥ-i dehān eylemeksizin ħātūnı olan yādigār 

fülān ķavm u Ǿaşāyirden şu ķadar kimse ķatl u helāk ve fülān ķabīle münhezim ve fülān 

kimse mecrūḥ oldı diyü gūyā kendi bulunmuş gibi ħaber virdükde [11b] oġlı taǾaccüb-

künān olaraķ kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī: Pederim ġazāya gidüp muḥārebe eyler 

ve vālidem aḥvāl-i muḥārabeden ħaber virür dimekdir. Meŝel-i mezbūr ġayrı kimseniñ 

işledigi hüneri kendi işlemiş gibi ḥikāyet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 19) إذَا ارْجَحَنَّ شَاصِياً فاَرْفَعْ يدَا

(İźe'r-ceḥanne şāśiyen ferfaǾ yedā)384 

İrceḥanne māżīdir, maśdarı irciḥnān kelimesidir ki iķşiǾrār vezninde bir nesne birden 

düşmek maǾnāsınadır, ve bir ŧarafa meyl idüp aġmaķ maǾnāsınadır. Şāśī ism-i fāǾildir, 

maśdarı şuśuv kelimesidir ki Ǿuluv vezninde ķırba geregi gibi ŧolmaġla bacaķları yuķarı 

                                                           
381

 ġansım olmasa da kusurlu asla olmam. Türkçedeki karĢılığı: Ġyilik yap denize at, balık bilmezse Hâlık 

bilir. Yazıcı, age, s. 233.  
382

 ġansım olmasa da kusurlu asla olmam. 
383

  Babam savaĢır, annem ise anlatır. 
384

 Atın yere düĢerse onun elinden tut.   



 321  
 

ķalķmaķ maǾnāsınadır. İrfaǾ emr-i ḥāżırdır. MaǾnā-yı meŝel: Düşmen feresinden 

ayaķları mürtefiǾ oldıġı ḥālde zemīne düşdükde aña taǾarruż idüp helāk ķaydında olma, 

belki elinden ŧutup ķaldır dimekdir. Bu meŝel bir kimseniñ düşmenine bir muśībet irişüp 

ħor u ḥaķīr olsa her ne ķadar Ǿadū ise de cürmini Ǿafv eyle diyecek yerde đarb olunur. 

Bu kelāma münāsib işbu beyt-i Fārisī ne güzel inşād olunmuşdur: 

Ez-seg-i gīrende eymen mī-şeved herkes nişest 

Her ki ber-üftāde gīred saħt ez-seg kemterest
385

 

مَنِ   20) إِيَّاؾَ وَخَضْرَاءَ الدّْ

(İyyake ve ħađrāǿu'd-dimeni)386 

Dimen dālıñ kesri ve mīmiñ fetḥiyle süpüründilige dinür, mezbele maǾnāsına. 

Ħađrāǿu'd-dimen süpüründilik filizi dimekdir, fürū-māye nesebden neşǿet [11a] eylemiş 

güzel Ǿavratdan kināyedir ki taḥźīr buyurulmuşdur. Nihāye-i İbn Eŝīrde ķavl-i mezkūrı 

ḥadīs-i şerīf olaraķ rivāyet eylemişdir. Ve Ħađrāǿu'd-dimen ķāvlinde vāv ḥarfi bir fiǾl-i 

muķaddere bir fiǾl-i muķadderi Ǿaŧf içündür. Aħuśśukum bi-nuśḥī ve uḥaźźirüküm 

ħażrāǿa'd-dimen387 sebkindedir, yaǾnī: Ey śāf-dil! Aślı fāsid olup śūreten ḥüsn ü cemāl 

śāḥibi olan kimseye firīfte olmayasın dimekdir. Bu kelām ħasīsüʼl-aśl olup žāhiren hüsn 

ü nümāyişi olan kimseden iḥtirāz lāzımdır diyecek yerde đarb olunur. 

 21 ) أناَ دُوفَ ىَذَا وَفػَوْؽَ ما في نػَفْسِكَ 
(Enā dūne hāźā ve fevķe mā fī nefsike )388 

Aślı budur ki bir gün bir münāfıķ ḥażret-i İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ḥażretlerine 

gelüp derūnı birūnuna nā-muvāfıķ olaraķ iŧnāb-ı medḥ ü ŝenā eyledikde imām-ı 

müşārun ileyh ḥażretleri kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī: Ben seniñ žāhiren tekellüm 

eyledigiñ medḥ ü ŝenā ile muttaśıf degil isem de derūn-i mefsedet-meşḥūnuñda mużmer 

olan ḥālātdan aǾlā ve berterim dimekdir. Bu kelām-ı žāhiri bāŧınına nā-muvāfıķ münāfıķ 

ḥaķķında īrād olunur.  

 22) أَكَلْتُمْ تَمْرِي وَعَصَيْتُمْ أَمْرِي
                                                           
385

 Herkes oturunca yakalayıcı köpekten güvende olur, çaresizlere zulmeden kimse köpekten daha 

değersizdir.  
386

 Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın!   
387

 Size öğüt veriyorum ve sizi çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden ikaz ederim.    
388

 Ben, dediğin bu sözlerin altındayım ve aynı zamanda benim hakkımda içinden geçenlerden daha 

yükseğim 



 322  
 

(Ekeltum temri ve Ǿaśaytum emrī)389 

Ecille-i aśḥāb-ı kirām rıđvānallāhu Ǿaleyhim ilā yevmiʼl-ķıyām ḥażarātından ǾAbdullāh 

bin Zübeyr bin ǾAvvām ḥażretleri nān u niǾmetiyle perverde olan bī-vefālarıñ aḥvālinde 

eŝer-i Ǿiśyān müşāhede buyurduķlarında ḥaķlarında kelām-ı mezbūrı tekellüm 

buyurmuşlar. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. [12b] Bu meŝel envāǾ-ı cūd u keremi ile 

perverde iken ribķa-ı iŧāǾat-ı veliyyü'n-niǾamından gerden-keş olan küfrān-ı niǾmet 

ḥaķķında īrād olunur.  

 23) إِياّؾَ وَأَعْرَاضَ الرّْجاؿِ 

(İyyāke ve aǾrāđa'r-ricāli)390 

Bu meŝeliñ terkīb ü iǾrābı ''391''إِياّؾَ وَخَضْراَءَ الدّْمَن meŝelinde cārī oldıġı vech üzredir. Aślı 

budur ki Yezīd bin Mehleb oġluna vaśiyyet eylemişdir ki zinhār āyīne-i aǾrāż-ı ricāli 

seng-i ŧaǾn u ḥaķāretle şikest eyleme, zirā merdān-ı himmet-pīşe münkesirüʼl-Ǿarż 

olmaķdan be-ġāyet ictināb ve belki Ǿırżlarını muḥāfaża bābında niçe miḥen ü şedāǿidi 

irtikāb idüp leyl ü nehār senden aħź-ı intiķāma kūşe-gīr-i kemīn-gāh-ı intižār olurlar 

dimekdir. Meŝel-i mezbūr bir kimseniñ şīşe-i Ǿırż u nāmūsunı şikest itmekden taḥźīr 

maķāmında īrād olunur.  

 24) إفَّ الْحَديِدَ يػُفْلَحُ بالْحَدِيِدِ 

(İnne'l-ḥadīde yufleḥu bi'l-ḥadīdi)392 

Ḥadīd emīr vezninde demüre dinür. Yufleḥu bünye-i mechūlle yuşaķ maǾnāsınadır, ve 

minhu el-fellāḥ li'l-ḥarrāŝ393 zīrā arżı şaķķ ider. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel kār-ı 

düşvārıñ ḥusūlı yine aña müşābih olan umūrdan istiǾānete mevkūf u meşrūŧdur diyecek 

yerde đarb olunur. Kemā ķāle'z-Zeccāc394:   

İnne'l-ḥadīde yufleḥu bi'l-ḥadīd  

Ķad Ǿalimet ħayluke eyne'ś-śaḥsaḥ395 

 25) إفْ كُنْتَ ريِحاً فػَقَدْ لَاقػَيْتَ إِعْصارا
                                                           
389

 Hem hurmamı yediniz hem de  bana karĢı çıktınız. 
390

 Sakın adamların namusuna yaklaĢma! 
391

 Çöplükte yetiĢen yeĢilliklerden sakın! 
392

 Demir demir ile kesilir. Türkçedeki karĢılığı: Demir demiri keser. Yazıcı, age, s. 95.   
393

 Toprağı süren kiĢiye fellāḥ (çiftçi) denilir.  
394

  Zeccāc'ın dediği gibi 
395

 Demir demirle kesilir, senin atların düz yerin nerede olduğunu bilmiĢtir. 
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(İn kunte rīḥen faķad lāķayte iǾśāren)396 

İǾśār hemzeniñ kesriyle şol rīḥe dinür ki şiddetinden seḥābı tozıdup gider ola. künte ve 

lāķayte kelimeleri māżī-i muħāŧabdır, [12a] yāħud iǾśār şol yele dinür ki şiddetinden 

yerden direk gibi hevāya aġup ķalķa ki ķasırġa taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel: Eger sen 

rīḥ-i şedīd iseñ iǾśāra mülāķī olursun, yaǾnī senden ķavī bir ħaśma dūçār olursun 

dimekdir. MaǾlūm ola ki rīḥ lafžı müfreden şedāǿid ü Ǿuķūbātda ve riyāḥ cemǾen leŧāǿif 

ü inǾāmātda istiǾmāl olunur, Ǿādetā rīḥ-i vāḥide mużırr u mühlik olup riyāḥ-ı 

müteǾaddideniñ hübūbı mūcib-i iǾtidāl oldıġıçün keźālike helāk olan ümem-i sālife rīḥ-i 

vāḥide ile tebāh oldılar.Ve minhu el-ḥadīŝu, '' مدٌ عليو السلاـ يقوؿُ إذا ىاجت الريحُ  اللهمَّ اجعلها رياحا كافَ لزُ 

 Meŝel-i mezbūr bir müteġallibe içün aġleb eşed bulunur diyecek yerde đarb 397''ولا تَعلها ريَا

olunur. 

 26) أوَي إلَى ركُْنٍ بِلا قػَوَاعِدَ 

(Eviye ilā rüknin bilā-ķavāǾide)398 

Eviye  nezele maǾnāsına māżidir. Rükn cānib-i aķvā maǾnāsınadır. ĶavāǾid ķāǾideniñ 

cemǾidir ki esās ve aśıl maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Aśl u esāsı olmayan maḥalle 

nüzūl eyledi dimekdir. Bu meŝel bir bī-vefā-yı süst-peymānuñ dürūġ-ı bī-fürūġına 

iǾtimād idüp andan menfaǾat iltimās iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

رٌ مِنْ ذَىَبِوِ   27) أَدَبُ المَرْءِ خَيػْ
(Edebü'l-merǿi ħayrun min źehebihi)399 

Bu kelām-ı ḥaķāyıķ-ı intižām İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ḥażretlerinden śādir 

oldıġı rivāyet-kerde-i rüvāt-ı kirāmdır.  

الشَّجَرَةِ النػَّوَاةُ أوَّؿُ   (28 
(Evvelu'ş-şecereti en-nevātu)400 

Nevāt nūnuñ fetḥiyle maǾlūmdur ki çekirdege dinür. Bu meŝel bir emr-i śaġīrden emr-i 

kebīr tevellüd ider diyecek [13b] yerde đarb olunur.  

                                                           
396

 Eğer rüzgar isen fırtınayla  karĢılaĢırsın. Türkçedeki karĢılığı: Rüzger eken fırtına biçer. 
397

  Peygamber Muhammed rüzgâr estiğinde ''Allahım bu estirdiğini rüzgâr kılma, rüzgârlar kıl'' diye dua 

edermiĢ.  
398

 Temelsiz esaslara dayandı. 
399

 KiĢinin ahlakı onun altınından daha iyidir.  
400

  Ağaç çekirdekten yetiĢir.  
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 29) إِذا لَمْ تػَغْلِبْ فاخْلُب
(İźā lem taġlib feħlub)401 

Lem taġlib kelimesi caḥd-ı muŧlaķ-ı muħātabdır ve bāb-ı ŝānīden maśūġdur, maśdarı 

ġalabe kelimesidir ki feteḥātle bir kimseyi zūr u ķuvvet ve tāb u ķudretle maķhūr 

eylemek maǾnāsınadır. İħlub  emr-i ḥāżırdır ve bāb-ı evvelden maśūġdur, maśdarı 

ħalābe kelimesidir ki dil ile aldamaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel ġalabe idemeyecegin 

kimseyi dil ile firīfte eyle diyecek yerde đarb olunur.   

 30) إفَّ الهَوَاف للَِّئيمِ مَرْأمَة

(İnne'l-hevāne li'l-leǿīmi merǿemetun)402 

Hevān Ǿayān vezninde ḥaķāret maǾnāsınadır. Leǿīm caḥīm vezninde vaśıfdır, nākes ü 

denī ve fürū-māye kimseye dinür. Merǿemet merḥamet vezninde luŧf u reǿfet 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Leǿīm olan şaħśa ḥaķāretle muǾāmele eylemek aña lutf 

u reǿfetdir. Bu meŝel bed-aśl ve baħīl olan kimseye luŧf u iḥsān iderseñ seni taħfīf ider 

ve taḥķīr u ihānet itdikde ikrām itmiş olursun diyecek yerde đarb olunur.  Kemā ķale 

Ebu'ŧ-Ŧayyib 403:  

İźā ente ekramte'l-kerīme melektehu 
Ve in ente ekramte'l-leǿīme temarradā404 

Ve vażǾu'n-nedā fī mevżiǾi's-seyfi bi'l-Ǿulā 
Mużırrun ke-vażǾi's-seyfi fi mevżiǾi'n-nedā405 

 31) إفَّ الْمَقْدِرةََ تُذْىِبُ الْحفِيظةََ 

(İnne'l-maķdirete tuźhibu'l-ḥafīžata)406 

Maķdiret mīmiñ fetḥi ve ķāfıñ sükūnı ve dāluñ ḥarekāt-ı ŝelāŝıyla ġinā ve yesār ve 

ķudret maǾnāsınadır. Tüźhib iźhāb kelimesinden müstaķbeldir. Ḥafīže sefīne [13a] 

vezninde ġażab maǾnāsınadır. Türkīde zenginiñ ķalbi geniş olur dirler. YaǾnī olur olmaz 

nesneden ġażabnāk olup ižhār-ı tehevvür eylemez. Bu meŝel bir nesneyi işlemege yāħud 

                                                           
401

 Eğer yenemezsen kazanmak için hile yap.  
402

 Alçaklara hakaret etmek merhamettir. 
403

 Ebu Tayyib el-Mütenebbīʼnin dediği gibi: 
404

 ġerefli insana saygı gösterirsen ona sahip olursun, alçak olana değer verirsen sana isyan eder. 
405

 Gerekli yerlerde Ģiddet göstermek yerine merhamet etmek tehlikeli olduğu gibi gerekli yerde 

merhamet göstermek yerine kılıç kullanmak da tehlikelidir.  
406

 Kudret öfkeyi yok eder.  
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ħaśmından aħź-ı intiķāma ķudret-yāb iken müsāmaḥa ve iġmāż u Ǿafv ile ol kārdan 

ferāġat olunduķda đarb olunur.  

 32) إفَّ وَراَءَ الأكَمةِ مَا وَراَءَىَا
(İnne verāǿa'l-ekmeti mā verāǿaha)407 

Ekme öyük taǾbīr olunan mevżiǾ-i mürtefiǾe dinür. Aślı budur ki bir ħātūn zenpāresine 

terkīm virdi ki ķocasınıñ ħidmetini edā idüp bitürdükten śoñra fülān mevżiǾ-i 

mürtefiǾüñ verāsında mülāķī olalar. Ol gice ķocası ħidmeti uzadup vaķt-i mevǾūd 

güzerān eylemekle mezbūre ġalebe-i şevķ u şerehinden nāşī ķocasına ḥabestumūnī fe-

inne verāǿa'l-ekmeti mā verāǿaha408 ķavlini tefevvüh eyleyüp min baǾd kendi esrār-ı 

mektūmesini ifşā iden kimse ḥaķķında đarb olunur. Meŝel-i mezbūr fihi mā fihi409 ķavli 

gibidir. 

 33) إنَّما يَجْزِي الفَتى ليَْسَ الجَمَلُ 

(İnnemā yeczi'l-fetā leyse'l-cemelu)410 

Fetā burada źātında insāniyyet olan kimsedir. Cemel ŧabīǾatında behīmiyyet olan 

kimsedir. Bu meŝel innemā yeczike men fihi insāniyyetün lā men fihi behīmiyyetün411 

taķdīrindedir. YaǾnī: Saña ḥüsn-i mükāfāt iden şol kimsedir ki źātında insāniyyet der-

kār ola yoħsa ŧabīǾatında behīmiyyet śıfatı olan degildir dimekdir. Meŝel-i mezbūr '' الفتى

 Ǿunvānıyla da rivāyet [14b] olundı ki buña göre, fetā keyyis ve cemel 412''يََزيكَ لا الجملُ 

aḥmaķ ile müfesserdir. Meŝel-i mezbūr vaķt-i mükāfātda īrād olunur.  

 34) إفَّ الدَّوَاىِيَ في الآفاتِ تػَهْتَرِس 

(İnne'd-devāhī fi'l-āfāti tehterisu)413 

Devāhī dāhiye lafžından cemǾdir ki emr-i Ǿažīme ıŧlāķ olunur, ĥādiŝe vü nāzile-i Ǿažīme 

gibi ki āfet taǾbīr olunur. Tehterisu mużāriǾdir, maśdarı ihtirās kelimesidir ki bir nesneyi 

zūr u ķuvvetle dögüp ħurd eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ᾱfāt u devāhī 
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 Tepenin arkasında bekleyen vardır. 
408

 Beni tuttun halbuki tepenin arkasında beni bekleyen var. 
409

  Ne varsa içindedir. 
410

 ġüphesiz ki ahmak olan değil, akıllı olan teĢekkür eder. 
411

 Hayvanlar gibi davranan değil, akıllı insan sana teĢekkür eder. 
412

 Ahmak olan değil, akıllı olan sana teĢekkür eder. 
413

 Musibetler birbirini yok eder. 
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birbirlerini dögüp ħurd ider dimekdir ki keŝretinden kināyedir. Bu meŝel fitne vü 

fesādıñ keŝreti vaķtinde đarb olunur.  

 35) إحْدَى حُظيََّاتِ لُقْمَافَ 

(İḥdā ḥužayyati Loķmāna)414 

Ḥužayyāt ĥažiyye lafžınıñ cemǾidir ki muśaġġar bünyesiyledir. Çocuķlarıñ oynadıķları 

temrensiz oķa dinür ki taśġīri taḥķīr içündür. Loķmān burada Loķmān bin ǾĀd 

olacaķdır. Śāḥib-i Ķāmūsuñ beyānına göre şirretle maǾrūf u mevśūf olan kimseden 

gāhice bir iyilik görüldügünde đarb olunur. Lākin Meydānīʼniñ taḥrīrine göre şer ile 

maǾrūf olan bir kimseden mechūl ve muǾtād oldıġı üzre yine bir şerr ü kerīhe śudūr 

itdikde đarb olunur. Meydānīʼniñ MecmaǾuʼl-Emŝāl'de taḥrīrine göre bu meŝeliñ 

mülaħħaśen menşeǿi budur ki Loķmān bin ǾĀd ile ǾAmr ve KaǾb ibnā Tiķn bin 

MuǾāviye miyānında muǾādāt olmaġla dāǿimā Loķmān mezbūrlarıñ [14a] furśatlarını 

cūyān idi. Bir gün bir maḥalde teśādüf idüp lākin mezbūrlarıñ terkeşleri sihāmla 

memlūǿ olup kendiniñ terkeşinde iki oķı var idi. Merķūmlara taǾrīż-ı cebānetle ''nedür 

bu ḥammāletüʼl-ḥaŧab olmuşsuz işte benim istiśḥābımda faķaŧ iki oķum vardır, anlar ile 

atdıġıma iśābet idersem ḥaśaleʼl-maķśūd ve illā tīr-endāzlıķ śūretiyle iḥtimāl-i tīr u 

kemān eylemek baña göre aǾžam-ı meǾāyibden maǾdūddur'' didikde merķūmlar hemān 

terkeşlerini oraya ifrāġ idüp faķaŧ Loķmān gibi ikişer sehm ilķā itdiler. Ve Loķmān-ı 

mezbūrlarıñ ifrāġ itdikleri oķları kendi terkeşine vażǾ eyledi. Lākin Loķmān-ı 

mezbūrlarıñ her biriniñ ikişer sehmi ķaldıġını göricek mużmerini icrāya muķtedir 

olmayup ħāǿiben kārına meşġūl oldı. Ol ħilālde ǾAmr zevcesini taŧlīķ eylemekle 

Loķmān tezevvüc idüp lākin ǾAmr fī zātihi bahādır ve śāḥib-i fütüvvet olmaġla 

mezbūreniñ daħı aña Ǿaşk u Ǿalaķası olup gāh u bī-gāh lā fetā illā ǾAmr415 diyü ǾAmrıñ 

medḥ ü ŝenāsında olur idi. Medīḥe-i mezbūre Loķmāna girān gelmekle zevcesine zecr ü 

āzār ider idi. Bir gün pek ħışmnāk olmaġla ǾAmr'ı ķaŧl eylemek bābında yemīn idüp min 

baǾd ǾAmr'ıñ verāsına düşdi. Aħaveyn-i merķūmeyn obalarına muķārib ķuyu semtinde 

bir muġaylān aġacı olmaġla develerini isķā eylediklerinde, muķaddemce varup zīr-i 

şecerede mustažıl olup, baǾdehu develer geldikde ķalķup [15b] isķā iderler idi. Bir gün 

Loķmān aķdemce varup ol aġaca śuǾūd ve iħtifā eyledi. Çend sāǾat mürūrunda ǾAmr 

Ǿale'l-Ǿāde şecer-i mezbūr altına gelüp ārām, baǾdehu develer gelmekle ķuyu üzre gelüp 
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 Lokman'ın oklarından birisidir. Türkçedeki karĢılığı: Hangi dağda kurt öldü. Yazıcı, age, s. 233-234.  
415

 Amr'dan baĢka bir delikanlı yoktur.  
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ķuyuya egilerek śu çekmege müştaġil olduķda, Loķmān Ǿaleʼl-ġafle arķasından oķ ile 

urdı. ''Kişi ħaśmını bilür'' meŝeli üzre ǾAmr tīr-i mezbūr kimiñ ber-güzārı oldıġını 

bilmekle '' َإحْدَى حُظيََّاتِ لقُْمَاف'' kelāmını tefevvüh eyledi, ve arķasına iśābet iden tīr-i mezbūrı 

eliyle çeküp çıķardıktan śoñra aġaca nažar idüp Loķmān'ı gördükde inzāl ve ķayd-ı esre 

giriftār eyledi, baǾdehu Loķmānı ķatl eylemek śadedinde olduķda Loķman tebessüm 

eylemekde ǾAmr sebeb-i tebessümünden istifsār eyledikde ǾAmr'ıñ ķatlı sevdāsına 

düşmekden zevcesi nehy eyledigini naķl eylemekle, ǾAmr  ''yüri seni aña hibe eyledüm'' 

diyü ıŧlāķ ve taħliye-i sebīl idüp ol daħı zevcesine gelüp sergüzeştini naķl eyledikden 

śoñra ''lā fetā illā ǾAmr''  ķażiyyesini iķrār ve iǾtirāf eyledi.  

 36) أنتَ   كصَاحِبَةِ النػَّعَامَةِ 

(Ente ke-śāḥibeti'n-neǾāmeti)416 

NeǾāme seḥābe vezninde deve ķuşuna dinür. Aślı budur ki nisvān-ı ǾArabdan biri bī-kes 

ü bī-nevā olmaġla umūr u ħuśūśını cīrān u Ǿaşīreti taǾahhüd iderler idi. Bir gün śaḥrāda 

geşt ü güźār iderken bir deve ķuşu gördi ki śuġrūr didikleri śamġ-ı ġalīži [15a] ekl 

eylemekle boġazında ŧıķanup ķaldıġından ḥarekete bī-mecāl olmuş yatur. Hemān varup 

aħź ve paşmaġıyla bir aġaca bend eyledikdeñ śoñra min baǾd bir ŧarafa naķl ü irtiḥāl 

ħuśūśunda cīrānıñ develerine iḥtiyācım ķalmadı, bār u büngāhımı buña taḥmīl iderim 

diyerek memnūnen obaya gelüp lisān-ı istiġnā ile men kāne yaḥiffunā ve yeriffünā417 

yaǾnī bu ana ķadar umūrumı taǾahhüd ve bañā Ǿavn u iḥsān idenler, min baǾd ferāġat 

eylesünler diyü bülend āvāz ile nidā eyledi. BaǾdehu çadırını yıķup eŝāŝ ü reŝāsını ne 

ḥāl ise neǾāmeyi bend itdigi şecer yanına īśāl eyledi. Meger neǾāme boġazında olan 

ġuśśeyi yudup ve bir taķrīble bendden ħalāś olmuş olmaġla şimdi mezbūre bu ḥāli 

gördükde ḥayrān ve itdigi vażǾ-ı nā-hemvāra nādim ü peşīmān olup ķaldı. Payasǿa 

pirince giderken evdeki bulġurdan çıķdı. Hem neǾāmeden maḥrūm ve hem ehl-i 

ķabīleniñ iǾānetinden meǿyūs oldı. Mār-ı sermā-dīdeye Mevlā güneş göstermesin 

mezbūre azıcıķ vüsǾat buldum mülāḥażasıyla hem kendi nefsine žulm u cefā ve hem 

furśat esīri bī-vefā oldıġını ifşā eyledikden mā-Ǿadā ķavm u Ǿaşīreti miyānında şerm ü 

hicāba mübtelā oldı. Cenāb-ı feyyāż-ı muŧlaķ Ǿādil-i ḥaķīķīdir. Mezbūre gibi baǾżı 

ķullarını bī-kes ü bī-nevā ve faķr u fāķaya mübtelā eylediginde niçe ḥükm-i ħufyesi 
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 Sen devekuĢu sahibi gibisin. Türkçedeki karĢılığı: Dimyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan oldu. 

Yazıcı, age, s. 218.   
417

 ġimdiye kadar bize yardım edenler bundan sonra yardımlarından vazgeçsinler.  
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oldıġı žāhir ü rūşenādır. Meŝel-i mezbūr [16b] iǾtimād olunmayacaķ nesneye iǾtimād ile 

ħaybet u ħüsrāna dūçār olan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 37) إفَّ دَوَاءَ الشَّقّْ أفْ تَحُوصَوُ 

(İnne devāǿa'ş-şaķķi en taḥūśahu)418 

Taḥūś mużāriǾdir, maśdarı ḥavś kelimesidir ki ḥānıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla dikiş 

dikmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Yırtıġın Ǿilācı dikmek dimekdir. Bu meŝel ħalel 

bulmuş emriñ ıślāḥına saǾy eylemek maǾreżinde đarb olunur.  

فُوُ مِنْ فػَوْقِوِ   38) إفَّ الجبَافَ حَتػْ

(İnne'l-cebāne ḥatfuhu min fevķihi)419 

Ḥatf ḥānıñ fetḥi ve tānıñ sükūnuyla mevt maǾnāsınadır. Meydānī MecmaǾu'l-Emŝālde 

didi ki: Bundan fiǾl-i mutaśarrıf degildir. BaǾżılar bāb-ı ŝānīden imāte maǾnāsına 

vürūdunı ḥikāyet itdiler. Ḥatf-i cebānı semāya taħśīśıñ vechi budur ki cebān olan kimse 

kendini varŧa-ı hevlnāke ve ceng ü cidāle ilķā eylemeyüp ecel-i ķażā ile helāk olmaz 

belki ecel-i mevǾūdı ile helāk olur. Bu kelāmda şucāǾın ḥatfi cebānıñ ḥatfinden esraǾ 

oldıġına işāret olunmuşdur. Bu meŝel muķadder olan şeyde ķorķaķlıķ fāǿide itmez, 

elbette vuķūǾ bulur diyecek yerde đarb olunur.  

المَاءَ بمَاءٍ أكْيَسُ  فْ تَردَِ إِ   (39 

(İn teride'l-māǿa bi-māǿin ekyesu)420 

Bi-māǿin kelimesinde bāǿ ḥarfi maǾ maǾnāsınadır. Ekyes keys ve keyāset 

kelimelerinden ki fıŧnat ve źekāǿ maǾnāsınadır vaśfdır. MaǾnā-yı meŝel: Eger sen śuya 

vürūd idecek olur iseñ yine Ǿindiñde śu mevcūd olaraķ vürūd ile be-ġāyet kiyāsetiñden 

[16a] Ǿadd olunur, zīrā meǿmūl eyledigiñ yerde belki śu bulunmaya dimekdir. Bu meŝel 

her işde ādem tedārükli ve śāḥib-i ḥazm gerekdir diyecek yerde đarb olunur. 

 40) إفّ الشّْرَاؾَ قُدَّ مِنْ أدِيمِوِ 

(İnne'ş-şirāke ķudde min edīmihi)421 
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 Yırtılanı dikmekle tedavi edersin.  
419

 Korkağın eceli yukarıdan gelir. Türkçedeki karĢılığı: Korkunun ecele faydası yoktur. Yazıcı, age, s. 

297.  
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 Su ile su kuyusuna varman kurnazlık sayılır.   
421

 Nal kendi derisinden kesilmiĢtir. Türkçedeki karĢılığı: Ağaca balta vurmuĢlar sapı bedenimden demiĢ.  
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Şirāk kitāb vezninde taśmaya dinür ki ekŝeri naǾline iderler. Ķudde māżī-i mechūldür, 

maśdarı ķadd kelimesidir ki ķāfıñ fetḥi ve dālıñ teşdīdi ile kesmek maǾnāsınadır. Edīm 

emīr vezninde deriye dinür, cild maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: Taśma kendi edīminden 

ķaŧǾ olundı dimekdir. Bu meŝel iki nesneniñ birbirine müşābehet-i tāmmesi olduķda 

đarb olunur. 

 41) أنْفٌ في السَّماءِ واِسْتٌ فِي الماءِ 
(Enfun fi's-semāǿı ve istun fi'l-māǿi)

422
 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel kendi reźīl ve fürū-māye iken mütekebbir olup ḥađđ 

u važīfesini bilmeyen güstāħ ve bī-edeb ḥaķķında đarb olunur. 

 42) إِفّ غَداً لنَِاظِرهِِ قَريِبُ 
(İnne ġaden li-nāžirhi ķarību)423 

Burada li-nāžirihi li-muntažirihi maǾnāsınadır. Bu meŝeli ibtidā tekellüm eyleyen Ķurād 

bin EcdaǾ-nām kimsedir. Aślı budur ki Cāhiliyyetde melik-i memleket-i Ḥīre olan 

NuǾmān bin Münźir bir gün şikāra çıķup bir taķrīble ħadem ü ḥaşeminden cüdā olup 

semt ü ŧarīķ bilmemekle beri öte ser-gerdān tek ü pū ve nāgehān şiddetlü bārān daħı 

rizān ve aħşām daħı müteķarrib olmaġla, bir melce vü meǿvā cüst-cū iderken nāgehān 

bir AǾrābī çadırı nümāyān olmaġın hemān ol çadıra şitābān oldı. Gördi ki içinde bir ķarı 

ile [17b] bir ķoca ārām iderler. Çün misāfir geldigini gördükde ķalķup NuǾmānı istinzāl 

ve atını bend ve öñüne Ǿalef vażǾ ve NuǾmānı bir firāş üzre iclās eylediler ve hemān bir 

dişi ķoyuna mālik olmalarıyla derḥāl südüni śaġup baǾdehu źebḥ ü büryān idüp 

NuǾmānı iŧǾām eylediler. Lākin NuǾmānıñ kim oldıġını bilmezler idi ve NuǾmān daħı 

ketm eyledi. NuǾmān ol pīriñ ismini suǿāl, ismi Ḥanžale oldıġını ifāde eyledi. Vaķtaki 

śabāḥ olduķda ħadem ü ḥaşemi cüst-cū eyleyerek gelüp NuǾmānı buldılar. NuǾmān 

süvār olup giderken ol pīre NuǾmān oldıġını beyān ve li-ecli'l-mükāfāt verāsından vürūd 

itmesini emr ü fermān eyledi. Bir müddet güzerānında Ḥanžala ķalķup NuǾmān ķaśdıyla 

Ḥīre'ye Ǿazm eyledi. Merķūm NuǾmān iki gün taǾyīn idüp birine yevm-i niǾam ve birine 

yevm-i büǿs ıŧlāķ ider idi. Yevm-i niǾamında mülāķāt ve Ǿarż-ı ḥācāt idenlere müsāǾade 

ve yevm-i büǿsinde evlādı olursa da lā-maḥāle ķatl ider idi. Ve bu Ǿādāt-ı seyyiǿe be-

ġāyet mültezimi idi, andan nükūl ve müsāmaḥa nā-mümkin idi. Ķażārā Ḥanžalaʼnıñ 
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 Burun gökte kıç ise suda.    
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 Bekleyen için yarınlar yakındır. 
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vürūdı yevm-i büǿsine teśādüf itmekle NuǾmān be-ġāyet mütekeddir oldı, zīrā 

Ḥanžalanıñ zīr-i bār-ı imtinānında olmaġla mükāfāt maǾreżi iken ķatl [17a] eylemek 

nihāyet derecede lüǿm ü źemīme ve şān-ı Ǿužmāya muħālif oldıġı bī-iştibāh idi. Nā-çār 

Ḥanžalaya: ''Behey bī-çāre gelecek güni mi bulduñ?'' diyü śūret-i infiǾālle ħiŧāb 

eyledikde ol daħı ''Bu Ǿādetiñ maǾlūmum degil idi'' diyü iǾtiźār eyledi, lākin NuǾmān 

kabul etmeyüp didi ki: ''Deǿb-i mültezimim üzre elbete seni ķatl ü iǾdāma mecbūrum, 

pes bir merām-ı Ǿažīmiñ var ise söyle ki Ǿināyet idüp śoñra ķatl ideyim'' didikde Ḥanžala 

''Ben öldükden śoñra merām-ı dünyevī benim ne işime yarayacaķdır'' didi. NuǾmān 

''Yoķ elbette bir merām ifāde etmege muḥtācsın'' diyü ibrām itmekle, Ḥanžala ''İmdi ehl 

ü Ǿiyālime varup istişāre vü vaśiyyet itmek içün bāri imhāl eyleseñiz, olmaz mı?'' didi, 

NuǾmān daħı Ǿavdetine kefīl irāǿeti şarŧıyla bir sene tamāmına ķadar teǿcīl eyledi. ''Pes 

Ḥanžala fityān-ı ǾArabdan kimdir ki bu bābda baña kefīl ola'' diyü istiġāŝe eyledikde, 

Ķurād bin EcdaǾ nām şīr-merd ķıyām u tekeffül ve yevm-i müǿeccelde Ḥanžala 

gelmedigi ḥīnde yerine iǾdām olunmaġı der-Ǿuhde itmekle Ḥanžala'ya beş yüz nāķayı 

iǾŧā idüp ircāǾ eyledi. Tā ki sene ħitāmı olan yevm-i müǿeccelden bir gün muķaddem 

yine NuǾmān şikāra çıķup mezbūr Ķurādı daħı istiśḥāb eyledi, lākin NuǾmān derūnı 

Ḥanžala'nıñ gelmeyüp Ķurādıñ aña bedel ķatl olunmasını ŧaleb ider idi. NuǾmān aħĢama 

ķarīb [18b] Ķurād'a ''Elbette Ḥanžala Ǿavdet eylemez, pes bi-eyyiḥāl yarın seni ķatl 

iderim'' didikde Ķurād iĢbu: 

Fe-in yeku śadru hāźe'l-yevme vellā 
Fe-inne ġaden li-nāžirihi ķarību424 

beytini inşād eyledi. Vaķtā ki śabāḥ olduķda NuǾmān yine şikāra çıķup tā ki aħşam 

müteķārib olduķda, Ķurādʼıñ ķatliyle emr itmekle cellād Ķurādıñ ķatline mübāşeret 

eyledigi hengāmda nāgehān śaḥrānıñ bir ŧarafından bir tozdur nümāyān olup yaķīn 

geldikde, Ḥanžala oldıġı Ǿayān oldı. NuǾmān Ḥanžala'nıñ vürūdından müşmeǿiz olup 

''Behey nādān! Ħalāś olduķdan śoñra ayaġıñ ile maķteliñe gelmek ne maǾnādır'' diyü 

serzeniş itdükde, Ḥanžala ''El-vefā el-vefā'' diyü cevāp virdi. NuǾmān mütenebbih olup 

erkān u vüzerāsına müteveccihen ''Ķurād ve Ḥanžala gibi AǾrābīler bu rütbe 

ekremiyyetle mevśūf olup pes ben ki źātımda mülūkdan iken elemiyyetle muttaśıf 

olmaķ lāyıķ mıdır?'' diyü ol Ǿādeti terk ü ilġā ve Ķurād ve Ḥanžala'yı mažhar-ı ikrām u 

                                                           
424

 Eğer bugün geçtiyse yarın bekleyen için çok yakındır.   
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Ǿaŧā eyledi. Meŝel-i mezbūr bir ħuśūś içün teǿcīl idüp ķable ḥulūli'l-ecel muǿāħeźe 

eyledikde đarb olunur.  

 43)  إفْ كُنْتَ كَذُوباً فَكُنْ ذكَوراً 

(İn künte keźūben fe-kun źekūren)425 

Keźūb śabūr vezninde mübālaġadır ki pek yalancıya dinür. Źekūr keźūb vezninde 

keźālike mübālaġadır ki ķuvve-i ḥāfıža śāḥibi ādeme dinür. MaǾnā-yı meŝel: Eger kizb 

ü dürūġı çoķ söyleyecek oldıġıñ [18a] śūretde bārī ķuvve-i ḥāfıža śāḥibi ol ki ibtidā 

söyledigiñ kelāmıñ Ǿaksini daħı söyleyüp rüsvāy olmayasın dimekdir. Bu meŝel 

söyledigi yalan sözleri unudup ħilāfını tekellüm iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 44) إِفَّ الْحُسُوَـ يوُرِثُ الحُشُوَـ 
(İnne'l ḥusūma yūrisü'l-ḥuşūma)426 

Ḥusūm ķuǾūd vezninde bir işe emek çeküp idmān vechiyle çalışmaķ maǾnāsınadır. 

Ḥuşūm şīn-i muǾceme ile ḥusūm vezninde yorılup dermānde ve bī-tāb olmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Mađrebinden žāhir olur. Bu meŝel, umūrunda mübālaġa 

saǾy iden kimse terk-i ifrāŧ gerekdir ki elbette fütūrı müǿeddī olur diyecek yerde đarb 

olunur. 

 45)  اِفْ كُنْتَ ذا طِبٍّ فَطِبَّ لِعَينيكَ 

(İn kunte źā ŧibbin fe-ŧibbe li-Ǿayneyke)427 

Ŧıb kelimesi ikisinde de ŧānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝıyladır ve ŝānī emr-i ḥāżırdır. MaǾnā-yı 

meŝel: Eger ehl-i ŧıb isen ibtidā kendi gözleriñe tīmār ķıl dimekdir. Türkīde kelin Ǿilācı 

olsa ibtidā kendi başına sürer meŝeli bu kelāma ķarībdir. Aślı budur ki bir kimse bir 

ħātūn tezevvüc idüp leyle-i zifāfda mübāşeret içün iki paçaları aralıġına çökdükde 

ħātūna ''henüz bikr misin yoħsa ŝeyyib misin?'' diyü suǿāl eyledikde ħātūn ''ķad ķaruba 

ŧıbbu'' 428 ve fī-rivāyetin ŧıbben diyü cevāb eyledi, giderek elsinede meŝel-i sāǿir oldı. 

Fıķra-i ŝāniye niǾme reculen ķabīlindendir. Zemaħşerī Müsteķśāda tıbbı Ǿilm ve şuǾūr 

ile tefsīr eylemişdir, raḥmetu'llāhi Ǿaleyh. 

                                                           
425

 Eğer yalancıysan hafıza sahibi ol! 
426

 Çok çalıĢmak yorgunluğa neden olur.  
427

 Eğer sen hekim isen öncelikle gözlerini tedavi et. (Eğer buluyorsan kendine çare bul.) Türkçedeki 

karĢılığı: Tecrübeyi göge çekmemiĢler ya. / Halep orada ise arĢın burada. Kendi gözündeki merteği 

görmez de gözündeki çöpü görür. Yazıcı, age, s. 63.   
428

 YaklaĢ ve öğren.   
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[19b] 

 46)  إِذَا أَصابَت الظّْباءُ المَاءَ فَلا عَبابَ فإَفْ لَمْ تُصِبْوُ فَلا أبَابَ 

(İźā aśābeti'ž-žibāǿu el-māǿa felā Ǿabābe feǿin-lem tuśibhu felā ebābe)429 

Žibāǿ žā-yı muǾcemeniñ kesriyle žabī lafžınıñ cemǾidir ki geyik taǾbīr olunan ḥayvāna 

dinür. ǾAbāb Seḥāb vezninde śu içmek maǾnāsınadır. Ebāb bā-yı muvaḥḥade ile Ǿabāb 

vezninde ķaśd maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Āhūlar śuya iśābet eylediklerinde 

içmezler ve bulmadıķları śūretde tecessüs itmezler dimekdir. Meŝel-i mezbūr giderek 

iħtiśār olunup '' َ430''لا عبابَ ولا أباب Ǿunvānında sāǿir oldı. Emŝāl-ı Meydānîde bu gūne 

mersūmdur ki āhū ve deve ķuşı ve śıġır ķısmı śu ŧalebinde olmazlar ve ıraķdan görseler 

śuya ķasd u vürūd itmezler, meger ki pek yaķınlarında olursa varup içerler. Pes meŝel-i 

mezbūrda iśābetden murād śuya ıraķdan iśābet eylemek olur. Bu meŝel dāħil-i Ǿahde 

žafer olan nesneden istiġnā ile iǾrāż mevķiǾinde īrād olunur. 

 47) إنَّما اشْتػَرَيْتُ الْغنََمَ حِذَارَ العَازبِةَِ 
(İnnemā işteraytu'l-ġaneme ḥiźāre'l-Ǿāzibeti)431 

Ḥiźār kitāb vezninde śaķınmaķ maǾnāsınadır.ǾĀzibe zā-yı muǾceme ile deveye ıŧlāķ 

olunur. Aślı budur ki bir kimseniñ biraz develeri var idi. Firār ider diyü endīşe 

eylemekle śatup yerlerine ķoyunlar aldı. Bir gün ķoyunlar firār idüp nā-bedīd 

olmalarıyla ''سبحاف الله! إنَّا اشتريتُ الغنمَ حذارِ العازبة''; yaǾnī: Ben firār eylemek şānından olan 

develeriñ [19a] firārı ħavfından nāşī anları śatup yerine ġanem iştirā eyledim idi, şimdi 

bunlar firār eylediler dimekle đarb-ı meŝel olmuşdur. Bu meŝel müǿnet cihetiyle ehven-i 

umūrı iħtiyār eylemiş iken anda mülāḥaža eylemedigi meşaķķate dūçār olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur.  

نْ فَهِ  إِذا عَزَّ أَخُوؾَ   (48 
(İźā Ǿazze aħūke fe-hin)432 

ǾAzze kelimesi ġalebe maǾnāsınadır. Hin kelimesi ki emr-i ḥāžırdır, hānıñ kesriyledir 

zīrā hāniñ żammıyla olsa hevāndan meǿħūź olur, źillet maǾnāsına. ǾArab ķısmı fī 

                                                           
429

 Ceylanlar suyu bulduklarında içmezler, bulamadıklarında aramazlar. Türkçedeki karĢılığı: Hem kel 

hem fodul. Yazıcı, age, s. 65.     
430

 Ne buldukları suyu içerler, ne de bulamadıklarında arama çabası içine girerler. Yazıcı, age, s. 65.   
431

 Deveden sakınarak yerine koyun satın aldım. Türkçede'ki karĢılığı: Ummadığın taĢ baĢ yarar.   
432

 Senin kardeĢin galip olursa ona nezaket göster!   
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źātihim ebiyyetuʼn-nefs433 olmalarıyla źilletle emr ü işāre itmezler. MaǾnā-yı meŝel: Ol 

ādem saña ġalebe idüp muķāvemet eylemeyecegiñi taḥaķķuķ eyledigiñde aña müdārā 

vü mülāyemetle muǾāmele eyle dimekdir.  

 49) إفَّ  أىْوَفَ السَّقْيِ التَّشْريِعُ 
(İnne ahvene's-saķyi et-teşrīǾu)434 

TeşrīǾ tefǾīl vezninde ŧavarı bi'n-nefs śu içecek śuvada götürmek maǾnāsınadır ki anda 

çarħ ve maķara ve koġa maķūlesi ālāta ve ḥavż taǾyīnine iḥtiyāc ķalmaz. MaǾnā-yı 

meŝel žāhirdür. Bu meŝel taǾab ve meşaķķatsiz iş görmek śadedinde olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur.  

 50) إنَّما ىُوَ كَبَارحِ الَأرْوَى

(İnnemā huve ke-bāriḥi'l-ervā)435 

Bāriḥ sāniḥ muķābilidir ki śayyādıñ śaġ ŧarafından gelüp ve śol ŧarafına ŧoġrı mürūr iden 

śayda dinür, ǾArablar bunuñla teşeǿǿüm iderler. Ervā efǾal vezninde cemǾ-i keŝretdir ki 

ŧaġ keçilerine dinür, ceyrān taǾbīr olunur, śarp ŧaġlar başında sākin olurlar, śayyād ķısmı 

anları ne bāriḥaten ve ne sāniḥaten  görürler, ancaķ [20b] müddet-i medīdede bir kerre 

görebilürler. Bināǿen Ǿaleyh nādir ve kem-yāb olan nesne ḥaķķında meŝel-i mezbūrı 

đarb iderler.  

 51) إِيَّاؾَ والخَطْبِ فإَنَّها مِشْوارٌ كَثيرُ العِثاَر

(İyyāke ve'l-ħatbi fe-innehā mişvārun keŝīruʼl-Ǿiŝār)436 

Bu meŝel uḥaźźirüke'l-ħatbe taķdīrindedir. Ħatb śard veznindedir ki burada keŝret-i 

kelām murāddır. Mişvār miḥrāb vezninde at pazarına dinür. Ǿİŝār kitāb vezninde insān 

ve ḥayvānıñ ayaġı sürçüp ve tökezleyüp ķapanmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel keŝret-i 

kelāmdan taḥźīr maǾreżinde đarb olunur. Śāǿib mī-fermāyed  

Ter-zebānī maǾden-i jengār mī-sāzed merā 
Ħāmuşī āyīne-i esrār mī-sāzed merā437  

                                                           
433

 Gururlu olanlar.  
434

 (Develeri) sulamanın en kolay yolu onları su kaynağına kadar götürmektir. 
435

 Gerçekten o nadiren görülen yaban keçisi gibidir. Türkçedeki karĢılığı: Eli cebine varmaz. Yazıcı, age, 

s. 91.   
436

 Fazla konuĢmalardan uzaklaĢ; fazla konuĢunca yollarda tökezleyen at gibi olursun. 
437

 KonuĢmak beni pas madeni yapıyor, susmak beni sırlar aynası yapıyor.  
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 52) إفَّ دُوفَ الطُّلْمَةِ خَرْطَ قػَتَادِ ىَوْبرٍَ 

(İnne dūne'ŧ-ŧulmeti ħarta ķatadi hevberin)438 

Ŧulma ŧānıñ fetḥi ve żammı ve lāmıñ sükūnuyla ekmege dinür, ħubz maǾnāsına. Ħart 

farŧ vezninde el ile aġacıñ dallarından yapraķ śıyırmaķ maǾnāsınadır. Ķatād tāǿ-i 

fevķiyye ile seḥāb vezninde bir nevǾ Ģecer ismidir ki be-ġāyet pek ve metīn olup igne 

gibi tikenleri olur, Türkīde geven didikleri olacaķdır. AśǾab min ħarŧi'l-ķatād
439

 

meŝelinde ķatāddan murād yine Ģecer-i mezbūrdur. Hevber cevher vezninde bir mevżiǾ 

ismidir, anda Ģecer-i mezkūr pek çoķ olur. MaǾnā-yı meŝel: Nān-ı Ǿazīz taḥśīl eylemek 

geven aġacını el ile śıyırmaķ gibidir ki be-ġāyet düĢvārdır dimekdir.  

هَا صُوصٌ   53) أصُوصٌ عَلَيػْ

(Aśūśun Ǿaleyhā śūśun)
440

 

Aśūs śabūr vezninde semüz [20a] ve ŧavlı olan nāķaya dinür. Śūś śādıñ żammıyla şol 

leǿīm ü nākese dinür ki bir yere gittikde refīķlerinden başķaca ķonup ve yalñızca ekl ü 

şurb idüp ve kendisini mihmān görmemek içüñ ay ķarañusunda eglenür ola. Nite ki 

Divrigi ķasabasınıñ Ǿāmme-i ehālisi bu cibilletdedir. Bir ķāfilede ŧaǾām itdiklerinde 

ŧama taşı gibi başķa başķa oturup herkes başını yere dikerek eŧrāfına baķmayaraķ 

zihirlenürler ḥaŧŧa peder ve püser ve birāderler daħı olsa bu üslūb üzredir bir denī ve 

leǿīm ŧāǿifedir. Meŝel-i mezbūr bir nefīs nesneye bir denī ve leǿīm kimse mālik olduķda 

đarb olunur.   

 مَطْعماً لَ  إفَّ في مِضّ 54)   
(İnne fī miđđin lamaŧǾamā)441 

 Miđđin mīmiñ kesriyle ve münevven olaraķ kelime-i nefy maǾnāsına istiǾmāl olunur ki 

Türkīde yoķ dimekdir. Yuķālu ķāle miđđan ey lā, lākin yeǿs-i küllī īrāŝ eylemez. Bizim 

zamāne kibārlarınıñ baķalım taǾbīrleri ol mevķiǾdedir. Ve Zemaħşerī Muķaddimede me-

hˇāhem ile yaǾnī istemem maǾnāsıyla tefsīr eyledi ki meŝelā Ģunı ister misin 

didiklerinde istemem diyecek mevķiǾde istiǾmāl olunur ve mevżiǾ-i Ģekk ü Ģübhede 

đarb olunur.  

                                                           
438

 Ekmeğe ulaĢmak gürgen ağacını sıyırmak gibidir ki son derece zordur. Türkçedeki karĢılığı: Yemek 

emek ister. Yazıcı, age, s. 158.  
439

 Gürgen ağacını sıyırmaktan daha zor.  
440

 Semiz deveye alçak biri bindi. 
441

 Dudağını bükülmesinde olumsuzluk alameti var. Türkçedeki karĢılığı: Ne haldir bu hal, ne pekmez 

oldu, ne bal. Yazıcı, age, s. 174.  
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فَزدِْهُ نػَوْطاً البَعيرُ إفْ أعْيَا   (55  

(İn aǾye'l-baǾīru fe-zidhu navŧan)442 

AǾyā māżidir, maśdarı iǾyā kelimesidir ki hemzeniñ kesriyle yorulmaķ maǾnāsınadır. 

BaǾīr emīr vezninde deveye [21b] dinür. Zid emr-i ḥāżırdır. Navŧ nūnuñ fetḥi ve vāvuñ 

sükūnuyla şol küçük sepete ve zenbīle dinür ki ħurmā maķūlesi nesne ķoyup deveye 

aśarlar. MaǾnā-yı mesel: Eger deveniñ yüki aġır olup yorılur ise yüküni taħfīf 

eylemeyüp bir navŧ daħı ziyāde eyle dimekdir. Bu meŝel bir baħīlden bir nesne ŧaleb 

olunduķda maḥžūž olmamaġla ilḥāḥ u ibrāmı ziyāde ķıl diyecek đarb olunur.   

 56) أنتَ أو ىُوَ شَوْلَةُ الناصِحَةُ 
(Ente ev huve şevletu'n-nāśiḥatu)443 

Şevle śavla vezninde ǾAdnān ķabīlesinde bir sebük-maġz cāriyenin ismidir, dāǿimā 

efendilerine naśīḥat ider idi, lākin farŧ-ı ḥamāķatinden nāşī żarar u vebālini kendi görür 

idi. Bināǿen Ǿaleyh Şevle-i nāśiḥa meŝel oldı ki aḥmaķ-ı nāśıḥ ḥaķķında đarb olunur. 

 57) إفَّ القَصيرَةَ قد تُطيلُ 

(İnne'l-ķaśīrete ķad tuŧīlu)444 

YaǾnī ķıśa boylu Ǿavrat gāhce uzun boylu evlād getürür dimekdir. Bu meŝel ķāśır olan 

kimseden gāhce bir fiǾl-i kāmil śudūrunda đarb olunur.  

الأفِينِ الرَّقِينَ يػُغَطّْي أفَنَ   58) إفَّ  

(İnne'r-raķīne yuġaŧŧī efne'l-efīni)445 

Raķīn emīr vezninde aķçaya ıŧlāķ olunur. Yuġaŧŧī mużāriǾdir, maśdarı taġŧiǿa 

kelimesidir ki setr eylemek maǾnāsınadır. Efn hemzenin fetḥi ve fānıñ sükūnuyla Ħudā-

yı müteǾāl bir ādemi meǿfūn ķılmaķ maǾnāsınadır ki mefǾūl bünyesiyle Ǿaķl ve rüşd ve 

idrāki żaǾīf olan ādeme dinür. Efīn emīr vezninde kezālike Ǿaķl [21a] ve rüşd ve idrāki 

żaǾīf olan ādeme dinür. MaǾnā-yı mesel: Zīnet-i žāhire ve mebāliġ-i vāfire aḥmaķıñ 

ḥumķ u belāhetini setr ider dimekdir.   

نُوُ فػُرَارهُُ   59) إفَّ الجوَادَ عَيػْ

(İnne'l-cevāde Ǿaynuhu  furāruhu)
446
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 Deve yorulduğunda yükünü arttır.  
443

 Sen ya da o nasihat veren ġevle gibisiniz.  
444

 Kısa boylu kadın uzun boylu çocuk doğurabilir.  
445

 Süs insanın ahmaklığını gizler. 
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Furār fānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle dābbe ķısmının ķaç yaĢında oldıġını bilmek içün aġzını 

açup diĢlerine baķmaķ maǾnāsınadır ki arpalıķ taǾbīr olunur, diĢi ŧuruyorsa genc olup ve 

illā ķoca olur. MaǾnā-yı meŝel: Cins nümāyiĢ-i endāmında Ǿalāmāt-ı cevdet žāhir 

olmaġla iħtibāra ḥācet yoķdur dimekdir. Bu meŝel bir nesnenin žāhiri bāŧınına delālet 

idüp aḥvālini baḥŝ ü teftīĢ ve tecrübeye muḥtāc degildir diyecek yerde đarb olunur. Bu 

meŝel '' ِ447''الظاىرُ عنوافُ الباطن
 meŝeline ķarībdir.  

 60) إِذَا صَاحَتِ الدَّجاجَةُ صِياحَ الدّْيكِ فػَلْتُذْبَحْ 

(İźā śāḥeti'd-decācetü śiyāḥa'd-dīki fel-tuźbeḥ)448 

Decāce ŧavuġa ve dīk ħurūsa dinür. Fel-tuźbeḥ mechūl bünyesiyledir. MaǾnā-yı meŝel: 

Tavuķ eger ħurūs gibi öterse hemān źebḥ olunması lāzımdır. Zirā ǾArablar anuñla 

taŧayyur u teşeǿǿüm iderler. Aślı budur ki nisvān-ı ǾArabdan biri şiǾr söylemege 

hevesnāk olmaġla Ferezdaķ-nām şāǾir-i māhiriñ baḥr-i güher-rīz-i ŧabīǾatlerinden 

keşīde-i silk-i beyān olmuşdur.  

 61) أَخَذَهُ أَخْذَ الضَّبّْ وَلَدَهُ 

(Aħeźehu aħźe'đ-đabbi veleduhu)449 

İkinci aħź kelimesi maśdar olaraķ manśūbdur. Aħeźehu aħźeten şedīde taķdīrindedir, 

murād ol kimseniñ helāk olmasıdır. Đabb đādıñ fethi ve bānn teşdīdiyle [22b] keler 

didikleri cānvere dinür ki cānver-i mezbūr beyżasını hevāmdan ḥıfž u ḥirāset eyleyüp 

yavrıları beyżadan çıķdıķda aḥnāş žannıyla birer birer aħź idüp helāk eyler, birisi necāt 

bulmaz illā şerīd olan veledi ki eñ śoñra yumurŧadan çıķan veled olacaķdır.  

 62) أكْلاً وَذَمِّا 

(Eklen ve źemmen)450 

Bu meŝel yuǿkelu eklen ve yuźemmu źemmen taķdīrindedir ki fiǾleyn-i mezbūreyn 

mechūl bünyesiyledir. Źemme müsteḥaķ olmayan ādemi źemm iden źemmām ḥaķķında 

đarb olunur.  

                                                                                                                                                                          
446

 Cins atın dıĢ görünüĢü denemeye hacet bırakmaz. Türkçedeki karĢılığı: Görünen köy kılavuz istemez. / 

Asil at kiĢnemesinden belli olur. Yazıcı, age, s. 154.  
447

 DıĢ görünümü iç görünümünün simgesidir.   
448

 Tavuk horoz gibi öterse hemen kesilsin. 
449

 Kertenkelenin kendi yavrularını helak ettiği gibi onu Ģiddetle helak etmiĢti. 
450

 Hem yenilir hem de kötülenir.  
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وَإِذَا زجََرْتَ فأَسْمِعْ  ضَرَبْتَ فأَوْجِعْ إذا   (63 

(İźā đarabte fe-evciǾ ve iźā zecerte fe-esmiǾ)451 

đarabte ve zecerte kelimeleri māżī-i muħātabdır. EvciǾ īcāǾ kelimesinden ve esmiǾ ismāǾ 

kelimesinden emr-i ḥāżırdır. MaǾnā-yı meŝel: Đarb itdigiñde īcāǾ ile aġrıdup teǿŝīr 

itdirir ve zecr eyledigiñde ismāǾ ile işitdirüp ķabūl itdirir dimekdir. Bu meŝel 

mübālaġada ve tüvānī vü Ǿaczi terk eyle diyecek yerde đarb olunur.    

 64) إِذَا قَطَعْنَا عَلَمَاً بَدَا عَلَمٌ 

(İźā ķaŧaǾnā Ǿalemen bedā Ǿalemun)452 

ǾAlem cebel vezninde ve mürādifidir ki ŧaġa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Seyr ü sülūkumuz 

ħılālinde mesāfe cihetiyle bir ŧaġı geçüp gitdikde öñümüzden bir ŧaġ daħı žuhūr ider 

dimekdir. Murād bir emirden ferāġat itdigimizde emr-i āħer ḥudūŝ ider dimekdir. Nite 

ki şuǾarā-yı Fürsden biri dimişdir: 

Nen-şeste yekī Ǿarbede aşub-ı diger ħāst 
Nā-refte yekī fitne belā-yı diger āmed453  

[22a] 

 65) أمْرَ مُبْكِيَاتِكِ لا أمْرَ مُضحِكاتِكِ 

(Emri mubkiyātiki lā emre muđḥikātiki)454 

Bu meŝel ilzemī ve iķbelī emre mubkiyātiki lā emre muđḥikātiki taķdīrindedir. Aślı 

budur ki benāt-ı ǾArabdan birķaç ķız çocuķlarınıñ Ǿammeleri ve ħalaları var idi. 

Ħalalarına gitdiklerinde kendilerini lehv ü luǾb ile meşġūl eyleyüp [vaķit] öldürürler idi, 

Ǿammelerine vardıķlarında teǿdīb ve terbiye ķaydında olup dāǿimā āzār iderler idi. Bir 

gün pederlerine didiler ki ''Bizler ħalalarımıza vardıġımızda ikrām u iltifāt iderler ve 

Ǿammelerimize varduķda bizlere āzār idüp aġladırlar''. Pederleri ķıśśaya vāķıf olup 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī sizler emr-i mubkiyāti ķabūl idüp aña ittibāǾ idiñiz 

dimekdir. Meŝel-i mezbūr refǾ ile de rivāyet olundı. Buña göre emru mubkiyātiki evlā 

bi'l-ķabūli ve'l-ittibāǾi min ġayrihi455 taķdīrinde olur.    

 66) أخَذَتِ الَأرْضُ زخَُاريِها

                                                           
451

 Vurursan Ģiddetle vur ve azarlarsan sözünü iyi dinlettir! 
452

 Bir dağı geçtiğimizde baĢka bir dağ ile karĢılaĢırız. 
453

 Bir kargaĢa geçmeden bir baĢka gürültü koptu, bir fitne gitmeden bir baĢka bela geldi. 
454

 Seni ağlatanların emirlerine uy, gülderenlerinkine değil.  
455

 Seni ağlatan Ģeyleri kabul etmek diğer Ģeylerden daha uygundur.  
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(Aħaźeti'l-arđu zuħārīhā)456 

Aħaźet māżī-i müǿenneŝdir. Zuħārī ġurābī vezninde tamām neşv ü nemā ve tāb u ŧarāvet 

bulup eŧrāfına śarılup śarmaşmış nebāta vaśf olur, yuķālu nebātun zuħārīyyu ey tāmmun 

reyyānun multefun. Ķāle İbn Muķbil: 

Zuħārīyyu'n-nebāti keǿenne fīhi 
Ciyāde'l-Ǿabķariyyeti ve'l-ķuŧūǾi457       

Meŝel-i mezbūr baǾde'l-fesād ıślāḥ-ı ḥāl śāḥibi olan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

تِلَاطُ حْ يّْ الاأوَّؿُ العَ   (67 

(Evvelu'l-Ǿayyi el-iḥtilāŧu)458 

ǾAyy yā-yı müşeddede ile Ǿacz maǾnāsınadır. İḥtilāŧ ḥā-yı mühmele ile iftiǾāl vezninde 

ŧarılmaķ maǾnāsınadır. [23b] MaǾnā-yı meŝel: İmāre-i tevāfī ve Ǿacziñ evveli muħatabıñ 

ŧarılmasıdır ki cevābdan Ǿaczine delālet ider dimekdir.  

عِقَاؿُ النَّصْرِ إيَّاؾَ والبػَغْيَ فإَِنَّوُ   (68 

(İyyāke ve'l-baġye fe-innehu Ǿiķālu'n-naśri)459 

Baġy bānın fetḥi ve ġaynıñ sükūnuyla bir ādeme teġallüble žulm ü sitem eylemek ve 

ḥaķdan Ǿudūlle ser-keşlik eylemek maǾnālarınadır. Bu meŝel uḥaźźiruke el-baġye 

taķdīrindedir. Ǿİķāl deveniñ dizini baġladıķları ipe dinür. MaǾnā-yı meŝel: Baġy u 

ŧuġyān Ǿiķāl-i zānū-yı nuśret oldıġı nümāyān olmaġla seni ol kār-ı nā-hemvār u bed-

fercāmdan taḥźīr iderim dimekdir. Bu meŝeli Muḥammed bin  Zübeyde vezīrini 

baġydan taḥźīr żımnında īrād eyledigi Meydānīde masŧūrdur.  

 69) إنَّها ليَْسَتْ بخُدْعَةِ الصَّبيَّ باللبَنِ 

(İnnehā leyset bi-ħudǾati'ś-śabiyyi bi'l-lebeni)460 

Mervīdir ki Emīrü'l-müǿminīn İmām bi'l-ḥaķ Eseduʼllāh Ġālib ǾAlī bin Ebī Ŧālib 

kerrema'llāhu vechehu ḥażretleri Cubeyr bin ǾAbdi'llāh el-ǾAcelī cenāblarını aħź-ı bīǾat 

içün MuǾāviye ŧarafına irsāl eyleyüp ħuśūś-ı mezbūr żımnında taǾcīl eylemekle 

                                                           
456

 Yeryüzü bitkilerle güzelleĢmiĢ.   
457

 O, çiçekli otlar hızlı koĢarak mesafeleri kateden at gibidir.  
458

 Darılmak acizliğin baĢlangıcıdır.    
459

 Sakın zâlim olma, çünkü ip devenin ayaklarını bağladığı gibi zulüm de zaferi bağlayıp engeller.  
460

 Bu çocuklar yoğurtla aldatılmak gibi bir iĢ değildir. 
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MuǾāviye kelām-ı merķūmı īrād eyledi. YaǾnī emr-i beyǾat bir ħuśūś-ı Ǿažīmdir ki 

çocuķlarıñ leben ile aldanması gibi degildir dimekdir. Żamīr-i innehā beyǾata rāciǾdir. 

ضْ إِذَا تَكَلَّمْتَ بلَِيْلٍ فاَخْفِضْ وإذَا تَكَلمْتَ نػَهَاراً فاَنْفِ   (70 

(İźā tekellemte bi-leylin faħfiđ ve iźā tekellemte nehāren fenfiđ)461 

Aħfiđ emr-i ḥāżırdır, maśdarı ħafđ kelimesidir ki avāzı pest eylemek maǾnāsınadır ve 

bāb-ı ŝānīden maśūġdur. Enfiż keźālike emr-i ḥāżırdır, [23a] maśdarı nafđ kelimesidir ki 

her cānibe nažar śalmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Gice tekellüm eyledigiñde 

āhestece tekellüm eyle ki şāyed diñler bulunur ve gündüz tekellüm eyledükde ġāfil 

olmayup mütebaśśırāne her ŧarafa baķup yoķlaşdıraraķ462 tekellüm eyle ki şāyed bī gāne 

bulunur dimekdir.   

دِ و آفَةُ الْمُرُوءَةِ خُلْفُ الْمَوْعِ   (71 

(Āfetu'l-murūǿeti ħulfu'l-mevǾūdi)463 

YaǾnī: Āfet-i mürüvvet vaǾd olunan nesneye ħulf eylemekdir, zīrā āŝār-ı mürüvveti 

bütün bütün derūnden selb ider. Bu meŝel ǾAvfü'l-Kelbīden rivāyet olundı. Ve bu 

ḥikāye bu maķāma münāsibdir ki ḥażret-i İsmāǾīl Ǿaleyhi's-selām bir śıddīķ-i śādıķ ve 

resūl-i muvāfıķ ile bir mevżiǾ-i maǾhūdda mülāķāt olmalarını ķavl ü ķarar eyleyüp Ǿahd 

eylediler. Ḥażret-i İsmāǾīl üç gün ol mevżiǾde tevaķķuf eyleyüp ol źātıñ ķudūmuna 

muntažır oldılar, meġer bir kār-ı düşvāra giriftār olmaġla mevżiǾ-i maǾhūda varamayup 

üç günden śoñra gelüp ḥażret-i İsmāǾīl'i ol mevżiǾde buldı ve iǾtiźār idüp didi ki: ''Ol 

zamān ki ḥużūr-ı saǾādetiñizden dūrī ve müfāraķat-ı śūrī ḥāśıl olmuşdı, bir ġāǿileye 

uġrayup ne ħāk-pāyıñıza yüz sürmege elim  irdi ve ne Ǿizz-i ḥużūruñuza ħaber 

göndermege bir kimse elime girdi''. Ĥażret-i İsmāǾīl buyurdılar ki ''VaǾdu'l-kerīm 

elzemu min deyni'l-ġarīm464 ol zamāndan berü ki seniñle ķavl u ķarār ve mevżiǾ-i 

maǾhūdda mülāķāt olunmaķ ħuśūśı muǾāhede olunmuşdı, [24b] el-ḥāletü hāźihi cānım 

ķudūmuña muntažır ve dīde-i intižārım yollara nāžır olup ŧurur idim, revā görmedim ki 

vaǾde ħulf eylemeyüp bī-mürüvvet ve bī-vefā ŧarīķına sālik olayım''. Lā cerem ḥażret-i 

                                                           
461

 Gecelerde konuĢursan alçak sesle konuĢ, gündüzde ise etrafa bakarak dikkatle konuĢ. Türkçedeki 

karĢılığı: Yerin kulağı vardır.  
462

 Fısıldamak anlamına gelmektedir 
463

 Mertliğin afeti sözü tutmamaktır.   
464

 Asaletli insanın verdiği sözü yerine getirmesi bir insanın borcunu ödemesinden daha elzemdir.   
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Ḥaķķ şān-ı şerīf-i İsmāǾīl'de buyurur: '' ِ465''إنَّوُ كاف صادؽَ الوعد yaǾnī rāst-ķavl ve dürüst-

Ǿahddır. Ve bu ḥikāye daħı bu maķāma münāsibdir ki bir şehriyār-ı Ǿādil bir ḥakīm-i 

Ǿāķıldan suǿāl eyledi ki ''Aħlāķ-ı ḥamīde ve evśāf-ı pesendīden ķanġı śıfat Ǿazīz ve 

mühim ve bizim ḥālimize münāsib ü mülāyimdir''. Ḥakīm didi ki: ''VaǾde vefā mülūka 

be-ġāyet lāzımdır ŧarīķ-ı vefādārīden dūr ve śohbet-i ehl-i śıdķ u śafādan mehcūr olma 

ki sebeb-i beķā-yı nižām-ı Ǿālem ve medār-ı salŧanat-ı leşker ü ħaşemdir''. Ve ḥükemā-yı 

sābıķu'l-Ǿahd dimişlerdir ki ''nāķiże'l-Ǿahdi nāķiże'l-Ǿahdi.''466 

 72) إياّكُمْ وَحَمِيَّةَ الأوْقابِ 

(İyyākum ve ḥamiyyete'l-evķābi)467 

Ḥamiyye ġaniyye vezninde bir nesneden mūźiyātı defǾle ḥıfż eylemek maǾnāsınadır ki 

ķorımaķ taǾbīr olunur. Evķāb evġāb maǾnāsınadır ki żuǾafāya dinür. Kelām-ı mezbūr 

Aḥnef-nām edīb-i kāmiliñ ķavlidir ki Benī Temīme vaśiyyet eyledigi kelām 

cümlesindendir ki kütüb-i emŝālde mastūrdur.  

 73) أخَذَهُ بين الحُذَيَّا والخُلْسَةِ 

(Aħźehu beyne'l-ḥuźeyyā ve'l-ħulseti)468 

Ḥuźeyyā muśaġġar bünyesiyle müjdegānī virilen nesneye dinür. Ħulse ġurfe vezninde 

isimdir, ķapma ve  ķapış maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Añı fülāndan  hediye ile iħtiŧāf 

beyninde aħź [24a] eyledi ki göñüllü göñülsüz yarı rıżā ve yarı zūr-bāzū ile aldı 

dimekdir. Menķūldür ki İbn Sīrīn ḥużūrında bir kimse taǾbīr içüñ gördigi rüǿyāyı naķl 

eyledikde ''el-Ḥuźeyyā el-ḥuźeyyā'' dir idi. YaǾnī rüǿyā-yı ḥasenedir Ǿaŧiyye getür ki 

taǾbīr ideyim dimekdir.  

 74) إفَّ الْمُوَصَّيْنَ بػَنُو سَهْوَافَ 

(İnne'l-muvaśśīn benu Sehvāna)469 

Bu meŝeliñ tefsīr ve īżāḥında fużalānıñ ekŝeri ižhār-ı Ǿacz u ķuśūr eyleyüp lākin 

muḥaķķıķ Meydānī MecmaǾu'l-Emŝālde şu vechle beyān ve śıdķ u ḥaķīķat-i maǾnāyı şu 

yüzden Ǿayān eyledi ki: Şol kimseler ki bir nesne ile tavśiye olunurlar, anlarıñ üzerine 

                                                           
465

''ġüphesiz o, sözünde duran bir kimse idi.'' Meryem (19/54)  
466

 Sözünü yerine getirmeyenlerden sakının.  
467

 Zayıfların öfkesinden sakının.   
468

 Onu falandan hediye ile kaptı.  
469

 Tavsiye edilenler genellikle unuturlar.  
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sehv müstevlī olur, gūyā sehv anlara müvekkeldir dimekdir. Meŝel-i mezbūr emr 

olundıġı nesneniñ ŧalebinde sehv iden kimse ḥaķķında đarb olunur. Meŝel-i mezbūrda 

Sehvān kelimesi śıfat olmaķ daħı cāǿizdir, Benū Reculin Sehvān taķdīrinde olur ki 

murād Adem Ǿaleyihi's-selām olacaķdır, zīrā Ǿahdi sehv ü nisyān eyledi. Buña göre 

maǾnā-yı meŝel: Vaśiyyet olunan kimse sehv iderse Ǿaceb degildir zīrā sehv insān 

pederinden mīrāŝdır dimekdir. Kelām-ı üdebādandır ki evvelu nāsin evvel-i nāsin.470 

 75)  آخِرُىَا أقػَلُّهَا شُرْباً 

(Āħiruhā aķalluhā şurben)471 

Āħiruhā ve aķalluhā kelimelerinde olan żamīr-i müǿenneŝ ible rāciǾdir. Şürben temyīz 

olaraķ manśūbdur. MaǾnā-yı meŝel: Nās develerini śuya getürüp śuyuñ śāfını içirdikden 

śoñra devesini śuya [25b] getüren kimseleriñ develeri śuyı az bulup az içerler  dimekdir. 

İmdi sen evvel varup ol yerde bulunmaġa saǾy eyle zīrā cümleden śoñra vürūd eylemek 

be-ġāyet Ǿacz ü tüvānī śıfatıdır. Bu meŝel ''ِـ    .kelāmına aķrebdir 472''الفَضْلُ للمُتػَقَدّْ

 76)  قِيُّ حَي لَوُ الشَّ تَ نْ إِفَّ الشقِيَّ يػَ 

(İnne'ş-şaķiyye yentaḥī lehu'ş-şaķiyyu)473 

Yentaḥī mużāriǾdir, maśdarı intiḥā kelimesidir ki bir nesneye söykenüp ŧayanmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: El-cins ile'l-cinsi yemīlu474 feḥvāsınca şaķī olan kimse 

kendi hem-kārı şaķīye meyl ü istinād ider dimekdir. Bu meŝel yaramaz yaramazı bulur 

diyecek yerde darb olunur.  

ةٍ عَ أخَذَهُ أخْذَ سَبػُ   (77 

(Aħeźehu aħźe sebuǾatin)475 

İkinci aħź kelimesi maśdar olaraķ manśūbdur. MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimseyi sebuǾa 

aħźı gibi aħź eyledi dimekdir. Burada sebuǾa lafžı inśirāf ve Ǿadem-i inśirāfla 

müstaǾmeldir. Bunuñ aślında iħtilāf eylediler. BaǾżılar didi ki ''Aślı sebuǾadır, sīnin 

fetḥi ve bāǿın żammıyla, baǾdehu taħfīfen iskān olundı, dişi arslana dinür, zīrā dişi 

arslan erkeginden çābük olur''. BaǾżılar didi ki: Bir mārid ve siyehkār kimse idi, ħalķı 
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 Ġlk unutan ilk insan idi.  
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 Su kuyusuna en son gelen develer en az içerler.  
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 Ġyilik önceden gelenler içindir.  
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 Sırtlan gibi onu helak etti.  
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be-ġāyet dil-gīr itmekle ber-taķrīb pādişāh-ı Ǿaśrıñ pençesine giriftār olup ellerini ve 

ayaķlarını ķaŧǾ eyledikden śoñra ber-dār eyledi. Min baǾd anuñ aħź u taǾźīb olunmasına 

temŝīl ile aħźehü aħźe sebǾetin velā Ǿaźźebtuhu Ǿaźāba sebǾetin didiler, pes bunda aħź 

mefǾūlüne mużāfdır, Ǿalā ķavlin merķūmıñ [25a] ismi sebǾ idi, taḥķīr u teźlīl īrādesiyle 

hāǿ-ı teǿnīŝ ilḥāķ eylediler, yāħud burada sebǾ lafžından murād Ǿaded-i maǾhūd olmaġla 

yedi ādemiñ aħźı gibi aħź eyledi dimekdir, ve ġayr-i munśarıf olması Ǿalemiyyet ve 

teǿnīŝ Ǿilletlerine mebnīdir. Meŝel-i mezbūr aħź-ı şedīd ile aħź iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur.    

 78) إِفَّ الضَّجُورَ قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة

(İnne'đ-đacūre ķad taḥlibu'l-Ǿulbete)476 

Đacūr śabūr vezninde südi śaġılurken feryād idüp çaġıran nāķaya dinür. MaǾnā-yı 

meŝel: Đacūr olan nāķa gāhca ḥalb olunduķda lebeni büyük Ǿulbeyi ŧoldırır dimekdir. 

Meŝel-i mezbūr baħīlden bir nesne raġmen li-enfihi istiħrāc olunduķda đarb olunur.  

كِ سُ أْ لى رَ عَ  شَرُّؾِ  ناتِ طبََقٍ ى بَ دَ حْ إِ   (79 

(İḥdā benāti ŧabaķin şerruki Ǿalā reǿsuki )477 

Benāt-ı ŧabaķdan murād dāhiye-i Ǿažīmedir. Zemaħşerī didi ki: ''Bint-i ŧabaķ aślında 

ḥayyeniñ künyesidir, zīrā ķıvrılıp yatdıķda ŧabaķ Ģeklinde oldıġıçün yāħud yılan ŧutan 

anı selle ve sepet altında ḥıfž eyledigiçün. BaǾżılar didi ki: Bint-i ŧabaķ süleḥfātdır yaǾnī  

ķaplubaġadır, ŧoķsan ŧoķuz Ǿaded yumurŧa yumurŧlayup cümlesi ķaplubaġa çıķar 

yüzünci ḥayye žuhūr eyler. Benātu'ŧ-ŧabaķdan murād ŧoķsan ŧoķuzuñ mecmuǾıdır ve 

iḥdā benāti'ŧ-ŧabaķ meźkūr yılandır.  

بلَِبَنِوِ  أتاَؾَ ريََّافُ   (80 

(Etāke reyyānu bi-lebenihi)478 

Etāke bāǿ ḥarfi ile müteǾaddī olup aǾŧāke maǾnasını ifāde eyler. MaǾnā-yı meŝel: Süde 

ŧoyan kimse saña süd [26b] virdi dimekdir. Bu meŝel kerem ü seħādan nāşī olmayup 

ancaķ Ǿindinde olan nesne keŝīr olmaġla fażlasını iǾŧā iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

عَنِ الْكَذِبِ  إفَّ فِي الْمَعَاريِضِ لَمَنْدُوحَةٌ   (81 
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  Feryat eden deve sağıldığı kutuyu doldurabilir.  
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 Büyük musibetlerden biri baĢ ucundadır. 
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 Onda  fazlasıyla süt bulunan kimse sana süt verdi. 
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(İnne fi'l-maǾārīđi lemendūḥetun Ǿani'l-keźibi)479 

MaǾārīđ miǾrāż kelimesiniñ cemǾidir ki sözüñ feḥvā ve mefhūmından Ǿibāretdir, teķūlu 

Ǿareftu źālike min miǾrāđi kelāmihi480 ey feḥvāhu maǾārīż-i kelām bundandır ki tevriye 

cihetiyle söylenen kelām olacaķdır. Mendūḥe ism-i mefǾūl bünyesiyledir yāħud ism-i 

mefǾūl maǾnāsına maśdardır, bolluķ siǾe maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir sözi tevriye 

ve kināye ŧarīķıyla söylemekde kiźbden ħalāś ve berāǿet vardır ki kiźbden Ǿadd 

olunmaz. Murād yalan söyleyecegiñe kināye ve tevriye ve elgāz cihetiyle söyle 

dimekdir. 

 82) إِفَّ البَراطيلَ تػُرَوّْجُ الأبَاطيلَ 

(İnne'l-baraŧīle turevvicu'l-abāŧīle)481 

Baraŧīl barŧīl kelimesiniñ cemǾidir ki ķandīl veznindedir, rüşvete dinür. Ḥaķķı  ibŧāl ve 

bāŧılı iḥķāķ śūretine getürmek içün virilen zihirlikdir. Türevvic tervīc kelimesinden 

müstaķbel-i maǾlūmdur. MaǾnā-yı meŝel: Ķāđī efendiniñ rüşvet-ħor oldıġı gibi žāhir ve 

nümāyāndır.  

 83) إليَْكَ يُسَاؽُ الْحَدِيثُ 

(İleyke yusāķu'l-ḥadīŝu)482 

Yusāķ sevķ kelimesinden mużāriǾ-i mechūldür. Aślı budur ki bir kimse bir ħātūn 

tezevvüc eylemek murād eyleyüp huzūr-ı ħātūnda ifāde-i merām iderken ħabīŝiñ źekeri 

ķıvāma gelüp her çend ki dāmeni ile setr eyledi, mümkin olmayup serkeş-at gibi başı 

żabŧ olunmadı [26a] āħır ḥużżār-ı meclisden ḥayā idüp elini maǾhūdını üzerine vażǾ 

idüp ħiŧāb iderek kelām-ı mezbūrı tekellüm eyledi. YaǾnī: Ey ħabīŝ! ǾAcele eyleme, 

benim bu ħātūn ile itdigim muǾāmele ve mükālemeniñ fāǿidesi saña rāciǾdir dimekdir. 

Bu meŝel ķable ḥülūl-i evāne teǾcīl olunan nesne ḥaķķında đarb olunur. 

رمَِاحَها أخَذَتِ الِإبِلُ   (84 

(Aħaźeti'l-iblu rimāḥahā)483 

Ve yurvā esliḥatehā484. Rimāḥ rumḥ lafžından cemǾdir ki mızraġa dinür. YaǾnī: Deve 

semüz olup güzellenmek ile śāḥibi anı źebḥ itmege ķıyamaz, gūyā deveniñ semüzligi 
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 Dolaylı konuĢmak yalana düĢmekten kurtarır. 
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 Kendi konuĢmasından onu anladım. 
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 RüĢvet batıla yol açar. 
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 Develer semiz oldu.  
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kendiye silāḥ olup źebḥden ħalāś oldı dimekdir. Bu meŝel keŝret-i māl sebebiyle Ǿucb 

ve ġurūr iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 85) إفَّ الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ 

(İnne'l-Ǿaśā mine'l-Ǿuśayyeti)485 

ǾUśayye Ǿaynuñ żammıyla Ǿāśānıñ muśaġġarıdır. Bunda iki ķavil vardır, ķavl-i evvel 

budur ki emr-i śaġīrden emr-i kebīr tevellüd ider diyecek yerde đarb olunur, zīrā Ǿaśā 

Ǿuśayye, yaǾnī küçük iken Ǿaśā olur, Ǿākıla lāyıķ degildir ki emr-i śaġīri taḥķīr eyleye. 

Zīrā muḥtemeldir ki nemā bulup Ǿažīm olur. Ķavl-i ŝānīye göre Ǿaśiyye bir feres-i 

kerīmedir ki andan bir kerīm ŧay doġup ismini Ǿaśā tesmiye itdiler, ve inne'l-Ǿaśā mine'l-

Ǿuśayye diyü đarb-ı meŝel itdiler, yaǾnī kerīm olan kimseden ekŝeriyā veled-i kerīm 

tevellüd ider dimekdir. 

 86) إنَّوُ كبػَرْؽٍ خُلَّب

(İnnehu ke-berķin ħullebin)486 

Berķun ħulleb, ve'l-berķu'l-ħulleb. Ve berķu'l-ħulleb ki naśr veznindedir, yaġmursuz 

[27b]  şimşege dinür. Bu münāsebetle vaǾd idüp ħalķı ŧamaǾ ve ümniyeye düşürdükden 

śoñra vefā ve incāz eylemeyen yādigār ḥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād eylediler, gūyā 

nāsa mumŧır şeklinde görinüp śoñra ifāża eylememekle ħalķa ħudǾa ider.  

 87) أبَوُ ريِاح

(Ebū Riyāḥ)487 

ŜaǾālebī Dürrede ḥikāyet eyledi ki: Belde-i Ḥumuśda bir ķubbe-i Ǿažīmeniñ üzerinde 

nuḥāsdan śavġ olunmuş bir atlu kimse śūreti naśb olunmuşdur ki demürden Ǿamūd 

üzerine vażǾ itmişlerdir ve śaġ elini uzadup parmaķlarını żamm idüp ancaķ sebbābesini 

uzatmış ki ednā rīḥ hübūb itse devr idüp sebbābesiyle mehebb-i rīḥa işāret ider ve ol 

semte sebbābesini ŧutar. Ḥumuś ehālisine mehebb-i rīḥ şübhe olsa anuñla istidlāl iderler, 

bināǿen Ǿaleyh ol śūrete Ebū Riyāḥ tesmiye itdiler ve aña teşbīhle bir yerde hemīşe 

ķarar itmeyüp ħiffet üzere olan kimseye Ebū Riyāḥ diyü đarb-ı meŝel itdiler. Türkīde 

yelkovan taǾbīri bu meŝele muvāfıķdır. Ḥikāyet olundı ki ǾUbāde bir gün Mütevekkil 
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 Silahları diye de nakledilir.   
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 Büyük değnek küçük değnekten gelir.  
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 Yağmursuz ĢimĢek gibidir. Türkçedeki karĢılığı: Gürler ama yağdırmaz. 
487

  Rüzgarın babası. 
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ḥużūruna dāħil oldı ki öñüne bir altun cām ķoyup içine biñ Ǿaded dīnār vażǾ eylemiş. 

Mütevekkil, ǾUbāde'ye didi ki: ''Senden bir nesne suǿāl iderim, eger cevāb virir iseñ şol 

cām ile biñ Ǿaded altunı saña Ǿaŧiyye iderim.'' ǾUbāde didi ki: ''Sel yā emīre'l-

müǿminīn''488. Mütevekkil didi ki: ''Ol ne şeyǿdir ki ismi var lākin künyesi yoķdur [27a] 

ve ne nesnedir ki künyesi [var]489 lākin ismi yoķdur?'' ǾUbāde Ǿale'l-fevr ''Menāre ve ebū 

riyāḥ'' didi. Mütevekkil sürǾat-i cevābına taǾaccüb ü istiġrāb iderek cām ve dīnārı iǾŧā 

eyleyüp didi ki: ''NiǾme'l-edebu niǾme'l-edebu, lā eflaḥa men lā edebe lehu.''490  

بوُحِكَ  مِنْ ابػْنُكَ   (88 

(İbnuke min būḥike)491 

Müsteķśāda Zemaħşerī didi ki: ''Būḥ lafžı bāḥatu'd-dārıñ cemǾidir ki ħānenin ḥavlı 

taǾbīr olunan yöresi ve Ǿarśasıdır ve ħiŧāb-ı mezbūr müǿenneŝdir''. Aślı budur ki Kebīşe 

bintü ǾUrve, ǾAķīl bin Ŧufeylʼi tebennī, yaǾnī oġul idinmek üzere taśmīm eyledikde 

vālidesi anı menǾ ķaśdıyla didi ki: ''İbnuke min demmā Ǿaķibeyke''492 yaǾnī oġul oldur ki 

anı sen ŧoġurup nifās ķanıyla Ǿaķıblarıñı ālūde eyleye ve illā āħeriñ ŧoġırdıġı veled saña 

veled olmaz ve andan saña ħayır gelmez. Pes Kebşe-i mezbūre, vālidesine kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi, yaǾnī oġul oldur ki seniñ bāḥa-ı dārıñda ve miyān-ı sarāyıñda neşv 

ü nemā bulmuş ola, anı ŧoġurmaķ lāzım degildir. Ḥarīrī yigirmi yedinci māķāmede didi 

ki: ''İbn Būḥʼdan veled-i śulbi murāddır, gūyā sāḥa-ı dārda tevellüd itmekle İbn-i Būḥ 

tesmiye olundı ve bāḥa lafžınıñ cemǾi buvaḥdır'' didi. Terceme-i Kāmūs'da vālid-i 

mācidim daħı bāḥa sāḥa maǾnāsınadır ki ħāneniñ ḥavlı taǾbīr olunan yöresi ve 

Ǿarśasıdır, cemǾi bānın żammıyla būvaḥ gelür diyüp bu meŝeli daħı taḥrīr buyurdılar. 

[28b] İbnüke ibnü būḥike yeşrebü min śabūḥike493 yaǾnī aśıl veled zāde-i śulbuñ olan 

veleddür, yoħsa rebīb ve ḥafīd veyā muķır olan veled velīd-i śulbı gibi degildir 

dimekdir. Ve baǾżı ǾArab baǾż-ı fevāḥiş ile zinā idüp andan veled žuhūr itdikde ol 

veledi murād itdigi kimseye virüp vālidi daħı gāh veledi iķrār ve gāh inkār ider idi. Pes 

maǾnā-yı meŝel budur ki seniñ velediñ ol veleddir ki sen ve vālidesi ol velediñ kendi 
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 Sorabilirsiniz. 
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  Metinde bulunamamaıĢtır 
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 Edep ne güzeldir. Edebi olmayanlar iflah olmasınlar!   
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senin neslinden olan çocuk gibi değildir. Yazıcı, age, s. 92. 
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veledi oldıġını iķrār u ižhār ider olalar. Bu tefsīr būḥ kelimesi ižhār maǾnāsına oldıġı 

śūretdedir.  

 89) ابْنُ زاَنيَِةٍ بزَِيْتٍ 

(İbnu zāniyetin bi-zeytin)494 

Aślı budur ki bir fācire ħātūn birkaç luśūś ile zinā idüp ücret virecek yanlarında aķçaları 

olmamaġla ücret içün bir bardaķ zeyt virdiler. Ħatūn ķabūl itmeyüp didi ki: ''Žannım 

budur ki ben sizden ḥāmil oldum veled žuhūr itdükde ''ibnu zāniyetin bi-zeyŧin''495 dirler 

diyü Ǿār iderim. Meŝel-i mezbūr hāźā ibnu zāniyetin bi-zeytin taķdīrindedir. Bu meŝel 

miyān-ı ǾArabda şutūm-ı ġalīže elfāžındandır. 

 90 )  إِفْ جَرْجَرَ العَوْدُ فزدِْه وِقْراً 

(İn cercere'l-Ǿavdu fe-zidhu viķren)496 

Cercer māżīdir, maśdarı cercere kelimesidir ki zelzele vezninde deve ķısmı āvāzını 

boġazında terdīd eylemek maǾnāsınadır. ǾAvd Ǿaynıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla yaşlı 

ķoca deveye dinür. Viķr vāvıñ kesriyle muŧlaķan yüke dinür. MaǾnā-yı meŝel: Yaşlı 

ķoca deve [28a] her ne ķadar terdīd-i śavt eyleyüp çaġırır ise de sen anuñ yüküni ziyāde 

ķıl dimekdir. Bu meŝel baħīl olan kimseden ilḥāḥ idüp bir nesne ŧaleb ile virmekden 

imtināǾ ider ise yine ilḥāḥ u ibrām eyle diyecek yerde đarb olunur.  

زُ الْجَرْباءُ إِذَا تػَفَ  رَّقَتِ الغنََمُ قاَدَتػْهَا العَنػْ  (91 

(İźā tefarraķati'l-ġanemu ķādetha'l-Ǿanzu'l-cerbāǿu)497 

Tefarraķat māżī-i müǿenneŝdir. Ġanem feŧḥateynle ķoyun cinsine mevżūǾ isimdir ve 

müǿenneŝdir, lafžından müfredi yoķdur, müfredi şāt kelimesidir zükūr ve ināŝdan her 

birine ve muħŧeliŧ olduķlarında mecmūǾuna ıŧlāķ olunur. Ķādet māżī-i müǿenneŝdir, 

maśdarı ķıyāde kelimesidir ki Ǿiyāde vezninde dābbeyi öñünden çekmek maǾnāsınadır 

ki yedmek taǾbīr olunur. ǾAnz kenz vezninde dişi keçiye dinür. Cerbāǿ ḥamrāǿ vezninde 

ecreb lafžınıñ müǿennesidir ki uyuz ve gicik olan insān ve ḥayvāna dinür. MaǾnā-yı 

meŝel: Ķoyun sürisi perākende olduķda öñlerine uyuz keçi düşüp anlara ķılavuz olur 

dimekdir. Bu meŝel fürū-māyeye iḥtiyāc vaķtinde đarb olunur. Ve ǾArablar iki kimse 
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 Bu, zeytin yağıyla zina yapan kadının çocuğudur. 
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 Bu çocuk zeytin yağıyla zina yapan kadının çocuğudur. 
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 Deve her bağırdığında yükünü arttır! 
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 Koyunlar dağıldığı zaman onlara uyuz keçi liderlik eder.  
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şeref ü şān cihetiyle biribirine müsāvī olsa '' ِْ498''هَا كَركُْبتَََ العنَز
 dirler, zīrā keçi ķısmı çöküp 

oturunca iki dizleri yere birden gelür. Ve bir kimse sebeb-i helāki olacaķ şeyǿe teśādüf 

eylese '' ِ499'لاقى فلافُ يوـ العنز dirler. Yevmü'l-Ǿanz Ģol gündür ki bir ķaśśāb bir Ǿanzı źebḥ 

ķaśdıyla yatırup lākin bıçaġını bulamamaġla ol ġāǿilede iken keçi telāşından [29b] 

ayaķlarıyla yeri tepüp ķazımaġla nāgāh ŧopraġıñ altından bir bıçaķ žuhūr idüp anuñla 

źebḥ eylemişdir. ǾArablarıñ ''500''كالباحث عن حتفو بظلفو meŝelinden daħı murād budur.        

 92) آىَةً وَمَيهَة 

(Āheten ve meyheten)501 

AśmaǾī didi ki: ''Āheten teǿevvüh ve teveccüǾ maǾnāsınadır.'' Ve baǾżılar '' Āhe ḥaśbe 

ve meyhe cüderī maǾnāsınadır'' didiler. Ferrā didi ki: ''Meyhe aślında emeyhe idi, hemze 

ḥaźf olunup meyhe ķaldı ħayr aślında aħyar oldıġı gibi.'' Bu meŝel ḥaśbe ve cüderīye 

mübtelā olasın diyü bed-duǿā maķāmında īrād olunur.  

 93) إِذَا تػَرَضَّيْتَ أَخَاؾَ فَلاَ أَخَا لَك

(İźā tarađđayta aħāka fe-lā aħā leke)502 

Tarađđī tefaǾǾul vezninde cehd ve meşaķķatle irđā eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Ol birāder ki sen anı yalvarmaġla rāżī idesinol saña birāder degildir. Zīrā birāder 

tekellüfsüz ve renc ü meşaķķatsiz gerekdir. 

 94) إفَّ الرَّأْيَ ليَْسَ بالتَّظنَّْي

(İnne'r-reǿye leyse bi't-tažannī)503 

            Tažannī kelimesiniñ aślı tažannun idi, tefaǾǾul vezninde nūn-ı āħīre yāya ibdāl olundı. 

MaǾnā-yı meŝel: Reǿy-i śaḥīḥ žann ile olmaz dimekdir. Bu meŝel umūrda teǿemmül-i 

śādıķ gerekdir diyecek yerde đarb olunur.  

 95) إِذا تػَوَلَّى عَقْدَ شَيءٍ أَوْثػَقَا

(İźā tevellā Ǿaķde şeyǿin evŝaķā)504 

                                                           
498

 Onlar keçinin iki dizisi gibilerdir.   
499

 Falan kimse keçi gününü yaĢamıĢtır.  
500

 Kendisi bizzat ölümü isteyen kimse gibi. 
501

 Ona çiçek hastalığı bela olsun.  
502

 Birine yalvarsan o sana kardeĢ değildir. 
503

 Doğru görüĢ zan ile olmaz. 
504

 Falan kimse bağlanmak istenen Ģeyi iyice bağlar. 
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         Tevellā māżīdir, maśdarı tevellī kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde bir işi der-Ǿuhde eylemek 

maǾnāsınadır. Evŝaķ īŝāķdan māżīdir bir nesneyi muḥkem baġlamaķ maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Bir nesneniñ Ǿaķdını murād itdikde īŝāķ ider yaǾ nī istiḥkām virir 

dimekdir. Mađreb-i meŝel žāhirdir.  

            [29a] 

 96) إيش في الضَّرْطةَِ مِنْ ىَلَاؾِ الْمِنجَلِ ؟

(Eyş fi'đ-đarŧāti min helāki'l-minceli )505 

            Eyş lafžı eyyü şeyǿin muħtaśarıdır, eyy kelimesi hemzeniñ fetḥi ve yānıñ teşdīdiyle 

ḥarf-i istifhāmdır, anuñla źevi'l-Ǿuķūldan ve ġayrıdan suǿāl olunur, andan ne ve ķanġı ile 

Fārisīʼde çi ve kudām ile taǾbīr olunur. Eyyü şeyǿin Türkīʼde ne nesnedir ve Fārisīde çi 

çīzest ve  eyyü recülin Türkīde ķanġı ādem ve Fārisīde kudām merd dimekdir. Meŝel-i 

mezbūrda vāķiǾ mincel kelimesi minber vezninde oraġa dinür ki anuñla ekin biçilür, 

Fārisīde dās dinür. Meŝel-i mezbūruñ aślı budur ki bir ħātūn zevci yanında ķażārā żarŧā 

idüp zevci işitdikde anı levm eylemekle ħātūn ḥicābından ne söyleyecegini bilmeyüp 

didi ki: ''Sen beni ne tevbīħ eylersin fülān vaķitde sen bir oraķ żāyiǾ eylemediñ mi?'' 

zevci cevābında kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī żarŧa ile oraķ żāyiǾ eylemeniñ ne 

münāsebeti vardır. Bu meŝel biribirine muġāyir ve çendān münāsebeti olmayan kelām 

ḥaķķında đarb olunur.  

 97) إِنَّكَ تػَهْدِي الضَّاؿَّ ولا تػَهْدِي المُتَضاؿَّ 

(İnneke tehdi'đ-đālle velā tehdi'l-mutađālle)506 

            MaǾnā-yı meŝel: Ŧarīķ-ı müstaķīmı görmeyüp cehlinden nāşī đalalete düşen kimseyi 

hidāyete ķadir olursun, lākin ŧarīķ-ı müstaķīmı görüp bilürken terk iden kimseyi 

hidāyete ķādir olamazsın dimekdir. Bu meŝel śavāb iħtiyār eyledigi Ǿameliñ ħilāfında 

olundıġına Ǿālim iken yine ol Ǿameli iħtiyār iden kimse ḥaķķında đarb olunur. [30b] 

Meydānī fıķra-ı ŝānīyi meŝel olmaķ üzere ķayd eylemişdir, aśaḥ olan daħı budur.  

 98) أخَذُوا طرَيِقَ الْعُنْصُلَيْنِ 
(Aħaźū ŧarīķe'l-Ǿunsulayni)507 

                                                           
505

 Orağın kaybolmasının zartanla ne alakası var? 
506

 Hakikati cehlinden göremeyenleri hidayet edebilirsin, fakat hakikati görüp de görmezlikten gelenleri 

hidayet edemezsin.   
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 Meydānī didi ki: ǾUnsulayn Ǿaynıñ ve śādıñ żammeleriyle Yemāmeden Baśraya 

müntehī olur bir ŧarīķ-ı maǾrūfdur. Bu meŝel đalālete düşen kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

 99) أيَْنَ الثُّريا مِن يدَِ المُتَناوِؿِ 

(Eyne'ŝ-ŝureyyā min yedi'l-mutenāvili)508 

Mutenāvil bir nesneyi ŧuŧmaķ içüñ elini uzadan kimseye dinür. Bu meŝel vuśūli mümkin 

olmayan nesne ḥaķķında đarb olunur. Ŝüreyyā muśaġġar bünyesiyle ülker didikleri ŧūb-ı 

kevākibden Ǿibāretdir, menāzil-i ķamerdendir, menāzili đayyıķ olup kevkebi keŝīr 

oldıġından ıŧlāķ olundı. Terceme-i Ķāmūsda peder-i ḥaķāyıķ-perverim yigirmi dört 

kevkeb olmaķ üzere rivāyet olundıġını taḥrīr buyurmuşlardır ve ǾArablar vuśūli 

mümkin olan nesneye ''509''قريبُ الدتناوؿ dirler.  

 100) إفْ كُنْتِ الحَالبَِةَ فاسْتػَغْزرِِي 

(İn kunti'l-ḥālibetete fe's-taġzirī)510 

İstiġzār çoķ nesne ŧaleb eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Eger murādıñ süd 

śaġmaķ ise bāri südi çoķ nāķa ŧaleb idüp anı śaġ dimekdir. Bu meŝel delālet iderseñ bāri 

kerem-i vāfir göster diyecek yerde đarb olunur.  

 101) إفْ لَمْ يكُنْ مُعْلَماً فَدَحْرِجْ 

(İn lem yekun muǾlemen fedaḥric)511 

MuǾlem ism-i mefǾūl bünyesiyle Ǿalāmetlenmiş ve nişānlanmış nesneye dinür. Daḥric 

emr-i ḥāżırdır, maśdarı daḥrace kelimesidir ki yuvarlamaķ maǾnāsınadır. Aślı budur ki 

bir aḥmaķ kimesne Ǿuryān olaraķ bir küp içine girüp küp [30a] ŧurmaz yuvarlanur idi. 

Mezbūruñ pederi oġluna ilbās içüñ eŝvāb getürüp mezbūr libāsları gördükde kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī: Ey peder! Baña ilbās içün getürdigiñ ŝevbiñ tamġası yoġ ise 

zemīne ŧarḥ idüp yuvarla ki ben anı giymem dimekdir. Bu meŝel kendiye kifāyet 

eyleyecek mertebeden ziyādeye ŧālib olan mużŧar ve mužŧarib kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

                                                                                                                                                                          
507

 Unsulayn yolunu tuttular. 
508

 Ülker elin ulaĢamayacağı uzak bir yerdedir.  
509

 Ele yakındır. 
510

 Eğer süt sağıyorsan bâri sütü fazla olan deveyi seç! 
511

 Üzerinde damga yoksa yuvarla at! 
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مُ صَاصَ يػُرَى فِي جَوْفِها الرَّقِ إفَّ الْخُ   (102 

(İnne'l-ħuśāśa yurā fī cevfihe'r-raķimu)512 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Ḥuśāś ħānıñ żammıyla iki şey beyninde olan küçük 

delige dinür. Yurā śīġa-i mechūlledir. Raķim ketif vezninde āfet ve dāhiyeye dinür. 

YaǾnī: Ḥaķīr Ǿadd olunan nesneden şeyǿ-i Ǿažīm žuhūr ider dimekdir.  

 103) إفَّ الْبَلَاءَ مُوكََّلٌ بالمَنْطِقِ 

(İnne'l-belāǿe muvekkelun bi'l-manŧiķ)513 

Muvekkel tevkīlden ism-i mefǾūldür, sipariş ve tefvīż olunmuşdur maǾnāsına. Manŧiķ 

nuŧķ maǾnāsınadır. Meydānīde Mufađđaldan menķūldür ki kelām-ı merķūmı ibtidā 

tekellüm eyleyen Ebū bekr eś-Śıddīķ rađiyallāhu Ǿanhu ḥażretleridir. 

كافَ أذَفَّ   لوأنػْفُكَ مِنْكَ وَ   (104 

(Enfuke minke ve lev kāne eźenne)514 

Eźenne źenīn lafžından meǿħūźdur ki burundan seyelān iden sümük ve śu maķūlesine 

dinür. YaǾnī: Enfiñ her ne ķadar eźen olup sümük ve śu maķūlesiniñ seyelānıyla 

muttaśıf ise de yine eczāǿ-ı vücūduñdan maǾdūd olur dimekdir. Bu meŝel '' أنفك منك ولو كاف

   .meŝeli gibidir 515''أجدع

 105) إياّؾَ وأىْلَبَ العَضْرَطِ 

(İyyāke ve ehlebe'l-Ǿađraŧi)516 

Ehleb keŝīrü'ş-şaǾr olan kimesneye dinür. ǾAđraŧ caǾfer vezninde [31b] dübür ile źekeriñ 

aralıġına dinür. Bu meŝel uḥāźirüke ehlebe'l-Ǿađraŧi taķdīrindedir. Aślı budur ki bir 

kimse vālidesine maġrūrāne didi ki: Ey vālide! Dünyāda bir kimse bulmadım illā añā 

ġālib oldum ve ķahr eyledim. Vālidesi cevābında kelām-ı mezbūrı īrād eyledi ki nuśḥ ve 

taḥźīr maǾreżinde olacaķdır. Bir gün merķūm bir kimse ile muśāraǾa eyleyüp maġlūb 

olmaġla ayaķları yuķarı zemīne düşdükde dübüri açılup Ǿađraŧında olan şaǾr-ı keŝīr 

nümāyān olduķda ġālib olan kimse taḥķīrāne ''Behey küstāħ bu görinen ne şeydir'' diyü 

                                                           
512

 Küçük deliklerde büyük belalar görülebilir. 
513

 ġüphesiz (baĢa gelen) belanın sebebi dildir. Türkçedeki karĢılığı: Dilim seni dilim dilim dilim dileyim, 

baĢıma geleni senden bileyim. Engin, age, 248. 
514

 Burun aksa bile o senindir. 
515

 Burun kesik olsa bile o senindir.  
516

 Kılları fazla olan azratından sakın.  
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suǿāl eyledikde maġlūb didi ki: ''Ol nesnedir ki vālidem bu ḥāliñ başıma gelecegini 

bilüp beni anuñla taḥźīr ider idi''.  

 106) أناَ ابْنُ بَجْدَتهَِا

(İnā ibnu becdetihā)517 

Becde bānıñ fetĥiyle Ǿilm ve şuǾūr maǾnāsına istiǾmāl olunur ki bir maḥalde iķāmetiñ 

lāzımıdır, bu münāsebetle bir nesneniñ ḥaķīķat-i ŝābitesine itķān vechiyle muŧŧaliǾ ve 

Ǿālim olan ādeme İbnu becde ıŧlāķ olunur. hāǿ-ı żamīri emr-i merķūmuñ ḥaķīķatına 

Ǿāǿid yāħud fi'l-aśl arża rāciǾ olur, ĥāźıķ ve hādī rehber ḥaķķında īrād olunur ki żamīr 

arża yāħud ŧarīķa ircāǾ olunur. ǾArablar fülān bu yolda yāħud muŧlaķā rehberlik idebilür 

mi didiklerinde huve ibnu becdetihā518 dirler. YaǾnī ḥāźıķ ve üstāź rehberdir dimekdir. 

Kezālike tefevvüh eyledigi kelāmında ŝābit ve ber-ķarār olan kimse ḥaķķında daħı đarb 

olunur fülān kimse ķaŧǾan sözünde nekūl eylemez söyledigi [31a] sözde teŝebbüt 

üzeredir diyecek yerde huve ibnu becdetihā dirler. Meydānī didi ki: becde türāb 

maǾnāsınadır, ǾArabların enā ibnü becdetihā ķavilleri gūyā enā maħlūķun min 

turābihā519 dimekden Ǿibāretdir.  

رَ على الرَّدْىةِ فلا تػَقُلْ لَو ىَتْ   107) إِذا وقػَفْتَ العَيػْ

(İźā vaķefti'l-Ǿayru Ǿale'r-radheti felā taķul lehu het)520 

 BaǾżılar felā tühethit bihi521 Ǿibāretiyle rivāyet eyledi. Tehtehe daḥraca vezninde deve 

śu içerken iķdāmı ħuśūśunda het het diyü zecr ü āzār eylemek maǾnāsınadır. Redhe 

temre vezninde ķayalarda olan çuķura dinür ki anda śu irkilür. MaǾnā-yı meŝel: Sen 

deveyi redhe üzerinde vaķf eyleyüp śuya götürdigiñde iķdām eyleyüp het het diyü zecr 

ü āzār eyleme ki bütün bütün śu içmekden imtināǾ iderler dimekdir. Bu meŝel bir 

kimseye naśīḥat itdükde ilḥāḥ u ibrām eyleme, zīrā naśīḥat olunan kimseniñ žannını 

müstevcib olur diyecek yerde đarb olunur.  

 108) أوَّؿُ الصَّيْدِ فػَرَعٌ 

                                                           
517

 Ben onu iyi bilirim.  
518

 O Becde yerinin oğludur. 
519

 Ġbu becditha denildiğinde ben topraktan geldim diye kast edilir.  
520

 Deve pınar baĢında durunca artık onu: ''Hadi iç iç'' diye zorlayıcı söz söyleme. Türkçedeki karĢılığı: 

Arife tarif gerekmez. Yazıcı, age, s. 83.  
521

 Onu azarlama!  
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(Evvelu'ś-śaydi feraǾun)522 

FeraǾ fetḥateynle nāķanıñ eñ evvel ŧoġurdıġı yavrısına dinür ki Cāhiliyetde anı 

śanemlerine ķurbān iderler idi ve minhü el-ḥadīŝ '' ٌ523.''لا فَرعٌ ولا عتية
 Ve baǾżılar Ǿindinde 

Cāhiliyyeden birisiniñ devesi yüz mehāra bāliġ olduķda bir genç ve aǾlā devesini 

śanemine ķurbān ider idi, feraǾ didikleri ol ķurbān eyledikleri devedir. Muķaddemen 

ehl-i İslām daħı ol minvāl üzre birisini źebḥ ider olup baǾdehu nehy śādır olmaġla 

ferāġat eylediler. Meŝel-i mezbūr zeraǾ ve żaraǾa ve cemīǾ [32b] ve cemīǾ-i menāfiǾden 

ibtidā görilen ħayırıñ vuķūǾunda đarb olunur.           

 109) آفَةُ الْعِلْمِ النّْسْيَافُ 
(Āfetu'l-Ǿilmi en-nisyānu)524 

Nessābetu'l-Bekrī didi ki: ''İnne li'l-iǾlmi āfeten ve nekeden ve hucneten ve isticāǾaten, 

fe-āfetuhu nisyānuhu, ve nekedehu el-kiźbu fīhi, ve hucnetuhu neşruhu fī ġayri ehlihi ve 

isticāǾatuhu en lā yuşbaǾa minhu''.525 

 110)  إِذا شَبِعَتِ الدَّقِيقَةُ لَحِسَت الجَلِيلَةُ 

(İźā şebiǾati'd-daķīķatu laḥiseti'l-celīletu)526 

Daķīķa sefīne vezninde ḥayvān ķısmında ķoyun ve keçi nevǾine ıŧlāķ olunur. Celīle deve 

ķısmına ıŧlāķ olunur, ve minhü ķavlühüm mā lehü daķīķatun velā celīletün527. Laḥiset 

laḥs kelimesinden ki yalamaķ maǾnāsınadır, māżīdir. MaǾnā-yı meŝel: Deve ķısmını 

ŧoyurmaķ mümkin degildir ķoyun ķısmı azacıķ nebātle şebǾān olur dimekdir. Bu meŝel 

ġanīye ħidmet iden faķīr ḥaķķında đarb olunur. 

 111) إذا ضَرَبْتَ فلا تُحَمّْطْ 

(İźā đarabte felā tuḥammiŧ)528 

 Đarabte māżī-i muħātabdır. Lā tuḥammiŧ nehy-i ḥāżırdır, maśdarı taḥmīŧ kelimesidir ki 

bir kimseye acıdup aġrıtmayaraķ āhestece urmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

                                                           
522

 Devenin ilk yavrusu avların ilkidir.  
523

  Putlar için kesilen gerek Fera gerek Atîre kabul edilmez. 
524

 Ġlmin afeti unutkanlıktır.  
525

 Nessâbetu'l-Bikrî dedi ki ''Ġlim için afet, eziyet, noksan ve açlık vardır. Onun afeti unutkanlık, eziyeti 

yalancılık, noksanlığı ehli olmayanlarla paylaĢmak, açlığı ise on doymamaktır. ''  
526

 Develer doyduktan sonra koyunlar yalarlar. 
527

 Ne devesi var ne de koyunu.  
528

  Dövdüğünde acıtma! 
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Urdıġın vaķitde āhestece urmayup belki pekçe urup derdnāk eyle, tā ki urdıġıñ bellü ola 

dimekdir.  

 112) إِنَّو لَمُنَجَّذٌ 

(İnnehu lemunecceźuñ)529 

Munecceź muǾažžam vezninde gūn-ā-gūn ḥavadiŝ-i çarħ-ı būķalemūna vāķıf olmaġla 

aḥvāl-i Ǿāleme tecrübesi geçmiş nīk ü bed-i dehre taḥśīl vüķūf eylemiş ḥaķāyıķdan 

ādeme ıŧlāķ olunur ve beliyyāt-ı keŝīreye düçār olmuş ādeme ıŧlāķ olunur.  

وأنَا غَريِرُؾ مِنْ   (113 

(Enā ġarīruke minhu)
530

 

[32a]  

YaǾnī: Ben ol ħuśūśdan seni taḥźīr iderim dimekdir. Ġarīr emīr vezninde ġaflet 

maǾnāsına olan ġurreden meǿħūźdur ki bir kimse ġafletle bir ḥālete uġrayup kemāhī 

vüķūf taḥśīl eyledikden śoñra bir āħer kimse daħı ol ḥālete hevesnāk olduķda evvelki 

kimse kelām-ı mezbūrı īrād ider. YaǾnī: Ben añā düşdüm sen anun keyfiyyetini benden 

suǿāl eyle, saña maḥźūrātını beyān ideyim ve sende aña meyl ü hevesden ferāġat eyle 

dimekden Ǿibāretdir. Pes bir nesneye geregi gibi Ǿilmi muḥīŧ olan ādem kelām-ı mezbūrı 

īrād ider.  

 114) إِنَّوُ لَهِترُ أىْتَارٍ 

(İnnehu lehitru ehtārin)531 

Hitr hānıñ kesri ve tānıñ sükūnuyla emr-i Ǿacībe ve dāhiyeye yaǾnī āfete dirler. MaǾnā-

yı meŝel: Āfetlerden bir āfetdir dimekdir. Bu meŝel be-ġāyet zekī ve śāḥib-i reǿy kimse 

ḥaķķında đarb olunur.  

رٌ فِي الرّْباَط رٌ فػَعَيػْ  115) إِفْ فػَرَّ عَيػْ

(İn ferre Ǿayrun fe-Ǿayrun fi'r-ribāŧi)532 

                                                           
529

  O tecrübelidir.  
530

  Bunu iyi bildiğim için seni ondan uyarıyorum. Türkçe'deki karĢılığı: Damdan düĢen halini damdan 

düĢen anlar.  
531

 Afetlerin bir afetidir. 
532

 Bir eĢek kaçarsa yerine baĢka eĢek gelir. 
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ǾAyr Ǿaynıñ fetḥi ve yānıñ sükūnuyla ḥimār maǾnāsınadır. Türkīde eşek yerine eşek 

taǾbīr itdikleri bu meŝele muvāfıķdır. Bu meŝel ḥāżıra rıžā ve ġāǿibi nisyān ḥaķķında 

đarb olunur. 

 116) إِنَّوُ لَصِلُّ أَصْلَاؿٍ 

(İnnehu la-śillu aślalin)533 

Śill śādın kesri ve lāmın teşdīdiyle şol yılandır ki aña efsūn kār eylemez ola. Engerek 

taǾbīr itdikleri olacaķdır. MaǾnā-yı meŝel: Efsūn kār itmeyen ḥayyelerden bir ḥayyedir 

dimekdir, yaǾnī āfet-i rūzgārdır dimekden Ǿibāretdir. Bu meŝel be-ġāyet zīrek ve dāhī 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 117) إنَّما أُكِلْتُ يػَوَْـ أُكِل الثػَّوْرُ الأبػْيَضُ 

(İnnemā ukiltu yevme ukile'ŝ-ŝsvru'l-ebyađu)534 

Ukiltu māżī-i mütekellim mechūldür. [33b] Ukile keźālike māżī-i mechūldür. Rivāyet 

olundı ki Emīru'l-müǿminīn ǾAlī bin Ebī Ŧālib rađiyallāhu Ǿanhu ḥāżretleri buyurdılar 

ki: Benim ķıśśa ve dāstānımla ḥażret-i ǾOŝmānıñ ķıśśası ḥikāye-i ŝevre beñzer ki 

zamān-ı sābıķda üç Ǿaded ŝevr ile ki biri esved ve biri aḥmer ve biri ebyaż idi. Bir arslan 

bir mīĢelikde yār ve ķarındaĢ olup berāber geĢt ü güźār iderler idi. Arslan dāǿimā 

bunların fırśatlarını gözedüp lākin ittifāķ üzre olmadıķlarından bir nesneye ķādir olamaz 

idi. Bir gün śabra teḥammüli ķalmayup ŝevr-i esved ile ŝevr-i aḥmere didi ki: ''Ey 

ķarındaĢlar! Benim levnim siziñ levniñize müĢābihdir, ŝevr-i ebyażıñ levni meĢhūr 

olmaġla Ģāyed ādemī zād görüp bizlere rāḥat virmez, bu mīşelikde śafā-yı ħāŧır ile 

gezdigimiz yoķdur, eger ruħśatıñız olur ise ŝevr-i ebyażı ekl ideyim'' didi. Anlar daħı 

öküz Ǿaķlı ne ķadarca olur icāzet virdiler. Arslan ŝevr-i ebyażı fi'l-ḥāl pāreleyüp śafā-yı 

ħāŧır ile tuǾme eyledi. Bir müddet mürūr eyledikden śoñra ŝevr-i aḥmeriñ yanına gelüp 

tebaśbuś iderek ''Ey ḥaķīķī yār-ı vefādārım ve ġam-güsār u ġam-ħˇārım! Benim levnim 

tamām seniñ levniñe müĢābihdir, aralıġımızda bu ŝevr-i esved ne arar. Bu mīşelikde iki 

ķarındaşlar gibi geşt ü güźār ve śafā-yı bāl ile imrār-ı rūzgār eyleyelim eger izn-i Ǿālīñiz 

olur ise ŝevr-i esvedi daħı ekl ideyim'' didi. [33a] Ŝevr-i aḥmer icāzet virüp arslan ŝevr-i 

esvedi daħı ekl eyledi. Pes ŝevr-i aḥmer yalñız ķaldıķda arslan didi ki: ''Yā ŝevr-i aḥmer! 

                                                           
533

 O, yılanlardan biridir.  
534

 ġüphesiz, beyaz öküz yenildiği gün ben de yenildim. Türkçedeki karĢılığı: Bana dokunmayan yılan bin 

yıl yaĢasın/ Bugün bana ise yarın sana. Yazıcı, age, s.159, 193. 
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Bu ħuśūśda ķarındaşlıķ bir ŧaraf, ħāŧıra bir ġubār gelmesün, elbette ben seni ekl 

idecegim''. Ŝevr-i aḥmer nā-ümīd olup didi ki: ''Baña mühlet vir üç defǾa nidā ideyim 

andan śoñra ekl eyle''. Arslan ruħśat virdi. Ŝevr-i aḥmer bir maḥall-i mürtefiǾe çıķup 

nidā eyledi ki ''elā innī ukiltu yevme ukile'ŝ-sevru'l-ebyażu yaǾnī  ben ŝevr-i ebyaż ekl 

olundıġı günde ekl olundum dimekdir. Ḥażret-i İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu bu 

ḥikāyeyi naķl eyledikden śoñra terfīǾ-i śavt iderek buyurdılar ki elā innī hntu ve yurvā 

ve huntu yevme ķutile ǾOŝmān535 yaǾnī ḥażret-i ǾOŝmānʼıñ ķatl olundıġī gün ben żaǾīf u 

ḥaķīr oldum dimekdir.   

 118) أنا ابنُ جَلاَ 

(Enā ibnu Celā)
536

 

İbnu Celā Ǿaśā vezninde ve ibnu eclā aǾlā vezninde Ģeref cihetiyle Ǿayārı maǾlūm ve 

emr ve Ģān ve ḥāli vażıḥ u rūĢen ādeme ıŧlāķ olunur. Enā Ġbnü Celā dimek yaǾnī: Benim 

emr ü Ģānım vażıḥ u rūşendir dimekdir, yāħud İbnü Celā bir recül-i maǾrūfdur, Ǿalā 

ŧarīķı'l-ḥikāye fiǾl-i māżīdir yāħud ene ibnü elleźī yuķālu lehü Celā el-umūre ve 

keşefehā ve minhu ķavl-i Suḥeym: 

Ene İbnu Celā ve ŧallāǾu'ŝ-ŝenāyā 
Metā ażaǾu'l-Ǿamāmete teǾrifūni537  

Bu meŝel-i meşhūr müteǾālim ḥaķķında đarb olunur. 

 119) الَأخْذُ سُرَّيْطَى والقضاءُ ضُرَّيْطَى

(el-Aħźu surrayŧa ve'l-ķađāǿu đurrayŧa)
538

 

Surrayŧā sīniñ żammı ve rāǿ-ı müşeddeniñ fetḥi ve ķaśr ile yutmaġa dinür ki isimdir. 

Đurrayŧa đād-ı muǾcemeniñ żammı ve rāǿ-i müşeddeniñ fetḥi ve ķaśr ile [34b] osurmaġa 

dinür ki bu daħı isimdir. MaǾnā-yı meŝel: Aldıġı deyni belǾ idüp deyn śāḥibi muŧālebe 

eyledikde deynine bedel aġzıyla carŧa virir dimekdir. Bu meŝel ''el-Aħźu surrīŧun ve'l-

ķađāǿu żurrīŧun'' Ǿunvānıyla da ve teşdīd ile sırrayŧ ve żırrayŧ Ǿibāretiyle de ve ħillīfa 

vezninde daħı mażmūm ve muħaffef ve memdūd olaraķ surayŧa ve żurayŧa bünyeleriyle 

de ve el-ķađāǿu leyyān539 Ǿibāretiyle mervīdir.  

                                                           
535

 Osman'ın öldürüldüğü gün âciz kaldım. 
536

 Ben Ģöhretli biriyim.  
537

 Ben celanın oğluyum, her Ģeyi beyan edebilirim. Ben sarığı taktığımda beni tanırsınız. 
538

 Borcu aldığında onu yutar, bedeli ise zarta ile öder. 
539

 Ödeme vakti geldiğinde hep uzatır.  
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 مَا على أفعلَ من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā EfǾale min hāźe'l-bābi540 

 

 120) آكَلُ مِنَ السُّوسِ 

(Ākelu mine's-sūsi)541 

Sūs sīniñ żamıyla güve taǾbīr olunan böcege dinür ki śūf u şāl maķūlesi eŝvāba düşer. 

542''العياؿُ سوس الداؿِ ''
 meŝelinde sūsdan murād yine mezbūr böcekdir. Bu meŝel ekkāl kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

 121) آنَسُ من حُمَّى الغِينِ 

(Ānesu min ḥummā'l-Ǿġīni)543 

Ānes üns kelimesinden meǿħūźdur. Ġīn ġāyn-ı muǾcemeniñ kesriyle bir mevżiǾ adıdır 

ki hevāsı vaħīm olmaġla ḥummāsı pek çok olur, her kim oraya vażǾ-ı ķadem eylese 

hemān Ǿāriż olmaġla pek enīs ve hemdem ḥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād iderler. 

 122) آمَنُ مِنَ الَأرْضِ 

(Āmenu mine'l-arđi)544 

Zīrā arża her ne emānet vażǾ olunsa śāḥibine tamāmen redd ider. Cāḥiž kitāb vaśfında 

didi ki: el-Kitāb āmenu mine'l-arżi ve ektemu li's-sirri min śāḥibi's-irri
545

, śāḥibü's-sırri 

ol kimsedir ki be-ġāyet emīn olmaġla iki düĢmeniñ sırını ḥıfž eyleyüp aḥaduhumānıñ 

sırrıını āħere ižhār itmez. 

كَلُ مِنْ لقُْمَافَ آ  (123 

(Ākelu min Loķmāna)546 

Burada Loķmān'dan murād [34a] Loķmān bin ǾĀdīdir. Şöyle naķl iderler ki merķūm 

śabāḥ ŧaǾāmında bir deve ve aħşam ŧaǾāmında bir deve ekl ider imiş. 

                                                           
540

 Ef'al ile baĢlayan atasözleri. 
541

 Güveden daha yiyici. 
542

 Aile paranın güvesi. (Yani, güve çekirdikleri nasıl yiyip bitirebiliyorsa aile de parayı o Ģekilde bitirir.) 
543

 O, Gîn ateĢinden cana daha yakın.   
544

 Yerden daha güvenlidir.  
545

 Cahiz didi ki: Kitap sırrı saklamak için yerden daha güvenlidir. Ayrıca sırrı sahibinden daha fazla 

gizler.  
546

 Lokmân'dan daha yiyici. 
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 124) آلَفُ مِنْ غُرَابِ عُقْدَةٍ 

(Ālefu min ġurābi Ǿuķdeti)547 

ǾUķde Ǿumde vezninde çoķ ve śıķ aġaçlıķ yere, keźālike çatlaġı ħurmālıġa ıŧlāķ olunur. 

MaǾnā-yı meŝel: Eşcārı keŝīr ve firāvān olan yeriñ ķarġasından ziyāde ülfetlü ve mūnis 

dimekdir, zīrā ol yeriñ ķarġası keŝret-i eşcārdan ġayrı yere naķl u īvā eylemez. 

 البَابُ الثاني: فيما أوّلو باءٌ 
el-Bābu'ŝ-ŝānī: Fīmā evveluhu bāǿun548 

 

بأَرْضِنَا يَسْتػَنْسِرُ  البػُغَاثُ   (125 

(el-Buġāŝu bi-arđina yestensiru)549 

Buġāŝ bānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝıyla bir nevǾ ķuş ismidir ki toz renginde olur, yaǾnī boz olur. 

CemǾi biġŝān gelür bānıñ kesriyle. Bu ķuşı murdār-ħˇār ile beyān iderler ki Türkīde lori 

ķuşı ile taǾbīr olunur, śayyād degildir, baŧīǿuŧ-ŧayarāndır. Ve buġāŝ muŧlaķa ķuşlarıñ 

şerīr olanlarına dinür, şerrāru'ŧ-ŧayr maǾnāsına ki ķuşlarıñ leǿīm ü alçaķ ve śavt u śayd 

maķūlesi ħayr ve menfaǾatdan Ǿārī belki şerr ü żarar śāḥibi olan ķısmındandır. Ķarġa ve 

ķartal ve çaylaķ ve delüce ŧoġan ķuşları gibi ħırsızlıķ şirretiyle geçinürler pes bu 

maǾnāda cemǾ olup müfredi buġāŝadır, niǾām ve neǾāme gibi. MaǾnā-yı meŝel: Bir ālāyı 

şikāra muķtedir olmayan ednā ķuşlar bizlere mücāveret sebebiyle celādet peydā idüp 

nesr ve kerkes didikleri śayyād ķuş gibi śavlet ü saŧvetle muŧŧasıf Ǿazīz olurlar dimekdir. 

Zemaħşerī Müsteķśāda [35b] buġāŝı cemiǾ olaraķ ufaķ ķuşlardır diyü tefsīr idüp meŝel-i 

mezbūrı müǿenneŝ olaraķ testensiru Ǿunvānıyla īrād eylemişdir. BaǾżılar meŝel-i 

mezbūrı bir ālāy Ǿaceze ve nā-tüvān gürūhıyız ki żuǾafā daħı bizlere ižhār-ı ķuvvetle 

ḥaķāret ü ihānet ider dimek maǾreżinde beyān eylediler, lākin śavāb olan vech-i 

evveldir.  

 126) بِكُلّْ وَادٍ بػَنُو سَعْدٍ 

(Bi-kulli vādin Benu SaǾdin)550 

                                                           
547

 O, ormanın kargasından daha uyumlu ve cana yakın biridir. Türkçedeki karĢılığı: Dost canlısı. Yazıcı, 

age, s. 110.  
548

 Ġkinci bâb: Ba harfiyle baĢlayan atasözleri. 
549

 Lori kuĢu bizim yurdumuzda kartallaĢır. Türkçedeki karĢılığı: Aslan kesildi. Yazıcı, age, s. 60.  
550

 Her vâdîde bir Benî Sa'd vardır. Türkçedeki karĢılığı: Nereye varsan okka dörtyüz dirhem. Yazıcı, age, 

s. 103.  
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Aślı budur ki Ażbaŧ bin ĶurayǾ es-SaǾdī kendi ķavminden rū-gerdān olup āħer ķabāǿile 

intiķāl eyledi, lākin anları begenmeyüp yine kendi ķavmine rücūǾ ve kelām-ı mezbūrı 

īrād eyledi. YaǾnī: Ķanġı ķabīleye vardım ise bizim ķabīle ricāli gibi anlar da nā-

muvāfıķdır dimekdir.  

أنَقدَ  باَتَتْ بلَِيْلةِ   (127 

(Bātet bi-leyleti anķade)551 

Anķad aḥmed vezninde kirpiye dinür, ķunfuź maǾnāsına. Kirpi ķısmı bütün gice 

uyumayup cevelān itmekle kelām-ı mezbūr bütün gice uyumayup bīdār olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur.   

 128) بَطْنِي عَطّْري وَسَائرِِي ذَرِي 

(Baŧnī Ǿaŧŧirī ve sāǿiri źerī)552 

ǾAŧŧirī taǾŧīrden emr-i ḥāżır-ı müǿenneŝdir. Sāǿir hemzeniñ kesriyle bāķī maǾnāsınadır ki 

bir nesneden girü ķılan şeyǿ olacaķdır, sūrdan meǿħūźdur. Źerī emr-i ḥāżır-ı 

müǿenneŝdir terk eyle maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: Benim ķarnımı taǾŧīr ü taŧyīb ve 

aǾżāǿ-i sāǿiremi terk eyle dimekdir ki murād beni iŧǾāmla ķarnımı işbāǾ eyle dimekdir. 

Aślı budur ki bir AǾrābī bir Ǿaşīrete mihmān olmaġla śāhib-ħāne mihmān-ı mezbūrı 

ikrāmen Ǿuŧr ile taǾŧīr eylemek [35a] bir ķıza emr eylemeleriyle ķız daħı taǾŧīre 

mübāşeret eyledikde AǾrābī kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr bir ādemden 

kendi ḥāline ehem ve mehām olanı istidǾā mevķiǾinde īrād olunur.  

نػَهُمْ دَاءُ الْضَّرَائرِِ   129) بػَيػْ

(Beynehum dāǿu'đ-đarāǿiri)
553

 

Đarāǿir đarreniñ cemǾidir ki zevceniñ ortaġına dinür, đarre fi'l-aśl đādıñ fetḥi ve rānıñ 

sükūnuyla faǾle vezninde maśdardır. Ahaduḥumā āħere đarar eylemek maǾnāsınadır. 

BaǾdehu mübālāġatan her birine ıŧlāķ olundı. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel 

miyānelerinde şer ve żarar munķaŧıǾ olmayan ķavm ḥaķķında đarb olunur.  

 130) بػَقّْطِيوِ بِطِبّْكِ 

                                                           
551

 Kirpi gibi geceyi uyumadan geçirdi. Türkçedeki karĢılığı: Kirpi geceyi gözünü kırpmadan geçirdi. 

Yazıcı, age, s. 118.  
552

 Yemekle karnımı doyur, gerisini boĢ ver. Türkçedeki karĢılığı: Aç ayı oynamaz. Yazıcı, age, s. 136.    
553

 Aralarında eĢlerin düĢmanlığı var. Türkçedeki karĢılığı: Geçinmeye gönlü yok ki adını öğrensin. 

Yazıcı, age, s. 143-144.   
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(Baķķiŧīhi bi-ŧibbiki)554 

Baķķiŧī tabķīŧ kelimesinden emr-i ḥāżır-ı müǿenneŝdir, farriķ maǾnāsınadır. Ŧib rifķ ve 

ḥaźāķat maǾnāsınadır. Kāf żamīri müǿenneŝe ħiŧābdır. MaǾnā-yı meŝel: Ey-ħātūn! Sen 

anı ḥaźāķatla tefrīķ eyle dimekdir. Aślı budur ki bir zenpāre bir gün nihānīce maḥbūbesi 

ħānesine ŧurūķ idüp Ǿaşķ ve niyāz esnāsında ishāl Ǿārıżasıyla nā-çār oldıġı yere 

ḥadeŝleyüp Ǿavrat şāyed bir kimse geldikde bu ḥāli görürler diyü telāşa düşmekle 

zenpāre źātında bir şaşķın kimse olmaġın kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr 

bir işi ḥīle ve ḥaźāķatla muḥkem eylemege meǿmūr olan kimseye īrād olunur.  

 131) بِعِلَّةِ الوَرَشَافِ يأْكُلُ رُطَبَ المُشَافِ 

(Bi-Ǿilleti'l-vereşāni yeǿkulu ruŧaba'l-muşāni)555 

Vereşān melevān vezninde sāķ-ı ḥur didikleri ķuşdur ki Ķāmūs śāḥibine [36b] göre 

erkek ķumrı ķuşı olacaķdır, laĥmı güvercin laḥmından ħafīf olur. Muşān ġurāb vezninde 

bir nevǾ tāze ħurmā ismidir. MaǾnā-yı meŝel: Vereşān bahānesiyle tāze ħurmāyı 

aġacından kendisi ekl ider dimekdir. Aślı budur ki bir kimse ħurmālıġına kendi kölesini 

bekçi naśb eylemekle köle, ķuşa ve uġrıya ḥācet ķomayup kendi ekl eylemege başladı. 

Aġası gelüp Ǿitāb-gūne suǿāl eyledikçe vereşān ekl ider diyü cevāb ider idi. ǾĀķibet 

aġası ķażiyyeye muŧŧaliǾ olmaġla kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr murād 

olan nesneniñ ħilāfı bir şey ižhār iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 132) بػَلَغَ السّْكّْينُ العَظْمَ 

(Beleġe's-sikkīnu'l-Ǿažme)556 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir iş nihāyet derecede düşvār olduķda đarb olunur.  

 133) بػَيْتِى يػَبْخَلُ لاَ أنَاَ

(Beytī yebħalu lā enā)557 

Yebħalu bāb-ı rābiǾden ve ħāmisden maśūġ olaraķ mużāriǾdir. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. 

Aślı budur ki nisvān-ı ǾArabıñ birinden bir nesne ŧaleb olunup keŝret-i faķrından yāħud 

ol nesneniñ ħānesinde nā-mevcūd oldıġından iǾtiźār eylemekle merķūmeye bu ħuśūśda 

buħl ve imsāk eylediñ didiklerinde ol daħı kelām-ı mezbūrı tekellüm eyleyüp baǾdehu 

                                                           
554

 Zekanla onu dağıt.  
555

 Hurmayı kumrular yiyor diyerek bu bahaneyle kendisi karnını dolduruyor. Türkçedeki karĢılığı: Ele 

verir talkını, kendi yutar salkımı. Yazıcı, age, s. 228.  
556

 Bıçak kemiğe dayandı. 
557

 Ben değil, evim cimridir.  
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ŧabīǾat ü cibilleti kerem ü seħā ile muttaśıf olup lākin kendi faķīrü'l-ḥāl olmaġla icrāsına 

muķtedir olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

ليَْسَ فِيهَا سَاعِدٌ  وِ بػَنَافُ كَفّْ   (134 

(Benānu keffihi leyse fīhā sāǾidun)558 

Benān seḥāb vezninde parmaķlara [36a] dinür. SāǾid insānıñ bilegine dinür ki dirsekden 

keffe ķadar olan miķdārdan Ǿibāretdir. ǾAmelde keffe müsāǾadesine mebnīdir. MaǾnā-yı 

meŝel: Fülān kimseniñ benān-ı keffi mevcūd olup lākin sāǾidi olmamaġla aǾmāle 

muķtedir degildir dimekdir. Bu meŝel źātında himmetlü olup lākin faķīru'l-ḥāl olmaġla 

icrā-yı mā fi'ż-żamīre ķudreti olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

Dest-ī tehī himmet-i Ǿālī belāst 
Vāy ber ān kes ki berīn mübtelāst559    

بْطُشُ الكَفُّ يػَ باِلْسَّاعِدِ   (135 

(Bi's-sāǾidi yabŧuşu'l-keffu)560 

Yabŧuşu mużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı baŧş kelimesidir ki bānıñ fetḥi ve ŧānıñ 

sükūnuyla arslan gibi bir nesneyi Ǿunf u saŧvetle ķavrayup ŧuŧmaķ maǾnāsınadır. 

VaķiǾen ķuvvet-i bāzū olmadıķça keffiñ bir nesneyi ŧuŧmaġa iķtidārı olmaz. Bu meŝel 

bir kimseniñ aǾvān u enśārı ķalīl olup żaǾīfü'l-ḥāl olduķda đarb olunur. 

كُن الْوَجْبَةُ تَ بِجَنْبِوِ فػَلْ   (136 

(Bi-cenbihi fe'l-tekuni'l-vecbetu)561 

Cenb cīmiñ fetḥiyle maǾlūmdur ki insān ve ḥayvānıñ şıķķına mevżūǾdur ki yan taǾbīr 

olunur. Vecbe temre vezninde aşaġa düşmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Fülān 

kimseniñ suķūŧı yanı üstüne olsun dimekdir. Bu meŝel ḥīle-kār ve mekkār olan 

kimesneye bed-duǾā maķāmında īrād olunur. 

 137) البضاعَة تػُيَسّْرُ الحاجَةَ 

(el-BiđāǾatu tuyessiru'l-ḥācete)562 

                                                           
558

 Elinin parmakları vardır fakat bileği yoktur.  
559

 Eli boĢ çömert olmak ne belâdır, buna mübtela olanın vay haline! 
560

 El bilekle kuvvetli olur.  
561

 DüĢmek hep onun yanında olsun!   
562

 Hediye, iĢleri kolaylaĢtırır.  
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BiżāǾadan burada hediyye murāddır. Tuyessir teysīr kelimesinden mużāriǾdir ki bir 

nesneyi [37b] āsān ķılmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel taḥśīl-i 

maŧleb żımnında hediyye beźl eylemek lāzımdır diyecek yerde đarb olunur.  

 138) البػَغْلُ نػَغُلٌ وَىُوَ لذَلِكَ أَىْلٌ 

(el-Baġlu naġlun ve huve li-źālike ehlün)563 

Baġl bānıñ fetḥi ve ġāynıñ sükūnuyla ķatıra dinür, Fārisīʼde ester dirler. Ķatıra ''Babañ 

kimdir?'' diyü suǿāl itmişler ''Anam atdır'' dimiş. Naġl baġl vezninde veled-i zināya ve 

ḥarām-zādeye dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ķatır veled-i zinādır ve veled-i zinālıġa ehldir 

dimekdir. Bu meŝel her ḥālde leǿīmü'ŧ-ŧabǾ ve ħabīŝü'l-fiǾl olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

 139) بئِْسَ الْعِوَضُ مِنْ جَمَلٍ قػَيْدُهُ 

(Biǿse'l-Ǿivađu min cemelin ķayduhu)564 

Biǿse fiǾl-i źemdir, ne fenā oldı maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: Deveye bedel yularıyla 

gelmek ne fenā Ǿivaż oldı dimekdir. Aślı budur ki çobanıñ biri efendisiniñ develerini 

raǾy iderken bir gün birisi helāk olup gūyā öldigine nişāne olaraķ yularıyla geldikde 

efendisi kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel bir nesneden Ǿivaż-ı Ǿažīm ümīdinde 

iken şeyǿ-i ḥaķīre nāǿil olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

الزُّبَىبػَلَغَ السَّيْلُ   (140 

(Belaġa's-seylu'z-zubā)565 

Belaġa māżīdir, zubā hüdā vezninde zubye kelimesiniñ cemǾidir. Zubye ġurfe vezninde 

şol yüksek tepeye dinür ki aña seyl śuyı çıķup baśmaz ola ve arslan śayd idecek çuķura 

dinür, yüksek yerlerde ķazıldıġıçün. [37a] MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir emr 

yāħud bir ḥālet derece-i nihāyete irişmese ki anıñ ötesi mümkin olmasa ol vaķitde īrād 

olunur. 

يوَلَمْ أبَِعْ دَارِ  يبِعْتُ جَارِ   (141 

(BiǾtu cārī ve lem ebiǾ dārī)566 

                                                           
563

 Katır zinakârlığın çocuğudur, o zinakarlığın ehlidir.    
564

 Deve yerine yularıyla gelmek ne kötü bir bedeldir.    
565

 Sel tepelere ulaĢtı. Türkçedeki karĢılığı: Bıçak kemiğe dayandı/ Ok yaydan çıktı. Yazıcı, age, s. 234-

235. 
566

 Aslında evimi değil komĢumu sattım.  
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Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. BiǾtu māżī-i mütekellimdir, yaǾnī kendi ħāneme 

raġbetim var idi lākin ķomşu civārımı isāǿet eylemekle bi'ż-żarūre ħāneyi fürūħt 

eyledim dimekdir. Mülūk-i ǾArabʼdan NuǾmān-nām emīr ŚaķǾab bin ǾAmri'l-Hindīʼye 

''Me'd-dāǿu el-Ǿayāǿu?567 diyü suǿāl itdiklerinde cāru's-sūǿi elleźī in ķāveltehu beheteke 

ve in ġibte Ǿanhu sebaǾeke568 ķavliyle cevāb virmişdir. Dāǿuñ Ǿayāǿun devā bulunmayan 

Ǿillete dinür.  

 142) بالرّْفاءِ والبَنِينَ 

(Bi'r-rifāǿi ve'l-benīne)569 

Bāǿ-ı cārreniñ müteǾallıķı maḥźūfdur. AǾreste bi'r-rifāǿi ve'l-benīne sebkindedir. Rifā 

rānıñ kesriyle düzenlik ve barışıķlıķ ḥāletine dinür ki biri biri ile muvāfaķat ve ḥüsn-i 

muǾāşeret ve imtizāc ve iltiyāmdan Ǿibāretdir. MaǾnā-yı meŝel: Beyniñizde ḥüsn-i 

zindegānī ve ülfet ve nemā ve bereket olup ħayr cemǾiyyete ve evlād u ensāle muvaffaķ 

olasın dimekdir. Bu meŝel tehniye-i sūr maǾreżinde īrād olunur.  

 143) بػَقْلُ شَهْرٍ وَشَوْؾُ دَىْرٍ 

(Baķlu şehrin ve şevkü dehrin)570 

Baķl sebzeye dinür. Şevk şīniñ fetḥiyle tikene dinür, ħār maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: 

Sebze-i zemistān gibi leŧāfet ü menfaǾatde bī-ŝebāt u bī-ķarār ve ħār-ı dil-ħırāşāsā 

āzürde vü rencīde itmekde ŝābit ü pāy-dārdır dimekdir. Meŝel-i mezbūr [38b] śıfat-ı 

meźkūre ile muttaśıf olan bed-sigāle ŧaǾn u nefrīn maḥallinde īrād olunur ve teǿehhül ve 

izdivāc ḥaķķında daħı īrād olunur. Nite ki ''571''فػَرحَُ شهر وَتَرحُ دىر Ǿunvānıyla da tavśīf iderler.  

 144) باَتَتْ بلَِيْلةِ حُرَّةٍ 

(Bātet bi-leyleti ḥurretin)572 

Leyle-i ḥurre her ayıñ ibtidā gicesine ıŧlāķ olunur. Bu münāsebetle dāmād çelebi 

ḥalīleniñ ibtidā leyle-i zifāfda dürresini ŝaķb ve ḥiśārını naķb yaǾnī bikrini izāle 

eylememiş ise ol ḥalīle ḥaķķında bātet bi-leyleti ḥurretin dirler iżāfetle keźālike bi-

leyletin ḥurretin dirler vaśfiyyetle nite ki āħer leyālī-i şehre şeybāǿ dinüp ibtidā gice 

                                                           
567

 Ġlacı olmayan hastalık nedir?  
568

 Huzurunda seni öven ve arkandan seni söven komĢudur.   
569

 Size mutluluklar ve bol çocuklar diliyoruz.   
570

 Bir ayda sebze verirken tam bir senede dikeni gösterir.  
571

 Bir ay mutluluk, bir sene  meĢakkattir.  
572

 O gecesini bakire olarak geçirmiĢ. 
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bikri izāle olunursa '' َ573''باتػػت بلَِيلػة شػػيباء
 dirler. bu daħı emŝāldendir. Evvelki murād ve 

maķśūduna nāǿil olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur, ŝānī ḥuśūl-i merām ve 

ümniyesiyle dil-şād olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

ةٌ يَ انِ ثَ  ةٌ يَّ طِ عَ  وِ جْ الوَ  ةُ اشَ شَ بَ   (145 

(Beşāşetu'l-vechi Ǿaŧiyyetun ŝāniyetun)574 

Bu kelām-ı mekārim-intižām İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu ḥażretlerinden śudūr 

itdigi rişte-pīrā-yı rivāyāt-ı ruvāt-ı kirāmdır. MaǾnā-yı meŝel: Mükerrem olan źātıñ 

maḥall-i iǾŧāda beşāşet-i vechi bir luŧf-ı mükerrer ve Ǿaŧiyye-i ŝāniye oldıġı emr-i 

muķarrerdir dimekdir. Žurefādan birinden suǿāl itdiler ki ''Ebr-i bārende mi seħīdir 

yoħsa MaǾn didikleri ādem mi seħīdir?'' Cevābında didi ki: ''Seħāvet-i MaǾn ebr-i 

bārāndan ziyādedir, zīrā seḥābıñ iǾŧā eyledigi giryān olaraķ olur lākin [38a] MaǾn bir 

nesne iǾŧā eyledikde beşāşet-i vechle ħandān olaraķ olur''. Eŝerde vārid olmuşdur ki 

iŧlubu'l-ħayre Ǿinde ḥisāne'l-vücūhı575. Bir ḥakīm Ǿāķıldan suǿāl itdiler ki ''Aḥsen-i iḥsān 

ne vechle ve ne keyfiyyetle śudūr bulur?''. Cevābında didi ki ''Aḥsen-i iḥsān oldur ki 

ibtidāsında suǿāl źilleti ve encāmında ŧaġlar ķadar minneti olmaya ve śafā-yı ħāŧır ve 

ŧalāķat ve bişr ü beşāşetle ola.''  

 146)   سافِ مِنَ اللسافِ بَلَاءُ الِإنْ 

(Belāǿu'l-insāni mine'l-lisāni) 576 

  Bu daħı İmām-ı müşārun ileyh ḥażretleriniñ kelām-ı ḥaķāyıķ-intižāmlarıdır. 

 147) باَءَتْ عَرَارُ بِكَحْلٍ 

(Bāǿet Ǿarāru bi-keḥlin)577 

Bāǿet fiǾl-i māżīdir, Ǿadīl oldı maǾnāsına. ǾArār ķaŧām vezninde bir  öküzüñ adıdır. Keḥl 

feḥl vezninde başķa bir öküzüñ adıdır. Bir gün birbiriyle süsüĢdiklerinde ikisi de helāk 

oldılar. Bu meŝel iki nesne biribiriyle berāber olduķda đarb olunur. 

 148) البِطْنَةُ تُذْىِبُ الفِطْنَةَ 

                                                           
573

 O bakiresini geceleyin kaybetmiĢtir.   
574

 Yüzün gülüĢü Allah'tan insana ikinci bir hediye sayılır.  
575

 Ġyiliği güler yüzlü olanlarda bulursun.   
576

 Ġnsanın belalarının sebebi onun dilidir. Türkçedeki karĢılığı: Dilin kemiği yoktur.  
577

 Arar ve Kahl birbirleriyle sürtüĢtüler ve öldüler. Türkçedeki karĢılığı: Ġki cambaz bir ipte oynamaz. 

Yazıcı, age, s. 147.  



 364  
 

(el-Biŧnatu tuźhibu'l-fiŧnate)578 

Biŧna fiŧna vezninde keŝret-i ekl maǾnāsınadır. Tuźhibu iźhāb kelimesinden mużāriǾ-i 

maǾlūmdur. Fiŧna fānıñ kesriyle ḥıźķ maǾnāsınadır ki murād źihniniñ taǾalluķ eyledigi 

nesneyi idrāk ħuśūśunda cevdet-i istiǾdāddır. YaǾnī źihni pāk ve tīz olmaġla her ne 

şeyǿe teveccüh ve mübāşeret eylese cibilli ve ħulķı anı fehm ü idrāk eylemek vechiyle 

olan uzluķ ve ḥiźķ ve mehāretdir, tecrübe ve tekrār vechiyle olan ḥiźķ ve fehm degildir. 

Pes ġabāvet muķābili olur. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. [39b] Bu meŝel keŝret-i ekliñ 

meźmūmiyyetini beyān maǾreżinde đarb olunur. BaǾżılar didi ki: Dört nesne insānı 

vaķtinden evvel pīr ider: El-ġaşeyānu Ǿale'l-baŧni ve duħūlu'l-ḥammāmi Ǿale'l-imtilāǿi ve 

eklü'l-ķadīdi ve mucāmaǾatu'l-Ǿacūzi.579 

ظبَْىٍ بِوِ دَاءُ   (149 

(Bihi dāǿu đabyin)580 

Bu meŝel fülānıñ aślā derdi yoķdur diyecek yerde đarb olunur, zīrā āhū ķısmınıñ maraż-

ı mevtinden ġayrı marżā olmaz, keźālike düşmeniñ miḥnetine müteǾallıķ kelām 

işildikde lā bi-žabyi581 dirler aña iśābet iden ḥādiŝe kendisine lāzım ve müǿeŝŝir olsun 

dimekdir. Lā kāne miŝle'ž-žabyi fi-selāmetihi minhu582 taķdīrindedir. Ḥāśılı şemātet 

mevķiǾinde đarb olunur. 

 150) بػَعَثُوا بالسّْواءِ واللّْواءِ 

(BaǾaŝū bi's-sivāǿı ve'l-livāǿi)583 

Livāǿ ser-Ǿasker bayraġına dinür. Aḥşām ve AǾrāb ŧāǿifesi bir düşmen istālāsında 

ķabāǿil-i sāyireye siyāh bayraķlar irsāliyle istiġāŝe ve istimdād ider.  

 151) باَتَ فُلَاف يَشْوِي القَرَاحَ 

(Bāte fulānu yeşvi'l-ķarāḥa)584 

Bāte Beytūtet kelimesinden māżīdir. Ķarāḥ seḥāb vezninde śāfī śuya dinür, āb-ı nāb 

maǾnāsına ki añā bir nesne ķarışmamış ola. Yeşvī mużāriǾdir, maśdarı et büryān 

                                                           
578

 Fazla yemek zekayı giderir.  
579

 Karın üstü yatmak, doyduktan sonra tuvalete girmek, kurutulmuĢ et yemek ve kocakarıyla cima 

etmek.   
580

 Onda ceylanın hastalığı vardır. (yani hastalığı yoktur, çünkü ceylan hasta olmaz)  
581

 Onda ceylanın hastalığı olmasın.  
582

 Kötülükten kurtulmuĢ ceylan gibi olmasın.  
583

 Yardım istemede bulundular. 
584

 O kimse suyu kaynatıp buharını kokladı.  
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eylemek maǾnāsına olan şeyy kelimesidir ki şīniñ fetḥi ve yānıñ teşdīdiyledir. Aślı 

budur ki bir kimseniñ ķarnı be-ġāyet aç olmaġla bir ŧaǾām ŧabħ itmek murād eyledi, 

lākin ħānesinde māǿ-ı ķarāḥdan ġayrı nesne olmamaġla ŧencereye śu ķoyup ķaynatdı ve 

aġzını ol śuyuñ buħārına. [39a] ŧutdı. Bir kimse onu görüp ''Ne işlersin?'' diyü suǿāl 

eyledikde ''Āb-ı śāfī büryān iderim'' diyü cevāb virdi. BaǾdehu mālı bi'l-külliyye fānī 

olup ziyāde faķīr ve seyyiǿü'l-ḥāl olan kimse ḥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād itdiler.  

 152) الْبُسْتَافُ كُلُّوُ كَرَفْسٌ 

(el-Bostānu kulluhu kerefsun)585 

Bostān maǾlūmdur. Kerefs kāfıñ ve rānıñ fetḥiyle sebze-i maǾrūfdur, Türkīde taḥrīfle 

kereviz dirler. Bu meŝel fülān ķavmiñ ricāli cümle şerr vü mefsedetde müsāvīlerdir 

diyecek yerde đarb olunur.  

 153) البػَوْصُ باِلنَّوصِ 

(el-Bavśu bi'n-navśi)586 

Bavś bānıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla necāt maǾnāsınadır. Navś nūnuñ fetḥi ve vāvıñ 

sükūnuyla ķaçup alarġada ŧurmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. 

 154) بػَيْنَ العَصَا وَلِحائهَِا

(Beyne'l-Ǿaśā ve liḥāǿihā)587 

Liḥāǿ aġacıñ ķabuġuna dinür, bu meŝel lā medħele beyne'l-Ǿaśā ve liḥāǿihā Ǿunvānıyla 

da mervīdir. YaǾnī aġaç ile ķabuġı miyānında medħal yoķdur beynlerine bir nesne 

giremez dimekdir. Bu meŝel iki kimse mā beyninde  muḥabbet-i Ǿažīme olduķda đarb 

olunur. 

 155) برَِحَ الْخَفَاءُ 

(Beriḥa'l-ħafāǿu)588 

Beriḥa zāle maǾnāsınadır. YaǾnī iş vāżıḥ olup ħafāsı zāǿil oldı dimekdir.  

زَائدَِةُ البيَِدَيْنِ مَا أَوْرَدَىَا   (156 

(Bi-yedeyni mā evradahe'z-zāǿidetu)589 

                                                           
585

 Bahçenin bütününde kereviz vardır.  
586

 Kaçmakla necat olur.  
587

 Asa ile kabuğunun aralarına girebilecek bir Ģey yoktur.  
588

 ĠĢ görünür hâle geldi.   
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Bu meŝelde vāķiǾ māǿ ḥarfi zāǿide olursa min ḥayŝu'l-mađrib ''Evradahā SaǾd'' 

meŝeliniñ muķābili olur. MaǾnā-yı meŝel: Zāǿide-nām ħātūn develeri iki elleriyle śuya 

götürdi dimekdir. Eger mā fīhi olursa iki eliyle yaǾnī cidd ü saǾy ile götürmedi dimek 

olur ki [40b] meŝel-i meźkūre muvāfıķ olur. 

مْ هي عَرَصاتِ يلَ فِ لخَ أبَالوا ا  (157 

(Ebālu'l-ħayle fī Ǿaraśātihim)590 

Ebālū māżī cemǾidir. Ħayl Ǿaskere dinür. ǾAraśāt Ǿarśanıñ cemǾidir. Ebālū kelimesiniñ 

maśdarı ibāledir ki hemzeniñ kesriyle işetmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Şeb-ħūn 

Ǿaskeri anları Ǿarśalarına tebevvül itdirdiler dimekdir. Bu meŝel şebiħūn itdiler diyecek 

yerde đarb olunur.  

نُّورِ بػَيْنَ الرَّغِيفِ وَجَاحِمِ التػَّ   (158 

(Beyne'r-raġīfi ve cāḥimi't-tennūri)591 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Raġīf girde taǾbīr olunan ekmege dinür. Cāḥim tennūruñ 

remādası olan mevżiǾdir ki pek issi olur. Bu meŝel bed-duǾā maķāmında īrād olunur. 

نػَهُما بَطحَةُ  الإنْسَافِ  بػَيػْ  (159 

(Beynehumā baŧḥatu'l-insāni)592 

Baŧḥa bānıñ fetḥi ve ŧānıñ sükūnuyla insānıñ miķdār-ı ķāmetine ıŧlāķ olunur, baŧḥ 

kelimesinden meǿħūź olur ki yeryüzünde serilüp yatan ādemiñ boyı ķadar dimek olur, 

nite ki ķāmet-i ķıyāmdan meǿħūźdur. MaǾnā-yı meŝel: İkisiniñ beyninde bir ādem boyı 

ķadar mesāfe vardır dimekdir. Bu meŝel iki nesne beyninde muķārebet olduķda đarb 

olunur. 

 160) أبَْدَى الصّريِْحُ عَنِ الرَّغْوَةِ 

(Ebdā eś-śarīḥu Ǿani'r-raġveti)593 

Ebdā fiǾli lāzım ve müteǾaddī olur, lāzım oldıġına göre bedā eś-śarīḥu Ǿani'r-raġve 

sebkinde olur, müteǾaddī oldıġına göre mefǾūli maḥźūf olup ebdā eś-śarīḥu nefsehu 

                                                                                                                                                                          
589

 Zâide denen kadın develeri iki elle götürdü.  
590

 Onlar askerleri arsalarında iĢettirdiler.  
591

 Hep somun ekmek ile fırın arasında kalsın! (Hep dert çeksin anlamındadır)   
592

 O iki kimsenin arasında bir insanın boyu kadar yakınlık vardır.  
593

 Saklanan Ģey artık açık oldu.  
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Ǿani'r-raġve taķdīrinde olur. Śarīḥ emīr vezninde śāf ve ħāliś olan şeyǿe [40a] dinür. 

Raġave südüñ yüzine gelen köpügüne dinür. Bu meŝel bāŧıldan ḥaķ ve eyüden kemter 

mütemeyyiz oldı ve iş vużūḥ buldı diyecek yerde đarb olunur. 

هُ بقَِيَ أَشَدُّ   (161 

(Baķiye eşedduhu)594 

YaǾnī śaǾbi ki güci ķaldı dimekdir. ǾArabʼıñ ḥayvānāt aġzından söylediği ḥikāyāt 

cümlesindendir ki zamān-ı sābıķda bir gürbe-i Ģikārī žuhūr idüp fāreleri śayd ve taǾcīz 

ider idi. Bi'ż-żarūre cemǾ olup ''Bu nā-bekār bizi Ǿāciz itdi, eger tedārüki görülmezse 

müşkil olur'' diyü defǾi içün müĢāvere itdiler. Āħirü'l-emr reǿyleri bu vech üzre ķarār 

buldı ki mezbūr sinnevriñ boġazına bir cülcül baġlayalar ki her ķaçan kendi ŧaraflarına 

Ģikār içün tevecüh eyleye ol cülcülüñ śadāsı ile āgāh olup firār eyleyeler. Ḥāśılı bir 

cülcül peydā eyleyüp meydāna vażǾ itdiler ve biribirine didiler ki ''Bu cülcüli sinnevr-i 

mezbūruñ boġazına aśmaġa kim cesāret ider?''. Ġçlerinden biri ''baķiye eşedduhu'' 

kelāmını tekellüm eyledi, yaǾnī her iĢ bitdi cülcüli sinnevriñ boġazına baġlamaķ iĢi 

ķaldı. Bu meŝel ''iĢiñ müĢkili ķaldı'' diyecek yerde đarb olunur. 

نْ بػَعْضٍ بػَعْضُ الشَّرّْ أَىْوَفُ مِ   (162 

(BaǾđu'ş-şerri ehvanu min baǾđin)
595

 

Bu meŝel Ŧarafe bin ǾAbd-nām kimseniñ ķavlindendir ki ümerāǿ-i ǾArab'dan NuǾmān 

ķatliyle emir eyledikde īrād itmiĢdir. 

Ebā munźire efneyte fe's-tabiķ baǾażanā  

ḥanāneyke baǾżu'ş-şerri ehvanu min baǾżın
596

 

[41b]  

meŝel-i mezbūr '' الشر خِياراإفَّ من  ''597
 meŝeline aķrebdir. İki şer žuhūr idüp biribirinden 

mütefāvit olduķda đarb olunur. 

 163) بػَلَغَ مِنْوُ الْمُخَنَّقَ 

(Belaġa minhu'l-muħannaķa)598 

                                                           
594

 En zor kısmı kaldı.  
595

 Bazı kötülükler diğer kötlüklerden daha iyidir.   
596

 Ey Ebu Munzir! Sen herkesi yok ettin, bizi yaĢat, bize acı, unutma ki bazı kötülükler diğer 

kötülüklerden daha iyidir.  
597

 Bazı kötülüklerde hayır vardır.  



 368  
 

Muħannaķ muǾažžam vezninde boġazda boġılacaķ yere dinür ki murād boġazdır. 

Ḥadden bīrūn nesne teklīf ü taḥmīl olunan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 164) أبػَرَماً وَقَروُناً 

(Ebramen ve ķarūnen)
599

 

Beram fetḥateynle Ģol leǿīm kimseye dinür ki buħl u leǿāmetinden ķumārcılar ile 

beraber ķumāra girmez ola. Ķarūn śabūr vezninde loķmayı ikişer ikişer ekl iden 

kimseye dinür. Aślı budur ki ebrāmdan bir kimseniñ ħātūnı zevci meysire dāħil 

olmayup iĢtirāǿ-ı leḥm itmemekle hem-sāyelerin tavāf ve biraz laḥm peydā idüp ŧabħ ve 

evlādlarıyla oturup ekl itmege baĢladılar, nā-gāh zevci olan nā-merd gelüp beraberce 

oturup iki loķmayı birden aġzına śoķmaġa başladıķda ħātūnı kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi, yaǾnī be-ġāyet buħlüñden dāħil-i meysir olmayup benim cemǾ eyledigim 

loķmayı çifte çifte mi zihirlenürsün dimekdir.  

 165) بيَني وَبينَ فُلافٍ ذَنَبُ الضبّْ 

(Beyni ve beyne fulānin źenebu'đ-đabbi)600 

Źeneb fetḥateynle maǾlūmdur, ķuyruġa dinür. Đabb đādıñ fetḥi ve bānıñ teĢdīdiyle 

keler didikleri ḥayvāndır. ǾArablar źeneb-i đab ile Ǿadāvet murād iderler. Bu meŝel 

benim ile fülān kimse beyninde Ǿadāvet vardır diyecek yerde đarb olunur. 

[41a]  

خَمسِمائةٍَ  رأَْسٌ برَِأْسٍ وَزيِاَدَةُ   (166 

(Reǿsun bi-reǿsin ve ziyādetu ħamsimeǿetin)601 

Bāǿ-ı cārre muķābele maǾnāsınadır. Aślı budur ki Ferazdaķ baǾż-ı ḥurūbda bulunup ser-

Ǿasker nidā iderdi ki her kim aǾdā ŧarafından bir baş getüre aña beş yüz dirhem baħşiş 

virilür. Bir kimse bu āvāzeyi istimāǾ ve mübārezet idüp bir kelle getürdi beş yüz dirhem 

baħşiş aldı. Yine mübārezet idüp ķatl olunmaġla aśḥābı feryād itdiklerinde Ferazdaķ 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, yaǾnī niçün cezǾ ü fezǾ idersiñiz kelle muķābili kelle ve 

beş yüz dirhem fāǿideñiz vardır dimekdir. Bu meŝel ḥāżır ile ķanāǾat idüp ġāǿibi 

ferāmūş eylemek evlādır diyecek yerde đarb olunur.  

                                                                                                                                                                          
598

 Su, boğulmuĢ olanın ağzına kadar geldi.  
599

 Meclislere katılmayıp ağır ve cimri olduğundan baĢka, bir de hurmayı ikiĢer ikiĢer yer. Türkçedeki 

karĢılığı: Hem kel hem fodul / Hem suçlu hem güçlü. Yazıcı, age,s.  210.  
600

 Benimle o kimsenin arasında kertenkelenin kuyruğu vardır.  
601

 Bir baĢa karĢılık bir baĢ, beĢ yüz akçe de cabası. Rababa, age, s. 49.  
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 167) برَئَِتْ قاَئبَِةٌ مِنْ قُوبٍ 

(Beriǿet ķāǿibetun min ķūbin)602 

Meydānī didi ki: Ķāǿibeden murād yumurŧa ve ķūbdan murād yavrıdır. Ve gāhī yāyı 

ḥaźf idüp ķābe dirler. Lākin Ebu'l-Heyŝem taǾkīs idüp ķābe yavrı ve ķūb yumurŧadır 

didi. BaǾżı maḥalde kelām-ı mezbūr teħallaśt ķāǿibe min ķūb Ǿunvānıyla mersūmdur. 

Meydānī'ye göre MaǾnā-yı meŝel: Yumurŧa yavrı çıķsun içün yarıldı dimekdir. Ebu'l-

Heyŝem'e göre yavrı ŧaşra çıķmaķ içün yumurŧayı yardı dimekdir. Meŝel-i mezbūr 

śaḥibinden yaǾnī hem-dem ü refīķinden münfaśıl u münķaŧiǾ olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur. Žāhiren ŝiķletlü olan hemdeminden infiśāl olmaķ mülāyimdir. [42b] Yāħud 

öküz öldü ortaķlıķ ayrıldı diyecek yerde đarb olunur. 

 168) باَؿَ حِمَارٌ فاسْتَبَاؿَ أَحْمِرَةً 

(Bāle ḥimārun festebāle Aḥmireten)603 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur, yaǾnī bir ḥimār bevl idüp sāǿir ḥimārları daħı bevl 

etmege sebeb oldı dimekdir. Aḥmire ḥimārıñ cemǾidir. Bu meŝel ol ķavm ḥaķķında đarb 

olunur ki içlerinden biri bir emr-i mekrūha şurūǾ eyledikde sāǿirleri aña muǾīn olalar. 

Meŝel-i mezbūr '' فبَػاؿَ جَفْػرهُُ بػاؿَ فػادِرٌ  ''604 meŝeline ķarībdir. Fādir, müsin ŧaġ keçisine dinür. 

Cefrüh veledi olacaķdır. Bu meŝel pederiniñ meslegine sülūk iden veled ḥaķķında đarb 

olunur.  

 169) بَصْبَصْنَ إذْ حُدِيْنَ باِلَأذْناَبِ 

(Baśbaśna iź ḥudīne bi'l-eźnābi)605 

Baśbaśna māżīdir, maśdarı baśbaśa kelimesidir ki taḥrīk maǾnāsınadır. Ḥudīne māżī-i 

mechūldür, maśdarı ḥadv kelimesidir ki deveyi zecr ile sürmek maǾnāsınadır. Bu mādde 

deveyi naġme ve terāne ile teşvīķ iderek sürmege maħśūśdur. Ve aślı budur ki beyne'l-

ǾArab ġinā ve naġamātla deve sürmek yoġ idi, vaķtā ki bir AǾrābī ġulāmınıñ elini ıśırup 

zaħm-dār eylemekle ġulām-ı mezbūr dī dī yaǾnī yā yedī yā yedī diyü feryād u figān 

iderek gitdikde ilerüde olan develer ġulām-ı mezbūruñ āvāzını işitmekle şevķlenüp dil-

ħˇāh üzre aşup yürümege başladılar. AǾrābī bu ḥāli [42a] gördükde ġulāma nevāziş ü 

iksā idüp dāǿimā develeriñ eñsesinde bu gūne āvāzaya müdāvemet eylemek żımnında 
                                                           
602

 Yumurta yavrudan kurtuldu. Türkçedeki karĢılığı: Uçan kuĢ eski yuvasına dönmez. Yazıcı, age, s. 74.  
603

 Bir eĢek bevl etti ve diğer eĢeklerin bevl etmelerine neden oldu.  
604

 Babası bevl eden çocuk da bevl etti.  
605

 Develer Ģarkıyı dinleyince kuyruk salıp harekete geçer.  
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tavśiye eyledi. Min-baǾd develeri ol resme śavtla ve giderek naġamātla sevķ ider oldılar. 

Zīrā deve ķısmı āvāze ve naġamātdan pek maḥžūž ve müteşevviķ olurlar. Eźnāb lafžı 

cemǾdir, müfredi źeneb kelimesidir ki fetḥateynle ķuyruġa dinür ve baśbaśa kelimesi 

köpek ķuyruġunı śalup beri öte yaltaķlanmaķ maǾnāsınadır ki bu maǾnā maķāma 

münāsibdir. MaǾnā-yı meŝel: Develere ḥidā olunduķda ķuyruķların śalup müteşevviķ 

olurlar dimekdir. Meŝel cebān olan kimse ħużūǾ ve ŧāǾat itdükde đarb olunur.  

 170) بقَِيَتْ مِنْ مَالِوِ عَنَاصٍ 

(Baķiyet min mālihi Ǿanāś)606 

ǾAnāś Ǿunśuva lafžınıñ cemǾidir ki Ǿaynıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝı ve śādıñ żammıyla muŧlaķan 

az nesneye dinür. Mā baķiye min mālihi illā Ǿanāś dirler mālıñ muǾažžamı gidüp az 

nesne ķaldıķda. Bu meŝel bir kimseye şedāǿid-i dehrden ħalāś virür mālıñ baķiyyesi 

ķaldıķda đarb olunur.  

 ما على أفعلَ من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale  min hāźe'l-bābi607 

 

 171) أبَػْعَدُ مِنْ مَنَاطِ عَيُّوؽِ 

(EbǾadu min menāŧi Ǿayyūķi)
608

 

Menāŧ mīmiñ fetḥiyle ism-i mekāndır, ilişüp aśılacaķ maḥalle dinür. Ve minhü haźā 

minnī menāŧa'ŝ-ŝüreyyā yaǾnī benden ŝüreyyānıñ buǾdı ķadar baǾīddir. ǾAyyūķ ķayyūm 

vezninde bir ķırmızı tābān ve müştaǾil kevkebiñ ismidir. Kehkeşānıñ dāǿimā śaġ [43b] 

ŧarafında ŝüreyyānıñ ardınca gidüp ŝüreyyāya taķaddum eylemez, deberān didikleri 

kevkeblerle ŝüreyyā miyānında olmaġla anları ŝüreyyā ile mülāķātdan Ǿavķ u menǾ 

eyledigiçün Ǿayyūķ ıŧlāķ eylediler. 

 172) أبَْخَلُ مِنْ مادِرٍ 

(Ebḥalu min Mādirin)609 

Ve ''610.''ألأـ مِػن مػادر Mādir nādir vezninde Muħāriķ-nām kimseniñ laķabıdır, Benū Hilāl bin 

Mālik bin ŚaǾśaǾa cemāǾatinden bir leǿīm ve nākes şaħś idi, devesini ḥavużdan 

                                                           
606

 Kendi malından az bir Ģey kaldı. 
607

 Bu bâbdaki ef'al vezniyle baĢlayan meseller.  
608

 Ayyuk yıldızından daha uzaktır.  
609

 Madir lakaplı Muharrik'ten daha cimri. Türkçedeki karĢılığı: BeleĢ kefen bulsa mezara girer / Günahını 

bile vermez. Yazıcı, age, s. 155-156. 
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śuvardıķdan śoñra bir miķdārca dibinde śu ķalmaġla sāǿiriñ devesi gelüp içmesün içün 

içine yestehleyüp eŧrāfını anuñla śuvardı, bu sebeble mādir ile talķīb olunup buħl ve 

leǿāmetde meŝel oldı.  

 173 ) أبَػَرُّ مِنَ العَمَلَّسِ 

(Eberru mine'l-ǾAmellesi)611 

ǾAmelles bir recül ismidir ki Ǿaynıñ ve mīmiñ ve lām-ı müşeddedeniñ fetḥiyledir, 

vālidesiniñ ḥaķķına be-ġāyet murāǾāt ider idi, ḥatta arķasında ḥacc-ı şerīfe götürdigi 

mervīdir. 

 174) أبَْطأَُ مِنْ غُرَابِ نوُحٍ 

(Ebŧaǿu min ġurāb-i Nūĥin)612 

Nūḥ Ǿaleyhi's-selām vaķt-i ŧūfānda ġurāb-ı meźkūrı ''Beldeler ġarķ oldı mı Ǿalā ķavlin 

ŧufān ber-taraf olmaġla śular çekilmege başladıķda ķara açıldı mı bir ħaber ile serīǾan 

Ǿavdet eyle'' diyü irsāl eyledi. Vaķtā ki uçarken bir lāşe görüp üzerine nüzūl ve ekl 

eylemege başladı ziyāde gecikdikte Nūḥ Ǿaleyhi's-selām ķażiyyeye āgāh olup 

baŧāǿetinden nāĢī sāǿir ḥayvāndan ħuśūśen nevǾ-i insāndan tevaḥḥuĢı żımnında bed-

duǾā [43a] eyledi min-baǾd üns ü muķārebetden. 

 175) أبَْطأَُ مِنْ فِنْدٍ 

(Ebŧǿu min Findin)613 

Find fānıñ kesriyle ǾĀǿişe bintü SaǾd bin Ebī Vaķķāśıñ āzād-kerdesi olan Ebū Zeydiñ 

ismidir. Aślı budur ki seyyidesi olan ǾĀǿişe Medīnede sākine idi, mezbūrı etmekci 

furunundan āteş getürmek içün eline bir kürek virüp çarsuya gönderdi. Ol daħı çarsuya 

ķarīb bir maḥalde gördi ki Mıśr-ı Ķāhireye bir ķāfile Ǿazīmet ideyor, anlara ittibāǾ idüp 

Mıśıra Ǿazīmet ve bir sene Mıśırda iķāmet eyledikden śoñra Medīneye Ǿavdet eyledi, 

baǾde'l-vuśūl furundan bir miķdār āteş alup evlerine şitāb u sürǾatle giderken ayaġı 

sürçüp yıķılmaġla elinde olan āteş dökilüp perākende olduķda taǾiset el-Ǿicletu diyüp ol 

daħı diyüp meŝel oldı. BaǾdehu birbirine gidüp geciken kimse ḥaķķında kelām-ı 

mezbūrı đarb eylediler.  

                                                                                                                                                                          
610

 Madir'den daha cimri. 
611

 Amelles denen kimseden daha iyilik yapar. 
612

  Nûh‟un kargasından daha yavaĢ. 
613

 Find'in ateĢ alıp dönmesinden daha yavaĢ. Türkçedeki karĢılığı: Feneri nerede söndürdün? Yazıcı, age, 

s. 112.    
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حْبَافسَّ الأبَػْلَغُ مِنْ   (176 

(Eblaġu mine'S-Seḥbāni)614 

Seḥbān Selmān vezninde Vāǿil ķabīlesinden bir meşhūr faśīḥ ü belīġ süħanver ismidir 

ki feśāḥat u belāġatı beyne'l-enām meŝel olmuşdur işbū, 

Laķad Ǿalime el-ḥayyu'l-Yemāniyyūne ennenī  
İźā ķultu ammā baǾdu ennī ħaŧībuhā615  

beyti cümle-i eşǾārındandır. Cāhiliyyeti idrāk idüp şeref-yāb-ı İslām olmuşdur.  

كُسَعٍ   أبَْخَلُ مِنْ   (177 

(Ebħalu min KusaǾin)616 

KusaǾ śurad vezninde ziyāde baħīl bir kimseniñ ismidir. Bir kelbi var idi, nübāḥ itdükde 

müsāfir istimāǾ[44b] idüp çadırına gelür ħavfıyla bī-çāre kelbiñ dübürüni daġladı. Ve 

nedāmetde daħı KüsaǾī-nām kimse đarb-ı meŝeldir. Merķūm bir gün deve raǾy iderken 

bir maḥalde bir aǾlā ķayın aġacına muśādif olmaġla be-ġāyet istiḥsān idüp andan bir yay 

ve beş dāne oķ kesüp vāfir zamān çalışup meydāna getürdi. Bir gice bir gömülti içre 

yaban eşegi şikārına müteraśśıdan iħtifā ve temekkün idüp ol eŝnāda nā-gāh bir süri 

yaban eşekleri žuhūr u mürūr eylemekle birini nişāna alup atdıķda bir ķayaya teśādüf 

eylemekle çaķmaķ gibi şerāre žuhūr eyledikde ħaŧā eyledi mülaḥažāsıyla müteǿessif 

oldı. Bir sāǾatden śoñra bir süri daħı gelüp geçerken keźālik birine oķ śalıverdi, ol daħı 

şīve-i sābıķ üzre rū-nümūn olup, ħulāśa oķuñ beşini daħı atup ḥāl minvāl-i mesrūd üzre 

olmaġla kemāl-i infiǾālinden hemān yayı ŧaşa çalup şikest eyledi. Vaķtā ki śabāḥ olup 

giceki atdıġı oķlara ŧoġrı müteveccih olduķda gördi ki her atılan oķ bir şikāra iśābet ve 

baǾde'n-nüfūź ŧaşa ŧoķunur olmaġla beş dāne ḥimār-ı vaḥş sergi gibi serilüp yaturlar. Bu 

ḥāli gördükde kemāl-i teǿessüfünden baş parmaġını ķatǾ eyleyüp işbu [44a] ķıŧǾayı inşād 

eyledi 

Nedimtu nedāmeten lev enne nefsi  
TuŧāviǾunī iźen ķaŧŧaǾtu ħamsı 

Tebeyyene li şaķāǿur-reǿyi minnī  

LaǾamru ebīke ḥīne kesirtü ķavsī617  

                                                           
614

 Sehbân'dan daha belagatli. 
615

  Muhakkak ki Yemenliler ben “ammā baǾd” dediğim anda gerçek bir hatip olduğumu anlar.   
616

 Kusa'dan daha cimri. 
617

 O kadar piĢman oldum ki nefsim bana itaat etseydi beĢ parmağımı da kesecektim. Babanın hayatı 

üzere yemin ederim ki yayımı kestiğim zaman, ne kadar aptalca bir düĢünceye sahip olduğum ortaya 

çıktı. 
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نػَهُمَا وَجْوٌ حَسَنٌ   178) أبَػْهَى مِنْ قػُرْطيَْنِ بػَيػْ

(Ebhā min ķurŧayni beynehumā vechuñ ḥasenun)618 

Ebhā behāǿ kelimesinden efǾal-i tafđīldir ki be-ġāyet güzel maǾnāsınadır. Ķurŧayn ķurŧ 

lafžınıñ teŝniyesidir ki ķāfıñ żammıyla küpeye dinür ve āteşiñ şuǾlesine dinür ve minhu 

ażvā mine'l-ķurŧi.619 MaǾnā-yı meŝel: Beynlerinde vech-i ḥasen olan iki küpelerden 

ziyāde güzel ve melīḥdir dimekdir. İbn Sīnā didi ki: Ol kimse ki vech-i behīye ve śavt-i 

şehīye meyl ü taǾaşşuķ itmeye, fāsidü'l-mizāc ve Ǿilāca muḥtācdır.  

 179) أبْصَرُ مِنْ زَرْقاَءِ اليَمَامَةِ 

(Abśaru min Zerķā'i'l-Yemāmeti)620 

Zerķā ḥamrāǿ vezninde benū Ġabrdan bir ħātūndur ki bir mertebe ḥiddet-i baśarı var idi 

ki beyāż süd içinde beyāż ķılı ve üç günlük yoldan atluyu görür idi ve Ǿaskeri mesāfe-i 

baǾīdeden görüp ķavmini ħaber-dār ider idi. Bināǿen Ǿaleyh anuñ ķavmine düşmen žafer 

bulamaz idi. Zīrā düşmen gelmezden evvel tedārüklerin görüp ḥāżır olurlar idi. Rivāyet 

olundı ki āħirü'l-emr bir ḥīle tedbīri ile düşmenleri žafer buldılar ki aġaçlar kesüp 

Ǿaskeriñ ķuddāmından elleri ile ŧuŧup Ǿaskere perde iderek ķavm-i meźkūr ŧarafına 

yüridiler. Zerķāǿ-i maǾhūde mesāfe-i baǾīdeden görüp [45b] ķavmine şu vechle ħaber 

virdi ki mesāfe-i baǾīdeden bir alay aġaçlar yüriyüp bu cānibe teveccüh itdiler. Ķavmi 

bu ħaberi istimāǾ itdikde Zerķāyı tesfīh ü taḥmīķ idüp baśarı muħtell olmuş 

mülāḥažasıyla aślā bir ferd cenk tedārükini görmedi tā ki düşmen gelüp ķavm-i mezbūrı 

ġāret ve Zerķāyı ķatl eyledikden śoñra gözlerini çıķardılar, gördiler ki Zerķā hemīşe 

iŝmid ile iktiḥāl itmekle gözleriniñ Ǿurūķ u eczāsı iŝmid ile ālūde olmuş. Gūyā ki ḥiddet-

i baśarı andan neşǿet eylemişdir. 

 180) أبَػْرَدُ مِنْ جِرْبيِاءَ 

(Ebredü min cirbīyāǿa)621 

Cirbīyāǿ kīmiyāǿ vezninde poyraz taǾbīr olunan yele dinür. Bir AǾrābīdan suǿāl itdiler ki 

''Berdüñ eşeddi nedir?'' cevābında didi ki: ''Rīḥun cirbīyā fī žilli Ǿamā ġibbi semāǿ622. 

ǾAmāǿ veznen ve maǾnen seḥāb gibidir, ġib gün āşūrı deveyi śuvarmaķ maǾnāsınadır. 

                                                           
618

 Aralarında güzel yüz bulunan iki küpeden daha güzeldir.  
619

 AteĢten daha ıĢıklı.  
620

 Zerkâ-yı Yemâme'den daha iyi görür. Türkçedeki karĢılığı: Burnu iyi koku alır. Yazıcı, age, s.221. 
621

 Poyraz rüzgarından daha soğuk.  
622

 Yağmurlu bulutların gölgesinde bulunan Poyraz rüzgardır. 
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Semāǿ lafžından maŧar murāddır. Ve yine suǿāl itdiler ki ''Śularıñ aŧyabı nedir?'', 

cevābında didi ki: ''Nuŧfeten zerķāǿ min seḥābetin ġarrāǿ fī śafātin zellā''.623 Nuŧfeǿ-i 

zerķāǿ māǿ-ı śāfī dimekdir. Min seḥābetin ġarrāǿ beyāż buluddan yaġar ola, fī śafātin 

zellāǿ śaħre-i melsāda vāķiǾ ola dimekdir.   

 181) أبَْطَشُ مِنْ دَوْسَرَ 

(Ebŧaşu min devsere)624 

Devser cevher vezninde ketāǿib-i NuǾmān bin Münźiriñ birisidir ki ebŧaş ve aħşeni idi. 

Ebŧaş baŧş kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki bir kimseyi [45a] arslan gibi Ǿunf u saŧvetle 

ķavrayup ŧuŧmaķ maǾnāsınadır. Mezbūr NuǾmānıñ beş Ǿaded ketāǿibi var idi ki 

bunlardır: Rehāǿin, śanāyiǿ, vażāyiǾ, eşāhib, devser. Devser tesmiyesiniñ vechi budur ki 

lafž-ı meźkūr deserden müştaķdır ki dürtmek ve sançmaķ maǾnāsınadır.  

أبَْخَرُ مِنْ أَسَدٍ و أبَْخَرُ مِنْ صَقْرٍ   (182 

(Ebħaru min śaķrın ve ebħaru min esedin)625 

Ebħar aḥmer vezninde aġzı pek bed ķoķan kimseye dinür. Śaķr śādıñ fetḥiyle maǾrūf 

ķuşdur ki Türkīde çaķır taǾbīr olunur. Mizācı bārid olmaġla çoķ müddet śu içmez 

oldıġından baħr yaǾnī aġzı ķoķmaķda meŝel olmuşdur. Keźālike arslanıñ daħı mizācı 

bārid olmaġla aġzı ķoķmaķda meŝel olmuşdur. Meydānī MecmaǾu'l-Emŝālde şu beyti 

taḥrīr itmişlerdir:  

Ve lehu liḥyetu teysin ve lehu minķāru nisri 
Ve lehu nekhetu leyŝin ħālaŧat nekhete śaķri626   

 183) أبَػْوَؿُ مِنْ كَلْبٍ 

(Ebvelu min kelbin)627 

Burada bevlden biǾaynihi murāddır yāħud keŝret-i cerv murāddır ki ǾArablar bevlle 

veledden kināye iderler bināǿen Ǿaleyih İbn Sīrīn ǾAbdi'l-melek bin Mervānʼıñ rüǿyāsını 

şu vechle taǾbīr eyledi ki ǾAbdu'l-Melik rüǿyāda gördi ki miḥrāb-ı mescidde ķāǿim olup 

beş kerre miḥrāba tebevvül eyledi. İbn Sīrīn didi ki: Eger rüǿyā-yı śādıķa ise seniñ 

                                                           
623

 Beyaz buluttan düz taĢa gelen temiz su.    
624

 Devser taburundan daha Ģiddetli. 
625

 ġahinden ve aslandan daha kötü kokar.  
626

 Onun bir keçi sakalı, kuĢ gagası, aslan ile Ģahin kokuları vardır.   
627

 Köpekten daha idrarlı.  
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evlādıñdan beş nefer kimse miḥrāb-ı emāretde ķāǿim olup taķallüd-i ħilāfet iderler. 

VāķıǾan ǾAbdü'l-Melikden śoñra beş evlādı mesned nişīn-i ħilāfet oldılar.  

[46b] 

 184)  أبَػْقَى مِنْ وَحْىٍ في حَجَرٍ 

(Ebķā min vaħiyin fī ḥacerin)628 

Vaḥy kitābet ve mektūb maǾnālarınadır. 

لاعِ أبَْصَرُ مِنْ عُقَاب مَ   (185 

(Ebśaru min Ǿuķābin milāǾi)629 

MilāǾ ķiŧām vezninde ve seḥāb vezninde śaḥrāya dinür. ǾUķāb ġurāb vezninde tavşancıl 

ķuşuna dinür, ķara ķuş neviǾindendir. Ve bir nevǾine yılancıl taǾbīr olunur ki yılanları 

ķapup helāk u ekl ider. Ve Ǿuķāb seyyid-i cevāriḥ-i ŧuyūrdur. Ve nesr ki ķaraķuş 

didikleri alıcı ķuşdur Ǿarrīf ve naķībleridir. Ve śaḥrāda ŧayarān iden Ǿuķāb cibāliñ 

Ǿuķābından ebśar u esraǾ olur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

kāne diŝāren ḥalleķat bi-lebūnihi 
Ǿuķāba melāǾi lā Ǿuķāba'l-ķavāǾili630 

Diŝār ism-i rāǾīdir. ĶavāǾil cibāl-i śıġār maǾnāsınadır. ǾUķābun melāǾun taǾbīri 

iżāfetledir ve Ǿinde'l-baǾż melāǾ lafžı Ǿuķābıñ vaśfındandır śıfatına mużāf olmuşdur pes 

Ǿuķāb ķādimetu melāǾi taķdīrinde olur ki serīǾa dimekdir.  

 186) أبَْصَرُ مِنْ غُرَابٍ 

(Ebśaru min ġurābin)631 

ǾArablar ġurāba aǾver tesmiye iderler. Zīrā ġurāb ķısmı dāǿimā bir gözini iġmāż idüp 

bir gözi ile nažar ider ķuvvet-i baśarından nāşī. BaǾżılar didi ki: AǾver tesmiyesiniñ 

vechi budur ki ġurābıñ ḥiddet-i baśarına Ǿalā ŧarīķi't-tefeǿǿüldür. Kemā ķāle'ş-şāǾiru: 

Ve ķad žalamūhu ḥīne semmūhu seyyiden 

Kemā žalama'n-nāsu el-ġurāba bi-aǾvere632  

                                                           
628

 TaĢa yazılandan daha kalıcı. 
629

  Çöl kartalından daha iyi görür.  
630

 Hızlı Ģahinler Disâr'ın develerinin üstünde döndüler.   
631

 Kargadan daha iyi görür.  
632

 O kimseyi lider olarak gördükleri için ona zulm ettikleri gibi insanlar karganın tek gözlü olduğunu 

gördükleri için de ona zulm ettiler.  



 376  
 

 187) أبَػْرَدُ مِنْ عَضْرَس 

(Ebredu min Ǿađresin)633 

ǾAđres đād-ı muǾceme ile caǾfer vezninde gökden yaġan ŧoluya ve ķara dinür. 

 188) أبػْرَدُ من حَبقُرٍّ 

(Ebredu min ḥabķurrin)634 

[46a] 

Ḥabķur ḥānıñ fetḥi ve ķāfıñ żammı ve rāǿ-ı müşeddede ile fi'l-aśl ḥab ķurr lafžlarından 

mürekkebdir ki menḥūt olur, ḥab dāne ve ķur śoġuķ maǾnāsına olmaġla baǾde't-terkīb 

ŧolu dānesinde Ǿalem eylediler, ḥāyı Ǿayna ibdālle Ǿabķur daħı dirler. Bu meŝel be-gāyet 

bārid nesne ḥaķķında īrād olunur. 

 189) أبَػْلَغُ مِنْ قُسٍّ 

(Eblaġu min Ķussin)635 

Ķuss ķāfıñ żammı ve sīniñ teşdīdiyle İbn-i SāǾidedir ki belīġ ve ḥakīm idi. İbtidā bir 

kimseden bir kimseye taḥrīr-i mektūb iden ve min ġayrı Ǿilm baǾŝı iķrār iden ve ammā 

baǾd Ǿibāresini tekellüm iden  ve'l-beyyinetu Ǿalā men iddeǾā ve'l-yemīnu Ǿalā men 

enker636 kelāmını tefevvüh iden Ķuss-ı merķūm idi. Ve fīhi'l-ḥadīŝ '' يػػَرْحَمُ اللَّػوُ قُسّػاً إنيّْ لَأرْجُػو يػوَـ  

حْدَهُ القيامَةِ أف يػُبػْعَثَ أمَّةً و  ''637  

 البَابُ الثَّالِثُ: فيما أولّْو تاء
el-Bābu'ŝ-ŝāliŝu: Fīmā evveluhu tāǿun638 

 

ؾَ بػَنَاتُ ألَْبُبِي اتأْبَى ذَ   (190 

(Teǿbā źāke benātu elbubī)639 

Benāt bā-yı muvaḥḥedeniñ fetḥiyledir. Elbub eklüb vezninde. Ve İmām Müberred 

ekrem vezninde rivāyet eylemişdir. Yürekde bir niçe ŧamarlara ıŧlāķ olunur ki şefķat ve 

                                                           
633

 Kardan daha soğuk.  
634

 Dolu tanelerinden daha soğuk.  
635

 Kus denen kimseden daha belîğ.  
636

 Ġddia eden kiĢinin delil getirmesi ve inkar eden kiĢinin yemin etmesi gerekir. 
637

 Allah Kuss'u rahmet eylesin! Umarım ki Allah onu kıyâmet gününde ayrı bir ümmet olarak haĢreder.  
638

 Üçüncü bâb: Tâ harfiyle baĢlayan meseller.  
639

 Kalbimdeki Ģefkat ve merhamet ona beddua etmeye el vermiyor. Türkçedeki karĢılığı: Ağlarsa anam 

ağlar, gayrısı yalan ağlar./ Ana evladından vazgeçmez. Yazıcı, age, s. 77.  
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mihr ve riķķatiñ menbaǾlarıdır. Esirgemek ve yürek acımaķ andan neşǿet ider. Lübbü'l-

cevz maǾnāsına olan lüb kelimesiniñ cemǾidir. Lisānımızda daħı içim ķomuyor ki aña 

şöyle ideyim taǾbīri vardır. Aślı budur ki bir kimseniñ bir Ǿacūz vālidesi var idi, zevcesi 

anuñ defǾi bābında ilḥāḥ u ibrām eylemekle götürüp śaḥrāda bir muǾattal ķuyuya ilķā 

eyledi, der-Ǿaķab birķaç kimse ol [47b] ķuyu semtinden güẕer eylerken Ǿacūz-ı 

mezbūreniñ nālesi sāmiǾa-güźārları olmaġla iħrāc ve ser-güźeştinden istintāc 

eylediklerinde ol daħı kendi oġlı ilķā eylediġini iħbār eyledi. Ol ādemler ''Çün oġluñ 

ḥaķķıña riǾāyet eylemeyüp seni bu mehlekeye ilķā eyledi, sen daħı kendisine bed-duǾā 

eyle'' didiklerinde ''lā tuŧāviǾunī benātu elbubī'' 640 didi, yaǾnī yüregimde olan riķķat u 

şefķat ŧamarları baña uymuyor,  māniǾ oluyor diyü cevāb eyledi. Zemaħşerīnin 

Müsteķśāda beyānına göre bir kimse kendisine muḥabbeti olmayan gūyā aña mecbūl 

olup ižhār-ı meyl ü muḥabbet eyledigi vaķitde đarb olunur.  

 191) تركَْتُو بِمَبَاحِث البَقرِ 

(Terektuhu bi-mebāḥiŝi'l-baķari)641 

Terektu māżī-i mütekellimdir. Mebāḥiŝu'l-baķar yaban-ı sıġırı araşdıracaķ maḥaller 

dimekdir ki insān ve Ǿimāret ķısmından ħālī yāħud nā-maǾlūm olan beyaban olacaķdır. 

MaǾnā-yı meŝel: Ben anı insān ve Ǿimāret ķısmından ħālī yāħud nā-maǾlūm olan 

maḥallerde terk eyledim dimekdir. Meŝel-i mezbūr bir kimse enīs ü refīķi ve yārı-ġār u 

śadīķi olmadıġı ḥālde bir maḥalde terk olundıġı vaķitde đarb olunur.  

حاثِ باثِ  كَهُمْ ترَ   (192 

(Terkehum ḥāŝi bāŝi)642 

Ve ḥavŝe ve bevŝe ve ḥavŝen bevŝen evvelkide ŝālarıñ kesri ve ikincide fetḥi ve 

üçüncide tenvīn ile mütefarrıķīn maǾnāsınadır. Bunuñ tafśīlı budur ki bevŝ kelimesi 

ḥavŝ lafžına ki žarf-ı mekān olan ḥayŝu kelimesinde daħı [47a] lüġatdir, redīfen istiǾmāl 

olunur. Ġāhī teşbīhen āħirleri żamm üzre mebnī olur ve gāhca istiŝķālen li'ż-żamme fetḥ 

üzre münüvvenen bilā-tenvīn istiǾmāl olunur. Ve gāhī taħfīf içün meksūr olur ve gāhca 

vāvları elife ķalb olunur. Nite ki ḥayś ve bayś kelimeleri daħı bu minvāl üzre. Ve nite ki 

yā-yı taḥtiyye ile beyŝ kelimesi ḥayŝu kelimesine redīf olur ki aślı vāvdır ve bunlar 

                                                           
640

 Gönlümün damarları bana itaat etmez.  
641

 Onu ıssız yerlere bıraktım. Türkçedeki karĢılığı: ġeytan aldı götürdü. Yazıcı, age, s. 83. 
642

 Onları darmadağınık bıraktı. Türkçedeki karĢılığı: Ne halin varsa gör. Yazıcı, age, s. 84.  
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tefrīķ ve tebdīd maǾnāsına fi'l-aśl maśdar olup baǾdehu ġayāt gibi isim ve žarf olaraķ 

istiǾmāl olunmuşdur ki perākende ve tārmār dimekdir. Kütüb-i naḥviyyede bu maķūle 

terkīb-i bāb maħśūśdur. Ez-cümle vaķaǾū fī ḥāyśa bayśa ve laķītuhu keffete keffete ve 

śaḥrete baḥrete ve cārī beyte beyte ve ātīke yevme yevme ve śabāḥan ve mesā ve 

tefarraķū şeġre beġre ve şeźere meźere ve terekehum ḥavŝe bevŝe ve ḥīŝe bīŝe 

terkībleridir ki cüzǿ-i evvel ŝānīden cüzǿ-i menzilinde olup ve ŝānī ḥarf-i Ǿaŧfı 

mütażammın oldıġıçün mebnī oldılar. Ve bunlar mevķiǾlerine göre ḥāl ile ve žarf ile 

müǿevvellerdir.  

رٌ مِنْ أفْ تػَرَاهُ يْ عَ مُ عُ بالتَسْمَ  ديّْ خَيػْ  (193 

(TesmaǾu bi'l-MuǾaydiyyi ħayrun min en terāhu)643 

Ve baǾżılar le-en terāhu644 Ǿibāratıyla ḥikāyet eylediler. MaǾnā-yı meŝel: MuǾaydī 

didikleri kimseyi žahr-ı ġaybdan semāǾıñ reǿyü'l-Ǿayn rüǿyetiñden ħayırlu ve ensebdir 

dimekdir. Ķavl-i ŝāniye göre tesmaǾu kelimesi en nāśibeden tecrīd olunup ķıyās üzre 

merfūǾ ve maǾnā-yı emr ile müǿevveldir, ismaǾ bihi ve lā tereh645 sebkindedir. [48b] 

Ķaldı ki MuǾaydī didikleri büleġādan bir kimse idi. NuǾmān ibni Münźir ḥużūrunda 

vaśf olunmaġla bir gün meclisine iḥżār idüp lākin MuǾaydī ķaśīru'l-ķāme ve Ǿažīmü'l-

cüŝŝe Ǿabūs ve nā-zībā olmaġla çeşm-i NuǾmānda muḥtaķar olmaġın MuǾaydī bu şīveyi 

fehm eylemekle hemān ''İnnemā'l-merǿü bi-aśġarayh, ey bi-lisānıhı ve ķalbihi, iźā 

naŧāķa naŧaķa bi-beyān ve iźā ķātele ķātele bi-cenān646'' didi. NuǾmān bu kelāmı gūş 

eyledikde ''TesmaǾu bi'l-MuǾaydī ħayrun min en terāhu'' kelāmını īrād eylemekle min 

baǾd istimāǾı rüǿyetinden ħayırlu olan kimse ḥaķķında đarb-ı meŝel oldı. Fārisī'de āvāz-ı 

dühül şenīden ez-dūr ħoşest647 meŝeli meŝel-i mezbūra muvāfıķdır, yaǾnī ŧablıñ śadāsını 

baǾīdden işitmek pek güzeldir dimekdir. Aślı budur ki Şerefüddīn-i Yezdī'yi mülūkdan 

biri ķaç defǾa daǾvet idüp icābet itmedi, śoñra icābet idüp Yezd'den ḥarekete Ǿāzim 

oldıġın melek-i mezbūr istimāǾ itdikde ibtdidā icābet itmediginden ħāŧır-mānde olmaġla 

Şerefüddīne şu beyti taḥrīr ü irsāl itdi ki Şerefüddīn Ǿažīmu'l-baŧn olmaġla anı daħı īhām 

ider.  

                                                           
643

 Mu„aydî hakkında anlatılanları dinlemen, onu görmenden daha iyidir. Türkçedeki karĢılığı: Davulun 

sesi uzaktan hoĢ gelir. Yazıcı, age, s. 108-109.  
644

 Onu görmen . 
645

 Onun hakkında iĢit de onu görme.  
646

 KiĢinin insanlığı iki Ģeydedir: Biri kalp, diğeri lisandır. KonuĢursa açık konuĢur ve savaĢırsa hakla 

savaĢır.   
647

 Davulun sesi uzaktan hoĢ gelir.  
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Zinhār şeref zi-yezd bīrūn ne-şevī 

Bāng-i dühül şenīden ez-dūr ħoşest648 

Bāng śadā ve dühül ŧabl maǾnāsınadır. Bu daħı meŝel-i [48a] mezbūr mađrebinde đarb 

olunur.              

 194)  تػَغَافَلْ كأنََّكَ وَاسِطِيّّ 

(Teġāfel keǿenneke Vāsiŧīyyun)649 

Teġāfel emr-i ḥāżırdır. Vāsiŧ ǾIrāķ ülkesinde bir belde adıdır. Ḥaccāc-ı Ŝaķafī emīr-i 

ǾIrāķ iken belde-i mezbūreyi iki sene žarfında binā ve Kūfe ile Baśra beyninde vāķiǾ 

olmaġla Vāsıŧ ile müsemmā eyledi. Ve aña Vāsıŧu'l-ķaśab daħı dirler. BaǾżılar didi ki: 

Vāsıŧ bir ķaśrıñ ismidir ki Ḥaccāc şehr-i mezbūrı binā eylemezden muķaddem anı ol 

şehriñ yerinde binā eylemiş idi. Meŝel-i mezbūruñ menşeǿsi serāy-ı merķūm olacaķdır. 

Ḥaccāc serāy-ı merķūmuñ bināsı ħuśūśunda nāsı suħreye ŧutup ücretsiz aǾmāl 

eylemekle ħalķ ķaçup mescidde ġurebā beyinlerinde yatup uyurlar idi. Serhengler gelüp 

''Yā Vāsıŧī!'' diyü çaġırdıķlarında ķanġısı başını ķaldırır ise anı ŧutup götürür olmaġla bī-

çāreler teġāfüle başlayup çaġırıldıķda bir daħı ḥareket eylemez oldılar. 

وُ بِمَلَاحِسِ الْبػَقَرِ تُ تػَركَْ   (195 

(Terektuhu bi-melāĥisi'l-baķari)650 

Terektu kelimesi māżi-i mütekellimdir. Melāḥis melḥes kelimesiniñ cemǾidir ki ism-i 

mekāndır, yalayacaķ yere dinür. Kelām-ı mezbūr bi-melḥesi'l-baķari evlādahā 

Ǿunvānıyla da rivāyet olunmuşdur. Evvele göre maǾnā ben anı yaban śıġırları evlādlarını 

yaladıķları yerlerde bıraġup terk eyledüm dimekdir. Ŝānīye göre melḥes maśdar olup 

kelāmda mużāf maḥźūf olur. ǾAle'l-vecheyn murād ıssız beyābānda terk eyledim 

dimekdir.  

 196) تػَلَمَّسْ أعْشاشَكَ 

(Telammes aǾşāşeke)651 

Telammes emr-i ḥāżırdır, maśdarı telemmüs kelimesidir ki [49b] tefaǾǾul vezninde bir 

nesneyi tekrār-be-tekrār ŧaleb eylemek maǾnāsınadır. AǾşāş Ǿuş lafžınıñ cemǾidir ki ķuş 

                                                           
648

 Ey Ģeref! Sakın Yezed'den dıĢarıya çıkma! Davulun sesi uzaktan hoĢ gelir. 
649

 Vasıtlı olarak görün de bilmezlikten gel!  
650

 Onu ineklerin yalandıkları yerde bıraktım.  
651

 Kendi yuvanı koru! 
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ķısmınıñ aġaç dalları aralıġında ħār u ħasdan ittiħāź eyledigi yuvaya dinür. MaǾnā-yı 

meŝel: Sen kendi yuvalarıñıñ ķayd u ġāǿilesine nažar ve taķayyüd eyle, ġāyrıñ 

yuvalarında ne işiñ vardır dimekdir. Bu meŝel kendi ħānmānında Ǿilel ve nevāǿib ü 

naķāyıś der-kār iken andan bi-ħaber yāħud bī-mübālāt sāǿirleriñ aḥvāl u ħānumānı ķayd 

u ġāǿilesine düşen fużūl ḥaķķında đarb olunur.  

 197) تَطعََّمْ تَطْعَمْ 

(TaŧaǾǾam ŧaŧǾam)652 

TaŧaǾǾam emr-i ḥāżırdır, maśdarı taŧaǾǾum kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde dadışdırmaķ 

maǾnāsınadır. İkinci taŧaǾǾum mużāriǾ-i muħāŧabdır, maśdarı ŧaǾām kelimesidir ki ekl 

eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Hele bir kerrecik dadup çeşnisini gör ki ḥažž 

eyledigiñden saña ekl eylemege şevķ ü iştihā ḥāśıl olsun dimekdir. Bu meŝel bir işe 

mübāşeret eylemekden endīşe ve teǿaħħur iden kimseye teşvīķ ve iġrā żımnında īrād 

olunur.  

 198) تػَبَاعَدَتِ العَمَّةُ مِنَ الْخَالَةِ 

(TebāǾadeti'l-Ǿammetu mine'l-ħāleti)653 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. TebāǾud şu vechdendir ki Ǿamme velede ħāleden ħayırludur. 

Yuķālu ''Eteytu ħālātī fe-ażḥaknenī ve efraḥnenī ve eteytu Ǿammātı fe-aḥzanannī ve 

ebkeynenī654''. Bunuñ tafśīli ḥarf-i elifde emri mübkiyātike meŝelinde mürūr eyledi. 

Meŝel-i mezbūr iki nesne beyninde farķ-ı fāḥiş olup birbirinden min külli'l-vücūh baǾīd 

olduķda đarb olunur.  

[49a] 

 199) تَركْتػُهُمْ فِي كَصِيصَةِ الظبّْيِ 

(Terektuhum fī kaśīśati'ž-žabyi)655 

Terektu māżī-i mütekellimdir. Kaśīśa sefīne vezninde āhū duzaġına dinür. Žaby žā-yı 

muǾcemeniñ fetḥi ve bānıñ sükūnuyla geyik taǾbīr olunan ḥayvāna dinür, cemǾi žabyāt 

gelür fetaḥātla. Ve minhu ķavlu'ş-şāǾir: 

                                                           
652

 Yemeği tat da onu yemeye isteğin olsun!  
653

 Hala, teyzeden uzaktır.  
654

 Denir ki teyzelerime geldiğimde beni güldürüp mutlu ettiler, halalarıma geldiğimde beni üzüp 

ağlattılar.   
655

 Onları ceylan tuzağına bıraktım. 
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Tallāhi yā žabyāti'l-ķāǾi ķulne lenā 
Leylāyi minkunne em leylā mine'l-beşeri656  

Meŝel-i mezbūr bir śaǾb ve müşkil kāra uġrayan ķavm ḥaķķında đarb olunur.  

لَغُ الخَضْمُ باِلقَضْمِ تػُ  بػْ  (200 

(Tublaġu'l-ħađmu bi'l-ķađmi)657 

Tublaġ bulūġ kelimesinden mużāriǾdir. Ħađm ħā-yı muǾcemeniñ fetḥi ve đādıñ 

sükūnuyla ekl eylemek maǾnāsınadır. Ķađm ħađm vezninde dişiñ uclarıyla nesne yemek 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Dişleriñ uclarıyla azca azca yiyerek şebaǾ ḥāśıl olur 

dimekdir. Bu meŝel vuśūl u bülūġı vaǾīd olan maķśada yapça yapça tedrīcī Ǿazm ve 

teḥammül ile irişilür diyecek yerde đarb olunur.  

 201) تَجَنَّبَ رَوْضَةً وَأَحَاؿَ يػَعْدُوْ 

(Tecennebe ravđaten ve eḥāle yaǾdū)658 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Tecennebe bāb-ı tefaǾǾuldan māżīdir, maśdarı tecennüb 

kelimesidir ki bir nesneden yanlanup baǾīd olmaķ maǾnāsınadır. Eḥāle māżīdir aķbele 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ravđadan yaǾnī mekān-ı ħaśbdan ictināb idüp anı 

tecāvüze meyl ü iķbāl eyledi dimekdir. Bu meŝel rāḥat u vüsǾatini bıraġup meşaķķate 

uġrayan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 202) تػَفَرَّقُوا أيَْدِي سَبَا وأيادِي سَبَا

(Tefarraķū eydī sebā ve eyādī sebā)659 

Tefarraķū bāb-ı tefaǾǾuldan [50b] māżī-i cemǾdir. Burada sebā kelimesi sükūn üzre 

mebnī olaraķ tekellüm olunur, sebeǿ lafžından muħaffef degildir, belki sükūnı 

hemzeden bedeldir. Sebeǿ Yemende Belķīs cenāblarınıñ şehridir. Selefde be-ġāyet 

ābādān ve cemīǾ-i arżı bāġ u ħıyābān idi. Meŝel-i mezbūrda olan sebādan murād ǾAbdu 

Şems bin Yeşcub bin YaǾrub bin Ķaḥŧāndır ki şehr-i merķūmda sākin oldıġından 

ismiyle müsemmā olmuşdur. Eydī kelimesi yed lafžından cemǾdir ve eyādī cemǾü'l-

cemǾidir. Yed ŧarīķ maǾnāsınadır, yāħud niǾmet maǾnāsınadır. BaǾde'l-iżāfe ħamsete 

Ǿaşer gibi ism-i vāḥid ḥükmünde olmuşdur. Şehr-i merķūma Meǿreb daħı dirler. 

Mervīdir ki şaħś-ı merķūmuñ on nefer evlādı var idi ki bunlardır: Kinde, Meźḥic, 

                                                           
656

 Ey Kâ'in ceylanları! Bize söyleyin bakalım, acaba Leylâ sizden mi yoksa insanlardan mı? 
657

 DiĢlerin uclarıyla yavaĢ yavaĢ yemek yerse tok olur.   
658

 Cenneti bırakıp baĢkasına koĢmaya baĢladı.  
659

 paramparça oldular. Türkçedeki karĢılığı: Çil yavrusu gibi dağıldılar. Yazıcı, age, s. 48-49. 
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Ḥimyer, Ezd, EşǾarūn, Enmār. Bunlar Yemende sākin olup ǾĀmile, Ġassān, Laħm, 

Cüźām bunlar Şāmʼa naķl eylediler. Ve bunlarıñ her biri bir ķabīle pederleridir. Seylü'l-

Ǿarm bunlara irsāl olunmuşdur. İcmālen beyānı budur ki eŧrāf-ı bevādī vü cibālden ħıŧŧa-

ı merķūmeye dem-be-dem seyl-i Ǿažīm žuhūr itmekle taħrīb-i Ǿimrānāt itmegin mezbūr 

Sebā ki melik-i Meǿreb idi, himmet-i keŝīre ile ḥadīd ü ḥacerden mā beyne'l-cebeleyn 

bir sedd-i sedīd binā eyleyüp vaķt-i ḥācātda mezrūǾātların isķā içün baǾżuhā [50a]  

fevķa baǾż niçe maħāriķ ve miķdār-ı maǾlūmdan efzūn seyl žuhūr eyledikde eŧrāf-ı arża 

śarf içün niçe meyāźīb daħı terŧīb eylemiş idi. Evlādından ǾAmr Müzeyķā ki kemāl-i 

kibr ü naħvetinden nāşī bir daħı iǾāde ve āḥād-ı nāsdan birisi iktisā eylemesün içün her 

rūz u şeb giydigi libāsı mazķ eylemekle Müzeyķā ile mülaķķab olmuşdı. Cālis-i 

mesned-i ḥükūmet olduķda bir kāhineden sedd-i merķūmuñ inhidāmıyla medīne-i 

mezbūreniñ ħarāb olacaġını suǿāl eyledi. Kāhine daħı sedd-i merķūmuñ dibinde cürźān 

didikleri fāre rüǿyet olunursa seddiñ ħarāb olacaġı zamān müteķarrib olur didi. Bir gün 

Müzeyķā eŧrāf-ı sedd-i merķūmda bir cürźān-ı Ǿažīm gördi ki elleri ile zemīni ḥafr ve 

taķlīb-i śaħr ider. Müźeyķā müteḥayyir olup kāhineyi taśdīķ eyledi, min baǾd naķl ve 

cilāya Ǿazm idüp ķabāǿil-i Ezd ile irtiḥāl eyledi. Kendinden śoñra oġlı ŜaǾlebe lābis-i 

ħilǾat-ı emāret olup anuñ zamānında ķabāǿil-i Sebānıñ bi'l-cümle şīrāze-i cemǾiyyetleri 

perīşān olmaġla Ezd ķabīlesi ǾUmmāna ve ĦuzāǾa baŧn-ı Mürre Evs ve Ħazrec Yeŝribe, 

āl-i Cefne Şāmʼa āl-ı Ceźīme ǾIrāķ'a naķl u teferruķ eylemeleriyle ḥālleri mađreb-i 

meŝel olmuşdur. 

 203) تَربَِتْ يدََاهُ 

(Teribet yedāhu)660 

Bu meŝel fülān kimse aślā ħayr u menfaǾat görmeyüp dāǿimā ħāǿib u ħāsir olsun diyü 

bed-duǾā maķāmında īrād olunur. Nihāye-i İbni Esīrde mersūmdur ki işbu teribet 

yedāhu ķavlini ǾArablar [51b] īrād idüp lākin anuñla duǾā-yı ḥaķīķī murād eylemeyüp 

hemān lafžı üzre icrā iderler. Nite ki ''661قاتلو الله daħı bu minvāl üzre ḥaŝŝ ve taḥrīż 

mevķiǾinde īrād iderler. 

 204) تَجْرِي الرّْياَحُ بِمَا لا تَشْتَهِي السُّفُن

                                                           
660

 Elleri kurusun! 
661

 Allah onu öldürsün!  
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(tecrī er-riyāḥu bi-mā lā teştehī es-sufunu)662 

Bu meŝel dil-ħˇāh ve meǿmūlünüñ ġayrı olaraķ verāyı perde-i taķdīrden niçe śuver 

veķāyiǾ nümāyān olduķda đarb olunur.  

 205) أتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها أو الناقةَ زمِامَها أو الدَّلْوَ رِشاءَىَا

(etbiǾil-ferese licāmaha ev en-nāķata zimāmahā ev ed-delve rişāǿhā )663 

EtbiǾ emr-i ḥāżırdır, maśdarı itbāǾ kelimesidir ki ifǾāl bābındandır. MaǾnā-yı meŝel: Atı 

bir ādeme baħş eyledikde licāmını yāħud nāķayı baħĢ eyledikde yularını ve ķoġayı baħĢ 

eyledikde ipini daħı baħĢ eyle dimekdir. Bu meŝel luŧf u iḥsānı itmām u ikmālle emr ü 

terġīb maḥallinde īrād olunur. Bu meŝeli ibtidā Đirār bin ǾAmr eđ-Đabī söylemiĢdir. 

Aślı budur ki Đirār-ı mezbūr ǾAmr bin ŜaǾlebeniñ ķabīlesini Ģebiħūn ve emvāl u 

eĢyālarını nehb ve Đirārı ve nisvānlarını seby idüp götürmüĢdi. ǾAmr ol eŝnāda sāǿir 

maḥalde bulunmaġla baǾde'l-vaķǾa ķabīlesine gelüp vāķıf-ı ḥāl olduķda Đirārıñ arķasına 

düşüp gitdi. Ħilāl-i rāhda yetişüp ''Yā Đırār! Benim ehl ü Ǿiyālimi ve emvālimi bañā 

redd eyle'' diyü istircā eylemeleriyle Ǿiyāl ü mālını kendisine iǾŧā eyledikden śoñra 

cāriyelerini daħı istiǾŧā eyledikde oŧalıġını daħı redd idüp lākin Selmā-nām ķızını 

alıķoymaķla ǾAmr ol vaķitde ''Yā Ebā Ķabīśe! [51a] EtbiǾil-ferese licāmaha ve'n-nāķete 

zimāmahā ve'd-delve rişāǿhā'' kelāmını tefevvüh eyledi. Taķrīr-i meźkūrdan müstefād 

olan kelām-ı mezbūrı Đirāra ǾAmr bin ŜaǾlebe söylemişdir. 

تػْركُوُ تػَرْؾَ الظَّبْيِ ظِلَّوُ أ  (206 

(Etrukuhu terke'ž-žabyi žillahu)664 

YaǾnī: Ben fülānı āhū kendi žıllını terk eyledigi gibi terk iderim dimekdir. Meydānī didi 

ki: Žıldan murād āhū kināsasıdır ki ḥarāret-i şemsde anuñla tažallul ider. Ve śāǿid ol 

ḥavālīye varduķda āhū bir vechle firār ider ki hergiz ol mevżiǾe Ǿavdet eylemez. Bu 

meŝel be-ġāyet mütevaḥḥiş ve nefūr olup bir vechle dāǿire-i üns ü ülfete duħūl eylemez 

olan kimse ḥaķķında đarb olunur. Zīrā āhū ķısmı bir nesneden ürküp tevaḥḥuş iderse bir 

daħı aña Ǿavdet eylemez, belki vaḥşiyyü'ŧ-ŧabǾ olmaġla kendi gölgesinden nüfūr ve 

tevaḥḥuş ider.  

                                                           
662

 Rüzgar gemilerin istemediği yönden eser.  
663

 Atı verdiğinde gemini de ver veya deveyi verdiğinde yularını da ver  ya da kovayı bağıĢladığında ipini 

de bağıĢla!   
664

 Ben, falan kimseyi âhu kendi gölgesini nasıl terkederse öylece terkederim. Türkçedeki karĢılığı: 

Gözünün yaĢına bakmamak. Yazıcı, age, s. 207.  
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 207) تَحْسِبُها حَمْقَاءَ وىي باخِسٌ 

(Taḥsibuhā ḥamķāǿa ve hiye bāħisun)665 

Taḥsibu mużāriǾ-i muħāŧabdır. Bāħis žālim maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Aḥmaķ žann 

idersin ammā śāḥib-i dirāyetdir ve Ǿādil žann idersin ammā žālimdir dimekdir. 

 208) اتَّقِ شَرَّ منْ أحْسَنْتَ إِليَْوِ 

(İttaķi şerre men aḥsente ileyhi)666 

YaǾnī sen iḥsān eyledigiñ kimseniñ şerrinden ḥaźer eyle! Belki bī-vefā ve bed-aśl çıķup 

seni ħadeng-i zehr-ālūd-ı şerr ü mażarrata nişān gāh ider dimekdir. 

 209) تأَخيرُ الإساءَةِ منَ الإحسافِ 

(Teǿħīru'l-isāǿeti mine'l-iḥsāni)667 

Ḥażret-i ħalīfe-i bī-iştibāh ǾAlī bin Ebī Ŧālib kerremallāhu vechehu ḥażretleriniñ kelām-

ı ḥaķāyıķ-intižāmları oldıġı mervīdir. MaǾnā-yı mekārim-iḥtivāları [52b] terk-i isāǿet 

aḥsen-i aħlāķ-ı ḥisān oldıġı gibi teǿħīri daħı cümle-i envāǾ-ı iḥsāndandır dimekdir. 

ضُعُ المرءِ يُكْرمِْوُ تَوا  (210 

(TevāđuǾu'l-merǿi yukrimuhu)668 

Bu daħı müşārün ileyh ḥāżretleriniñ aķvāl-i ḥikmet-iştimāllerinden oldıġı mervīdir. 

MaǾnā-yı laŧīfi tevāżuǾ ehlini Ǿazīz ü mükerrem ve dünyā ve āħiretde sürūr u ḥubūr ile 

dil-şād u ħürrem ider dimekdir.  

 211) تَمَرَّدَ مَاردٌِ وَعَزَّ اْلأبَػْلَقُ 

(Temerrede Māridun ve Ǿazze'l-Eblaķu)669 

Mārid Dūmetü'l-cendel ķażāsında bir ḥiśār ismidir. Keźālike Eblaķ Teymāǿ ķażāsında 

bir ḥiśār ismidir, ikisi de menīǾ u metīn ḥıśn-ı ḥaśīnlerdir. Melike-i Ḥīre olan Zebbāǿ 

niçe zamān fetḥ ve tesħīrleri bābında iķdām-ı bī-pāyān idüp encām-ı kār Ǿāciz ve 

nevmīd olmaġla vech-i mezkūr üzre “temerrede māridün ve Ǿazze el-eblaķu” diyerek 

yeǿs ü ḥirmānla Ǿavdet eylemişdir. Kelām-ı mezbūr min-baǾd đarb-ı meŝel olmaġla 

Ǿuhde-i iķtidārdan bīrūn olan Ǿazīz ve mütemenniǾ ḥaķķında īrād olunur. 

                                                           
665

 Onu saf zannedersin halbuki o zalimdir.  
666

 Ġyilik ettiğin her kimseden sakın! 
667

 Kötülüğü bırakma ihsandandır.  
668

 Alçakgönüllülük sahibini yükseltir.  
669

 Mârid inat etti, Eblak galip geldi. Türkçedeki karĢılığı: Altın eli bıçak kesmez. Yazıcı, age, s. 117. 
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 212) تيِْسِي جَعَارِ 

(Tīsī caǾār)670 

Yāħud Ǿīŝī ciǾār. Tīsī ciǾār ķavli ki emr-i muħātabdır, kūnī ke't-tīsi fī ḥumķihi yā żabǾ 671 

dimekdir. Zīrā teke ķısmı pek aḥmaķ olur, ķābil-i taśdīķ olmayan kelām-ı mütekellimiñ 

ḥamāķatine dāldir. Ve Ǿīŝī kelimesi ifsād maǾnāsına olan Ǿīŝden emr-i ḥāżırdır. Yuķālu 

Ǿāŝa eź-źiǿbü'l-ġaneme iźā efsedehā yaǾnī yalan sözler ile göreyim seni bir fesād eyle 

dimek meǿālinde olur. Meŝel-i mezbūr bir ādemi tekźīb ve kelāmını ibŧāl [52a] eylemek 

maǾreżinde đarb olunur. Tercüme-i Ķāmūsda böylece masŧūrdur ki tīsī tānıñ ve sīniñ 

kesriyle bir kelimedir ki bir nesneyi ibŧāl ve tekźīb mevķiǾinde īrād olunur. Bu sözüñ 

laġv ve kiźb ve bāŧıldır dimekdir. ǾAlā-ķavlin laǾn ve sebb ü nefrīn edātındandır. Ve 

yuķālu li'ż-żabǾ tīsī ciǾār yaǾnī teke gibi deng ü debeng ol hey murdār dimekdir. Pes tīsī 

gibi kün ke't-tīsi fī ḥumķıhı dimek olur. Bu münāsebetle mevķiǾ-i mezbūrda daħı 

istiǾmāl olundı. Keźālike rūǾī ciǾār dirler żamm-ı rāǿ ile rūǾī ki bu daħı emr-i 

muħātabadır, ķorķaķ kimse teźellül ve firāra ibtidār eyledikde đarb olunur. Ve yuķālu 

rūġī ciǾār ve inžurī eyne el-meferrü. CiǾār, ķiŧām vezninde dişi śırtlana ıŧlāķ olunur. 

 213) تَسْألنُي بِرَامَتػَيْنِ سَلْجَماَ 

(Tesǿelunī bi-rāmeteyni selcemā)672 

Tesǿelu mużāriǾ-i müǿenneŝdir. Rāmeteyn rāme lafžınıñ teŝniyesidir ki bādiyede bir 

mevżiǾdir, ekŝer-i eşǾārda teŝniye śīġasıyla īrād iderler. Selcem şalġam maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Rāme didikleri beyābānda benden şalġam istersin dimekdir. Aślı budur 

ki mevżiǾ-i mezbūrda bir ħātūn şevherinden şalġam ŧaleb eylemekle ħātūna kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel mevķiǾi olmayan maḥalde nesne ŧaleb olunduķda īrād 

olunur. 

 214) تػَفْرَؽُ مِنْ صَوْتِ الغُرَابِ وتػَفْرِسُ الأسَدَ المُشَبَّمَ 

(Tefraķu min śavti'l-ġurābi ve tefrisu'l-esede'l-muşebbeme)673 

Tefraķu mużāriǾ-i muħātabadır, maśdarı faraķ kelimesidir ki fetḥateynledir ķorķmaķ 

maǾnāsınadır. Tefrisu bāb-ı ŝānīden [53b] maśūġ olaraķ tefterise maǾnāsınadır. 

Muşebbem muǾažžam vezninde teşbīmden ism-i mefǾūldür ki aġzı esnekli dimekdir. 

                                                           
670

  DiĢi sırtlanın yalancı sözüdür. Türkçedeki karĢılığı: Atma Recep, din kardeĢiyiz. Yazıcı, age, s. 124.  
671

 Ey sırtlan, keçi gibi ahmak ol.  
672

 Benden Râmeteyn'de Ģalgam istedi.  
673

 Karganın sesinden korkayıp esnekli aslanı avlar.  
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MaǾnā-yı meŝel: Ķarġa āvāzından ķorķup aġzı esnekli arslanı śayd idersin dimekdir. 

Aślı budur ki bir bedeviyye ħātūn bir aġzı baġlu arslan śayd u żabŧ idüp baǾdehu bir 

ķarġa āvāzı işitmekle ħavf eyledikde kelām-ı mezbūrı īrād eylediler. Bu meŝel şey-i 

ḥaķīrden ħavf u ħaşyet idüp emr-i ħaŧīra iķdām u iķtiḥām iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

 215) تػَغَفَّرتْ أَرْوَى وَسِيمَاىَا البَدَفُ 

(Teġafferet ervā ve sīmāha'l-bedenu)674 

Teġafferet teşebbehet bi'l-ġufra maǾnāsınadır, ġufr cufr vezninde ŧaġ keçisiniñ veledine 

dinür. Ervā ŧaġ keçisiniñ dişisine dinür. Sīmāǿ manžar maǾnāsınadır, żamīr-i hāǿ ervāya 

rāciǾdir. Beden fetḥateynle ŧaġ keçisiniñ tekesine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ervā kendüyi 

ŧaġ keçisiniñ veledine beñzetdi ḥāl bu ki manžarı bedendir ki ķoca taġ keçisiniñ 

tekesidir dimekdir. Bu meŝel žāhir-i ḥāli itdigi daǾvāyı mükeźźib olan kimse ḥaķķında 

đarb olunur. 

 216)  الِإبلُ وَتػَعَاؼُ المِعْزَى تػُوَطّْنُ 

(Tuvaŧŧinu'l-iblu ve teǾāfu el-miǾzā)675 

 Tuvaŧŧinu mużāriǾ-i müǿenneŝdir, maśdarı tavŧīn kelimesidir ki bir nesneye śamīmī 

rabŧ-ı ķalb idüp anı ķarār-dāde ķılmaķ maǾnāsınadır. TeǾāf Ǿīf kelimesinden meǿħūźdur 

ki bir nesneyi kerīh görüp imtināǾ eylemek maǾnāsınadır. MiǾzā dişi [53a] keçiye dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Deve ķısmı ķavī olmaġla nefsini mekārih ve meşāķķa tavŧīn idüp 

teḥammül ider, lākin keçi żaǾīf olmaġla andan ibā vü imtināǾ ider dimekdir. Bu meŝel 

şecīǾ olanları meşāķķa iķdām ve cebān olanları ibā ve icḥām iden ķavim ḥaķķında đarb 

olunur. 

ُـ الرَّبيِْعِ الصَّيْفُ   217) تَمَا

(Tamāmu'r-rabīǾi eś-śayfu)676 

Zemaħşerī Müsteķśāda didi ki: Ḥācet kemālle gerekdir rebīǾ śayfla tamām oldıġı gibi 

dimekdir. Bu meŝel itmām-ı emrde đarb olunur. 

                                                           
674

 Dağ keçisi kendisini yavruya benzetti halbuki bedeni onun koca olduğunu gösterir.  
675

 Deve güçlü olduğu halde kendisini meĢakkatlare alıĢtırmaya çalıĢır, keçi ise zayıf olmasına rağmen 

buna çalıĢmaz.  
676

 Baharın bitiminde yaz gelir.  



 387  
 

 218)  تػَقَيَّلَ الرَّجُلُ أبَاهُ 

(Taķayyele'r-reculu ebāhu)677 

İbnü Fāris didi ki: Taķayyel kelimesinde olan lām đāddan mübeddeldir, aślında 

taķayyuż idi ki ķayż-ı lafžından meǿħūźdur, Ǿivaż maǾnāsına. Humā ķayżān dirler, 

miŝlān maǾnāsına. Aḥaduhumā aħardan Ǿivażdır, yaǾnī oġul pederine müşābih oldı 

dimekdir. Bu meŝel biribirine be-ġāyet müşābih olan iki kimse ḥaķķında đarb olunur. 

Bu ḥaķīr dir ki: Taķayyül kelimesi bir kimse evżāǾ u aħlāķ u eŧvārında perdesine 

çekmek maǾnāsına olmaġla tekellüfe ḥācet yoķdur.  

 219) تَخَطَّيْتُ سَنَةً مُقِيماً 

(Teħaŧŧaytu seneten muķīmen)678 

Teħaŧŧaytu māżī-i mütekellimdir, maśdarı teħaŧŧī kelimesidir ki atlamaķ maǾnāsınadır. 

Aślı budur ki bir ķavim ķaḥŧa mübtelā olup cümle ot ve śu ŧalebi içün eŧrāfa perīşān 

oldılar. Maķśūdları ḥāśıl olmamaġla kendileri ve mevāşīleri Ǿažīm zaḥmet çekdiler. 

Lākin içlerinden bir kimse maķāmında [54b] ŝābit olup ol nevāḥīde ħaśb ve reħāya 

iśābet eylemekle kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī maķāmımda muķīm oldıġım ḥālde 

sene-i mezbūreyi atlayup öte yüze geçdim ve sālim ķaldım dimekdir. Bu meŝel 

maķāmından riḥlet itse hālik olur idi, lākin muķīm olmaġla sālim olan kimse ḥaķķında 

đarb olunur. 

 220)  تُوُ تػُغَنّْيوِ الْجَرَادَتاَفِ تػَركَْ 

(Terektuhu tuġannīhi'l-cerādatāni)679 

Taġniye tefǾile vezninde ırlamaķ maǾnāsınadır. Cerādatān ǾAmāliķadan MuǾāviye bin 

Bekriñ iki muġanniye cāriyesiniñ ismidir, Ǿalā ķavlin NuǾmān bin Münźiriñ çengleri 

ismidir. Bu meŝel mesned-i kā-murānīde muķīm olup dāǿimā lehv ü laǾbla meşġūl olan 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

نَّ القَذعَ تَصَامَمَ الْحُرُّ إِذَا سَ   (221 

(Teśāmama'l-ḥurru iźā senne'l-ķaźaǾu)680 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Teśāmama māżīdir, maśdarı teśāmum kelimesidir ki 

śaġırlıķ göstermek maǾnāsınadır. Ḥur maǾlūmdur ki kişizāde dimekdir. Senne māżīdir, 

                                                           
677

 Oğul babasına benzemiĢ. 
678

 Bir seneyi sağ salim atlatabildim.  
679

 Cerâdatân adında bir kadın ona Ģarkı söylerken onu bıraktım. 
680

 Ġyi insan kötü sözler duyduğunda duymazlıktan gelir. 
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śabbe maǾnāsına. ĶaźaǾ fetḥateynle edeb ü ḥayādan ħāric fāḥiş ve nā-sāz söze dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Aśīl ve kerīm olan kimse fāḥiş ve nā-saz kelimāt śabb olunduķda 

śaġırlıķ ižhār ider dimekdir. Bu meŝel ḥalīm olan kimse olur olmaz kelāma ķulaķ ŧumaz 

diyecek mevķiǾde đarb olunur. 

[54a] 

 222) تَجَاوَزَ الرَّوْضَ إِلَى القَاعِ القَرِؽِ 

(Tecāveze'r-ravđe ile'l-ķāǾi'l-ķariķi)681 

Tecāveze māżīdir. ĶāǾ ḥāl vezninde çevresinde ŧaġlar ve tepeler görünmeyen düz ve 

engin śaḥrāya dinür ki ova taǾbīr olunur. Fārisīde deşt dinür. Ķarıķ ketif ve cebil 

vezinlerinde el ayası gibi düz ve hemvār mekāna dinür. Bu meŝel kerīmi terk idüp 

ḥācetini leǿīme Ǿarż iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

زُ  يَسَتِ الْعَنػْ  223) اِسْتَتػْ

(İstetyeseti'l-Ǿanzu)682 

İstetyeset māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı istityās kelimesidir ki dişi keçi tekelik śatmaķ 

maǾnāsınadır ki tekelenmek taǾbīr olunur. ǾAnz kenz vezninde dişi keçeye dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Dişi keçi tekelik śatdı dimekdir. Bu meŝel żaǾīfu'l-ḥāl iken teǾazzüz 

iden kimse ḥaķķında đarb olunur. kāne kurāǾen fe-śāra źirāǾen683 meŝeli daħı mađreb-i 

meźkūrda đarb olunur. '' َ684''كَػاف حَِػارا فاسػتأتن
 meŝeli mađreb-i meźkūruñ muķābilinde đarb 

olunur. İsteǿtene ŧalebe en yekūne etānā yaǾnī dişi eşek olmasını ŧaleb eyledi dimekdir 

ki ķavī iken żaǾīf olmaķ ŧaleb eyledi dimekden Ǿibāretdir 

يػَنْتَأُ  تَحْقِرُه  (224 

(Taḥķirhu yenteǿu)685 

Taḥķiru mużāriǾ-i muħātabdır. Yenteǿu mużāriǾdir, maśdarı netǿ kelimesidir ki irtifāǾ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Sen anı ḥaķīr žann idersin maǾ hāźā mürtefiǾ olmaķdadır 

dimekdir. Bu meŝel bir nesne źātında emr-i Ǿasīr iken āsān žann iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur.   

                                                           
681

 Cenneti bırakıp çöle düĢtü.  
682

 DiĢi keçi erkek keçi oldu. 
683

 Alçak olduktan sonra yükseldi. 
684

 Kuvvetli eĢek zayıfladı. 
685

 Onu alçak zannedersin halbuki öyle değildir.  
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[55b] 

 225) ستَأْتيِْكَ بما في قػَعْرىِا المِقْدَحَةُ 

(Seteǿtīke bi-mā fī ķaǾrihā'l-miķdaḥatu)686 

Miķdaḥa miknese vezninde kepçeye dinür. Bu meŝel seniñ maǾlūmuñ olmayan nesne 

Ǿan-ķarīb žāhir olur diyecek yerde đarb olunur.  

رْآتوُُ تُخْبِرُ عَنْ مَجْهَولِو مِ   (226 

(Tuħbiru Ǿan mechūlihi merǿātuhu)687 

Tuħbir iħbārdan müstaķbel-i maǾlūmdur. ǾAn mechūlihi Ǿan muħbirihi ile müfesserdir 

ki manžaranıñ naķīżına dinür, insānıñ ħaber virüp tavśīf eyleyecek śıfatından Ǿibāretdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Fülānıñ manžarı maħberinden ħaber virür dimekdir. Bu meŝel žāhir 

bāŧına delālet ider diyecek yerde đarb olunur ki '' ِ688''الظاىرُ عنوافُ الباطل
 meŝeline muvāfıķdır.  

لَةِ الصَّدَرَ   227) تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ ليَػْ

(Terektuhu Ǿalā miŝli leyleti'ś-śadri)689 

Leyletu'ś-śadr ḥuccāc Minā'dan Ǿavdet eyledigi gicedir ki aślā anda bir ferd ķalmaz. 

غِ تػَركَْتُوُ عَلَى مِثْلِ مَقْلَع الصَّمْ   (228 

(Terektühü Ǿalā miŝli maķleǾiś-śamġ)690 

Zīrā śamġ ķalǾ olunduķda yerinde bir eŝer ķalmaz.  

 229) تػَركَْتُو على أنػْقْى من الرَّاحةِ 

(Terektuhu Ǿalā enķā min'er-rāḥeti)691 

Ey Ǿalā ḥālin lā ħayre fīhi692 bu üç meŝel aślā ħayr meǿmūl olmayacaķ ḥāl üzre terk 

itdim diyecek yerde đarb olunur. 

رُ وتُحْمَدُ تُوفػّْ   (230 

(Tuveffiru ve tuḥmedu)693 

                                                           
686

 Kepçe kendi çukurundakileri sana sunacaktır.  
687

 Onun görünüĢü kim ve ne olduğunu gösterir.  
688

 Görünen görünmeyene delâlet eder.  
689

 Sadır gecesinde Minâ'da hiç kimsenin kalmadığı gibi onu öylece bıraktım. (Yani onu yalnız gördüm) 
690

 Onda hiçbir Ģey kalmamıĢtır.  
691

 Onda hiçbir Ģey yoktur.    
692

 Hayırlı bir hali yoktur.  
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Tuveffiru mużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı tevfīr kelimesidir ki bir ādemiñ iḥsānını 

baǾde'l-ķabūl ŝenā ve vech-i rıżā ile redd eylemek maǾnāsınadır. Bu meŝel birāz Ǿaŧiyye 

virildikde Ǿaŧiyyeyi śāḥibiniñ üzerine luŧfla redd idüp, yaǾnī Ǿırżın maśūn olup hemīşe 

maḥmūd ol diyü bu duǾāyı iderek [55a] Ǿaŧiyyeyi redd iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 231) تػَوَقَّرِىْ ياَ زلَِزَةُ 

(Tevaķķarī yā zelizetu)694 

Tevaķķarī tevķīrden emr-i müǿenneŝdir, vaķār śāḥibi ol dimekdir. Zelize feriḥa vezninde 

şol Ǿavrata dinür ki be-ġāyet ħafīfe ve şelfe olmaġla dāǿimā ķomşu evlerini ŧolaşur ola. 

Mađreb-i meŝel maǾlūmdur. 

 232) تَجَشَّأَ لُقْمَافُ مِنْ غَيْرِ شِبَعٍ 

(Teceşşeǿe Luķmānu min ġayri şibeǾin)695 

Teceşşeǿe māżīdir, maśdarı teceşşüǿ kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde gegirmek 

maǾnāsınadır, tekellefe'l-cuşā696 dimekdir ki cuşāǿ ġurāb vezninde gegirmeye dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Loķmān şebeǾ-i ḥāśıl itmeksizin gegirdi dimekdir. Mezbūr Loķmān 

keŝret-i eklle meşhūrdur. Müsteķśāda Zemaħşerī ākel min  Luķmāi697 meŝelinde didi ki: 

Loķmān-ı mezbūruñ Ǿādeti bu idi ki vaķt-i śabāḥda bir cezūr ve vaķt-i mesāda bir cezūr 

ekl ider idi ve śubḥ ve mesā miyānında bir deve köşegi ekl ider idi. Bir gün Ǿādeti üzre 

iki deve ve bir deve köşegi ekl eyledikden śoñra ħātūnı ile cimāǾ murād eyledi, bir 

vechle ħātūnına taķarrub idemeyüp didi ki: ''Ey ħātūn! Ben saña ķarīb olmaķ niçe 

mümkindir ki seniñle benim aralıġımda iki deve ve bir deve köşegi vardır''. Ve işbu 

Loķmān-ı ǾĀdidir, Lokmān-ı ḥakīmiñ ġayrıdır .Meŝel-i mezbūr Ǿilmüñ ālet ü esbābına 

mālik degil iken iddiǾāǿ-i fażīlet iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 233) التَّجَلُّدَ وَلاَ التَّبػَلُّدَ 

(Et-tecellude vele't-tebellude)698 

[56b] 

                                                                                                                                                                          
693

 Hem hediyeyi redd edersin hem de övülürsün.  
694

 Ey semtin evlerini dolaĢan kadın, ağırbaĢlı ol.  
695

 Lokmân tok olmadığı halde geğirdi.  
696

 Kendini geğirmeye zorladı.  
697

  Lokmân'dan daha fazla yer.  
698

 Ahmaklık değil cesurluk seni kurtarır.   
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Bu meŝel ilzemi't-tecellude velā telzemi't-ttebellude taķdīrindedir, yāħud ḥaķķuke ev 

şeǿnuke et-tecellidu taķdīrindedir, yaǾnī seni celādet taħlīś ider, belādet taħlīś eylemez 

dimekdir.  

 234) تػَقَلَّدَىَا طَوْؽَ الْحَمَامَةِ 

(Taķalledehā ŧavķa'l-ḥamāmati)699 

Żamīr-i müǿenneŝ ħaślet-i ķabīḥadan kināyedir, taķalledehā taķallude ŧavķi'l-ḥamāme 

taķdīrindedir. MaǾnā-yı meŝel: Ḥamāme ŧavķı taķallüd eyledigi gibi ħaślet-i ķabīḥayı 

taķallüd eyledi dimekdir ki ħaślet-i seyyiǿe aślā andan müfāraķat itmez. Tavķ-ı 

ḥamāmeyi müfāraķat eylemedigi gibi dimekden Ǿibāretdir. Bu meŝel bed-ħaślet aña 

lāzım-ı māhiyyet olmaġla müfāraķatına ķādir degildir diyecek yerde đarb olunur.  

تَصِيديتػَلَبَّدِي   (235 

(Telebeddī taśīdī)700 

Telebbud kendiyi ŧorŧop idüp arża mülāśıķ olmaķ maǾnāsınadır ki şikār iden kimseleriñ 

ḥālidir. MaǾnā-yı meŝel: Arża mülāśıķ ol ki şikār idesin dimekdir. Bu meŝel maķśūda 

žafer bulmaķ ister iseñ ḥīle ve ħudǾaya mübāşeret eyle diyecek yerde đarb olunur.  

صَبِيّاً فػَبَكَتْ  اءَ تَذكََّرَتْ ريََّ   (236 

(Teźekkert Reyyāǿa śabiyyen fe-beket)701 

Teźekkeret ve beket kelimeleri māżī-i müǿenneŝdir. Reyyāǿ bir müsinne Ǿacūzuñ ismidir 

ki dāǿimā helāk olan veledini ħāŧırına getürüp aġlar idi. Bu meŝel ķadīmden żāyiǾ olup 

vuśūli mümkin olmayan nesne içün maḥzūn olup teǿessüf iden kimse [56a] ḥaķķında 

đarb olunur. 

 237) تَشَمَّرَتْ مَعَ الْجَارِي

(Teşemmeret maǾa'l-cārī)702 

Meydānī didi ki: ''Teşemmeret es-sefīne'' dirler, gemi śu ile aşaġı aķup gitse. Ve 

şemmertuhā dirler, erseltuhā703 maǾnāsına. Aślı budur ki Züheyr ibn Ebī Selmā oġlı 

KaǾble bir sefīneye süvār olup bir cānibe teveccüh itdiklerinde Züheyr meşhūr ve 

                                                           
699

 O adam güvercinin halka takması gibi kötü huy taktı.  
700

 Yere yapıĢık ol ki kolaylıkla avlayasın. 
701

 Reyyâ ölen çocuğunu hatırlayınca hüzünlendi.  
702

 Akan suyla gitti, (yani unutuldu)  
703

 Gönderdim.   
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maǾrūf ķaśīde-i mīmiyyesini ki maŧlaǾı budur: Emin Ummi Evfā dimnetun lem-

tekellemī704 inşād idüp oġlı KaǾba didi ki: ''Bu ķaśīdeyi ḥıfž eyle!'' KaǾb didi ki: 

''SemǾen ve ŧāǾeten.'' Çün śabāḥ vaķti oldı, Züheyr didi ki: ''Ķaśīde niçe oldı?'' KaǾb didi 

ki: ''İnnehā teşemmeret maǾa'l-cārī'', yaǾnī sefīne ile aşaġı aķdı gitdi ki murād ferāmūş 

itdüm dimekdir. Züheyr ķaśīdeyi bir kerre daħı tekrār idüp didi ki: ''Fe-in şemmertehā 

yā KaǾb şemmertu bike Ǿalā eŝerihā'', yaǾnī ķaśīdeyi sefīne ile śuya irsāl yaǾnī bir defǾa 

daħı ferāmūş eylerseñ seni ardınca śuya irsāl iderim. Meŝel-i mezbūr ihtimām 

olunmamaġla ferāmūş olunan nesne ḥaķķında đarb olunur.  

 238) تػَركَْتُوُ يػَتػَقَمَّعُ 

(Terektuhu yeteķammaǾu)705 

YeteķammaǾu mużāriǾdir, maśdarı teķammuǾ kelimesidir ki tefaǾǾul vezninde 

sineklenmek maǾnāsınadır, en-nāsu Ǿalā bābi'l-ķāđī yeteķaǾǾamūn dirler, işsiz 

sineklenürler maǾnāsına. Bu meŝel fülān kimseyi işsiz fāriġ bıraķdım diyecek yerde 

đarb olunur.  

لَكِ شْهى أَ تَمَنَّعِى   (239 

(TemennaǾī eşhā leki)706 

TemennaǾī emr-i müǿenneŝdir, maśdarı temennuǾ kelimesidir ki bir nesneden [57b] 

ķorunmaķ maǾnāsınadır ki fi'l-aśl metīn ve üstüvār olmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝeli bir 

kimse ħātūnuna īrād eylemişdir, żamīr-i kāf müǿenneŝe ħiŧāb olur. MaǾnā-yı meŝel: 

Kendiñi ħalķa Ǿālī-cenāb göster ki saña raġbetleri ziyāde ola dimekdir. Bu meŝel bir 

nesne Ǿazīz olduķda aña ḥırś ziyāde olur diyecek yerde đarb olunur.  

بأَرْفاَغِ العَنْسِ  نُ قَ الْحَجِ تػَعَلَّ   (240 

(TeǾallaķa'l-ḥacinu bi-erfāġi'l-Ǿansi)707 

TeǾallaķa māżīdir. Ḥacin ketif vezninde seyyiǿü'l-ġıdā olan śabīye dinür.  Burada ķurād 

ki yaǾnī  kene didikleri böcek murāddır. Erfāġu'l-Ǿans nāķanıñ iki buŧlarınıñ içine dinür, 

Ǿans Ǿayniñ fetḥi ve nūnuñ sükūnuyla nāķa-i śalibe murāddır. MaǾnā-ı meŝel: Kene 

didikleri ḥayvān nāķa-i ķaviyyeniñ iki buŧlarınıñ aralıġına taǾalluķ ider gibi taǾalluķ 

                                                           
704

 Ümmü Evfâ'dan konuĢmayan bir kalıntı var mı?   
705

 Onun sinekleri kovduğunu gördüm. Türkçedeki karĢılığı: Sinek avlıyor.  
706

 Reddettikçe istekleri daha fazla olur. Türkçedeki karĢılığı: Utanmaz arlanmaz.    
707

 Kene devenin ayaklarına yapıĢtı. Türkçedeki karĢılığı: Kene gibi yapıĢmak.  
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eyledi dimekdir, taǾallaķa bihi taǾalluķa el-ḥacini taķdīrīndedir. Bu meŝel murādına 

nāǿil olmaķ içün mübrim dilenci gibi taǾalluķ-ı şedīd ile taǾalluķ iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur.  

 241)  تَمَسَّكْ بِحَرْدِؾَ حَتَّى تُدْرِؾَ حَقَّكَ 

(Temessek bi-ḥardike ḥattā tudrike ḥaķķake)708 

Temessek emr-i ḥāżırdır. Ḥard ferd vezninde ŧarılmaķ, ġażab maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Ġażabıñıñ üzerine ŝābit ol ki ḥaķķıña nāǿil olasın dimekdir.  

 242) تَجَمَّلي تػَعَففي 

(Tecemmelī teǾaffefī)709 

Tecemmelī emr-i müǿenneŝdir, erimiş yaġ ekl eyle maǾnāsına ki ǾArablar şaḥm-ı 

müźāba ''cemīl'' ıŧlāķ iderler. TeǾaffefī keźālike emr-i müǿenneŝdir, maśdarı teǾaffuf 

kelimesidir ki memeden bāķī ķalan südi içmek maǾnāsınadır ki Ǿufāfe [57a] tesmiye 

olunur, ŝümāme vezninde. MaǾnā-yı meŝel: Şaḥm-ı müźābı ekl ve Ǿufāfa şürb eyle 

dimekdir. Meŝel-i mezbūr az ile ķanāǾat idüp kimseye Ǿarż-ı ḥācet itme diyecek yerde 

đarb olunur. 

 ِـ ُـ قػَبْلَ التػَنَدُّ  243) الَتػَّقّدُّ

(et-Teķaddumu ķable't-teneddumi)710 

YaǾnī muķāvemete ķādir olmayacaġın kimseden Ǿaczıñ žāhir olmazdan muķaddem firār 

eyle tā ki peşīmān olmayasın dimekdir. Bu meŝel '' ِ711''الدحُػاجزَةُ قبػلَ الدنػاجزة
 ķavli gibidir, yaǾnī 

ķıtālde Ǿacele itmekden ħaśm ile müsāleme evlādır dimekdir. 

 244) تَكَلَّمَ فَجَمَعَ بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّعَاِـ 

(Tekelleme fe-cemaǾe beyne'l-ervā ve'n-neǾāmi)712 

Ervā erviye lafžınıñ cemǾidir, ŧaġ keçisiniñ dişisine dinür. NeǾām deve ķuşuna dinür. 

Ervā śarp taġlarda ve neǾām śaḥrālarda sākin olur, beynlerinde mübāǾedet-i külli 

žāhirdir. Bu meŝel iki muħtelif kelām tekellüm iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

                                                           
708

 Hakkına varıncaya kadar kendine hakim ol. Türkçedeki karĢılığı: Sabreden derviĢ muradına ermiĢ.  
709

 Hem iç yağı ye hem de südü iç.Türkçedeki karĢılığı: Aza kanaat etmeyen çoğu hiç bulamaz.    
710

 PiĢman olmadan önce ilerle. Türkçedeki karĢılığı: Bükemediğin bileği çpeceksin. 
711

 BarıĢ savaĢtan önce olur.   
712

 KonuĢurken dağ keçisi ile deve kuĢunu bir araya getirdi.    
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عل من ىذا البابِ ما على أف  
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi 

 
 245) أتَػْلَىْ مِنْ الشّْعْرى

(Etlā mine'ş-şiǾrā)713  

Etlā etbaǾ maǾnāsınadır ki tülüv lafžından efǾal-i tafđīldir , bir nesneniñ oyuntısına dinür 

ki aña uyup ardınca gider. ŞiǾrā źikrā vezninde felekde iki kevkeb ismidir ki birine 

şiǾra'l-Ǿabūr ve birine eş-şiǾrā el-ġumeyśā dirler. Cevzā ŧulūǾ itdikden śoñra Ǿaķībinde 

anlar daħı ŧulūǾ iderler ve dāǿimā cevzāya tābiǾ olup müfārakat itmezler. ZuǾm-ı ǾArab 

üzre Süheyl-nām kevkebiñ ķız ķarındaşlarıdır. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i mācidim 

buyururlar ki: ǾAbūr śabūr veznindedir ve ġumeyśā [58b] muśaġġar bünyesiyle dir. 

Evvelki şiǾrā-yı Yemānī ve ŝānī şiǾrā-yı Şāmī didikleridir. Ve süheyl keźālike Yemen 

ķaŧrında merǿī bir kevkebdir şiǾrā-yı yemānīye ǾArabdan Benī ĦuzāǾa perestiş ider idi. 

Ve bunlar Cevzādan śoñra ŧulūǾ iderler. Mā-beynleri iki nīze miķdārıdır. Biri cenūba 

māǿil büyük ve rūşen ve digeri şimāle māǿil küçük sürħ rengdir. Cenūba māǿil olan 

şiǾrā-yı Ǿebūr ve şiǾrā-yı Yemānī olacaķdır. Ve şimāle māil olan ġumeyśa ve şāmī 

didikleridir ki śuver-i cenūbiyyeden kelb-i aśġarıñ aġzındadır ve Yemānī kelbü'l-kiber 

aġzındadır, Fārisīde bunlara dü ħˇāherān ıŧlāķ olunur. Beyne'l-kevākibi'l-cenūbiyye 

maǾrūf olduķları bāǾiŝ-i ıŧlāķdır. ǾArablar şöyle zuǾm iderler ki bir gice Ǿabūr ħufyeten 

Süheyl ile mecerreyi Ǿubūr ve iġtirāb itmeleriyle şiǾrā-yı şāmı anlarıñ fürkatından bükā 

eyleyerek mübtelā-yı ġamaśu'l-Ǿayn olmuşdur. 

 246) أتََبُّ مِنْ أبِي لَهَبٍ 

(Etebbu min Ebī Lehebin)714 

Eteb aħser maǾnāsınadır ki teb lafžından meǿħūźdur, naķś ve ħisār ve ziyān 

maǾnāsınadır. BaǾżılarıñ beyānına göre ziyān ve ħüsrānda istimrār maǾnāsına 

mevżūǾdur ve minhu ķavluhu teǾālā ''715,''تػبَػّت يػدا أبِ لذػبٍ وتَػب
 ey estemerret fī ħüsrānihi ḥattā 

istimrār maǾnāsını muŧażammın oldıġından istitbāb istimrār maǾnāsına istiǾmāl olunur.  

                                                           
713

 ġi'ra adında iki yıldızdan daha tabidir.  
714

 Ebu Leheb'den daha ziyandadır.  
715

 ''Ebû Leheb'in elleri kurusun. Zaten kurudu.'' (Mesed 111/1).  
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 الباب الرابع في ما أولو ثاء
el-Bābu'r-rābiǾu: Fīmā evveluhu ŝāǿun716 

    

 247)  باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ  يثػَنػَيْتَ نَحْوِ 

(Ŝeneyte naḥvī bi'l-ǿrāǿi'l-evābide)717 

   [58a] 

Ŝeneyte śarafte maǾnāsına, māżī-i muħāŧabdır. ǾArāǿ semāǿ vezninde śaḥrāya dinür. 

Evābid vuḥūş maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Śaḥrāda pūyān olan vuḥūşı cānibime śarf 

eylediñ dimekdir, yaǾnī iķtidārıñ olmayan Ǿaŧiyye īĥsān eylediñ dimekden Ǿibāretdir. Bu 

meŝel taḥt-ı ķudretinden bīrūn nesne vaǾd iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 248) ثأَْطةٌَ مُدَّتْ بماءٍ 

(Ŝeǿŧatun muddet bi-māǿin)718 

Ŝeǿŧa temre vezninde, siyāh balçıġa dinür. Muddet māżī-i mechūldür. MaǾnā-yı meŝel: 

Siyāh balçıķ ilķāǿ-ı māǿ ile müzdād olup eŧrāfa yayıldı ve sirāyet eyledi dimekdir. Bu 

meŝel bir aḥmaķ ve nādān ve bed-ħū, bir manśıbla kesb-i meziyyet eyledikde đarb 

olunur. Zīrā ķara balçıġa śu ilķā olunup śulu olduķda fesād u żararı keŝret bulub ħalķa 

çirki śıçramaķdan ħālī olmaz. 

 249) ثاَرَ حَابلُِهُمْ عَلَى ناَبلِِهِمْ 

(Ŝāra ḥābiluhum Ǿalā nābilihim)719 

YaǾnī āteş-i şerr ü fesād īķād idüp biribirine düşdiler dimekdir. Ĥābil duzaķ naśb iden 

ādeme dinür. Nābil oķ atana dinür ve ḥābil beziñ erşine ve nābil arġacına dinür. Meŝel-i 

mezbūr bu maǾnādan daħı aħź olunur. Ve ǾArablar ''ḥavvele ḥābilehu Ǿalā nābilihi'' 720 

dirler zīr ü zeber eyledi diyecek yerde.  

 250) الثػَّيّْبُ عُجَالَةُ الرَّاكِبِ 

(Eŝ-ŝeyyibu Ǿucāletu'r-rākibi)721 

                                                           
716

 Dördüncü bâb: Sâ ile baĢlayan meseller.  
717

 Çölde vahĢi hayvanları bana çektin. 
718

 Balçık su ile artıp yayıldı.  
719

 Aralarında bozgunculuk çıkmıĢ.  
720

 Üstünü aĢağıya çekmiĢtir.  
721

 Hurma, yolcunun aceleyle hazırlanmıĢ yemeklerindendir.   
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ǾUcāle ŝumāme vezninde Ǿacele tertīb olunan nesneye dinür, temr ve sevīķ722 gibi. Bu 

meŝel sehlü'l-ḥuśūl olan nesne ḥaķķında đarb olunur ve ''ǾArablar et-temru Ǿucāletu'r-

rākibi'' dirler, yaǾnī dābbesine süvār olup bir semte gidecek ādem içün [59b] ħurmā 

ŧaǾām-ı mā-ḥażardır ki anuñçün mekŝ eylemek iķtiżā eylemez. Keźālike ŝeyyib olan 

ħātūnuñ daħı izdivācı Ǿucāle-i rākibdir ki bākire gibi sūr u velīme tedārüki içün mekŝ 

eylemek iķtiżā eylemez. 

 251) ثػَبْتُ الغَدَرِ 

(Ŝebtu'l-ġaderi)723 

Ŝebt şeks vezninde ŝābit maǾnāsınadır. Ġader fetħateynle şol çaķır çuķur yarıķları ve 

yırtıķları ve delikleri olan ŧaşlıķ yere dinür ki sālikine gūyā ġadr ider olur. MaǾnā-yı 

meŝel: Arż-ı meźkūre gibi düşvār olan cidāl ü ķıtālda ve sāir mübāşeret eyledigi emr-i 

müşkilde ŝābit ve pāydārdır dimekdir. Bu meŝel ''ŝebŧun fi'l-ġaderi'' taķdīrindedir. 

 252)  ثمََرَةُ الْجُبْنِ لاَ ربِْحٌ وَلَا خُسْرٌ 

(Ŝemeretu'l-cubni lā ribḥun ve-lā ħusrun)724 

Ħusr ħusrān maǾnāsınadır, nažīrı furķ ve furķān ve kufr ve kufrān kelimeleridir. MaǾnā-

yı meŝel: Ķorķaķlıġıñ ne fāǿidesi var ve ne ziyānı var dimekdir. Lākin Şāhidī 

merḥūmuñ ''Ķurtuldı o kimse ki oldı ķorķak'' mıśrāǾı fāǿidesi oldıġını müşǾirdir. Bu 

meŝelǾāmmeniñ'' َُ725''التَّاجرُ الجبَافُ لا يرَبحُ ولا يََسر
 didikleri kelāma muvāfıķdır. 

 253) ثػَوْبَكَ لاَ تػَقْعُدْ تَطِيرُ بوِِ الريحُ 

(Ŝevbeke lā taķǾud taŧīru bihi er-rīḥu)726 

Ŝevbeke fiǾl-i mużmer ile manśūbdur, ''iḥfaž ŝevbeke'' 727 taķdīrindedir. Lā taķǾud ''lā 

taśīr''728 maǾnāsınadır, ''śun ŝevbeke lā taśīr er-rīḥu ŧāǿireten bih'' sebkindedir. YaǾnī 

ŝevbiñi ḥıfž u śiyānet eyle ki rūzgār anı uçurıcı olmasun dimekdir. Bu meŝel bir kimseyi 

taḥźīr mevķiǾinde īrād olunur. 

 254) الثػَّوْرُ يَحْمِي أنَػْفَوُ بِرَوْقِوِ 

                                                           
722

 Buğday ezmesi.  
723

 O adam her alanda sabit olup kuvvetlidir.   
724

 Korkaklığın ne faydası ne de zararı var. 
725

 Korkak tüccar ne kazanır ne de kaybeder.  
726

 Elbiseni koru ki rüzgar onu uçurmasın.  
727

 Elbiseni koru!  
728

 Olmasın.  
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(eŝ-Ŝevru yaḥmī enfehu bi-revķihi)729 

[59a]                 

Yaḥmī ḥimāyet kelimesinden mużāriǾdir. Revķ źevķ vezninde boynuza dinür. MaǾnā-yı 

meŝel: Ŝevr kendi enfini boynuzı ile ḥıfž u ḥimāyet ider dimekdir. Bu meŝel bir kimse 

muḥāfaža-i ehl ü Ǿiyāli ħuśūśunda ḥaŝś u iġrāǿ olunduķda đarb olunur. 

 255) ثمََرَةُ الْعُجْبِ الْمَقْتُ 

(Ŝemretu'l-Ǿucbi el-maķtu)730 

ǾUcb Ǿaynıñ żammıyla aħlāķ-ı menhiyyeden zehv ve kibr maǾnāsınadır ki kendiyi görüp 

ve kendisini begenmekden Ǿibāretdir, Fārisīde pindār dinür. Maķt mīmiñ fetḥi ve ķāfıñ 

sükūnuyla bir kimseden bir emr-i ķabīḥ görmekle aña buġż eylemek maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: ǾUcb ve ġurūruñ ŝemeresi nāsıñ kendiye buġż u Ǿedāvetleridir 

dimekdir. Ve Ǿucb ħaśleti bed-terin-i ħıśāldır. Nite ki CāmiǾu'ś-śaġīrde bu Ǿibāretle 

müŝbetdir: Ķāle Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selām: '' ْلػو لَ تكونػوا تػُذنبوف لخفػتُ علػيكم مػا ىػو أكػبْ مػن ذلػك, الكػب

 731''الكبْ

 256) ثمََرَةُ الصَّبْرِ نجْحٌ 

(Ŝemretu'ś-śabrı necḥun)732 

Necḥ žafer maǾnāsınadır, yaǾnī śabrıñ ŝemeresi murād u maķśūda neyl ü žafer dimekdir. 

Bu meŝel mekārihe śabr ile terġīb maḥallinde īrād olunur.  

 ما على أفعل من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi733 

 

 257) أثَػْقَلُ مِنَ الْكَانوُفِ 

(Eŝķalu mine'l-kānūni)734 

Kānūn ŝaķīl ve girān-cān ādeme dinür. Nās kendiyi görünce ŝıķletinden iħtifā itdiklerine 

mebnīdir, yāħud ocaķ Ǿalevi gibi çaldıġı ŧaśavvuruyladır. Ve kānūn Ǿinde'l-baǾż 
                                                           
729

 Öküz burnunu kendi boynuzuyla korur.  
730

 Kibrin meyvesi nefrettir.   
731

 Hazret-i peygamber buyuruyor ki: Günah iĢlemeseydiniz sizin için baĢka bir Ģey beni daha fazla 

endiĢelendirirdi, o da kibirdir.  
732

 Sabrın sonu baĢarıdır.  
733

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller. 
734

 Kanun denen kıĢtan daha ağır/zor. 



 398  
 

Süryānīdir, ķış mevsimine dinür ki śayfda iḥtiyāc [60b] olunmayan nafaķaya muḥtāc 

oldıġına mebnī eŝķāldir. Yāħud āteş ocaġıdır ki vaķt-i şitāda vażǾ olunup encām-ı şitāya 

ķadar refǾ olunmadıġından ŝaķīl olur. BaǾżılar didi ki: ǾArablar her ŝaķīl olan nesneye 

''yā eŝķalu mine'l-kānūni'' dirler.  

 258) أثأَْرُ مِنْ قَصِيرٍ 

(Eŝǿaru min ķaśīrin)735 

Eŝǿar burada ŝaǿr lafžından efǾal-i tafđīldir ki maķtūluñ ķātilini ķatlle intiķām almaķ 

maǾnāsınadır. Ķaśīr İbn SaǾdi'l-Laħmīdir ki Ceźīmetü'l-Ebraş-nām emīriñ vezīri idi. 

Emīr-i mezbūr ķatl olunduķda bi'n-nefs kendi gidüp baǾż-ı iħtirāǾ-ı ḥiyel ü ħudǾa ile 

mezbūruñ ķātili olan Ez-Zebbāǿyı ķatl ve aħź-ı intiķām eylemişdir.  

أنػْوَُـ من فػَهْد و  ,أثػْقَلُ رأَْساً مِن فػَهْدِ   (259 

(Eŝķalu reǿsen min fehdi ve envamu min fehdi)736 

Fehd mehd vezninde sibāǾdan pars didikleri canveriñ ismidir, Fārisīde pūz dinür, 

ġāyetle nevvām olmaġla çoķ uyumaķda meŝel olmuşdur. Molla Ħüsrev Ǿaleyhi'r-raḥme 

Dürerde İmām Seraħsīden naķl eylemişdir ki parsda bir nice ħıśāl-i ħāśśe vardır ki biri 

śaydıñ memerr ü meǿvāsı semtinde pośalanup ŧurur tā ki ķolayına geldikde üzerine 

hücūm u pertāv ider. Ve sāǿir ḥayvān şikārı gibi ŧaǾlīm żımnında đarb olunmaz belki bir 

muǾallem kelb şikār eyledigi cānveri ekl eyledikde anı parsıñ ḥużūrunda đarb iderler, ol 

daħı andan iǾtibār u ittiǾāž ider. Ve eger şikāra yetişmeyecegini teyaķķun iderse bī-hūde 

itǾāb-ı [60a] nefs eylemeyüp Ǿavdet ider. Benī ādem bunlar ile muttaśıf olmaķ lāyıķdır. 

Ve ḥālā pars ile ǾIrāķ cānibinde śayd iderler. 

ما أَوَّلوُُ جيمٌ الباب الخَامِسُ فِي  
el-Bābu'l-ħāmisu: Fīmā evveluhu cīmun737 

 

 260) جَاءَ يَضْرِبُ أَصْدَريَوِْ 

(Cāǿa yađribu aśdarayhi)
738

 

                                                           
735

 Kusey denen kimseden daha intikamcı.   
736

 Parstan daha ağırbaĢlı ve daha uykucu. Türkçedeki karĢılığı:  Elini sıcak sudan soğuk suya sokmaz. 

Yazıcı, age, s. 113.    
737

 BeĢinci bâb: Cîm harfiyle baĢlayan meseller.  
738

 ġakaklarını döverek geldi. Türkçedeki karĢılığı: Eli böğründe kaldı. Yazıcı, age, s. 143.   
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Aśdaran teŝniye bünyesiyle śudġınıñ yaǾnī cebhe ile ķulaķ beyninde ŧulun taǾbīr olunan 

Ǿużvuñ altında vāķiǾ iki ŧamara ıŧlāķ olunur ki burada iżāfet sebebiyle nūnı isķāŧ 

olunmuşdur. MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimse aśdaraynına đarb iderek geldi dimekdir. Bu 

meŝel bir ħuśūśdan tehī-dest Ǿavdet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. Zīrā meǿyūs olan 

kimse Ǿādetā maḥall-i mezbūrlarını đarb eyleyerek gelür. Emŝāl-i Meydānīde ''cāǿa 

yađribu aśdarayhi ey menkebeyhi'' Ǿunvānıyla mersūmdur.   

رِ والصُّقّارَى والبػُقَّارَىرِ والبػُقُ جَاءَ فلافٌ بالصُّقُ   (261 

(Cāǿa fulānun biś-śuķuri ve'l-buķuri ve'ś-śuķķārā ve'l-buķārā)739 

Suķur żammeteynle ve śuķķārā śādıñ żammı ve ķāfıñ teşdīdi ve rānıñ fetḥiyle ve buķur 

śuķur vezninde ve buķķārā śuķķārā vezninde yalan söz ve āfet ve dāhiye maǾnālarınadır. 

ǾAcīb ve ġarīb yalan sözler peydā eyledi dimekdir. 

 262)  الْجَمَلُ مِنْ جَوْفِوِ يَجْتػَرُّ 

(el-Cemelu min cevfihi yecterru)740 

Yecterr ictirār iden ki geviş getürmek maǾnāsınadır, mużāriǾdir. MaǾnā-yı meŝel deve 

ķısmı kendi cevfinden geviş getürür dimekdir. Bu meŝel levāzımını kendi görüp 

kīsesinden yiyüp içen ādem ḥaķķında đarb olunur. 

لْوَلَدِ جَلَّتِ الْهَاجِنُ عَنِ ا  (263 

(Celleti'l-hācinu Ǿani'l-veledi)741 

Cellet burada śaġurat maǾnāsınadır. Hācin bāliġe olmazdan evvel ķocaya virilen ķıza 

dinür. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. [61b]  Bu meŝel vaķt ü zamānından muķaddem taǾarruz 

olunan nesne ḥaķķında đarb olunur. 

 ِـ اِجمَعْ  بػَيْنَ الَأرْوَى وَالنػَّعَا  (264 

(İcmaǾ beyne'l-ervā ve'n-neǾāmi)742 

YaǾnī ŧaġ keçileri ile deve ķuşunı bir yere getürdi dimekdir. Bu meŝel bir kimseniñ 

söyledigi kelām birbirine münāķıż olduķda đarb olunur. 

                                                           
739

 Falanca göz göre göre yalan söyledi/ yalan dolanla ortaya çıktı. Türkçedeki karĢılığı: Huylu huyundan 

vazgeçmez. Yazıcı, age, s. 121.  
740

 Deve, içinden geviĢ getirir.  
741

 Kız oğuldan daha küçüktür.   
742

 Dağ keçisi ile deve kuĢu bir araya getirdi.  
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بٍ اجْعَلُو فِي وِعَاءِ غَيْرِ سَرَ   (265 

(İcǾalhu fī viǾāǿin ġayri serebin)743 

ViǾāǿ vāvıñ kesri ve żammıyla ķaba dinür. Sereb fetḥateynle ķırbanıñ derzlerinden śu 

śızmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ol nesneyi bir ķaba vażǾ eyle ki aślā śu śızar 

yeri olmaya dimekdir. Bu meŝel esrārdan olan kelāmı ziyādesiyle ḥıfž eyle, kimse vāķıf 

olmasun diyecek yerde đarb olunur. 

يػَيْنِ جَاوَزَ الحُ  ُـ الطُّبػْ زَا  (266 

(Cāveze'l-ḥuzāmu eŧ-ŧubyayni)744 

Cāveze māżīdir. Ḥuzām ġulām vezninde ķolana dinür. Ŧubyān ŧuby lafžınıñ teŝniyesidir, 

ŧuby ŧānıñ kesri ve żammı ve yānıñ sükūnuyla ħuf ve žılf ve ḥāfir śāḥibi ḥayvānlarıñ ve 

yırtıcı canverleriñ memeleriniñ emziklerine dinür ki süd meŝānesidir. MaǾnā-yı meŝel: 

Ķolan śarılup inerek iki memeleri tecāvüz eyledi dimekdir. Meŝel-i mezbūr bir mādde 

müşkil ü müşted olup renc ü miḥnet ḥaddi tecāvüz eyledikde đarb olunur. 

 267) جَرْجَرَ لَمَّا عَضَّوُ الكَلُّوب 

(Cercere lemmā Ǿađđahu'l-kellūbu)
745

 

Cercere māżīdir, maśdarı cercere kelimesidir ki zelzele vezninde deve ķısmı āvāzını 

boġazında terdīd idüp çaġırmaķ maǾnāsınadır. ǾAđđa māżīdir, maśdarı Ǿađđ kelimesidir 

ki Ǿaynıñ fetḥi ve đādıñ [61a]  teĢdīdiyle ıśırmaķ maǾnāsınadır. Kellūb tennūr vezninde 

mihmāza dinür ki taḥrīfle māhmīz didikleri sivri demür olacaķdır. MaǾnā-yı meŝel: 

Māhmīz anı ıśırup renc ü zaḥmet virdigiçün ser-keşligi defǾ olup rām u źelūl oldı 

dimekdir. Bu meŝel evvelā maġrūrāne ser-keşlik eyledikden śoñra ķahr u irġām yāħud 

ħavf maķūlesi bir sebebden nāşī yalŧaķlanup źillet ü ḥaķāret ižhār iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur. Bu meŝel '' ُاٌثِّماؾ ٗ ا عضَّ ّّ ''تَزْتَبَ ٌَ
746 meŝeline muvāfıķdır. 

 268)  جَذْبُ الزّْمَاِـ يرَيِضُ الصّْعَابَ 

(Ceźbu'z-zimāmi yarīđu'ś-śiǾāba)747 

                                                           
743

 Onu su sızdırmayan bir kaba koy!  
744

 Kolan iki memeyi geçti.  
745

 Mahmuz onu ısırdığında feryat etti.     
746

 Baskıyı görünce boyun eğdi.   
747

 Yuları çekmek hayvanın baĢını eğer.   
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Yarīżu mużāriǾdir, maśdarı riyāża kelimesidir ki kitābe vezninde Ǿacemī ve ŧur ŧaya baş 

öğretmek maǾnāsınadır. ŚiǾāb śaǾb lafžınıñ cemǾidir ki ser-keş ve ebiyyu'n-nefs 

ḥayvāna dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ceźb-i zimām-ı ser-keş olan ḥayvānı münķād u rām 

ider dimekdir. Bu meŝel bir kārdan ibtidā ibā idüp soñra mutābaǾat ve inķiyād iden 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 269) جَرَى الْوَادِي فَطَمَّ عَلَى القَرِىّْ 

(Cerā'l-vādī fe-ŧamma Ǿalā el-ķariyyi)748 

Vādīye iŝbāt-ı cereyān źikr-i maḥal irāde-i ḥāl ķabīlinden mecāz-ı mürseldir. Tamma 

māżīdir, maśdarı ŧumūm kelimesidir ki Ǿumūm vezninde śu çoġalup ķabarmaġla her 

yeri baśup bürimek maǾnāsınadır. Ķarī ġanī vezninde yüksekden olan śu akındısına 

dinür, Ǿalā ķavlin yüksekden baġçeye aķup döküldigi yere dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Vādīniñ śuyı cūş u ħurūşla [62b] cereyān idüp śu aķındılarını ve döküldigi maḥalleri 

ħarāb eyledi dimekdir. Bu meŝel nāǿire-i şerr ü fesādıñ iltihābı hengāmında đarb olunur.  

 270) جَعَلْتُو نُصْبَ عَيْنِي

(CeǾaltuhu nuśbe Ǿaynī)749 

CaǾaltu mütekellim vaḥdehdir. Nuśb nūnuñ żammı ve śādıñ sükūnuyla göz öñünde 

dikilüp ŧuran şeyǿe dinür. Bu meŝelden murād hīç bir vechle andan ġāfil degilim 

maǾnāsını müfīd olur. 

 271) جاءَ باِلقَضّْ والقَضِيضِ 

(Cāǿa bi'l-ķađđi ve'l-ķađīđi)750 

Ķađīđ ufaķ ŧaşlara dinür. Ķađđ đādıñ teşdīdiyle muķābil-i ķađīđdir. MaǾnā-yı meŝel: 

Śaġīr ü kebīri ber-ā-ber getürdi dimekden Ǿibāretdir. Keźālike ǾArablar ''cāǿe'l-ķavmu 

ķađđahum bi-ķađīđihim''751 dirler ķavmiñ cümlesi geldigini murād eylediklerinde. 

المَرءِ مِثػْلُوُ جَليسُ   (272 

(Celīsu'l-merǿi miŝluhu)752 

                                                           
748

 Vadinin suyu akınca akıntı su baskını altında kaldı.   
749

 Onu gözümün önüne koydum.  
750

 Her Ģeyle geldi.  
751

 Onlar büyük ve küçükleriyle geldiler.   
752

 KiĢi kendisine benzeyenle dostluk kurar.  
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Bu kelām İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ḥażretlerinden śaḥīfe-pīrā-yı śudūr oldıġı 

mervīdir. YaǾnī insānıñ aḥvāl u evżāǾı ve aħlāķ u eŧvārı kendi ķurenāsınıñ ḥāl ü 

şānından maǾlūm olur dimekdir.  

الدَّارُ  ثمُّ  الجَارُ   (273 

(el-Cāru ŝumme'd-dāru)753 

VāķıǾan bu bābda cümleye teḥarrī lāzımdır, belki farż-ı Ǿayn meŝābesindedir. Zīrā cār 

ḥasdelī ki caǾferī veznindedir şol ķomşuya vaśf olur ki gözi ve göñli hemcivārında ola. 

YaǾnī āyende vü revendesini ve aḥvāl u efǾālini hemīşe gözedüp tecessüs ve teftīş ider 

ola. Ol maķūle ķomşu civārında degil maḥallesinde iķāmet nā-maǾķūldür. İķtiŧāf-nām 

[62a] kitābda mersūm oldıġı üzre ḥasdelī ḥasdel lafžına mensūbdur ki kene didikleri 

böcege dinür. Dābbeniñ tüyini ve ķanını ne gūne taķşīr iderse cār-ı ḥasūd daħı göziyle 

öylece taķşīr ider, ḥattā ḥased māddesi ḥasdel māddesinden meǿħūź oldıġı daħı anda 

masŧūrdur. 

ءُ لاَ المُذكَّْيَاتِ غَ  يُ جَرْ   (274 

(Ceryu'l-muźekkiyāti ġelāǿu)754 

Cery maśdardır, müźekkiyāt müźekkiyeniñ cemǾidir ki beş yaşı geçmiş atlara dinür. 

Ġelāǿ ġelve lafžından ki ġaynıñ fetḥiyledir, cemǾdir, oķ atımı mesāfelere dinür. MaǾnā-

yı meŝel: Sinn-i meźkūrede olan atlar meydānlu olur ciźǾ gibi meydānı ŧar olmaz 

dimekdir. Meŝel-i mezbūr ġilāb Ǿunvāınında daħı rivāyet olundı, ġilāb muġālebe 

maǾnāsınadır. YaǾnī sinn-i meźkūrede olan atlarıñ ibtidā ceryine soñra olan cery ü 

iķdāmı ziyāde vü ġālib olur, pes hemīşe ol atlarıñ segirtmesi ġilāb olur dimekdir. Bu 

meŝel meydān-ı fażīletde aķrānına fāǿiķ olan kimse ḥaķķında đarb olunur. Ve fī haźe'l-

maǾnā ķāle Mevlānā Cāmī ķuddise sirruhu: 

Nāķıś u kāmil ne  yeksāned der-ķaŧǾ-ı umūr 
Ānçi ez şemşīr mī-āyed ne ĥadd-i ħancerest.755 

مَسُوسُ  اجَلِيفُ أَرْضٍ مَاؤُىُ   (275 

(Celīfu arđin māǿuhā mesūsu)756 

                                                           
753

 Önce komĢu sonra ev. Türkçedeki karĢılığı: Ev alma komĢu al! 
754

 BeĢ yaĢına basmıĢ atın koĢu alanı geniĢ olur, dar olmaz. Türkçedeki karĢılığı: Yiğide meydan 

sorulmaz. Yazıcı, age, s. 238. 
755

 ĠĢlerin kesilmesinde, cahille âlim aynı olmaz, kılıcın yaptığı iĢ hançerin haddi değildir.   
756

 Kuru toprağın suyu tatlı olabilir.  
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Celīf emīr vezninde ol arżdır ki maŧar nāzil olmaġla aślā nebāt olmaya. Mesūs śabūr 

vezninde dābbeniñ śusuzluġunı defǾ iden māǿ-ı Ǿaźbdir. Bu meŝel źātında kerīmu'ŧ-ŧabǾ 

olup lākin tehī-dest olan [63b] bī-çāre ḥaķķında đarb olunur bu ḥaķīr gibi. 

ِمَلبوفٌ والبَرذوفُ مَتبوفٌ الجَوادُ   (276 

(el-Cevādu melbūnun ve'l-berźūnu metbūnun)757 

Cevād feres-i aśīl maǾnāsınadır. Melbūn ism-i mefǾūl bünyesiyle süd ile perverde olan 

ata dinür. Berźūn źāl-i muǾceme ile dābbeye dinür, burada bār-gīr murāddır. Metbūn 

śaman ile perverde olan ḥayvān dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Feres-i cevāda süd ve semer 

atına śaman virirler dimekdir. Bu meŝel herkese istiǾdādına göre muǾāmele olunur 

diyecek yerde đarb olunur. 

 277) اِجْعَل في رِشائكَ دَركَا 

(İcǾal fī rişāǿike dereken)758 

İcǾal emr-i ḥāżırdır. Rişāǿ ķoġanıñ ipine dinür. Derek fetḥateynle rişānıñ ucuna 

baġladıķları ġalīž ipdir ki śuya ŧoķunup çevirmesün içün baġlarlar. MaǾnā-yı meŝel: 

İnce ipe ġalīž olan ip baġla ki śuya ŧoķunup çevirmesün dimekdir. Meŝel-i mezbūr bir 

maślaḥata vesīle ittiħāź eyledigiñ kimseye riǾāyet eyle diyecek yerde đarb olunur. 

BaǾżılar didi ki: Bir maślaḥat içün ḥākim efendiye rüşvet virdükde etbāǾını daħı 

ḥissemend eyle ki efendileri Ǿindinde seniñçün kelime-i ŧayyibe ve ḥüsn-i terbiyelerin 

dirīġ itmeyeler diyecek yerde đarb olunur olsa mażmūn-ı Ǿibāreye enseb olur. Bu ḥaķīr 

dir ki: Bir maślaḥat içün vesīle ittiħāź eyledigiñ kimse metīn ve ḥall ü Ǿaķd-i umūra 

muķtedir olsun [63a] diyecek yerde đarb olunsa maǾnā-yı meŝele muvāfıķ olur idi. 

تّْ إِلَى وَئيَِّةٍ جَلْبَ الكُ   (278 

(Celbe'l-kutti ilā vaǿiyyetin)759 

Celb kelimesi nezǾ-i ħāfıżiyyet üzre manśūbdur ke-celebi taķdīrindedir. Kutt kāfıñ 

żammı ve tānıñ teşdīdiyle ziyādesiyle cemǾ ü kesbe ķādir olan kimsedir. Vaǿiyye 

ġaniyye vezninde umūr-ı beytini güzel idāre ve ḥıfž iden kār-güźār ħātūna dinür. 

Meydānīye göre celb kelimesi maśdar olaraķ manśūbdur. Celebe eş-şeyǿe celbe'l-kutti 

taķdīrindedir. MaǾnā-yı meŝel: Fülān nesneyi cidd ü saǾyle taḥśīl idüp ħātūn-ı 
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 Kısrağa süt, ata saman verilir.   
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 Kovaya bağlanmıĢ ip kalın olsun!   
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 ÇalıĢkan adam evini idare edebilen kadını getirir.  
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mezbūreye īśāl iden kimseniñ saǾyi gibi saǾy u celb eyledi dimekdir. Bu meŝel bir 

mürādda mutevāfıķ olan iki kimse ḥaķķında đarb olunur.  

بَةً ثمَُّ أقػْلَعَتْ جَلَبَتْ جَلْ   (279 

(Celebet celbeten ŝumme aķlaǾat)760 

Meydānī ''śāḥat śayḥeten ŝumme emseket''761Ǿibāretiyle tefsīr eylemişdir. Müǿenneŝ 

żamīri seḥābeye rāciǾdir, yaǾnī seḥābe raǾd ve berķ ižhār idüp śoñra imŧār itmedi 

dimekdir. Burada celb māddesi ḥayķırmaķ maǾnāsına maḥmūl olur. Bu meŝel tevaǾǾud 

idüp śoñra sükūt iden cebān ḥaķķında đarb olunur. Kelām-ı mezbūrı Aķśa'l-İreb 

śāḥibiniñ vaǾd idüp śoñra Ǿuhdesinden gelmeyen cebān ḥaķķında đarb olunur didigi 

maǾnā-yı meŝele muvāfıķ degildir.  

 280) جُحَيْشُ وَحْدِهِ 

(Cuḥayşu vaḥdihi)762 

Cuḥayş caḥş lafžınıñ muśaġġarrıdır. Caḥş eşek sopasına dinür, taśġīr-i taḥķīr [64b] 

içündür. Bu meŝel reǿyinde müstebid olup ġayrını reǿyini pesend itmeyen kimse 

ḥaķķında đarb olunur.    

 281) جَرْعٌ وَأَوشَاؿٌ 

(CerǾun ve evşālun)763 

CerǾ śuyı ķanmaķ vechiyle içmek maǾnāsınadır. Evşāl veşl kelimesiniñ cemǾidir ki māǿ-

i ķalīl maǾnāsınadır. YaǾnī māl ġāyetde az, ḥāl bu ki sen müsrifsin dimekdir. Bu meŝel 

mübeźźir ḥaķķında đarb olunur, murād mālıñı iǾtidāl ile ħarc eyle, ve illā tīz ifnā idüp 

bitürürsün dimekdir.  

 282) جَاءَ باِلْحِلْقِ وَالِإحْرَاؼِ 

(Cāǿe bi'l-ḥilķi ve'l-iḥrāfi)764 

Ḥilķ ḥānıñ kesriyle māl-i keŝīre yaǾnī mevāşī-i keŝīreye ıŧlāķ olunur, ḥallāķıñ ķılları 

tırāş eyledigi nebātātı tıraş ider olduķları bāǾiŝ-i tesmiyedir. İḥrāf hemzeniñ kesriyle bir 
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 Gök ĢimĢek gösterip gürledi fakat yağmur yağmadı. Türkçedeki karĢılığı: Yağmaz ama gürler.   
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 Bağırdı sonra sustu.  
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 EĢek yalnız. 
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 Az suyu kana kana içmek.  
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 Hem çok para hem de çok hayvanla geldi.   
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ādemiñ mālı nemā ve bereket bulmaġla oñup firāvān olmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel 

māl-ı keŝīr ile gelen kimse ḥaķķında đarb olunur.  

ّـْ  الرُّبػَيْقِ عَلَى أرُيَْقٍ  جَاءَ بأُ  (283 

(Cāǿe bi-ummi'r-rubayķi Ǿale'l-urayķi)765 

Ummu'r-rubayķ āfet ve dāhiyeniñ künyesidir. Urayķ zübeyr vezninde avraķ lafžından 

muśaġġar olur, nite ki esvediñ muśaġġarında süveyd dinür egerçe muśaġġarı vurayķdır 

lākin vāv hemzeye ibdāl olunmuĢdur. Ve avraķ ķarantıķ tüylü deveye dinür gūyā ki bir 

ādem bir cemel-i avraķ üzre bir ġūl-i beyābānī görmekle kelām-ı mezbūrı īrād 

eylemiĢdir.  

لَمَافِ   284) جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيػْ

(Cāǿe bi'l-heyli ve'l-heylemāni)
766

 

Heyl seyl vezninde ve heylemān hānıñ fetḥi ve lāmıñ fetḥi [64a] ve żammıyla iki 

kelimedir ki māl-ı keŝīr maǾnāsına isiǾmāl olunur. ǾAlā ķavlin ķavm ile zürkār dimekdir 

ki anlarıñ Ǿaded-i miķdārınca dimekdir. Bu meŝel daħı māl-i keŝīr ile gelen kimse 

ḥaķķında đarb olunur.  

 285) جاوِريِنَا وَاخْبُريِنَا 

(Cāvirīnā ve'ħ-burīnā)
767

 

Cāvirīnā mücāveretden emr-i müǿenneŝdir. Aħbirīnā keźālike emr-i müǿenneŝdir, 

maśdarı ħānın żammıyla ħubr yāħud ħānın kesriyle ħibradır ki bir şeyǿi geregi gibi 

bilmek içün yoķlayup śınamaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ey ħātūn! Sen bize 

mücāveret eyleyüp bizi imtiḥān eyle dimekdir. Aślı budur ki iki kimse ki biri cemīlü'l-

manžar ve biri ķabīĥu'l-manžar idi, bir ħātūna Ǿāşıķ oldılar. Cemīlü'l-manžar olan kimse 

ħātūna ''Ǿāşirīnā ve'nžurīnā''768 ve ķabīḥu'l-manžār olan ''cāvirīnā vaħbirīnā'' dir idi. 

Lākin ħātūn cemīlü'l-manžara riǾāyet ider idi. Bir gün ol iki kimseleri imtiḥān içün her 

birine birer cezūr źebḥ idiñiz diyü emr eyledi. Anlar daħı semǾan ve ŧaǾāten diyüp birer 

cezūr źebḥ itdiler. Mezbūre ħātūn tebdīl-i cāme idüp evvelā cemīlü'l-manžar olan 

kimseniñ ħaymesine varup anı gördi ki tencereye bir pāre et vażǾ eyleyüp yaġlı yerinden 
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 Çok parayla geldi.  
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 Bizi bize komĢuluk yaparak dene! 
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 Bizi sev ve bize bak. 
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ekl ve etbāǾına ayaġından benim içün ḥıfž idiñ diyü tenbīh ider, laḥm-ı cezūrdan Allāh 

içün diyü suǿāl itdi, ħātūnuñ çanaġına deveniñ źekerini vażǾ eyledi. Pes ħātūn ķabīḥu'l-

manžar olan Ǿāşıķınıñ ħaymesine varup [65b] anı gördi ki laḥm-ı cezūrı taķsīm idüp her 

suǿāl idenlere birer pāre iǾŧā ider, ħātūn daħı suǿāl itdikde aŧāyib-i laḥmdan emr idüp 

ħātūna iǾŧā eylediler, pes ħātūn ħaymesine Ǿavdet ve źeker-i cezūrı ve laḥm-ı aŧyabı ḥıfž 

eyledi. ǾAle's-seḥer mezbūrlar ħātūnuñ ħaymesine geldiler, ħātūn herkesiñ virdikleri 

laḥmı birer kāseye vażǾ idüp pīşgāhlarına ķoydu ki herkes Ǿaŧiyyelerinden tenāvül 

eyleye. Çünki her biriniñ ḥaķīķat-i ḥālleri ħātūn Ǿindinde maǾlūm olup cemīlü'l-manžarı 

ŧard u ibǾād ve ķabīḥu'l-manžarı kendiye taķrīb ü tezvīc itmekle ħāŧır-ı maḥzūnunı şād 

eyledi. Meŝel-i mezbūr žāhiren ķābīḥu'l-manžar olup ḥaķīķaten kerīmü'ŧ-ŧabǾ ve 

cemīlü'l-maħber olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 286) جَالنِِي أُجالِكَ فاَلدَّمْسُ مِنْ فِعَالِكَ 

(Cālinī ucālike fe'd-demsu min fiǾālike)769 

Cālinī emr-i ḥāżırdır, maśdarı mücālāt kelimesidir ki mübāreze maǾnāsınadır. Ucāl 

mużāriǾ-i mütekellimdir. Dems lems vezninde iħfā maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

Benim ile olan Ǿadāvetiñi ižhār eyle ki ben daħı saña Ǿadāvetimi āşikāre ideyim. Zīrā 

seniñ fiǾliñ ḥīlekārlıķdır dimekdir. Cālinī kelimesiniñ ŝülāŝīden maśdarı cilādır, cevl 

degildir, ġaflet olunmaya.  

 287) جَزَاءَ سِنِمَّارٍ 

(Cezāǿa Sinimmārin)770 

Bu meŝel cezānī cezāǿa Sinimmārin taķdīrindedir. Sinimmār umūr-ı dünyāda üstāź ve 

ḥāźıķ miǾmārıñ ismidir. Kūfe ķurbunda meşhūr ķaśr-ı Ħavernaķ-ı NuǾmān bin İmriǿi'l- 

[65a] Ķays içün binā idüp baǾde'l-itmām NuǾmān Ǿažīm pesend ü istiḥsān itmekle bir 

ġayrı kimse içün anuñ gibi bir ķaśr daħı binā eyler mülāḥažasıyla fermān itdi ki mezbūrı 

zirve-i Ħavernaķdan ḥażīż-i ħandaķā ilķā ideler. Ḥāśılı emrine imtiŝāl ve bī-çāre 

Sinimmārı ilķā-yı ķaśrdan ilķā idüp āħirete irsāl itdiler. Bu meŝel iḥsān muķābilinde 

isāǿet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. BaǾżılar didi ki: Sinimmār Uḥayḥa bin Culāḥıñ 

ġulāmı idi, anuñçün mermerden bir ķaśr binā idüp baǾde't-tekmīl Uḥayḥa Ǿažīm pesend 

itmekle ''Ne güzel binā itmişsin'' didikde ġulām-ı mezbūr didi ki: ''Ĥālā bu ķaśrda bir ŧaş 
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vażǾ eyledüm anı ķaśrdan vażǾ itseler āsān vechle münhedim olur''. Uḥayḥa didi ki: ''Ol 

ŧaşı bañā göster''. Ġulām daħı gösterdikde derdmend ġulāmı bām-ı ķaśrdan ŧarḥ idüp 

helāk eyledi.  

 288) جِلْدُ الخِنْزيِرِ لا يػَنْدَبِغُ 

(Cildu'l-ħinzīri lā yendebiġu)771 

YaǾnī ħinzīr derisi debaġat ķābūl eylemez dimekdir. Bu meŝel naśīḥat teǿŝīr itmeyüp 

ıślāḥından nā-ümīd olunan fürū-māye ḥaķķında đarb olunur.  

 289) جَذَّىا جَذَّ العَيْرِ الصّْلّْيانَةَ

(Ceźźehā ceźźe'l-Ǿayri'ś-sillīyānati)772 

Müǿenneŝ żamīri yemīne rāciǾdir. Ceźźe māżīdir, maśdarı ceźź kelimesidir ki cīmiñ 

fetḥi ve źāl-ı muǾcemeniñ teşdīdiyle kesmek maǾnāsınadır. Śillīyān bir otdur ki deve 

ıśırdıķda kökünden çıķarır. Bu meŝel yemīn teklīf olunduķda bilā-tevaķķuf [66b] 

yemīne mübāderet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 290) جاءَ يَجُرُّ رجِْلَيْوِ 

(Cāǿe yacurru ricleyhi)773 

YaǾnī bir mertebe ŝaķīldir ki ayaķlarını götürmege ŧāķatı olmayup sürüyerek geldi 

dimekdir. İbn AǾrābī didi ki: Fülān yacurru Ǿiŧfeyhi774 dirler mütebaħtır maǾnāsına gūyā 

ki ŝevbiniñ ŧaraflarını cerr ider. Ebū ǾUbeyde didi ki: Cāǿe ŝāniyen Ǿiŧfehu775 daħı 

mütebaħtır ve mütekebbir ḥaķķında đarb olunur.    

رُ لْجَحْشَ لَمَّا فاَتَكَ الَأعْيَاا  (291 

(el-Caḥşe lemmā fāteke'l-aǾyāru)776 

Caḥş kelimesi fiǾl-i mużmer ile manśūbdur, iŧlubi'l-caḥşe lemmā fāteke'l-aǾyāru  

taķdīrindedir. AǾyār Ǿayrıñ cemǾidir. MaǾnā-yı meŝel: Eşek fevt oldı ise sopayı ŧaleb 

eyle dimekdir. Bu meŝel baǾżı ḥāceti ile ķanāǾat iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  
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 Domuzun derisi tabaklanmaz.   
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 O, devenin otu kökünden kestiği gibi onu kesti.  
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 Ayaklarını sürüyerek yüklü geldi.  
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 292) أَجْنَاؤُىَا أبَػْنَاؤُىَا

(Ecnāǿuhā ebnāǿuhā)777 

Ecnāǿ nādir olaraķ cānī kelimesiniñ cemǾidir ki śuçlu ādeme dinür. Ebnāǿ keźālike nādir 

olaraķ bānī lafžınıñ cemǾidir. Aślı budur ki ümerāǿ-i ǾArabdan biri ġazāya Ǿazīmet idüp 

bir ķızı var idi, pederi gitdikten śonra aǾyān-ı vilāyetiñ reǿy ü tedbīri ile bir binā iḥdāŝ 

eyledi ki pederiniñ menfūr u müstekrahı olan mevāddan idi. Vaķtā ki melik-i mezbūr 

ġazādan Ǿavdet idüp bināyı gördükde ķızından suǿāl eyledi, ol daħı aǾyān-ı vilāyetiñ 

reǿy ü meşveretleriyle bünyād eyledigini iħbār eyledi. Melek-i mezbūr anlara bināǿ-ı 

mezbūruñ hedmiyle emr eyleyüp kelām-ı merķūmı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr sūǿ-i 

meşveret ve sūǿ-i reǿy ü tedbīr [66a] ḥaķķında dārb olunur. 

 293) جَرَى فُلَافٌ السُّمَّةَ 

(Cerā fulānun es-summete)778 

Summe rukkaǾ vezninde sāme lafžınıñ cemǾidir ki śāḥib veznindedir. Segirtmekten aślā 

taǾab ve fütūr gelmez olan ḥāyvāna dinür. Ķāle'r-Ruǿbe: ''Yā leytenā ve'd-dehre cerye 

es-summeti''779, Ey yecrī cerye es-sümmeti. 

 294) جَرَى فُلَافٌ السُّمَّهَي

(Cerā fulānun es-summehī)780 

Summehī sīniñ żammı ve mīm-i müşeddedeniñ fetḥi ve elifiñ ķaśrıyla bī-hūde ve bāŧıl 

nesneye dinür. MaǾnā cerā fulānu fi'l-bāŧıl781 dimekdir.  

 295) جَوّْعْ كَلْبَكَ يػَتْبػَعْك 

(CevviǾ kelbeke yetbaǾke)782 

CevviǾ emr-i ḥāżırdır, maśdarı tecvīǾ kelimesidir ki acıķdırmaķ maǾnāsınadır. BaǾżılar 

eciǾ kelbeke Ǿunvānında rivātyet eyledi. Buña göre eciǾ icāǾeden emirdir ki keźālike 

acıķdırmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Kelbiñi acıķdır ki seniñ enseñe düşe 

dimekdir. Bu meŝel leǿīm ve fürūmayeyi dāǿimā bir taķrīble kendiñe muḥtāc ve mürāciǾ 

eyle ki yanıñdan ayrılup bir yere gitmez diyecek yerde đarb olunur.  
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 Suçlular, temel atanlardır.   
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  O kimse, Sümme diye adlandırılan bir hayvan gibi yorulmadan koĢtu.  
779
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عَلى أفعلَ من ىذا البابِ ما   
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi783 

 

زُوؼِ ضَرِطاً   296) أَجْبَنُ مِنَ الْمَنػْ

(Ecbanu mine'l-menzūfi đariŧan)784 

Ecban cebānetden efǾal-i tafđīldir. Aślı budur ki bir niçe ŧul ħātūnlar var idi, içlerinden 

bir gün birini bir ādeme tezvīc eylediler. Ol ādemiñ dāǿimā śabāḥ vaķtinde uyumaķ 

Ǿādeti olmaġla her śabāḥ ol ħātūnlar añā śabūḥ getürüp uyandırdıķlarında ''Kāşkī beni 

bunuñ içün uyandırmayup düşmen Ǿaskeri içün uyandırsañız'' diyü ižhār-ı şecāǾat 

eylemekden ħālī olmaz idi. Ħātūnuñ [67b] baǾżı bunuñ bu gūne lāfını gördükde ''Bu 

ādem bahādıra beñzer. Geliñ bunı bir tecrübe idelim'' diyü meşveret eylediler. Pes bir 

śabāḥ yine Ǿale'l-Ǿāde gelüp uyandırdıķlarında yine ķavl-i sābıķı tekrār eylemekle 

ħātūnlar işine bugün ārzū eyledigiñ üzre şebiħūn süvārīlarınıñ üçü gelüp çatdı didiler. 

Ḥerīf bunı işitdikde farŧ-ı ħavfından ''el-ħayl el-ħayl'' diyerek żarŧalar çekdigi ḥālde canı 

çıķup helāk oldı. Ve baǾżılar didi ki: İki kimse beyābāna Ǿazīmet idüp ķarşularında bir 

şecer sevādı nümāyān olmaġla birisi refīķine ''Şu görinen sevād ḥarāmīlerdir bize 

müteraśśıd olur'' didi. Ol birisi ''Ǿuşredir, yaǾnī şeceri Ǿuşrdır'' didikde mezbūr ħavf u 

telāşından Ǿuşreniñ żammesini ħoşça idrāk idemeyüp Ǿaşre yaǾnī on neferdir fehm 

eylemekle iki ādem on ḥarāmīye ne gūne muķāvemet idebilür diyü ħavfından 

żarŧalayaraķ ŧāǿir-i rūḥı āşiyāne-i bedeninden ŧayerān eyledi. Ve baǾżılar didi ki: 

Menzūf kelb ile kedi beyninde bir cānverdir, birisi kendisine ḥayķırdıķda ħavfından 

żarŧa ider.  

 297) أَجْبَنُ مِنْ صِفْردٍِ 

(Ecbenu min śifridin)785 

Śifrid zibric vezninde Ebū'l-melīḥ ismidir ki ŧoyġar didikleri cebān ķuşdur. BaǾżılar ķız 

ķuşı didikleri cebān ķuşdur didiler. Ziyāde ķorķaķ olmaġla cebān ḥaķķında īrād olunur.  

صَاؼِ أَجْرَأُ مِنْ خَاصِي خِ   (298 

(Ecraǿu min ħāśī ħiśāfi)786 

                                                           
783

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.   
784

 Hep zarta edenden daha korkak.   
785

 Sifrid denen kuĢtan daha korkak. 
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Ħiśāf kitāb vezninde Bekr bin Vāǿil ķabīlesinden Cemel Bin ǾAvf bin Zeyd-nām [67a] 

kimseniñ bir aygır ismidir. Ümerāǿ-i ǾArabdan Münźir bin Ķays ŧarafına gelüp mersūm 

aygırıñ źāt u zamānı emīr-i merķūmuñ maǾlūmı olmaġla dölüni almaķ içün mezbūrdan 

ŧaleb eyledikde żınnet eylemekle emīr-i mezbūruñ ḥużūrında aygırı eneyüp igdiç eyledi. 

Bu cürǿetinden nāĢī beyne'l-ǾArab ħāśī-i ħıśāf ile mülaķķab ve ecraǿu min ħāśī ḥıśāf 

đarb-ı meŝel oldı.  

مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَلَ أَجْوعَُ   (299 

(EcvaǾu min kelbeti ḥavmel)787 

Ḥavmel bir ħātūnuñ ismidir. Mezbūreniñ bir dişi kelbi var idi, gündüz aç ķoyup gice 

śalıverir idi ve bütün gice çadırıñ eŧrāfını ŧolanup ḥirāset ider idi. Bir gün açlıķ cānına 

kār eylemekle nā-çār kendi ķuyruġunı ekl eyledi. BaǾdehu be-ġāyet aç kimse ḥaķķında 

meŝel-i sāǿir oldı.  

 300) أَجْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُوَـ 

(Evcerü min ķāđī sedūm)788 

Sedūm śabūr vezninde Lūŧ ķavmine maħśūś altı ķaśabanıñ birisidir. Anda bir ķāżī var 

idi ki cevr ile meŝeldir. Cevrinden biri budur ki bir gün ḥużūrına iki kimse gelüp biri 

āħardan daǾvā eyledi ki benim bunuñ źimmetinde biñ dirhem ḥaķķım vardır, müddeǾā 

Ǿaleyh daħı iķrār idüp lākin beş seneden śoñra müsteḥaķ olacaķdır, sizden niyāz iderim 

ki beş sene tamāmında ben mezbūr biñ dirhemi edāǿ içün getürdikde belki bu ādemi 

bulamam. Kerem idüp bunı beş sene ḥabs eyleseñiz ki ol vaķitde ḥāżır bulayım. Pes 

müddeǾā Ǿaleyhiñ bu sözi ile müddeǾī-i merķūmı beş sene [68b]  ḥabs eylemişdir.  

مِنَ الأيَػْهَمَيْنِ  أَ أَجْرَ   (301 

(Ecraǿu mine'l-eyhemeyini)789 

Eyhemān teŝniye bünyesiyle Ǿinde ehli'l-bādiye seyl śuyı ile esrimiş adamcıl deveye 

dinür. Ve Ǿinde ehli'l-ḥāđira yaǾnī ehl-i emśār Ǿindinde seyl śuyı ile yanķısına ıŧlāķ 

olunur. Yuķālu eǾūzu bi'l-lāhi mine'l-eyhemeyni, ey es-seylu ve'l-cemelu'l-hāǿicu eś-

                                                                                                                                                                          
786

 Aygırı hadım edenden daha cesur.  
787

 Havmel denen kadının köpeğinden daha aç.  
788

 Sedum kadısından daha zalim.  
789

 Akan su ve sinirlenen deveden daha cesur.  
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śaǿūlu Ǿinde ehli'l-bādiye ve's-seylu ve'l-ḥarīķu Ǿinde el-ḥāđira ve ecrā mine's-seyli 

taḥte'l-leyli790 daħı đarb-ı meŝeldir. 

 302) أَجْبَنُ مِنْ صَافِرِ 

(Ecbenu min śāfirin)791 

Śāfir uġrıya ıŧlāķ olunur, śafīrden meǿħūźdur śıślıġa dinür ki dudaķ  ile çalarlar, düdük 

sesi gibi. Ve bir nevǾ ķuş ismidir ki be-ġāyet cebān ve bī-zehre olur. Meydānī 

Muḥammed bin Ḥabībden rivāyet itdi ki śāfir bir ķuşdur ki ayaķlarıyla aġaca yapışup 

başı aşaġı ġalebe-i nevm ħavfından śalınup gicelerde śafīr ider ki ḥaķ ķuşı olacaķdır.  

 303) أَجْوعَُ مِنْ ذِئْبٍ 

(EcvaǾu min źiǿbin)792 

Zīrā ķurd ķısmı ŧūle'd-dehr ŧoymaz ḥattā düşmene bed-duǾā maķāmında remāhu'llāhu 

bi-dāǿi eź-źiǿbi793 dirler, yaǾnī ḥażret-i Allāh ķurduñ derdine mübtelā itsün ki murād 

açlıķdır. BaǾżılar didi ki: Murād mevtdir. Zīrā ķurda aślā Ǿillet Ǿārıż olmaz, bināǿen 

Ǿaleyh aśaḥḥu mine'ź-źiǿb794 daħı đarb-ı meŝeldir.  

 304) أَجْرأُ مِنْ خَاصِي الَأسَدِ 

(Ecrāǿu min ħāśi'l-esedi)795 

Ħāśī ḥayvān ķısmını ineyen kimsedir. Aślı budur ki bir ekinci çift sürerken bir arslan 

gelüp boyunduruķ altında ol [68a] Ǿažamet ü heybetle öküzleri gördükde istiǾcāb 

eyleyüp didi ki: ''Yā ḥarrāŝ! Sen bu öküzleri ne gūne teźlīl eyleyüp kendiñe rām u muŧīǾ 

eylediñ'' Ḥarrāŝ didi ki: ''İnnī ħaśaytuhā, yaǾnī ben anları ineyüp ħuśyelerini çıķardım'' 

Arslan didi ki ''Ve ma'l-ħiśā, yaǾnī inemek didigiñ ne gūne şeydir? Ḥarrāŝ didi ki: ''Baña 

yaķın gel ki saña göstereyim''. Arslan yaķın inķıyād itdikde arslanı muḥkem bend idüp 

öküzleri gibi ŧaşaklarını çıķardı.  

 305) أَجْبَنُ مِنْ كَرْوَافٍ 

(Ecbenu min kervānin)796 

                                                           
790

 Gece vaktinde selden daha cesur.  
791

 Sâfir denen kuĢtan daha korkak.  
792

 Kurttan daha aç.  
793

 Allah ona kurdun belası versin.    
794

 Kurttan daha sağlıklı.   
795

 Aslanı hadım eden daha cesur.    
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Kervān selmān vezninde kelek ķuşunuñ erkegine dinür, ḥacel ve ķapc maǾnāsınadır. 

Ķuşlarıñ be-ġāyet cebān olan nevǾindendir. Ve erkegine kerā daħı dinür. Ve fī meŝelin 

āħer aŧriķ kerā aŧriķ kera inne'n-neǾāmete fī'l-ķurā797, buġāŝukum fī arżınā istensirī 

istensirī.798 Bu meŝel bir ādemi nerm ve ħoş-āmed sözler ile menāfiǾ irāǿet iderek iġfālle 

maķśūd olan ġāǿileye düşürmek maǾreżinde īrād olunur. BaǾżılar didi ki: Kara ve 

kervān ŧoy ķuşı nevǾinden çaġırġan ŧoy didikleri. Lākin şāǾirin işbu beyti kelek ķuşı 

oldıġını teǿyīd ider.  

Min āl-i Ebī Mūsā tera'l-ķavme ḥavlehu 
Keǿennehumu'l-kervāne abśarne bāzīyā799 

Leyl ŧoy ķuşuna ve yavrısına dinür ki be-ġāyet cebān ve bī-zehre olmaġla meŝel-i 

sāǿirdir. 

[69b]       

 306)  النَّهارِ  أَجْبَنُ مِنْ نػَهَارِ 

(Ecbenu min nehāri'n-nehāri)800 

Nehār bahār vezninde ŧoy ķuşunuñ keźālike erkegine ve yavrısına dinür.  

 307) أَجْبَنُ مِنْ ىِجْرِسٍ 

(Ecbenu min hicrisin)801 

Hicris zibric vezninde baǾżılar ŝaǾleb diyü zuǾm eyledi ve baǾżılar veled-i ŝaǾlebdir didi. 

Eśaḥ olan ķırd gibi maymūna dinür, Zīrā maymūn ķısmı ķurduñ ħavfından eline bir 

ḥacer alup öylece uyķuya varur.  

 308) أَجْوَؿُ مِنْ قُطْرُبٍ 

(Ecvelu min ķuŧrubin)802 

Ecvel cevelān kelimesinden efǾal-i tafđīldir . Ķuŧrub Meydānīnin beyānına göre bir 

böcekdir ki bütün gice gezüp cevelān ider. Lākin Terceme-i Ķāmūsda masŧūrdur ki 

                                                                                                                                                                          
796

 Kervân denen kuĢtan daha korkak.  
797

 Ey toy kuĢu! BaĢını eğ, boynunu uzat ve teslim ol, çünkü köyde deve kuĢları var. 
798

 Sizin lori kuĢu bizim yurdumuzda kartallaĢır.  
799

 Onun etrafında Ebu Musa'nın ailesi vardır, sanki onlar doğancı kuĢu gören kervan kuĢudur. 
800

 Toy kuĢundan daha korkak.  
801

 Hicris denen maymundan daha korkak.   
802

 Kutrub denen böcekten daha çok gezer.  
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ķuŧrub ķunfuź vezninde bir böcekdir, bütün gündüz beri öte gezüp bir yerde ārām u 

ķarār eylemez. Nihāye'de lā aǾrifenne aḥdeküm cīfete leylin ķuŧruba nehārin803
 

ḥadīŝinde ķuŧrub bir böcekdir ki bütün gündüz gezüp yürür tamāmī-i nehārında ḥavāyic-

i dünyevīsine pūyān olup gice olduķda bī-tāblıķdan cīfe gibi yatan kimse aña teşbīh 

olunmuşdur.  

 309) أَجَنُّ مِنْ دُقَّةَ 

(Ecennu min duķķete)804 

Ecen cünūn kelimesinden meǿħūźdur. Duķķe dālıñ żammı ve ķāfıñ teşdīdiyle Duķķe bin 

ǾAbāyete bin Esmāǿ bin Ħāricedir ki cünūnı đarb-ı meŝel olmuşdur. Meydānī didi ki: 

Meŝel-i mezbūrı Muĥammed bin Ĥabīb rivāyet eyleyüp sebebini taĥrīr eylemedi.  

 310) أَجْهَلُ مِنْ فػَرَاشَةٍ 

(Echelu min ferāşetin)805 

Ferāşe seḥābe vezinde kelebek didikleri perendeye dinür ki [69a] giceler şuǾle-i nārı 

ŧaleb idüp kendisini içine īķāǾ ider. Fārisīde pervāne dinür.  

 311) أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ 

(Echelu min ḥimārin)806 

Ve ekferu min ḥimārin807 daħı rivāyet olundı. Murād Ḥimār bin MuveyliǾdir. Aślı budur 

ki merķūm ehl-i İslāmdan olup ķırķ sene müddet nāsa cūd u kerem ve mürūǿetle imrār-ı 

eyyām eyledi ve śulbünden on nefer evlād-ı źükūra nāǿil olmaġla bir gün mecmūǾı 

birden şikāra gidüp be-ķażā-yı ḥażret-i Ħudā cevv-i hevāda berķ u bārān peydā ve bir 

śāǾiķa śadmesiyle cümlesi Ǿāzim-i dār-ı beķā olmalarıyla mersūm bu ḥāleti istimāǾ 

eyledikde on nefer evlādımı bu resme nā-būd iden MaǾbūda Ǿibādet eylemem diyü 

neǾūźu bi'llāhi ŧeǾālā mürted olmaġın ḥaķķında ġażab u ķahr-ı Rabbānī žuhūr ve dār u 

diyārıyla hebāǿ-i menŝūr oldı.  

فَّافَ أَجْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَ   (312 

                                                           
803

 Kutrub denen böcek gibi bütün gündüz çalıĢıp gece boyunca yatanları tanımam.  
804

 Dukke denen kimseden daha deli.   
805

 Kelebekten daha cahil.   
806

 Himâr denen kimseden daha cahil.  
807

 Himâr denen kimseden daha kâfir.  
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(Ecreǿu min leyŝin bi-ħaffāna)808 

Leyŝ lāmın fetḥi ve yānıñ sükūnuyla arslana dinür. Ħaffān Ǿaffān vezninde Kūfe 

ķurbunda bir arslanlıķ adıdır ki arslanı be-ġāyet cerīǿ ve şecīǾ olur. 

 313) أَجْرَأُ مِنْ أُسَامَةَ 

(Ecreǿu min Usāmete)809 

Usāme ŝumāme vezninde arslana dinür, maǾrife ve Ǿalemiyyetle ġayr-i munśarıfdır, elif 

ve lām dāħil olmaz.   

 البَابُ السَّادِسُ: فيما أَوَّلوُُ الحَاءُ 
el-Bābu's-sādisu: Fimā evveluhu el-ḥāǿu810 

 

 314) حَنَّتْ وَلَاتَ ىَنَّتْ وَأنََّى لَكِ مَقْرُوعٌ 

(Ĥannet velāte hannet ve ennā leki maķrūǾun)811 

Ḥannet ḥanīn kelimesinden ki ārzū ve iştiyāķ maǾnāsınadır. Māżī-i müǿenneŝdir. Żamīr 

Heycumāne-nām maḥbūbeye rāciǾdir. Lāte tānıñ fetḥiyledir. Nite ki işbu ''812''ولاتَ حيَن مناص
 

kerīmesinde [70b] vāķiǾdir, lāǿ-i nāfiyedir tā-yı zāǿidedir temmet kelimesinde oldıġı 

gibi yāħud leyse kelimesine teşbīh olunmaġla anda fāǾil iżmār olunmuşdur. Ve işbu lāt 

kelimesi hemān ḥīne lafžına maķrūnen istiǾmāl olunur. Ve gāhī murād ve menvī olaraķ 

ḥaźf olunur. Hennet henīn kelimesinden māżī-i müǿenneŝdir ki enīn ve nāle 

maǾnāsınadır. MaķrūǾ ǾAbdu Şems-nām bir ādemiñ laķabıdır, Heycumāne-i mezbūreniñ 

maǾşūķı idi. Emŝāl-i Meydānīde mersūm olan iki vechiñ aħśarı budur ki merķūme 

Heycumāne MaķruǾ mezbūruñ Ǿāşıķası idi. Bir gün MaķrūǾ ķabīle-i Heycumāne üzre 

hücūm u şebiħūn eylemek murād itmekle Heycumāne bir taķrīble vāķıfa olup pederi 

olan ǾAnbere ħaber virdikde ricāl-i ķabīleden Māzin bin Mālik bi-ŧarīķi'l-hezl kelām-ı 

merķūmı tefevvuh eyledi. YaǾnī Heycumāne gerçi MaķrūǾa müştāķe olup dīdārı 

şevķiyle gelmesini taħayyül ider, lākin ey Heycumāne sen MaķrūǾa žafer-yāb-ı viśāl 

olmaķ mümkin degildir dimekdir. Bu meŝel ķable evānihi maŧlūba ārzūmend olan 

                                                           
808

 Haffân'daki aslandan daha cesur.  
809

 Usâme denen aslandan daha cesur.   
810

 Altıncı bâb: Hâ ile baĢlayan meseller. 
811

 Ne ağlamakla ne de sızlamakla Makru'u getiremezsin. Türkçedeki karĢılığı: Bekle gözlerim bekle, ne 

gelir var  ne gider. Yazıcı, age, s. 82.  
812 

''Artık kurtuluĢ zamanı değildi'', (Sâd, 38/3
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kimse ḥaķķında đarb olunur. Zemaħşerī Müsteķśāda didi ki: Bir kimse meǿyūs oldıġı 

nesneyi temennī eyledikde đarb olunur.  

لْمُحَاجَزَةُ قػَبْلَ الْمُنَاجَزَةِ ا  (315 

(el-Muḥācezetu ķable'l-munācezeti)813 

Muḥāceze muśālaḥa ve musāleme maǾnāsınadır. Munāceze muķātele maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: [70a] Müsāleme ve muśālaḥaya mübāşeret-i ḥarb ve ķıtāle 

mübāderetden muķaddemdir dimekdir. Bu meŝel muķāvemete muķtedir olmayan kimse 

taǾcīl-i firār ile ħurrem ve iḥŧiyāŧ eyledikde keźālike ķıtālden śoñra muśālaḥa ŧalebinde 

olduķda đarb olunur.  

 316) حَاؿَ الْجَريِضُ دُوفَ القَريِضِ 

(Ḥālel-carīżu dūne'l-ķarīđi)814 

Ḥāle māżīdir, menǾ maǾnāsına. Carīż emīr vezninde ġam ve ġuśśadan kināye olur. 

Ķarīđ baǾīd vezninde şiǾr maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ġam ve ġuśśa ve endūh şiǾir 

öñüne siper oldı dimekdir. Kelām-ı mezbūrı Cevşen bin Ķunfuź tekellüm eyledi. Pederi 

Ķunfuź ķavmi beyninde şāǾiriyyetle mümtāz idi. Vaķtā ki Cevşen birķaç yaşına bāliġ 

olduķda lehcesinde emāre-i belāġat ḥiss eylemekle kendisine ġālib olmaķ ħavfından 

ķatle taǾlīķ ile mezbūrı şiǾr söylemekden menǾ eyledi. Vaķtā ki meblaġ-ı ricāle bāliġ 

olduķda derūnunda eşǾār-ı keŝīre cevelān itmege başlayup lākin ķatlden ħavfla ižhār 

eyleyemez idi. Encām-ı kār bu ġuśśa ile bīmār ve müşrif-i mevt olduķda Ķunfuź ser-i 

bālinine gelüp keyfiyyetine muŧŧaliǾ olunca baǾde'l-yevm şiǾr söylemege saña iźin 

virdim ķatl vehmini derūnuñdan iħrāc eyle didikde Cevşen kelām-ı mezbūrı tekellüm 

eyledi. Bu meŝel bir ħuśūś öñüne bir māniǾ ve Ǿāǿiķ ḥulūl eyledikde đarb olunur. İmām 

Merzūķī Maķāmāt-ı Ḥarīrīniñ maķāme-i Baġdādiyye şerḥinde mā-bāte cārun lehum 

sāġiyen [71b] velā li-revǾin ķāle ḥālu'l-carīźi beyti şerḥinde mevrid-i meŝel-i mezbūrı şu 

vechle beyān itdi ki meŝel-i mezbūrı ibtidā tekellüm iden ǾUbeydu'llāh bini'l-Abraśdır 

ki NuǾmān bin Münźirʼe mülāķī olduķda NuǾmān didi ki: Yā ǾUbeyd! ''Eķfara min 

ehli'l-melḥūb'' ķaśīdesini ķırāǿat eyle. Ve NuǾmānıñ Ǿādeti bu idi ki bir gün sarāyında 

tenhā cülūs idüp ol günde ḥużūrına her kim dāħil olur ise elbette ķatl ider idi. Ve bir gün 

Ǿāmmeye iźin virüp yanına her kim dāħil olur ise Ǿaŧiyye iḥsān ider idi. ǾUbeyd-i 

                                                           
813

 BarıĢ savaĢtan önce olur. Türkçedeki karĢılığı: Ay bacayı aĢtı. Yazıcı, age, s. 163. 
814

 Keder, Ģiir söylememi engelledi.   



 416  
 

mezkūr yevm-i ķatlini yevm-i iḥsānı žann idüp ḥużūrına dāħil olduķda yevm-i ķatli 

oldıġını teźekkür idüp kendi ḥayātından meǿyūs oldı. Ve NuǾmān ǾUbeydiñ ķaśīde-i 

mezkūresinden be-ġāyet ḥažž ider idi, bināǿen Ǿaleyh ķırāǿat eyle diyü emr eyledi 

ǾUbeyd didi ki: 

Aķfere min ehli ǾUbeyde  

Aśbaḥa lā yubdī ve-lā yuǾīd815 

YaǾnī ǾUbeyde ehlinden ħālī oldı, zīrā Ǿan-ķarīb NuǾmān anı ķatl ider. Ve şiddet-i 

ħavfından bir kelām tekellüm itmege ķādir olmadı. NuǾmān tekrār ķırāǿat eyle diyü emr 

itdikde ǾUbeyd didi ki: Ebeyte'llaǾne ḥāle'l-carīđu dūne'l-ķarīđ yaǾnī ġam ve ḥüzün beni 

şiǾir ķırāǿatından menǾ idüp ḥāǿil oldı dimekdir.  

لُ  غَاربِِكِ كِ عَلَى حَبػْ  (317 

(Ḥabluki Ǿalā ġāribiki)
816

 

Ḥabluk żamīri [71a] müǿenneŝe ħiŧābdır, ḥabl maǾlūmdur. Ġārib rānıñ kesriyle 

deveniñ örgüciyle boyunı aralıġına dinür ki reǾy vaķtinde yularını rākibi uralıġına ilķā 

ider, kendi baĢına begendigi yerlerde otlar. MaǾnā-yı meŝel: Ey ħātūn! Seniñ yularıñ 

ġāribiñ üzre bend olunmuĢdur, yaǾnī irādetiñ eliñdedir diledigiñ yere git dimekdir. Ķāle 

fi'n-nihāye ve fī kināyātiŧ-talāķ ḥabluki Ǿalā ġāribeki ey enti murseletun muŧallaķetun 

ġayr-i memsūketin velā mumsiketin baǾde'n-nikāḥi lākin taǾbīr-i mezkūr kināyenin 

ķısm-ı ŝānīsinden olmaġla niyyete mevķūfdur. Nite ki kütüb-i fıķhiyyede mebsūŧdur. 

Meŝel-i mezbūr Ǿalā ŧarīķi't-tehdīd her bir umūrdan muħāŧabı taħyīr eyleyüp bu ħuśūśda 

her bir gūne taśarruf kendi irādetiñe müfevvezdir diyecek yerde đarb olunur.  

 318) حِرَّةٌ تَحْتَ قِرَّة

(Ḥirretun taḥte ķirretin)
817

 

Ḥirre fi'l-aśl ḥānıñ fetḥiyledir, lākin burada ķirre lafžına müĢākele ve izdivāc içün ḥānıñ 

kesriyle telaffuž olunur, śuśamaķ maǾnāsınadır. Ķirre śavlet-i sermā maǾnāsınadır. Bu 

meŝel libās-ı müsteǾār-ı muḥabbet ber-dūş olan bī-vefā ḥaķķında đarb olunur. ǾArablar 

ramāhu'l-lāhu bi'l-ḥirreti taħte'l-ķirreti dirler, yaǾnī Ḥaķķ teǾālā anı pek bārid günde 

                                                           
815

 Ebu Ubeyd çok zayıf oldu, artık ne baĢlayabilir ne de dönebilir.  
816

 Ġpin senin boynundadır.   
817

 Soğuğun altında susuzluk.  
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üĢütdükden śoñra ǾaŧaĢ derdine uġratsun dimekdir. Zīrā yevm-i bāridde śusuzluķ pek 

eĢed olur.  

 319) حَتَّى يػَرْجِعَ السَّهْمُ عَلَى فُوقِوِ 

(Ḥattā yerciǾe's-sehmu Ǿalā fūķihi)
818

 

Fūķ fānıñ żammıyla oķ gezine dinür sūfār maǾnāsına ki oķda kiriĢ bindirecek kertikdir. 

Türkīde ''atılan oķ girü [72b] gelmez'' meŝeli bundan olmaķ aġlebdir. Bu meŝel bir 

Ģeyǿiñ muḥāl oldıġını beyān maǾreżinde đarb olunur. 

 320) الْحَليمُ مَطِيَّةُ الْجَهُوؿِ 

(el-Ḥalīmu maŧiyyetu'l-cehūli)
819

 

Cehūl echel maǾnāsınadır. Maŧiyye Ǿaŧiyye vezninde dābbe-i serīǾü's-seyr maǾnāsınadır. 

Bu meŝel cāhiliñ bār-ı girān-ı cevr ü cefāsına ḥalīm olan kimseniñ śabr u teḥammülini 

beyān maǾreżinde đarb olunur.  

ةُ المَرءِ تَهلِكةٌ   321) حِدَّ

(Ḥiddetu'l-merǿ-i tehliketun)820 

Bu kelām Ġmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ḥażretleriniñ ķavli oldıġı mervīdir.     

مَحَارةٍَ رٌ فِي ؤ حُ   (322 

(Ḥūǿrun fī maḥāretin)821 

Ḥūǿr ḥānıñ żammıyla noķśān maǾnāsınadır. Maḥāre mīmiñ fetḥiyle keźālike noķśān 

maǾnāsınadır. Noķśānen fī noķśān822 dimekdir. Bu meŝel ānen-fe-ānen naķś u idbārda 

olan yāħud aślā śalāḥ bulmayan yāħūd baǾde'ś-śalāḥ fāsid olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

كِ بػُنْدُقَوُ ئوَراَ اءٌ حِدَ  اءٌ حِدَ   (323 

(Ḥidāǿuñ ḥidāǿun verāǿeki bunduķatu)823 

                                                           
818

 Ok kendi deliğine dönene kadar.  
819

 YumuĢak huylu kimse, cahil için bir binektir.  
820

 Öfke insanı tehlikeye atar.   
821

 O her zaman eksiktir, hep aynı eksikliğe döner, hata üstüne hata yapar. Türkçedeki karĢılığı: Can 

çıkmayınca huy çıkmaz. Yazıcı, age, s. 127.  
822

 Her zaman eksiktir.   
823

 D'kkat! Senin peĢinde Bunduka var.   
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Ĥidāǿ kitāb vezninde esmāǿ-ı ricāldendir. Ḥidāǿ bin Numre Yemende bir ķabīleniñ 

pederidir ki ibtidā Bunduķa ķabīlesine şebiħūn idüp emvāl u eşyālarını nehb ü ġāret 

eyledi. BaǾde burhetin Bunduķa daħı iġāre idüp Ḥidāǿ ķabilesini yekser mažhar-ı 

şemşīri intiķām eylediler. Bu meŝel lisānımızda ''Ġāfil olma ǾArab ardıñda Seniñ'' 

meŝeliniñ Ǿaynıdır. Ve Ǿalā ķavlin burada Ḥidāǿ kelimesi ḥidǿeden muraħħamdır ki 

çaylaķ ķuşuna dinür. Ve Bunduķa tüfenk bunduķi olacaķdır. Meŝel-i mezbūr 

mütaǾaķķib ve der-pey olan şerr-i müteķāribden [72a]  taḥźīr mevķiǾinde đarb olunur. 

ن كُوعِهامحَزَّت حازَّةٌ   (324 

(Ḥazzet ḥāzzetun min kūǾihā)824 

Ḥazzet māżī-i müǿenneŝdir. Ḥāzze ism-i fāǾildir, kesici ve kertici nesneye dinür. Min 

kūǾihā żamīri ħātūna rāciǾdir. KūǾ kāfıñ żammıyla bilek ucunuñ baş parmaķdan ŧarafına 

dinür. Bu meŝel bir ķavim umūr-ı sāǿireden munśarıf olup kendi umūr u meśāliḥlerine 

müştaġil olduķlarında đarb olunur.  

 325)  الحَدِيثُ ذُو شُجُوف

(el-Ḥadīŝu źū şucūnin)825 

Şucūn ķuǾūd vezninde şecn lafžınıñ cemǾidir ki şuǾbe ve ŧarīķ maǾnāsınadır. Aślı budur 

ki Đabbe-nām kimseniñ SaǾd ve SaǾīd-nām iki oġlı var idi. Bir gün develerini aramaķ 

ķaśdıyla her biri bir cānibe Ǿazīmet idüp baǾde vaķtin SaǾd Ǿavdet idüp SaǾīd nā-bedīd 

oldı ve aślā bir ŧarafdan bir ħaber žuhūr eylememekle pederi nā-ümīd oldı. Bir 

müddetden śoñra Đabbe āħer ķabīleden Ḥāriŝ-nām kimse ile bādiyede geşt ü güźār 

iderek bir mevżiǾe vürūd ve bir miķdār anda ķuǾūd idüp eŝnā-yı śoḥbetde Ḥāriŝ didi ki: 

''Fülān vaķitde ben burada şu śūret ve ķıyāfetde bir cüvānı ķatl ve sāz u selbini istilāb 

eylemiş idim. Ḥāliyen şu ķılıç anuñdur'' diyü der-miyān olan ķılıcı ibrāz eylemekle 

Đabbe evśāf-ı meźkūreden ve ķılıçdan ķatl eyledigi oġlı SaǾīd oldıġını teyaķķun 

eyledikde hemān ''el-ḥadīŝu źū şucūnın'' diyerek tīġ-i mezbūr ile Ḥāriŝi ķatl ve ķıśāś 

eyledi. Meŝel-i mezbūr bir ķıśśa ile ķıśśa-i uħrāya [73b] istidlāl olunduķda đarb olunur. 

قَعُ  َـ تَكْرَعُ ولاَ تػَنػْ  326) حَتَّا

(Ḥattāme tekraǾu ve lā tenfaǾu)826 

                                                           
824

 Kendi bileğinden kesti. Türkçedeki karĢılığı: Bindiği dalı kesti!    
825

 Laf teferruatlı.  
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  Ḥattāme lafžınıñ aślı ḥattā mā idi ki ḥattā ġāyet içündür ve māǿ-ı istifhāmiyyedir, 

taħfīfen elifi ḥaźf olundı. Nite ki Ǿamme ve ilāme kelimeleriniñ aśılları Ǿan mā ve ilā 

mādır. TekraǾ karǾ lafžından ki śuyı avuçla yāħud bir ķab ile içmeksizin yerinden egilüp 

aġız ile içmek maǾnāsınadır, mużāriǾdir. NaķǾ nūnuñ fetḥi ve ķāfıñ sükūnuyla śuya 

ķanmaķ ve ķandırmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ne vaķte ķadar böylece ḥırś ile 

içersin ve yine ķanmazsın dimekdir. Bu meŝel gerek māl ve gerek ġayrı nesneyi zaḥmet 

ü meşaķķatle cemǾe ḥarīś olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 327) الْحَذَرُ قػَبْلَ إِرْسَاؿِ السَّهْمِ 

(el-Ḥaźeru ķable irsāli's-sehmi)827 

ǾArablar şöyle zuǾm itdiler ki ġurāb kendi yavrısını uçurmaķ murād iderken gördi ki bir 

kimse oķı der-kemān idüp kendilere ramy idecek olmaġla derḥāl ŧayarān idüp yavrısına 

didi ki: ''Biraz teǿennī eyle ki baķalım ol kimseniñ murādı nedir?''. Cevābında yavrısı 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr żarar ve ħaŧār şāǿibesi olan emirde evvelce 

teḥaffuž ve tevaķķī gerekdir diyecek yerde đarb olunur.  

فػْوَاىُهَا مَجَاسُّهاوأَ   328) أَحْنَاكُهَا 

(Aḥnākuhā ve efvāhuhā mecāssuhā)828 

Aḥnāk ḥanak lafžından cemǾdir, çeneye dinür. Efvāh fevh kelimesinden cemǾdir, aġza 

dinür. Mecās meces lafžınıñ cemǾidir ki fetḥateynle el sürüp [73a] yoķlanacaķ mevżiǾe 

dinür. MaǾnā-yı meŝel: Develeriñ çeneleri ve aġızları semüzligini bilmek içün 

yoķlanacaķ yerleridir dimekdir. Zīrā deve geregi gibi ekl ü şürb eyledigi semin ve 

ķūtuna delālet eylemekle gövdesini el ile yoķlamaġa ḥācet ķalmaz. Bu meŝel žāhir-i ḥāli 

bāŧınına delālet iden nesne ḥaķķında đarb olunur. 

ي أَحُشُّكَ وَتػَرُوثنُِ   (329 

(Aḥuşşuke ve terūŝunī)829 

Aḥuşşuke mużāriǾ-i mütekellimdir, maśdarı ḥaşş kelimesidir ki ḥānıñ fetḥi ve şīniñ 

teşdīdiyle ŧavara ot dökmek maǾnāsınadır. Terūŝ: MużāriǾ-i muħātabdır, maśdarı ravŝ 

                                                                                                                                                                          
826

 Ne zamana kadar doymadan su içmeye devam edeceksin! 
827

 Oku atmadan önce dikkat et.  
828

 Develerin çeneleri yahut ağızları semizliklerini anlamak için yoklanacakları yerleridir. Türkçedeki 

karĢılığı: Görünen köy kılavuz istemez. Yazıcı, age, s. 166. 
829

 Ben sana ot veriyorum, sen bana dıĢkı bırakıyorsun.  
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kelimesidir ki rānıñ fetḥi ve vāvuñ sükūnuyla ḥayvān terslemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Ben saña ot dökerim sen baña terslersin dimekdir. Meŝel-i mezbūr iḥsān 

muķābilinde isāǿet yāħud ħayra delālet muķābilinde redāǿet iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

 330) حَاطونا القَصا 

(Ḥāŧūnā'l-ķaśā)830 

Ḥāŧū māżī-i cemǾdir, maśdarı ḥavŧa kelimesidir ki ḥānıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla ḥiyāŧe 

maǾnāsınadır. Ķaśā Ǿaśā vezninde ħāneniñ yöresine ve ḥavlısına dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Bizim eŧrāfımızda iken bizden ıraķ ŧolaşup kenār çizdiler, maǾ hāźā murād itmiş olsalar 

biz kendilerden baǾīd degil idik dimekdir. Bu meŝel bir kimseye bir ḥādiŝe iśābet 

eyleyüp dost ittiħāź eyledigi kimselerden muǾāvenet ümīd iderken aślā muhtem 

eylemeyüp yanımıza gelmediler ve iǾānetimizde [74b] bulunmadılar diyecek yerde đarb 

olunur ve ol kimseye istihzā vechiyle ḥāŧūke elķaśā831 dirler.  

مُحْلِفاف والوزفُ  ضَارُ حَ   (331 

(Ḥađāru ve'l-veznu muḥlifāni)832 

Ḥađār ķaŧām vezninde. Ve vezn iki kevkebdir ki Süheyl yıldızından muķaddemce ŧulūǾ 

iderler. Anlarıñ her birini görenler Süheyl yıldızı budur ve kimi bu degildir diyü yemīn 

iderler. Muḥlifān muḥlif kelimesiniñ ki ism-i fāǾil bünyesiyledir teŝniyesidir, yemīn 

verici dimekdir. Bu münāsebetle şol nesneye ıŧlāķ olunur ki anuñ ḥaķķında nās şekk ü 

şübhe ve tereddüd üzre olup kimi şöyle der ve kimi böyle der diyü yemīn ider olalar, 

gūyā ki lisān-ı ḥālle ħalķa yemīn virir kelām-ı mezbūrda oldıġı gibi. Bu meŝel meşkūk 

ve muħtelefün fīh olan nesne ḥaķķında đarb olunur. 

جَاؿُ سَ  بيَنػَهُم الحَرْبُ   (332 

(el-Ḥarbu beynehum secālu)833 

Secāl seḥāb vezninde secl lafžınıñ cemǾidir, śu ile ŧopŧolu ķoġalara dinür. Ķuyudan śu 

çeken AǾrāb-ı bādiyeniñ her biriniñ birer ķoġaları olmaġla bi'l-münāvebe śu çekerler. 

                                                           
830

 Bizim tarafımızda oldukları hâlde bizden uzak duruyorlar.  
831

 Senden uzak durdular.   
832

 Hazâr ve vezin yıldızları yemin etmeye yönlendirirler.   
833

 SavaĢta zafer dönüĢümlüdür.   
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Pes muḥārebede bi'l-münāvebe žafer ve ġalebe aña teşbīh olunmuşdur. Zemaħşerī 

Müsteķśāda didi ki: ''Burada sicāl mufāǾaleden maśdar olmaķ daħı mümkindir''.   

 ُـ  333) حُلِبَتْ صُرَا

(Ḥulibet śurāmu)834 

Ḥulibet māżī-i mechūldür. Śurām ġurāb vezninde taġzīrden śoñra memede bāķī ķalan 

süde dinür ki lede'l-iḥtiyāc bi'ż-żarūre śaġılur. Ve taġzīr-i ḥayvān żaǾīf oldıġından gün 

aşurı śaġmaġa dinür. Bu meŝel [74a] Ǿözür ve bahāne nihāyete bāliġ oldı diyecek yerde 

đarb olunur.  

 334) حَبُّ البػَلَسِ أنساني حَبَّ البػَلَسافِ 

(Ḥabbu'l-belesi ensānī ḥabbe'l-belesāni)835 

Beles fetḥateynle incir gibi bir meyve yāħud incirdir. Ensānī insāǿ kelimesinden ki 

hemzeniñ kesriyle unutdurmaķ maǾnāsınadır, māżīdir. MaǾnā-yı meŝel: Ḥabb-ı beles 

baña ḥābb-ı belesānı unutdurdı dimekdir. Bu meŝel fülān nesneye meşġūl olmaġla fülān 

şeyǿi terk eyledim diyecek yerde đarb olunur.  

 335) الحِمارُ يرُاعي الحُمُرَ 

(el-Ḥimāru yurāǾi'l-ḥumure)836 

YaǾnī: Ḥimār ḥimārlar ile otlar dimekdir. Bu meŝel el-cinsu ile'l-cinsi yemīlu 

mađrebinde đarb olunur.  

 336) حَدّْثْ حَدِيثػَيْنِ امْرَأَةً فإَِفْ لَمْ تػَفْهَمْ فأََرْبػَعَةً 

(Ḥaddiŝ ḥadīŝeyni imreǿeten fe-in lem tefhem fe-erbaǾaten)837 

BaǾżılar fe-erbaǾ rivāyet eyledi. Ĥaddiŝ taḥdīŝ kelimesinden emirdir. İmreǿe ḥaddiŝ 

fiǾliniñ mefǾūlidir. MaǾnā-yı meŝel: Sen ħātūna kelāmı iki kerre söyle, eger fehm 

itmezse tażǾīf idüp dört kerre söyle dimekdir. Ebū ǾUbeydeden şu vechle rivāyet olundı 

ki burada erbaǾ kelimesi rubǾ lafžından meǿħūźdur ki bir nesneden vaz gelüp girü 

ŧurmaķ maǾnāsınadır. Pes maǾnā, sen ħātūna bir kerre söyle eger fehm itmezse bir daħı 

söyle yine fehm itmezse fāriġ olup bir daħı söyleme dimekdir. Ebū SaǾīd didi ki: Fe in 

                                                           
834

 Kalan süt sağıldı.  
835

 Ġncir taneleri bana pelesenk ağacını unutturdu.  
836

 EĢek eĢeklerle otlar.  
837

 Kadına bir konuyu iki kere anlat, anlamazsa dört kere tekrar et!  



 422  
 

lem tefhem baǾde'l-erbaǾa fe'l-mirbaǾa.838 MirbaǾa Ǿaśāya dinür. Bu meŝel sūǿ-i istimāǾ 

ve sūǿ-i icābet ḥaķķında đarb olunur. 

 337) أَحاديثُ الضَّبُعِ اسْتُها

(Aḥādīŝu'đ-đabuǾi istuhā)839 

[75b] 

 ǾArablar şöyle zuǾm iderler ki đabuǾ ķısmı ŧopraġa yuvalanup kimseniñ fehm 

itmeyecegi elfāžla teġannī ider, ol elfāža aḥādīŝu istihā dirler. Kelāmında ħalŧ iden 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

حَلّْلُ الَأحْقَادَ تُ  فَايظُ الحَ   (338 

(el-Ḥafāyižu tuḥallilu'l-aḥķāde)840 

Ḥafāyiž ḥafīženiñ cemǾidir ki ḥamiyyet ve ġāżab maǾnāsınadır ki hetk-i ḥürmet 

ħuśūśunda ķalb ķabūl eylemeyüp idenlere ġażaba gelüp defǾ eylemekden Ǿibāretdir ki 

Ǿaśabiyyet eŝeridir. Tuḥallil taḥlīlden mużāriǾdir. MaǾnā-yı meŝel: Ḥafīže Ǿuķde-i 

aḥķādı taḥlīl ider, yaǾnī bir kimse aķrabāsına žulm olundıġın görse Ǿuruķ-ı ḥamiyyet 

ḥarekete gelüp elbette anlara ḥıķdı daħı var ise nā-çār merḥamet idüp ḥiķd zāǿil olur 

dimekdir.  

 339) الْحُمَّى أَضْرَعَتْنِي للِنو ِـ

(el-Ḥummā ađraǾatnī li'n-nevmi)841 

AđraǾāt iđrāǾ kelimesinden ki źelīl ve ḥāķīr eylemek maǾnāsınadır, māżīdir. MaǾnā-yı 

meŝel: Ḥummā beni uyķuya muḥtāc ve nā-çār eyledi dimekdir. Bu meŝel lede'l-iḥtiyāc 

bir kimseye teźellül ve iltiyām vaķtinde đarb olunur. 

 340) حَلَّ بِوَادٍ ضَبُّوُ مَكُوف 

(Ḥalle bi-vādin đabbuhu mekūnu)842 

Ḥalle ḥulūl kelimesinden māżīdir. Mekūn śabūr vezninde đabbe-i keŝīrü'l-bayż 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir vādīye ḥulūl itdi ki keleri keŝīrü'l-bayżdır dimekdir. 

                                                           
838

 Dört kereden sonra anlamazsa sopayı kullan.  
839

 Sırtlanın konuĢması boĢtur.  
840

 Öfke, kinleri kaldırır.   
841

 AteĢ beni yatağa düĢürdü.    
842

 Yumurtası çok olan kertenkele bir vadiye geldi.  
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Bu meŝel devlet mend olan kimseye nüzūl idüp niǾmetiyle mütenaǾǾim olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur.  

قَاءُ مُغْ  رِبٌ حَلَّقَتْ بوِِ عَنػْ  (341 

(Ḥallaķat bihi Ǿanķāǿu muġribun)843 

Ḥallaķat taḥlīķden māżīdir ki ķuş havalanup yüksekden uçmaķ maǾnāsınadır. [75a] Bih 

kelimesinde bāǿ ḥarfi taǾdiye içündür. MaǾnā-yı meŝel: Ol kimseyi Ǿanķā-yı muġrib 

didikleri dūr dirāz pervāz iden ķuş iŧāre eyledi dimekdir. Bu meŝel nā-ümīd ve yeǿs-i 

küllī olunan nesne ḥaķķında đarb olunur.  

 342) حَرّْؾْ لَهَا حُوَارَىَا تَحِنُّ 

(Ḥarrik lehā ḥuvārahā taḥinnu)844 

Bu meŝeli ibtidā tekellüm eyleyen ǾAmr bini'l-ǾĀśdır. MuǾāviye ḥażret-i İmām ǾAlī 

kerremallāhu vechehu ile muḥārebe murād idüp ehl-i Şāmdan istimdād itdikde ǾAmr 

didi ki: ''Yā MuǾāviye! Ehl-i Şām saña muǾīn olmaları ziyāde maŧlūb ise ḥażret-i 

ǾOŝmānıñ ķanlu gömlegini çıķar ve miyān-ı ķavme ŧarḥ eyle''. Çün MuǾāviye bu vech 

üzre Ǿamel itdi, miyān-ı ķavme bir girye ve suziş düşüp her biri bükā iderek İmām ǾAlī 

ḥażretleriyle muḥārebeye müheyyā olduķlarında ǾAmr kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, 

yaǾnī nāķaya veledini teźkīr eyle ki ḥanīn ve feryād eylesün dimekdir. Ḥarrik taḥrīkden 

emirdir. Ḥuvār veled-i nāķaya dinür. Taḥinn ḥanīn kelimesinden mużāriǾ-i 

müǿenneŝdir. Ḥuvāruhā żamīri nāķaya rāciǾdir. Bu meŝel eski derdini ħāŧırına getür ki 

bir nesneye raġbet eylesün diyecek yerde đarb olunur. 

 343)  حَرّْؾْ لَحْيػَيْكَ تَطْرَبْ مَعِدَتُكَ 

(Ḥarrik laḥyeyke taŧrab miǾdetuke)845 

Ḥarrik taḥrīkden emirdir. Laḥyān kelimesinden iki çene murāddır. Taŧrab ŧarab 

kelimesinden mużāriǾdir. MaǾnā-yı meŝel: İki çeneleriñi taḥrīk eyle ki miǾdeñ ŧaraba 

gelsün dimekdir. Bu meŝel ''846''تَطَعَّم تُطْعَم
 meŝeline muvāfıķdır.  

لْتَوُ   344)  وحِمْلَ البَازِؿِ وَىْوَ حقّ  حَمَّ

                                                           
843

 Anka kuĢu onunla birlikte havalandı.   
844

 Deveye kendi yavrusunu göster ki özlesin.   
845

 Ġki çeneni oynat ki miden ferahlasın.   
846

 Yemeğin tadını tat da onu yemeye isteğin olsun. 
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(Ḥammelethu ḥimle'l-bāzili ve huve ḥaķķuhu)847 

Ḥammelet taḥmīlden māżī-i muħātabdır. [76b] Bāzil zā-yı muǾcemeniñ kesriyle henüz 

azısını yarmış deveye dinür ki ŧoķuzuncı yaşına girdikde olur, pek ķavī ve tüvānā vaķti 

olacaķdır. MaǾnā-yı meŝel: Sen aña ḥaķķ u lāyıķı olan ḥiml-i bāzili taḥmīl eylediñ 

dimekdir. Bu meŝel iḥsānını ya sırrını veyaħud maślaḥatını ehline tefvīż iden kimse 

ḥaķķında đarb olunur.   

 345) حَدُّ إِكاٍـ وانْصِرَاد وغَسَمْ 

(Ḥaddu ikāmin ve inśirādin ve ġasem)848 

Ḥadd kenār maǾnāsınadır. İkām hemzeniñ kesriyle ekme lafžının cemǾidir ki küçük ŧaġ 

tepesine dinür. İnśirād infiǾāl vezninde śoġuķdan üşümek maǾnāsınadır. Ġasem 

fetḥateynle hevā yüzine Ǿārıż olan ķarañluġa keźālik toz ve puś ve ŧumanlıġa dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Ŧaġ tepesiniñ kenārı ve ziyāde śoġuķ ve mužlim gice dimekdir. Bu 

meŝel envāǾ-ı şürūrı cāmiǾ olup bir vechle ħalāś mümkin olmayacaķ nesneye mübtelā 

olan kimse ḥaķķında đarb olunur. Aśl-ı meŝel zevce-i salīŧa ve sūǿ-i ķarīne mübtelā olan 

kimseniñ kelāmıdır.  

 346) الحَرْبُ خُدْعَة 

(el-Ḥarbu ħudǾatun)849 

ŜaǾleb ħānıñ fetḥiyle īrād idüp Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ḥażretleriniñ lüġati ħānıñ fetḥiyledir diyü rivāyet eyledi. MaǾnā-yı şerīfi: Muḥārib olan 

kimse ħaśmına vaķt-i muḥārebede bir kerre ḥīle itse ve ħaśm daħı münħadiǾ olsa elbette 

ħaśmına ġālib olur dimekdir. Ve baǾżılar ħānıñ żammıyladır didiler. YaǾnī [76a] cenk 

bir sanǾatdır ki anda ħaśma ḥīle olagelmişdir dimekdir. Ve Kisāǿī ħudaǾa hümeze 

vezninde olaraķ rivāyet itdi ki mübālaġa-ı ism-i fāǾil olur, yaǾnī ḥarb bir nesnedir ki 

erbābı içün ḥīleler peydā ider dimekdir. Bu meŝel ḥīle ile ḥuśūle gelen nesne ḥaķķında 

đarb olunur.  

 347) حَلَبَ الدَّىْرَ أَشْطرَُهُ 

(Ḥalebe'd-dehre eşŧurehu)850 

                                                           
847

 Ona hak ettiği devenin yükünü yükledim.   
848

 Tepenin kenarı hem soğuk hem de çok karanlık.  
849

 SavaĢ hiledir.  
850

 Zamanın iki yarısını sağdı.   
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Nāķanıñ bir defǾa iki memesini ve bir defǾa iki memesini ḥalb itmekden müsteǾārdır. 

Ve eşŧur ol memelerden Ǿibāretdir, zīrā her iki meme iki memeye nisbet şaŧrdır ve eşŧur 

kelimesi dehrden bedel olmaķ üzre manśūbdur. Hāǿ-ı żamīrī dehre rāciǾdir, ḥalebe 

eşŧure'd-dehri851 sebkindedir. MaǾnā-yı meŝel: Dehrin şaŧr-ı ħayrını ve şaŧr-i şerrini 

imtiḥān idüp dehrde olan ḥālāta vāķıf oldı dimekdir. Meŝel-i mezbūr germ ü serd 

çekmiş ve nīk ü bed görmüş Ǿavārıż-ı dehri tecrübe itmiş kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 348) حِرْفَةُ الَأدَب أدركََتْوُ 

(Ḥirfetu'l-edebi edrekethu)852 

Ve ķāle İbnu Bessām fī merŝiyyeti İbni'l-MuǾtez: 

Mā fīhi levlā ve yā leyte fe-yanķuśuhu 
Ve innemā edrekethu ḥirfetu'l-edebi853     

CemǾ eylememiş meclis-i Ǿālem ķurılaldan Ǿirfānla bir yerde Ħudā emr-i maǾāşı. 

MaǾlūm ola ki TaǾrīfātda edeb cemīǾ-i envāǾ-ı ħaŧādan mā bihil-iḥtirāz olan nesneyi 

bilmekden Ǿibāretdir diyü muǾarrefdir. Ve devlet-i İslāmiyyeden bir müddet mürūrunda 

Ǿulūm-ı ǾArabiyye ve eşǾāra edeb ıŧlāķ eylediler, bāǾiŝ-i teǿdīb oldıġıçün. [77b] Ve 

meleketun teǾśimu men ķāmet bihi Ǿemmā yeşīnuhu Ǿibāretiyle taǾrīf eylediler, yaǾnī 

edeb bir ķuvve-i rāsiħa-i nefsiyyedir ki muttaśıf olan kimseyi mūcib-i şeyn ü Ǿayb olan 

nesnelerden ḥıfž ider dimekdir. Ve edeb iki nevǾdir: Biri edebu'n-nefs ve birisi edebu'd-

dersdir didikleri taǾrīf-i meźkūruñ fıķra-ı āħiresine nāžır olmuş olur. Ve fıķra-ı ūlāsı 

ıśŧılāḥ-ı Ǿurefāda ḥıfž-ı ḥudūd-ı şerǾiyye ve sülūk-i ŧarīķat-ı merǾiyyedir ki aħlāķ-ı 

ḥasene-i bāŧınadan Ǿibāretdir ŧuruķu'l-ḥaķķi kulluhā ādābu854 ve Ǿinde'l-fuķahā sünnete 

mebnī olan ḥarakāt dimekdir ki edebü ħayrihi ve edebü Ǿaşrihi kelāmları aña nāžırdır. 

Ħulāśa edebiñ taḥtında aħlāķ-ı marżıyye-i žāhireden mā Ǿadā bi'l-cümle şerǾiñ istīcāb ve 

Ǿaķlıñ istiḥsān eyleyecegi aķvāl ü aŧvār mündericdir Ǿiffet ve žarāfet ve nezāket ve 

ižhār-ı Ǿadl ve luŧf-ı muǾāmele ve inśāf ve sāǿir mekārim-ı aħlāķ ve meḥāsin-i evśāf 

gibi. 

 349) احْتَلِبْ فػَرْوَهْ 

                                                           
851

 Zamanın iki yarısını sağdı.   
852

 Edebiyat mesleği ona mülazim oldu.  
853

 Onda eksi bir Ģey yoktur, zaten ona edebiyat mülazim oldu. 
854

 Bütün hak yollarında edep vardır.  



 426  
 

(İḥtelib ferveh)855 

İḥtelib fiǾli emr-i ḥāżırdır, maśdarı iḥtilāb kelimesidir ki süd śaġmaķ maǾnāsınadır. 

Ferve temre vezninde bir nāķanıñ ismidir. Aślı budur ki bir kimse ġulāmına Ferve-nām 

nāķayı ḥalb eyle diyü emr idüp ġulām nāķānıñ südi yoķdur didikde ol kimse iḥtelib 

ferveh Ǿibāretini şu vechle söyledi ki ķavim bu Ǿibāretden şöyle fehm itdiler iḥtelib fervi 

minh, [77a] yaǾnī nāķayı śaġ ve südünden ķavmi ķandır dimek olur, gūyā fervi diyüp 

āħirine hā-yı sekte getürdi aġıza varma didikleri gibi. Bu meŝel muḥsin-i śūretinde 

görinen müsīǿ ḥaķķında đarb olunur. 

 350) حُكْمُكَ مُسَمَّطٌ 

(Ḥukmuke musemmaŧun)856 

Musemmaŧ muǾažžam vezninde tām ve nāfiź olup vażǾ-i engüşt-i iǾtirāż eylemekle 

kimsede ķudret olmayacaķ ḥükümde istiǾmāl olunur. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ ḥükmüñ 

nāfiźdir, aślā redd olunmaz dimekdir. Meŝel-i mezbūr ħuź ḥukmeke musemmaŧen857 

Ǿunvānıyla da rivāyet olundı, mücevvezen nāfiźen Ǿibāretiyle tefsīr olunmuşdur. 

هَا   351) حَنَّ قِدْحٌ ليَْسَ مِنػْ

(Ḥanne ķidḥun leyse minhā)858 

Ķidḥ ķāfıñ kesriyle henüz yelek ve temrin geçirilmemiş oķa dinür. İbn Eŝīr bu resme 

tertīb eylemişdir ki oķ ķısmı ibtidā kesildikde ķaŧǾ dinür, baǾdehu yonulduķdan śoñra 

berīǿ dinür, ŧoġurulduķtan śoñra ķidḥ dinür. temrin ve yelek geçürüldükden śoñra sehm 

dinür. ķumār oķuna ķidḥ didikleri bu cihetledir. Ḥanne aślında deve veledine iştiyāķ 

itdiginden āvāz itmege dirler idi, śoñra muŧlaķan āvāz itmekde istiǾmāli şāyiǾ oldı. 

MaǾnā-yı meŝel: Ķidḥiñ śavtı ķidāḥın śavtından olmadı dimekdir. Meydānī didi ki: 

Sihām-ı meyseriñ cevheri muttaḥid olmayup bir sehmiñ cevheri sāǿir sehmiñ 

cevherlerine muħālif olup icāle olunduķda andan žuhūr iden śavt sāǿir sihāmıñ śavtına 

muħālif olmaġla sehm-i [78b] mezbūruñ cevheri sāǿir ķidāḥıñ cevherinden olmadıġı 

bilinür. Bu meŝel bir ķavme intisābı yoġiken iddiǾāǿ-yı intisāb idüp tefāħur ya mālik 

olmadıġı nesne ile temedduḥ iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

                                                           
855

 Ferve adındaki deveyi sağ! 
856

 Senin hükmün geçerlidir.     
857

 Senin hükmünü geçerli olarak say.  
858

 Oktan çıkan ses, kadeh sesi değdir.   



 427  
 

 352) الحقُّ أبَػْلَجُ وَالبَاطِلُ لَجْلَجٌ 

(el-Ḥaķķu eblecu ve'l-bāŧilu leclecun)859 

Eblec aǾrec vezninde pek vāżıḥ ve āşikār olan şeyǿe dinür. Ve minhu ķavlu'ş-şāǾir: 

Ḥattā bedet aǾnāķu śubḥin eblecā. Leclece sözi aġızda ve içerüde terdīd eylemek 

maǾnāsınadır ve minhü ḥadīŝ-i ǾAlī rađiyallāhu Ǿanhu el-kelimetü mine'l-ḥikmeti tekūnü 

fī śardi'l-münāfıķ fe-tüleclicü ḥattā taħruca īlā śāḥibihā, ey teteḥarraku fī śadrihi ḥattā 

yesmaǾuhā el-müǿmin fe-yaǿħuźuhā ve yaǾīhā         

 353) حَظِيّْينَ بنَاتٍ صَلِفِينَ كَنَّاتٍ 

(Ḥažiyyīne benātin śalifīne kennātin)860 

Ḥažiyyīn ḥažī kelimesiniñ cemǾidir ki śāḥibi Ǿindinde kendi içün ḥužve, yaǾnī ķadr ve 

mekānet ve iǾtibārı olan kimseye dinür. Śalifīn śalf lafžınıñ cemǾidir ki ḥažī kelimesinin 

muķābilidir, fi'l-aśl śalf ḥubūbātıñ ħayr ve nemāsı az olmaķ maǾnāsınadır ki bereketsiz 

olmaķ taǾbīr olunur. Kennāt nūnuñ teşdīdiyle kenne kelimesiniñ cemǾidir ki oġluñ 

ħātūnuna dinür, gelin taǾbīr olunur. Ḥažiyyīn ve śalifīn kelimeleri fiǾl-i mużmer ile 

manśūblardır vecedū yāħud aśbaḥū taķdīrindedir. Benāt ve kennāt kelimeleri temyīz 

olaraķ manśūblardır, ǾArablarıñ rāḥū kerīmīn eben ḥasenīn vücūhen ķavilleri gibi. Bu 

meŝel baǾżı emriñ ŧalebi [78a] Ǿasīr ve baǾżısınıñ yesīr olan ħuśūśunda đarb olunur.   

 354) أَحَشَفَاً وَسُوءَ كِيلَةٍ 

(Aḥşefen ve sūǿe kīletin)861 

Bu meŝel etecmaǾu ḥāşfen ve sūǿe kīletin taķdīrindedir. Ḥaşf kötü ve kemter ħurmāya 

dinür. Bu meŝel iki sūǿ-i ħulķı cemǾ iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 355) حِسّاً وَلَا أنَيِسَ 

(Ḥissen velā enīse)862 

                                                           
859

 Hak açıktır, bâtıl ise karıĢıktır.  
860

 Talihli kızlar talihsiz gelin olabilirler.    
861

 Hem kötü hurma topluyorsun hem de yanlıĢ tartıyorsun. Türkçedeki karĢılığı: Hem kel hem fodul.  
862

 Gizli bir ses duyuduğum halde kimseyi göremiyorum. Tükçedeki karĢılığı: Bu ne perhiz ne lahana 

turĢusu.    
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EsmaǾu ḥissen taķdīrindedir, ḥis śavt-i ħafī maǾnāsınadır. Bu meŝel '' طَحناً جعَجعَةً ولا أرَى ''863
 

meŝeli gibidir ki vaǾd eyleyüp incāz eylemeyen kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 356) الحِرْصُ قاَئدُِ الحِرْمَافِ 

(el-Ḥirśu ķāǿidu'l-ḥirmāni)864 

Ķāǿid Ǿāǿid vezninde dābbeyi yedci ādeme dinür ki yedici taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel 

žāhirdir. Bu meŝel ''865''الَحريص لَزرو ٌـ meŝeline muvāfıķdır. 

 357) الحَسَنَة بػَيْنَ السَّيّْئَتْيِن

(el-Ḥasenetu beyne es-seyyiǿeteyni)866 

Aślı budur ki ǾÖmer bin ǾAbdi'l-ǾAzīz, ǾAbdi'l-Melik bin Mervānıñ meclisine varup 

muķaddemā ķızı Fāŧmayı müşārun ileyhe tezvīc eylemiş idi. Merķūmeniñ maǾīşetinden 

suǿāl eyledikde ǾÖmer ''Ḥasnetün beyne es-seyyiǿeteyne ve menzile beyne'l-

menzileteyne''867didi. ǾAbdu'l-Melik daħı ħayru'l-umūr evsāŧuhā kelāmını īrād eyledi. 

Bu meŝel emr-i mutavaśśıŧ ḥaķķında īrād olunur.  

سِنْ وأنَْتَ مُعافٌ أَحْ   (358 

(Aḥsin ve ente muǾānun)868 

Aḥsin iḥsān kelimesinden emirdir. MuǾān iǾāne kelimesinden ism-i mefǾūldür. YaǾnī 

muḥsin olan kimse dāǿimā muǾŧī-i ḥaķīķī olan Ḥaķķ teǾālā Ǿindinde ve nās miyānında 

maħźūl olmayup meded ü nuśretle iǾānet olunur dimekdir.  

 مَا على أَفعل من ىَذا البَابِ 
(Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi)869 

 

 [79b] 

                                                           
863

 Değirmenin sesini (iĢitiyorum) fakat ortada un yok.  
864

 Hırs, mahrumiyetin lideridir.   
865

 Hırslı kimse mahrumdur.  
866

  Ġyilik, iki kötülüğün arasındadır.  
867

 Ġyilik, iki kötülüğün arasındadır ve en iyi rütbe iki derecenin arasındaki rütbedir.  
868

 Gücün varken iyilik yap!   
869

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller.   
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 359) أَحْمَقُ مِنْ جُحَا

(Aḥmaķu min Cuḥā)870 

Cuḥā cīmiñ żammıyla hüdā vezninde Ebū'l-Ġuśn Düceyn bin Ŝābit laķabıdır ki ǾArabıñ 

fi'l-meŝel Nasreddīn Ħocālarıdır, kütüb-i edebiyyede katı vāfir dāstānı masŧūrdur. Ez-

cümle bir tarlada bir gün beri öte bir nesne cüst-cū iderken bir kimse sebebinden suǿāl 

eyledikde ''Geçen hafta bu tarlaya bir miķdār aķça defn eylemişdim, ḥālen 

bulamıyorum'' didi. Ol kimse ''Āyā bir nişān eylemediñ mi?'' didikde ''Belī, ol gün 

üzerinde bir siyāh seĥāb ķıŧǾası olmaġla anı nişān itmişdim'' diyü cevāb eyledi. Yine 

leŧāyifindendir ki bir gün giderken bir cemǾiyyete muśādif oldı ki miyānlarında 

mubāḥaŝe-gūne ķīl u ķāl cereyān ider. Sebebinden suǿāl eyledikde ''İşbu şaħś-ı müşār 

Benū Rāsib cemāǾatinden mi yoħsa Benū Ŧufāveden mi iştibāhımız olmaġla temyīzi 

żımnında ķurǾa-ı endāz-ı maķāl olmaķdayız'' didiler. Cuḥā didi ki: ''Anuñ vech-i esheli 

vardır, bu şaħśı deryāya ilķā eyleyelim, eger dibine çöküp gider ise Benū Rāsibdendir 

eger yüzüne çıķar ise Benū Tufāvedendir'' diyü taǾlīm-i ŧarīķ eyledigi bāǾiŝ-i ħande-i 

cemāǾat olmuşdur. Rāsib sīnin kesriyle dibe çöken nesneye dinür, Ŧufāve ŝumāme 

vezninde yüze çıķmaġa dinür. Mervīdir ki Ebū'l-Müslim Kūfeye nüzūl itdikde didi ki: 

''Cuḥayı her kim bilür ise bu meclise iḥżār eylesün''. Yaķŧīn didi ki: ''Benim 

maǾlūmumdur''. Ḥāśılı Ebu'l-Müslim meclisine [79a] daǾvet idüp Yaķŧīn ibtidā meclise 

girüp Cuḥayı getürdigini ifāde eyledikde Ebu'l-Müslim getürüñ diyü emr eyledi. Ebu'l-

Müslim ile Yaķŧīn śoḥbet idüp ġayrı bir ferd yoġiken Cuḥā içerüye girdi ve didi ki: ''Yā 

Yaķŧīn! Ebu'l-Müslim ķanġıñızdır. Ve fī'n-Nevābiġi cevābu'l-Aḥmaķ ḥumķun ve 

Ǿitābu'l-aħraķi ħurķun.871 Ve daħı rivāyet olundı ki Cuḥā žulmet-i leylde ŧaşra çıķtı gördi 

ki bir kimseyi ķatl idüp ħāneniñ dehlizine bıraķmışlar. Cuḥāya dehşet Ǿārıż olup 

maķtūlüñ ayaġından sürüyüp ħāneniñ bir cānibinde bir ķuyuya ilķā eyledi. Babası bu 

maǾnādan ħaberdār olup bir ķoçuñ boġazını śıķup helāk itdikden śoñra maķtūli ķuyudan 

iħrāc ve bir maḥalde iħfā ve meźkūr ķoçı maķtūlüñ yerine ilķā eyledi. Cuḥā Ǿalā'ś-śabāḥ 

çārsūya çıķup gördi ki maķtūlüñ aśḥābı maķtūli tecessüs iderler. Cuḥā didi ki: ''Bizim 

ħānede bir maķtūl kimse ķuyu içindedir, nažar idiñiz ki siziñ tecessüs itdigiñiz kimse 

midir''. Çün ķuyu kenārına geldiler, Cuḥāya didiler ki: ''Ķuyuya nüzūl idüp maķtūli 

iħrāc eyle''. Cuḥā nüzūl idüp ķoçuñ boynuzları eline girdikde feryād idüp ''Eyyuhā'n-
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Cuhâ‟dan daha ahmak.  
871

 Ahmaka cevap vermek ahmaklık, aptal olanı kınamak aptallıktır.   
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nās! Siziñ maķtūlüñüzün boynuzları var mıdır?'' didi. Aśḥāb-ı maķtūl Cuḥānıñ 

keyfiyetin bilürler idi, biribirine levm iderek dönüp gitdiler. Ve bir gün mezbūr Cuḥā 

aḥbābıyla [80b] bir mesīreye gidüp anda beytūtet eylediler. Cuḥā ol fırķanıñ Ǿarrīfī ve 

umūrlarınıñ müdebbiri olmaġla ''Ey aḥbāb! Bu maḥal cāy-ı iḥtiyāŧdır, birazdan uyķuya 

vardıġımızda şāyed bir ḥarāmzāde gelüp ceyblerimizden aķçalarımızı sirķat ider, benim 

ħāŧırıma bir tedbīr ħuŧur eyledi, anuñla aķçalarımız sāriķden maḥfūž olur'' didi. Aḥbāb 

daħı tevcīh-i semǾ-i iķbāl iderek istinŧāķ eylediklerinde cevāb eyledi ki: ''Cümlemiz 

müstaśḥabımız olan aķçalarımızı bi't-taǾdād şu daġarcıġa vażǾ ve işbu üzerimizde olan 

aġacıñ bālāsına taǾlīķ idüp, Ǿale'ś-śabāĥ tenzīl idelim''. Pes bu reǿy üzere Ǿamel idüp bī-

daġdaġā ħˇāba vardılar, meger bir veled-i zinā alarġadan bunlarıñ bu meşveretlerin 

istimāǾ ve Ǿamellerine śarf-ı nažar ıŧŧılāǾ ider imiş, bunlar müstaġraķ-ı ħˇāb olduķlarında 

hemān aġaca çıķup hemyānı aħź ve içini taġavvuŧ ile lebrīz eyleyüp nā-bedīd oldı. 

Vaķtā ki Ǿale'ś-śabāḥ cümlesi uyķudan bīdār olup herkes ibtidā hemyān ŧarafına iŧāre-i 

enžār iderek Cuḥā cenāblarına duǾā ve reǿyine taḥsīn vü ŝenā eylemeleriyle bilgiç başı 

ķodoş daħı ķoķlanup cümleye taḥmīl-i minneti Ǿirfān iderek aġaca śuǾūd ve hemyānı 

indirüp keşf ve içine nažar itdiklerinde gördiler ki hemyān ġalīža ile memlū, abrīzden 

nişān olmuş. Şimdi Cuḥā cenābları kāriz-i dūr-ā-dūra ŧalmaġla sebeb-i tefekküründen 

suǿāl itdiklerinde ''Ey aḥbāb! [80a] Hemyān içinden aķçayı çalan hele bir sāriķdir, 

Ǿacabā o ādemiñ yerden maķǾadı bu hemyāna ne gūne irişdi ki içine teġavvuŧ eyledi'' 

diyü endīşesini beyān eylemekle, bu ķażiyye daħı dasitān-ı Ǿirfānından maǾdūd 

olmuşdur. 

 360) أَحْمَقُ مِنْ دُغَة 

(Aḥmaķu min Duġate)872 

Duġa dālın żammıyla Temīm ķabīlesinden bir ħātūndur. Aślı budur ki mezbūreniñ 

zamān-ı vażǾ-ı ḥamli ḥulūl eyleyüp ol ħilālde nevǾan ishāle de uġramaġla vilādet 

burusunı ishāl taķāżası žannıyla śaḥrāya sürǾat ve bir çuķura ķuǾūd idüp iki yavrı birden 

ḥükmini icrā itmekle hemīn defǾ-i ŧabīǾī eyledim žannıyla ķıyām ve çadıra gelüp 

đarrasına ''Yā hentāhu hel yefġaru el-caǾru fāhuh, yaǾnī ġāǿiŧ aġzını açar mı?'' diyü 

istiknāh eyledikde đarrası Ǿāķile olmaġla māddeye intiķāl idüp bile aġzını açmaķ degil 
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 431  
 

pederini bile çaġırır diyü ķalķup ol çuķurdan çocuġı alup getürdi. BaǾdehu Duġa-i 

mezbūre belāhet ve ḥamāķatda meŝel oldı.   

 361) أَحْمَقُ مِنْ الحُبَارَى

(Aḥmaķu mine'l-ḥubārā)873 

Ḥubārā ḥānıñ żammı ve āħirde elifiñ ķeśriyle ŧoy ķuşuna dinür. Tüledikde yigirmi 

çelengini birden yere bıraġup ol ḥālde uçamaz, ķanadların çarpa çarpa helāk olur. Sāǿir 

ķuşlar ise bir tüy bıraķdıķda yerine iki tüy bitmedikçe birin daħı bıraķmaz. Anuñçün 

bönlükde meŝel olmuşdur. Bir kimseniñ bönlügünü ve oġuzluġunı beyān maǾreżinde 

đarb olunur. 

 362) أَحْذَرُ مِنْ قِرلَِّى

(Aḥźeru min ķirillā)874 

Ķirillā zimikkā vezninde bir ķuşdur ki [81b]  martı ķuşı gibi balıķ śayd ider, be-ġāyet 

ḥazm ve ḥaźer śāḥibi bir ķuşdur. Hevā yüzünde göziniñ birisi dāǿimā śu içinde ki bāliġe 

ve birisi ḥaźer ve iḥtiyāŧından yuķarıya nāžır olur ki cevāriḥden biri kendisine ķaśd 

eylemeye. Aña mebnī ḥazm ve iḥtiyāŧda meŝel olmuĢdur.  

 363)  أَحْمَقُ مِنْ أبَِي غَبْشَافَ 

(Aḥmaķu min Ebī Ġabşāna)875 

Ebū Ġabşān ĦuzāǾa ķabīlesinden bir kimsedir. Aślı budur ki mezbūr Ķureyş'den 

muķaddem beyt-i şerīfiñ ħidmetine mütevellī olmaġla miftāḥı kendi żabŧında idi. Bir 

gün cedd-i Ķureyş olan Ķuśay bin Kilāb ile Ŧāǿif'de hem-bezm-i şarāb olup Ķuśay 

ŧolular virerek merķūmı sarħoş eylemekle āşüfteligi ħilālde miftāḥı kendisinden bir 

ŧulum şarāba iştirā ve Ǿaķd-ı merķūma niçe kimseleri işhād ile rişte-i muǾāmeleyi tevŝīķ 

eyledikden śoñra miftāḥı kendi oġlı ǾAbdu'd-dāra teslīm ve Ǿalā cenāḥı'l-istiǾcāl 

Mekke'ye irsāl eyleyüp ol vechle ħidmet-i KaǾbeniñ tevliyetine nāǿil oldı. BaǾdehu Ebū 

Ġabşān hūşyār olup keyfiyyet-i mezbūreye vāķıf olduķda đarb-ı meŝel olan KusaǾy-

nām kimseden ezyed nedāmete giriftār olmaġla ḥaķķında meŝel-i mezbūr zebān-zed 

oldı. 
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 Toy kuĢlarından daha ahmak.   
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 Kirillâ denen kuĢtan daha dikkatli.  
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 Ebû GabĢân'dan daha ahmak.   
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 364) أَحْمَقُ مِنْ ىَبػَنػَّقَةَ 

(Aḥmaķu min Hebennaķa)876 

Āŝār-ı ḥumķından biri budur ki bir nāķası żāyiǾ olup her kim bulur ise kendisiniñ olsun 

dir idi. Ve aħbār-ı Ǿacībesinden biri daħı budur ki kemik ve ħazef pārelerinden 

boyununa geçürür idi. Sebebinden suǿāl idenlere [81a] ''Teşħīś-i vücūduma naśb-ı 

delālet ve vicdān-ı źātuma vażǾ-ı Ǿalāmetdir, kendimi bu nişāne ile bilürüm ve żāyiǾ 

eylesem bu Ǿelāmetle bulurum'' diyü cevāb eyler idi. Bir gice birāderi ol ķılādeyi sirķat 

idüp kendi gerdenine taǾlīķ eyledi. Śabāḥ ol ķılādeyi birāderi gerdeninde gördükde ''İşte 

sen benim yā ben kimim?'' diyü istişkāl eyledi. Ve bir gün bir ḥimārı żāyiǾ olmaġla şükr 

ü ḥamd iderek birāderine geldi. Birāderi sebeb-i ḥamdini suǿāl eyledikde ''Ben üzerinde 

bulunmadıġıma ḥamd iderim, zīrā bulunsam idi elbette berāberce żāyiǾ olur idim'' didi.  

 365)  حْنَفَ أَ أَحْلَمُ مِنَ 

(Aḥlemu min Aḥnefe)877 

Aḥnef Ķays Temīmīniñ oġlıdır. İsmi Śaħr ve künyesi Ebū Baḥrdır. Aḥbābından biri 

''Āyā senden ḥalīm kimseye teśādüf eylediñ mi?'' diyü suǿāl eyledikde ''NeǾam ve 

teǾallemtu minhu'l-ḥilme ve huve Ķays bin ǾĀśım878 ķavliyle cevāb virmişdir. Vech-i 

rücḥānı budur ki: Bir gün Ķays bin ǾĀśım dāħil-i meclis-i aḥbāb iken benī aǾmāmından 

kendi oġullarından birini ķatl eyleyüp maķtūli ħūn-ālūd ve ķātili dest-beste ḥużūruna 

iḥżār eylediler. Śūret-i mācerāyı Ǿarż eylediklerinde aślā rūy-i keder ižhār eylemeyüp 

bir ferzendine daħı ''Ey ciger-gūşe! ǾAmzādeñiz giriftār-ı bend-i iźā olup sen böyle 

rāḥatgāh-ı śafāda āzāde olmaķ ħilāf-i āyīn-i mürüvvet ve muġāyir-i ķānūn-ı fütüvvetdir. 

Tīz ķıyām eyle, anı ķayddan ħalāś ve birāderiñiñ techīz ü tekfīnine muķayyed ol'' diyü 

imżā-yı ḥüccet-i ḥilm ü fütüvvet [82b] eylemiĢdir. 

 366) أَحْمَقُ مِنْ ربَيِعَةَ الْبَكَّاءِ 

(Aḥmaķu min RabīǾate'l-bekkāǿi)
879

 

RabīǾa Ġbnu ǾĀmir bin RabīǾat bin ŚaǾśaǾadır. Ĥamāķatından birini Ģöyle naķl iderler 

ki: Pederi vefāt itdikden śoñra vālidesi bir ere varup derūn-ı ħaymede mücāmaǾat 
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 Hebennaka denen kimseden daha ahmak.   
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  Ahnef denen kimseden daha yumuĢak huylu.  
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 Evet, ondan da halim olmayı öğrendim. ĠĢte o kiĢi Kays bin Âsım. 
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 Ağlayan Rabia'dan daha ahmak. 
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hengāmında merķūm RabīǾa çadıra girüp gördi ki vālidesiniñ üzerinde bir kimse ŧurur. 

Tevehhüm eyledi ki ol kimse vālidesini ķatl ider, çadırı hetk idüp bükāǿ iderek ŧaşra 

çıķup ''Vā ummāh'' diyü terfīǾ-i śavt eyledikde ehālī-i ķabīle agāh olup RabīǾaya 

geldiler ve niçün girīv ü feryād idersin diyü sebebinden suǿāl eylediklerinde didi ki: 

''Çadıra girdikde fülān kimseye teśādüf eyledim ki vālidemiñ üzerine çıķup ķatline ķaśd 

ider''. Ehālī-i ķabīle mācerāya vāķıf olup ehvanu maķtūlin ummun taḥte zevcin880 diyüp 

meŝel oldı. BaǾdehu RabīǾatu'l-bekkā tesmiye olunup merķūm ḥamāķāt cihetiyle meŝel 

oldı. 

 367) أَحْمَقُ مِنْ رجِْلَةٍ 

(Aḥmaķu min ricletin)881 

Ricle rānıñ kesriyle dicle vezninde semüz otuna dinür, baķlatü'l-ḥamķāǿ daħı dinür. 

Pāy-gāhda bitmekle ḥamāķatda meŝel olmuşdur. Bu meŝelde Ǿāmme ''aḥmaķu min ricle'' 

dirler, żamīr ile. Zemaħşerī Müstaķśāda didi ki: ''Ricle fi'l-aśl mesīlu'l-māǿ maǾnāsına 

idi, maĥalliñ ismini ḥāle tesmiye itdiler. Ĥażret-i ǾĀyişe rađiyallāhu Ǿanhā ricleyi pek 

sever idi ve aña seyyidü'l-buķūl dir idi''. 

 368) أَحْسَنُ مِنْ سُوؽِ العَروسِ 

(Aḥsenu min sūķi'l-Ǿarūsi)882 

ŜaǾālebī Dürre-i fāħirede didi ki: [82a] Sūķu'l-Ǿarūs Baġdādda bir çārsūnuñ ismidir ki 

be-ġāyet nažīf ve mecmaǾ-i žurefāǿ olmaġla bir nesneniñ ḥüsn ü leŧāfetini vaśf 

maḥallinde đarb olunur. Ebū Bekr Ħaˇārizmī bir cāriye-i ĥüsnānıñ vaśfında didi ki: 

''Keǿennehā sūķu'l-Ǿarūs ve keǿennehā el-Ǿāfiyetu fī'l-bedeni''.883 BaǾżılar didi ki: Sūķu'l-

Ǿarūs meḥāsini cāmiǾ olan her şeyǿe ıŧlāķ olunur. Meŝelā emtiǾa-ı nefīse ve eşyāǿ-i 

mustaḥsene vażǾ olunan tüccārıñ sefīnesine sefīnetü'l-Ǿarūs ıŧlāķ iderler. Maḥrūsa-i 

Bursada Gelincik Çārsūsı keźālike şeb-i Ǿayş u śafāya leyletü'l-Ǿarūs didikleri daħı bu 

ķabīldendir. 

 369) أَحَرُّ مِنْ دَمْعِ المِقلاتِ 
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 En kolay ölüm annenin kendi kocasının altında olduğu zamandır.    
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 Ricle denen ottan daha ahmak.  
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 Gelin çarĢısından daha güzel.   
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 O, sanki gelin çarĢısıdır ve bedendeki sağlıktır.   
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(Eḥarru min demǾi'l-miķlāti)884 

Miķlāt çocuġı yaşamaz olan ħātūndur ki hemīşe ġamnāk ve ḥüzn üzre olmaġla göziniñ 

yaşı ḥārr olur ve demǾ-i ḥüzn ḥār ve demǾ-i sürūr bārid olmaġla, bir kimseye ħayır duǾā 

maķāmında ''Aķarre'l-lāhu Ǿaynehu''885 dirler ki ķarre kelimesinden meǿħūźdur, śoġuķ 

maǾnāsına. Ve bed-duǾā maķāmında saħħene Allāhu Ǿaynehu886 dirler ki suħneden 

meǿħūźdur. YaǾnī Ḥaķ sübḥānehu ve teǾālā anı mesrūr itsün ve anı maḥzūn itsün. Ve 

baǾżılar ''Aķarre ķarārdan meǿħūźdur'' didiler. pes aķarre'l-llāhu Ǿaynehu Ḥaķķ teǾālā 

aña ol mertebe rızķ iḥsān itsün ki ġayrılarıñ mālından nažarını ķaŧǾ eylesün dimekdir 

ḥāśılı ķanāǾat ile duǾādır. 

 370)  مِنْ مُجِيرِ الْجَرَادِ  ىأَحْمَ 

(Aḥmā min mucīri'l-cerādi)887 

Mucīr icāre kelimesinden ism-i fāǾildir ki penāh getüreñi ḥimāyet eylemek 

maǾnāsınadır. İbn AǾrābī rivāyet [83b] eyledi ki: Mudlic bin Suveyd eŧ-Ŧāǿī bir gün 

ħaymesinde tenhā oturmuş idi. Ŧaydan bir cemāǾat ŧūbara ve hegbeleriyle ħaymesiniñ 

eŧrāfına geldiler. Mudlic didi ki: ''Ne iş içün geldiñiz ve bu žarflar nedir?''. Cevāb 

virdiler ki ''Bu eŧrāfa çekirge nüzūl itdi anı śayda geldik''. Mudlic daħı atına binüp 

mızraġını eline aldı ve yemīn itdi ki ''Çekirge cemāǾatı benim civārıma nüzūl itdiklerin 

gördiñiz, eger içlerinden birine her kim taǾarruż eyler ise ķatl eylerim''. Çekirgeleri 

ḥimāye eyleyüp şemsiñ ḥarāreti žuhūr idince şemseye taǾarruż itdirmedi. Çünki şemsin 

ḥarāreti žuhūr itdi, çekirgeler bi'l-cümle uçup gitdiler. Mudlic didi ki: ''Çekirgeler benim 

civārımdan uçup gitdiler, siz bilürsüñüz şimdiden śoñra māniǾ olmam''. BaǾdehu 

merķūma Mucīrü'l-cerād tesmiye olunup ḥimāyet ḥaķķında meŝel-i sāǿir oldı.   

 371)  أَحْرَصُ مِنْ كَلْبٍ عَلى جِيفَةٍ 

(Aḥraśu min kelbin Ǿalā cīfetin)888 

Aḥraś ḥırśdan meǿħūźdur, be-ġāyet ḥarīś dimekdir ve aḥraśu min kelbin Ǿalā Ǿarķin,889 

Ǿarķ ġarķ vezninde eti üzerinde olan kemige dinür. 
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 GözyaĢlarından daha sıcak.  
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 Allah seni mesut etsin!    
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 Allah onu mutsuz etsin!  
887

 Çekirgeyi koruyandan daha korucu. 
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 LeĢi koruyan köpekten daha koruyucu.   
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 372) أَحَنُّ مِنْ شَارِؼِ 

(Aḥennu min şārifin)890 

Aḥen ḥanīnden meǿħūźdur. Şārif rānıñ kesriyle nāķa-i müsinnedir ki veledine diger 

nāķalardan ziyāde Ǿaŧf u reǿfeti ve şevķ ü ārzūsı olup yaķılur yavı ķılur.  

ّـْ الْهِنْبِرِ   373) أَحْمَقُ مِنْ أ

(Aǿmaķu min Ummi'l-hinbiri)891 

Hinbir eşek śopasına dinür. Ummu'l-hinbir zibric [83a] vezninde ķancıķ eşege dinür. 

 374) أَحْوَؿُ مِنْ أبَِي بػَرَاقشَ 

(Aḥvelu min Ebī Berāķişa)892 

Burada aḥvel kelimesi taḥavvül ve tenaķķulden meǿħūźdur. Ebū Berāķiş bānıñ fetḥiyle 

kirpiye şebīh bir gūne ŧāǿir-i berrīye ıŧlāķ olunur ki yelekleriniñ yuķarısı be-ġāyet aķ ve 

ortası ķırmızı ve aşaġısı siyāh olur. Bir nesneden ķorķup beliñledikde tüyleri ķabarup 

ŧāvūs gibi gūnegūn elvānla mütelevvin olur. Bu cihetle televvün-i ŧabǾı olan kimsede 

đarb-ı meŝel olmuşdur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Ke-ebī berāķişa kulle lev- 
nin levnuhu yeteħayyelu893  

ve yurvā yeteḥavvelu.894 

 375) أَحْذَرُ مِنْ ذِئْبٍ 

(Aḥźeru min źiǿbin)895 

İḥtirāzını şöyle naķl iderler ki göziniñ birisi muŧbiķe-i nāǿime ve digeri meftūḥa-i ḥārise 

olaraķ nāǿim olur, lākin iḥtirāz eylediginden degildir, belki ħilķīdir. 

 376) أحْلَمُ مِنْ فػَرْخِ عُقَابٍ 

(Aḥlemu min farħi Ǿuķābin)896 

                                                                                                                                                                          
889

 Kemiği koruyan köpekten daha koruyucu  
890

 YaĢlı deveden daha Ģefkatli. 
891

 Ümmü'l-hinbir denen eĢekten daha ahmak.  
892

 Kirpiden daha değiĢken biri. 
893

 Kirpi gibi her an renk değiĢtirir.   
894 ''Yeteḥavvelu'' Ģeklinde de zikredilir.  
895

 Kurttan daha dikkatli.  
896

 Kartal yavrusundan daha yumuĢak huylu. 
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Bir AǾrābīden Sinān bin Ḥāriŝe istimāǾ eyledi ki kelām-ı mezbūrı tefevvüh ider. Farħ-ı 

mezbūruñ ḥilmi ne gūnedir diyü suǿāl eyledikde, AǾrābī didi ki: Reǿs-i cebelde 

yumurŧadan çıķar tā ki ķanadları bitüp ŧayarāna ķudret-yāb olmadıķça ḥareket eylemez, 

eger ḥareket eylerse reǿs-i cebelden sāķiŧ olup helāk olur. 

 377)  بْنِ قُطْبَةَ  أَحْكَمُ مِنْ ىَرِ ٍـ

(Aḥkemu min Herimin bin Ķuŧbete)897 

Mezbūr Herim bin ķuŧbeti'l-Fezārīdir ki aśḥābdandır. Bir mādde żımnında ǾĀmir bin eŧ-

Ŧufeyl ile ǾAlķama bin ǾUlāŝe aña teḥākum itdiler.  

 378) أحْمَقُ مِنْ عَقْعَقٍ 

(Aḥmaķu min ǾaķǾaķin)898 

[84b] 

ǾAķǾaķ fedfed vezninde bir nevǾ aķ ve ķara ile alaca ķuş ismidir ki śavtı Ǿayn ve ķāf 

ḥarflerine şebīhdir. Türkīde śaķśaġan taǾbīr itdikleridir. NaǾāme gibi yumurŧasını ve 

yavrısını idārededen Ǿācizdir.   

 379)  أَحْسَنُ مِنْ شَنْفِ الأنَْضَرِ 

(Aḥsenu min şenfi'l-enđari)899 

Şenf şīniñ fetḥi ve nūnuñ sükūnuyla ķulaķ üzerine ŧaķılan küpeye dinür ki aśķı taǾbīr 

olunur. Enđar efles vezninde nađrıñ cemǾidir ki altuna dinür ķurŧu'ź-źeheb ile 

muǾanvendir. 

نُ مِنَ الدُّمْيَة ومِنَ الزُّوفِ أَحْسَ   (380 

(Aḥsenu mine'd-dumyeti ve mine'z-zūni)900 

Dumye ġurfe vezninde mermerden terāşīde śūrete ve puta dinür, śanem maǾnāsına. 

Keźālike zūn zāyıñ żammıyla puta dinür, śanem maǾnāsına. Ve müşrikleriñ perestiş 

itdikleri nesneye dinür, güneş ve nār ve gāv ve sāǿir nesneler gibi. 

 381)  أَحْيػَرُ مِنْ ضَبٍّ 

                                                           
897

 Kutbe'nin oğlu olan Herim'den daha hükmedici.    
898

 Saksağandan daha ahmak.   
899

 Altın küpeden daha güzel.    
900

 Putlardan daha güzel.  
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(Aḥyeru min đabbin)901 

Đabb Đādıñ fetḥi ve bānıñ teşdīdiyle kelere dinür. Aḥyer ḥayretden efǾal-i tafđīldir. Zīrā 

keler ķısmı deliginden çıķdıķda bir daħı gelüp deligini bulamaz. Keźālike  '' ٓ ِِ أد١َْسَُ 

زَي   َٚ ''
902 daħı đurūbdandır. Verel fetḥateynle kelere şebīh bir cānverdir, Ǿalā ķavlin 

kertenkele envāǾından iri ve ķuyruġı uzun başı küçük olandır. Türkīde buña bozumca 

taǾbīr olunur, cildi siyāh ve ħuşūnetli ve śarı ħuŧūŧla muħaŧŧaŧ ve ablaķ olur, laḥmı be-

ġāyet ḥārr ve ziyādesiyle müsemmen ve necisini ŧilā bedende olan temregi ve baraś 

Ǿilletlerini muzīl ve şaḥmını ŧalā idüp delk eylemek muǾažžim-i źekerdir. 

[84a] 

 382) أَحْلى مِنْ مِيرَاثِ الْعَمَّة الرَّقُوبِ 

(Aḥlā min mīrāŝi'l-Ǿammeti'r-raķūbi)903 

Raķūb śabūr vezninde evlādı olmayan ħātūna dinür.  

السَابِع: فيما أَوَّلوُُ خَاءالبابُ   
el-Bābu's-sābiǾu: Fīmā evveluhu ħāǿun904 

 

 383) الْخَيْلُ تَجْرِي عَلَى مَسَاوِيهَا

(el-Ħaylu tecrī Ǿalā mesāvīhā)905 

Ħayl leyl vezninde at sürisine dinür, cemāǾat-ı efrās maǾnāsına. Lafžından müfredi 

yoķdur ki ism-i cemǾ olur, Ǿalā ķavlin müfredi ħāǿil kelimesidir ħod-bīnler gibi edā ve 

şīve ile yürümeleriyle ıŧlāķ olundı. Tecrī cerā kelimesinden müstaķbeldir. Mesāvī mīmiñ 

fetḥi ve vāvıñ kesriyle sūǿ lafžınıñ cemǾidir, ġayr-i ķiyās üzre. Nite ki muķābili olan 

meḥāsin ḥüsn lafžınıñ cemǾidir. Ve Ǿinde'l-baǾż ikisiniñ daħı müfredi mesmūǾ degildir 

yāħud müfredi mesāǿedir ki meserret muķābilidir. Aślı mesveǿe idi ki mefǾalet 

veznindedir, aña bināǿen cemǾinde vāv red olunup mesāvī dinür, lākin muħaffefen 

muütaǾmeldir. BaǾdehu Ǿuyūb ve naķāyis maǾnāsına müstaǾmeldir ki meḥāsin 

                                                           
901

 Kertenkeleden daha ĢaĢkın.  
902

 Verel denen hayvandan daha ĢaĢkın.  
903

 Çocuğu olmayan halanın mirasından daha tatlı.  
904

 Yedinci bölüm: Hâ ile baĢlayan meseller.   
905

 At kısmı kusurlu da olsa asaleti onu koĢmaya sevk eder. Türkçedeki karĢılığı: Asîl azmaz, bal kokmaz. 

Yazıcı, age, s. 49-50. 
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muķābilidir, meŝel-i mezbūrda istiǾmāl olundıġı gibi. MaǾnā-yı meŝel: At ķısmı her ne 

ķadar evśāb ve Ǿuyūb śāḥibi olsalar da kerem-i źātları cery ü iķdāmlarına ḥāmil ve sāǿiķ 

olur dimekdir. Bu meŝel aśīl ve kerīm olan kimse her ne ķadar żaǾf-ı ḥāli var ise de yine 

bir mūcib-i aśālet ü necābet iḥtimāl-i müǿnet ve iḥtimā-yı Ǿahd u źimmet ider diyecek 

yerde đarb olunur.    

ّـَ عَامِرٍ   384) خَاِمِري أُ

(Ħāmirī umme Ǿāmirin)906 

Ħāmirī muħāmereden emr-i ḥāżır-ı müǿenneŝdir, [85b] muħāmere gizlenmek 

maǾnāsınadır. Ummu ǾĀmir dişi śırtlanıñ künyesidir. Śayyādlar cānver-i mezbūruñ 

deligine bu kelāmı diyerek duħūl idüp ayaķlarını bend iderler. Ol daħı aślā ḥareket 

eylemeyüp rām olur, śırtlan be-ġāyet aḥmaķ cānverdir. Keźālike ħāmirī ḥażācire etāki 

mā tuḥāźir dirler, yaǾnī ey śırtlan sen pinhān ol ki ḥāźer eyledigiñ nesne saña geldi 

dimekdir. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i mācidim buyururlar ki: Meŝel-i ŝānīyi kütüb-i 

emŝālde gerçi bu üslūb üzere buldılar, lākin evceh ü enseb olan yanıñ ḥaźfıyla ħāmir 

ḥażācire yāħud iŝbāt-ı nūnla tuḥāźirīn olmaķdır. Zīrā ḥażācir bünye-i cemǾ üzre müfred 

oldıġı māddesinde mebnīdir. 

 385 ) خُذْ منْ جِذعٍْ مَا أعْطاَؾَ 

(Ħuź min ciźǾin mā aǾŧāke)907 

Ħuź emr-i ḥāżırdır. CiźǾ cīmin kesriyle Ġassān ķabīlesinden İbn-i ǾAmrdır ki bir maǾrūf 

kimsedir. Aślı budur ki Ġassān ķabīlesi Yemende Selīḥ ķabīlesiniñ emīrine beher sene 

ādem baĢına iki altun baĢ ħāracı verir idi. Ve resm-i meźkūruñ taḥśīl-dārı emīr-i mezbūr 

ŧarafından Sebŧa bin el-Münźir-nām bir kimse idi. Bir gün mezbūr Sebŧa veregeldigi 

resm-i meźkūrı almaķ içün merķūm CiźǾiñ ķabīlesine gelüp ŧaleb eyledükde ciźǾ hemān 

ħānesine girüp ķılıcını aħź ve der-sāǾat ŧaşra çıķup bir kerre niçe çaldı ise iki pāre 

eyledi. [85a] Ve lāşesine ħiŧāben kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. BaǾżılar didi ki: CiźǾ 

baǾż-ı mülūk varup ķılıcını bir miķdār meblaġ-ı bedeli irhān eyledi, śoñra fekk-i rehn 

eylememekle melik-i mezbūr ''İşbu ķılıcıñı ferc-i māderiñe idħāl eyle, baña bu ne 

lāzımdır, benim aķçamı vir'' diyü şetm eyledikde CiźǾ hemān sell-i seyf idüp mezbūrı 

ķatl ve kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī sen CiźǾden iǾŧā ide geldigi nesneyi aħź eyle 

                                                           
906

 Sırtlana tuzak kur, sana olduğu yerde teslim olsun.  
907

 Dalın sana verebildiğini al! 
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dimekdir, yāħud sen CiźǾden virecegi nesneyi aħź eyle dimekdir. Meŝel-i mezbūr 

baħīliñ cūd u iǾŧā eyledigi nesneyi hemān ġanīmet bilüp almaġa tarġīb maḥallinde đarb 

olunur. 

 386) خَرْقاَءُ وَجَدَتْ صُوفاً 

(Ħarķāǿu vecedet śūfen)908 

Ħarķāǿ śaḥrāǿ vezninde aħraķ lafžınıñ müǿenneŝidir, hemec ve çolpa ve bī-magz ve 

nādān Ǿavrata dinür. Vecedet māżī-i müǿenneŝdir. Śūf yüñe dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Oğuz ķarı yüñ buldı dimekdir. Elinden yüñe dāǿir Ǿamel gelmeyen Ǿavrat elbette yüñi 

bulduķda bī-behre olmaġla ifsād u tebāh eylediginden nāşī. Meŝel-i mezbūr bir māla 

iśābet idüp idāresini bilmemekle telef ü tebāh iden kimse ḥaķķında đarb olunur. Ve 

ǾArablar ''Aħźtu bi-śūfi raķbetihi'' dirler ve ''bi-Śāfi raķabetihi'' daħı dirler. YaǾnī ben 

anuñ boyununuñ derisinden ķavrayup ŧuŧdum yāħud ķafası çuķurunda olan śarķıķ 

śaçından [86b] yapışdım yāħud mecmūǾ ķafasından ŧutdum yāħud ķahr u Ǿunfla ŧutdum 

diyecek yerde. Burada śāf daħı śūf maǾnāsına müstaǾmeldir. Nite ki ŧūf u ŧāf ve ķūf u 

ķāf daħı bu maǾnāyadır, śāǿifden daħı muħaffef olmaķ muḥtemeldir, mübālaġat istiǾmāl 

olunur. Bu kelāmı bir kimseniñ ardından yetişmek mümkin degil iken olunurken nā-gāh 

yetişildikde istiǾmāl iderler. Gerek boyunundan ŧutsun ve gerek sāǿiririnden ŧutsun. Ve 

yine istiǾmālāt-ı ǾArabdandır ki ''AǾŧāhu bi-śūfı raķbetihi'' dirler cümleten virdi dimek 

maḥallinde yāħud müft ve meccānen virdi māķāmında.  

 387) الخَلَّةُ تَدْعُو إِلىَ السلَّةِ 

(el-Ħalletu tadǾū ile's-selleti)909 

Ħalle ħānıñ fetḥiyle ḥāce ve faķr u fāķa maǾnālarınadır. Selle sīniñ fetḥiyle uġrılıķ sirķat 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Żarūret ve faķr ve iḥtiyāc uġrılıķ irtikābına müǿeddī olur 

dimekdir. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Elā-ķātele Allāhu eż-żarūrete innehā  
TuǾellimu ħayre'l-ħalķi şerre el-ħalāyiķi910 

 388) خَوْؽٌ مِنَ السَّاِـ بِجيدٍ أوْقَصَ 

(Ħavķun mine's-sāmi bicīdin evķaśa)911 

                                                           
908

 Ahmak kadın yünü buldu.   
909

 Fakirlik insana hırsızlık yaptırır. Türkçedeki karĢılığı: Aç elini kora sokar./ Aç köpek fırın deler. 

Yazıcı, age, s. 205.  
910

 Allah fakirliği kahretsin, çünkü o, hayırlı insanları halkın en kötülerine çevirir.  
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Ħavķ ŧavķ vezninde muŧlaķā ḥalķa maǾnāsınadır. Sām kām vezninde altun 

maǾdenleriniñ ŧamarlarına dinür ki burada altun murāddır. Cīd cīmiñ kesriyle boyuna 

dinür, Ǿunķ maǾnāsına. Avķaś aḥmer vezninde ķıśa boyunlı kişiye dinür. [86a] MaǾnā-yı 

meŝel: Altundan śavġ olunan ŧavķ ķıśa boyuna ŧaķılmış dimekdir. Bu meŝel ḥasīb ü 

nesīb olup ecdādı kirām-ı nāsdan iken kendi denī ve ḥaķīr olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

 389) اخْتػَلَطَ اللَّيْلُ بالتػُّرَابِ 

(İħtelaŧa'lleylu bit-turābi)912 

Ve iħtelaŧa elḥābilu bi'n-nābil ve iħtelaŧa er-raǾyu bi'l-hemeli ve iħtelaŧa el-ħāŝiru bi'z-

zubbādı cümlesi đurūbdandır. YaǾnī gice toza ŧopraġa ve śayda aġ naśb iden kimse oķ 

atanlara ve çobanlu süri müseyyeblere ve ķoyu süde fāsid kereyaġı ķarışdı dimekdir. Bu 

dört meŝel bir mādde çaparazlanup şūrīde ve mübhem ve müştebeh olduķda đarb 

olunur.  

 390) خَلَاؤُؾَ أَقػْنَى لِحَيَائكَ 

(Ħalāǿuke aķnā li-ḥayāǿike)913 

Burada aķnā kelimesi elzem maǾnāsınadır. Ḥāśıl-ı maǾnā: Sen kendi menziliñde 

münzevī oldıġıñda nāsıñ şütür-gürbe evżāǾı ve sāǿir gūne muǾāmelātı sebebiyle Ǿārıż 

olan ġażabdan nāşī mūcib-i şerm ü ḥayā olacaķ renc ve Ǿārıżadan sālim olursun 

dimekdir. Bu meŝel iħtilāŧ-ı nāsıñ meźmūmiyyetini beyān maǾreżinde īrād olunur.  

بَطَوُ خَبْطَ عَشْواءَ خَ   (391 

(Ħābaŧahu ħabŧa Ǿaşvāǿa)914 

Ey rekibehu Ǿalā ġayri baśīretin.915 ǾAşvāǿ ḥamrāǿ vezninde şol nāķaya dinür ki öñünde 

olan nesneleri görmemekle görmeden elleriyle oraya buraya baśup çalaraķ yürür ola. 

Ħabŧ keźālike bu maǾnāyadır. 

 392) خُذْهُ وَلَوْ بِقُرْطَيْ مَاريِةَ 

(Ħuźhu ve lev bi ķurŧay Māriyete)916 

                                                                                                                                                                          
911

 Altın kolye kısa boyna takılmıĢ.  
912

 Gece toprağa karıĢtı.   
913

 Yalnızlığın senin hayan için iyidir.   
914

 Rastgele hareket etmiĢ.  
915

  Görmeden ona binmiĢ.  
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Māriye bintu žālim ve bintu [87b] Arķamdır ki menşeǿ-i meŝel mezbūrdur. Bu gūne 

naķl iderler ki Māriye-i merķūme mülūk-i Kinde evlādından olmaġla ķulaġına ŧaķındıġı 

küpelerde gögercin yumurŧası ķadar iki şehdāne incü var idi ki meŝeli merǿī degil idi, 

nefsine īŝār ile ol küpeleri KaǾbe-i muǾažžamaya irsāl eylemekle ħāzin-i ħizāne-i KaǾbe 

daħı alup beyt-i şerīf içre taǾlīķ eyledi. BaǾdehu bir nesneye tarġīb ve Ǿalā eyyi ḥāl iḥrāz 

ve istiḥśālı ħuśūśunda iġrā ve teşvīķ żımnında kelām-ı mezbūr meŝel oldı, bi-ķurŧay 

Māriye terkībinde bāǿ ḥarfi muķābele maǾnāsına olmaġla. MaǾnā-yı meŝel: Sen anı aħź 

u taḥśīl eyle, eger muķābilinde Māriyenin küpelerini daħı virmek iķtiżā iderse de 

dimekdir. 

 393)  خَلَّةُ أَعْرَابٍ وَدَيْنٌ فاَدِحٌ 

(Ħulletu aǾrābin ve deynun fādiḥun)917 

Ħulle ħānıñ żammıyla muḥabbet ve muḥib maǾnāsınadır. Fādiḥ dālıñ kesriyle ādemi 

baśup ŝıķlet virici umūr-ı Ǿažīme vü şedīdeye ve minhu nezel bihim fevādiḥu'd-dehri ey 

ħuŧūbuhum, bir kimse biḥasebi'l-iķtiżā menfūrı olan nesneyi irtikāb itdikde aña niçün bu 

mevfūr-ı ŧabǾıñ olan nesneyi irtikāb itdiñ diyü iǾtirāż olunduķda ol kimse kelām-ı 

mezbūrı īrād ider. YaǾnī benim irtikāb itdigim aǾrāb muḥabbeti ve deyni muŝķil 

ķabīlindendir, zīrā AǾrāb ekŝer-i evķātda meşaķķate giriftār olmaġla dostluķ itdigi 

kimseye teklīf-i mālā yuŧāķdan ħālī degildir, ve deyn çoķ olduķda bi'l-külliyye edāsı 

mümkün [87a] olmadıġından teḥammülden ġayrı çāre yoķdur. 

 394)  الْخَنِقُ يُخْرِجُ الْوَرِؽَ 

(el-Ħaniķu yuħricu'l-variķa)918 

Ħaniķ ketif vezninde ziyāde ibrām u ilḥāḥ iden kimseye dinür ki boġaz śıķup taǾcīz iden 

kimseye teşbīh ŧarīķıyladır. Variķ ħaniķ vezninde sikkelü aķcalara dinür, derāhim-i 

mađrūbe maǾnāsına. Bu meŝel ibrām iden kimse medyūndan ḥaķķını alur diyecek yerde 

đarb olunur. ''َـ  919''الإبراـُ يَُصَّْلُ الدرا
 meŝeli daħı bu mefhūmdadır.  

دعٍْ وخِصَاخُيػّْرَ بػَيْنَ جِ   (395 

                                                                                                                                                                          
916

 Mariye'nin iki küpesi kadar bile olsa onu al! Türkçedeki karĢılığı: Elinden ne gelirse yap ve onu elde 

et. Yazıcı, age, s. 240.  
917

 Hem bir Arap'ın sevgisi hem de ağır bir borçtur.  
918

 Israr seni hakkına ulaĢtırır.  
919

 Israr hedefe ulaĢtırır.   
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(Ħuyyire beyne cidǾin ve ħiśā)920 

Ħuyyire taħyīr kelimesinden māżī-i mechūldür. CidǾ cīmiñ kesriyle bir kimseniñ 

burununı kesmek maǾnāsınadır. Ħiśā ħānıñ kesriyle ħayalarını çıķarmaķ maǾnāsınadır ki 

insānda ħadım eylemek ve ḥayvānda enemek taǾbīr olur. MaǾnā-yı meŝel: Burnı 

kesilmekle taşaġı çıķarılmaķ beyninde taħyīr olundı dimekdir. Bu meŝel iki mekrūh 

ħaślet beyninde muǾaźźeb olan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 396) خَالِصِ المُؤْمِنَ وَخَالِقِ الفَاجِرَ 

(Ħāliśi'l-muǿmine ve ħāliķi'l-fācire)921 

Ħāliś emr-i ḥāżırdır, maśdarı muħālaśadır ki bir kimse ile kedersiz śafvet üzre geçinmek 

maǾnāsınadır. Ħāliķ muħālaķadan emirdir, mücāmele maǾnāsınadır ki bir ādem ile śıdķ 

u śamīmle dostluķ eylemeyüp śūreten güzelce muǾāmele eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-

yı meŝel: Müǿmine ħulūś üzre muḥabbet ve münāfaķa müdārā ve müsāhelet eyle 

dimekdir. Bu meŝel ''922''آخِ الْأكْفَاءَ وداىِن الأعْدَاء meŝeline ķarībdir.  

 397) خالِفْ تُذْكَرْ 

(Ħālif tuźker)923 

Meydānī Mecmada [88b] şu vechle beyān eyledi ki: Mufađđal didi ki: İbtidā bu meŝeli 

tekellüm iden Ḥuŧayǿadır. Kūfeye geldikde bir kimseye teśādüf idüp didi ki: ''Baña bu 

şehirde be-ġāyet seħā ve kerem śāḥibi ķanġı kimse ise delālet eyle''. Ol kimse didi ki: 

''Bu şehirde ǾUteybetu bin en-Nehhās el-Ǿiclīʼden ġayrı esħiyādan kimse yoķdur''. Pes 

Ḥuŧayǿa ǾUteybeniñ serāyı ŧarafına teveccüh itdikde ǾUteybeʼye teśādüf idüp didi ki: 

''ǾUteybe sen misin?'' ǾUteybe ''Lā'' didi. ''ǾAttāb sen misin?'' ǾUteybe yine ''Lā'' didi. 

Ḥuŧayǿa ''Seniñ ismiñ bu isme ķarībdir'' didikde ''Ben ǾUteybeyim, sen kimsin?'' didi. 

Ḥuŧayǿa ''Enā Cervel'' didi. ǾUteybe ''Cervel kimdir?'' didi. Ĥuŧayǿa ''Ebū Müleyke'' didi. 

ǾUteybe ''Vallāhi mā izdedte illā Ǿamen''924 didi. Āħiru'l-emr ''Ben Ḥuŧayǿayım'' didikde 

ǾUteybe ''Merḥabān bike yā Ḥuŧayǿa'' diyüp dil-nüvāzlıķ itdi. Ḥuŧayǿa didi ki: ''Yā 

ǾUteybe, baña ħaber vir, eĢǾar-ı nās ve ser-āmed-i ĢuǾarā kimdir?'' ǾUteybe didi ki: 

                                                           
920

 Ona burnu kesmek ile hayaları çıkarmak arasında tercih yaptırıldı. Türkçedeki karĢılığı: Kırk katır mı 

kırk satır mı?   
921

 Mümin olana dostluk kur, günahkar olana ise iyi davran!  
922

 Ġyilerle kardeĢ ol, düĢmanlarla iyi geçin! 
923

 Muhalefet edersen tanınırsın.    
924

 Vallahi, daha muamma olmuĢsun.  
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''Ḥālā senden ġayrı efśaḥ u eblaġ u emlaḥ kimse yoķdur'' Ḥuŧayǿa didi ki: ħālif tuźker 

belki şu şiǾriñ ķāǿili benden hezār derece eşǾar ve efśaḥdır. 

Ve men yecǾal'il-maǾrūfa min dūni Ǿirđihi 
Yażirruhu ve men lā yaŧtaķi eş-şetme yuştemu 

Ve men yeku źā fađlin fe-yebħal bi-fażlihi 
Ǿalā ķavmihi yüsteġnā Ǿanhu ve yuźmemu 925 

[88a]     

ǾUteybe didi ki: ''Śadaķte yā Ḥuŧayǿa, ḥācetuñ nedir?'' didi. ''Üzeriñde olan ħazdan 

eŝvābı isterim'' didi. ǾUteybe daħı maŧlūbı olan eŝvābı çıķarup Ḥuŧayǿaʼya virüp daħı 

ḥācetiñ var ise Ǿarż eyle'' didi. Ḥuŧayǿa ''Ǿİyālim içün źaħīre ve temr ve kisve isterim'' 

didi. ǾUteybe daħı fermān idüp müheyyā itdiler. Ḥuŧayǿa şimden śoñra Ǿıālim cānibine 

teveccüh iderim ''el-Ǿavdu aḥmedu926 didi. pes ǾUteybeniñ ḥużūrundan ħurūc idüp  

Suǿilte velem tabħel ve lem tuǾŧı ŧāǿilen 
Fe-seyyāne lā źemmü Ǿaleyke ve lā ḥamdü927  

beytini tekellüm iderek ehli cānibine Ǿazīmet eyledi. 

 398) خَفَّتْ نػَعَامَتػُهُمْ 

(Ħaffet naǾāmetuhum)928 

Bunda naǾāme cemāǾat maǾnāsından meǿħūźdur. YaǾnī ķavim göçüp yurdları ħafīf, 

yaǾnī tenhā ve ħālī ķaldı dimekdir. Ve baǾżılar teferraķat kelimetuhum ķavliyle tefsīr 

eylemekle ol ķavmiñ Ǿizz ü şevketleri ve revnaķ u ḥayŝiyyetleri zāǿil oldı dimekdir. Ve 

ǾArablar şālet naǾāmetuhu dirler bir ādem öykelenüp ħiffet eyledikden śoñra sākin ve 

āremīde olduķda. Zīrā deve ķuşı uçmaķ hevāsıyla bir miķdār yerden ayaġı kesilüp lākin 

ķuvvet-i ŧayarānı olmamaġla yine fi'l-ḥāl mütenezzil olur.  

 399)  نيِقَةٍ  خَرْقاَءُ ذَاتُ 

(Ħarķāǿu zātu nīķatin)929 

                                                           
925

 Yerinde olmayan iyilik yapan, kendisine zarar verir ve kim kötülükten sakınmazsa kötülenir. Ġyilik 

sahibi cimrilik yaparsa kendi kavmi ondan vazgeçip dıĢlar.  
926

 DönüĢ daha iyidir.  
927

 Senden bir Ģey istenilince ne cimri ne de cömert olarak davrandın, bu yüzden ne övülürsün ne de 

sövülürsün.   
928

 DevekuĢları az oldu.   
929

 Beceriksiz kadın, biliyor gibi davranır.  
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Ħarķāǿ śaḥrāǿ vezninde aħraķ lafžınıñ müǿenneŝidir, hemc ve çolpa bī-magz ve nādān 

Ǿavrata dinür. Nīķa nūnuñ kesriyle tenevvüķ maǾnāsına, isimdir, [89b] nefīs yiyüp nefīs 

giyer olmaġa dinür. Bu meŝel bir şeyǿe cāhil iken maǾrifet iddiǾā iden nādān ḥaķķında 

đarb olunur.    

هَا مَا قَطَعَ البَطْحَاءَ   400) خُذْ مِنػْ

(Ħuź minhā mā ķaŧaǾa'l-baŧḥāǿu)930 

Minhā kelimesinde olan żamīr ible rāciǾdir. Baŧḥāǿ el-baŧĥ lafžınıñ müǿenneŝidir, şol 

vāsiǾ śu aķındısına dinür ki anda ħurde çay ve  çaķıl ŧaşları ola. MaǾnā-yı meŝel: ħuź 

minhā mā kāne ķaviyyen, yaǾnī sen develerden ķavī olan deveyi aħź eyle dimekdir. Zīrā 

ŧaşlıķ olan maḥalli zebūn olan develer ķaŧǾ idüp mürūr idemez. Bu meŝel ŝervet ü sāmān 

śāḥibi olan kimseden istiǾānet eyle diyecek yerde đarb olunur.  

 401) خَشّْ ذُؤالَةَ باِلحِبَالةَِ 

(Ħaşşi źuǿālete bi'l-ḥibāleti)931 

Ħaşşi taħşiyeden emirdir. Źuǿāle ŝümāme vezninde sibāǾdan ķurda dinür. Ĥibāle duzaġa 

dinür. Bu meŝel sen źuǿāleyi ḥibāle ile taħşiye eyle ben seniñ ne çenberden ĥallāc oldıġı 

bilürüm dimekdir. Tehdīdine mübālāt olunmayan kimse ḥaķķında đarb olunur. YaǾnī 

sen benden ġayrıları taħşiye eyle ben seni pek raǾnā bilürüm diyecek yerde īrād olunur. 

رَ حَالبِػَيْكِ تػَنْطَحِينَ   402) خَيػْ

(Ħayre ḥālibeyki tanŧaḥīne)932 

Kāf-ı ħiŧāb kesr iledir. Ĥālibetān teŝniyedir. Tanŧaḥīn naŧḥ kelimesindeki boynuzlu 

ḥayvān boynuzuyla urmaķ maǾnāsınadır, müstaķbel-i muħātabdır. Aślı budur ki bir 

ķoyunuñ yāħud baķaranıñ iki ḥālibi olup birisi rıfķ u sühūletle ve birisi Ǿunf u şiddetle 

śaġar idi. [89a] Baķara-i mezbūre kendiye rıfķ ile muǾāmele iden ḥālibini boynuzuyla 

urup āħerini terk ider idi. BaǾżılar ''933''ىَيْلَ ىَيْلَ خيَ حَالبِػَيْكِ تنطحين Ǿunvānıyla rivāyet eyledi. 

Heyl heyle lafžından muraħħamdır ki keçiniñ ismidir. MaǾnā-yı meŝel: İki ḥālibiñiñ 

                                                           
930

 Çölü gezebilen develeri seç! 
931

 Kurdu tuzağa düĢür!   
932

 Sütünü en iyi Ģekilde sağan adamı boynuzunla vuruyorsun.   
933

 Ey keçi! Sütünü en iyi Ģekilde sağan adamı boynuzunla vuruyorsun.   
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ħayırlusunı, yaǾnī saña rıfķ u sühūletle muǾāmele eyleyeni boynuzuñla urursun 

dimekdir. Bu meŝel iḥsān iden kimse isāǿetle mükāfāt iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

رُ الغِنَى القُنُوعُ وَشَرُّ الفَقْرِ الْخُضُوعُ   403) خَيػْ

(Ħayru'l-ġinā el-ķunūǾ ve şerru'l-faķri el-ħuđūǾ)934 

BaǾżılar didi ki: Burada ķunūǾ rücūǾ vezninde suǿāl ve teźellül maǾnāsınadır, lākin 

maķāma muħālifdir. BaǾżılar bāb-ı rābiǾden rıżā bi'l-ķısme maǾnāsına olan ķanāǾat 

olmaķ üzre ŝebt eylediler ki śaḥīḥ olan budur. ǾArablarıñ duǾāsındandır ki nesǿelu'l-laha 

el-ķanāǾata ve neǾūźu bi'llāhi mine'l-ķunūǾ 
935

dirler ki suǿāl ve teźellül maǾnāsı buraya 

münāsibdir. 

لَّةٌ تَعِيبػُهَا رَصُوؼ ضِ خَ   (404 

(Ħađilletun taǾībuhā raśūfu)936 

Ħađille ĥaźiķķe vezninde bedeni ter-ü-tāze ve nāzik ħātūna dinür. Raśūf śabūr vezninde 

şol Ǿavrata dinür ki ferci pek küçük olmaġla īśālı mümkin olmaya. MaǾnā-yı meŝel: 

Raśūf maǾyūbe ħażille-i nāǾimeyi Ǿayblar dimekdir. Bu meŝel kendi maǾyūb iken nāsı 

Ǿayblar olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 405) خَطِيطَةٌ فِيهَا كِلَابٌ شُغرُ 

(Ħaŧīŧatun fīhā kilābun şuġru)937 

Ħaŧīŧa sefīne vezninde şol arża dinür ki yaġmur ŧoķunmuş iki arż beyninde olup [90b] 

kendisine yaġmur  ŧoķunmamış ola. Şuġur ol kelbdir ki bir ayaġını bevl eylemek içün 

ķaldırmış ola. Bu meŝel be-ġāyet faķr u iḥtiyācla bed-ḥāl olup yine yeǿs üzre fażl u 

rifǾat dāǾiyesinde olan ķavim ḥaķķında đarb olunur. Ol arża teşbīh olunmuşdur ki kelb-i 

şuġuruñ bevlinden ġayrı tarŧīb idecek bārān u miyāhdan ħālī ola.  

 406) خِرْباَفُ أَرْضٍ صَقْرُىَا مُلِتُّ 

(Ħirbānu arđin śaķruhā mulittu)938 

Ħirbān ħānıñ kesriyle ŧoy ķuşunuñ erkeklerine dinür. Mulittu ism-i fāǾildir. Elette aś-

śaķru dirler, śaķr reǿsini ķanadı altına idħāl eyledikde yaǾnī ol arżıñ ŧoy ķuşları kendi 

                                                           
934

 Zenginliğin en hayırlısı hakkına razı olmak, fakirliğin en kötüsü dilenecek duruma düĢmek. 

Türkçedeki karĢılığı: Kanaat tükenmez bir hazînedir. Yazıcı, age, s. 187. 
935

 Allah'tan kanaat dileriz ve halka boyun eğmekten kaçınırız.   
936

 Çirkin kadın güzel hatunu ayıplar.    
937

 Kuru yerde iĢeyen köpekler var.  
938

 Toy kuĢları kafalarını kanatlarının altına koymuĢ.  
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ḥāllerinde yiyüp içmeleriyle meşgūldür ol arżıñ śaķr didikleri cevāriḥden olan ķuşları 

başını ħırķaya çekdikleriçün dimekdir. Bu meŝel ol ķavim ḥaķķında đarb olunur ki bir 

maḥalde taǾayyuş idüp śāḥibi anlarıñ taǾayyuşundan ġāfil ola. 

 407) الْخَازبِازِ أَخْصَبُ 

(el-Ħāzibāz aħśabu)939 

Ħāzibāz bir nevǾ sineklere dinür ki baġçe ve çemenzārda olur, bahār eyyāmı žuǿūr ve 

ħaśb-ı sāle delālet ider. Kesr üzre mebnīdir. 

 ما على أَفعل من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi940 

 

 408)  صَفْقَةً مِنْ شَيْخ مَهْوٍ  بثُ أَخْ 

(Aħbeŝu śafķetin min şeyħi Mehvin)941 

Śafķa lüzūm-ı Ǿādī Ǿalāķasıyla Ǿaķd olunan bīǾaya ıŧlāķ olunur. Aślı budur ki ǾAbdu'l-

ķays ķabīlesinden bir cemāǾatiñ laķabları fesve idi ki żarŧa-zen dimekdir. Be-ġāyet 

laķab-ı merķūmdan Ǿār ider olmalarıyla [90a] içlerinden Zeyd bin Selāme bir gün 

Yemen ķumāşlarından bürd-i Ĥīre-nām ķumāşdan eline iki ŧāķa alup ŝūķ-ı ǾUķāž 

didikleri panāyırda ķiyām ve Ǿalā melǿi'n-nās ''Bu ķumāşları alup bizden bu laķabı refǾ 

iden kimdir'' diyü nidā eyledikde Mehv ķabīlesinden ǾAbdullāh bin Beydere bin Mehv 

ol ķumāşları aħź u telebbüs eyledikden śoñra vaśf-ı meźkūr ile kendi muttaśıf olmaķ 

içün ol cemǾ-i keŝīr miyānında żarta çekerek cevelān eyledi. 

العَيرِ أخْلَى مِنْ جَوْؼِ   (409 

(Aħlā min cevfi'l-Ǿayri)942 

ǾAyr ġayr vezninde Ḥimār bin MüveyliǾ-nām kāfiriñ laķabıdır ki kendisine maħśūś bir 

maǾmūr vādī olup irsāl-i İlāhiyle āteş iśābet eylemekle muĥteriķ ve berbād oldı. Bu 

meŝel ħayır ve menfaǾatden ħālī olan maḥal ḥaķķında đarb olunur. 

 410) أَخْدعَُ مِنْ ضَبٍّ 

                                                           
939

 Hâzibâz sineği yılın bereketli olduğuna iĢaret eder.  
940

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
941

 Mehv kabilesi reisinin anlaĢmasından daha pis.   
942

 Cevfü'l-himâr'dan daha harap. Türkçedeki karĢılığı: Yaramaz demirden, yahĢı kılıç olmaz. Yazıcı, age, 

s. 150. 
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(AħdeǾu min đabbin)943 

Đabb đādın fetḥiyle kelere dinür. Ziyāde ḥīle ve ħudǾa śāḥibidir, ḥaŧŧā yuvasını iki 

kapulı ider. Ve keleriñ Ǿaķreb ile pek ülfeti olmaġla dāǿimā yuvasınıñ aġzına ķarīb 

yerde Ǿaķreb yuvā ider tā ki śayyād elini içerüye eyledikde ledġ ider. 

ةِ أخْفَى مِنَ المَاءِ تَحْتَ الرُّفَّ   (411 

(Aħfā mine'l-māi taḥte'r-ruffeti)944 

Ruffe rānıñ żammı ve fānıñ fetḥ ve teşdīdiyle śaman ufaķına dinür. Bu meŝel bir 

nesneniñ be-ġāyet ħafī oldıġını beyān maǾreżinde đarb olunur. Türkīde bir gizlüce ḥīle 

ve desīse peydā yāħud bir kimseyi zīr-i kilīm-i ħafādan taḥrīk ve iġrā mevķiǾlerinde 

śaman altına [91b] su yürütmek meŝeli bu mefhūmdandır. 

 412)  أخْسَرُ مِنْ حَمَّالَةِ الْحَطَبِ 

(Aħseru min ḥammāleti'l-ḥaŧabi)945 

Aħser ħusrāndan meǿħūźdur yāħud đalāl ve helāk maǾnāsına müstaǾmel olan ħasāratdan 

meǿħūźdur. Ĥammāletu'l-ḥaŧab Ummu Cemīl bintu Ḥarbdır ki Ebū Lehebiñ imreǿesidir. 

946''تػَبّت يدا أبِ لذب''
 sūresinde meźkūrdur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

CemǾate şettā ve ķad ferraķtahā cumelen 
Le ente aħseru min ḥammāleti'l-ḥaŧabı947 

 MelǾūne Ǿiđāt ve şevk, yaǾnī Ǿažīm tikenlü çalılar götürüp peyġamber-i źīşān Ǿaleyhi 

śalavātul-Meliki'r-Raḥmān ḥażretleriniñ ŧarīķ-i saǾādetlerine ŧarḥ iderdi ki mübārek 

vücūdunı āzurde eylesün içün. Mervīdir ki bir gün MuǾāviye ǾAķīl bin Ebī Ŧālibi gūyā 

taǾbīr içün ''Mā ḥālu Ǿammike Ebī Leheb?''948 diyü istikşāf itdikde ''Fi'n-nārı müfrişen 

Ǿammetek ḥammāletel-ḥaŧab'' kelāmıyla iskāt itmişdir. Müfriş ġamz ve siǾāyet idici 

dimekdir. Sūre-i mezkūrede ḥammāletu'l-ḥaŧab ķavl-i şerīfi sāǾiye ve nemmāmelikden 

kināyedir. İstiǾāre vechiyle nemīmeye ḥaŧab ıŧlāķ olunmuşdur. Zīrā ḥaŧb kelimesi đarb 

vezninde bir kimseyi nemīme ve siǾāyet eylemek maǾnāsına istiǾmāl olunur, gūyā ki 

īķād-ı nār içün siǾāyet eyledigi meŝelen vāliye oŧun devşirüp getürmüşdür.   

                                                           
943

 Kertenkeleden daha hilekar.    
944

 Saman altındaki sudan daha gizli.   
945

 Odun taĢıyıcısından daha fazla kaybeder. 
946

 ''Ebu Lehebin elleri kurusun'', (Mesed, 111/1)) 
947

 Sen, önce dağılmıĢ halde bulunan Ģeyleri bir araya getirdin daha sonra onları küme küme ayırdın, 

gerçekten sen odun taĢıyıcısından daha fazla kayıptasın.  
948

 Amcan Ebü Leheb'in hali nedir? 
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 413)  دَلَاؿٍ  أخْنَثُ مِنْ 

(Aħneŝu min delālin)949 

Delāl Medīnede olan muħanneŝlerden birisidir ki İbn Ḥazmi'l-Enśārīniñ ħayalarını 

çıķardıġı [91a] muħanneŝlerdendir. Aślı budur ki Süleymān bin ǾAbdi'lmelik zamānında 

merķūm İbn Ḥazm emīr-i Medīne olup ŧarafından Ǿāmil idi. Bir gün şu vechle emr idüp 

ŧaḥrīr itdi ki iḥśi lī muħanneŝī'l-medīne, yaǾnī sen baña Medīnede olan muħanneŝleri 

iḥśā eyle! Ķażā ile ķalem-i kātibden mürekkeb śıçrayup zirve-i ḥādda vāķiǾ olmaġla ħā-

yı muǾceme olaraķ iḥśi kelimesi iħśi Ǿunvānına mübeddel oldı. Vaķtā ki mektūb İbn 

Ḥazma vuśūl bulup kātibe ķırāǿat itdirdi ki iħśi'l-muħanneŝīn. İbn Ḥazm didi ki: ''Ḥāǿ-i 

mühmele ile iḥśi olmaśun''. Kātib didi ki: ''Ḥāǿ üzerinde olan noķta temre gibi ŧuruyor''. 

Emīr-i mezbūr cümle muħanneŝleri iḥżār eyleyüp birer birer ŧaşaķlarını çıķarup ħadım 

eylediler ki baǾżılar bunlardır Ŧuvays, Delāl, Nesīmü's-saḥr, Nevmetü'ż-żuḥā, Žıllüş-

şecer, Berdü'l-fuǿād. Bunlarıñ her birisi Ǿinde'l-ħıśāǿ birer kelām tekellüm eylediler. 

Ŧuvays ''Mā hāźā illā ħitānun üǾīde Ǿaleynā'' didi. Delāl ''Bel hāźā huve'l-ħitānu'l-ekber'' 

didi. Nesīmu's-sahr ''bi'l-Ħiśāǿi Sirtu muħenneŝen ĥaķķen'' didi. Nevmetüż-żuḥā ''Bel 

śırtu nisāǿen ḥaķķen''950 didi. Berdü'l-fuǿād ''İsteraḥnā min ĥamli mizābi'l-bevli'' didi. 

Žıllu'ş-şeceri ''Mā yuśnaǾu bi-silāḥın lā yüstaǾmelü''951 didi.  

 414) أَخْلَفُ مِنْ ناَرِ أبَي الحُبَاحِب 

(Aħlefu min nāri Ebī'l-Ḥubāḥibi)952 

Ve yürvā min nāri ebī Ḥubāḥib ve min vaķūdi ebī Ḥubāḥibi. Ebū Ḥubāĥib Muḥārib 

ķabīlesinden bir baħīl kimse idi, mihmān ħavfından ħaymesinde āteşi ħurde ve ince 

oŧunlar ile yaķar idi tā ki pek parlamaġla iyāb ü źehāb eyleyenler görüp gelmeyeler 

[92b] ǾAlā ķavlin Ḥubāḥib ḥabḥabeden meǿħūźdur ki żaǾf maǾnāsınadır, āteşi żaǾīf 

oldıġına mebnīdir, yāħud çaķmaķdan çıķan şerāreye maḥmūldür, yāħud ḥubāḥib bir 

nevǾ sinek adıdır ki gice vaķti uçar ve ķanadları şemǾ gibi lemeǾān ider. Türkīde āteş 

böcegi ve yıldız böcegi taǾbīr itdikleridir. BaǾżılara göre nārü'l-ḥubāḥib bundan 

meǿħūźdur. 

 415) أخَفُّ مِنْ فػَرَاشَةٍ 

                                                           
949

 Delâl'den daha kadınsı. 
950

 Gerçekten kadın oldum.  
951

 Kullanılmayan bir silahla ne yapılabilir ki? 
952

 Ebu'l-Hubâhib'in ateĢinden daha geride.  
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(Aħeffu min ferāşetin)953 

Ferāşe kelebek didikleri perendedir, Fārisīde pervāne dinür, aħź olunduķda parmaķlarıñ 

arasında daķīķ gibi olur. Ķāle'ş-şāǾiru:  

Sefāhetu sinnevrin ve ḥilmu ferāşetin 

Ve inneke min kelbi'l-mehārişi echelu954 

 416) أَخْفَى مِمَّا يُخْفي اللَّيْلُ 

(Aħfā mimmā yuħfi'l-leylu)955 

Burada aħfā ħafā kelimesinden meǿħūźdur, iħfā kelimesinden degildir, zīrā gice her şeyi 

setr ider, bināǿen Ǿaleyh meŝel-i āħerde '' ِ956''الليلُ أخفى للويل ve '' ُ957''الليل أخفى والنهارُ أفَضَح
 dirler. 

 417) أَخْرَؽُ مِنْ حَمَامَةٍ 

(Aħraķu min ḥamāmetin)958 

Aħraķ sebük-maġaz ve nādān kimseye dinür, yāħud elinden bir śanǾat ve Ǿameli güzelce 

becermek gelmez olan hemc ve çolpa ādeme dinür, ḥamāme ķısmı yuvasını müstaḥkem 

eylemeyüp her ķondıġı aġac dallarına īvā ider ve rūzgārıñ mehebbinde īvā idüp rūzgār 

esdikçe yuvasını berbād ve ħarāb eyler ve yumurŧası ażyaǾ-ı eşyā ve sālim olanından 

münkesir olanı ekŝerdir. 

اأَخْبَثُ مِنْ ذِئْبِ الغَضَ   (418 

(Aħbeŝu min źiǿbi'l-ġađā)959 

Ġađā đād-ı muǾceme ile bir şecer-i maǾrūf adıdır. Bādiye eşcārından olup Fārisīde ŧaġ 

ve Türkīde daġdaġan ve seksek aġacı taǾbīr iderler. [92a] Be-ġāyet metīn olur, āteşi niçe 

gün söyünmeyüp ŧurur, beyne'l-ǾArab nāru'l-ġađā müteǾārifdir. Ve ol aġaçlıķda türeyüp 

īvā iden ķurd ķısmı be-ġāyet ħabīŝ ve muġtāl olmaġla beyne'l-ǾArab meŝel-i sāǿirdir. Ve 

ǾArablar baǾżı ḥayvānı baǾż-ı emkine ve merāǾīya mużāf iderler. Ve fī EscāǾi İbnetü 

Ħussi aħbeŝu'ź-źiǿāb źiǿbu'l-ġađā ve aħbeŝu'l-efāǾī efǾā'l-cedb ve esraǾu'ż-żibā el-ḥulleb 

ve eşeddu'r-ricāli el-aǾcefu'l-ażħamu ve ecmelu'n-nisāǿ el-faħmetu'l-esīle ve aķbaḥu'n-

                                                           
953

 Kelebekten daha hafif.   
954

 Sende kednini ahmaklığı ve kelebeğin yumuĢağı vardır, ger.ekten sen kötü huylu köpeklerden daha 

cahilsin.  
955

  Gecenin gizlediğinden daha gizli.  
956

 Gece musibetleri daha iyi gizler. 
957

 Gece daha gizli, gündüz ise daha açık.  
958

 Güvercinden daha ahmak.  
959

 O, fesleğen ağaçlığı kurdundan daha pis. Türkçedeki karĢılığı: Keçinin sevmediği ot karĢısında biter. 

Yazıcı, age, s. 237.  
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nisāǿ el-cehmetu'l-ķafra ve ākelu'd-devāb er-raġūŝ ve aŧyabu'l-laḥmi Ǿuvveźuhu ve 

aġlažu'l-mevāŧini el-ḥaśā Ǿalā eś-śāfā ve şerru'l-māli mālā yuzekkā velā yuźekkā ve 

ħayru'l-mālı mehretun meǿmūre ev sikketun meǿbūre
960

 EscāǾ-ı meźkūreniñ baǾżı 

lüġatları tefsīre muḥtāc olmaġla taḥrīrine ibtidār olundı. Ḥulleb sükker vezninde 

bādiyede bir maḥaldir ki be-ġāyet āhūları serīǾü'-seyr olur. el-AǾcefu'l-ażħam eti az olup 

kemikleri iri Ǿažīmü'l-cüŝŝe dimekdir. el-Faħma'l-esīle yüziniñ etleri ḥadd u kemālinde 

olup emles ü müstevī olaraķ leyyine-i tavīle ola, tātār çehresi gibi degirmi ve yanaķları 

yumrı olmaya dimekdir. el-Cehmetü'l-ķafre yumrı ve topac ve derin ve ķalīletü'l-laḥmı 

olan bed ve çirkin yüzdür dimekdir. Raġūŝ śabūr vezninde emzikli olan ḥayvāna dinür, 

murżiǾa maǾnāsına. ǾUvveź sükker vezninde kemige yapışıķ olan ete ıŧlāķ olunur. el-

Ḥaśā Ǿalā eś-śafā [93b] ḥaśā ufacıķ ŧaşlara dinür ki çaķıl taǾbīr olunur. Śafā śafāt 

lafžından cemǾdir aślā nesne iŝbāt eylemez olan iri ve yalçın düz ŧaşa dinür. Mālā 

yüzekkā velā yüźekkā evvelki zāyla ikinci źāl ile yaǾnī ne nemā bulur ve ne boġazlanur 

dimekdir, yüzekki izkāǿ kelimesinden, yüźekkī teźkiyeden meǿħūźlardır. Ħayru'l-māl 

mehretun meǿmūre. Mehre fetḥateynle at ķulununa dinür, gürre-i esb maǾnāsına. 

Meǿmūre fi'l-aśl tekeŝŝür-i nesl maǾnāsına olan īmār lafžından meǿħūź olup meǿbūre 

lafžına müşākele ve izdivāc içün meǿmūre Ǿunvānında īrād olundı. Sikke sīniñ kesri ve 

kāfıñ teşdīdiyle śıra ve ardı dikilmiş naħlistāna dinür. Meǿbūre ıślāḥ olunmuş dimekdir.  

 419) أَخْبَطُ مِنْ حَاطِبِ ليَْلٍ 

(Aħbaŧu min ḥāŧibi leylin)961 

Aħbaŧu ħabŧ kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki gice vaķti yollu yolsuz kör gidişi gibi 

körlemeden nire gelürse baśaraķ yüriyüp gitmek maǾnāsına müstaǾmeldir. Ḥāŧib-i leyl 

gice oŧun cemǾ iden kimsedir. YaǾnī gice ķarañusunda oŧun devĢiren kimse muḥtāc 

oldıġı ve olmadıġı nesneleriñ cümlesini cemǾ ider ve ne Ģey cemǾ eyledigini ve nire 

gitigini bilmez. 

لَةِ الظُّلْمَةِ   420) أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ ليَػْ

(Aħśabu min śabīḥati leyleti'ž-žulmeti)962 

                                                           
960

 Escâ'-i Ġbnetu'l-Hussi ''En kötü kurt Gaza kurdudur, en kötü yılan çöl yılanıdır, en hızlı geyik Haleb'in 

geyiğidir, zayıf erkek en Ģiddetlidir, en güzel kadın dolu ve yumuĢak kadındır, en kötü kadın ise abus ve 

sert kadındır, hayvanlardan en çok yiyen bağıran hayvandır, en güzel et kemiğe yapıĢan ettir, en sert 

yollar içinde çakıl taĢlar bulunan yoldur, en kötü hayvan eĢektir, çünkü ne kesilir ne de zekat olarak kabul 

edilir, en iyi kısrak her zaman hamile olan kısraktır'' Diye geçiyor.     
961

 Gece vaktinde odun toplayan kimseden daha beceriksiz.  
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Aślı budur ki Baġdādda Mehdī ħalīfeniñ zamānında bir gice nā-gehān bir şedīd rūzgār 

vezān olup nās ḥayātlarından meǿyūs oldılar. Mehdī ħalīfe secdeye varup dergāh-ı 

Ħudāya duǾā ve niyāza başladı ki meşġūl duǾānıñ baǾżı budur: Allahuma ihfažnā ve 

iḥfaž fīnā [93a] nebiyyeke Ǿelyhi's-selām ve lā tuşmit binā aǾdāǿanā mine'l-umem ve in 

kunte yā rab aħźete en-nāse bi-źenbī fe-heźhi nāśiyeti bi-yedike fe'rḥamnā yā arḥama 

er-rāḥimīn.963 Vaķtā ki śabāḥ olduķda rūzgār mündefiǾ olup Mehdī ħalīfe yüz kerre 

yüzbin dirhem śadaķa eyledi ve yüz Ǿaded ķul āzād ve yüz nefer kimseyi ḥacc-ı şerīfe 

irsāl ve sāǿir rüǿesā ve ekābir ve ricālı daħı bunuñ gibi niçe śadaķalar eyleyüp baǾdehu 

miyān-ı nāsda ħaśb u reħā źikr olunduķda aħśabu min śabīḥati leyleti'ž-žulmeti dirler 

idi. 

 البَابُ الثاَمنُ: فيما أوَّلوُُ داؿٌ 
el-Bābu'ŝ-ŝāminu: Fimā evveluhu dālun964 

  

قَاؼُ عَضَّوُ الثػّْ دَرْدَبَ لَمَّا   (421 

(Derdebe lemmā Ǿađđehu'ś-ŝiķāfu)965 

Derdebe māżīdir, maśdarı derdebe kelimesidir ki rām u muŧīǾ olmaķ, ħużūǾ ve inķiyād 

maǾnāsınadır. ǾAđđe māżīdir, maśdarı Ǿađđ kelimesidir ki Ǿaynıñ fetḥi ve đād-ı 

muǾcemeniñ teşdīdiyle ıśırmaķ maǾnāsınadır. Ŝiķāf kitāb vezninde mengene ve cendere 

ve ķısaca dinür. MaǾnā-yı meŝel: Mengene kendiyi śıķdıġıçün rūyı- imtiŝāl gösterüp 

muŧīǾ ü münķād oldı dimekdir. Bu meŝel ibtidā bir ħuśūśda ser-keşī ve temerrüd 

eyleyüp baǾdehu tażyīķ olunduķda iŧāǾat u inķiyād iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 422) دَعَوْا دَعْوَةً كَوكَْبِيَّةً 

(DaǾavā daǾveten kevkebiyyeten)966 

                                                                                                                                                                          
962

 Karanlık gecenin sabahından daha verimli. 
963

 Allahım, bizi koru ve peygamberini (s.a.v) bizden ayırma eyle ve farklı ırktan olan düĢmanlarımızı 

bize güldürme! Allahım, eğer insanları benim günahımdan dolayı cezalandırdıysan iĢte bu perçem senin 

elindedir. Ey en merhametli olan Allahım! Bize merhamet et!  
964

 Sekizinci bölüm: Dâl ile baĢlayan meseller.  
965

 Baskıyı görünce boyun eğdi. Türkçedeki karĢılığı: Sıkıyı görünce tazıya döndü. / Sıkıyı görünce 

kuzuya döndü. / Yelkenleri suya indirdi. Yazıcı, age, s. 60.  
966

 Kevkebiyyelilerin duası gibi dua ettiler. Türkçedeki karĢılığı: Alma mazlûmun ahını çıkar aheste 

aheste. Yazıcı, age, s. 75. 
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Kevkebiyye yāǿ-i müşeddede ile bir ķarye ismidir ki voyvodası ehl-i ķaryeye be-ġāyet 

cevr ü sitem eyleyüp anlar da aña bed-duǾā eylemeleriyle Ǿale'l-fevr teǿŝīr idüp helāk 

olmuşdur. 

القِلْقِلِ  كَ باِلمِنْحَاز حَبُّ دَقُّ   (423 

(Daķķuke bi'l-minḥāzi ḥabbu'l-ķilķili)967 

Daķķuke mübtedā, ḥabbu'l-ķilķili ħaberdir. Minḥāz miśbāḥ vezninde havan yaǾnī 

ķaranfil ve biber gibi nesneler dögecek havana dinür, ālet maķāmına ķāǿimdir. AśmaǾī 

ķılķıl [94b] kelimesi ķāfladır didi ve Ebu'l-Heyŝem Ǿaksine ķāǿil oldı. Zīrā ḥabbu'l-ķilķil 

daķķ olunan maķūleden degil didi. Ve fülfül fālar ile maǾlūmdur ki bibere dinür. Ve 

ķilķil ķāflar ile aķ biber gibi daħı büyücek ve tuǾmı acımtıraķ ve güzel ķoķulıca, levni 

beyāż şekl olur, ḥabbu'l-ķilķil dimekle maǾrūfdur. BaǾżılar yaban narı toħmudur didiler. 

Meŝel-i mezbūr baħīl ve cimrī kimseyi ŧabiǾatına ķomayup kendiden ibrām ve'l-ḥāśıla 

yāħud cebr ü iźlālle nesne aħź ve istiḥśāl olunduķda đarb olunur. 

 424) دَأْمَاءُ لاَ يػُقْطَعُ باِلأرْمَاثِ 

(Daǿmāǿu lā yuķŧaǾu bi'l-ermāŝi)968 

Daǿmā deñize dinür. Lā yuķŧaǾ mechūl śıġasıyladır. Ermāŝ rimŝ lafžından cemǾidir ki 

fetḥateynledir, śal ŧaǾbīr olunan şeyǿe dinür. Aġacları biribirine çatup ırmaķlarda ve 

deñizlerde üzerine rükūbla Ǿubūr ve śayd-ı ŧuyūr iderler. Ḥālen İstanbulda deñizde vāķiǾ 

bināları anuñ üzerinde yaparlar. Bu meŝel bir emr-i Ǿažīm fiǾle getürmek aǾvān u enśār 

śāḥibi olmaġa muḥtācdır diyecek yerde đarb olunur.  

 425) دَمْعَةٌ مِنْ عَوْراَءَ غَنِيمَةٌ باردَِةٌ 

(DemǾatun min Ǿavrāǿa ġanīmetun bāridetun)969 

DemǾa temre vezninde demǾ lafžından vāḥiddir, göz yaşından bir ŧamlaya dinür. ǾAvrāǿ 

ḥamrāǿ vezninde aǾvarıñ müǿenneŝidir ki nā-binā dimekdir, muķadder Ǿayn lafžınıñ 

śıfatıdır. Bārideden murād Ǿažīme yāħud bī-ŧaǾab ḥāśıl olan ġanīmetdir. Zīrā bādiye-i 

ḥārrede bārid kem-yāb olmaġla dest-res olduķda be-ġāyet śafā-baħş olmaķ ḥasebiyle 

AǾrāb her ħoş ve laŧīf [94a] ve Ǿazīz nesneye bārid ıŧlāķ iderler. Ve minhü Ǿayşun 

                                                           
967

 Kulkul tanesi ancak havanda dövülürse elveriĢli hale gelir. Türkçedeki karĢılığı: Domuzdan bir kıl 

çekmek faydadan hâli değil. Yazıcı, age, s. 164. 
968

 AhĢapla deniz geçilmez.    
969

 Bir ĢaĢıdan bir damla gözyaĢı gayet büyük bir ganimettir.    
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bāridun ey heniyyun.ǿ970 MaǾnā-yı meŝel: Kör gözden bir ķaŧre yaş zaḥmetsiz 

ġanīmetdir dimekdir. Bu meŝel ziyāde baħīl ve nākes olan kimseden śūret-i Ǿaŧāda cüzǿī 

nesne žuhūr eyledikde đarb olunur, ŧomuzdan bir ķıl çekmek ŧaǾbīr olunur. 

 426 ) ادْفَعِ الشَّرَّ بعُِودٍ أَوْ عَمُودٍ 

(İdfeǾi'ş-şerre bi-Ǿūdin ev Ǿamūdin)971 

İdfaǾ emr-i ḥāżırdır. ǾŪd ve Ǿamūd maǾlūmlardır. Bu meŝel izāle-i şerriñ vücūbunı 

beyān maǾreżinde đarb olunur. Emŝāl-i Meydānīde bu vechle masŧūrdur ki bu meŝelden 

murād bir sāǿil geldikde sen anı Ǿaŧiyye-i ķalīle yāħud keŝīre ile defǾ eyle ki ol kimse 

lisānını ķaŧǾ eyleyüp seni źemm eylemeye dimekdir. Ve baǾżılara göre ķudret-yāb 

oldıġıñ nesne ile hemān şerri defǾ eylemege saǾy eyle dimekdir. 

 427) ادعُْ إِلَى طِعَانكَ مَنْ تَدْعُو إِلَى جِفَانِكَ 

(İdǾu ilā ŧiǾānike men tadǾū ilā cifānike)972 

İdǾu daǾvetden emr-i ḥāżırdır. ŦiǾān ķıtāl vezninde muḥārebeye dinür. Cifān cīmin 

kesriyle cifneniñ cemǾidir ki ķasaya ve ķavaŧaya dinür. MaǾnā-yı meŝel: Hengām-ı ceng 

ü cidālde sen ol kimseyi daǾvet eyle ve andan istidǾāyı nuśret ķıl kim muķaddemen 

nažar-ı iltifātıña ve nān u niǾmetiñe çaġırup anları şāyeste itmiş idiñ dimekdir. Bu meŝel 

maḥall-i mużāyaķada iḥsānuñla perverde olan kimseden istimdād eyle diyecek yerde 

đarb olunur. 

 428) دَوْلَة الَأراذِؿِ آفَةُ الرَّجاؿِ 

(Devletu'l-erāźili āfetü'r-ricāli)973 

Bu kelām-ı ḥaķīķat-inŧıžām İmām ǾAlī kürrime vechühü ḥażretlerinden śūdūr eyledigi 

mervīdir. [95b] VāķıǾan erāźīl ü sefele-i nāsıñ evc-i aǾlā-yı devlet ü iķbāle śuǾūdı erbāb-

ı dāniş ü feżāǿiliñ ħāk-i meźellete hubūŧunı müstelzim oldıġı rūşenādır. Zīrā żıddiyyet 

der-kār ve hem-cins olmadıķları āşikār olmaġla biri birlerine meyl ü raġbet ve imdād u 

muǾāvenet eylemezler. 

 429) دعَْ عَنْكَ بػُنػَيَّاتِ الطَّريِقِ 

                                                           
970

 Rahat bir yaĢam. 
971

 Kötülüğü bir değnek yada bir sütunla kaldır!   
972

 Hizmet ettiğin insanları savaĢına da çağır!    
973

 Alçak devlet, alçak adamların sonucudur.    
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(DaǾ Ǿanke buneyyāti'ŧ-ŧarīķi)974 

DaǾ itrük maǾnāsınadır. Buneyyātu'ŧ-ŧarīķi muśaġġar bünyesiyle türrehāt maǾnāsınadır, 

cāddeden münĢaǾib ħurde yollardan Ǿibāretdir. MecmaǾda Ǿaleyke bi-muǾžami'l-emri ve 

daǾ dāǿe er-raġavāti Ǿibāretiyle müfesserdir. Raġavāt fetaḥātla bir nesneden yanlayup 

tilkü gibi beri öte ŧarafa uġurlayın yamanup śapmaķ maǾnāsınadır ki tilkülük itmek 

taǾbīr olunur, ḥīle maǾnāsından meǿħūźdur. 

 430) الدَاؿُّ عَلى خَيرٍ كَفاعِلوِ 
(ed-Dālu Ǿalā ħayrin ke-fāǾilihi)975 

Bu kelāmıñ ḥadīŝ-i şerīf oldıġı mervīdir. Mufađđaldan menķūldür ki kelām-ı mezbūrı 

ibtidā tekellüm eyleyen Luceyc bin Şuneyifil-YerbūǾīdir. Fāħir-nām teǿlīfinde ķıśśa-i 

ŧavīlesini źikr ü beyān eylemişdir. 

 431) دُهْ دُرَّيْنِ سَعْدُ القَيْنُ 

(Dühdürreyni SaǾdu'l-Ķaynu)976 

Dühdürreyn dāllarıñ żammı ve rāy-ı müşeddedeniñ fetḥiyle baŧal fiǾliniñ ismidir, yaǾnī 

ism-i fiǾl-i māżīdir ki baŧal maǾnāsınadır, sürǾāne ve heyhāte gibi ki saruǾa ve baǾude 

fiǾilleriniñ isimleridir. Ve bāŧıl u bī-hūdeniñ ve kiźb ü dürūġuñ daħı isimleridir. Nite ki 

dühdürrü daħı böylecedir, yaǾnī aśl-ı dühdür bāŧıl ve kizbiñ ismi olup teŝniye olaraķ 

dühdürreyn Ǿunvānında [95a] daħı istiǾmāl olundı. SaǾd bir demürci kimsedir. Ķayn 

Ǿayn vezninde demürciye dinür. MaǾnā-yı meŝel: SaǾd didikleri demürciye mühmil ve 

bāŧıl ve muǾaŧŧal ķaldı dimekdir. Nās ķaḥŧ u ġalā beliyyesiyle uġraşmaġla demürcilik 

maślaḥatı ķalmadıġından nāşī dimekdir, pes burada isim fiǾl-i māżī olaraķ istiǾmāl 

olundı. Ve Ǿinde'l-baǾż bir demürci ism SaǾddır diyerek bir müddet imrār-ı eyyām 

eyledikden śoñra bir taķrīble isminiñ SaǾd olmadıġı beyne'n-nās mütebeyyin olmaġla ol 

bābda kiźbi žāhir olduķda kendisine kelām-ı merķūmı đarb eylediler. YaǾnī ey demürci 

SaǾd! Bāŧılı bāŧıl ile cemǾ eylediñ. Pes Dühdürreyn teŝniye olup ve mużmar cemaǾte 

fiǾliyle manśūb ve SaǾd münādā-yı maǾrife ve ḥarf-i nidā maḥźūf ve el-ķayn kelimesi 

śıfat olur. Ve muķaddemen śanǾatında ḥaźāķat iddiǾā idüp baǾdehu bī-behre žuhūr 

eylemekle kiźbi iki defǾa müteǾayyin oldıġından teŝniye ile īrād eylediler. Ve baǾżılar 

                                                           
974

 Tâlî yollara sapmaktan vazgeç, sana ana yollar gerekir. Türkçedeki karĢılığı: KiĢi kendi izzetini kendi 

artırır. Yazıcı, age, 232. 
975

 Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.  
976

 Ġnci, mercan getirdim. Türkçedeki karĢılığı: Aslı atarı yok/Atma Recep din kardeĢiyiz/ Yalancının 

mumu yatsıya kadar yanar.Yazıcı, age, s. 133-134. 
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munfaśilen dehdürreyn Ǿunvānıyla rivāyet eylediler, gūyā ki deh lafžı dehā 

kelimesinden fiǾl-i emr olup lām-ı fiǾli olan vāv-ı Ǿayn fiǾli mevķiǾine naķl olunup deve 

olduķdan śoñra ictimāǾ-ı sākineyn içün vāv ḥaźf olundı ve dürreyn kelimesi derre 

yedurru durūren śıġasından müŝennādır, lebbeyke ve ḥananeyke lafžları gibi teǿkīd içün 

īrād olunmuşdur. Ḥāśıl-ı maǾnā kiźb ü dürūġda ey SaǾd sen tetābuǾ iderek ifrāŧ ve 

mübālaġa ķıl dimekdir. Ve baǾżılar didiler ki: [96b] Ḥaddād-ı meźkūr ǾAcem 

ŧāǿifesinden olup Yemen nāḥiyelerinde śanǾatını icrā eyleyerek geşt ü güźār eyler idi. 

Nāḥiyeniñ birinde kesādlıgı vaķitde lisān-ı Fārisī üzre dih bedrūd dir idi. Dih lisān-ı 

Fārisīde ķarye ve bedrūd vedāǾ maǾnāsına olmaġla işbu ķaryeye vedāǾ iderim dimekle 

ferdā āħer maḥalle Ǿazm eylecegini iħbār eyler idi tā ki ħalķ bre meded gitme diyüp 

kendisini istiǾmāl ideler. ǾArab bu kelāmı taǾrīb idüp muŧlaķā kiźb ve beyhūde 

mevķiǾinde đarb-ı meŝel eylediler. Vech-i meźkūr üzre rāh u revişi herkesiñ maǾlūmı 

olmaġla yeri iźā samiǾte bi-sürā'l-ķaynı fe-innehü muśabbiḥün dirler idi, yaǾnī maǾhūd 

demürciniñ bu gice giderim didigini taśdīķ eyleme ol yarın da bundadır. Müǿellif-i 

Ķāmūs gerçi bu gūne basŧ u beyān eyledi lākin ikinci vechi müşevveş olmaġla bir ħoşça 

źāǿiķası memāss-ı ḥavās olmamışdır. Emŝāl-i Meydānīde ziyādece mebsūŧdur. Ez-

cümle ǾArab ŧāǿifesi ǾAcemi ehl-i mekr ü ħadīǾa üzre iǾtiķād iderler idi. ǾAcem ŧāǿifesi 

ǾAraba muħālaŧa ve dür ile yaǾnī incü ile ticāret idüp lākin ǾArabiyyeyi feśāḥat üzre edā 

idemezler idi. ǾArabīde Ǿaşra diyecek yerde Fārisīde deh ve eŝneyn diyecek yerde dü 

dirler idi ki bunı ŧoġrı tekellüm idüp sāǿirine kelimāt-ı ǾArabı mezc iderler idi. Bir gün 

Ǿale'l-Ǿāde [96a] Ǿacemden bir tācir aķ ve ķara boncuķlar ve yalancı incüler getürdi. 

Suǿāl idenlere deh dürreyn ile cevāb virdi ki murādı iki gūne incü dimek idi. Dü diyecek 

yerde deh didi. BaǾdehu Ǿaybesini istikşāf eylediklerinde kiźbi žāhir olmaġla 

dehdürreyn diyerek hezl ve SaǾd-nām ḥaddād beyne'l-ǾArab kiźble müştehir olmaġla 

SaǾdu'l-ķayn lafžını daħı iżāfe idüp ve müzdevic daħı olmaġla min-baǾd đarb-ı meŝel 

eylediler. Ve dür lafžına müzāvecet dālını mażmūm ķıldılar, baǾdehu dühdür kelimesini 

ve andan taśarrufla dehdār ve baǾżen rāyı nūna ibdālle dehden kelimelerini kiźb ve bāŧıl 

ve beyhūdede istiǾmāl eylediler. 

 432)  دعَِ المَعَاجِيلَ لِطِمْلٍ أَرْجَلَ 

(DaǾi'l-meǾācile li-ŧimlin ercele)977 

                                                           
977

 Hırsızlardan korunmak için kestirme yollardan geçme! 
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MeǾācil muħtaśar olan yollara dinür ki şāh-rāh olmayup menzile Ǿacele ile varılacaķ 

yollardır, uġrın yol taǾbīr olunur. Ŧiml ŧānıñ kesriyle fāsıķ ve ħabīŝ uġrıya dinür. Ercel 

ekmel vezninde ziyādesiyle er dimekdir, yuķālu huve ercelu'r-reculeyni ey 

eşeddehumā978. MaǾnā-yı meŝel: Sen çabuk ve çālāk ve ķavī ve bahādır olan liśś-i 

ħabīŝden iḥtirāz içün uġrın yolları terk eyle dimekdir. Bu meŝel töhmetlü mevżiǾlerden 

mübāǾadat eyle diyecek yerde đarb olunur. 

فَّ دُوفَ ذَا ويػُ  قُ الحمَارُ نػْ  (433 

(Dūne źā ve yuneffaķu'l-ḥimāru)979 

Yuneffaķu mużāriǾ-i mechūldür, maśdarı tenfīķ kelimesidir ki tervīc maǾnāsınadır. 

Taķdīr-i meŝel ilzem ķavlen dūne źā dimekdir, yaǾnī: Sen bir sözde ŝābit ol ve bir söz 

söyle ki seniñ el-ḥāletü hāźihi söyledigiñ sözden dön, [97b] yaǾnī andan eķal olsun ḥāl 

bu ki ḥimār seniñ bu gūne tenfīķ ü tervīciñden dūn olaraķ vaśıflanur dimekdir. Aślı 

budur ki bir kimse ḥimārını pazara götürüp beyǾ eylemek murād eyledi. Cānbāza didi 

ki: ''Eger ḥimār behāsıyla beyǾ idebilirseñ saña birķaç ġuruş ikrām iderim''. Cānbāz daħı 

''Ǿele'r-reǿs''980 diyüp ḥimārı pazarda ŧolaşdırırken śāḥibine müvācehe-i nāsda didi ki: 

''Bu ḥimār seniñ üzerine binüp ḥimār-ı vaḥşī śayd itdigiñ degil midir?'' Śāḥibi Ol vaķit 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel bir kimseniñ medḥ ü ŝenāsında mübālaġa 

olunduķda đarb olunur. 

ّـْ   434) دَرّْبِ البػَهْمَ بالرَّ

(Derribi'l-behime bi'r-rammi)981 

Derrib emr-i ḥāżırdır, maśdarı tedrīb kelimesidir ki bir kimseyi bir nesneye 

dadandırmaķ maǾnāsınadır. Behm temr vezninde behmeniñ cemǾidir, ķuzıya keźālike 

oġlaġa ve buzaġıya dinür. Ramm rānıñ fetḥi ve mīmin teşdīdiyle ḥayvān aġzıyla 

otlamaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Sen nev-reste ḥayvānātı ot otlamaġa dadandır 

ve muǾtād eyle dimekdir. Bu meŝel bir kimseye evlādıñı teǿdīb ü terbiye eyle diyecek 

vaķitde đarb olunur.  

قػَبْلَ النػَّوْـ مُضْطَجَعا  دَمّْثْ لنِػَفْسِكَ   (435 

                                                           
978

 O, iki adamın en güçlüsüdür.    
979

 BaĢka bir Ģey söyle ki eĢek satılsın.   
980

 BaĢ üstüne.  
981

 Hayvanları ota alıĢtır!   
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(Demmiŝ li-nefsike ķable'n-nevmi muđŧacaǾan)982 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Demmiŝ emr-i ḥāżırdır, maśdarı tedmīŝ kelimesidir ki 

yumuşatmaķ, telyīn maǾnāsınadır. MuđŧacaǾ iđŧicāǾdan meǿħūźdur ki yan üzere yatmaķ 

maǾnāsınadır. [97a] YaǾnī nevāǿib ḥulūl itmezden muķaddem ḥāżır olup tedārüküni gör 

diyecek yerde đarb olunur. Nite ki Fārisīde: Ǿİlāc vāķıǾa pīşez vuķūǾ bayed gerd983 

meŝeli bu maǾnādadır.   

 َـدَاىِن إذا لَم تستطع  الخِصا  (436 
(Dāhin iźā lem tastaŧiǾi'l-ħiśāme)984 

Dāhin müdāheneden emr-i ḥāżırdır. TestaŧiǾ istiŧāǾa kelimesinden meǿħūźdur ki bir 

nesneye güç yetmek ve ŧāķat getürmek maǾnāsınadır, gūyā ol nesneyi Ǿuhde-i iķtidārına 

muŧīǾ ider. Ħiśām muħāśama maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ħuśūmata ķādir 

olmayacaġıñ kimseye müdāhene eyle dimekdir.  

 437)  دَىَنْتَ وأحْفَفْتَ 

(Dehente ve aḥfefte)985 

Dehente māżī-i muħaŧabdır, maśdarı dehn kelimesidir ki dālıñ fetḥiyle bir nesneyi 

yaġlamaķ maǾnāsınadır. Aḥfefte keźālike māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iḥfāf kelimesidir 

ki hemzeniñ kesriyle başıñ śaçını yaġlamaķ, vaķtini uzadup geçürmek maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Yaġladıñ ve yaġlamaġı terk eylediñ dimekdir. Bu meŝel yüze gülüp 

ardıñdan ġıybet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i mācidim 

bu gūne beyān buyurmuşlardır ki: Dehn kelimesi bir ādeme münāfıķāne muǾāmele 

eylemek maǾnāsına müstaǾmeldir ki ḥasbe'ś-śūre ižhār-ı mülāyemet eylemekden 

Ǿibāretdir. Ve iḥfāf-ı hemzeniñ kesriyle bir kimseyi źikr-i ķabīḥ ile yād eylemek 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Śūreten müdāhene vü mülāyemet eyleyüp ve ġiyābdan 

źem ve źikr-i ķabīḥ ile yād idersin dimekdir. 

[98b] 

دُرّْي دُبَسُ   (438 

(Durrī dubesu)986 

                                                           
982

 Uyumadan önce kendin için uygun bir yer ara!  
983

 Olaya olmadan önce çare bulunmalıdır. 
984

 Kavga yapamazsan yağ çek! Türkçedeki karĢılığı: Bükemediğin eli öpeceksin!  
985

 Yağladın ve yağlamaktan uzaklaĢtın.   
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Durrī emr-i ḥāżırdır, maśdarı derr kelimesidir ki dālıñ fetḥi ve rānıñ teşdīdiyle bulutdan 

yaġmur harıl harıl münśab olup aķmaķ maǾnāsınadır. Dubes śurad veznindedir. 

Ķarantıķ yaġmurlı buluda dubes taǾbīr iderler. Seḥābıñ yaġmur Ǿalāmetini aŧfāl-ı ǾArab 

gördükde kelām-ı mezbūrı tefevvüh iderler. Nite ki bizim eŧfāller ''Yaġdır allāhım 

yaġdır'' dirler. Bu meŝel, çoķ söyleyen kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 439)  الدَّىْرُ أرْوَدُ مُسْتَبِدّّ 

(ed-Dehru ervedu mustebiddun)987 

Erved merved kelimesinden meǿħūźdur ki maħrac veznindedir, bir işi rıfķ u teǿennī ile 

āhestece ŧuŧmaķ maǾnāsınadır. Mustebid istibdād kelimesinden meǿħūźdur ki müstaķil 

ve başlu başına olmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Dehr leyyinü'l-muǾāmeledir ve 

kendi işine ġālibdir. Murād dehr kendi işini sükūnet üzre icrā ider bir vechle ki kimseniñ 

Ǿaķlı anı idrāk itmez yāħud emrinde müstaķil ve icrāsına ķādirdir dimekdir.   

 440) دَىْوَرَ نػَبْحاً واسْتُوُ مُبْتػَلَّةٌ 

(Dehvere nebḥan ve istuhu mubtelletun)988 

Dehvere māżīdir, maśdarı dehveret kelimesidir ki śāḥib-i MecmaǾıñ beyānına göre kelb 

ķısmı arslan görüp ħavfından nübāḥ itmekden Ǿibāretdir ki hem firār idüp hem nübāḥ 

ider ve hem żartalayup ḥadeŝ ider. Nebḥ köpek ürmek maǾnāsınadır. Mubtelle ibtilāl 

kelimesinden meǿħūźdur ki ıślanmaķ maǾnāsınadır. Meŝel-i merķūm Ǿavām Türkī 

lisānında ''Hem ürür hem girüsi öter'' taǾbīriniñ mefhūmundadır. [98a] Bu meŝel 

kendinden ķavī kimseye vaǾīd iden cebān ḥaķķında đarb olunur. 

 441) دُونوَُ بػَيْضُ الأنَوُؽِ 

(Dūnehu beyđu'l-enūķi)989 

Beyđu'l-enūķi ķartal ķuşunuñ yumurŧasıdır, bir maḥalde vażǾ ider ki aślā Ǿurūc olunmaz. 

Bu meŝel vucūdı müteǾaźźir olan nesne ḥaķķında đarb olunur. ''990''دُونو النجم daħı meŝel-i 

evvel gibi müteǾaźźirü'l-vücūd olan nesne ḥaķķında đarb olunur. Necm lafžından cins-i 

                                                                                                                                                                          
986

 Harıl harıl yağmur yağdır ey bulut! 
987

 Zaman, kendi iĢini rahatlıkla halleder.   
988

 Köpek, korkusundan hem havlar hem altına eder.     
989

 Kartal yumurtası gibi bulunmak zordur.  
990

 Yıldız kadar uzak.    
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kevkeb murād olur yāħud ŝüreyyā murād olmaķ da cāǿizdir. ''991''دونو العَيّوؽ keźālike đarb-ı 

meŝeldir. ǾAyyūķ necm-i maǾrūfdur.   

مةُ يّ مةَ لاَ تأَْكُلْها الهُو أَدْرِؾ القُويّ   (442 

(Edriki'l-ķuvayyimete lā teǿkulhā'l-huveyyimetu)992 

Edrik emr-i ḥāżırdır. Ķuvayyime teşdīd-i yā-yı meksūre ile ķāmmeniñ taśġīrıdır ki sabī 

murāddır. Huveyyime ķuvayyime vezninde hāmmeniñ taśġīrıdır, cemǾi huvāmdır, 

maħūf olan ḥaşarāt-ı arża dinür, śabī ķısmı her buldıġı ve gördigi nesneyi aġzına ķoyup 

ekl ider. Bu meŝel śabī ve ġayrı nesneniñ muḥāfažası ḥaķķında đarb olunur. 

 ما عَلى أَفعل من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi

993 

 

 443) أَدَؽُّ مِنْ خَيْطِ باطِلٍ 

(Edaķķu min ħayŧi bāŧilin)994 

Ħayŧ-ı bāŧıl iżāfetle havaya Ǿalā ķavlin bacadan ve pencereden içerüye nüfūź iden şuǾāǾ-

ı şemse dinür ki nās aña źerre taǾbīr iderler. Ve baǾżılara göre ħayŧ-ı bāŧıl femm-i 

Ǿankebūtdan ħurūc iden ħayŧdır ki śıbyān-ı ǾArab muħāŧu'Ģ-Ģeyŧān taǾbīr iderler. Mervān 

bin Ḥakemiñ laķabı ħayŧ-ı bāŧıl idi, be-ġāyet ŧavīl mużŧarib olmaġla vaķtinden nāĢī 

anuñla telķīb olundı ve fīhi ķavlü'Ģ-ĢāǾir: 

[99b] 

Leḥā Allāhu ķavmen mellekū ħayŧa bāŧilin 

ǾAle'n-nāsi yuǾŧi mā yeşāǿu ev yemnaǾu995  

Ŧavīl olan kimse ħayŧ-ı bāŧıl gibi žıll-ı ġamāme ile de telķīb olunur. 

 444) أدَؽّّ مِنَ الشُّخْبِ 

(Edaķķu mine'ş-şuħbi)996 

                                                           
991

 Ayyuk yıldızı kadar uzak. 
992

 Çocuğa yetiĢ ki zararlı böcek ona zarar vermesin.   
993

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
994

 Batıl ipinden daha ince.  
995

 Allah, insanlara Hayt-i batılı sultan olarak atayan kavmi lanet etsin. ĠĢte bu sultan bazılara hayır verir 

bazılara da hayrı engeller.     
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Şuħb şīniñ fetḥi ve żammı ve ħānıñ sükūnuyla ķoyun ķısmı śaġılurken memeden tel gibi 

sönüp çıķan süde dinür. 

وَفٍ   445) أَدَبُّ مِنْ ضَيػْ

(Edebbu min đayvanin)997 

Edebb debbe kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki dālıñ fetḥi ve bānıñ teşdīdiyle ķarār ve 

iǾtidāl üzre yab yab āhestece mülāyemetle yürimek maǾnāsınadır. Żayvan temren 

vezninde erkek kediye dinür.  

 446) أَدَؿُّ مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ 

(Edellu min DuǾaymiśi'r-remli)998 

Edellu delāletden meǿħūźdur. Ve DuǾaymiś muśaġġar bünyesiyle selefde dühātdan bir 

Ǿabd-i esved laķabıdır, delālet ve rehberlik ħuśūśunda be-ġāyet ḥāźıķ ve māhir idi. 

Yemende Vebār didikleri ārāmgāh-ı ŧāǿife-i cin olan yere andan ġayrı bir kimse vażǾ-ı 

ķadem idemezdi. Mevāsim-i ḥaccıñ birinde Ǿalā ruǿūsi'l-enǾām ķıyām ve iĢbu  

Fe-men yuǾŧinī tisǾen ve tisǾīne bekreten 

Hicānen ve udmen uhdihā li-Vebāri999  

beytini inşād eyledikde Mehre ķabīlesinden bir kimse nās arasından ķalķup maŧlūbı olan 

ŧoķsan ŧoķuz genc ve kerīm develeri ve edīmleri iǾŧā eylemekle ol daħı mezbūrı ehl ü 

Ǿiyāl ve eşyā vü emvāliyle yükledüp götürmege mübāderet [99a] eyledi. Giderek 

kumluġuñ vasaŧına ŧoġrı vāśıl olduķda nāgehān cin ŧāǿifesi merķūm DuǾaymiśıñ 

gözlerini çarpup kör eylemekle müteḥayyir ķalup Ǿāķibet kendisi ve yanında olanlar ol 

ķumluķda helāk oldılar. Bu münāsebetle ǾArablar bir maślaḥata be-ġāyet Ǿārif ve āşinā 

olan kimse ḥaķķında huve DuǾaymiśu hāźā'l-emri1000 dirler.  

  447)  أَدْىَى مِنْ قػَيْسِ بن زىَُيْرٍ  

(Edhā min Ķaysi bin Zuheyrin)1001 

Edhā dehā kelimesinden meǿħūźdur ki cevdetü'r-reǿy maǾnāsınadır. Ķays bin Zuheyr 

dühāt-ı rūzgārdan Ǿāķıl u kāmil ve kemāl-i Ǿilm ü Ǿirfānla müĢtehir bir źāt-ı memdūḥu'l-

                                                                                                                                                                          
996

 Koyundan çıkan sütten daha ince.     
997

 Erkek kediden daha yavaĢ.   
998

 Duaymisu'r-reml'den daha alçak.  
999

Kim bana doksan dokuz deve verirse onu Vebâr diyarına gönderirim.    
1000

 O, iĢin Duaymisidir.  
1001

 Züher'in oğlu Kays'tan daha zeki. 
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ħaśāǿil idi. Bir gün RabīǾ bin Ziyāda ''Ey birāder! Keŝret-i ħadem ü ḥaĢem ile ħoĢ-dil ve 

vefret-i ŝervet ü sāmāna rāġıb ü māǿil olma ki cümlesi serīǾü'ź-zevālı ve mūcib-i renc ü 

melāldir'' diyü dürc-i dehānlarından gevher-efşān-ı naśīḥat olmuşlardır. Ve kendi 

ķavmini iyyākum ve śaraǾātu'l-baġy ve fażaḥātu'l-ġadri ve feletāti'l-mezḥi1002 ķavliyle 

taḥźīr eylemişdir. Bu daħı aķvāl-i ḥikmet-i iştimāllerindir. Ŝemeretu'l-ḥāceti el-ḥayretu 

ve ŝemretu'l-Ǿaceleti en-nedāmetu ve ŝemretu'l-Ǿucbi el-buġżatu ve ŝemretu't-tevānī eź-

źilletu.1003 

 الباب التاسِعُ: فيماأوَّلوُُ ذاؿ
el-Bābu't-tāsiǾu: Fīmā evveluhu źāluñ

1004
 

 

 448) ذَىَبوا تَحْتَ كلّْ كَوكَْبٍ 

(Źehebū taḥte kulli kevkebin)1005 

YaǾnī her biri bir ŧarafa tārumār u perākende olup gitdiler dimekdir. Bu meŝel 

mütefarriķ olan ķavim ḥaķķında đarb olunur.  

 449) ذَىَبَتْ ىَيْفٌ لَأدْياَنهَِا

(Źehebet heyfun li-edyānihā)1006 

Źehebet recaǾat maǾnāsınadır. Heyf seyf vezninde ism-i cinsdir, şol ıssı yele dinür ki 

uśūl-i erbaǾadan ħāric-i nekbāǿ olup Yemen ŧarafından [100b] cenūb ile debūr 

miyānında hübūb ider, nebātı ķurıdur ve ḥayvānatı be-ġāyet śuśadup ve śuları bi'l-cümle 

neşf ider ķıble lodusu olacaķdır ki arż-ı ǾArabda ḥükmi öylecedir, bādiyede aña semūm 

ve sām yeli taǾbīr iderler. Eşeddi fi'l-ḥāl ķattāldir. Lām-ı li-edyānihā ilā maǾnāsınadır, li-

edyānihā li-Ǿādetihā mefhūmundadır. MaǾnā-yı meŝel: Heyf didikleri rūzgār kendi 

Ǿādetine rücūǾ eyledi dimekdir. Bu meŝel nāsdan herkesi kendi emr ü hevāsına iķbāl ü 

teferrüķ eyledikde īrād olunur. Ǿİnde'l-baǾż Ǿādet-i ķadīmesine mülāzemet idüp aślā 

müfāraķat eylemeyen nesne ḥaķķında īrād olunur.  

                                                           
1002

 Haksızlığın yere sermelerinden vefasızlığın rüsvalığından, gizli ve kınanmıĢ kötülükleri harekete 

geçirmekten sakının!  
1003

 Ġhtiyacın sonu ĢaĢkınlık, acelenin sonu piĢmanlık, kibrin sonu düĢmanlık, yavaĢlığın sonu zillettir.  
1004

  Dokuzuncu bölüm: Zâl ile baĢlayan meseller.  
1005

  Her yıldzıın altına gitmiĢler. 
1006

 Her Ģey kurudu ve eski haline döndü. Türkçedeki karĢılığı: Her Ģey aslına döner. Yazıcı, age, s. 193.   
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ئْبُ يػُغْبَطُ بِذِي بطَْنِوِ   450) الذّْ

(eź-Źiǿbu yuġbaŧu biźi baŧnihi)1007 

Yuġbaŧ ġıbŧa kelimesinden mużāriǾdir. Źu'l-baŧni ġāǿiŧiñ ismidir. Ķurd ķısmı insān ve 

mevāşī ķısmına şevķ ü celādetle segirdüp hücūm ider olmaġla her ne ķadar aç olursa da 

ŧoķ žann olunur. Bu meŝel iç yüzi mükedder ve menkūb iken žāhir-i ḥāliniñ 

tecemmüline nažaran reşk ü ġıbŧa olunan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 451)  ذَىَبَتْ فِي وَادِي تيِوٍ بػَعْدَ تيِوٍ 

(Źehbete fī vādī tīhin baǾde tīhin)1008 

Tīh śaḥraya dinür. Bu meŝel ŧarīķ-i müstaķīmi bıraġup yañlış ve bāŧıl yola giden kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

صارَ كالذّئْبِ  إذااسْتَذْأبَ النػَّقَدُ   (452 

(İsteźebe'n-naķadu iźā śāre ke'ź-źiǿbi)1009 

Naķad fetḥateynle bir cins ķoyundur ki ayaķları ķıśa olur, Baḥreyn vilāyetine 

maħśūśdur. İsteǿźebe fiǾliniñ sīni śayrūret içündür. Bu meŝel ''1010''البغاث بأرضنا يستنسر meŝeli 

[100a] gibidir. MaǾnā-yı meŝel: Naķad didigi żaǾīf ve źelīl ķoyun śoñradan ķurd gibi 

cerīǿ oldı dimekdir. Meŝel-i mezbūr muķaddem źelīl ve ḥaķīr olup śoñradan Ǿulüvv-i 

rifǾat bulan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 453) ذكََّرْتنَِي الطَّعْنَ وكُنْتُ ناَسِياً 

(Źekkertenī eŧ-ŧaǾne ve kuntu nāsiyen)1011 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Źekkertenī teźkīrden māżī-i muħātabdır. ŦaǾn mızraġa 

dinür. MaǾnā-yı meŝel: Sen mızraġı teźkīr eyleyüp ħāŧırıma getürdüñ ḥāl bu ki ben 

unutmuş idim dimekdir. Aślı budur ki bir kimse ħaśmını ķatl eylemek ķaśdıyla ḥamle 

idüp lākin maḥmūlun Ǿaleyhiñ yedinde rumḥ olup ħavf u dehşetinden bütün bütün 

ħāŧırından meslūb oldı. Ḥāmil didi ki: ''Eliñde olan mızraġı yere ilķā eyle''. Pes ol vaķit 

elinde rumḥ oldıġını idrāk eyleyüp kelām-ı mezbūrı tekellüm iderek ħasmı üzerine 

                                                           
1007

 Kurt kısmı insanlara hücum eder, hiç bir zaman aç olduğu düĢünülmez. Türkçedeki karĢılığı: Ġçi 

dıĢına yumaz. Yazıcı, age, 221.  
1008

 Yolu çöllere düĢtü.  
1009

 Koyun kurtlaĢtı. Türkçedeki karĢılığı: Aslan kesildi. Yazıcı, age, s. 61.  
1010

 Lori kuĢu bizim yurdumuzda kartallaĢır.  
1011

 Ben unutmuĢken sen bana saplamayı (mızrağı) hatırlattın.  
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hücūm ve ŧaǾn-ı rumḥla vücūdunı maǾdūm eyledi. Bu meŝel eŝnā-yı mükālemede bir 

şey söyleyüp ol şey bir şeyǿ-i āħeri añdırmaġa bādī olduķda đarb olunur.  

 454)  ذُؿُّ المَرءِ في الطَّمَعِ 

(Źullu'l-merǿi fi'ŧ-ŧamaǾi)1012 

Bu kelām İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu ḥażretlerinden śādır oldıġı mervīdir. 

VāķıǾan insānıñ Ǿizz ü rifǾati ŧamaǾ-ı ħām ile bi'l-külliyye zāǿil olup miyān-ı nāsda bī-

iǾtibār ve üftāde-i ħāk-i meźellet olacaġı āşikārdır. Bināǿen Ǿaleyh beyne'l-üdebāǿ 

iyyāke ve'l-ḥurūfu'l-mücevvefe kelāmı meŝel-i sāǿirdir ki ḥurūf-ı mücevvefeden pek 

ḥaźer eyle dimekdir. Ve ḥurūf-ı mücevvefe ki içi ħālī ḥarfler dimekdir, ŧamaǾ lafžınıñ 

ḥarfleri murāddır ki gözleriniñ içi [101b] açıķ kitābet olunur.  

 455) أَذَؿُّ النَّاسِ مُعْتَذِرٌ إِلَى لئَِيمٍ 

(Eźellu'n-nāsi muǾteźirun ilā leǿīmin)1013 

MaǾnā-yı meŝel: Nāsıñ ziyāde ħor ve ḥaķīri leǿāmetle mevśūf olan nākese Ǿārż-ı iǾtiźār 

idendir dimekdir. Zīrā her ne ķadar  leǿīm ve fürū-māye olan kimseye ižhār-ı Ǿöẕr 

olunsa ķabūl itmeyüp gitdikçe mütemerrid olur, lākin kerīm olan kimse iǾtiźāra ḥācet 

ķomayup ižhār-ı Ǿöẕr itmeksizin bir taķrīble taŧyīb-i ħāŧır ider.  

ئْبُ خَالياً أَسَدٌ   456)  الذّْ

(eź-Źiǿbu ħāliyen esedun)1014 

Ħāliyen mübtedāǿ-i meźkūrdan ḥāldir, Ǿāmil maǾnā-yı teşbīhdir, yāħud eź-źiǿbü 

yeşbehu'l-esede iźā kāne ħāliyen taķdīrindedir. MaǾnā-yı meŝel: Ķurd ķısmı seni ħālī 

bulduķda arslan gibi ķuvvet ü śarāmetle saña ḥamle ve hücūm ider dimekdir. Yāħud 

kendi cinsiniñ aǾvānından ħālī olduķda nefsinde olan ķuvvet ü śarāmete iǾtimād idüp 

arslan gibi pertāv ider dimekdir. Bu meŝel aǾvān u enśārından mehcūr olup temşiyet-i 

umūrunda beźl-i maķdūr iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 457) ذُؿّّ لَوْ أَجِدُ ناَصِراً 

(Źullun lev ecidu nāśiren)1015 

                                                           
1012

 KiĢinin alçaklığı tamahkarlığının sebebidir. .   
1013

 Ġnsanların en alçağı , alçak kimseden özür dileyendir. 
1014

 Kurt yalnızken aslan gibi olur.   
1015

 Bu bir aĢağılıktır, yardımcım olsaydı bunu kabul etmezdim.  
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Bu meŝel hāźā źullun lev ecidü nāśiren lemā ķabiltuhu taķdīrindedir. YaǾnī bir źüldür ki 

eger muǾīnim olaydı ķābūl itmez idim dimekdir. Aślı budur ki Ḥārŝ bin Ebī Şimr el-

Ġassānī Enes bin Cübeyrʼden baǾż-ı umūr suǿāl idüp, Enes daħı cevāb virdikde ġażaba 

gelüp Enese bir sille-i saħt urdı. Enes meŝel-i mezbūrı īrād eyledi. Ḥariŝ bir sille daħı 

urdı. [101a] Enes lev neheyte el-ūlā le'n-tehet el-uħrā meŝelini īrād eyledi. YaǾnī evvel 

đarb itdigiñ sille muķābelesinde Ǿitāb u teǿdīb olunsañ idi śoñraki silleyi đarba cürǿet 

itmez idiñ. Zemaħşerī didi ki: Meŝel-i mezbūr Ǿādet-i seyyiǿeye muǾtād olan kimse 

ḥaķķında đarb olunur. Śāḥib-i Vasīŧ didi ki: Ḥarŝ Enese laŧma-ı ŝāliŝe đarb itdiñ, Enes 

lev źātu sivārin laŧametnī didi, yaǾnī beni đarb iden ħātūn bilezik śāḥibesi olaydı ki 

murād kaşkī beni benden şerīf kimse đarb ide idi dimekdir. Meydānī kāşkī baña aķrān 

olaydı dimekdir didi. BaǾżılar didi ki: Bilezik śāḥibesinden murād ḥürredir, zīrā 

ǾArablar cāriyeye daħı bilezik ŧaķarlar idi. 

غاَءُ رّْ ذُ   458)  ي بِمَا عِنْدَؾِ ياَليَػْ

(Źurrī bimā Ǿindeki yā leyġāǿu)1016 

Źurrī emr-i müǿenneŝdir, maśdarı źer kelimesidir ki źālıñ fetḥi ve rāǿnıñ teşdīdiyle nebāt 

yer bitürmeġe başlayup ucunı göstermek maǾnāsınadır. Leyġāǿ elīġ lafžınıñ 

müǿenneŝidir ki kelāmını bir ħoş geregi gibi ižhār idemez olan kimsedir. MaǾnā-yı 

meŝel: Yā leyġā! Biraz kelāmından ižhār eyle ki bāķī kelāmıña anuñla istidlāl ideyim 

dimekdir. Bu meŝel sırrını aḥbāb u yārānından ketm ü iħfā iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

أفعل من ىذا البابِ  مَا عَلى  
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1017 

 

ِأذؿُّ مِن سُقوطِ الجُندِ   (459 

(Eźellu min suķūŧi'l-cundi)1018 

Suķūŧu'l-cundi emīrü'l-cündden Ǿulūfeleri kesilmiş Ǿaskere dinür ki ķapısuz taǾbīr 

olunur. Ŧāǿife-i mezbūre źelīl ve iǾtibārdan sāķiŧ olmaġla [102b] suķūŧ ve źüll ü ḥaķāret 

ħuśūśunda đarb-ı meŝel olmuşdur.  

                                                           
1016

 Ey sırrını saklayan kadın! Sendekileri açıkça söyle.  
1017

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.    
1018

 MaaĢları kesilmiĢ askerden daha alçak.    
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 460) أَذَؿُّ مِنْ بػَيْضَةِ البَلدِ 

(Eźellu min beyđati'l-beledi)1019 

Beyđatu'l-beledi beyża-i neǾāmedir ki ekŝeriyā terk idüp bir daħı Ǿavdet itmez, pes 

źilletde meŝel olur. Keźālike beyżatü'l-beled ol kimsedir ki bir şehirde ħalķ aña tābiǾ 

olup meclisine cemǾ olurlar. Pes Ǿibāret-i meźkūre Ǿizzet ve meźellet maǾnālarında 

ażdāddan olur. Burada beyżatü'l-beledi Ǿibāretiniñ maǾnāsı münferid lā nāśire lehu 

dimek olur. YaǾnī şol yumurŧa gibidir ki anı neǾāme terk idüp anda ħayr ve menfaǾat 

olmaya. 

سَانيَِةِ الأَذَؿُّ مِنْ   (461 

(Eźellu mine's-sāniyeti)1020 

Sāniye şol devedir ki śu çekmek içün dolaba ķoşıla. 

 462)  أَذَؿُّ مِنْ فػَقْعٍ بِقَرْقػَرَةٍ 

(Eźellu min faķǾin bi-ķarķaretin)1021 

FaķǾ vaķǾ vezninde ve fānıñ kesriyle lüġatdir, mantar envāǾından aķ ve yumuşaķ 

olanına dinür ki ŧomalan mantarı taǾbīr olunur. Kendisi ve köki pek gevşek olmaġla 

eshel-i vech üzre divşürilür yāħud mebźūl ve ġayr-ı maķbūl olmaġla pek pāy-māl ve 

ħāksār olur. Ķarķare zelzele vezninde ŧopraġı yumuşaķ ve düz oturaķlı yere dinür. 

Emŝāl-i müvelledīndendir ki huve keşūŝu'ş-şeceri1022 dirler. Meŝel-i mezbūr mađrebinde 

đarb olunur ve bī ħayr u menfaǾat kimse ḥaķķında đarb olunur. Keşūŝ kāfıñ żammı ve 

fetḥiyle bāġ śarmaşıġı taǾbīr olunan nebāta dinür ki aġacıñ dallarına śarmaşur yerde 

köki ve yapraġı ve gölge ve rāyiḥası ve meyvesi [102a] olmaz. Ķāle'ş-şāǾiru:  

Huve'l-keşūŝu felā aślun velā varaķun 
Velā nesīmun velā žillun velā temeru1023   

 463) أَذَؿُّ مِمَّنْ باَلتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ 

(Eźellu mimin bālet Ǿaleyhiŝ-ŝaǾālibu)1024 

Aślı budur ki Selīm ķabīlesiniñ bir śanemi var idi. Bir gün iki tilkü gelüp üzerine bevl 

itdiler. Ġāvī bin ǾAbdi'l-Ǿuzzā śanem-i meźkūruñ ħādimi idi. Bu ḥāli gördükde yā 

                                                           
1019

 Deve kuĢunun yumurtasından daha alçak.   
1020

 Deveden daha alçak.    
1021

 Yerdeki mantardan daha alçak.    
1022

 O, ağaçların keĢûsudur, yani ağaçlara sarılan ottur.   
1023

 O keĢûs ağacıdır, ne kökü ne yaprağı ne de gölgesi vardır.   
1024

  Tilkinin üzerine iĢediği kiĢi alçak olur. 



 466  
 

maǾşere Benī Selīm lā vallāhı lā yađurru velā yenfaǾu ve lā yuǾŧī velā yemnaǾu1025 diyü 

nidā idüp hemān śanem-i mesfūrı kesr ve nebīyy-i ekrem śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri ŧaraf-ı eşreflerine Ǿazīmet ve şeref-i İslāmla iktisāb-ı mervārid-i Ǿizz ü saǾādet 

eylediler. Resūl-i ekrem  ḥażretleri mā ismüke diyü suǿāl buyurduķlarında ''Ġāvī bin 

ǾAbdi'l-Ǿuzzā'' didiler. Peyġamber-i enām ''Lā bel ente rāşidun bin ǾAbdi Rabbihi'' 

kelām-ı mefħaret-intižāmıyla vaķǾ ve şān u ḥayŝiyetlerin terfīǾ buyurdılar. ǾArablar śulḥ 

üzerinde iken beynlerinde şerr ü fesād vuķūǾ bulan ķavim ḥaķķında '' ُ1026''بالت بينهم الثعالب ve 

'' الظرباففسا بينهم  ''1027 ve '' ٌ1028''كُسر بينهم رُمح ve '' 1029''يبَس بينهم الثّرى ve '' ُ1030''خريت بينهم الضبع dirler.  

 464) أَذَؿُّ مِنْ قػَرْملَةٍ 

(Eźellu min ķarmeletin)1031 

Ķarmel caǾfer vezninde bir nevǾ tikensiz be-ġāyet żaǾīf şeceriñ ismidir, ayaķla baśılup 

çignendikde hemān yarılup ŧaġılur, müfredi ķarmeledir. Ve fī meŝelin āħarin '' ذَليلٌ عاذ

 Ǿāźe Ǿavź kelimesinden ki śıġınmaķ, ilticā maǾnāsınadır, māżīdir. YaǾnī bir 1032,''بقَرمَلةٍ 

źelīldir ki ķarmeleye ilticā eyledi dimekdir. Bu meŝel bir ādem kendi derdine dermān 

olmayacaķ [103b] bir denī ve bī-ħayr u menfaǾat ādeme ilticā ü mürācaǾat eyledikde 

đarb olunur. 

 البابُ العَاشِرُ: فِيما أَوَّلوُُ راءٌ 
el-Bābu'l-Ǿāşiru: Fīmā evveluhu rāǿun1033 

 

 465) إفَّ الرَّثيئَةَ تػَفْثأَُ الغَضَبَ 

(İnne'r-reŝīǿete tefŝaǿu'l-ġađaba)1034 

                                                           
1025

 Ey Selim'in kavmi! Bu putun ne menfati ne de zararı var.  
1026

 Tilkiler onların aralarında iĢedi. 
1027

 Kokarca aralarında yellendi.  
1028

 Aralarında mızrak kırıldı. 
1029

 Aralarında toprak kurudu. 
1030

 Aralarında sırtlan dıĢkıladı.   
1031

 Karmele adındaki ağaçtan daha alçak.  
1032

 Bir hakir, karmele ağacına sığınmıĢ.    
1033

 Onuncu bölüm: Râ harfiyle baĢlayan meseller.   
1034

 Bir höĢmerim ikramı öfkeyi dindirir. Türkçedeki karĢılığı : Yarım elma, gönül alma. Yazıcı, age, s. 

47-48. 
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Reŝīǿe ħaŧīǿa vezninde AǾrāb ve Terākime ŧāǿifesiniñ mayħoş süd üzre tāze süd śaġup 

yoġurd gibi çaldıķdan śonra etmek ķatıġı itdikleri nesnedir, aña baǾżı diyārda ħoşmerim 

dirler. Tefŝaǿ bāb-ı ŝāliŝden mużāriǾdir, maśdarı feŝǿ kelimesidir ki ġażabı defǾ ve teskīn 

eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ħoşmerim didikleri cüzǿī nesne gibi hedāya, 

ġażabı defǾ ü teskīn ider dimekdir. Bu meŝel azacıķ hediye ġażabı defǾ idüp muḥabbet 

ve dostī peydā ider diyecek yerde đarb olunur.       

 466) الرَّشْفُ أنػْقَعُ 

(er-Reşfu enķaǾu)1035 

Reşf keşf vezninde śuyı śorup azca azca içmek maǾnāsınadır. EnķaǾ naķǾ kelimesinden 

meǿħūźdur ki ķandırmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Śuyı azca azca içmek 

śusuzluġı defǾ eylemekde pek müǿeŝŝirdir dimekdir. Bu meŝel terk-i Ǿacele ile tedrīc ve 

teǿennī eylemek maǾreżinde đarb olunur.  

 467) رجََعَ بِخُفَّيْ حُنػَيْنٍ 

(ReceǾe bi-ħuffey Ḥuneynin)1036 

RecaǾa māżīdir. Ħuf çizmeye dinür. Ḥuneyn çizmeciniñ ismidir. Aślı budur ki Ḥīre'de 

bir çizmeci var idi. Bir AǾrābī gelüp bir çift çizme iştirā śadedinde olmaġla, ber-taķrīb 

Ḥuneyni iġżāb eyledi. Ve Ḥuneyn źātında mütehevvir ve bed-zebān şaħś olmaġla 

AǾrābīyi śavdıķdan śoñra ol çizmeleri alup AǾrābīniñ güźergāhında birini yol üzre 

[103a] ve digerini bir mīl ķadar meydānlu yine yol üzre ilķā eyleyüp ve kendisi bir 

kemīngāhda iħtifā eyledi. Bir iki sāǾat mürūrunda AǾrābī devesine binmiş žuhūr eyledi. 

Evvelki çizmeniñ yanına geldikde vaķt idüp işbu çizme Ḥuneynden iştirā idecek 

çizmeye pek müşābih ve belki Ǿaynı gibi bir maǾnādır, kāşkī ŧāķ-ı digeri daħı olaydı 

nüzūl ve aħź ider idim diyü mırıldanarak mürūr eyledi. Bir miķdār gitdikden śonra ol 

ŧāķ-ı digere de teśādüf eyledikde evvelkisini almadıġına teǿŝssüf eylemekle ''Bi'llāhi 

ġanīmetdir'' diyüp heman deveden nüzūl ve evvelki çizmeye ŧoġrı şitāb eyledi. Ol 

ħilālde Ḥuneyn kemīnden ḥayye gibi ħurūc ve deveniñ üzerine śuǾūd u Ǿurūc idüp 

hemān bir ŧarafa ılġar ve ġaybūbet eyledi. Bī-çāre AǾrābī çizmeyi alup geldikde 

deveden ve ḥamūlesinden aślā eŝer ve nişān bulmayup beri öte bir zamān pūyān olup 

Ǿāķibet ħaybet u ḥirmānla obası ŧarafına Ǿazīmet eyledi. Vuśūlünde ''Māźā ciǿte bihi min 

                                                           
1035

 Suyu yavaĢ yavaĢ içmek daha doyurucudur.  
1036

 Huneyn çizmeleriyle döndü. Türkçedeki karĢılığı: Dimyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan oldu. 

Yazıcı, age, s.190-191. 
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seferike''1037 diyü pürsān olanlara ''ciǿtukum bi-ħuffey Ḥuneyn'' diyü cevāb virmekle, 

beyne'l-ǾArab recaǾa bi-ħuffey Ḥuneyn đarb-ı meŝel oldı. Bu meŝel bir ḥācet ve 

maŧlabdan yeǿs ü ḥirmānla mürācaǾat olunduķda īrād olunur. İbnüs-Sikkīt didi ki: 

Ḥuneyn bir tünd ve şedīd kimse idi. Bir gün ayaġına bir çift ķırmızı çizme giyüp 

ǾAbdu'l-muŧŧalib cenāblarına gelüp Esed bin Hāşim bin ǾAbdi Menāf oġlı olmaķ 

iddiǾāsında olmaġla ''Yā Ǿammī! Enā İbnü Esed [104b] İbnü Hāşim'' didikde, ǾAbdu'l-

muŧŧalib ''Lā ve ŝiyābu Ebī Hāşime māaǾrifu şemāǿile Hāşime fike''1038 diyü nisbetini 

inkār eyledi. Pes merdūd olup yeǿs ü ħaybetle rücūǾ eylemekle ħalķ anuñ ḥaķķında 

recaǾa Ḥuneyn bi-ħuffeyhi1039 demeleriyle giderek meŝel oldı. BaǾżılar meŝel-i mezbūrı 

ḥarf-i cīmde cāǿe bi-ħuffey Ḥuneyn Ǿunvānında īrād ve aślını şu vechle beyān eyledi ki: 

Bir gün ehl-i Ķūfeden bir cemāǾat Ḥuneyni daǾvet ve śaḥra cānibine Ǿazīmet itdiler. 

Çün śaḥrāda şürb-i ħamra başlayup giderek mest ve müdām oldılar. Mezbūrı bir güzelce 

đarb ve cemiǾ-i eŝvābını üzerinden aħź u selb idüp ayaķlarında olan çizmelerinden ġayrı 

bir nesne bıraķmadılar ve ol mevżiǾde tenhā ķoyup gitdiler. Bī-çāre Ḥuneyn giderek 

hūşyār olup Ǿuryān ve ser-bürehne ehli cānibine revān ve ħuflarından ġayrı üzerinde bir 

nesne olmamaġla ehli bu ḥāli gördükde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr 

 meŝeline muvāfıķdır, yaǾnī gezi şikeste ve peykānı yoķ oķ ile ricǾat 1040''رجع بأفوؽَ ناصل''

eyledi dimekdir.  

فٍ تَحْتَ الرَّاعِدَةِ رُبَّ صَلِ   (468 

(Rubbe śalifin taḥte'r-rāǾideti)1041 

Śalif ketif vezninde raǾdı çoķ ve yaġmurı az buluda dinür. Ve baǾżılarıñ beyānına göre 

śalef fetḥateynle olmaķdır ki beyhūde ve bī-maǾnā lāf u güźāf ider herze-gūya dinür 

yāħud seḥāb-ı meźkūre maǾnāsından maśdardır gürüldeyen seḥāba dinür. Bu meŝel, 

[104a] tehdīdini īķāǾa ķādir olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur yāħud mütemevvil 

olan baħīl ḥaķķında đarb olunur. 

 469) رحَِمَ اللهُ النَّبَّاشَ الَأوَّؿَ 

                                                           
1037

 Yolculuğundan ne getirdin?  
1038

 Ebu HâĢim'in giysilerine yemin ederim ki sende HaĢim'in sıfatlarını görmüyorum.   
1039

 Huneyn kendi ayakkabısıyla döndü.  
1040

 Kırık okla geri döndü.  
1041

 Pek atıp tutar ama kimseye hayrı dokunmaz. Türkçedeki karĢılığı: Lafla peynir gemisi yürümez./ 

Gürler, ama yağmaz. Yazıcı, age, s. 102.  
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(Raḥime'l-llāhu ennebbāşe'l-evvele)1042 

Nebbāş şeddād vezninde ķabrı ķazup kefen çıķarıcı kimseye dinür ki  kefen śoyucı 

taǾbīr olunur. Aślı budurki bir kefen śoyucı kimse türeyüp tāze defn olunan cenāzelerin 

kefenini śoyar idi. Ħalķ, elinden Ǿāciz olup dāǿimā fırśatını gözedüp aħź u istīśālı içün 

çāre-cūyān iken bir kefen śoyucı daħı peydā oldı ki cenāzeniñ kefenini śoyduķdan śoñra 

dübürüne bir ķazıķ vażǾ eyler idi. Ħalķ bu ķażiyyeye vāķıf olduķlarında kelām-ı 

mezbūrı īrād eylediler. YaǾnī Ḥaķķ teǾālā nebbāş-ı evvele raḥmet eylesün ki cenāzeniñ 

hemān kefenini śoyup dübürüne ķazıķ vażǾ eylemez idi dimekdir. Mađreb-i meŝel 

maǾlūmdur. 

 470) رُوَيْدَ الغَزْوَ يػَنْمَرِؽُ 

(Ruveyde'l-ġazve yenmariķu)1043 

Ruveyde emhele maǾnāsınadır. Yenmariķ inmirāķ kelimesinden ki oķ nişāndan öte 

geçmek maǾnāsınadır, mużāriǾdir. Aślı budur ki Benū Kināneden bir ħātūn be-ġāyet 

dilīr ve beaādır olmaġla dāǿimā başına Ǿasker cemǾ idüp ķabāǿil-i sāǿireye çapul ider 

idi. Muķaddemen istirķāķ eyledigi cüvānlardan birine Ǿalāķa ve ittiśāl eylemekle andan 

ḥāmil olup eŝnāda tevābiǾi yine bir semte ġazv ve iġāre eylemek ħuśūśunı der-miyān 

eylemeleriyle mezbūre kelām-ı merķūmı īrād eyledi. YaǾnī şebħūn ħuśūśunda bir 

müddet daħı imhāl ve teǿħīr eyleyesiz tā ki baŧnımda [105b] olan veled ŧaşra çıķınca 

dimekdir. Emhil el-ġazve ḥatta yaħruce el-veledü  sebkindedir. Bu meŝel Ǿāķıbet-i 

aḥvāle intižār ve tevaķķuf mevķiǾinde đarb olunur. 

 471) رحَْلٌ يػَعَضُّ غاربِاً مَجْرُوحاً 

(Raḥlun yaǾuđđu ġāriben mecrūḥen)1044 

Raḥl rānıñ fetḥi ve ḥānıñ sükūnuyla ħāśśaten deve ķısmınıñ semerine ve pālānına dinür. 

YaǾuđđu mużāriǾdir, maśdarı Ǿađđa kelimesidir ki Ǿaynıñ fetḥi ve đādıñ teşdīdiyle 

ıśırmaķ maǾnāsınadır. Ġārib rāġib vezninde deveniñ iki küreginin aralıġına dinür ki 

yaġrını taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel: Deveniñ semeri mecrūĥ olan  yaġrınını ıśırır 

dimekdir. Bu meŝel kemāl-i mużāyaķa ve Ǿadem-i maǾāş ile geçinen kimseye bir āħer 

kimse kendi siķlet ü mużāyaķasını taḥmīl eyledikde đarb olunur. 

                                                           
1042

 Allah, mezarları kazıyan ilk adamlara rahmet versin. Türkçedeki karĢılığı: Gelen gideni aratır, rahmet 

okumak.    
1043

 Ağır olun bakalım, ok niĢanı geçti. Türkçedeki karĢılığı: Sabah ola, hayrola. Yazıcı, age, s. 200. 
1044

 Deve kendi yaralı ayağını ısırdı. 



 470  
 

 472) رُبَّ فػَرَسٍ دُوفَ السَّابِقِ 

(Rubbe feresin dūne's-sābiķi)1045 

Bu meŝel meǿmūlundan dūn nesneye ķanāǾate rıżā maḥallinde đarb olunur. 

 473)  رجِْلاَ مُسْتَعِيرٍ أَسْرَعُ مِنْ رجِْلَىْ مُؤَدٍّ 

(Riclā mustaǾīrin esraǾu min ricley muǿeddin)1046 

Bu meŝel Ǿāriyet almaķda ziyāde Ǿacele idüp girü virmekde kemāl-i mertebe gecikdiren 

kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 474) ربَُّمَا أراَدَ الَأحْمَقُ نػَفْعَكَ فَضَرَّؾَ 

(Rubbemā erāde'l-aḥmaķu nefǾake fe-đarreke)1047 

YaǾnī aḥmaķ olan kimse saña menfaǾat ķaydında olsa da żarar ider. Türkīde deli 

dostdan Ǿaķıllı düşmen ħayırludur meŝeli bu mefhūma ķarībdir. Bu meŝel nādānla ülfet 

ü muǾāşeretden menǾ u taḥźīr maḥallinde đarb olunur. 

 475) رَزمََةً وَلاَ دِرَّةً 

(Rezmeten velā dirreten)1048 

Rezme temre vezninde ḥanīn-i nāķa maǾnāsınadır. Dirre dālıñ kesri ve rānıñ teşdīdiyle 

süde [105a] dinür, yāħud süd çoķ olup memeden seyelānına dinür. Bu meŝel vaǾd 

eyledigi nesneyi iǾŧā eylemeyen bī-vefā ḥaķķında đarb olunur.  

 476) رأََى الكَوَاكِبَ مُظْهِراً 

(Raǿa'l-kevākibe mužhiren)1049 

Mužhir ižhār kelimesinden ism-i zamāndır, žahīre vaķtine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Öyle 

vaķti kevkebleri gördi ki ol vaķit kendiye mužlim oldı dimekdir.  

انْسَلَّتْ فرَمَتْنِي بِدَائهِا   (477 

(Rametnī bi-dāǿihā fe'n-sellet)1050 

                                                           
1045

 Bazen bir aygır önceki aygır gibi değildir.   
1046

 Borç alanın ayakları, borcunu ödeyenin ayaklarından daha hızlıdır.   
1047

 Bazen ahmak sana menfaat vermeyi isterken zarar verir.    
1048

 Deve özlemini gösterir fakat sütünü vermez.   
1049

 Yıldızları öğle vaktinde gördü.  
1050

 Kendi hastalığını bana attı sonra kaçtı.  
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Rametnī māżīdir, insellet keźālike māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı insilāl kelimesidir ki 

nāsıñ beyninden śıyrılup çıķmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Kendi Ǿilletini benim 

üzerime atup kendi śıyrılup çıķdı. Aślı budur ki SaǾd bin Zeyd Menāt-nām kimseniñ 

ħātūnı Ruhm bintü'l-Ħazrec bir Ǿayb u naķīśa işlemeyüp kendi żarāǿirinden biriniñ 

üzerine Ǿazv u isnād eyledikde đarresi kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel kendide 

olan Ǿayb u naķīśa ile āħarı taǾyīb ü taǾyīr iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

القَمَرَ يها السُّهَا وترُينِي رِ أُ   (478 

(Urīhā's-suhā ve turīni'l-ķamere)1051 

Urī mużāriǾ-i mütekkelim, türī mużāriǾ-i muħāŧabadır. MaǾnā-yı meŝel: Ben ana sühā 

yıldızını gösterdim ol ķameri gösterdi dimekdir. Suhā sīn-i mażmūme ile bir ħafī ve 

küçük kevkebidir. Aślı budur ki bir kimse bir ħātūna ħafī kelām söyleyüp ħātūn aña 

vāżıḥ ve beyyin  kelāmla tekellüm eylemekle ol kimse kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu 

meŝel bir kimse kendi dostundan bir nesne suǿāl eyleyüp [106b] suǿāl eyledigi nesneniñ 

ħilāfını cevāp verdikde īrād olunur.  

بأِقْحَاؼِ رأَْسِوِ  اللهُ  رَماهُ   (479 

(Remāhu'llāhu bi-aķḥāfi reǿsihi)1052 

Aķḥāf ķiḥf lafžından cemǾdir, ķiḥf ķāfıñ kesriyle başda dimāġ üzre olan kemige dinür ki 

beyni anda olur, kāse-i ser taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel: Anı ķiḥf-i reǿsiyle remy 

eyledi dimekdir. Bu meŝel ħaśmına bir belā-yı Ǿažīm getürüp yāħud ķatl eylese zīrā 

Ǿažm-ı meźkūr ile remy eylemek anı mevżiǾinden izāle eyledikden śoñra olur, yāħud 

žafer-yāb olmaķ dāǾiyesinde oldıġı māddeden anı defǾ diyecek yerde đarb olunur. 

 480) رَمَاهُ اللّوُ بِداءِ الذّْئْب 

(Remāhu Allāhu bi-dāǿi'ź-źiǿbi)1053 

YaǾnī: Ḥaķķ TeǾālā anı helāk eylesün dimekdir, zīrā dāǿ-ı źiǿbinden murād mevtdir. 

Ķurd ķısmınıñ ölünce ķadar Ǿilleti olmaz. Yāħud maǾnā Ḥaķķ teǾālā anı dāǿimā aç 

eylesün dimekdir. Zīrā ķurd ķısmınıñ eline her ne ķadar tuǾme geçse yine ŧoymayup 

ebedī cāyiǾdir. 

                                                           
1051

 Ben ona sühâ yıldızını gösterirken o bana ayı gösterir. 
1052

 Allah onu kafatasıyla vursun!   
1053

 Allah onu kurdun hastalığıyla vursun!   
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رٌ مِنْ رحََمُوتٍ   481) رَىبُوتٌ خَيػْ

(Rehebūtun ħayrun min raḥmūtin)1054 

Rehebūt melekūt vezninde, isimdir pek ķorķmaġa dinür. Raḥamūt rehbūt vezninde 

mubālaġadır merḥamet-i Ǿažīme maǾnāsınadır, rehbūt kelimesiyle müzdevic ve 

muķterin olaraķ istiǾmāl olunur. MaǾnā-yı meŝel: Dāǿimā saña mažhar-ı ħavf u ħaşyet 

olmaķ ḥāleti mevķiǾ-i raḥm u şefķat olmaķ ḥāletinden ħayırludur dimekdir. Zīrā seniñ 

źātıñda māye-i şerr ü fesād merkūz olmaġla raḥm u musāmaḥa olundıġıñ śūretde ibrāz u 

icrāsına mecbūr olursun, lākin dāǿimā ħavf ve ħāşyet [106a] üzre olunca ser be-girībān 

kendi ḥāliñe meşġūl olup ŧurursun. Mār-ı sermā-dīdeye Mevlā güneş göstermesin. 

 482) رُوَيْدَ الشّْعْرَ يغَِبَّ 

(Ruveyde'ş-şiǾre yaġibbe)1055 

Yaġibbe bāb-ı ŝānīden maśūġ olaraķ mużāriǾdir. Maśdarı ġabb kelimesidir ki ġaynıñ 

fetḥi ve bānıñ teşdīdiyle bir yerde gicelemek maǾnāsınadır. Rüveyd emhil maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel nažm eyledigiñ eşǾārda temehhül ü teǿennī ile birden Ǿacele idüp aşikār 

eyleme tā ki üzerinden zamān mürūr idüp sen daħi tehźīb ü tanķīḥ eyleyesin dimekdir. 

Bu meŝel bir māddede istiǾmāl-i teǿennī ve terk-i Ǿacele eylemek maǾriżinde đarb 

olunur.  

 483) رَعَى فأقْصَبَ 

(RaǾā fe-aķśaba)1056 

RaǾā ve aķśaba kelimeleri māżīdir, iķśāb hemzeniñ kesriyle çoban ķısmı deveniñ raǾyı 

ħuśūśunda tekāsül ü isāǿet eylediginden yaǾnī geregi gibi işbāǾ eylemediginden nāşī 

deveniñ śu içmeyüp istinkāfına bāǾiŝ olmaķ maǾnāsınadır. Bu çobanıñ idāresizliginden 

ve raǾyı ħuśūśunda ihmāl ü tekāsülünden nāşīdir. Zīrā raǾyında ihtimām idüp işbāǾ 

eylemedikçe śuya meyl ü raġbet eylemezler. Bu meŝel müteǾahhid oldıġı māddede 

kemā hüve ĥaķķuhu taķayyud u ihtimām eylemeyüp tebāh u ifsād iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur. 

                                                           
1054

 Korkutmak merhamet etmekten hayırlıdır.   
1055

 Yazdığın Ģiirleri insanlara hemen okuma; olgunlaĢtıktan sonra okursun. Türkçedeki karĢılığı:  Ağır gir 

ki yol alasın. / Ağır otur, batman gelesin. Yazıcı, age, 70.   
1056

 Çoban hayvanları özenle otlatmadı, onlar da suya rağbet etmedi. Türkçedeki karĢılığı: Bakarsan bağ, 

bakmazsan dağ olur. Yazıcı, age, s. 72.  
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 484) رَضِيتُ مِنَ الغَنِيمَةِ بالإياَبِ 

(Rađītu mine'l-ġanīmeti bi'l-iyābi)1057 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Rađītu māżī-i mütekellimdir. İyāb Ǿavd ve ķufūl 

maǾnāsınadır, bir semte yāħud bir kimseye iḥsān ümīdiyle [107b] Ǿazīmet olunup ber-

Ǿaks žuhūruyla ħār-ı cevr ü siteminden āzürde olmaķsızın tehī-vāye Ǿavdet eyledigine 

rıżā maḥallinde đarb olunur. Bu meŝeli ibtidā tekellüm iden İmrüǿl-Ķaysdır ki işbu 

beytinde īrād eylemişdir:  

Ve ķād ŧavvaftu fī'l-āfāķi ḥattā  
Rađītu mine'l-ġanīmeti bi'l-iyābi1058   

 485) رُبَّ رمَْيَةٍ مِنْ غَيْرِ راٍَـ 

(Rubbe ramyetin min ġayri rāmin)1059 

Burada rubbe taķlīl içündür, taķdīr-i meŝel rubbe ramyetin muśībetin min ġayri rāüın 

dimekdir, lākin bu tefsīr cāǿiz degildir. Zīrā rāmī olmaķsızın remye-i muśībe degil belki 

muħŧiǿeniñ vuķūǾı yoķdur. Kelām-ı mezbūr rubbe ramyetin muśībetin ḥaśalet min rāmın 

muħŧī taķdīrindedir. YaǾnī baǾżı remye-i muśībe vardır ki rāmī-i muħŧīden vuķūǾ-ı 

yāfte-i meydān-ı ḥuśūl olur dimekdir. Bu meŝel bir kimse ümīd ve meǿmūli olmayan 

maḥalden murād ve maķśūdı śūret bulduķda đarb olunur. 

 486)  وَمُتػَّهَمٍ أمِينٌ أَمينٍ ظنَينٌ رُبَّ 

(Rubbe emīnin žanīnun ve muttehimin emīnun)1060 

Bu meŝel rubbe muǿteminin žanīnun ve muttehemin emīnun Ǿunvānıyla da rivāyet 

olunmuşdur. Žanīn emīr vezninde müttehem maǾnāsınadır. ZemaħĢerī '' ِومَا ىوَ على الغيب

1061''بضنين
 kerīmesiniñ tefsīrinde žanīn lafžını müttehem ile tefsīr eyledigi ḥāşiyesinde 

masŧūrdur. Terceme-i Ķāmūsda daħı vālid-i üstāź žanīn kelimesini müttehem ile tefsīr 

eylemişdir. Mađreb-i meŝel maǾlūmdur.  

 487) ربما صحت الأجساـ بالعلل

                                                           
1057

 Ganimetten vazgeçip selamete (kurtuluĢa)razı oldum .   
1058

 ġüphesiz dünyanın en uzak yerlerini gezdim, ancak sonunda ganimetten vazgeçip geri dönmeye razı 

oldum.   
1059

 Bazen usta bir atıĢ acemi atıcıdan gelebilir.    
1060

 Bazen suçsuz Ģüpheli, Ģüpheli de suçsuz olabilir.   
1061

 ''O, gayb hakkında cimri değildir'', (Tekvîr, 81/23)  
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(Rubbemā śaḥḥeti'l-ecsāmu bi'l-Ǿileli)1062 

Bu meŝel kelām-ı müvelledīndendir. Mütenebbī: ve le-rubbumā śaḥḥet el-ecsāmu bi'l-

Ǿileli Ǿunvānıyla manžūmen [107a] īrād eylemişdir. YaǾnī baǾżen beden-i marīż bir 

Ǿillet ŧareyānıyla śıḥḥat bulur dimekdir. Nite ki zükām Ǿārıżası Ǿafāna'llāhu ve 

iyyākum1063 cüźām muķdimesini keźālike öksürük çiger aġrısı muķdimesini dāfiǾ ve ol 

vechle bedene nāfiǾlerdir. Kütüb-i tıbbiyyede miŝāli keŝīrdir. Bu meŝel inḥilāl-i Ǿuķūd-ı 

maŧālib gāh ser-engüşt-i mevāniǾ-i ķaviyye ile müyesser olur diyecek yerde đarb olunur. 

 488)  رجََعَ عَلَى حَافِرَتوِِ 

(RecaǾa Ǿalā ḥāfiretihi)1064 

Ḥāfire bir nesneniñ evveline ıŧlāķ olunur, dābbe ķısmınıñ ŧırnaġı evvel seyr ve meşyi 

olmaķ münāsebetiyle. Ve minhu ķavluhum: İltaķav faķtetelū Ǿinde'l-ḥāfire ey evveli'l-

multeķā, yaǾnī biribirine mülāķī olduķlarında ibtidā-yı an-ı mülāķātda cenk ve ķıtāle 

başladlar. Ve ǾArablar geldigim yoldan izim üzre Ǿavdet eyledim diyecek yerde recaǾtu 

Ǿalā ḥāfiretī1065 dirler. Meŝel-i mezbūrda Ǿelā ḥāfiretihi Ǿelā ŧarīķatihi ve ḥāletihi el-

ūlū1066 ile müfesserdir. Bu meŝel bir emrden ħurūc idüp yine ol emre ricǾat iden kimse 

ḥaķķında đarb olunur. 

لْعِكَ ارْبعَْ على ظِ   (489 

(irbaǾ Ǿelā žilǾike)1067 

ErbiǾ emr-i ḥāżırdır, maśdarı rabǾ kelimesidir ki ŧaş ķaldırmaķ maǾnāsınadır. ŽilǾ žā-yı 

muǾcemeniñ kesri ve lāmıñ sükūnuyla ŧavar aġsayup yekerek yürimek maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Sen Ǿalīl, yaǾnī żaǾīf ü ḥaķīr kimsesin, ķudretiñ almayan nesneden girü 

ŧur, aġasaķlıġıña göre ŧaş ķaldır, pek büyük ŧaşa yapışma dimekdir. Bu meŝel bir kimse 

Ǿuhde-i tāb u ŧāķatinden ħāric bir nesne teḥammülüne [108b] ibtidār u irtikāb eyledikde 

đarb olunur. 

لْعِكَ عَلَى ظَ  أارْقَ   (490 

(İrķaǿ Ǿalā žalǾike)1068 

                                                           
1062

 Vücut bazen hastalıklarla sağlıklı olur.    
1063

 Allah bizi ve sizi korusun!  
1064

 Geldiği yola dönmüĢ.   
1065

 Kendi yoluma döndüm.   
1066

 Ġlk haline dönmüĢ.   
1067

  Sen güçsüz bir kimsesin, kaldıramayacağın iĢin altına girme! Türkçedeki karĢılığı: O senin ağzının 

kaĢığı değil. Yazıcı, age, 183.  
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İrķaǿ emr-i ḥāżırdır. Bu meŝel aśliḥ emreke evvelā1069 Ǿibāretiyle tefsīr olunmuşdur. 

YaǾnī ibtidā kendi żaǾf-ı ḥāliñi ıślāḥ eyle dimekdir ki murād kendi Ǿacz ü naķīśaña 

baķup baǾdehu vaǾīd ve tehdīd eyle ki tehdīd eyledigiñ kimse ile muķāvemete iķtidārıñ 

yoķdur yāħud sende Ǿayb u naķīśa var iken ħalķa zebān-dirāz-ı ŧaǾn u taǾyīb olmaķdan 

sükūt eyle diyecek yerde īrād olunur. Ħulāśa bir ādemi ḥadd u važīfesinden ħāric Ǿamel 

ve ḥareketden menǾ maḥallinde īrād olunur. Ve yuķālu ķi Ǿalā žalǾike. Ķi kelimesi ķāf-ı 

meksūre ile viķāyeden emr-i ḥāżırdır, bir Ǿayb u naķīśası olan kimseyi lisān-ı nāsdan 

muḥāfaža içün Ǿayb-i meźkūrdan zecr ü iskāt żımnında īrād olunur. Ve yaķūlūne irķī 

Ǿalā žilǾike, irķi ķāfın kesriyle burada ruķye kelimesinden emr-i ḥāżırdır, yaǾnī 

aġasaķlıġıña efsūn eyle dimekdir, bende ruķye ve efsūne muḥtāc aġasaķlıķ yoķdur ki 

ben añā efsūn ve tīmār ideyim. Kendi Ǿayb ve Ǿilletiñe baķup anuñ defǾ u ıślāḥına saǾy 

eyle, bende seniñ gibi defǾ ü ıślāḥına baķılacaķ Ǿayb u Ǿillet yoķdur dimekden Ǿibāretdir 

ve fī meŝelin āħerin erķi Ǿalā žilǾike en yuhāđā. Yuhāđā hayđ kelimesinden ki  śınıķ 

kemigi śarılup oñulduķdan śoñra tekrār ķırmaķ maǾnāsınadır, mużāriǾ-i mechūldür. 

MaǾnā-yı meŝel: Aġsaķ olan [108a] ayaġıñıñ teḥammülüne göre yüksege śuǾūd eyle ki 

śoñra bütün bütün şikest olur dimekdir.   

ِاستِراحَةُ النّفسِ في اليأسِ   (491 

(İstirāḥatu'n-nefsi fi'l-yeǿsi)1070 

Bu kelām İmām ǾAlī kerremāllāhu vechehü ḥażretlerinden śādır oldıġı mervīdir, 

VāķıǾan nefsiñ ḥālet-i yeǿsde taḥśīl-i āmāl içün irtikāb eyledigi miḥen ü şedāǿidden 

ħalāś olup gūşe-nişīn-i rāḥatgāh-ı nevmīdī olacaġı der-kārdır. Mefhūm-ı merķūmı baǾż-ı 

şuǾarāǿ bu gūne nažm u īrād eylemişdir: 

Cevābemrā bi-dih yāħud bi-gū lā 

Fe-inne'l-yeǿse iḥde'r-rāḥateyni1071   

مِشْفَرٌ  ؾبَشَر مَا أَحَارَ أَراَؾَ   (492 

(Erāke beşerun mā aḥāreke mişferun)1072 

                                                                                                                                                                          
1068

 Önce kendini ıslah et! Türkçedeki karĢılığı: Elinin hamuru ile erkek iĢine karıĢır. Yazıcı, age, 183.  
1069

 Öncelikle kendini ıslah eyle!   
1070

  Nefsin rahatı umutsuzluktadır.  
1071

 Cevabımı ver ya da hayır de muhakkakki iki rahattan biri ümitsizliktir.  
1072

 Dudaklarının semizliği iyi beslendiğini gösterir. Türkçedeki karĢılığı: DıĢı kalaylı, içi alaylı. Yazıcı, 

age, s. 138.    
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Aḥāra māżīdir, maśdarı iḥāre kelimesidir ki red ve ricǾat maǾnāsınadır. Mişfer minber 

ve miķǾad vezninde deveniñ dudaġına dinür. MaǾnā-yı meŝel: Žāhir-i ḥāli bāŧınını 

suǿālden seni iġnā eyledi dimekdir. Zīrā sen ol kimsenin beşerini semīn yāħud hezīl 

olsun gördigiñ vaķitde sen anuñ keyfiyyet-i ekline istidlāl idersin. Bu meŝel žāhir-i ḥāl 

bāŧınından muġnī olmaġla keyfiyyet-i bāŧıniyyesini śuǿāle ḥācet yoķdur diyecek yerde 

đarb olunur. 

رَؾِ في الرَّطيطِ أرِ   493)  طّْي إِف خَيػْ

(Ariŧŧī inne ħayreki fi'r-raŧīŧi)1073 

 Ariŧŧī irŧāŧ kelimesinden aḥmaķ olmaķ maǾnāsınadır, emr-i müǿnneŝdir. Raŧīŧ emīr 

vezninde ḥumķ ve belāhet maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ey ħātūn! Yine sen ḥumķ ve 

belāhetiñde ŝābit ol ki seniñ ħayr u menfaǾatıñ ḥamāķatiñ ḥālindedir dimekdir. Bu meŝel 

bir aḥmaķ kimse ḥamāķatı ḥāliyle merzūķ ve münǾim olup reviş ü reviyyetle [109b] 

ḥareket idecek olduķda maḥrūm oldıġı vaķitde đarb olunur. Meŝel-i mezbūr mevzūn 

olmaġla fe-inne nüsħaları ġalaŧdır. Rivāyāt-ı mevŝūķadandır ki ḥażret-i Mūsā Ǿalā 

nebīyyinā ve Ǿaleyhi's-selām dergāh-ı kibriyā-penāhdan aḥmaķ ve nādānlarıñ merzūķ ve 

münaǾǾam olduķlarınıñ ḥikmetini suǿāl eyledikde rızķ u refāh ve niǾmet-i Ǿaķl u 

kiyāsetle taḥśīl olmadıġını Ǿaķl ve Ǿirfānına ġurre olanlara iǾlām ḥikmetine mebnī 

cevābıyla mücāb oldı. 

 494) رَمَّدَتِ الضَّأْفُ فػَرَبّْقْ ربَّْقْ 

(Rammedeti'đ-đaǿnu fe-rabbiķ rabbiķ)1074 

Rammedet māżīdir, maśdarı termīd kelimesidir ki ķable'n-nitāc ŧavarıñ memesi südlü 

olmaķ maǾnāsınadır. Đaǿn đādıñ fetḥi ve hemzeniñ sükūnuyla ķoyun ķısmına dinür. 

Rabbiķ kelimesi emr-i ḥāżırdır, maśdarı tarbīķ lafžıdır ki ķuzınıñ ve oġlaġıñ boyununa 

ribķa geçürmek ve ribķa ile baġlamaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ķoyunlarıñ 

memeleri büyüyüp ŧoġurmaları gelüp çatdı, ķuzıları baġlamaķ içün baġlar ḥāżır eyle 

dimekdir. Ve keçi ķısmında ranniķ ranniķ1075 dirler, nūnla ki intažir maǾnāsınadır. Zīrā 

keçi ķısmı memesine süd getürmek gibi ŧoġurmaķ Ǿalāmetini ižhār eyledikden śoñra 

                                                           
1073

 Ahmaklığına devam et, zaten sadece onunla menfaatine eriĢirsin.    
1074

 Koyunların memeleri büyüyüp doğurmaları gelip çattığı zaman kuzuları bağlamak için bağları 

hazırla! Türkçedeki karĢılığı: Demir tavında dövülür. Yazıcı, age, 195. 
1075

 Bekle bekle! 
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der-Ǿaķab ŧoġurmayup bir miķdār fāśıla virür. Ve bunda rammiķ rammiķ1076 daħı dirler, 

mīmle. Meŝel-i evvel intižār-ı medīd ile intižār olunmayan nesne ḥaķķında đarb olunur 

ve meŝel-i ŝānī bunuñ muķābilidir.   

 495) رمُِي بو الرَّجَوافِ 

(Rumiye bihi'r-recevāni)1077 

Recevān rānıñ ve cīmiñ fetḥiyle recā lafžınıñ teŝniyesidir, recā Ǿaśā vezninde ħāśśaten 

ķoyunuñ [109a] bir nāḥiyesine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Fülān ħˇār ve mühān olsun, yaǾnī 

ķuyudan ķoġa çıķarken iki ŧarafa çarpıldıġı gibi ol daħı öylece źillet ü miḥnet ve 

istihānete düçār olsun dimekdir. 

 496) أَرْجُلَكُمْ والعُرْفُطَ 

(Erculekum ve'l-Ǿurfuŧa)1078 

ǾUrfuŧ Ǿaynıñ ve fānın żammıyla bir maǾrūf aġacıñ ismidir. Aślı budur ki ǾĀmir bin 

Źühl-nām kimse eyyām-ı şebābında be-ġāyet dilber ve bahādır idi. Müsin ve pīr 

olduķda muķǾad olup ferese rükūb iderken Ǿažīm zaḥmet ile rükūb ider idi. BaǾżı 

nevesīde cüvānlar anı istihzā ve ħande iderler idi. Bir gün anlara didi ki: ''Ben pīrlik ve 

muķǾadılıķ sebebiyle ferese rükūb idemez oldum, luŧf idüp beni dört kimse dört 

yanımdan ŧutup feresime bindiriñ''. Çün anı istihzāǿ idenlerden dört kimse gelüp anı 

bindirmek śadedinde oldılar. ǾĀmir-i mezbūr iki kimseyi ķoltuġuna ve iki kimseyi 

faħźinine ķıśdırup  feresini sevķ itdi ve ol dört kimseyi sürüyüp giderken didi ki: ''Yā 

benī aħī erculekum ve'l-Ǿurfuŧ'', yaǾnī ''Ey birāderzādelerim! Ayaġıñızı Ǿurfuŧ aġacına 

ŧoķunmaķdan ḥıfž idiñ''. Ve mezbūrları ol mertebe süridi ki helāk olmaġa ķarīb oldılar. 

Meŝel-i mezbūr māl ü ķuvvet ü kemālde kendiden aǾlā olan kimseyi istihzā iden aḥmaķ 

ve küstāħ ḥaķķında īrād olunur.  

 497)  أرَوَغَاناً ياَثػُعَاؿ وقَدْ عَلِقْتَ بالْحِبَاؿ؟

(Erevaġānen yā ŝuǾālu ve ķad Ǿaliķte bi'l-ḥibāli)1079 

Revaġān fetaḥātla bir nesneden yanlayup tilkü gibi beri ŧarafa ve öte ŧarafa uġurlayın 

yamanup śapmaķ maǾnāsınadır ki [110b] tilkülük itmek taǾbīr olunur. ŜuǾāl ŝā-yı 

müŝelleŝeniñ żammıyla ŝaǾleb gibi tilküye dinür. ǾAlaķta māżī-i muħāŧabdır, maśdarı 

                                                           
1076

 YavaĢ yavaĢ! 
1077

 O adam her yerde zelil olsun!   
1078

 Ayaklarınız urfut ağacına dokunmasın.  
1079

 Ey tilki! Tuzağa düĢtüğün halde hâlâ hile mi arıyorsun?   
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Ǿalaķ kelimesidir ki fetḥateynle bir nesneye ilişüp ŧuŧulmaķ maǾnāsınadır. Ḥibāl duzaġa 

dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ey ŝaǾleb! Seniñ beri öte uġurlanup ḥīle ve ħadīǾeñ ve tilküligiñ 

bir fāǿide itmez ve seni taħlīś eylemez, ḥāl bu ki sen duzaġa ilişüp ŧutulduķtan śoñra 

dimekdür. Bu meŝel üzerine ĥaķ ŝābit olduķdan śoñra ħalāś içün ḥīle ķaydında olan 

kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 498) ارْضَ مِنَ المَركَْبِ باِلتػَّعْلِيقِ 

(İrđa mine'l-merkebi bi't-taǾlīķi)1080 

Irđa ŝülāŝī bābından emr-i ḥāżırdır. Merkeb kelimesi rükūb maǾnāsına olmaķ cāǿizdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Sen rükūbuña bedel kendi emtiǾañı taǾlīķ ile ķanāǾaŧ eyle dimekdir. 

Yāħud mürekkeb kelimesinden merkūb murāddır. Buña göre irđa minhu bi-en 

tataǾallaķa bihi fī Ǿuķbetike1081 Ǿibāretiyle müfesser olur. Bu meŝel emriñ Ǿažīminden 

śaġīri ile yāħud baǾżı ḥācet ile ķanāǾat eyle diyecek yerde đarb olunur. 

رٌ مِنْ رَ رَ   499)  غْبَاؾَ ىْبَاؾَ خَيػْ

(Rehbāke ħayrun min raġbāke)1082 

Rehbā ve raġbā rālarınıñ fetḥalarıyla ve żammeleriyle rivāyet olundı, lākin Meydānī 

''Đamme fetḥadan evlādır'' didi. Zīrā fetḥle olduķda memdūd olur ruġbā ve raġbāǿ ve 

buǿsā ve beǿsāǿ ve nuǾmā ve naǾamā dirler. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i üstāźun 

tefsīrine göre ruhbā rānıñ żammı ve fetĥi ve elfiñ ķaśrı ve meddiyle ķorķmaġa dinür. Ve 

ruġbā rānıñ żammı ve fetḥi ve elifiñ ķaśrı ve meddiyle teźellül ve iħlāśla duǾā eylemek 

[110a] yāħud yalvarup zārī ve niyāz eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Anuñ 

senden ħāvf u ħāşyet üzre olması saña iħlāś u muḥabbet itmesinden ħayırludur 

dimekdir. Bu meŝel ''1083''رىبوت خي من رحَوت meŝeline ķarībdir. 

 500) أَريِنِهَا نمَرَةً أُركِْهَا مَطِرَةً 

(Erīnihā nemreten urikhā maŧiraten)1084 

Erīnihā Ǿibāretinde vāķiǾ hāǿ żamīri seḥābeye rāciǾdir. Nemire ķaplan alacası olan 

buluda dinür ki Ǿādetā yaġmurlı olur. MaǾnā-yı meŝel: Sen baña seḥābeyi nemre olaraķ 

                                                           
1080

 EĢeğe binmek yerine ona eĢyalarını asmakla razı ol!   
1081

 Merkebe tutunabilecek bir yerle yetin!   
1082

 Korkutman sana rağbet gösterilmesinden hayırlıdır.   
1083

 Korkutmak merhamet etmekten daha hayırlıdır.   
1084

 Sen bana kaplan gibi (siyah) benekli bulutu göster ben de sana sağanak halinde yağmur yağdıracağını 

göstereyim. Türkçedeki karĢılığı: AteĢ olmayan yerden duman çıkmaz. Yazıcı, age, s. 157.  
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göster ki ben daħı saña yaġmur yaġdıraraķ göstereyim dimekdir. Bu meŝel bir nesneniñ 

aŝār u meħāǿil ü tebāşīri nümūdār olup vuķūǾı müteyaķķin olduķda đarb olunur.  

 501) الرَّفِيقَ قػَبْلَ الطَّريِق 

(er-Rafīķe ķableŧ-ŧarīķi)1085 

YaǾnī evvel refīķ taḥśīl idüp ḥālinden geregi gibi ħabīr ol, belki refāķate ķabūl idesin ve 

murādıñ üzre olmaķda refāķate ķabūl itmeyesin, lākin aḥvāl ü evżāǾını geregi gibi 

tecrübe itmeksizin refāķata ķabūl itdikde baǾdehu murādıñ üzre žuhūr eylemeyüp eŝnāǿ-

ı ŧarīķda müfāraķat mümkin olmaz. Bu meŝele muķārib ''1086''الدليل ثُ السبيل daħı 

mütedāvildir.  

مِنْ صَوْؿٍ  رُبَّ قػَوْؿٍ أَشَدُّ   (502 

(Rubbe ķavlin eşeddu min śavlin)1087 

Śavl ķavl veznide bir ādemıñ üzerine adamcıl deve gibi yürüyüş idüp śaldırmaķ 

maǾnāsınadır. YaǾnī niçe kelām vardır ki śavldan ziyāde şedīd olup muħāŧaba teǿŝīr ider 

dimekdir. Bu meŝel müvāceheten söylenen kelām-ı muħāŧaba teǿŝīr eyledikde đarb 

olunur.  

 503) ارْقُبِ البػَيْتَ مِنْ راقِبِوِ 

(İrķubi'l-beyte min rāķibihi)1088 

Irķub emr-i ḥāżırdır, iḥfaž maǾnāsınadır. Rāķib ism-i fāǾildir, [111b] ḥıfž idici 

maǾnāsınadır. Aślı budur ki bir kimse ħānesinden ŧaşra gidüp ġulāmını gözetmek içün 

ħānede terk eyledi. Bir vaķitden śoñra ħānesine gelüp gördi ki ħāneniñ derūnı ŧolu 

urmuş tarlaya dönmüş, ġulām mezbūr ħānede olan eşyānıñ cümlesini alup firār itmiş. 

Ħāne śāḥibi ol vaķit kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, yaǾnī sen ħāneniñ ḥıfžı içün emr 

itdigiñ kimseden ħāneyi muḥāfaža eyle dimekdir.  

 504) أَرْسِلْ حَكِيماً وأَوْصِوِ 

(Ersil ḥakīmen ve evśihi)1089 

                                                           
1085

 Önce arkadaĢ sonra yol.   
1086

 Önce rehber sonra yol.   
1087

 Söz bazen vuruĢtan daha etkilidir.    
1088

 Evi güvendiğin kiĢiden koru!  
1089

 Bilgini gönder ve onu uyar! 
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Ersil irsāl kelimesinden ve evśihi īśāǿ kelimesinden emr-i ḥāżırdır. Īśāǿ hemzeniñ 

kesriyle bir nesneniñ işlemesini bir ādeme siparişle der-Ǿuhde itdirmek maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Her ne ķadar ḥakīm ise seniñ ġarażıñı bilmege muḥtācdır, sen añā mā 

fi'ż-żamīriñi ifāde eyle dimekdir.  

أرْسِلْ حَكِيماً ولاَ تُوصِوِ وَ   (505 

(Ersil ḥakīmen velā tūśihi)1090 

Daħı meŝel-i sāǿirdir, buñā göre maǾna, ḥakīm ḥikmeti sebebiyle vaśiyetden 

müstaġnīdir, hemān bilā-vaśiyyete irsāl eyle dimekdir. BaǾżılar ḥakīmden murād 

aķçadır diyü beyān eylediler. 

Gūyend merdrā hüner mī bāyed  
Yā aśl u aśālet ez-peder mī bāyed 

Īnhā heme der-zamān-ı pīşīn  būd 
El-ķıśśa derīn zamāne zer mī bāyed1091 

Maķāmātda Ḥarīrī merḥūm aķça ḥaķķında dimişdir ki: 

Levle't-tuķā le-ķultu cellet ķudretuhu.1092  

 506) ركَِبَ ذَنَبَ الرّيحِ 

(Rekibe źenebe'r-rīḥi)1093 

YaǾnī fülān kimse rūzgārıñ ķuyruġuna bindi dimekdir. Bu meŝel fülān kimse ol mertebe 

sürǾat itdi ki bir vechle aña luḥūķ mümkin [111a] degildir diyecek yerde đarb olunur. 

 507) ركَِبَ ذنبَ البَعيرِ 

(Rekibe źenebe'l-baǾīri)1094 

YaǾnī fülān kimse deveniñ ķuyruġuna bindi dimekdir ki emr-i ħasīs ile ķanāǾat itdi 

diyecek yerde đarb olunur. 

يحُ حَزَا فاَلنَّجَارِ   (508 

(Rīyḥu ḥazā fen-necā)1095 

                                                           
1090

 Bilgini gönderme ve onu uyarmada bulunma! 
1091

 Derler ki insana hüner ya da babadan kalma soy ve asalet gerekir. bbunların hepsi eskidendi, hasılı bu 

zamanda altın gerekir.    
1092

 Takva olmasaydı altının Ģanı yücedir derdim.  
1093

 Rüzgarın kuyruğuna bindi.   
1094

 Devenin kuyruğuna bindi.    
1095

 Bu koku hazâ otunun kokusudur, hemen kaçın! 
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Ḥazā Ǿaśā vezninde bed rāyiḥalu bir otdur, kerefse müşābihdir ki cin defǾi içün tedħīn 

iderler. ǾArablar şöyle zuǾm ider ki bir ħānede ḥazā olursa aña cin dāħil olmaz. Necāǿ 

medd ile isrāǾ maǾnāsınadır. Bu meŝel hāźā rīḥǾu ḥezā taķdīrindedir, yaǾnī rīḥ-i şerdir, 

sürǾat eyle ki ħalāś olasın dimekdir. Bu meŝel şerrinden ħavf olunan nesne ḥaķķında 

đarb olunur ki gūyā şerriñ Ǿalāyimi žuhūr itdi, kendi žuhūr itmezden evvel ķurtulmaġa 

saǾy eyle dimekdir. Ve iki kimse beyninde muśāfāt olsa rīḥuhumā cenūbun1096 ve 

kudūret olsa şemilet rīḥumā 1097dirler.  

 509) رَماهُ اللّوُ بأَحْبَى أَقػْوَسَ 

(Remāhu'l-lāhu bi-aĥbā aķvese)1098 

Murād dāhīyedir. El-aḥbe'l-aķves dāhī ve mücerrib-i umūr olan kimsedir ki aḥbā 

ḥabūdan meǿħūźdur, emeklemek maǾnāsınadır. Ve aḥbā ol śayyāddır ki śayd içün ḥabu 

ider. Ve aķves münḥanī maǾnāsınadır ki śayyād ķısmınıñ ḥāl ü şānıdır ve kelimeteyn 

terkīb olunup dāhīyeye ıŧlāķ olundı, lihāźā münekkeren źikr olundı. BaǾżılar aḥvā 

rivāyet itdiler, bu rivāyete göre '' ألوىرَماهُ الله بأحوى  ''1099 meŝeline ķarīb olur ki ḥay ve ley 

cemǾ ve menǾ maǾnāsınadır. YaǾnī ḥażret-i Allāh anı ġanī mümsike mübtelā itsün 

dimekdir, muķżiyyü'l-merām olsun diyü bed-duǾā maķāmında īrād olunur. 

لِيمٌ رُبَّ لائَمٍِ مَ   (510 

(Rubbe lāǿimin melīmun)1100 

YaǾnī niçe levm iden kimseler vardır ki [112b] levm itdigi nesneyi kendi irtikāb ider 

dimekdir. 

حُ مَعَ السَّمَاحِ باَالرّْ   (511 

(er-Ribāḥu maǾas-semāḥi)1101 

Ribāḥ ribḥ maǾnāsınadır. YaǾnī cūd u seħā bāǾiŝ-i fevāǿid-i ḥāmd u ŝenādır dimekdir.  

باِلْخُوصَةِ ارْضَ مِنَ العُشْبِ   (512 

(İrđa mine'l-Ǿuşbi bi'l-ħūśati)1102 

                                                           
1096

 Onların ikisinin rüzgarı güneydendir.   
1097

 Rüzgarları ayrıldı.   
1098

 Allah ona büyük bela göndersin.  
1099

 Allah onu men edenlerin ellerine düĢürsün!   
1100

 Azarlayanlar bazen azarlanan olabilirler.    
1101

 Cömertlikte kazanç vardır.  
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İrđa emr-i ḥāżırdır. ǾUşb Ǿaynıñ żammı ve şīn-i muǾcemeniñ sükūnuyla tāze ota ve 

çayıra dinür. Ħūśa ħānıñ żammıyla ħūś lafžınıñ müfredidir, ħurmā yapraġına dinür. Bu 

meŝel '' ِركَب بالتعَّليق
َ
1103''ارضَ من الد

 meŝeli gibidir, ķalīl ile ķanāǾat idüp keŝīri terk eyle diyecek 

yerde đarb olunur. 

 513)  الرّْفْقُ يمُْنٌ والْخُرْؽُ شُؤْ ٌـ

(er-Rifķu yumnun ve'l-ħurķu şuǿmun)1104 

Rifķ rānıñ kesriyle luŧf ve sühūlet ve mülāyemet maǾnāsınadır ki Ǿunf ve şiddet 

muķābilidir, yümn ve bereket maǾnāsınadır. Ħurķ ħānıñ żammıyla ġılžet ve ħuşūnet 

maǾnāsınadır, yāħud bir işi güzel beceremeyüp fenā ve nā-dürüst ider olmaġa dinür ki 

''rafuķa'r-reculu fe-huve refīķ'' 1105 meŝelinde olan rifķ anuñ muķābildir. Ve fi'l-ḥadīŝ: ''' ما

الرفقُ شيئا إلا زانودخل  '' 1106 murād żıdd-ı Ǿunf olan rifķ kelimesidir, meŝel-i mezbūrda oldıġı 

gibi. Meŝel-i meźkūr sūǿ-i tedbīrden nehy ve rifķ ile emr maķāmında īrād olunur. 

 514) أُريِدُ حِبَاءَه وَيرُيِدُ قػَتْلِي 

(Urīdu ḥibāǿehu ve yurīdu ķatlī)1107 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Urīdu mużāriǾ-i mütekkelimdir. Ḥibāǿ cidāl vezninde bir 

kimseye meyl ü teveccüh idüp bi'l-iħtiśāś müsāǾade ve nuśret eylemek maǾnāsınadır. Bu 

kelām İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu [112a]  ḥażretleirnden śādır olmuştur. İbnü 

Mulcem laǾnetu'l-lāhi Ǿaleyhi đarb eyledigi eŝñāda ki bir beytdir melǾūna nažar iderek 

ķırāǿat buyurmuşlardır.  

Urīdu ḥibāǿehu ve yurīdu ķatlī 
ǾAźīruke min ħalīluke min Murādi1108 

ǾAźīr emīr vezninde Ǿözr ve bahāneyi ķabūl iden kimsedir. BaǾżılar ĥayāta rivāyet 

eylediler. Gerçi Meydānī İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu beyt-i mezbūrı đarb 

eŝnāsında īrād eylediler diyü ŝebt eylemişdir. Lākin eśaḥḥı budur ki İmām ḥażretleri 

aħbār-ı ḥażret-i Nebevī ile kendüleri İbnü Mulcem-i laǾīn yedinden āb-ı ḥayāt-ı şehādet 

                                                                                                                                                                          
1102

 Otlardan hurma yapraklarıyla yetin!  
1103

 Merkebe binmek yerine ona eĢyalarını asmakla razı ol!    
1104

 YumuĢaklık hayırlıdır, sertlik ise Ģerdir.   
1105

 Adam hoĢ davrandı, o naziktir.    
1106

 Nerede kolaylık varsa, orada güzellik vardır.  
1107

 Ona yardım etmek isterken o beni öldürmek ister.   
1108

 Ona yardım etmek isterken o beni öldürmek ister. ĠĢte Murâd kabîlesinden böyle bir insan için kim 

beni affedecek ki?     
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nūş idecekleri maǾlūmları olmaġla mesfūrı gördükçe beyt-i mezbūr ile temeŝŝül iderler 

idi. Beyt-i mezbūr ǾAmr bin MaǾdī Kerebiñ güftārlarıdır. Ķays bin Meksūḥ el-Murādī 

ḥaķķında söylemiş idi. Ve mersūm İbnü Mulcem-i laǾīn daħı Murād ķabīlesinden 

olmaġla temeŝŝül Ǿacībdir, ḥaŧŧā imām ḥażretlerine baǾżı yārānları laǾīn-i mesfūruñ 

ķatlini teźkīr itdikçe kendi ķātilimi ne gūne ķatl idebilürüm diyü cevāb iderler idi. 

ǾAceb sırr Ǿaceb ŧaĥammül. 

هِ رمُِى فُلَافٌ بِحَجَرِ   (515 

(Rumye fulānun bi-ḥacerihi)1109 

Fülān kimse kendi meŝeline muķārin oldı diyecek yerde đarb olunur. Meydānī didi ki: 

''Murād kendiye śalābet ü śuǾūbetde mümāŝil dimekdir. Ve ḥācer meŝelden Ǿibāret 

ķılındıġı ŧaş ŧaş atacaķ nesneye [113b] ķıyāsla muħtelif olup büyük nesneye büyük ŧaş 

ve küçük nesneye küçük ŧaş atılmaķ Ǿādet oldıġı içündür. Pes mermī mermīye meŝel 

olur. Mervīdir ki Śıffīn vaķǾasında Aḥnef binü'l-Ķays İmām ǾAlī kerremā'llāhu vechehu 

ḥażretlerine ''İnneke rumīte bi-ḥaceri'l-arżi''1110 dedi ki murād nažīri olmayan ŧaşdır. Ve 

fülān reculu'd-dehri1111 diyüp ricālden nažīrı yoķ maǾnāsını murād itdikleri gibi.  

يرُبَّ مُسْتػَغْزِرٍ مُستَبْكِ   (516 

(Rubbe mustaġzirin mustebkī)1112 

İstaġzarethu dirler, vecedtuhu ġazīren maǾnāsına ki nāķanıñ südüni çoķ buldum 

dimekdir. Ve istebkeǿethu dirler vecedtuhu bekiyyen maǾnāsına ki nāķanıñ südüni ķālīl 

buldum dimekdir. Bu meŝel çoķ iḥsān olunup yine rāżı olmayan kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

 517) اسْتػَرَاحَ مَنْ لاَ عَقْلَ لَوُ 

(İsterāḥa men lā Ǿaķle lehu)1113 

Sāḥib-i Vasīŧ didi ki: ''ǾĀķil olan Ǿavāķıb-ı umūrı mülāḥažā ve żararı nefǾden temyīz 

itmekle ġumūmdan ħālī degildir ve aḥmaķ olan kimse bir nesneyi mühim itmez ki 

maġmūm ola''. Mervīdir ki ǾAmr bini'l-ǾĀś, oġlı ǾAbdullāha vaśiyyet idüp didi ki: ''Yā 

                                                           
1109

 Filanca biri kendi taĢıyla(benzeriyle) vuruldu.    
1110

 ġüphesiz sen yerin taĢıyla vurulmuĢsun.  
1111

 O adam zamanın adamıdır.  
1112

 Yaptığın bol iyilikler bazen bazılarına göre çok azdır.   
1113

 Aklı olmayanlar rahat olurlar. Türkçedeki karĢılığı: Akıllı olup dünyanın kahrını çekeceğine, deli ol 

dünya senin kahrını çeksin.  
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buney! Vālin Ǿādilun ħayrun min maŧarin vābilin ve esedun ḥaŧūmun ħayrun min vālin 

žalūmin ve vālin žalūmun ħayrun min fitnetin tedūm, yā büney! ǾAŝretu'r-ricli min 

Ǿažmun yucberu ve Ǿāŝretu'l-lisāni lā tubķī ve lā teźer ve ķad isterāḥa men lā Ǿaķle 

lehu1114  

Ǿaķlı yoġidi ne derdi var idi mecnūnuñ  

[113a]   

 518) أَرْخِ يدََيْكَ وَاسْتػَرْخِ إِفَّ الزّْناَدَ مِنْ مَرْخ
(Erħi yedeyke ve isterħi inne'z-zināde min marħi)1115 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūn oldıġı Ǿinde ehli'l-Ǿarūż rū-nümūndur. MaǾnā-yı meŝel: 

Ŧaleb-i ḥācet itdigiñ kimse kerīmdir, ilḥāḥa muḥtāc degildir marħ gibi ednā ķadḥla 

müştaǾil olur. İmdi elleriñi irħāǿ idüp sühūlet eyle dimekdir. Bu meŝel bir kerīme Ǿarż-ı 

ḥācet eyleyen kimse ḥaķķında đarb olunur. Marħ bādiyede bir nevǾ şecerdir ki keŝīrü'l-

verādır, yaǾnī ziyādesiyle āteşīn bir aġaçdır. AǾrāb ŧāǿifesi andan çaķmaķ ittiħāź iderler.  

 519 )  وآكِلٍ غير حامدٍ  رُبَّ ساعٍ لِقاعِد

(Rubbe sāǾin li-ķāǾidin ve ākilin ġayri ḥāmidin)1116 

İbtidā bu meŝeli tekellüm eyleyen MuǾāviye bin Ebī Süfyān oldıġı Meydānīde 

masŧūrdur. Aślı budur ki cerdd-i ħabīŝi olan Yezīd-i pelīd içün nāsdan aħź-ı bīǾat idüp 

kendinden śoñra veliyy-i Ǿahd ķıldıķda didi ki: ''Ey oġul! Saña her ne ki temennī eylediñ 

ise iǾŧā eyledim, benden bir ḥācetiñ ķaldı mı ki añı daħı fiǾle getürüp icrā ideyim''. 

Yezīd didi ki: ''Ey peder! Benim içün bir ḥācet ve bir ġuśśa ķalmadı ve bir ħuśūś daħı 

bāķī ķalmadı ki ben aña neyl ü vuśūl ile mesrūr olayım, ancaķ emr-i vāḥid ķaldı ki baña 

göre maŧlab-ı aǾlā ve maķśad-ı aķśā ol emirdir''. MuǾāviye didi ki ''Emr-i vāḥid didigin 

nedir, ifāde eyle?''. Yezīd didi ki: ''ǾAbdu'llāh bin ǾĀmiriñ ḥālen taḥt-ı nikāḥında olan 

umm-i Ħālidi baña tezevvüc eyle''. MuǾāviye ǾAbdullāha mektūb taḥrīr eyleyüp elçi 

irsāl eyledi. BaǾde'l-vuśūl [114b] ǾAbdullāha Yezīdiñ ḥālini ifāde eyleyüp MuǾāviyeniñ 

                                                           
1114

 Ey oğul! Âdil hükümdâr bol yağmurdan daha hayırlıdır. ġiddetli aslan zalim hükümdardan daha 

hayırlıdır. Zalim hükümdar devam eden fitneden daha hayırlıdır. Ey oğul! Ayağın tökezlemesi kemiğin 

tedavisiyle gider ve dilin hatası her Ģeyi yok eder. ġüphesiz aklı olmayanlar rahattırlar.  
1115

 Rahat ol, zaten marh ağacı hemen yanar.  
1116

 Nice çalıĢıp çabalayan kimsenin emeği boĢ oturana ve nice yemekler hamd etmeyenlere gider. 

Türkçedeki karĢılığı: Kim kazana kim yiye. Yazıcı, age, s. 294. 
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mektūbını teslīm eyledi. ǾAbdullāh nā-çār ümm-i Ħālidiñ sebīlini taħliye eyleyüp elçiyi 

irsāl eyledi. Ümm-i Ħalid Medīnede sākine olmaġla MuǾāviye Velīd bin ǾUķbeye ki 

ŧarafından Ǿāmil-i Medīne idi, taḥrīr eyledi ki ümm-i Ħālidi agah idesin ki ǾAbdullāh 

kendüyü taŧlīķ eyledi. Vaķtā ki Ǿiddeti münķażī olduķda MuǾāviye Ebū Hüreyre 

ḥażretlerini daǾvet ve altmış biñ altun virüp didi ki: ''Yā Ebā Hüreyre! Bu ŧarafdan 

Medīneye varup oġlum Yezīd içün Ümm-i Ħālidiñ tezevvücüne ŧālib ol ve merķūmeye 

Yezīdiñ velīyy-i Ǿahd-i Yezīdiyān ve saħī  kerīm oldıġını iǾlān eyle ve mehri içün 

yigirmi biñ dinār ve ikrāmı yigirmi biñ dinār ve hediyesi yigirmi biñ dinārdır bi-

tamāmihi teslīm idüp bu ŧarafa isticlāb eyle'' didi. Ebū Hüreyre daħı bir gice Medīneye 

ķudūm idüp Ǿale'ś-śabāḥ ravża-ı muŧahharanıñ ziyāretine geldi ve Ḥasan bin ǾAlī 

rađıyallāhu Ǿanhumā ḥażretlerine mülāķī olup selām virdükde, İmām Ḥasan ḥażretleri 

buyurdılar ki ''Ne vaķit ķudūm eylediñ?'' didi. Ebū Hüreyre ''Ķadimtu el-bāriḥa, yaǾnī 

dün gice ķudūm eyledim'' didi. Sebeb-i ķudūmundan suǿāl eylediklerinde, ķıśśayı beyān 

eyledi. İmām ḥażretleri buyurdılar ki ''Ümm-i Ħālid'e beni daħı teźkīr idüp ħāŧırına 

getür''. BaǾdehu Ḥüseyn bin ǾAlī ve ǾAbdullāh bin ǾAbbās rađıyallāhu Ǿanhum 

ḥażarātına mülāķī [114a] olup anlar daħı sebeb-i Ǿazīmetini baǾde's-suǿāl vāķıf-ı ḥāl 

olduķlarında kendileriniñ daħı teźkīr olunmalarını iltimās eylediler. BaǾdehu ǾAbdullāh 

bin CaǾfer ve ǾAbdullāh bin Zübeyr ve ǾAbdullāh bin MuŧīǾ bin el-Esvedi cenāblarına 

teśādüf idüp anlar daħı ḥużūr-ı Ümm-i Ħālidde yād u teźkār olunmalarını işǾār eylediler. 

Ħulāśa Ebū Hüreyre ḥażretleri Ümm-i Ħālidiñ ħānesine dāħil ve emr-i MuǾāviye'yi 

ifādeden śoñra didi ki: ''İnne'l-Ḥasana ve'l-Ḥüseyne İbney ǾAlī ve ǾAbdullāh bin CaǾfer 

ve ǾAbdullāh bin ǾAbbās ve ǾAbdullāh bin ez-Zübeyr ve ǾAbdullāh bin MuŧīǾ bini'l-

Esvedi ridvānu'llāhi Ǿaleyhim ecmaǾīn seǿelūnī en eźkurehum leki, yaǾnī müşār ileyhim 

ḥażerātları ḥużūruñuzda yād u teźkār olunmalarını baña ifāde eylediler''. Ümmi Ħālid 

didi ki: ''Yā Ebā Hüreyre! Benim ancaķ murādim beytu'l-llāha Ǿazīmet ve anda 

mücāveret eylemekdir''. Ḥāśıl-i kelām emr-i müşāvereye imtiŝālen niçe kelāmdan śoñra 

Ebū Hüreyre buyurdılar ki: ''Ammā enā faķad İħtartu leki seyyidey şebāb-ı ehli'l-

cenneti''.1117 Ol vaķitde Ümm-i Ħālid didi ki: ''Ķad rażītu bi'l-Ḥasan bin ǾAlī''.1118 Ebū 

Hüreyre Ḥażret-i Ḥasana varup ifāde-i ḥāl eyledikden śoñra Ümm-i Ħālidi İmām 

ḥażretlerine tezvīc ve birķaç iķāmet eyleyüp MuǾāviye ŧarafına getürdigi māl ve ħazīne 

                                                           
1117

 Ben ise sana cennetteki gençlerin efendisini seçtim.  
1118

 Ali'nin oğlu Hasan'a razı oldum.  
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ile munśarif oldılar. Vaķtā ki Şāma dāħil ve meclis-i MuǾāviye'ye vāśıl olup vuķūǾ 

bulan mācerayı MuǾāviye'ye iblāġ eyledikde Ebū Hüreyre [115b] cenāblarına didi ki: 

''İnnemā baǾŝtuke ħāŧiben ve lem ebǾaŝuke muḥtesiben''.1119 Ebu Hüreyre didi ki: ''Ümm-

i Ħālid benimle istişāre eyledi, ve'l-müsteşāru müǿtemen''.1120 MuǾāviye ol vaķit didi ki: 

''İslemī Ümme Ħālidin, rubbe sāǾin li-ķāǾidin ve ākilin ġayri ḥāmidin''. 

 520) رُبَّ كَلِمَةٍ تػَقُوؿُ لِصَاحِبِهَا دَعْنِي

(Rubbe kelimetin teķūlu li-śāḥibhā daǾnī)1121 

YaǾnī: Çoķ kelām vardır ki śāḥibine beni terk eyle diyü emr ider dimekdir. Aślı budur 

ki mülūk-i Ḥimyerden biri śayd u şikāra çıķup yanında bir nedīmi var idi ki aślā 

müfāraķata rıżā virmeyüp kendiye muķarreb itmiş idi. Eŝnā-yı śayd u şikārda bir śaħra-i 

melsā üzerine śuǾūd ve biraz mekŝ ü ķuǾūd eylediler. Śoḥbet arasında nedīm didi ki: 

''Bir kimse şu śaħra üzerinde źebḥ olunsa Ǿacabā demi ne maḥalle ķadar cereyān ider 

idi?''. Melik emr eyledi ki ''Nedīmi ķatl idiñiz, görelim demi ne maḥalle bāliġ olur'' didi. 

Bī-çāre nedīmi śaħra üzerinde źebḥ eylediklerinde melik-i mezbūr kelām-ı merķūmı 

īrād eyledi. 

 521) رُبَّ رأَْسٍ حَصِيدُ لِسَافٍ 

(Rubbe reǿsin ḥaśīdu lisānin)1122 

Ḥaśīd emīr vezninde biçilmiş ekine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Niçe ḥubūbāt-ı ser vardır ki 

mezraǾa-i lisānıñ biçilmiş ekinidir dimekdir. Bu meŝel sükūtla emr vaķtinde đarb 

olunur. 

 522 ) رُبَّ ابْنِ عَمٍّ ليَْسَ بابْنِ عَمٍّ 

(Rubbe ibni Ǿammin leyse bi-ibni Ǿammin)1123 

Bu meŝeli iki vechle tefsīr eylediler. Vech-i evvel eķāribden şikāyetdir, yaǾnī çoķ 

Ǿamzādeler vardır ki saña nuśret ve menfaǾat itmezler, anlar [115a] ibn-i Ǿamm 

degillerdir. Vech-i ŝānī niçe insān vardır ki seniñ muḥāfaža-i şān u Ǿırżıña ihtimām ve 

ħuźlānıñdan istiḥyā iderler, anlar maǾnen ibn-i Ǿamm gibidir, her ne ķadar neseben ibn-i 

                                                           
1119

 Kendi fikrini söylemek için değil evlendirmek için seni gönderdim 
1120

 Kendisinden fikir danıĢılan kiĢi güvenilirdir. 
1121

 Bazı sözler sahibine beni bırak der. 
1122

 Kafalar bazen dil yüzünden kesilir.    
1123

 Bazı amcaoğulları amcaoğlu değildir. 
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Ǿamm degiller ise. Bu meŝel iki maǾnāya göre de ''1124''رُبَّ أخ لَ تلده أمك meŝeli gibidir, yaǾnī 

niçe birāder vardır ki anı seniñ māderiñ ŧoġurmamışdır. 

 523) رُبَّ طَمَعٍ يػَهْدِى إِلَى طبََعٍ 

(Rubbe ŧamaǾin yehdī ilā ŧabaǾin)1125 

ŦabaǾ ŧamaǾ vezninde dens ve Ǿayb maǾnāsınadır, Ķāle'ş-şāǾiru : 

Lā ħayre fī ŧamaǾin yehdī ilā ŧabaǾin 
Ve ġuffetun min ķivāmi'l-Ǿayşi yekfīnī1126 

Ġuffe ġaynın żammı ve fānın teşdīdiyle yetişecek ķadar dirlige dinür, bulġa maǾnāsına. 

سَافٍ رُبَّ حَاؿٍ أَفْصَحُ مِنْ لِ   (524 

(Rubbe ḥālin afśaḥu min lisānin)1127 

Bu meŝel '' ِاٌّماي ِْ ٓ ٌعا ِِ ُٓ ٚأفصَخ  ُْ اٌذَاي أت١  .meŝeli gibidir 1128''ٌعِا

 525) رحَِمَ اللهُ تعالى من أَىدى إِليَّ عُيوبي 

(Raḥima'llāhu teǾālā men ehdā ileyye Ǿuyūbī)1129 

YaǾnī Ḥaķķ teǾālā ol kimseye raḥmet eylesün ki benim Ǿayb u naķīśamı irāǿe eyler 

dimekdir. Bu meŝeli ǾÖmer bin ǾAbdi'lǾAzīz raḥmetu'lllāhi Ǿaleyhi tekellüm eyledikleri, 

Meydānīde mastūrdur. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1130 

 

 526) أَرْوَى مِنْ ضَبٍّ 

(Ervā min đabbin)1131 

Ervā efǾal-i tafđīldir, maśdarı reyy kelimesidir ki rānın fetḥi ve yānıñ teşdīdiyle śuya 

ķanmaķ maǾnāsınadır. Keler ķısmı aślā śu içmeyüp Ǿaŧşān olduķda rīḥ-i bāride istiķbāl 

eyleyüp aġzını açar ve anuñla śusuzluġunı defǾ ider. 

                                                           
1124

 Senin annenin doğurmadığı bir kiĢi sana kardeĢ olabilir. 
1125

 Hırs bazen kötülüğe yol açar.  
1126

 Kötülüğe yol açan hırs hayırlı değildir. Benim için az yemek yeterlidir.   
1127

 Bazı haller dilden daha açık anlatır. 
1128

 Hallerin dili konuĢma dilinden daha açıktır.  
1129

 Allah ayıplarımı bana hediye edene merhamet versin.   
1130

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1131

 Kertenkeleden daha fazla susuzluğunu gider.   
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[116b] 

مِنْ تقِْنٍ  ىأَرْمَ   (527 

(Ermā min tiķnin)1132 

Tiķn tānıñ kesriyle selefde bir tīr-endāz ismidir ki tīr-endāzlıġı đarb-ı meŝel olmuşdur. 

Zemaħşerī Muśtaķśā'da ismi ǾAmr olmaķ üzere ŝebt eyledi. 

 528) أَرَؽُّ مِنْ رقَػْرَاؽٍ 

(Araķķu min raķrāķin)1133 

Araķķ be-ġāyet yufķa dimekdir. Raķrāķ rānıñ fetḥiyle yıldırayan serāba dinür.  

غِرْقِيءِ الأَرَؽُّ مِنْ   (529 

(Araķķu mine'l-ġirķīǿ)1134 

Ġirķīǿ ġaynıñ kesriyle yumurŧa ķabuġunuñ içinde beyāżına yapışıķ zāra dinür ki be-

ġāyet raķīķ olur.  

 530) أرْوَحُ مِنَ اليَأْسِ 

(Ervaḥu mine'l-yeǿsi)1135 

Ervaḥ rāḥatdan meǿħūźdur. el-Yeǿes iḥde'r-rāḥateyni ķavlinde oldıġı gibi. 

 531) أَرَؽُّ مِنْ ردَِاءِ الشُّجَاعِ 

(Araķķu min ridāǿi'ş-şucāǾi)1136 

Burada ridāǿ lafžından ķışr murāddır. ŞucāǾ ġurāb vezninde ve kitāb vezninde bir gūne 

ħilķati küçük yılana dinür ki be-ġāyet ķabuġı yufķa olur. 

 532) أَرَؽُّ مِن ريِقِ النَّحْلِ 

(Araķķu min rīķi'n-naḥli)1137 

Rīķ luǾāb maǾnāsınadır. Naḥl nūnuñ fetḥiyle bal arısına dinür. 

 الباب الحادي عشر: فيما أولو زاء

                                                           
1132

 Tikn'den daha iyi atar.    
1133

 Parlayan ıĢıktan daha ince.   
1134

 Yumurta kabuğunun içindeki beyaz zardan daha ince.  
1135

 Umutsuzluktan daha iyi.   
1136

 Yılan kabuğundan daha ince.  
1137

 Arıların salyasından daha ince.   
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el-Bābu'l-ḥādī Ǿaşer: Fīmā evveluhu zāǿun1138 

 

 533) زاَحِمْ بعُِودٍ أَوْ دعْ 

(Zāḥim bi-Ǿūdin ev daǾ)1139 

Zāḥim müzāḥameden emr-i ḥāżırdır. ǾŪd Ǿaynıñ fetḥi ve vāvıñ sükūnuyla yaşlu ķoca 

deveye dinür, burada sāl-ħorde ādemler murāddır. DaǾ emr-i ḥāżırdır. MaǾnā-yı meŝel: 

Sāl-ħorde ādemler tecrübekār ve umūr-dīde olmalarıyla muḥārebe ħuśūsunda anlarıñ 

reǿy ü tedbīrlerinden istiǾānetde muzāḥame ve ihtimām eyle yāħud muḥārebe ķaydından 

ferāġat eyle dimekdir. Bu mażmūnda Śāǿibiñ şu beyti ne güzel vāķiǾ olmuşdur [116a] 

Kārhā rast koned merdüm-i dānā be-süħan  
Ki be-śad leşker-i cerrār müyesser neşeved1140 

 534) زاَدَؾَ اللّو رَعَالَةً كُلّما ازْدَدْتَ مَثاَلةً 

(Zādeke'l-lāhu raǾāleten kullemā izdedte meŝāleten)1141 

RaǾāle cehālet, ḥamāķat maǾnāsınadır. Meŝāle kerāme vezninde bir kimse āħerden efđal 

olmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel mālı ve rifāh-ı ḥālı ziyāde olduķça ḥumķ u belāheti 

müzdād olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 535) الزَّيْتُ في العَجِينِ لاَ يَضِيعُ 

(ez-Zeytu fi'l-Ǿacīni lā-yađīǾu)1142 

ǾAcīn maǾcūn maǾnāsınadır, yoġurulmuş ħamīre dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ħamīre ilķā 

olunan zeytūn yaġı żāyiǾ olmaz dimekdir. Bu meŝel kendi aķrabā ve taǾalluķātına iḥsān 

u keremi firāvān olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

حُباًّ  تػَزْدَدْ بّاً زُرْ غِ   (536 

(Zur ġibben tezded ḥubben)1143 

                                                           
1138

 On birinci bölüm: Zâ harfiyle baĢlayan meseller.  
1139

 SavaĢ ve diğer iĢlerde tecrübeli kimselerden yardım iste, ya da muharebe davasından vazgeç. 

Türkçedeki karĢılığı: Akıl akıldan üstündür./ DanıĢan dağı aĢmıĢ, danıĢmayan düz yolda ĢaĢmıĢ. Yazıcı, 

age, s. 110. 
1140

 Bilgili adam yüz tane saldırgan ordunun baĢarmayacağı iĢleri sözle düzeltir. 
1141

 Her iyi olduğunda Allah senin ahmaklığını arttırsın!  
1142

 Hamurdaki yağ kaybolmaz.     
1143

 Seyrek ziyaret et ki daha çok sevilesin.   



 490  
 

Zur emr-i ḥāżırdır. Ġibb ġaynıñ kesri ve bānıñ teşdīdiyle gün āşūrı ziyāret maǾnāsına 

müstaǾmeldir. MaǾnā-yı meŝel: Aḥbābı seyrekce ziyāret mūcib-i izdiyād-ı muḥabbetdir 

dimekdir. Ķavl-i meźkūr ḥadīŝ-i şerīf oldıġı kütüb-i eḥādīŝde masŧūrdur. 

 537)  رَغْماً ولَا تُدْرِؾْ وَغْماً زْدَدْتَ اِ 

(İzdedte raġmen ve lā tudrik vaġmen)1144 

İzdedte izdiyād kelimesinden māżī-i muħāŧabdır. Raġm ġayž maǾnāsınadır. Vaġm raġm 

vezninde öc ve intiķām maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimseye ziyāde ġayž u 

ġażab eylediñ, lākin intiķām almaġa ķādir olamadıñ dimekdir. Bu meŝel emel ve 

maķśūddan ħaybet vaķtinde đarb olunur.  

َـ السّْنَافِ  ا  538)  صَارَ الزُّجُّ قُدَّ

(Śāre'z-zuccu ķuddāme es-sināni)1145 

Zucc zā-yı muǾcemeniñ żammı ve cīmiñ teşdīdiyle mızraġıñ aşaġı ŧarafında olan demür 

ḥarbeye [117b] dinür ki yere rekz olunur. Cerīr-nām şāǾir-i māhir, meŝel-i mezbūrı işbu 

beytinde tażmīn eylemişdir: 

Zamānun śāre fīhi'l-Ǿizzu źullen  
Ve śāre'z-zuccu ķuddāme's-sināni1146 

 Meŝel-i mezbūr min ġayr-ı istiḥķāķ müteaħħir müteķaddimi sebķat eyledikde đarb 

olunur. 

 539) زدىم عنزاً 

(Zidhum Ǿanzen)1147 

ǾAnz keçiye dinür. Aślı budur ki KaǾb-nām kimse, birāderi Kilāb içün dört Ǿaded keçi 

virüp bir öküz iştirā eyledi. Kilāb-ı mezbūr öküze maǾkūs olaraķ rükūb idüp yürütdi ve 

cān acısıyla öküzün sürǾat-i seyrini görüp birāderi olan KaǾbıñ yüzine baķdı ve didi ki: 

''Yā aħī! Zidhum Ǿanzeten, yaǾnī bāyiǾlere bir keçi daħı vir tā ki beyǾ münǾaķid olsun''. 

Bu meŝel beyǾ münǾaķid olduķdan śoñra bahāsını ziyāde iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur. Kilāb-ı mezbūruñ beyǾ münǾaķid olduķdan śoñra bahāsını ziyāde eyledigi 

ziyāde ḥamāķatinden nāşī olmaġla kelām-ı mezbūr aḥmaķ olan kimse ḥaķķında daħı 

đarb olunur. 

                                                           
1144

 Çok sinirlendin ancak intikamını alamadın.   
1145

 Temren mızrağın önüne geçti. 
1146

 Bu zamanda izzet rezalet oldu, ve temren mızrağın önünde oldu.   
1147

 Onlara daha fazla keçi ver!  
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َّ الْمُعَيْدِيُّ وَنػَفَرَ ا زْلَأ  (540 

(İzleǿemme'l-MuǾaydīyyu ve nefere)1148 

Aślı budur ki Meyyād bin Ħan ehl-i Yemenden bir kimse ile bir ħuśūśda münāferet ü 

muħāśamat idüp hakem-i ǾUķķāž ḥużūrında mürāfaǾa olmaķ içün teveccüh itdiler. 

Meyyād-ı mezbūr, feresine süvār olup silāḥını üzerine ārāste eyledi ve āvāz-ı bülend ile 

didi ki: ''Enā Meyyād bin Ħan, enā bin Ḥabbās ež-žuǾni''. Ve recül-i Yemānī daħı 

üzerinde bir ḥulle-i Yemeniyye oldıġı ḥālde śalınaraķ teveccüh idüp [117a] ḥakem-i 

merķūm bu keyfiyyeti görüp meŝel-i mezbūrı īrād ve Meyyād içün ḥükm eyledi. 

Meydānī didi ki: ''İzleǿemme en-nehāru''1149 dirler, irtafaǾa maǾnāsına. Terceme-i 

Ķāmūsda izliǿmām gün ķaba ķuşluķ olmaķ maǾnāsınadır diyü muḥarrer olmaġla tefsīr-i 

meźkūra muŧābıķdır. Bu meŝel iki ħaśmıñ birisi ġālib olduķda đarb olunur.  

 541) الزّْياَدَةُ فِي الحَدّْ نػُقْصَافٌ مِنَ المَحْدُودِ 

(ez-Ziyādetu fi'l-ḥaddi noķśānun mine'l-maḥdūdi)1150 

YaǾnī: Ḥadden ziyāde maḥdūde, noķśānı müstevcib olur dimekdir. Bu meŝel ifrāŧ-ı 

medḥ ü ŝenādan nehy vaķtinde đarb olunur. 

 542) زيِادَةُ الكَرِشِ 

(Ziyādetu'l-kerişi)1151 

Keriş kāfın fetḥiyle işkenbeye dinür ki her geviş getüren ḥayvānda olur.   

 543) زَوَائدُِ الأدِيم

(Zevāǿidu'l-edīmi)1152 

YaǾnī deriniñ işe yaramayup ŧarḥ olunan parçaları dimekdir. Bu iki meŝel aślā ħayra 

yaramayan kimse ve bir şeyǿe śalāḥiyyeti olmayan nesne ḥaķķında đarb olunur. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1153 

 

                                                           
1148

 Muaydî yükseldi ve kazandı.  
1149

 Gün ıĢığı yükseldi.     
1150

 AĢırı derecede övmek, övüleni küçük düĢürür.   
1151

 Göbeği artmıĢ.   
1152

 Bu, parçaları fazla olan deridir.   
1153

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller.  
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 544) أَزكَْنُ مِنْ إِياَسٍ 

(Ezkenu min İyāsin)1154 

Maśdarı zekānet kelimesidir ki ferāset-i śāǿibe ve žann-ı śādıķa maǾnāsınadır. İyās 

ezkiyāǿ-ı nāsdan Ķāżī İyās bin MuǾāviyedir ki zamān-ı ḥükūmet-i ǾÖmer bin ǾAbdi'l-

ǾAzīzde ḥükūmet-i ķażāǿ-ı Baśra kendülerine tevcīh olunmuş idi. Ḥikāyet olundı ki 

herkesiñ Ǿindinde emīn ve śādıķ bir kimse var idi. İttifāķ bir kimse ḥacc-ı şerīfe niyyet 

idüp emīn-i maǾhūd yanında bir kīse altun vedīǾa vażǾ eyledi. Vaķtā ki ḥacc-ı şerīfden 

Ǿavdet ve emīn-i mezbūrdan mūdaǾ olan altunı ŧaleb itdikde bi'l-küliyye inkār eylemekle 

aḥvāli Ķāđī İyāsa iǾlām eyledi. [118b] Ķāđī daħı ''Yarın altuñı ŧaleb eyle, eger virmezse 

yine gelüp baña iǾlām eyle'' diyü ol bī-çāre maġdūrı ḥużūrundan mütesellī olaraķ 

gönderdikden śoñra emīn-i meźkūrı iḥżār idüp dām-ı fikre bu gūne dāne-rīz-i firīb oldı 

ki beytü'l-māldan bī-ḥadd ü bī-ķıyās māl cemǾ olmaġın muḥāfažasından kemāl mertebe 

Ǿaczim vardır, sen emānet ü istiķāmetle meşhūr-ı cihān ve müşārun bi'l-benānsın, imdi 

bir maḥall-i maḥfūž tedārük eyle ki ol emvāl-i bī-ķıyāsı seniñ yanıñda emānet vażǾ 

idelim didi. Ħāǿin-i ŧamaǾ-pīşe bir maḥall tedārüki ķaydında iken śāḥib-i vedīǾa gelüp 

kīseyi  taleb eyledikde şāyed ħıyānetim şāyiǾ olur mülāḥažasıyla inkār etmeyüp 

ħufyeten kīseyi teslīm eyledi. Śāḥib-i vedīǾa gelüp Ķādīye teşekkürden śoñra kīseyi 

virdigini iħbār eyledi. Ķāđī daħı envāǾ-ı düşnām u Ǿitābla ħāǿin-i meźkūrı meclisden 

ŧarḥ eyledi. Bu ķażiyye Ķāđī İyāsıñ beyne'n-nās kiyāset ü ferāsetde yegāne-i rūzgār 

oldıġına bāǾiŝ ü bādī oldı.  

Bāŧıl hemīşe bāŧil u beyhūdedir velī 

Müşkil budur ki śūret-i ĥaķdan žuhūr ide1155  

Bu ḥikāye daħı maķāma münāsib olmaġla taḥrīr olundı. Mervīdir ki bir gün kibār-ı 

evliyāǿu'llāhdan biriniñ meclis-i şerīflerine bir cüvān-ı zāhid-şekl gelüp bir köşede cülūs 

eyledi. Birāz vaķitden śoñra ķalķup didi ki: ''Ḥażret-i risālet-penāh buyurur ki [118a] 

 Bu ḥadīŝ-i şerīfiñ sırrı nedir?''. Şeyħ ḥażretleri buyurdılar .1156''اتقوا فَراسةَ الدؤمنِ, فإنو يرى من نور الله''

ki: Sırr-ı ḥadīŝ oldur ki zünnārıñı miyānıñdan kesüp īmān getüresin. Cüvān didi ki: 

''NeǾūźu bi'l-lāh ki bende zünnār ola''. Şeyħ ḥażretleri ħādim-i ħānķāha işāret idüp 

                                                           
1154

 Ġyâs'tan daha zeki. 
1155

 Bu beyit Bâki'ye ait. 
1156

 Müminin ferasetinden sakının, çünkü o, Allah'ın nuruyla bakar.   
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cüvānıñ arķasından ħırķasını alup zünnār zīr-i ħırķadan āşikār oldı. Ol vaķit cüvān didi 

ki: ''Ey şeyħ!  

Zünnār-ı Ǿaşķı beline kim baġladı diseñ  
Deyr-i cihānda bir śanemiñ yādigārıdır 

Fi'l-ḥāl zünnārını kesüp īmān getürdi. Mervīdir ki bir gün iki ħātūn bir śabīniñ elinden 

ŧutup birisi ''Bu śaby benim oġlumdur, seniñ Ǿalāķa ve medħaliñ yoķdur ve ol biri benim 

oġlum ve ciger-gūşemdir, seniñ Ǿalāķañ yoķdur'' diyü cidāl ü nizāǾ iderek ḥażret-i 

Süleymān nebīyyi Ǿaleyhi's-selām ḥużūr-ı saǾādetlerine geldiler. Ḥażret-i Süleymān 

gördi ki ħātūnlarıñ ikisi daħı iķāme-i beyyineden Ǿācizlerdir, ķuvvet-i kiyāset ve nūr-ı 

ferāsetle buyurdı ki: ''Sabīyi iki para idüp, her birine bir parasını virelim''. Çün şemşīr-i 

cān-sitān miyān-ı cellād-ı bī-amāndan nümāyān oldı, ħātūnuñ biri bī-ķarār olup zār u zār 

aġladı ve didi ki: ''Meded! Ben ḥaķķımı isķāŧ itdim. Tek hemān çekerim vaślasını ve 

cānım parasını gözümüñ öñünde telef eyleme''. Ḥażret-i Süleymān ŧıflı ol ħātūna ḥükm 

idüp teslīm eylediler.  

 545) أَزْنَى مِنْ قِرْدٍ 

(Eznā min ķirdin)1157 

Ķird ķāfıñ kesriyle [119b] maǾrūfdur ki maymūn taǾbīr olunan cānvere dinür. Fārisīde 

pūzīne dirler. Yāħud burada ķird Hüźeyl ķabīlesinden bir kimsedir ki be-ġāyet zinākār 

şaħś idi. Yāħud murād cānver-i meźkūrdur ki ḥayvānlar içre zinākārlıķla mümtāzdır. Ve 

ǾArablar şöyle zuǾm itdiler ki zamān-ı Cāhiliyyetde bir maymūn āħeriñ çiftiyle zinā 

itmekle sāǿirleri āgāh olup anı recm eylediler.  

 546) أَزْنَى مِنْ سَجَاحِ 

(Eznā min Secāḥi)1158 

Secāḥ ķaŧām vezninde Benū YerbūǾdan bir ħātūn ismidir ki be-ġāyet zinākār ve iddiǾā-

yı nübüvvet eylemiş idi. Evāħir-i Ǿaśr-ı saǾādetde iddiǾā-yı nübüvvet iden 

Müseylemetü'l-Keźźāb zamānında žuhūr ve Ǿāķibet şerefmend-i İslām oldı. 

 547) أَزْىَى مِنْ غُرَابٍ 

(Ezhā min ġurābin)1159 

                                                           
1157

 O, maymundan daha zinacı biridir. Türkçedeki karĢılığı: AlıĢmıĢ kudurmuĢtan beterdir. Yazıcı, age, s. 

115.  
1158

 Secâh denen kadından daha zinacı biridir.   
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 Ezhā zehv kelimesinden ki kibr ü pindār ve faħr u taǾžīm maǾnāsınadır. EfǾal-i 

tafđīldir. Zīrā ġurāb ķısmı yüridigi vaķitde elbette iħtiyāl idüp kendi nefsine nažar ider. 

Ķāle'ş-şāǾiru : 

Elecce lucācen mine'l-ħunfesāǿı 
Ve ezhā iźā mā meşā min ġurābi1160 

وَفٍ   548) أَزْنى مِنْ ضَيػْ

(Eznā min đayvanin)1161 

Đayvan ḥayder vezninde erkek kediye dinür, ħuśūśen mevsim-i āzer taķarrub itdikde be-

ġāyet zinākār. 

 البَابُ الثَّاني عَشَر: فِيما أوّلوُ سين

el-Bābu'ŝ-śānī Ǿaşer: Fīmā evveluhu sīnun1162 

 

اليوِـ وقد زاؿَ الظُّهْرُ  أسائرُِ   (549 

(Esāǿiru'l-yevme ve ķad zāle'ž-žuhru)1163 

MaǾnā-yı meŝel: Bu vaķitden śoñra mı imdād ķaydında oluyorsuñuz, öyleden 

muķaddem gelmek gerek idi, ḥāliyen öyle vaķti śavuşdı dimekdir. Aślı budur ki bir 

ķabīle Ǿale's-seḥr bir ķabīleye şebħūn [119a] idüp ķarīblerinde mütemekkin olan 

Ǿamzādelerinden istiġāŝe ve istimdād eylediler. Ḥareket ve imdād ħuśūśunda tebāŧī 

eylemeleriyle aǾdāları mezbūrları nehb ü ġāret ve merbūŧ-ı silsile-i esr ü meźellet idüp 

meǿvālarına ricǾat eyledikden śoñra merķūm Ǿamzādeleri imdād içün baǾde'ž-žuhr 

vürūd ve yurdda ķalan fülān bir kimseden aḥvāli suǿāl eylediklerinde ol kimse kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi. Meŝel-i mezbūr bir işiñ vaķti fevt olduķdan śoñra ŧaleb ü neyl 

dāǾiyesinde olan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 550) سِدادٌ من عَوَزٍ 

(Sidādun min Ǿavazin)1164 

                                                                                                                                                                          
1159

 Kargadan daha kibirli. 
1160

 ĠĢte arkadaĢımız bokböceğinden daha inatçıdır, hem de yürüdüğünde karga gibi kibirli yürür.   
1161

 Dayvan denen erkek kediden daha zinacı biridir.    
1162

 On üçüncü bölüm: Sîn harfiyle baĢlayan meseller.   
1163

 Bu vakitten sonra mı imdada geliyorsunuz, halbuki sizin öğleden önce gelmeniz gerekirdi. Artık öğle 

vakti geçti. Türkçedeki karĢılığı: ĠĢ iĢten geçti. Yazıcı, age, s. 136.    
1164

 Ġhtiyacını gideren Ģeydir.  
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Sidād sīniñ kesriyle şişe aġzı ŧıķacına ve ŧapasına dinür ve sāǿir bu maķūleniñ aġzı 

baġına keźālike geçid ve der-bend maķūlesiniñ aġzını bend idecek Ǿaskere ve muḥāfaža 

ıŧlāķ olunur. ǾAvaz fetḥateynle iḥtiyāc maǾnāsınadır. Burada sidāddan murād iḥtiyāc 

raħnesini sedd idecek nesne dimekdir, sedd-i ramaķ gibi. Ve ǾArablarıñ aśabte sidāden 

min Ǿayşin1165 ķavillerinde keźālike kesr iledir. Ve bunlarda ķalīlen meftūḥ olur, Ǿalā 

ķavl fetḥi laḥn ve ħaŧādır. Meŝel-i mezbūr faķr u iḥtiyācdan ħalāś bulacaķ miķdār ednā 

nesnede đarb olunur. MaǾlūm ola ki Ḥarīrī Dürretu'l-Ġavvāśda bu gūne beyān eyledi ki: 

Nażr bin Şümeyl el-Māzinī bir gice Meǿmūn ħalīfeniñ ḥużūrunda muḥāvarāt-ı 

edebiyyeye müştaġil iken münāsebetle aḥvāl-i nisvān bābında Meǿmūn ḥaddeŝenā 

Heşīm Ǿan Mücāhid Ǿan eş-ŞaǾbī Ǿan İbn ǾAbbās ķāle: Ķāle'n-nebiyyu śalla'llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem: [120b] ''1166''إذا تزوج الرجلُ الدرأة لدينها وجَالذا كاف فيها سدادا من عوز ḥadīŝini sīniñ 

fetḥiyle ķırāǿat eylediler. Nażr hemān ḥaddeŝenā ǾAvfun bin Cemīletin Ǿani'l-Ḥasanı 

Ǿan ǾAlī bin Ebī Ŧālibin ķāle, ķāle resūlu'l-lāhı śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem: '' ُإذا تزوج الرجل

 Ǿunvānıyla ki sīniñ kesriyledir ķırāǿat eyledikde hemān ''الدرأة لدينها وجَالذا كاف فيها سدادا من عوز

Meǿmūn istivā ve kesr ile ķırāǿatınıñ vechinden istinbā eylemekle Nażr meftūḥanıñ laḥn 

oldıġını beyān eyledi. Pes Meǿmūn ''Beni telḥīn eylemek münāsib midir?'' didikde 

''Ḥāşā ḥāddim degildir, lākin laĥn cenāb-ı şerīfiñizde vāķiǾ olmadı belki Heşīm fī źātihi 

leḥḥāne olmaġla, bu ħaŧa andan śādır oldı'' diyüp fetḥle istiķāmet ve kesr ile sedd-i 

ŝelme-i iḥtiyāc idecek bulġa maǾnāsını ifāde eyledikde Meǿmūn vāķıf-ı ḥāl olmaġla 

Ķabbaḥa'llāhu men lā edebe lehu diyüp vezīri olan Fażl bin Sehle ħitāben Nażra elli biñ 

dirhem iǾtā eylemesini taḥrīr ve Nażra terfīķen bir serheng ile irsāl eyledi. Fażl ķīśśaya 

vāķıf olduķda otuz biñ dirhem daħı kendi Ǿilāve eylemekle Nażr bir baḥiŝle seksen biñ 

dirheme nāǿil oldı. 

رٌ مِنَ حُسْنِ الصّْرْعَةِ   551) سُوءُ الاسِتْمسَاؾِ خَيػْ

(Sūǿu'l-istimsāki ħayrun min ḥusniś-śirǾati)1167 

İstimsāk bir nesneyi śalıvirmemek vech üzere ŧutmaķ maǾnāsınadır. ŚirǾa śādıñ kesriyle 

bināǿ-ı nevǾdir, bir gūne yere çalınmaķ ve çalmaķ maǾnāsınadır. Aślı budur ki at üzre 

                                                           
1165

 YaĢam için bir Ģeylere kavuĢabildim.    
1166

 Eğer erkek, bir bayanın güzelliği ve zenginliği için onunla evlenirse kendi ihtiyacını giderir.   
1167

 Ata kötü binen, yere çarpılan iyi biniciden daha hayırlıdır. Türkçedeki karĢılığı: Dimyat'a pirince 

giderken evdeki bulgurdan oldu. Yazıcı, age, 179-180. 
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oturmaķda mahāreti olmayan rākib kendi [120a] kendisini olduķça muḥāfaža idüp 

düşmese düşüp muśāb olan kimseden ħayırludur. Bu meŝel ŧarīķa-i ḥaķķa mülāzemetle 

irşād eylemek maǾriżinde đarb olunur. Zīrā rüşd ü iḥsān ŧarīķıyla Ǿamel ideniñ ħaŧası 

ħarķ ve isāǿetle Ǿamel ideniñ iśābetinden efđaldir. Nite ki müctehidiñ ħaŧāsında daħı ecr 

ü ŝevāb vardır. Śāḥib-i MecmaǾ meŝel-i mezbūrı ḥuśūl baǾżi'l-murādi Ǿalā vechi'l-

iḥtiyāŧi ħayrun min ḥuśūli kullihi Ǿalā et-tehevvüri1168 Ǿibāretiyle tefsīr eylemişdir. 

وَاؼَ أَسَاؼَ حَتَّى مَا يَشْتَكيِ السُّ   (552 

(Esāfe ḥattā mā yeştekī's-suvāfe)1169 

Esāfe māżīdir, maśdarı isāfe kelimesidir ki bir ādemiñ devāb ve mevāşīsi ķırılmaķ 

maǾnāsınadır. Suvāf sīniñ żammı ve fetḥiyle muŧlaķā devāb ve mevāşī ķısmında olan 

helāk-ı Ǿāmma dinür. Bu meŝel ḥavādiŝ ü nevāǿibe muǾtād olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

ذَا إِىَالَةً  رْعَاَفَ سُ   (553 

(SurǾana źā ihāleten)1170 

SurǾāna sīniñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle ve nūnuñ fetḥ üzre bināsıyla, ism-i fiǾl-i māżīdir, seruǾa 

kelimesinden maǾdūldur ki pek serīǾ oldı dimekdir. İhāle kelimesi fāǾilden ḥāl olmaķ 

üzre manśūbdur, seruǾa hāźe'r-ruġāmu ḥāle kevnihi ihāle sebkindedir. İhāle iç yaġına 

dinür. RuǾām Ǿayn-ı mühmele ile ġurāb vezninde at ve ķoyun maķūlesiniñ burnundan 

aķan sümüge dinür. Aślı budur ki bir kimseniñ be-ġāyet zebūn ve mehzūl bir dişi 

ķoyunı var idi. Zebūnluķdan dāǿimā burnundan ruǾām cereyān ider idi. Bu ķoyunuñ 

burnundan cereyān iden nedir diyü [121b] suǿāl idenlere iç yaġı aķar ki be-ġāyet 

semüzlügünden ŧaşup seyelān ider dimekle, sāǿil hezl cihetiyle kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. Bu meŝel bir şeyǿiñ henüz vaķtinden muķaddem tekevvün ü ḥuśūlunı ħaber 

viren kimse ḥaķķında đarb olunur.  

نُ كَلْبٍ بِجوعِ أىْلِوِ سِمَ   (554 

(Simenu kelbin bi-cūǾi ehlihi)1171 

                                                           
1168

 Tedbir için yapılan bir iĢin kısmı, aceleyle yapılan bir iĢin tamamından daha hayırlıdır.  
1169

 Musibete düĢtü ve artık musibetlerden Ģikâyet bile etmez.  
1170

 O kadar semiz ki iç yağları durmayıp çarçabuk burnundan akıyor. Türkçedeki karĢılığı: Erken yanan 

ocak küllü olur. Yazıcı, age, s. 204-205.  
1171

 Köpeğin semizliği, sahibinin açlığı sebebiyledir. Türkçedeki karĢılığı: Atın ölümü itin bayramıdır. 

Yazıcı, age, s. 177-178. 
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Simen Ǿineb vezninde. Bi-cūǾi kelimesinde olan bāǿ-ı cārre sebebiyyedir. MaǾnā-yı 

meŝel: Kelbiñ semüzlügi śāḥibiniñ aç ķalması sebebiyledir. Murād śāḥibiniñ devāb ve 

mevāşīsine ķırġın düşmesiyledir dimekdir. Bu meŝel bir kimseniñ sūǿ-i ḥāli şaħś-ı 

āħeriñ ĥüsn-i ḥāline sebeb olduķda đarb olunur. BaǾżılar didi ki: Kelb bir ādemiñ 

ismidir şerr ü taǾarrużundan bir ķavm ħavf u ħadşeye tābiǾ olmalarıyla emniyet içün 

andan bir rehn-i muǾteber ŧaleb eylediklerinde ħātūnunı irhān eylemişdi, baǾdehu yine 

rāḥat ŧurmayup mezbūrlara taǾarruż ve çabaca devābb u mevāşīlerini nehb ü ġaśb 

eylemekden ħālī olmaz idi. Merhūnesi olan zevcesini fidā eylemekle merķūmlarıñ 

yanında ķalup ḥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād eylediler.  

 555)  وأمرٌ نافذٌ  السُّرُورُ تػَوْقيعٌ جائزٌ 

(es-Surūru tevķīǾun cāǿizun ve emrun nāfiźun)1172 

YaǾnī kemāl-i feraḥ u sürūr bir ādemiñ taḥrīren ve taķrīren emriniñ nüfūźundan 

Ǿibāretdir dimekdir. Şu vechle naķl iderler ki Ķuteybe bin Müslim bir gün meclis-i 

ħāśśında VekīǾ bini'l-Esved'e ''Me's-surūr?''1173 diyü feraḥ ve sürūruñ ḥaķīķatından suǿāl 

eyledikde [121a] ''Livāǿun menşūr ve culūsun Ǿale's-serīr''1174 fiķralaryla cevāb virdi. 

BaǾdehu ḥāżır bi'l-meclis olan Ḥuśayn bin Münźir ''İmreǿetun ḥasnāǿ fī dāri ķavrāǿ, ey 

vāsiǾa ve feresun bi'l-fenāǿ''1175 didi. BaǾdehu ǾAbdullāh ibni'l-Ehtem ''RefǾu'l-evliyāǿi 

ve ḥaŧŧa el-aǾdāǿi''1176 didi. Ve birisi ''TevķīǾun cāǿizun ve emrun nāfiźun'' didi ve ''Bir 

ħātūn zevc yemleǿu ķalbī celālen ve Ǿaynī cemālen ve fenāǿī cimālen''1177 fiķralarıyla 

taḥķīķ-i mādde-i sürūr eyledi. 

 556) سَكَتَ ألَْفاً وَنطََقَ خَلْفاً 

(Sekete elfen ve naŧaķa ħalfen)1178 

Ħalf ħānıñ fetḥi ve lāmın sükūnuyla yaramaz ve kemter söze ıŧlāķ olunur. Meŝel-i 

mezbūr sekete elfe senetin ŝümme tekelleme bi-ħaŧaǿin sebkindedir. Meydānīniñ İbn 

AǾrābīden naķline göre aślı budur ki bir AǾrābī kendi ķavmi miyānında eŝnāǿ-i 

muśāḥabetde żarŧalayup maḥcūb ve Ģerm-sār olmaġla ibhām parmaġıyla istine iĢāret 

                                                           
1172

 Mutluluk herhangi birinin imzasına ve emrine bağlıdır.   
1173

  Mutluluk nedir? 
1174

 Mutluluk tahtaya oturmaktır. 
1175

 Mutluluk geniĢ bir evde güzel bir dilberin ve evin önünde atın bulunmasıdır. 
1176

 Mutluluk velileri yükseltmek ve düĢmanları alçatmaktır.   
1177

 Mutluluk kalbimi sevinçle, gözümü güzellikle ve evimi develerle dolduran karıdır.  
1178

 Sustu sustu sonunda boĢ konuĢtu. 
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iderek ''İnnehā ħalfun naŧaķat ħalfen''
1179

 didi. Meŝel-i mezbūrı biñ söz yeri geldi 

söylemedi bir kerre söyledi anda da ħaŧā eyledi diyecek yerde đarb olunur. BaǾżılar didi 

ki: Meclis-i Aḥnefde bir kimse vāfir zamān sükūt idüp Aḥnef ol kimseniñ ḥāl-i sükūtına 

taǾaccüb eyler idi. Bir vaķitden śoñra fetḥ-i dehān eyleyüp Aḥnef'e didi ki: ''Yā Ebe'l-

Ĥars! Şu mescidiñ menāresiniñ şurfesinde meşy idebilür misin?''. Aḥnef ol vaķitde 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Kezālike İmām Muḥammediñ meclisine bir sükūtī kimse 

mülāzim idi. Kemālü'l-merǿi taḥte kelāmihi maķālesince bir defǾa tekellüm eylemedi ki 

māyesi žāhir olaydı. [122b] Bu cihetle İmām anda ḥayŝiyyet žan ider idi. Bir gün 

Ǿayārını fehm içün ''Yāhū siz de söyleseñiz olmaz mı'' diyü istinŧāķ eyledikde ''Yā 

Ġmām! Metā yafŧiru'ś-śāǿimu,
1180

 yaǾnī śāǿim ne vaķitde ifŧār ider?'' didi. Ġmām daħı 

güneĢ gurūb itdükde diyü cevāb virdikde ''Yā nısf-ı leyle ķadar ġurūb itmezse ne gūne 

Ǿamel itmelü'' diyü suǿāl eyledi. Ol vaķit İmām meŝel-i mezbūrı īrād eyledi. 

رَاحُ مِنَ النَّجَاحِ السَّ   (557 

(es-Serāḥu mine'n-necāḥi)
1181

 

Serāḥ merāḥ vezninde yeǿs ĥaberin iriĢdirmek maǾnāsınadır. Necāḥ nūnuñ fetḥiyle 

isimdir, žafere bi'Ģ-Ģeyǿi maǾnāsına ki ḥācet ve maŧlūb olan iş bitmek ve bir ādem kendi 

ḥācetine žafer-yāb olmaķ maǾnālarınadır. Bu meŝel bir şeyǿin bitdigi ħaberini irişdirmek 

śāḥib-i umūrı sevindirmek olup bitmedigi ħaberini ulaşdırmaķ vaǾd-i kāźible taǾlīķden 

ħayırludur diyecek yerde đarb olunur. 

خَالَتْ وَليَْسَ شَائمٌِ أَ سَحَابةٌَ   (558 

(Seḥābetun aħālet ve leyse şāǿimun)1182 

Ħāllet nüsħası ġalaŧdır, lāmın teşdīdiyle Ǿunvān-ı mezkūr kütüb-i lüġatda yokdur. 

BaǾżılarıñ ħallet Ǿibāretiyle ķayd eylemeleri śaḥīḥ degildir. Aħālet māżīdir, maśdarı 

iħāle kelimesidir ki hemzeniñ kesriyle yaġmuruñ buludı taḥrīk eyleyüp beri öte śarśmaķ 

maǾnāsınadır. Şāǿim berķe nāžır olan kimseye dinür. MaǾnā-yı meŝel: Buludı yaġmur 

taḥrīk eyleyüp beri öte śarśdı, lākin berķe nāžır olan kimse yoķdur dimekdir. Bu meŝel 

māl u menāli keŝret üzre olup [122a] yiyicisi olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

                                                           
1179

 Bu arka boĢ konuĢtu.  
1180

 Oruç yapan ne zaman iftarını yapabilir? 
1181

 Kötü haberleri yetiĢtirebilmek baĢarıdır.   
1182

 Bulut sarstığı halde kimse ona bakmadı.  
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 559) سِرْ وَقَمرٌ لَكَ 

(Sir ve ķamerun leke)
1183

 

Bu meŝel iġtanimil-Ǿamele mā dāme'l-ķamaru leke ŧāliǾen sebkindedir, fırśatı ġanīmet 

bil vaķtiñi fevt itme diyecek yerde đarb olunur. 

سْتػَنَّتِ الِفصَاؿُ حَتَّى القَرْعىاِ   (560 

(İstenneti'l-fiśālu ḥaŧŧe'l-ķarǾā)1184 

İstennet māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı istinān kelimesidir ki at şevķ ve cünbişe gelüp 

oynamaķ maǾnāsınadır. Fiśāl faśīliñ cemǾidir, memeden kesilmiş deve köşeklerine 

dinür. ĶarǾā ķarīǾ kelimesiniñ cemǾidir, marīż ve marżā gibi. ĶarīǾ deve köşeklerinde 

çıķar bir nevǾ beyāż kabarcıġa dinür, devāsı milḥdir. MaǾnā-yı meŝel: Deve köşekleri 

şevķ ve cünbişe gelüp oynadıķlarında ķarǾā daħı anlar ile oynamaġa başladı dimekdir. 

Bu meŝel źī-ķudret ve śāḥib-i manśıb olan bir alay ekābir ḥużūrunda taḥrīk-i lisān 

eylemek ḥadd u važīfesi olmayan küstāħıñ tekellüm ü muśāḥabete mübādereti 

hengāmında đarb olunur. 

 561) السُّوقيةُ كلابُ السَّلوقية

(es-Sūķiyyetu kilābu's-selūķiyyeti)1185 

Sūķiyye ehli sūķ dimekdir. Selūķiyye ŧazıya dinür ki kilābıñ śayyād nevǾidir. Ehl-i sūķ 

ŧāǿifesi aślā üşenmeyüp dāǿimā alış verişde şikār ķapmaķdadır diyecek yerde đarb 

olunur. Ħuśūśen İstanbuluñ bit pazarı ehālisi ḥaķķında pek raǾnā đarb olunur.  

 562) سَمْنُكُمْ فيِ أَدِيمِكُمْ 

(Semnukum fī edīmikum)1186 

Burada edīm, ķatıķ olmuş ŧaǾāma dinür. MaǾnā-yı meŝel: Yaġıñız kendi ŧaǾāmıñız 

içindedir kimseye [123b] imtinān idemezsiñiz dimekdir. Bu meŝel mālını kendi nefsine 

śarf u infāķ idüp yine imtinān iden kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 563) سَحَابةَُ صَيْفٍ عَنْ قلَِيلٍ تػَقَشَّعُ 

                                                           
1183

 Ay bulunduğu sürece yürü! 
1184

 Develer oynayınca hasta olanlar da oynamaya katıldı.    
1185

 Pazar esnafları tazı köpekleri gibidir.   
1186

 Yağınız yemeğinizin içindedir.     
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(Seḥābetu śayfin Ǿan ķalīlin teķaşşaǾu)1187 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. TeķaşşaǾu tefarraķu maǾnāsıa olan teķķaşşuǾ 

kelimesinden ki tefaǾǾul veznindedir, mużāriǾdir. MaǾnā-yı meŝel: Yaz ve bahār 

mevsiminiñ buludı azacıķ rūzgārdan ŧaġılup perīşān olur dimekdir. Bu meŝel sürǾat-i 

inķıżāǿ-ı şerri beyān maǾreżinde đarb olunur.  

 564) سَمّْنْ كَلبْكَ يأَْكُلْكَ 

(Semmin kelbeke yeǿkulke)1188 

Semmin tesmīn kelimesinden emr-i ḥāżırdır. MaǾnā-yı meŝel: Kelbiñi tesmīn eyle ki 

encāmında seni ekl eyleye, yaǾnī şerr ü mażarratı saña rāciǾ ola dimekdir. Aślı budur ki 

bir kimse bir kelbi śayda śāliḥ olur mülāḥažasıyla terbiye idüp iŧǾām ve isķāǿ-i leben 

ider idi. Bir gün kelb-i meźkūruñ ŧaǾāmını teǿħīr eylemiş idi. Kelbiñ yanına varduķda 

hemān śıçrayup śāḥibini helāk eyledi. Bu meŝel perverde-i nāz u naǾīmiñ olan leǿīm-i 

bed-nihādıñ şerr ü fesādından taḥźīr mevķiǾinde īrād olunur. 

 565) سَبَّكَ مَنْ بػَلَّغَكَ 

(Sebbeke men bellaġake)1189 

YaǾnī seni mecrūḥ-i tīġ-i düşnām eyleyen ol kimsedir ki semǾiñe ilķā-yı peyġām-ı şetm 

ve teblīġ-i peyām-ı sebb ü źem eyleye dimekdir.  

 566) أسْمَعُ جَعْجَعَةً ولا أرَى طِحْناً 

(EsmaǾu caǾcaǾaten velā erā ŧiḥnen)1190 

 Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur.  EsmaǾu mużāriǾ-i mütekellimdir. CaǾcaǾa zelzele 

vezninde degirmen āvāzına dinür. Ŧiḥn una dinür. MaǾnā-yı meŝel: [123a] Degirmeniñ 

gürüldisini işideyorum, lākin öġüttüġü unı görmüyorum dimekdir. Bu meŝel tehdīdini 

īķāǾa ķādir olmayan cebān ḥaķķında yāħud vaǾd idüp incāz eylemeyen baħīl ve fużūl 

ḥaķķında đarb olunur.  

ْـ سَ  عِيْدٌ أَسَعْدٌ أَ  (567 

(E'SaǾdun em saǾīdun)1191 

                                                           
1187

 Bu, yazın bulutu, biraz sonra ayrılıp gider.   
1188

 Besle köpeğini, seni yesin. Türkçedeki karĢılığı: Besle kargayı oysun gözünü.   
1189

 BaĢkasından sana lafı yetiĢtiren sana küfretmiĢtir.   
1190

 Değirmenin sesini (iĢitiyorum) fakat ortada un yok. Türkçedeki karĢılığı: Çakar almaz,atar 

varmaz.(Saman çok, dāne yok) Yazıcı, age, s. 265.  
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Hemze istifhāmiyyedir. Aślı budur ki Đabbe bin Eddiñ SaǾd ve SaǾīd-nām iki oġlı var 

idi. Bir gün deve aramaķ içün beyābāna gitdiler. Bir vaķitden śoñra SaǾd gelüp SaǾīd 

nā-bedīd olmaġla dāǿimā Đabbe ķarşudan bir ķaraltı görse ''E'saǾdun em SaǾīdun'' dir 

idi. ǾArablar aħź idüp anuñla teşeǿüm ider oldılar. Bu meŝel maḥbūb mıdır mekrūh 

mudur ħayır mıdır şer midir diyecek yerde đarb olunur. Ve'l-ḥadīŝu źū-şucūnin kelāmı 

merķūm Đabbeniñ kelāmıdır nite ki maḥallinde beyān olundı. 

 568) أَسَاءَ سَمْعاً فأَساءَ جَابةًَ 

(Esāǿe semǾen fe-esāǿe cābeten)1192 

BaǾżı maḥalde ŝülāŝī olaraķ sāǿa semǾan Ǿunvānında mersūm olmaġla Ķāmūs śāḥibi anı 

nefy eylemişdir. Cābe ŧāǾa vezninde cevāb maǾnāsınadır. Meydānī didi ki: ''Cābe icābe 

maǾnāsınadır, yuķālu ecābe icābeten ve cābeten ve cībeten ve cevāben, bunlar maśdar 

degil iken maśdar mevżiǾine vażǾ olundı''. Ve Ḥarīrī Dürrede ''Cābe ism-i maśdardır ve 

icābe maśdar oldıġı taśrīḥ-kerdedir'' diyü taǾbīr eylemişdir. Ve Zemaħşerī Müsteķśāda 

meŝel-i mezbūrı bu resme tastīr eylemişdir ki Süheyl bin ǾAmr kendi oġlı Enes ile gider 

iken nā-gāh Aħnes-i Ŝaķafīye muśādefe itdiler. Aħnes çigūnegī-i ḥāl u ħāŧırdan śoñra 

Süheyle işbu maǾiyyetiñizde olan ġulām kimdir diyü suǿāl eyledikde [124b] ol daħı oġlı 

oldıġını ifāde eyledi. Pes Aħnes Enese teveccüh idüp ''Eyne emmuke yā ebnī? YaǾnī 

ķaśd u Ǿazīmetiñiz ne semtedir'' didi. Enes emm kelimesini ķaśd maǾnāsına almayup 

vālide maǾnāsına fehm eylemekle ''Vālidem Ḥanžalanıñ ħānesine un ögütmege gitdi'' 

diyü cevāb virmekle, Süheyl ''Esāǿa semǾen fe-esāǿa icābeten'' diyüp baǾdehu đarb-ı 

meŝel oldı. YaǾnī yañlış diñledi ve yañlış cevāb virdi dimekdir. Ḥāśılı dönüp ħāneye 

geldiler. Süheyl Enesiñ vālidesine şikāyet-gūne Aħnes ile olan mācerāyı naķl eyledi. 

Vālidesi didi ki: ''Enes ḥālā śabīdir, sen anı çoķ sevmedigiñ daħı maǾlūmdur''. Süheyl ol 

vaķitde ''1193''أشبو إمرؤٌ بعضَ بػَزّْه meŝelini īrād eyledi. YaǾnī ādem baǾżı ābāsına müşābih olur. 

Murād Enesiñ vālidesi ḥamāķat ile meşhūre olmaġla, oġlı daħı aña müşābihdir 

dimekdir.  

سْقِ أخَاؾَ النَّمَرِيَّ اَ   (569 

                                                                                                                                                                          
1191

 Acaba Sa'd mı yoksa Sa'îd mi? Türkçedeki karĢılığı: Hayırdır inĢallah. Hayr ola? Yazıcı, age, s. 104 
1192

 YanlıĢ duydu yanlıĢ cevap verdi. Türkçedeki karĢılığı: Ben derim bayram haftası, o anlar mangal 

tahtası. Yazıcı, age, s. 57. 
1193

 Insan bazen babalarına benzer.   
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(Esķī aħāke'n-nemeriyye)1194 

 Esķī emr-i ḥāżırdır. Nemer keteb vezninde, Nemer bin Ķāsiŧdir ki bir ķabīle pederidir, 

nisbetinde nūnuñ fetḥiyle taħfīfen Nemerī dinür. Aślı budur ki Nemer bin Ķāsiŧ 

ķabīlesinden bir kimse śuyuñ ķılleti ḥālinde KaǾb bin Māme ile refīķ ve hem-dem olup 

śuyı ķılletinden nāşī ḥaśāt ile yaǾnī çaķıl taşlarınıñ ħurdeleriyle içerler idi. KaǾb her ne 

dem ki śu içmek murād eylese Nemeri aña nažar idüp Sāķīye Esķī aħāke en-nemerī 

ķavliyle ħiŧāb ve kendisi śuyı alup içer idi tā ki śu ķalmayup KaǾb śusuzluķdan helāk 

oldı. [124a] Bu meŝel bir ḥācetden śoñra bir ḥācet ŧaleb iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

 َـ  570) السَبابُ يػُهَيّجُ اللّطا

(es-Sibābu yuheyyicu'l-liŧāme)1195 

Sibāb kitāb vezninde, mufāǾeleden maśdardır, sövüşmek maǾnāsınadır. Yuheyyicu 

mużāriǾdir, maśdarı tehyīc kelimesidir ki liŧām müfāǾaleden maśdardır, uruşmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Müşāteme mulāŧameye müncer olur dimekdir. 

 571) سُرِؽَ السَّارِؽُ فاَنػْتَحَرَ 

(Suriķe's-sāriķu fe'n-taḥara)1196 

Suriķe māżīdir ve mechūl bünyesiyledir. Bu meŝel suriķa's-sāriķu sirķatahu 

taķdīrindedir. Meydānīye göre aślı budur ki bir sāriķ bir nesne sirķet eyleyüp beyǾ 

eylemek içün pazara getürdi. Bit pazarı gibi bir maḥall olmaġla çaldıġı nesneyi elinden 

sirķat eylediklerinde kemāl-i ḥüzn ü eleminden nāşī kendi nefsini ķatl ü helāk eyledi. 

Meŝel-i mezbūr kendi mālı olmayan nesneyi elinden aldıķlarında Ǿažīm maġmūm olup 

cezaǾ ve fezaǾ iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

عَلَى سِرْحَافٍ  شَاءَ قَطَ العِ سْ أ  (572 

(Esķaŧa'l-Ǿişāǿa Ǿalā sirḥānin)1197 

Esķaŧa māżīdir. Sirḥān ķurda dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ǿİşā ŧalebi anı ķurd üzerine düşürdi 

dimekdir. Bu meŝel menfaǾat ümīd iderken żarara uġrayan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

                                                           
1194

 Nemer kabilesinden kardeĢine su ver!   
1195

 SövüĢmek kavgaya yol açar.    
1196

 Hırsız çalındığında intihar etti.   
1197

 AkĢam yemeğini ararken kurdun eline düĢtü. Türkçedeki karĢılığı: Dimyat'a pirince giderken evdeki 

bulgurdan olmak.   
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 573)  السّْرُّ أَمَانةٌَ 

(es-Sirru emānetun)1198 

Ḥükemā kelāmındandır ve ḥadīŝ-i merfūǾda vāķiǾ oldı ki '' فهي أمانةٌ  إذا حدث الرجلُ بحديث ثُ التفت 

 .ve minhu śudūru'l-aḥrāri ķubūru'l-esrāri1200 1199,''وإف لَ يستكتمو

 574) سَيْلٌ بِدِمْنٍ دَبَّ فِي ظَلا ِـ

(Seylun bidimnin debbe fī žalāmin)1201 

Dimn ķalıb ķalıb keçelenmiş gübreye ve deve ķıġına dinür ki altından seyl śuyı cereyān 

[125b] ider ve itdigi cereyānı maǾlūm olmaz, ħuśūśen gice vaķtinde žuhūr eyleye. 

Debbe māżīdir, maśdarı debīb kelimesidir ki āheste āheste yürimek maǾnāsınadır. Bu 

meŝel ižhār-ı muḥabbet ve ižmār-ı Ǿadāvet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

نَا شَبَادِعُهُمْ   575) سَرَتْ إِليَػْ

(Seret ileynā şebādiǾuhum)1202 

Seret māżīdir. ŞebādiǾ şibdiǾ kelimesiniñ cemǾidir ki zibric vezninde Ǿaķrebe dinür. Ve 

gāhī lisān içün istiǾāre olunur ħalķ anuñla daħı müteǿeźźī olduķları Ǿalāķasıyla. MaǾnā-

yı meŝel: Anlarıñ şerr ü mażarratları bizleri sirāyet eyledi dimekdir. Bu meŝel ħaberimiz 

yoġ iken bizleri iżrār eylediler diyecek yerde đarb olunur. 

 576) سَوَاسِيَةٌ كأسْنَافِ الْحِمَارِ 

(Sevāsiyetun ke-esnāni'l-ḥimāri)1203 

Bu meŝel fülān kimseleriñ biribirlerinden farķı yoķdur diyecek yerde đarb olunur. ''  ٌسواسية

شْطِ 
ُ
1204''كأسنافِ الد

 meŝeli daħı meŝel-i mezbūr gibidir. Muḥaķķiķ Meydānī MecmaǾu'l-

Emŝālde şu vechle basŧ eylemişdir ki: Aśḥāb-ı maǾānī didiler ki sevāǿ lafžı, istivāǿ ve 

tesāvīden meǿħūźdur, Ǿadl maǾnāsına. Zeyd ve ǾAmr sevāǿun dirler, müsāviyān 

maǾnāsına, teŝniye ve cemǾi berāberdir ki ķavmun sevāǿun dirler. Aħfeş didi ki: 

sevāsiye faǾalǾile vezninde sevāǿ lafžınıñ cemǾidir, Ǿalā ġayri'l-ķıyās. Pes sevāǿ feǾāl ve 

                                                           
1198

 Sır emanettir. 
1199

 Bir kimse bir konuyu anlatırken etrafına bakarsan konuĢtuğu konu açık açık söylemese de sırdır.   
1200

 Hürlerin kalpleri sırların mezarıdır.   
1201

 Karanlıkta gübre ile sel geçti gitti.     
1202

 Onların akrepleri bize geldi.  
1203

 EĢeğin diĢleri gibi eĢit. 
1204

 Tarağın diĢleri gibi eĢittir.  
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siye fiǾle yāħud file veznindedir, siǿe aślında siǿveye idi, vāv-ı sākine mā ķabli meksūr 

olmaġla vāvı yāya tebdīl itdikden śoñra taħfīf içün yānıñ birini ḥaźf idüp siye ķaldı. 

BaǾżılar didi ki: sevāsiye aślında sevāǿsi idi [125a] ki seyy-i meŝel maǾnāsınadır, lākin 

aśl üzre bāķī iki isim müstaķil žann olunmasun içün sevāǿ lafžınıñ meddini ḥaźf ve seyy 

kelimesinden yāǿ-i ŝānīyi hāya ibdāl idüp sevāsiye oldı. 

نَ نْتِ سلُّوا السُّيُوؼَ وَسْلَلْتُ الَمُ   (577 

(Sellu's-suyūfe ve seleltu'l-muntine)1205 

Sellū māżī-i cemǾdir, maśdarı sell kelimesidir ki sīniñ fetḥi ve lāmıñ teşdīdiyle bir 

nesneyi rifķ ü sühūletle bir nesneden çeküp çıķarmaķ maǾnāsınadır ki śıyırmaķ taǾbīr 

olunur, ķılıcı ķından śıyrımaķ gibi. Muntin seyfi redy maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

Süyūf-ı ķāŧıǾayı ķınlarından śıyırup çıķardıķlarında ben daħı seyf-i redyi çıķardım 

dimekdir. Bu meŝel Ǿulemāǿ-i Ǿižām mübāḥaŝe iderler iken söze ķarışan cāhil ve nā-dān 

ḥaķķında đarb olunur. 

 578) سَوَّاءٌ لَوَّاءٌ 

(Sevvāǿun levvāǿun)1206 

Meydānī didi ki: Sevvāǿ ve levvāǿ kelimeleri istivā ve iltivā kelimelerinden meǿħūź 

olaraķ faǾǾāl vezninde mübālaġalardır ki şāźdır. Zīrā ŝülāŝīniñ ġayrıdan faǾǾāl śīġası 

gelmez. Bu meŝel nisāǿ ŧāǿifesi ḥaķķında đarb olunur. YaǾnī ŧāǿife-i nisāǿ gāh müstevī 

ve gāh mültevī ve gāh müctemiǾ ve gāh müteferriķ olurlar ve bir ḥāl üzre ŝābit olmazlar 

dimekdir. Ve mütelevvin ḥaķķında đaħı đarb olunur. 

 579) سَبػَقَكَ بػَهَا عُكاشةُ 

(Sebeķake bihā ǾUkāşetu)1207 

Aślı budur ki Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ḥażretleri buyurdılar ki: 

''Ümmetim baña Ǿarż olundı. Ümmetimi gördüm ġāyet-i keŝretinden sehl ü cebeli 

ŧoldurmuş. ǾAžīm taǾaccüb itdim. Bir nidā geldi ki ''Rāżī olduñ mı?'' ''NaǾam'' diyü 

cevāb virdüm. Yine nidā geldi ki ''Bu gördigiñden yetmiş biñ [126b] kimse cennete bi-

ġayrı ḥisāb dāħil olurlar. Bu ķavim ol ķavimdir ki kimse ile ħuśūmet ve bir nesne ile 

taŧayyur ve sirķa itmeyüp ḥażret-i Allāha tevekkül iderler''. ǾUkāşetü'l-Esedī ol meclis-i 

                                                           
1205

 Kılıçlarını çıkardılar, ben de çirkin kılıcımı çıkardım.    
1206

 Bazen düz bazen eğri.  
1207

 UkâĢe seni geçti.   
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saǾādetde ḥāżır idi, didi ki: ''Yā resūla'l-llāh! Niyāz iderim ki baña bir duǾā idesin ki 

bende ķavm-i meźkūr zümresine dāħil olayım''. Resūl-i enām Ǿaleyhi's-selām ḥażretleri 

daħı ''Allāhumme icǾalhu minhum''1208 diyü duǾā eyledi. Ve bir kimse daħı ayaġ üzerine 

ķalķup didi ki: ''Yā resūla'l-allāh! Baña daħı vech-i meźkūr üzre duǾā eyle''. Resūl-i 

ekrem  buyurdılar ki: ''Sebeķake bihā ǾUkkāşetu''. Bu meŝel ol kimse ḥaķķında đarb 

olunur ki bir nesneyi ŧaleb ider ki andan evvel ol nesneyi ġayrı kimse ŧaleb itmiş ola. 

ىأَساَءَ رَعْياً فَسَقَ   (580 

(Esāǿe raǾyen fesaķā)1209 

Aślı budur ki rāǾī develeriñ raǾy ħuśūśunda isāǿet idüp bir ħoşça ķarınları ŧoymaķsızın 

śāḥibine getürecek olduķda develeriñ ķarınları ħālī olaraķ ižhār u ibrāz eylemegi kerīh 

Ǿadd eyleyüp ķarınları śu ile mümtelī olup śāḥibi develeri geregi gibi şebǾ ḥāśıl eylemiş 

žann itsün diyü saķy ider ki dü-bālā isāǿet ider. Bu meŝel bir ħuśūśı muḥkem itmeyüp 

śoñra ıślāḥını murād itdikçe fesādını tezyīd iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 ما على أفعل من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1210 

 

ّـْ خَارجَِةَ   581) أَسْرَعُ مِنْ نِكاحِ أُ

(EsraǾu min nikāḥi Ummi Ħāricete)1211 

Ummu Ħārice Cāhiliyyede Becīle ķabīlesinden bir ħātūn idi. [126a] Ķatı vāfir ķabīle 

andan tevellüd eylemiş idi, nikāḥı be-ġāyet esraǾ idi. Bir kimse gelüp kendisine edātı 

nikāḥ cāhili olan ħaŧb dese kendisi daħı nekḥ diyüp aña teslīm olur idi. İktinā eyledigi 

Ħārice mezbūreniñ śadrı oġlıdır, lākin kimiñ eŝer-i nuŧfesi oldıġı maǾlūm degildir. 

 582) أَسْرَعُ مِنَ الْعَيْرِ 

(EsraǾu mine'l-Ǿayri)1212 

Burada Ǿayr lafžından insānu'l-Ǿayn murāddır ki gözüñ bebegine dinür. 

                                                           
1208

 Allahım! Onun onlarla birlikte olmasını sağla! 
1209

 Develeri iyi otlamadı sonra kalkıp onlara su verdi.   
1210

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1211

 Ümmü Hârice'nin evliliğinden daha çabuk. Türkçedeki karĢılığı: Hamama gider kurnaya, düğüne 

gider zurnaya aĢık olur. Yazıcı, age, s. 88.   
1212

 Gözbebeğinden daha hızlı. 
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 583) أسْأؿُ مِنْ فػَلْحَسِ 

(Esǿelu min Felḥasi)1213 

Felḥas ḥā-yı mühmele ile caǾfer vezninde, Benī Şeybān cemāǾatiniñ reǿīsi ismidir ki 

dest-res olduķları ġanīmetden kendisine Ǿāǿid ḥiśśeyi aħź eyledikden śoñra zevcesi içün 

ve nāķası içün birer ĥiśśe daħı ister idi. 

 584) أَسْرَعُ غَضَباً مِنْ فاَسِيَةٍ 

(EsraǾu ġađaben min fāsiyetin)1214 

Fāsiye ħunfesāǿ didikleridir ki Türkīde ośurġan böcegi taǾbīr itdikleridir. Taḥrīk 

olunduķça hem osurur ve hem bed-rāyiḥa peydā ider. 

 585) أَسْمَعُ مِنْ سِمْعٍ 

(EsamaǾu min simǾin)1215 

SimǾ sīnin kesriyle dişi śırtlan ile ķurduñ ictimāǾından ḥāśıl olan velede dinür. 

ǾArablarıñ zuǾmına göre ḥayye gibi bu daħı ḥatf-i enfe helāk olmayup ecel-i ķażā ile 

helāk olur, bunuñ ķuvve-i sāmiǾası nihāyet derecede olmaġla ziyāde işiden kimse 

ḥaķķında đarb olunur. Ve bu ķuşdan esraǾ olup otuz arşun miķdārından ezyed pertāv 

eyler imiş. Ve ķāle'l-ḥamzetu mine'l-mürekkebāti'l-Ǿisbār ve'l-esbūr ve'd-deysem. Ǿİsbār 

Ģol cānverdir ki żabǾ ile ziǿbiñ ictimāǾından [127b] tevellüd eyleye. Esbūr şol ḥayvāndır 

ki kelb ile żabǾıñ ictimāǾından ḥāśıl ola. Deysem tilkünüñ ķancıķ köpekden olan 

yavrısına dinür, Ǿalā ķavlin ķurduñ ķancıķ köpekden olan yavrısına dinür. Ve 

mürekkebātdan birisi daħı tilkü ile hirre-i vaḥşiyye beyninde ḥāśıl olan ḥayvāndır. Ve 

birisi daħı zürāfadır. Fārisīde uştur-gāv-peleng dirler, aǾżāsı deve ve öküz ve ķaplan 

arķasına şebīh oldıġıçün. Bu cānver bilād-ı Ĥabeşiyyede olur. Gerdeni ve başı deve 

başına ve gerdenine şebīh ve levni āhū levnine ve beyāż  benekleri olmaġla ķaplan 

postuna ve ayaķları ve boynuzları öküze şebīh olur ve elleri ayaķlarından aŧvel  olur. Ve 

mürekkebātdan biri daħı  hirhirdir hālarıñ kesriyle. Bir cins ħabīŝ yılan ismidir ki 

ķaplubaġa ile esved-i sāliḥ taǾbīr olunan yılan beyninde ḥāśıl olur. Altı ay müddet nāǿim 

olup uyandıķdan śoñra selīmi sālim olmaz, yaǾnī śoķdıġı insān ve ḥayvān Ǿale'l-fevr 

helāk olur. Tefeǿǿülen ledīġe selīm taǾbīr olunur. 

                                                           
1213

 Felhes'ten daha dilenci. Türkçedeki karĢılığı: Yüz verdik astar ister. Yazıcı, age, s. 171. 
1214

 Fâsiye denen böcekten daha hızlı.     
1215

 Sim' denen hayvan yavrusundan daha iyi dinler.  
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 586) أسْمَحُ مِنْ لَافِظةٍَ 

(Esmaḥu min lāfižatin)1216 

Esmaḥ semāḥatdan meǿħūźdur. Lāfıža ħorosa ıŧlāķ olunur, dāneleri minķārıyla divşürüp 

şürb kendi ekl eylemeyüp ŧavuġunuñ aġzına ilķā eyledigiçün. Ve yavrısını aġzıyla 

yemleyen ķuĢa ıŧlāķ olunur. Zīrā dāneyi ķursaġından çıķarup yavrısınıñ aġzına ilķā 

eyler. Ve Ģol ķoyuna ıŧlāķ olunur ki geviĢ getürüp ŧururken śaġmaġa çaġırıldıķda 

aġzından geviĢini yudup [127a] neĢāŧla śaġılmaġa gelür ola. Ve degirmene ıŧlāķ olunur, 

remy-i daķīķ eyledigiçün. Meŝel-i mezbūrda maǾānī-i meźkūreniñ her biri murād olur. 

Zīrā cümlesinde semāḥat der-kārdır, Ķāle'ş-şāǾiru : 

Tecūdu fe-teczilu ķable's-suǿāli  

Ve keffuke esmaḥu min lāfižah
1217

 

 587) أَسْرَؽُ مِنْ بػُرْجَافَ 

(Esraķu min burcāna)
1218

 

Burcān Ǿuŝmān vezninde Kūfe nāḥiyesinde bir maǾrūf  uġrınıñ ismidir ki sirķati içün 

śalb olunup maślūb olmuĢ iken yine sirķat eylemiĢdir. 

 588) أَسْرَؽُ مِنْ تاجَةَ 

(Esraķu min Tācete)1219 

Bu meŝeli Muḥammed bin Ḥabīb ḥikāyet eyleyüp lākin bir kimseye nisbet ve bir ķıśśa 

źikr eylememişdir, lākin tāce münāsebetiyle bir ķıśśa-i ġarībeniñ bu maḥalde źikr ü 

beyānı cāǿiz görüldi. İmām-ı fenn-i siyer olan İbn Hişām naķl eylemişdir ki: Yemen 

diyārında bir vaķitde bir seyl-i nāgehānī žuhūr idüp bir ķabri ḥafr eylemekle içinden bir 

ħātūn cenāzesi žāhir oldı. Gerdeninde incüden dizilmiş yedi dāne gerdānlıķ ve ellerinde 

ve bāzūlarında ve ŧopuķlarında yedişer zerrīn ve muraśśaǾ bilezikler ve bāzū-bendler ve 

ħalħāllar ve her parmaġında mücevher źī-ķıymet ħātemler olup ve başı ŧarafında nefāyis 

ü tefāriķ-i emvāl-i girān-bahā ile memlūǿ bir tābūt ve bir levḥ ve levḥde işbu Ǿibāre 

masŧūrdur: Bi's-mike Allāhumme ilāha Ḥimyer, enā Tācetu bintu źī Şufr baǾŝtu 

Māyirunā ilā Yūsufa, fe-ebŧaǿa Ǿaleynā, fe-baǾeŝtu li-āźetī bi-muddin min varaķin li-

yeǿtīni bi-muddin min ŧaḥīnin fe-lem tecidhu fe-baǾeŝtu bi-muddin min źaheb fe-lem 

                                                           
1216

 Horozdan daha cömert.  
1217

  Kimse senden bir Ģey istemeden önce hemen verirsin. Elin de horozdan daha cömert. 
1218

 Burcân denen adamdan daha hırsız.  
1219

 Tâce'den daha hırsız.  
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tecidhu fe-baǾeŝtu bi-muddin min baḥrī [128b] fe-lem tecidhu fe-emertu bihi fe-ŧuḥine 

fe-lem entefiǾ bihi fe-iķtufiltu, fe-men semiǾe bī fe'l-yarḥamnī ve eyyete imrǿeŧin lebiset 

ḥalyen min ḥuliyyeti felā mātet illā mītetī.1220 Mezbūreniñ ismi Tāce ve Ḥimyer 

ümerāsından Źü'ş-şüfr-nām emīriñ duħteri olup maǾāźallāhi teǾālā açlıķdan fevt oldıġını 

ol levḥaya tasŧīr eylemiş. Mefhūm-ı kelām budur ki: Ķarārgāhımız olan memlekete bir 

ķaḥŧ-ı Ǿažīm istīlā eylemekle źaħīre celb eylemek içün źaħīrecimizi Ǿazīz-i Mıśr olan 

Yusūfa ki ḥzżret-i Yūsuf Ǿaleyhi's-selām olacaķdır irsāl eyledik. Geçiküp eglenmekle 

baǾż-ı ħavāśśımıza bir müdd gümüş virüp bir maḥalden bir müdd un bulup getürmek 

içün taǾyīn eyledik. Bir vechle žafer-yāb olamayup tehī-dest Ǿavdet eylemeleriyle 

müceddeden bir müdd altun teslīm ve eŧrāfa irsāl eyledik. Yine meǿyūsen ricǾat 

eylemeleriyle bi'l-āħare bir müdd aǾlā ve enfes baḥrī yaǾnī incü virüp tekrār irsāl ve yine 

nevmīd Ǿavdet eylemekle ol bir müdd incüyi degirmende un gibi ögütdürüp tenāvül 

eyledüm. ĶatǾan Ǿillet-i cūǾuma devāǿ olmamaġla encām-ı kār bu ķadar emvāl-i bī-

şumāra mālik iken aç olaraķ diyār-ı āħirete naķl-i kār u bār-ı ḥayāt eyledüm. Benüm bu 

ķıśśa-i pür-ġuśśamı gūş idenler ḥālüme riķķatle teraḥḥum eylemeleri nīyāz olunur. Āyā 

ķanġı Ǿavrat işbu pīrāyelerim gibi pīrāye ŧaķınup benim śūret-i helākim gibi helāke 

dūçār olmuşdur. NeǾūźu bi'l-lāhi teǾālā min ġażabihi ve ibtilāǿihi.  

 589)  أسْلَطُ مِنْ سِلْقَةٍ 

(Eslaŧu min silķatin)1221 

Eslaŧ selāŧa yāħud salūŧ kelimelerinden [128a] meǿħūźdur ki bir kimse bed-zebān ve dil-

āzār olmaķ maǾnāsınadır. Silķa sīniñ kesriyle bī-şerm ü ḥayā fāḥişe dili zefīr Ǿavrata 

ıŧlāķ olunur, neǾūźu bi'llāhi teǾālā min şerrihā. 

 590) أَسْهَلُ مِنْ جِلْذَاَفَ 

(Eshelu min cilźāne)1222 

Cilźān cīmiñ kesriyle Ŧāǿif ķurbunda bir ḥimā yaǾnī bir çayır ķoruluġunuñ ismidir ki 

ŧopraġı be-ġāyet yumuşaķ ve zemīni el ayası gibi hemvārdır. 

                                                           
1220

 Ey Himyar'ın ilâhî! Ben ġufur'un kızı olan Tâceyim. Ben hizmetçimizi Yusuf'a gönderdim, ancak 

hemen dönemdi. Sonra Zâtinin bana un göndermesi için para gönderdim, ancak bulamadı, altın da 

gönderdim, yine bulamadı. Sonra buğday öğüttürdüm, fakat yararlanamadım. Kim beni duyduysa bana 

merhamet etsin! Kim olursa olsun her hangi bir kadın benim süsümü kullanırsa öldüğüm gibi ölsün!   
1221

 Silka'dan daha keskin dili var.   
1222

 Cilzân denen çayırdan daha düz. 
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سْهَرُ مِنْ جُدْجُدٍ أ  (591 

(Esheru min cudcudin)1223 

Esher seherden meǿħūźdur. Cudcud hüdhüd vezninde çekirgeye şebīh bir küçük perende 

adıdır. Türkīde aġustos böcegi ve oraķ böcegi taǾbīr itdikleridir. Yāħud cündübe şebīh 

bir böcek adıdır. Türkīʼde ocaķ çekirgesi dirler, ǾArabīde śarrāru'l-leyl daħı dirler. 

Gicelerde dūr u dirāz feryād eylemekle, giceleri uyumayan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 592)  أسْرَعُ مِنْ وَرَؿِ الْحَضِيضِ 

(EsraǾu min vereli'l-ḥađīđi)1224 

Verel fetḥateynle kelere şebīh bir cānverdir, Ǿalā ķavlin kertenkele envāǾından iri ve 

ķuyruġı uzun başı küçük olandır. Türkīde buña bozumca taǾbīr olunur, cildi siyāh ve 

ħuşūnetlü ve śarı ħuŧūŧla muħaŧŧaŧ ve ablaķ olur. Laĥmı be-ġāyet ḥārr ve ziyādesiyle 

müsemmen ve necisini ŧılāǿ bedende olan temregi ve baraś Ǿārıżalarını mūzil ve şaĥmını 

ŧılā idüp delk eylemek muǾažžim-i źekerdir. İnsānı gördükde be-ġāyet sürǾatle mürūr 

eylediginden ziyāde serīǾu's-seyr olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 593) أسْأَؿُ مِنْ قػَرْثعٍَ 

(Esǿelu min ķarŝeǾin)1225 

ĶarŝeǾ caǾfer vezninde Taġlib ķabīlesinden bir kimse adıdır ki be-ġāyet mübrim sāǿil-i 

cerrār idi. Evs ķabīlesine [129b] intisāb eylemişdir. 

 594) أَسْمَعُ مِنْ قػُرَادٍ 

(EsmaǾu min Ķurādin)1226 

Ķurād maǾrūfdur ki  kene taǾbīr itdikleri böcege dinür. Meydānī didi ki: Kene devenin 

ayaġınıñ śadāsını bir günlük yoldan ḥiss idüp ol cānibe teveccüh ider.   

رُ مِن حُذَيفَةَ   595) أَسيػْ

(Esyaru min Ḥuźeyfete)1227 

                                                           
1223

 Geceyi cudcud denen böcekten daha uykusuz geçinirr.  
1224

 Kertenkeleden daha hızlı. 
1225

 O, Karsa'dan daha dilenci. Türkçedeki karĢılığı: Yüzünü bulan (yüzsüz) astarını da ister. Yazıcı, age, 

s. 184.  
1226

 Kurâd denen keneden daha iyi dinler.   
1227

 Huzeyfe'den daha fazla yürür.  
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Ḥuźeyfe cüheyne vezninde ǾArabdan sürǾat-i seyr ile şöhret-yāb olanlardan biridir. 

Mervīdir ki bir gün bir ķabīleyi ġāret idüp bir gicede sekiz merḥale menzil ķaŧǾ 

eylemişdir. 

 البابُ الثَّالث عشر: فيما أَوَّلوُُ شينٌ 
El-Bābu'ŝ-ŝāliŝu Ǿaşer: Fīmā evveluhu şīnun1228 

 

 596) شرّّ ما أجاءَؾ إلى مُخَّةِ عُرْقوبٍ 

(Şerrun mā ecāǿeke ilā muħħeti Ǿurķūbin)1229 

Ecāǿa māżīdir, maśdarı icāǿe kelimesidir ki hemzeniñ kesriyle mużŧar ve muḥtāc ķılmaķ 

maǾnāsına istiǾmāl olunur. Muħħetu Ǿurķūb ökçe sinirinin iligi dimekdir. MaǾnā-yı 

meŝel: Şerr-i Ǿažīm ol ḥāletdir ki seni ökçe siñiriniñ iligine mužŧarr u muḥtāc eyleye 

dimekdir. Bu meŝel żarūret-i şedīde sebebiyle bir leǿīm ü nākesden nesne ŧalebine 

mużŧar olduķda đarb olunur. Zīrā ökçe siñirinde ilik olmaz. 

 597) شَيْئاً ما يَطْلُبُ السَّوْطُ إِلىَ الشقْرَاءِ 

(Şeyǿen mā yaŧlubu's-savŧu ilā'ş-şaķrāǿi)1230 

Şeyǿen mā ķavlinde mā śıladır. Yaŧlubu bi-ŧalebi'l-Ǿaduvvi minhā taķdīrindedir. Şaķrāǿ 

ĥamrāǿ vezninde Ruķād bin Münźir eđ-Đabī ve Züheyr bin Cezīme yāħud Ħālid bin 

CaǾferiñ feresleri ismidir. Śāḥibi olan ferse-i merķūmeye süvār ve semt-i maķśadına 

ħaŧve-peymā-yı imrār olup ħilāl-i rāhda taǾcīl içün ķamçı ile urduķça cery ve Ǿadvını 

ziyāde ider idi. Bu meŝel bir maŧleb üzre [129a] olan ādem maŧlabını taḥśīl ve ķażā ile 

andan fāriġ olmaġa ķarīb olduķda đarb olunur. Ve ķāle fi'l-Müsteķśā yuđrabu fīmen 

yuǾannefu li-istiħrāci'l-maŧlūb Ǿan yedihi1231. 

 598) شَرّّ أَىَرَّ ذَا ناَبٍ 

(Şerrun eherre źā nābin)1232 

Eherre māżīdir, maśdarı ihrār kelimesidir ki köpegi śızlatmaķ ve siniletmek 

maǾnāsınadır. Źā-nāb azı śāḥibi dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Azı śāḥibini ki murād 

                                                           
1228

 On üçüncü bölüm: ġîn harfiyle baĢlayan meseller.  
1229

 ġer öyle bir haldir ki seni ökçe senirinin iliğine bile muhtaç eder. Türkçedeki karĢılığı: Denize düĢen 

yılana sarılır. Yazıcı, age, s. 67-68.  
1230

 Al atın koĢması için bir kamçı yeter. Türkçedeki karĢılığı: Anlayana sivrissinek saz gelir, anlamayana 

davul zurna az gelir. Yazıcı, age, s. 139.    
1231

 Bu mesel kendi elinde istenilen Ģeyi çıkarmak için Ģiddete maruz kalan kiĢi hakkında söylenir.  
1232

 DiĢli Ģer hırladı.   
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kelbdir, bir şerr-i Ǿažīm ķıġıratdı dimekdir. Aślı budur ki kelb ķısmınıñ vaķt-i ġayr-ı 

maǾhūdda ġayr-ı maǾrūf olan herīrini işitdikde bir şerr-i nāgehānī ḥudūŝundan iḥtirāz 

eylemekle kendi nefsine ve yanında olan kimselere kelbiñ bu vaķitde herīr boş degildir, 

elbette bir ŧāriķaya mebnīdir diyü iǾžām-ı ḥālle āgāh u āmāde olmaġı tenbīh ider. 

Kelām-ı mezbūrı aśılda mā eherre źā nābin illā şerrun idi ki taķavvīyi mütażammın 

maǾnā-yı nefye Ǿāǿiddir, fe-li-hāźā nekire ile ibtidā müvecceh olmuşdur. Bu meŝel bir 

şerr ü kerīhe imāretleri žuhūrı ḥīnde đarb olunur.  

ا بػَلَّغَكَ المَحَلَّ شَرْعُكَ مَ   (599 

(ŞerǾuke mā bellaġake'l-maḥalle)1233 

ŞerǾ ferǾ vezninde ḥasb ve kāfī maǾnāsına müstaǾmeldir, gūyā meslek ve āyīn hemān bu 

işdir, ġayra sülūk olunmasun, bu kifāyet ider dimekdir. Yāħud hemān şurūǾ idecegiñ 

budur, sāǿiri iķtiżā eylemez, bu kifāyet ider maǾnāsına mebnīdir. Meydānī meŝel-i 

mezbūrı ḥasbuke mine'z-zādi mā bellaġake maķśadeke1234 Ǿibāretiyle tefsīr eylemişdir. 

YaǾnī bir zād u źaħīre ki seni maķśadıñā yetişdire, saña kāfīdir [130b] dimekdir. Bu 

meŝel bir kimseye şeyǿ-i ķalīl ile ķanāǾat ķıl diyecek yerde đarb olunur. Ve minhu 

ķavli'r-rāciz: 

Men şāǿe en-yukŝire ev yuķillā 
Yekfīhi mā bellaġahu'l-maḥallā1235  

 600) شَحْمَتِي فِي قػَلْعِي

(Şaḥmetī fī ķalǾī)1236 

ĶalǾ menǾ vezninde çobanlarıñ ŧūbere ŧarzında çanŧalarına dinür ki içine zādını ve 

edevāt-ı sāǿiresini vażǾ ider. Ekāźīb-i AǾrābdandır ki sibāǾdan ķurda dimişler ki ''Ķoyun 

sürisiniñ yanında bir ġulām olsa ne yaparsın?''. Cevābında dimiş ki ''ŞaǾraǿun fī ibŧī1237, 

yaǾnī ķoltuġumda bir sinekdir''. Murād, sehminden ħavf iderim dimekdir. BaǾdehu ''Ya 

bir ķız bulunsa ne işlersin?'' didiklerinde ''Şaḥmetī fī ķalǾī dimiş, yaǾnī çantamda ḥāżır 

ekl idecek yaġımdır''. Bu meŝel bir kimsenin mülkinde olup keyfe yeşāǿu ve yaħtāru 

mutaśarrıf olacaġı nesne ḥaķķında đarb olunur.  

                                                           
1233

 Az Ģeyler seni ulaĢtıracak yere kadar yeterlidir.    
1234

 Az yemek seni ulaĢtıracak yere kadar yeterlidir. 
1235

 Kimi çok ister, kimi az ister, ama aslında az yemek onu ulaĢtıracağı yere kadar yeterli olur.  
1236

 Çantadaki azık hazır yağımdır. Türkçedeki karĢılığı: O, çantada keklik. Yazıcı, age, s. 186. 
1237

 Koltuğumda bir kıldır.   
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عَصَاال شَقَّ فُلَافُ   (601 

(Şaķķe fulānu'l-Ǿaśā)1238 

Şaķķ-ı Ǿaśā cemāǾatden müfāraķat eylemek maǾnāsına müstaǾmeldir. Bu meŝel bir 

ķavimden ayrılan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 602) شُخْبٌ فِي اْلِإناَء وشُخْبٌ فِي الأرْضِ 

(Şuħbun fī'l-ināǿi ve şuħbun fī'l-arđi)1239 

Şuħb bāb-ı ŝāliŝden ve evvelden maśūġ olaraķ māżīdir, maśdarı şīniñ fetḥiyle şeħb 

kelimesidir ki memeden südi şuħba vechiyle śaġmaķ maǾnāsınadır ki śaġılurken 

keŝretinden nāşī bir śaġulup inen süde şeħbe dinür. Aślı budur ki süd śaġan kimse bir 

kerre ħaŧā idüp zemīne śaġar [130a] ve bir kerre iśābet idüp kabın içine śaġar. Bu meŝel, 

kelāmında bir kerre ħaŧā idüp bir kerre iśābet iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 603) شوَى أَخُوؾَ حَتّى إِذَا أنَْضَجَ رمََّدَ 

(Şevā aħūke ḥattā iźā enđaca remmed)1240 

Şevā māżīdir, maśdarı teşviye kelimesidir ki eti büryān eylemek maǾnāsınadır. Enđaca 

māżīdir, maśdarı inđāc kelimesidir ki bir nesneyi geregi gibi pişürüp niśābını buldurmaķ 

maǾnāsınadır. Remmede termīd kelimesinden ki bir nesneyi küle ilķā eylemek 

maǾnāsınadır, māżīdir. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ birāderiñ eti büryān eyleyüp tā ki pişüp 

niśābını bulduķda küle ilķā eyledi dimekdir. Bu meŝel śanǾatını imtinānla ifsād eyleyüp 

śalāḥ-ı ḥāline daħı sūǿ-i žan irdāf eyleyen kimse ḥaķķında đarb olunur. Mervīdir ki 

emīrü'l-müǿminīn ǾÖmer ibni'l-Ħaŧŧāb rađiyallāhu Ǿanhu ḥażretleri bir gün bir kimseniñ 

ħānesine mürūr eyledi ki ol kimse śalāḥ-ı ḥālle maǾrūf idi, vaķtā ki ħāneye duħūlünde 

baǾż-ı melāhī śadāsı istimāǾ eylediklerinde kelām-ı mezbūrı tefevvüh buyurdılar. 

 604) شَوْؽٌ رَغِيبٌ وَزبُيْر أَصْمَعُ 

(Şevķun raġībun ve zubeyrun aśmaǾu)1241 

Meydānī didi ki: Şevķ şuķuv maǾnāsınadır ki meftūḥu'l-fem dimekdir. Raġīb emīr 

vezninde vāsiǾu'l-cevf maǾnāsınadır. Zubeyr loķmaya dinür. AśmaǾ śaġīr dimekdir, 

yāħud şevķ, ārzū maǾnāsınadır. Raġīb emīr vezninde ekūl ve ḥarīś olan kimsedir ki 

                                                           
1238

 Falanca değneği yardı.  
1239

 Sağılan süt bazen kaba bazen yere düĢer.   
1240

 KardeĢin kebap yaptı, fakat o kadar piĢirdi ki kül etti. Türkçedeki karĢılığı: KaĢ yapayım derken göz 

çıkarmak. Yazıcı, age, 241.  
1241

 Onda yemek iĢtahı çoktur, fakat lokması küçüktür.   
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soġumsuz taǾbīr olunur. Bu maǾnā daħı maķāma münāsibdir, yaǾnī ekūl olan kimseniñ 

şevķ ve ārzūsı kemālinde [131b] lākin loķma pek küçük olmaġla dāfiǾ-i iştihā degildir 

dimekdir. Bu meŝel niçe niçe teǿkīdler ile bir alay şeyler vaǾd idüp baǾdehu vaǾdinde 

ħalf  iden bī-vefā ḥaķķında đarb olunur.  

 605) شَحْمَةُ الرُّكَّى

(Şaḥmetu'r-rukkā)
1242

 

Şaḥme içyaġına dinür. Rukkā rubbā vezninde çabuk eriyen yaġa dinür. Bu meŝel 

dostunuñ yā refīķiniñ gerekli iĢinde bulunmayan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 606) شَغَلَتْ شِعابَِي جَدْوَاى 

(Şaġalet şiǾābī cedvāya)1243 

Şaġalet māżīdir, maśdarı şuġl kelimesidir ki maǾlūmdur. ŞiǾāb şiǾb lafžından ki şīnin 

kesriyledir, ŧaġ yoluna dinür, cemǾdir. Lākin burada ehl ü Ǿiyāle keŝret-i istiǾmāl-i 

nafaķadan kināyedir. Yāǿ-i mütekellime mużāf olaraķ fiǾl-i mezbūruñ fāǾilidir. Cedvā 

Ǿaŧiyye ve baħşişe dinür. Taķdīr-i kelām şaġaletnī en-nefaķatu Ǿalā Ǿiyālī Ǿani'l-ifżāli 

Ǿalā ġayrī dimekdir, yaǾnī nuķūd-ı ķudretim ķayd-ı nafaķa vü maǾīşete maśrūf 

oldıġından āħerine himmetim müyesser olmadı, yaǾnī nafaķa-ı Ǿiyālimi tertīb ü tehyiǿe-i 

ħuśūśuna meşgūl oldıġımdan āħere iḥsān u Ǿaŧā mirǿāt-ı žuhūrda rū-nümā olmadı 

dimekdir. Bu meŝel, bir kimseye Ǿaŧā vü iḥsānı müşāhede olunmayan kimse maḥall-i 

iǾtiźārda meŝel-i mezbūrı īrād ider.  

 607) شَغَلَنِي الشَّعِيرُ عَنِ الشّْعْر

(Şaġalenī'ş-şaǾīru Ǿani'ş-şiǾri)1244 

 ŞaǾīrden murād maǾīşet ve meşġale-i evlād u Ǿiyāldır. MaǾnā-yı meŝel: Tedāruk-i 

maǾīşetden ve meşġele-i evlād u Ǿiyālden aślā āyīne-i dilde şāhid-i dil-peźīr-i şiǾr ü inşā 

cilve-nümā olmadı dimekdir.  

[131a] 

وَتاف ولا تشتر الحيواف اشْتَرِ المَ   (608 

(İşteri'l-mevetāni velā teşteri'l-ḥayvāne)1245 

                                                           
1242

 Çabuk eriyen iç yağıdır. 
1243

 Ailem için para harcamam baĢkaları için harcamamı engelledi.  
1244

 YaĢamımı sağlamaya çalıĢmam Ģiir söylememi engelledi.  
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Mevetān fetaḥātla ḥayvānıñ muķābilidir ki cānsız dimekdir, pes murād Ǿaķārāt 

olacaķdır. Ve Ǿinde'l-baǾż mevetān şol arża dinür ki henüz ḥirāŝet ü zirāǾat maķūlesi ile 

iḥyā vü iǾmār olunmamış ola. Ve minhu'l-ḥadīŝ ''1246''مَوتاف الأرض لله ولرسولو, yaǾnī arż-ı 

meźkūre beytu'l-māla Ǿāiddir dimekdir. Ve bu mevāt gibi tesmiye bi'l-maśdar 

ķabīlindendir.  

أـ لك  عليكَ  الشَّرْطُ أمْلَكُ   (609 

(eş-Şarŧu emleku Ǿaleyke em lek)1247 

YaǾnī Ǿaķd eyledigiñ şarŧ saña mālik ü żābiŧdir, gerek menfaǾatiñ ve gerek mażarratıñ 

cihetine olsun dimekdir. Bu meŝel miyānede münǾaķid olan şarŧ ve ķavliñ muḥafažası 

bābında đarb olunur.  

 610)  شِنْشنَةٌ أَعْرفػُهَا مِنْ أَخْزَ ِـ

(Şinşinetun aǾrifhuhā min aħzemi)1248 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Şinşine şīnleriñ kesriyle tabīǾat ve Ǿādet maǾnāsınadır. 

AǾrifu mużāriǾ-i mütekellimdir. Aħzem aḥmer vezninde Ebū Aħzem eŧ-Ŧāǿīdir ki 

Ḥātim-nām kerīm-i meşhūruñ ceddi yāħud ceddiniñ ceddidir. Aħzem-nām oġlı vefāt 

idüp anuñ birķaç oġulları ķalmış idi. Bir gün bir mādde żımnında cümlesi merķūmuñ 

üzerine ħurūc u hücūm ve đarb u cerḥ eylemeleriyle merķūm daħı işbu ķıŧǾayı īrād idüp 

pederleri Aħzem daħı kendisine bu gūne Ǿuķūķ ve Ǿiśyān śāḥibi olmaġla evlādları daħı 

anuñla hem-ħūy olduķlarını işǾār eyledi:  

İnne benīyye źemmelūnī bi'd-demi  
Men yalķā āḥāde'r-ricāli yuklemi1249 

    [132b] 

Ve men yekun derǿun bihi yuķavvemu  
 Şinşinetun aǾrifhüā min aħzemi1250 

Min baǾd mıśrāǾ đurūb-ı emŝālden oldı, burada derǿ lafžı egrilik maǾnāsınadır. Meŝel-i 

mezbūr ''1251''العصا من العُصيّة meŝeline muvāfıķdır. 

                                                                                                                                                                          
1245

 Cansız Ģeyleri satın al, ama hayvanları satın alma! 
1246

 Sahibi olmayan yerler Allah ve peygambere aittir. 
1247

 AnlaĢtığın Ģart seni bağlar.  
1248

 Ben bir huy Aħzem'den tanırım.Türkçedeki karĢılığı: Armut dibine düĢer. Yazıcı, age, s. 227.  
1249

 ġüphesiz ki oğullarım beni kan içinde bıraktılar. Kim adamlarla buluĢursa yaralanır.  
1250

 Ve onda eğrilik bulunan halini düzeltir. Ben bu huyu Aħzem'den tanırım. 
1251

 Büyük değnek küçük değnekten gelir. 
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 611) شَرُّ الماؿِ القُلْعَةُ 

(Şerru'l-māli el-ķulǾatu)1252 

ĶulǾa ķāfıñ żammıyla Ǿāriyet-i māla Ǿalā ķavlin dāǿim ve ber-ķarār olmayanına dinür. 

Ve işbu ķulǾa zevāl ve Ǿadem-i ŝebāt maǾnāsını mütażammın olmaġla, ǾArablar 

menzilunā menzile ķulǾatin1253 dirler, menzilimiz tevaŧŧun u temekkün idecek yer 

degildir maǾnāsını murād iderler. Ve bunda żammeteynle ve hemze vezninde daħı 

müstaǾmeldir. Yāħud menzil-i mezbūra mālik olmazız maǾnāsını murād iderler. Yāħud 

andan riḥlet ü taḥavvülümüz der-kārdır lākin taḥavvül ü irtiḥāl vaķtini bilmiyoruz 

mevķiǾindedir. Keźālike huve meclisu ķulǾatin1254 dirler, şol meclis ki śāḥibi anda 

defaǾātle ķalķmaġa muḥtāc ola. Bunda iki vech muḥtemeldir. Biri budur ki śāḥib-i 

meclis otururken kendiden Ǿazīz ādemler gelmekle ķalķup yer dikişmek iķtiżā eyleye 

diyü ikrāmen ola. Biri daħı budur ki vaķǾ u ḥayŝiyyet cihetiyle yerine gelen ādemleri 

oturtmaķ iķtiżā eyleye. Ve teķūlu'l-ǾArabu ed-dunyā dāru ķulǾatin1255, ey dāru inķilāǾ ve 

yaķūlūne huve Ǿalā ķulǾatin1256 ey Ǿalā riḥletin. 

 612)  شَرُّ السَّيْرِ الَحْقْحَقَة

(Şerru's-seyri el-ḥaķḥaķatu)1257 

Ḥaķḥaķa zelzele vezninde merkūbuñ śırtını itǾāb ve bī-tāb idecek mertebe be-ġāyet tünd 

ve şedīd yürütmek, Ǿalā ķavlin aślā teneffüs itdirmeyerek bir düziye harıl harıl iķdām 

[132a] eylemek. Yāħud giceniñ evvelinde seyr eylemek maǾnāsınadır ki bu daħı 

ḥayvāna eźā ve zaḥmetdir, yāħud rāḥile helāk olup fürū-mānde olunca ķadar iķdām 

eylemek maǾnāsınadır. Kelām-ı mezbūr ḥadīŝ-i şerīf oldıġı taśrīḥ-kerde-i erbāb 

rivāyetdir. 

 613) شَرُّ الرَّأْيِ الدَّبرَِيُّ 

(Şerru'rǿyi ed-deberiyyu)1258 

Deberiyy ḥarekātla ve yāǿ-i müşeddede ile müteǾalliķ oldıġı maślaḥat fevt olduķdan 

śoñra ħāŧıra sünūĥ iden reǿy ü tedbīre ıŧlāķ olunur.  

                                                           
1252

 En kötü para, sahibinde kalmayan paradır.   
1253

 Yerimiz sabit değidir.  
1254

 O mecliste kim oturursa hemen yerini değiĢtirir.  
1255

 Dünya sona erecek.    
1256

 O gidecektir.   
1257

  YürüyüĢün en kötüsü ölçülü olmayıp hep hızlı yürümektir. Türkçedeki karĢılığı: Acele etme eteğin 

dolaĢır./ Acele eden ecele gider./ Acele eden yolda kalır. Yazıcı, age, s. 79.  
1258

 En kötü görüĢ, zamanından sonra gelen görüĢtür.    
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 614) شَرُّ النَّاسِ مَنْ مِلْحُوُ عَلَى ركُْبَتِوِ 

(Şerru'n-nāsi men milḥuhu Ǿalā rukbetihi)1259 

MaǾlūm ola ki ǾArab iç yaġına beyāż münāsebetiyle milḥ ıŧlāķ iderler, emlaḥtu'l-

ķidre1260 dirler, çömlege iç yaġı vażǾ eylese. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Lā telumhā innehā min nisvetin 

Milḥuhā mevżūǾatun beyne'r-rukebi1261 

Meydānī maǾnā-yı beyti şu vechle beyān itdi ki: Sen ol ħātūnı levm itme! Zīrā ol 

ħātūnuñ ecell-i himmeti semürmek ve cevfinde şaḥm ḥāśıl itmek murādları olan 

ħātūnlardandır. Bu ḥālet nisvān-ı ǾArabda memdūḥdur. Pes maǾnā-yı meŝel: Nāsıñ 

eşşeri ol kimsedir ki anuñ Ǿaķlı źikr-i cemīle bāǾiŝ olur nesne ile emr itmez belki ŧayş u 

ħiffet ve nisvān ħulķı ile taħalluķ emr ider ki yiyüp içüp semürmekdir dimek olur. Bu 

ḥaķīr dir ki: ǾArablar fülān milḥuhu Ǿalā rukbetihi dirler, lā vefāǿa lehu maǾnāsını 

murād iderler. Diz üzerinde olan ŧuz ednā sebebiyle perīşān [133b] ve nā-būd 

olmasından meǿħūźdur. Beyt-i meźkūrda daħı bu maǾnā murād olsa pek münāsibdir. 

Zīrā nisvān ŧāǿifesine bī-vefā olmaķ ħāśśa-i lāzime olmuşdur. Yāħud milḥ burada 

ḥürmet maǾnāsınadır. Pes aña göre bī-ḥürmetlikden kināye olur, aña mücālis olduķda 

ḥürmet ü riǾāyet ider, meclisden ķalķup gitdikden śoñra rafż-ı ḥürmet ider dimekdir ki 

merciǾi yine vefāsız dimekdir. 

عَاءِ الُحْطَمَةُ شَرُّ الرُّ   (615 

(Şerru'rruǾāǿi el-ḥuŧametu)1262 

RuǾā rānıñ żammı ve kesriyle rāǾī lafžınıñ cemǾidir. Ḥuŧame hümeze vezninde şol 

merḥametsiz ve şefķatsiz seng-dil çobana dinür ki mevāşīyi şiddetle zecr ü đarb iderek 

biribirine ķatup ķırup geçirir ola. MaǾnā-yı meŝel: Çobanlarıñ yaramazı ḥuŧame olan 

çobandır dimekdir. Ve kelām-ı mezbūr ḥadīŝ-i śaḥīḥ olmaġla burada meŝel olaraķ īrād 

olunmaġa münāfī degildir, '' ُ1263''الآفَ حََي الوطيس gibi, ḥattā Nihāye-i İbn Eŝīrde meŝel-i 

mađrūb oldıġı muśarraḥdır. Ve Zemaħşerī Müsteķśāda ve Meydānī MecmaǾda ŝebt 

eylemişdir. Ķavl-i meźkūr, reǾāyasına žulm iden melik ḥaķķında đarb olunur.  

                                                           
1259

 Dizinde tuz bulunan, insanların en kötüsüdür.   
1260

 Tencereye tuz koydum.  
1261

 Onu kinama, çünkü o dizinde tuz bulunan kadınlardan biridir.   
1262

 Çobanların en kötüsü insafsız deve bakıcılarıdır. Türkçedeki karĢılığı: ĠĢini bilmeyen kasap, elinde 

kalır masat. Yazıcı, age, 212.  
1263

  ġimdi savaĢ kızıĢtı.  
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ِشَجَّةُ عَبد الحَميد  (616 

(Şeccetu ǾAbdi'l-ḥamīd)1264 

Şecce baş yarıġına dinür. Rivāyet olundu ki ǾAbdü'l-ḥamīd bin ǾAbdillah bin ǾÖmeri'l-

Ħaŧŧāb rađiyallāhu Ǿanhum ecmel-i ehl-i Ǿaśr idi, yüzine bir şecce iśābet idüp izdiyād-ı 

ḥüsnüne sebeb oldı, ḥattā nisvān yüzlerine anuñ şeccesi gibi şecce çekerler idi. Li-hāźā 

bir güzel kimseye bir nesne iśābet eyleyüp [133a] ḥüsnüne ħalel gelmese ol nesneyi 

şecce-i ǾAbdü'l-ḥamīd diyü đarb-ı meŝel iderler.  

ُـ كلّْ امرىء بين فَكَّيو   617) أشْأَ

(Eşǿemu kulli emriǿin beyne fekkeyhi)1265 

Ve yurvā laḥyeyhi. Eşǿemu şuǿm maǾnāsınadır, efǾal-i maśdar maǾnāsına istiǾmāl 

olunan ķabīlindendir, đarrāǿ diyüp đarr murād itdikleri gibi. MaǾnā-yı meŝel: Herkesiñ 

şüǿm ve mażarratı iki çenesi beynindedir, yaǾnī lisānındadır dimekdir. Ve fi'l-ḥadīŝ '' ُأيمن

 .kelāmı bu maǾnāya muvāfıķdır 1266''إمرىءٍ وأشأموُ بين لحييو, ومقتل الرجل بين فكيو 

 618) أَشْرِؽْ ثبَِيرُ 

(Eşriķ ŝebīru)1267 

Eşriķ emr-i ḥāżırdır, maśdarı işrāķ kelimesidir ki bir kimse güneşlige dāħil olmaķ 

maǾnāsınadır. Ŝebīr Mekke'de bir ŧaġıñ ismidir. MaǾnā-yı meŝel: Yā cebele Ŝebīr! 

Şurūķa dāħil ol, źebḥ-i ķurbāna sürǾat idelim dimekdir. Ĥażret-i ǾÖmer rađiyallāhu 

Ǿanhu buyurdılar ki žuhūr-ı āfitāb-ı İslāmdan muķaddem müşrikīn şems ŧulūǾ itmeden 

ifāża itmezler idi ve kelām-ı merķūmı tekellüm iderler idi. Meŝel-i mezbūr isrāǾ ve 

Ǿacele ḥaķķında đarb olunur.  

 619) شَمَّ خِمَارَىَا الكَلْبُ 

(Şemme ħimāraha'l-kelbu)1268 

Şemme māżīdir. Ħimār kitāb vezninde ħātūn ķısmınıñ tesettür içün başına örtdükleri 

yaşmaķ maķūlesine dinür ki nisvān-ı ǾArab ŧībla ālūde ider muħadderātlarınıñ 

                                                           
1264

 Abdülhamid'in baĢındaki yaradır.  
1265

 Ġnsanda en kötü Ģey iki çenesinin arasında bulunur.  
1266

 Yemin olsun ki insanda en kötü Ģey iki çenesinin arasında bulunur. Ve insanın dili onun ölümünün 

sonucudur.  
1267

 Ey Sebîr dağı! Hemen güneĢin doğuĢuna dahil ol!    
1268

 Köpek, kadının baĢ örtüsünü kokladı.     
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ħimārlarını. BaǾżı zen-dūstlar istişmām eylese elbette infiǾāl iderler. MaǾnā-yı meŝel: Ol 

ħātūnuñ ħimārını köpek şemm eyledi dimekdir. Bu meŝel bed-rāyiḥa olan ħātūn 

ḥaķķında yāħud fācire olan ħātūn ḥaķķında đarb olunur. 

 620 ) شَاكِوْ أباَ يَسَارٍ 

(Şākih ebā Yesārin)1269 

Şākih emr-i ḥāżırdır, maśdarı müşākehe kelimesidir ki muķārebe maǾnāsınadır. Ebā 

Yesār [134b] münādā olmaķ üzre manśūbdur ve bir kimseniñ künyesidir. Aślı budur ki: 

Bir kimse feresini beyǾ eylemek içün pazara götürdi ve Ebū Yesār anda bulunup feresi 

tervīc içün śāḥibine didi ki: ''Üzerine rükūb idüp vaḥşi śayd eyledigin feres bu feres 

degil midir?''. Śāḥibi Ol vaķit kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī: Yā Ebā Yesār! 

Vaśfıñda ifrāŧ itme, vaśfıñ mevśūfa ķarīb ve müşābih olsun dimekdir. Meydānī, 

müşākehe müşākele ve müşābehe maǾnāsınadır dimekle aña daħı maǾnāda riǾāyet 

olundı. Bu meŝel bir şeyǿiñ vaśfında mübālaġa iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

برَِ  ؤُ شِفَاؤُهُ نَكْ   621)  الدَّ

(Şifāǿuhu nekǿu'd-deberi)1270 

Nekuǿ ħām çıbanıñ başını ķoparup ditmek maǾnāsınadır. Deber yaġıra ve cıdava dinür, 

burada uyuz murāddır. MaǾnā-yı meŝel: Uyuz olan kimseniñ şifāsı uyuzı ķaşıyup 

ķanatmaġla olur dimekdir. Bu meŝel meźelletle ıślāḥ-peźīr olup iltifāta teḥammüli 

olmayan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

زَا لِي يػَلْمَعَاحَ شَكَوْتُ لَوْحاً فَ   (622 

(Şekevtu levḥen fe-ḥazā lī yelmaǾā)
1271

 

Şekevtu māżī-i mütekellimdir. Levḥ ǾaŧaĢ maǾnāsınadır. Ĥazā māżīdir, maśdarı ḥazv 

kelimesidir ki refǾ idüp göstermek maǾnāsınadır. YelmaǾ serāba dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Ben śusuzluķdan Ģikāyet itdim, ol baña serāb gösterdi dimekdir. Bu meŝel bir kimse 

ḥālinden Ģikāyet itdikde ḥuśūle gelmeyecek nesne ile iŧmāǾ iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

 623) شَيْطاَفُ الَحْمَاطةَِ 

                                                           
1269

 Ey Ebu Yesâr! Vasfını mantıklı yap!    
1270

 Uyuzlu kiĢinin tedavisi uyuzu kaĢımakla olur.    
1271

 Ben ona susuzluğumu Ģikayet ettim, o bana serabı gösterdi.  
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(Şeyŧānu'l-ḥamāŧati)1272 

Mā huve illā şeyŧānu'l-ḥamāŧati taķdīrindedir. Ḥamāŧa bir mevżiǾ adıdır. [134a] Şeyŧān 

lafžından ḥayye murāddır, iżāfeti mevķiǾ-i mezbūra meǿlūf oldıġıçündür, Đabbu 

kudbe1273 ve źiǿbu ġađā1274 ķavilleri gibi. Bu meŝel ķabīḥu'l-manžar olan kimse ḥaķķında 

đarb olunur.  

 624) شَدِيدُ الْحُجْزَةِ 

(Şedīdü'l-ḥüczeti)1275 

Ḥucze ġurfe vezninde belde çepeçevre fūŧa baġlanacaķ yere dinür, maǾķidu'l-izār 

maǾnāsına. Bu meŝel be-ġāyet şedāǿid-i rūzgāra śabr u teḥammül iden kimse ḥaķķında 

đarb olunur. Emīru'l-müǿmīnīn İmām ǾAlī kerrema'llāhu vechehu ḥażretlerinden Benū 

Ümeyye ḥaķlarında suǿāl olunuduķda '' نا حُجزا, وأطلبنا للأمرِ لا يناؿُ  وينالونوأشدُّ ''1276 kelāmıyla cevāb 

virdiler.  

 625) أَشْرَى الشَّرّْ صِغَارهُُ 

(Eşre'ş-şerri śiġāruhu)1277 

Eşrā şerā kelimesinden meǿħūźdur ki nās beyninde şerr ü fitne şerārelenmek 

maǾnāsınadır. Aślı budur ki śayyādıñ biri śaḥrāda geşt ü güzār iderken bir niḥyi Ǿasel, 

yaǾnī bal ŧulumı bulup meyħāneciniñ birine virdi ki fürūħt eyleye. Meyħāneci nümūne 

içün biraz Ǿasel iħrāc eyleyüp içine bir zenbūr ķondı. Meyħāneciniñ bir İbn-i Ǿörsi yaǾnī 

gelincik didikleri cānveri olmaġla śıçrayup zenbūrı helāk eyledi. Śayyādıñ daħı bir kelbi 

olmaġla gelincigi gördükde śıçrayup gelincigi helāk eyledi. Meyħāneci daħı vāy 

gelincigimi helāk eyledi diyerek hücūm idüp kelbi helāk eyledi. Śayyād kelbiñ helāk 

oldıġını gördükde śıçrayup meyħāneciyi helāk eyledi. Meyħāneciniñ ķarye ehālīsi bu 

ḥāle vāķıf olduķlarında gelüp śayyādı helāk itdiler. Śayyādıñ ķatl olundıġı kendi ķarye 

ehālisine bāliġ olduķda [135b] tecemmuǾ idüp iki ķarye ehālisi biribirlerini ifnā idince 

ķadar ḥarb ü ķıtāl eylediler. Kelām-ı mezbūr bu mādde ḥaķķında tekellüm olunup 

baǾdehu her śaġīrden kebīr tevellüd ider diyecek yerde đarb olunur. 

                                                           
1272

 Hamâta'nın Ģeytanıdır.  
1273

 Kudbe'nin kertenkelesi 
1274

 Gazâ'nın kurdu. 
1275

 Musibetlere çok sabırlıdır.   
1276

 Onlar bizden daha sabırlı, istediklerine bizden önce ulaĢırlar. 
1277

 ġerrin en kötüsü küçük Ģeylerden baĢlayan Ģerdir. Türkçedeki karĢılığı: Pireyi deve yapmak.  
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 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1278 

 

 626)  أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النّْحْيػَيْنِ 

(Eşġalu min źāti'n-niḥyeyni)1279 

Niḥy nūnuñ kesriyle yaġ ŧulumuna dinür. Aślı budur ki Cāhiliyyede Benū Teyyim 

ķabīlesinden bir ħātūn esvāķ-ı ǾArabʼdan birine birķaç ŧulum yaġ getürüp śatmaķ 

irādesinde iken Ħavvāt bin Cübeyr cenābları ki henüz mažhar-ı şeref-i İslām olmamış 

idi, maḥall-i mezbūra gelüp ol ħātūnı gördükde ḥüsn ü cemāline taǾalluķla tüķķāna 

geldi. Pes yaġ iştirā eylemek şīvesiyle ħātūnuñ yanına gelüp ŧulumuñ birini çözdürüp 

çāşnīsine baķdı, anı begenmeyüp digerini çözdürdi, anı daħı begenmeyüp ġayrisine 

intiķāl śūretinde oldı. Şimdi çözülmüş ŧulumlarıñ aġızları ħātūnuñ iki elinde ķalmaġla 

hemān eñsesine geçüp ŧonsuz ħātūna mübāşeret ve ķāżā-yı vaŧar eyledi. Ħātūn ne 

yapsun eŧrāfda kimse yoķdur ki feryād ide, ŧulumu śalıverse yaġ gider ħˇāħ u nā-ħˇāh 

bālıġı yutdı. BaǾde zamān Ħavvāt şeref-yāb-ı İslām olup ve ķıśśa-i meźkūre mesmūǾ-ı 

ḥażret-i Nebevī olmaġla aña ''Amā yeşridu baǾīruke''1280 ķavl-i şerīfi ile kināye 

buyurduķlarında Ħavvāt ḥażretleri daħı ''Ammā munźu ķayyedehu'l-İslāmu felā''1281 

kelāmı buyurdılar.  

 627) أشْجَعُ من ليَْثِ عِفِرّْينَ 

(EşcaǾu min Leyŝi Ǿifirrīne)1282 

Ǿİfirrin Ǿaynıñ ve fānıñ kesri ve [135a] rānın teşdīdiyle arslan yataġına dinür bük ve 

mīşe gibi. ǾArablarıñ Leyŝ-i Ǿifirrīn didikleri şedīd arslan dimekdir, zīrā bük ve mīşe 

yeriñ arslanı be-yābān arslanlarından şedīd olur. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i mācidim 

bu gūne beyān buyurmuşlar ki leyŝ-i Ǿifirrīn bir böcek ismidir ki dīvār dipleriniñ ŧopraġı 

yumuşaķ yerlerinde sākin olur, Ǿalā ķavlin ķaya kelerine şebīh bir cānverdir ki baǾżı 

süvārīlere taǾarruż idüp ķuyruġıyla đarb ider. Cāḥižiñ beyānına göre leyŝ-i Ǿifirrīn bir 

nevǾ örümcekdir ki altı gözi vardır, źübāb śaydında be-ġāyet çabuk olur. Ve maǾlūm ola 

                                                           
1278

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller. 
1279

 Ġki tulum sahibi kadından daha meĢgul/daha çaresiz. Türkçedeki karĢılığı: Bıraksan pekmez dökülür, 

bırakmasan deri sökülür./dokuz ayın çarĢambası bir araya geldi/iki ayağı bir pabuçta /aĢağı tükürsem 

sakalım, yukarı tükürsem bıyığım. Yazıcı, age, s. 105-107. 
1280

 Deven hala kaçıyor mu? 
1281

 Deveyi Ġslama bağladığımdan beri hiç kaçmadı. 
1282

 Leys-i 'Ġfirrîn'den daha cesur. Türkçedeki karĢılığı: Gözünü budaktan sakınmaz. Yazıcı, age, s. 149. 
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ki, ādemiñ merātib-i sinnine nažaran birer isim ıŧlāķ olunmuşdur. Meŝelā on yaşında 

olan ġulāma leǾǾāb bi'l-ķulīne dirler yaǾnī çelik çomaķ oynayıcı dimekdir ve yigirmiye 

bāliġ olunca bāġī nisīn dirler, yaǾnī ŧālib-i nisvān dimekdir ve otuza bāliġ olunca esǾe's-

sāǾīn1283 dirler ve ķırķ yaşında ebŧaşu'l-baŧişīn1284 dirler ve elli yaşına bāliġ olunca leyŝ-i 

Ǿifirrīn dirler ve altmış yaşında müǿnisü'l-celisīne1285 dirler ve yetmiş yaşında aḥkemü'l-

ḥākimīn1286 ve seksen yaşında esraǾü'l-ḥāsibīn1287 ve ŧoķsan yaşında aḥedü'l-arźeleyn1288 

dirler ve Meydānī didi ki: yüz yaşında ''Lā ḥāǿ ve lā sāǿ'' dirler yaǾnī ne recül ve ne 

imreǿedür dimekdir. Śāḥib-i Tekmile ''Ne muḥsin ve ne musīǿ dimekdir'' didi. Ve 

baǾżılar ne ķoyuna ḥāǿ ve ne ḥimāra sāǿ diyü zecre ķādir degildir dimekle tefsīr eyledi 

raḥimehumu'llāhu teǾālā. 

[136b] 

ُـ من الشَّقْراءِ   628) أشْأَ

(Eşǿemu mine'ş-şaķrāǿi)1289 

Şaķrāǿ ḥamrāǿ vezninde Şeyŧān bin Lāŧim-nām kimseniñ ķıśraġı ismidir. Bir maǾrekede 

kendisi ve śāḥibi ķatl olunmaġla şeǿāmetde meŝel olmuşdur, Ǿalā ķavlin bir maḥalle 

giderken serdlik idüp bir dürlü başı żabŧ olmamaġla śāḥibini ħod-ser alup ķaçarken reh-

güźerlerine bir baǾīdu'l-ġavr dere gelmekle öte ŧarafa pertāv idüp lākin 

yetişdirememekle ikisi birden dereye sāķıŧ olduķda ķıśraġıñ boyunı şikest ve helāk olup 

śāḥibi selāmetle necāt buldı. Şaķrāǿ niçe oldı diyü suǿāl idenlere ''Lem yaǾud şerruhā 

ricleyhā1290'' kelāmıyla vaķǾayı naķl eyledi. ǾAlā ķavlin Şaķraǿ Ġaziyye bin Ceşm-nām 

kimseniñ oġlunuñ ķıśraġı ismidir, bir ġulāma tepmek içün ķıç atdıķda kendi ķulununa 

rast gelüp helāk eylemesi bāǾiŝ-i đarb-ı meŝel olmuşdur.  

 629) أشَدُّ من الدَّلَمِ 

(Eşeddu mine'd-delemi)1291 

                                                           
1283

 En iyi çalıĢkandır.  
1284

 En Ģiddetli adam.  
1285

 En güzel sohbet eden biridir.  
1286

 En hikmetli insandır.  
1287

 En hızlı hesaplayan kiĢidir.  
1288

 Ömrünün iki rezilinin birini yaĢar.  
1289

 ġakra' isimli attan daha uğursuz. Türkçedeki karĢılığı: Kendi etti, kendi buldu. Yazıcı, age, s. 140.    
1290

 Artık onun ayakları Ģer değildir.    
1291

 Delem denen bir hayvandan daha Ģiddetli. 
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Delem fetḥateynle ḥayyeye şebīh bir cānver ismidir, Ḥicāz diyārına maħśūśdur. Pek 

yavuz cānver olmaġla emr-i Ǿažīm ḥaķķında đarb olunur. 

ُـ مِنْ سَرابٍ   630) أشْأَ

(Eşǿemu min serābin)1292 

 Serāb ķaŧām vezninde Besūs-nām Ǿavratıñ nāķası ismidir. Aślı budur ki mezbūreniñ 

nāķa-i meźkūresi bir gün müteǾayyinān-ı ǾArabdan Küleyb-nām kimseniñ ķorusuna 

duħūl ve anda īvā iden bir ŧoyġar ķuşunuñ yumurŧasını pāy-māl eylemekle Küleyb 

ġayret-i Cāhiliyye ile ''Benim zīr-i civārımda olan ķuşuñ yumurŧasını böylece şikest 

eylemek baña nāmūsdur'' diyü oķ ile nāķanıñ [136a] memesinden urup helāk eyledi. 

Besūs-ı mezbūreniñ yegeni Cessās-nām kimse daħı urup Küleybi helāk eylemekle iki 

ŧarafıñ ķabīleleri biribirleriyle cenge ķıyām idüp miyānelerinde āteş-i ḥarb u ķıtāl ķırķ 

sene müddet iştiǾāl bulmuşdur. Bināǿen Ǿaleyh nāķa-i mersūme şeǿāmet ħuśūśunda 

meŝel olmuşdur.   

ُـ من البَسوس  631) أَشأ

(Eşǿemu mine'l-besūsi)1293 

Besūs śabūr vezninde bir Ǿavratıñ ismidir. Aślı budur ki mezbūreniñ zevci bir gice 

rüyǿāsında üç müstecāb duǾā ile tebşīr olunmaġla, baǾde'l-intibāh keyfiyyet-i rüǿyāyı 

zevcesi olacaķ mezbūreye taķrīr eyledikde ''DuǾānıñ birini elbette baña baħş u śarf eyle'' 

diyü ilḥāḥ u ibrām eyledi. Ol daħı ižhār-ı śūret-i rıżā ve iķrār ile maŧlebini istinŧāķ 

eyledikde İsrāǿiliyyeden olmaġla cümle-i nisvān-ı Benī İsrāǿiliyyeden ḥüsn ü cemālle 

mümtāz u müsteŝnā olmaķ maŧlūbı oldıġını ifāde eyledi. Pes bed-baħt ḥerīf ibtidā 

ħuśūś-ı mezbūr içün duǾā eyledikde der-sāǾat ḥūri-śıfat bir nigār-ı perī-śūret oldı ki 

taǾbīr-i ĥüsn ü cemāli bīrūn-ı ĥūza-i taķrīrdir. Eline āyine alup ḥüsn ü cemālini 

müşāhede eyledikde ''Ben bu śıfat-ı bedīǾa ile seniñ gibi heyǿet-i beşīǾaya bir vechle 

liyāķat u münāsebetim yoķdur'' diyü mufāraķat dāǾiyesine düşmekle mezbūr daħı 

ġażabnāk olup bir ķancıķ köpek olmasını niyāz eyledikde der-ḥāl bir ķancıķ köpek oldı. 

Ol hengāmda ŧaşradan evlādları gelüp ''Bu kelb nedir?'' diyü suǿāl [137b] itdiklerinde 

ķażiyyeyi naķl eylemekle ''Beyne'n-nās bize bu keyfiyyet mūcib-i Ǿār u naķīśadır, 

elbette gīrü fülān duǾā ile vālidemiziñ heyǿet-i aśliyyesine rücūǾunı nīyāz ķıl'' diyü 

                                                           
1292

 Seraptan daha uğursuz. Türkçedeki karĢılığı: Bastığı yerde ot bitmez. Yazıcı, age, s. 165-166. 
1293

 Besûs'tan daha uğursuz. Türkçedeki karĢılığı: Bastığı yerde ot bitmez. Yazıcı, age, s. 165-166. 
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ibrām u ilḥāḥ eylemeleriyle bi'l-āħare ol üçünci duǾāyı daħı melǾūneye śarfla ħāǿib u 

ħāsir ķaldı.  

ُـ مِنْ خَوْتػَعَةأشْ   632)  أ

(Eşǿemu min ĦavtaǾata)1294 

ĦavtaǾa zevbaǾa vezninde Benī Ġufeyleden bir kimsedir ki meŝel-i mezbūruñ ve '' َّْآخرُ البػز

 meŝeliniñ menşeǿidir. Kuŝeyf bin ǾAmr eŝ-SaǾlebī ile Zebbān eź-Źuhlī 1295''على قلَوصي

evlādından ǾAmr miyānında bir vāķıǾa-ı sābıķa olmaġla intiķām içün dāǿimā ǾAmrıñ 

fırśatına müteraķķıb idi. Bir gün ǾAmrıñ develeri obasından firār eylemekle 

birāderleriyle deve ŧalebine çıķup bir maḥalde yetişüp ŧutdılar. Birini źebḥ ve kebāb 

idüp ortaya getürdiler. Mezbūr ĦavtaǾa bu ḥāle muŧŧaliǾ olduķda sürǾatle Kuŝeyfe varup 

ǾAmrıñ birāderleriyle tenhā oldıġını iħbār eyledi. Kuŝeyf hemān aǾvān-ı keŝīre ile binüp 

ǾAmr üzere hücūm eyledi. ǾAmr nā-çār mürācaǾata başlayup ''Yā Kuŝeyf! Bizi ķatl ü 

iǾdām eyledigiñ śūretde ķabīlelerimiz miyānında niçe zamān āteş-i ḥarb u ķıtāl iştiǾāl 

bulacaķdır, gel ol āteşi iştiǾāl eyleme'' didikde, Kuŝeyf bir dürlü lehīb künyesini iŧfā 

idemeyüp ''Mümkin degil seni ve birāderleriñi ķatl idecegim'' didi. ǾAmr ''Bārī 

birāderlerimi ıŧlāķ eyle, zīrā anlarıñ seniñle olan mācerāmızda śunǾ u medħalleri yoķdur 

ve enselerinde pederleri vardır, benden [137a] ziyāde anları ŧaleb eyler'' didikde, Kuŝeyf 

mülzem olmayup mecmūǾunı ķatl ve ruǿūs-ı maķtuǾalarını bir tūbaraya vażǾ ve ǾAmrıñ 

Düheym-nām nāķasını boyununa taǾlīķ ü tesyīb eyledi. Nāķa daħı ŧoġrı ǾAmrıñ 

menziline gelüp ǾAmrıñ pederi Zebbān çadırıñ öñünde otururken gelüp çökdi, Zebbānıñ 

cāriyesi varup tūbaraya ħāricinden yoķladıķda, ''Yā seyyidī! Oġullarıñ deve ķuşı 

yumurŧası bulup tūbaraya ķomuşlar'' didi. Pes Zebbān yumurŧa žannıyla elini tūbaraya 

śalup kelleleri ŧaşra çıķardıķda ķażiyyeye vāķıf olmaġla yaykayup bir ķalķan içre vażǾ 

ve ''Āħeru'l-bezzi Ǿalā'l-ķalūśi'' meŝelini īrād eyledi, yaǾnī benim evlādlarımı eñ śoñra 

görecegim budur, min-baǾd getürecekleri ķalmadı dimekdir. Bu meŝel inķiŧāǾ -ı emr 

üzre teǿessüf mevķiǾinde īrād olunur. VāķıǾan andan śoñra Benī Ġufeyle ile Zebbān 

beynine ḥarb u ķıtāl düşüp müddet-i medīde mümted olup encām-ı kār-ı Kuŝeyf ŧarafını 

                                                           
1294

 Havta'a'dan daha uğursuz. Türkçedeki karĢılığı: Altına yapıĢsa, elinde bakır olur.  Yazıcı, age, s. 179. 
1295

 Bezin sonu devemin üzerindedir.  
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bi'l-cümle mažhar-ı tīġ-i tebār eylediler. Ve bir sözi śaḥīĥ söyleyen ḥaķķında '' أَصح من

  .đarb-ı meŝel olmuşdur, zīrā vech-i mesrūd üzre Kuŝeyfe ŧoġrı ħaber virmişdir 1296''خوطة

ُـ مِنْ طيَْرِ العَرَاقِيبِ   633) أَشأَ

(Eşǿemu min ŧayri'l-Ǿarāķībi)1297 

Ŧayr-ı Ǿarāķīb şakraķ ismidir ki Śāḥib-i Ķāmūsa göre boyunburan ķuşı ve sāǿirine göre 

arı kuşıdır, ǾArablar anuñla teşeǿüm iderler. 

 634)  فَيْدَدٍ أَشْرَدُ مِنْ خُ 

(Eşredu min ħufaydin)1298 

Eşred şirād kelimesinden efǾal-i tafđīldir  ki ŧavar ürküp ķaçmaķ maǾnāsınadır. Ħufeyd 

muśaġġar bünyesiyle ħafīf ve serīǾ olan [138b]  erkek deve ķuşuna dinür. Pek ürkek 

olmaġla ziyāde ürkek nesne ḥaķķında đarb olunur. 

 635) أَشْكَرُ مِنْ بػَرْوَقةٍَ 

(Eşkeru min berveķetin)1299 

Bervaķ cervel vezninde bir nevǾ żaǾīf ve ħurde şecer ismidir ki buludı görünce 

tāzelenüp yemyeşil olur. Müfredi bervaķedir. Nebāt-ı meźkūr śuya mütevaķķıf olmayup 

seḥabıñ ruŧūbetiyle ŧarāvet-yāb oldıġından ziyāde şākir ve ķāniǾ olan kimse ḥaķķında 

đarb olunur. 

 636) أَشْرَبُ مِنَ الهِيمِ 

(Eşrebu mine'l-hīmi)1300 

Hīm hānıñ kesriyle susuz develere dinür. Ķāla'llāhu teǾālā '' ِ1301.''فَشَاربوفَ شُربَ الذيم Burada 

Aħfeş hīm lafžını heyām kelimesinden cemǾ ķıldı, heyām seḥāb vezninde ħurde ve ķurı 

ŧopraġlı ķumsala dinür ki bir ķaŧre düĢdigi anda yudup çeker ola. Buña göre 

żammeteynle huyumdur ki ķaźāl ve ķuźul gibi olur, śoñra taħfīfen yānıñ sükūnunı 

murād itdiler. Ķāle'ş-şāǾiru:  

Ve yeǿkulu ekle el-fīli min baǾdi şabǾihi 

                                                           
1296

  Havta'dan daha doğru söyler.  
1297

 Arakîb kuĢundan daha uğursuz.  
1298

 Hufeyd denen erkek deveden daha hızlı koĢar.  
1299

 Bervekeden daha çok Ģükreder.  
1300

 SusamıĢ develerden daha fazla su içer.  
1301

 ''Kanmak bilmez susamıĢ develerin suya saldırıĢı gibi içeceksiniz''. (vâkı'a 56/55)  
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Ve yeşrebü şurbe'l-hīmi min baǾdi en yervā1302 

ُـ مِن زُّمَّاحٍ   637) أشأ

(Eşǿemu min zummāḥin)1303 

Zummāḥ rummān vezninde bir büyük ķuşdur ki beşkden çocuķları ķapup götürür. Bu 

ķuş Cāhiliyye zamānında Medīnede baǾżı yüksek yerlere gelüp ĥarb ĥarb diyü çaġırır 

idi ve ħurmālara pek taǾarruż ider idi. Bir gün bir kimse oķ ile urup helāk eyledikden 

śoñra etini eŧrāf ķomşulara taķsīm eyledi, her kim ekl eyledi ise [138a] helāk oldı. 

ُـ مِنْ طوَُ  يْسٍ أشأ  (638 

(Eşǿemu min Ŧuveysin)1304 

Ŧuveys zübeyr vezninde bir muħanneŝ ismidir. Muķaddemen ismi Ŧāvūs olup baǾde't-

taħannuŝ taḥķīren muśaġġar bünyesiyle Ŧuveys ıŧlāķ eylediler. Künyesi Ebū ǾAbdi'n-

NaǾīm idi. İslāmda evvel ŧarab ve taġannī iden mezbūrdur. Vālidesi be-ġāyet nemmāme 

ve müfside olmaġla enśār beynlerini dāǿimā ġamz u nemīme ile ifsād u taħrīş ider idi. 

Ol ḥāl üzre güzārende-i leyāl iken faħr-ı enām Ǿaleyhi's-selām meleǿ-i aǾlāya iǾtizāmları 

gicesi mezbūrı vażǾ u tevlīd eyledi. Ve Ebū Bekr eś-Śıddīķ rađiyallāhu Ǿanhu vefāt 

eyledigi gün südden kesilüp ve Fārūķ-ı AǾžam rađiyallāhu Ǿanhu vefāt eyledigi gün 

bāliġ olup ve ḥażret-i ǾOŝmān rađiyallāhu Ǿanhu şehīd oldıġı gün tezevvüc idüp ve 

İmām ǾAlī rađiyallāhu Ǿanhu şehīd oldıġı gün bir veledi dünyāya geldigini kendisi naķl 

''fe-men miŝli?''1305 diyerek uġursuzluķda yegāne oldıġını iǾtirāf ider idi.  

 639)  بْنِ عَثْم عَايشَةَ أشَدُّ مِنَ 

(Eşeddu min ǾĀyişete bin ǾAŝmin)1306 

Meydānī MecmaǾda didi ki: Mezbūr bir deveyi arķasına alup kendi başına götürür idi 

diyü menķūldür. 

ُـ من الدُّىَيْمِ   640) أشْأْ

(Eşǿemu mine'd-Duheymi)1307 

                                                           
1302

 Tok olduktan sonra fil gibi yemek yer ve içip doyduktan sonra yine susamıĢ develerin suya saldırıĢı 

gibi su içer.  
1303

 Zummâh'tan daha kötümser. 
1304

 Tuveys'ten daha uğursuz. Türkçedeki karĢılığı: Bastığı yerde ot bitmez. Yazıcı, age, s. 169. 
1305

  Kim benim gibi?  
1306

Asm'ın oğlu ÂyiĢet'ten daha kuvvetli.  
1307

 Düheym'den daha uğursuz. 
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Düheym ǾAmr bin Zebbān eź-Źuhlī nāķasınıñ ismidir. Mezbūr birāderleriyle Keŝīf-nām 

Ǿadūsı yedinde ķatl olunup ruǿūs-ı maķŧūǾaları nāķa-i mezbūreye taǾlīķ ü tesyīb 

olunmaġla şeǿāmetde meŝel olmuşdur. Ve '' ِ1308''أثَػْقَلُ مِن حَِلِ الدُّىيم daħı meŝel-i sāǿirdir. 

ُـ مِنْ أحْمَرِ عادِ   641) أشْأَ

(Eşǿemu min Aḥmeri ǾᾹdin)1309 

Aḥmer-i Ǿāddan murād ḥażret-i Śāliḥ Ǿaleyhi's-selāmıñ nāķasını Ǿaķr iden Ķudār bin 

Śāliḥdir. Ve vālidesiniñ [139b] ismi Ķudredir, li-hāźā Ķudār bin Ķudre daħı dirler. 

ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ   642) أشْأَ

(Eşǿemu min Ǿitri Menşeme)1310 

Bu meŝeliñ lafž ve maǾnā ve mevridinde iħtilāfāt-ı keŝīre vāķiǾ olup Meydānī 

MecmaǾda şu vechle beyān eyledi ki: Benim istimāǾ itdigim aķāvīliñ aḥseni budur ki 

Menşem bir ħātūn idi, Ǿıŧr ve ḥanūŧ fürūħt ider idi. Ve bir ķavim ki muḥārebe idüp 

cümlesi ol ḥarbda helāk olsalar '' َ1311''قَد دقّوا بينهم عِطرَ مَنشم diyü đarb-ı meŝel iderler idi. 

Ve baǾżılar didi ki: Menşim bir ħātūn idi ki ŧayyib fürūħt ider idi. Bir ķavim muḥārebe 

ķaśd itdikde ellerin ol ŧayyibe baturup şu vechle teḥālüf ü teǾāhüd iderler idi ki cümlesi 

helāk olunca ceng idüp hergiz bir ferd tevellī ve firār itmeye. Ve ŧayyib-i mezbūr ile 

cenge şürūǾ idüp nās gördükde '' َقَد دقّوا بينهم عِطرَ مَنشم'' dirler idi, giderek đarb-ı meŝel oldı. 

Terceme-i Ķāmūsda şu vechle mübeyyendir ki: Minşem Mekkede bir Ǿaŧŧāre ħātūn 

ismidir pederine vecīh dirler idi. ǾArablar muķātele murād itdiklerinde anuñ Ǿıŧrıyla 

taǾaŧŧur idüp cenge teveccüh ü mübāşeret eylerler idi. Beynlerinde ķıtāl müşted ve 

maķtūl-i keŝīr olur idi. Ve bu keyfiyyeti ħāśśasından Ǿadd iderler idi. Bināǿen Ǿaleyh 

ُـ من عِطْرِ مَنْشَمَ ''  .meŝel olmuşdur ''أشْأَ

ُـ من جَارُودٍ  أشْأَ  (643 

(Eşǿemu min Cārūdin)1312 

                                                           
1308

 Düheym'in yükünden daha ağır.  
1309

 Ahmer-i Âd'dan daha uğursuz. 
1310

 MenĢem'in kokusundan daha uğursuz.  
1311

 Aralarında MenĢem'in kokusu üzerine yemin ettiler.  
1312

 Cârûd'dan daha uğursuz. 
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Cārūd uġursuz şūm-ķadem kimseye ıŧlāķ olunur ki uġradıġı yeri ħayrdan ħālī ider. 

Lākin burada Cārūddan murād Bişr bin ǾAmri'l-ǾAbdīdir ki [139a]  cürd marażına 

uġramış develerini alup aķāribinden olan Benī Şeybāna firār itmekle maraż-ı meźkūr 

anlarıñ daħı develerine sirāyet idüp cümlesi helāk olmaġın Cārūd ile mülaķķab 

olmuşdur. Ve cürd cīmin żammıyla bir marażdır ki develeriñ tüyleri ve derileri 

ķavlayup ķıpķızıl eti žāhir olur ve ekŝeri helāk olur. 

ُـ مِنْ قاَشِرٍ   644)  أَشأَ

(Eşǿemu min Ķāşirin)1313 

Ķaşir ǾUvāfatu bin SaǾd bin Zeyd bin Menāt bin Temīm ķabīlesiniñ bir erkek devesi 

ismidir. Ve bir ķabīleniñ develeri dāǿimā erkek ŧoġurmaġla baǾde'l-yevm dişi ŧoġurur 

mülāḥažasıyla faḥl-i meźkūrı istiŧrāķ eylediler. Bi-emrillāh ķabīle-i merķūmeniñ cümle 

develeri helāk olmaġla, min baǾd faḥl-i meźkūr şeǿāmetde meŝel olmuşdur. 

 الباب الرابع عشر: فيما أوَّلوُُ صَادٌ 
el-Bābu'r-rābiǾe Ǿaşer: Fīmā evveluhu śāduñ1314 

 

 645) صَارَ الَأمْرُ إلَى النػَّزَعَةِ 

(Śāre'l-emru ile'n-nezeǾati)1315 

NezeǾa fetaḥātla yay çekmekde māhir ādemlere dinür. MaǾnā-yı meŝel: Umūr, ehline 

tefvīż olundı dimekdir. Bu meŝel ehl ü erbābı olan ādemler maślaḥatıñ temşiyet ve 

ıślāḥına ķıyām itdi diyecek yerde đarb olunur. Meydānī meŝel-i mezbūrı '' صَارَ الَأمْرُ إلَى

 Ǿunvānında rivāyet idüp didi ki: VezeǾe vāziǾuñ cemǾidir, zācir ve māniǾ 1316''الْوَزَعَةِ 

maǾnāsınadır. Ḥasan-ı Baśrī ḥażretlerine ķażā taķlīd olunduķda ħalķ izdiḥām itmekle 

müteǿeźźī olup ve ''lā büdde li's-sulŧānı min vazaǾa'', yaǾnī padişāhlara ve ḥākimlere 

nāsıñ bu maķūle izdiḥāmını keff ü menǾ idici kimseler lāzımdır dimekdir; maḥżar ve 

çāvūş ve śubaşı [140b]  gibi. Zemaħşerī vazaǾayı ceheleyi menǾ ve zecr ider kimseler ile 

tefsīr idüp umūr u meśāliḥ żabŧına ķādir olan kimseye tefvīż olundı diyecek yerde đarb 

olunur didi.  

                                                           
1313

 KâĢir'den daha uğursuz. 
1314

 On dördüncü Bâb: Sâd harfiyle baĢlayan Meseller. 
1315

 ĠĢ, ehline verildi.  
1316

 ĠĢ iyiliği emreden ve kötülüğü yasaklayanın elindedir. 
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 646) صَدَقنَِي سِنُّ بَكْرهِِ 
(Śadaķanī sinnu bekrihi)1317 

Sinn lafžınıñ refǾi ve naśb ile mervīdir. RefǾi śūreti tevsīǾ ve mecāza mebnīdir ve naśbı 

śūretinde śadaķanī Ǿarrefenī maǾnāsınadır, sinn kelimesi mefǾūl-i ŝānī olur. MaǾnā-yı 

meŝel: Bekriniñ sinnini baña muǾarref taǾrīf eyledi dimek olur. Pes muǾarref ḥāli olur, 

yāħud mużāf taķdīr olunur, śadaķanī ħaberu sinni bekrihi dimek olur, yāħud fī taķdīr 

olunmaġla ḥaźf-i īśāl ķabīlinden olur, śadaķanī fī sinni bikrihi sebkinde olur nite ki 

śadaķa fi'l-ḥadīŝ1318 ve śadaķahu fi'l-ḥadīŝi1319 dirler. Meŝel-i mezbūruñ aślı budur ki bir 

ādem bir kimseden bir bekr; yaǾnī bir erkek genç deve iştirā idecek olup śāḥibinden 

yaşını suǿāl eyledikde ''bāzildir'' didi ki: Deve ķısmınıñ azıyı yarup kemāle vardıġı 

kertedir, ol ħilālde deve bir nesneden ürküp firār itmekle, śāḥibi tevķīf içün ḥasbe'l-Ǿāde 

''hidāǾ hidāǾ'' diyü çaġırdıķda müşterī kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, zīrā hidaǾ lafžı küçük 

köşekleri teskīn ü tevķīf içün tekellüm olunur. 

مّْى ابػْنَةَ الْجَبَلِ صُ   (647 

(Śummī ibnete'l-cebeli)1320 

Śummī emr-i ḥāżır-ı müǿenneŝdir. İbnetu'l-cebel çaķıl ŧaşlarıdır ki murād keŝretle ķanıñ 

cereyānını istemekdir, yāħud ŧaġdan Ǿaks iden śadādır ki yanķu taǾbīr olunur. YaǾnī şerr 

ü fitne [140a] bir mertebeye bāliġ oldı ki ġirīv ve ġavġā ve hengāmeden kelām-ı mezbūr 

ile śadāya ħitāb olunur oldı. Ġirīv ve feryādıñ keŝretinden śadā mesmūǾ olmaķdan 

ķalur. Ve baǾżılar ibnetu'l-cebel ķavlini śaħre ile tefsīr eylemişlerdir ki ķayalardan daħı 

śadā münǾakis olur. Ve baǾżılar yavuz ḥayye ile beyān eyledi. Aña göre śummī kelimesi 

lā tucībi'r-ruķā kelāmıyla müǿevveldir. Ve baǾżılar dāhiye ile tefsīr eylediler. Ħulāśa 

emr-i fažīǾ u şedīd ḥaķķında đarb olunur. 

 648) الصَّمْتُ يُكْسِبُ أىْلَوُ الْمَحَبَّةَ 

(eś-Samtu yuksibu ehlehu'l-maḥabbete)1321 

                                                           
1317

 Devesi, kendisinin kaç yaĢında olduğunu gösterdi. Türkçedeki karĢılığı: Ayinesi iĢtir kiĢinin, lāfa 

bakılmaz. Yazıcı, age, s.122-123. 
1318

 Doğru konuĢtu.  
1319

 Onun konuĢmasına inandı.  
1320

 Ey yankı! Sus tekrarlama! Türkçedeki karĢılığı: Gam, gam getirir; gam çor getirir, çor ölüm getirir. 

Yazıcı, age, s. 213.  
1321

 Sükut sahibine insanların saygılarını kazandırır.  
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Ey maḥabbet'un-nāsi iyyāhu liselāmetihim minhu1322. Śamt śādıñ fetḥiyle ħāmūş olmaķ, 

sükūt maǾnāsınadır. Bu meŝel az söylemek śāḥibini beyne'n-nās maḥbūb u merġūb ider 

diyecek yerde đarb olunur. 

 649) صَالبِِي أَشَدُّ مِنْ ناَفِضِكَ 

(Śālibi eşeddu min nāfiđike)1323 

Śālib ĥummā-yı ḥārre maǾnāsınadır. Nāfiđ ditredici ḥummā ki sıtma taǾbīr olunur. 

YaǾnī: Baña Ǿāriża olan ĥummā-yı ĥārresiniñ sıtma Ǿārıżasından düşvārdır dimekdir. Bu 

meŝel iki emr śuǾūbeti cihetiyle biribirinden eşedd oldıġı vaķitde đarb olunur.  

عاءِ مْ الأَ  صَاحَتْ عَصَافِيرُ   (650 

(Śāḥet Ǿaśāfīru'l-emǾāǿi)1324 

ǾAśāfīr Ǿuśfūruñ cemǾidir ki serçeye dinür. EmǾāǿ miǾāǿ lafžınıñ cemǾidir ki aǾfāc-ı 

baŧndan baġırsaġa dinür. Fārisīde rūde dinür. MaǾnā-yı meŝel: Baġırsaķlarıñ serçeleri 

śayḥa vü śadā eylemege başladı dimekdir. Bu meŝel açlıġı nihāyete irişen kimse 

ḥaķķında đarb olunur. Ve ǾArablar ''1325''ىُم مِثلُ الدعِى والكرش dirler; yaǾnī ħaśb u reħāda olup 

[141b] ḥüsn-i ḥāl ve nižām u refāh śāḥibleridir dimekdir. Zīrā baġırsaķ ve işkenbe 

mādām ki derūn-ı baŧında olduķça ter ü tāze ve muŧarrā ve aḥdāŝ-ı dehrden emīn olur.  

صَارَتْ ثػُرَيَّا وَىْيَ عُودٌ أَقْشَرُ   ( 651 

(Śāret śureyyā ve hiye Ǿūdun aķşeru)1326 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Ŝüreyyā ŝāniñ żammıyla ŝervī lafžından muśaġġardır. 

Ŝervī zengin ħātūna dinür. Hiye żamīri ħātūna rāciǾdir. Aķşer aḥmer vezninde ķabuġı 

śoyulmuş nesneye dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ol ħātūn Ǿūd-ı aķşer gibi libās-ı ŝervet ü 

sāmāndan Ǿuryān iken ḥüsn-i ḥāl śāḥibi olup zengin oldı dimekdir. Bu meŝel kemāl-i 

mertebe eydi-ī faķr u fāķaya giriftār iken śoñradan māl-dār yāħud herkesiñ meźmūmı 

iken śoñra memdūḥı olan kimse ḥaķķında đarb olunur. 

 652) أَصَابَ تَمْرَةَ الغُرَابِ 

(Aśābe temrete'l-ġurābi)1327 

                                                           
1322

 Yani insanlar ondan kurtuldukları için onu severler.  
1323

 Bana isabet eden hararet hastalığı seninkinden daha Ģiddetlidir.   
1324

 Bağırsak kuĢları zil çalıyor.   
1325

 Onlar bağırsak ve iĢkembe gibilerdir.  
1326

 Hatun zengin oldu, halbuki önceden kabuğu soyulmuĢ bir değnek idi.  
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Bu meŝel ziyādesiyle nefīs ü laŧīf bir nesneye žafer-yāb olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur. Zīrā ġurāb ķısmı ħurmānıñ pek ceyyid ü aǾlāsını iħtiyār ider.  

دِ بَ صَرَّحَ المَحْضُ عَنِ الزَّ   (653 

(Śarraḥa'l-maḥđu Ǿani'z-zebedi)1328 

 Śarraḥa māżīdir, maśdarı taśrīḥ kelimesidir ki burada lāzım olaraķ müstaǾmeldir, 

inkişāf maǾnāsına müstaǾmeldir. Ve şarābıñ köpügi kesilüp ħāliś olmaķ maǾnāsınadır. 

Maḥđ mīmiñ fetḥiyle leben-i ħāliś maǾnāsınadır. Zebed fetḥateynle köpüge dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Leben-i ħāliś köpügünden ayrılup temyīz oldı dimekdir. Bu meŝel bir 

gizlü iş açıġa çıķup münkeşif [141a] ü mütebeyyin olduķda đarb olunur.  

 654) صَدْرُؾَ أَوْسَعُ لِسِرّْؾَ 

(Śadruke evsaǾ li-sirrike)1329 

Bu meŝel esrārdan olan nesneleri ketm ü iħfā içün bir kimseyi ķandırmaķ maḥallinde 

đarb olunur. Bir AǾrābīye ''Keyfe kitmānuke li's-sirri'1330 diyü suǿāl itdüklerinde ''Enā 

laḥduhu1331'' ķavliyle cevāb virmişdir. 

 655) صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَاِـ 

(Śabren Ǿalā mecāmiri'l-kirāmi)1332 

Mecāmir micmeriñ cemǾidir. Taķdīr-i kelām aśbir śabren Ǿalā mecāmiri'l-kirāmi 

dimekdir. Aślı budur ki bādiye nişīn olan bir AǾrābī şehirden bir ħātūn tezevvüc 

eyleyüp leyle-i zifāfda micmer ile tabħīr olunurken meger meşāmm-ı Ǿaķlı rāyiḥa-i 

ŧayyibe-i fehm ü ferāsetle taǾŧīr olunmamaġla Ǿādet-i eşrāf-ı şehr ķıyās iderek micmeriñ 

üzerine oturup hezār ġayret ü zaĥmetle āteşiñ elem-i iḥtirāķına śābir ve āħirü'l-emr 

ħarmen-i śabr ü ŧaĥammüli yanmaġla bī-iħtiyār lisānından kelām-ı mezbūrı śādir 

olmuşdur. Bu meŝel tehekkümen mekrūhı olan nesneye śabr u teḥammül ile meǿmūr 

olan kimse ḥaķķında đarb olunur. Meydānī Mecmada didi ki: Mufađđaldan menķūldür 

ki: Bir bādiye-nişīn olan AǾrābī deve śatmaķ içün şehre geldi ve devesini fürūħt idüp 

ŝemenini der-baġal itdigini baǾżı Ǿayyārlar gördi. ŦamaǾa düşüp aǾrābīyi tezevvüc 

                                                                                                                                                                          
1327

 Karganın hurmasını kazandı.    
1328

 Süt köpükten ayrıldı.   
1329

 Göğsün, sırrın için daha geniĢtir. 
1330

 Sırrı gizlemekte nasıl birisin? 
1331

 Ben onun mezarıyım. 
1332

 Cömertlerin buhurdanları hatrına sabır olsun! 
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eylemege terġīb ve ŧaǾām-ı velīme iĥżār ve şürb-i bāde ile AǾrābī'yi kelle-germ ve libās-

ı fāħire ile ilbās idüp micmer ile tabħīr itmek ħilālinde AǾrābīniñ serāvili olmamaġla 

źeker-i ħabīŝi micmer üzerine düşüp [142b] muĥtarıķ olduķda ehl-i ḥażarıñ Ǿādetleri 

böyle olur mülāḥažasıyla śabr u teḥammül ve kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Āħirü'l-emr 

māl ve zevceyi terk idüp bādiyeye varduķda mācerāyı ķabīle ehālisine ḥikāyet itdikde 

anlar daħı '' َ1333''إِستٌ لَ تػُعَوَّد الدجِمر meŝelini īrād itdiler ki tecrübesi olmayan kimse bir 

zaḥmete uġrasa đarb olunur. Ve fī meŝelin āħer ''1334''صبْا وإف كاف قػَتْرا şedāyid vaķtinde đarb 

olunur. 

 656) الصّْدْؽُ فِي بػَعْضِ الأمُورِ عَجْز 

(eś-Śidķu fī baǾżi'l-umūri Ǿaczun)1335 

YaǾnī: Ŧoġrı söylemek ķāǿiline baǾżı maḥalde mūcib-i Ǿacz ü inkisār olur dimekdir. 

Çoķ vāķīǾ olur ki bir şeyǿiñ śıḥḥatini beyān ideyim, kiźbi irtikāb itmeyeyim śadedinde 

olan kimse Ǿiķāb-ı Ǿažīme giriftār olur.  

 657) صَرَّحَتْ جِدَّاءَ 
(Śarraḥat ciddāǿa)1336 

Ciddāǿ cīmiñ kesri ve dālıñ teşdīdiyle Ŧāǿif türābında el ayası gibi düz ve aślā tesettür 

idecek ve ķuytulanacaķ şecer ve ḥacer maķūlesi nesne yoķ açıķ bir mevżiǾ ismidir. Ve 

aña cidd ve ciddān daħı dirler. Bu münāsebetle ǾArablar mültebis ve müştebeh ve 

meşkūk olduķdan śoñra vāżıḥ u müstebān olan nesne ḥaķķında meŝel ŧarīķıyla kelām-ı 

mezbūrı īrād ider.  

 658)  الصَّدْؽُ عِزّّ وَالْكَذِبُ خُضُوعٌ 

(eś-Śidķu Ǿizzun ve'l-kiźbu ħużūǾun)1337 

BaǾż-ı ḥukemāǿ kelāmlarıdır. Bu meŝel śıdķıñ medḥi ve kiźbiñ źemmi ḥaķķında đarb 

olunur.  

 659)  حُكْمٌ وَقلَِيلٌ فاَعِلُوُ الصَّمْتُ 

                                                           
1333

 Tütsüye alıĢmamıĢ bir kıçtır. 
1334

 Zor olsa bile sabır olsun. Türkçedeki karĢılığı: Sabreden derviĢ muradına ermiĢ./ Sabır acıdır ama 

meyvesi tatlıdır.  
1335

 Doğru söylemek bazen acizlik getirir.  
1336

 Cidde artık açık oldu.  
1337

 Doğru söylemek izzettir ve yalan söylemek ise zillettir.  
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(eś-Śamtu ḥukmun ve ķalīlun fāǾiluhu)1338 

Śamt śādın fetḥi ve mīmin sükūnuyla sükūt maǾnāsınadır. Ḥukm ḥānıñ żammıyla 

ḥikmet maǾnāsınadır. Ve minhu ķavluhu teǾālā: [142a] ''1339''وآتيناهُ الُحكمَ صبيا. MaǾnā-yı 

meŝel: İstiǾmāl-i śamt u sükūt ḥikmetdir, lākin istiǾmāl iden ķalīl ve nādirdir dimekdir. 

Aślı budur ki Loķmānu'l-ḥakīm bir gün ḥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi's-selāmıñ ziyāretlerine 

varup gördiler ki ellerinde bir nesne işlerler. Murād itdiler ki ne śanǾat oldıġını suǿāl 

ideler, śoñra sükūt idüp śormadılar. Dāvūd Ǿaleyhi's-selām işledigi nesneyi tamām 

eyleyüp ķıyām ve ol nesneyi üzerlerine giyüp gūyā ḥażret-i Loķmān muķaddemen ol 

şeyǿi kendiden istifsār eylemiş gibi cevāb maķāmında naǾam edātu'l-ḥarb 

buyurduķlarında Loķmān-ı Ḥakīm kelāmı mezbūrı īrād eylediler.  

 660 ) أصْلَحَ غَيْثٌ مَا أَفْسَدَ البػَرْدُ 

(Aślaḥa ġayŝun mā efsede'l-berdu)1340 

YaǾnī ŧolunuñ ifsād eyledigi zarǾ ve nebātātı maŧar ıślāḥ eyledi dimekdir. Ve bu meŝeliñ 

muķābilinde '' ُ1341''أفَسدً البْدُ ما أصلحو الغيث
 dirler. 

 661) صارَتِ القَوْسُ ركَْوَةً 

(Śāreti'l-ķavsu rekveten)1342 

Rekve rānıñ ḥarekāt-ı ŝelāŝiyle üzüm śıķacaķ mengeneniñ ve ŧaşlarıñ altılarına vażǾ 

olunacaķ ruķǾaya ve tekneye dinür. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel devlet idbāra 

yüz ŧutup aḥvāl münķalib olduķa đarb olunur.  

 662) صَبػَعْتَ لِي إصْبػَعَكَ العَمَّالَةَ 

(ŚabaǾte lī iśbaǾake'l-Ǿammālete)1343 

ŚabaǾte māżī-i muħātabdır, maśdarı śabǾ kelimesidir ki ŧabǾ vezninde bir ādemi faśl ve 

ġıybet eyledigi ḥālde parmaġıyla anuñ ŧarafına işāret eylemek maǾnāsınadır. ǾAmmāle 

Ǿāmil lafžından mübālaġadır. Lī kelimesi ilā maǾnāsınadır. ŚabaǾa ileyh1344 dirler 

parmaġıyla fülān nesneye işāret itdi maǾnāsına. [143b] MaǾnā-yı meŝel: Sen beni 

                                                           
1338

 Suskunluk hikmetlidir ve onu yapanlar çok azdır.  
1339

 ''Biz, ona daha çocuk iken hikmet vermiĢtik.'' (Maryam 19/12).  
1340

 Yağmur, dolu tanelerinin bozduğu yerleri tamir etti.   
1341

 Dolu taneleri, yağmurun tamir ettiği yerleri harap etti.  
1342

 Yay cezve oldu.    
1343

 Sen kötü ahlaklarına alıĢarak beni gıybet ettin.    
1344

 Ona iĢaret ett!  
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ġıybet, yaǾnī ḥīn-i ġıybetimde sen beni hedef-i tīr-i ŧaǾn idüp bu Ǿamele muǾtād olan 

parmaġıñla işāret itdiñ dimekdir. Ǿİbāret-i meźkūre vaķt-i ġıybetde tekellümi şāyiǾdir. 

Žāhiren seniñ ŝenā vü midḥatiñde olup bāŧınen źemm ü ķadḥ iden kimse ḥaķķında đarb 

olunur.  

المُتػَلَمّْسِ  ةُ صَحِيػَفَ   (663 

(Śaḥīfetu'l-mutelemmisi)1345 

Mutelemmis Cerīr bin ǾAbdi'l-mesīḥdir ki Ŧarafatu'lǾabd-nām kimseniñ ŧayısı idi. 

Hemīşe ǾAmr bin Hind ile münādeme idüp bir an meclisinden münfek olmazlar idi. 

BaǾżı aśḥāb-ı iġrāż mezbūrlar ''Sizi hicv itdi'' diyü ǾAmr-ı meźkūra ġamz itdiler. ǾAmr 

mezbūrlara iḥsān śūretini gösterüp Ǿāmil-i Baḥreyne bir varaķ-pāre yazup ellerine virdi, 

gūyā Ǿāmil-i meźkūr bunlara Ǿaŧiyye vire. Meger varaķ-pārede yazmış ki ''Ŧarafa ve 

Cerīr saña vāśıl oldı, her birini eşedd-i Ǿuķūbetle ķatl idesin''. Mezbūrlar bu 

keyfiyyetden ġāfil olaraķ Ǿāmil-i meźkūrdan Ǿaŧiyye ümīdiyle cānib-i Baḥreyne revāne 

oldılar. Beldeye ķarīb olduķlarında miyān-ı ŧarīķda bir pīre teśādüf itdiler ki hem ḥadeŝ 

ider hem ħubz ekl ider ve hem eŝvābında olan kehleleri cemǾ ü ķatl ider. Mutelemmis 

didi ki: ''Bu ana gelince ömrümde böyle aḥmaķ pīr görmedim''. Pīr-i mezbūr bu kelāmı 

istimāǾ idüp didi ki: ''Benim ḥamāķatimden neye muŧŧaliǾ olduñ ki bu kelāmı söylersin? 

bu Ǿamele ḥamāķat dirler mi ki ħabīŝi iħrāc ve ŧayyibi idħāl ve düşmeni ķatl eylemek 

ḥamāķatden śayılmaz. Va'llāhu'l-Ǿažīm [143a] aḥmaķ ol kimsedir ki kendiniñ helākine 

sebeb olan nesneyi ḥāmil ola''. Mutelemmis pīriñ bu kelāmından şübheye düşüp bir 

ġulāma teśādüf idüp didi ki: ''Yā ġulām! Oķumaķ bilür misin?'' Ġulām ''NaǾam'' didi. 

Varaķ-pāreniñ mührin açup virdi, yazmış ki ''Ammā baǾd, fe-i'źā etāke'l-mutelemmisu 

bi-kitābi faķŧaǾ yedeyhi ve ricleyhi ve edfinhu ḥayyen;1346 yaǾnī Mutelemmis benim 

mektūbumla ŧarafıña varduķda iki ellerini ve ayaķlarını ķaŧǾ eyleyüp ĥayyen kendüyi 

defn eyleyesin''. Mutelemmis bu ḥāle vāķıf olduķda varaķ-pāreyi pāre pāre idüp nehre 

ilķā ve Ŧarafeye didi ki: ''Sende olan mektūb daħı bu mażmūn üzeredir, sen daħı şaķķ 

idüp nehre ilķā eyle!''. Ŧarafe ''Ben cesāret idemem'' diyü cevāb eyledi. Pes Mütelemmis 

Ŧarafeden müfāraķat ve cānib-i Şāma Ǿazīmet idüp ķatlden necāt buldı. Ve Ŧarafe 

Baḥreyne varup mektūbı Ǿāmile virdi. ǾĀmil açup mażmūnuna vāķıf olduķda Ŧarafeye 

                                                           
1345

 Mütelemmis'in mektubu.   
1346

 Mütelemmis bu mektubumla sana gelirse onun ellerini ve ayaklarını kes ve onu diri olarak göm! 
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didi ki: ''Melik seniñ ķatline fermān eylemiş, ne gūne ķatle rāżīsin?'' ''Eger beni ķatl 

emr-i muķarrer ise ekḥal-ı ŧamarlarımı ķaŧǾ eyle ķatl eyle''. Pes Ŧarefeniñ ekḥal 

ŧamarlarını ķaŧǾ eylediler, bir mertebe ķan cereyān itdi ki āħirü'l-emr helāk oldı. Meŝel-i 

mezbūr kendiniñ helākine ya bir nevǾ żararına sebeb olanı ḥāmil oldıġı yā irtikāb 

eyledigi nesne ḥaķķında đarb olunur. 

 664) صُلْتَ عَلى الأسد وَبلُتَ عن النػَّقَدِ 

(Śulte Ǿālel-esedi ve bulte Ǿani'n-neķadi)1347 

 Śulte māżī-i muħātabdır, maśdarı śavl kelimesidir ki bir nesneniñ üzerine [144b] 

yürüyüş idüp śaldırmaķ maǾnāsınadır. Bulte keźālike māżī-i muħāŧabdır, maśdarı bevl 

kelimesidir ki işemek maǾnāsınadır. Neķad fetḥateynle bir cins ayaķları ķıśa ve yüzleri 

çirkin ķoyundur, Baḥreyn vilāyetinde ḥāśıl olur. MaǾnā-yı meŝel: Arslan üzerine hücūm 

idüp kükrer deve gibi śaldırırsın ve neķad didikleri ħurde ve ḥaķīr ķoyunı gördükde ħavf 

u ħaşyetiñden ŧonuña işersin dimekdir. Bu meŝel ħavf olunan nesneden ķorķmayup ħavf 

olunmayacaķ nesneden ħavf iden kimse ḥaķķında đarb olunur. 

رَاىَا مُرَّاىَاصُغْ   (665 

(Śuġrāhā murrāhā)1348 

Müǿenneŝ żamīri ķızlara rāciǾdir. Murr mīmiñ żammı ve rānıñ teşdīdiyle acı olan 

nesneye dinür, burada yaramaz murāddır. MaǾnā-yı meŝel: Küçük ķız ķızlarıñ 

yaramazıdır dimekdir. Aślı budur ki bir fācire Ǿavratıñ üç ķızı var idi ki anları fuḥşdan 

ve ŧaşra gözlemekden menǾ ve her biri kendi işleriyle meşġūl olmaġa emr ider idi. İki 

kebīre ķızı vālidesiniñ naśīḥatini ķabūl birle bize rıżā-yı māder lāzımdır dirler idi. 

Küçük ķızı ''ǾAcīb ü ġarībdir ki bizim vālidemiz fuḥş ile ālūde ve fısķ u fücūr ile meşġūl 

iken kendi mürtekib oldıġı nesneden bizi menǾ ider'' didi. Vālideleri bu kelāmı işitdikte 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel kendi ḥaķīr olup şerr-i kebīr olan kimse ḥaķķında 

đarb olunur. Meŝel-i mezbūr '' رَّاىاصُغراىا شُ  '' Ǿunvānıyla da mervīdir.  

 666) أَصَاخَ إِصَاخَةَ المِنْدَهِ للِنَّاشِدِ 

(Aśāħe iśāħete'l-mindehi li'n-nāşidi)1349 

                                                           
1347

 Aslana saldırırsın ama koyundan korkarsın.   
1348

 Küçük kız, kızların yaramazıdır.  
1349

 Bir Ģeyi çok istemekten sonra teslim oldu.   
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İśāħe sükūt maǾnāsınadır. [144a] Minde mīmiñ kesriyle keŝīrün-nedh yaǾnī keŝīrü'z-zecr 

dimekdir. Zīrā nādih zācir maǾnāsınadır. Bu meŝel  bir nesne ŧalebinde cidd ü saǾy idüp 

āħerinde Ǿaczinden nāşī fāriġ olan kimse ḥaķķında đarb olunur.  

 667) صَبُوحُ حَيَّافَ بوِِ جُمُوحُ 

(Sabūḥu ḥayyāna bihi cumūḥu)1350 

Śabūḥ śabūr vezninde śabāḥ vaķti içilen şarāba dinür. Ĥayyān bir kimsedir. Burada 

cemūḥ lafžından zaḥmet murāddır. MaǾnā-yı meŝel: Ḥayyānıñ śabūḥı şürb iden kimseye 

zaḥmet verir dimekdir. Zīrā vaķtinde içilmez. Bu meŝel vaķti gelmeksizin riyāsete ŧālib 

olan kimse ḥaķķında đarb olunur. Ve min kelimāti'l-ekābir: Men taśaddere ķable 

evānehi taśaddere li-hevānihi.1351 

 668) صَادَؼَ دَرْءُ السَّيْلِ دَرْءًا يَصْدَعُو 

(Śādefe derǿu's-seyli derǿan yaśdaǾuhu)1352 

Śādefe muśādefeden māżīdir. Derǿ dālıñ fetḥiyle defǾ maǾnāsınadır. YaśdaǾ śadǾ 

kelimesinden mużāriǾdir ki şaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Seyl şiddet-i cereyānı 

sebebiyle rast geldigi nesneyi defǾ iderken bir şeyǿe muśādif oldı ki ol anı defǾ idüp 

şaķķ ider oldı dimekdir. Bu meŝel bir şer kendinden şedīd ve ġālib bir şerre muśādif oldı 

diyecek yerde đarb olunur. Bu meŝel '' فلحالَحديدُ بالحديد يُ  ''1353 meŝeline ķarībdir.       

 669) صَكِّا وَدِرْىَمَا لَكَ 

(Śakken ve dirhemen leke)1354 

Bu meŝel śakke śakken taķdīrindedir. Aślı budur ki bir fācire Ǿavrat nefsini her kim olur 

ise īcār ider idi. Bir gün bir ķavīyyü'l-eyr kimseye kendüyi iki dirheme īcār idüp 

cimāǾından be-ġāyet maḥžūž olup aġzı śulanmaġla [145b] mezbūrıñ taḥtında alışviriş 

vaķtinde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, YaǾnī: Sen hemān Ǿameliñde şedīd ol dirhemler 

de seniñ olsun dimekdir. Bu meŝel şedīdü'l-Ǿamel olan kimse ḥaķķında đarb olunur.   

وَليَْسَتْ غَيْلاً  يرْوِ صُبَابتَِي تػُ   (670 

                                                           
1350

 Hayyan'ın Ģarabında zahmet vardır.  
1351

 Kim zamanından önce baĢkanlık ediyorsa zamanından önce zelil olur.  
1352

 Sel, onu def eden bir Ģeye tesadüf etti.   
1353

 Demir demir ile kesilir.  
1354

 ĠĢini iyi yap ki iki dirhem senin olsun.   
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(Śubābeti turvī ve leyset ġaylen)1355 

Bu meŝel manžūmdur. Śubābe ŝümāme vezninde kapta ķalan śu ve süd baķiyyesine 

dinür ki bir dökümlük taǾbīr olunur. Turvī mużāriǾdir. Ġayl zemīn üzre cereyān iden 

śuya dinür. MaǾnā-yı meŝel: Benim śubābem her ne ķadar azacıķ ise de içen kimseyi 

irvā idüp nefǾ ider, ġayl gibi degildir dimekdir. Bu meŝel fülān kimseniñ iḥsānı her ne 

ķadar ķalīl olursa da intifāǾ olunur diyecek yerde đarb olunur. 

مْوُ ؾَ لاَ تُحْرِ صَيْدُ   (671 

(Śayduke lā tuḥrimhu)1356 

YaǾnī śaydıñdan ġāfil olmaġla maḥrūm olma dimekdir. Bu meŝel fırśatı fevt itme śoñra 

peşimān olursun diyecek yerde đarb olunur. Ve ǾArablar iķtaśidī taśīdī1357 dirler, yaǾnī 

ḥaķķ u Ǿadle riǾāyet eyle, ḥācetiñe nāǿil olasın dimekdir. 

 672) صَوْ صَاقِعُ 

(Śah śāķiǾu)1358 

Śah emirdir, isküt maǾnāsına. ŚāķiǾ nāfiǾ vezninde keźźāb kimseye dinür. MaǾnā-yı 

meŝel: İsküt yā keźźāb dimekdir. Bu meŝel kiźble maǾrūf olan kimse ḥaķķında đarb 

olunur. 

 ما على أفعلُ مِن ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1359 

 

 673) أصعب من خَرْطِ القَتَادِ 

(AśǾabu min ħarŧi'l-ķatādi)1360 

Ħarŧ farŧ vezninde el ile aġacıñ dallarından yapraķ śıyırmaķ maǾnāsınadır. Ķatād tāǿ-i 

fevķiyye ile ve tānıñ fetḥiyle bir nevǾ şecerdir ki [145a] be-ġāyet pek ve metīn olup igne 

gibi tikenleri olur. Tükīde gün taǾbīr itdikleridir ki kebīr ve śaġīr nevǾi olur, keŝīre 

didikleri śamġ-ı śaġīr nevǾinden ḥāśıl olur.  

                                                           
1355

 Benim kabımdaki su akan su olmasa da susuzluğu giderir.   
1356

 Avını vaktinde avla.   
1357

 Âdil ol ki hedefine ulaĢasın.  
1358

 Sus ey yalancı! 
1359

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1360

  Gevenin dikenlerini sıyırmaktan daha zor. Türkçedeki karĢılığı: Deveye hendek atlatmak. Yazıcı, 

age, s. 113.  
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 674) أصْنَعُ مِنْ سُرْفَةَ 

(AśnaǾu min surfete)1361 

Surfe ġurfe vezninde bir gūne ħurde ve śaġīr böcege dinür ki aġaç ħurdelerini berk 

dürüp kendi içün bir ev yapup aña dāħil ve anda helāk olur. 

 675) أَصَحُّ مِنْ عَيْرِ أبِي سَيَّارةََ 

(Aśaḥḥu min Ǿayri Ebī Seyyārete)1362 

ǾAyr ġayr vezninde muŧlaķan eşege dinür, ĥimār maǾnāsına. Ebū Seyyāre ǾUmeyle bin 

Ħālidi'l-ǾAdvānīniñ künyesidir. Bir siyāh merkebi var idi, ķırķ sene Müzdelifeden 

Mināya mürūr eyledigi mervīdir. 

 676) أَصْبػَرُ مِنْ قَضِيبٍ 

(Aśberu min Ķađībin)1363 

Ķađīb emīr vezninde Đabbe ķabīlesinden bir kimseniñ ismidir ki be-ġāyet źüll ü 

miḥnete śābir idi.  

 677) أَصْنَعُ مِنْ تػُنػَوّْطٍ 

(AśneǾu min tunevviŧi)1364 

Tunevviŧi tānıñ żammıyla ve nūnuñ fetḥi ve vāvuñ kesri ve teşdīdiyle bir ķuş ismidir ki 

aġacıñ iki şāħları aralıġına yuva yapup yaġ ķārūresi gibi aġzını ŧaracıķ ve aşaġısını geniş 

eyleyüp ve çorap gibi ipler ile śalındırır. Bu ķuşa Türkīde kelebek ķuşı dirler. 

 678) أصَحُّ  مِنْ قَطاَةٍ 

(Aśaḥḥu min ķaŧātin)1365 

Ķaŧāt ḥaśāt vezninde baġırtlaķ ķuşuna dinür. Dāǿimā śavt-ı vāḥid ile ötüp aślā taġyīr 

eylemez. Ve śavtı isminden ḥikāyedir ki ķaŧā ķaŧā diyü seslenür. Bināǿen Ǿaleyh 

ǾArablar murġ-ı mezbūra śadūķ tesmiye iderler. 

 679) أَصدَؽُ ظنَِّا مِنْ ألَْمَعِي
(Aśdaķu žannen min elmaǾī)1366 

                                                           
1361

 O, ipekböceğinden daha sanatkâr. Türkçedeki karĢılığı: ĠĢini  bilen baĢmakcı baĢı. Yazıcı, age, s. 191.  
1362

 Ebu Seyyâre'nin devesinden daha sağlıklı.  
1363

 Kadîb denen Ģahıstan daha sabırlı. Türkçedeki karĢılığı: Sabır, sabır, sonu kabir./ Adamda Eyüp sabrı 

var yâhû. Yazıcı, age, s. 73.  
1364

 Tunevvit kuĢundan daha sanatkâr.  
1365

 Katat kuĢundan daha doğru söyler.  
1366

 O, öngörülü adamdan daha doğru zanneder.   
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ElmaǾī be-ġāyet źekī ve āteşīn-źihn ve şihāb-fikr ādeme dinür. LemeǾān-ı nārdan 

müştaķdır. [146b] Keźālike levźaǾī elmaǾī gibidir, nefsine nisbetle ĥisbet ve źekī vü 

žarīf ve ĥadīdü'l- fuǿād ve faśīĥ u süħanver ādeme dinür, āteş-źihn ve şihāb-fıŧnat 

olmaġla. Gūyā ki źihn ü źekāsıyla icāle-i żamīr eyledigi umūr u aĥvāle Ǿelev gibi teǿŝīr 

ider. LaźǾ-ı nārdan müştaķdır keźālike eĥvaźī daħı đarb-ı meŝeldir ki kār u Ǿamelde 

çabuk ĥāźıķ ve çīre-dest ādeme dinür. Sevk-i serīǾ maǾnāsından meǿħūźdur. Ve şol 

kimseye ıŧlāķ olunur ki umūr u meśāliĥde çālāk olup her ne gūne emr ü maślaĥat olur 

ise aña ġālib ve ķāhir olmaġla Ǿale'l-kemāl ĥaķķından gelüp be-heme ĥāl anı pürüzsüz 

ruǿyet ve temşiyet idüp ve aña aślā bir nesne ĥāǿil olmaya ve bir maślaĥat kendisine 

taǾab u şiddet virmeye, merĥūm Gümrükçi Selānikī Ĥasan Aġa gibi 

 680) أَصْرَدُ مِنْ جَرَادَةٍ 

(Aśradu min cerādetin)1367 

Aśrad śarad lafžından meǿħūźdur ki fetĥateynle tīz üşümek maǾnasınadır. Cerāde cerād 

lafžından müfreddir, çekirgeye dinür, aślā faśl-ı şitāda görünmez, soġuġa śabr u 

taĥammül idemeyüp helāk olur. 

 681) أصْرَدُ مِنْ عَنْزٍ جَرْباَءَ 

(Aśradu min Ǿanzin cerbāǿa)1368 

ǾAnz-i cerbāǿ uyuz keçi dimekdir ki ķıllet-i şaǾr ve riķķat-i cildden nāşī aślā kesb-i 

suħūnet idemeyüp śoġuķdan mutazarrır olur.  

ءِ أَصْرَدُ مِنْ عَيْنِ الحِرْبا  (682 

(Aśradu min Ǿayni'l-ĥirbāǿi)1369 

Ĥirbāǿ ĥānıñ kesri ve elifiñ meddiyle ümmü ĥubeyn ile maǾrūf cānveriñ ismidir ki 

Türkīde ķaya keleri ve Fārisīde āftāb-perestek dirler. Kertenkeleden büyük olur, güneşe 

muķābil [146a] ŧurup devr itdikçe bilece devr ider. Suħūnetiñ teǿŝīri ziyāde ve teraķķī 

bulduķça gūn-ā-gūn renkler ile mütelevvin olur ve gözüyle güneşden celb-i suħūnet 

ider. 

 683) أَصْرَدُ مِنَ السَّهْمِ 

(Aśradu mine's-sehmi)1370 

                                                           
1367

 Çekirgeden daha fazla üĢür.  
1368

 Uyuz keçiden daha fazla üĢür.   
1369

 Bukalemunun gözünden daha soğuk.  
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Aśrad kelimesi burada oķuñ yalmanı atılan şeyǿe işleyüp geçmek maǾnāsına olan 

śaraddan meǿħūźdur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Femā buķyen Ǿaleyyā terektumāni  
Ve lākin ħiftumā śarade'n-nibāli1371 

 684) أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنػّْيَةِ 

(Aśabbu mine'l-mutemenniyeti)1372 

Aśabbu śabābe kelimesinden meǿħūźdur ki śādıñ fetĥiyle şevķ ve ārzū eylemek 

maǾnāsınadır, Ǿalā ķavlin riķķat-i şevķ yaǾnī riķķat ü ĥarāret vechiyle ārzū eylemek 

maǾnāsınadır, yāħud riķķat-i hevā; yaǾnī riķķat ü sūziş ve ĥarāret-i ķalble Ǿaşķ u 

muĥabbet eylemek maǾnāsınadır ki ez-i dil ü cān Ǿāşıķ u şifte olmaķdan Ǿibāretdir. 

Kelām-ı mezbūr śadr-ı İslāmda ehl-i Medīne emŝālindendir. Mutemenniye bir ħātūn idi 

ki Benī Selīmden Naśr bin Ĥaccāc-nām aĥsen-i ricālden bir kimseye taǾaşşuķ idüp Ǿaşķı 

yevmen fe-yevmen şu vechle ziyāde oldı ki elem ü derd-i Ǿaşķ ile bīmār olup bu 

keyfiyyet ehl-i Medīne beyninde şöhret buldı. ''ǾAşķ bir yükdür ki ħam bulmuş anuñ 

altında kāf'' mażmūnı üzre ekl ü şürb ve ħˇāb-ı rāĥatından fāriġ olup Naśrıñ źikrinden 

ġayrı kārı yoġ idi. Ĥażret-i Ömer rađıyallāhu Ǿanhu bir gice esvāķ-ı Medīnede ŧavāf 

iderken mezbūre ħātūnuñ [147b] ħānesinden āvāz-ı bülend ile şu beyti istimāǾ eyledi: 

Elā sebīle ilā ħamrin fe-eşrabuhā 
Em lā sebīle ilā Naśra bin Ĥaccāci1373 

Ĥażret-i Ömer didi ki: ''Men hāźihi'l-mutemenniye?''1374 yanında olanlar keyfiyyet-i ĥāli 

beyān eylediler. Çünki śabāĥ oldı ĥażret-i ǾÖmer Naśr-ı meźkūrı ĥużūrına iĥżār idüp 

ārāyiş-i ĥüsn ü cemālini tenķīś mülāĥažasıyla ridāǿ-ı cemāl olan zülf ü kākülüni tırāş 

itdikden śonra nažar eyleyüp ĥüsnini evvelkiden hezār mertebe bālāter gördükde didi ki: 

''Ente maĥlūķen aĥsenü''1375 Naśr didi ki ''Ve eyyu źenbin lī fī źālike!''1376 yaǾnī benim bu 

bābda cürmüm nedir ki bu işi baña itdiñ. Ĥażret-i Ömer didi ki: ''Śadaķte, eź-źenbu lī en 

terektuke fī dāri'l-hicreti''1377 diyüp bir cemele irkāb ve Baśra'ya iclā itdi. Baśra'da Ǿāmil 

olan MucāşiǾ Selīmīye şu vechle taĥrīr itdi ki ''Ķad seyyertu'l-mutemennā Naśr bin 

                                                                                                                                                                          
1370

 Oktan daha iyi deler.   
1371

 Siz yaĢamam için beni bırakmadınız, siz okların sizi deleceklerinden korktuğunuz için bıraktınız.     
1372

 Mütemenniye‟den daha fazla özler.  
1373

 ġarap içmek için bir yol yoksa da Nasr bin Haccâc‟a kavuĢmak için de mi bir yol yok. 
1374

 Bu hasret eden kadın kim ki? 
1375

 Sen güzel bir mahluksun.  
1376

 Bunda suçum nedir? 
1377

  Doğru söylemiĢsin, dâru'l-hicrede bıraktığım için suç benimdir.  
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Ĥaccāc ilā'l-Baśrati''1378. Ve nisāǿ-i Medīne ĥażret-i ǾÖmerden bu kelāmı aħź idüp 

''Aśabbu mine'l-mutemenniyeti'' diyü đarb-ı meŝel itdiler, ve Baśrada Naśr ĥaķķında 

'' تَمَنَّ أدنفُ من 
ُ
الد ''1379

 meŝeli đarb olundı. Bu meŝelde mütemennā ism-i mefǾūl bünyesiyledir. 

Ednef denef kelimesinden meǿħūźdur ki çünki Naśr Baśraya vāśıl oldı, MucāşiǾ-i 

mezbūr ile ķarābeti olmaġla ħānesine inzāl ve ecmel-i nisāǿ-ı Baśra olan Şümeyle 

MucāşiǾiñ zevcesi idi, Naśrıñ riǾāyet ü ħizmetine taǾyīnle merāsim-i maĥabbet [147a]  ü 

ķarābeti ikmāl eyledi. Biraz müddet mürūr itdikden śoñra Şümeyle ile Naśr miyānında 

ser-rişte-i muĥabbet münǾaķid ve Ǿalāķaları ānen-fe-ānen mütevekkid oldı. Lākin 

biribirlerine olan ĥāleti aĥeauhumā āħara ižhāra mecāl yoġ idi. Ve MücāşiǾ be-ġāyet 

ümmī ve Şümeyle ve Naśr kitābete ķādirler idi. Ve āteş-i Ǿaşķ Naśrıñ cānına teǿŝīr 

itmekle, bir gün MucāşiǾ ve Naśr ve Şümeyle bir meclisde śoĥbet iderken Naśr 

parmaġıyla arż üzerine resm itdi ki ''İnnī ķad aĥbebtuki ĥubben''1380 ve Şümeyle taĥtına 

''Ve enā''1381 diyü taĥrīr itmekle, MucāşiǾ Şümeyleden suǿāl itdi ki ''Naśrıñ resm itdigi ne 

idi?''. Şümeyle didi ki: ''Kem taĥlubu nāķatekum?''1382 MucāşiǾ didi ki ''Seniñ resm 

itdigiñ ne idi?''. Şümeyle didi ki: ''Ben daħı enā1383 diyü resm itdim''. MucāşiǾ didi ki: 

''Siziñ develeriñiz ķaç kerre śaġılur suǿāliniñ cevābında ben daħı ķavliniñ maǾnāsı ve 

münāsebeti yoķdur''. Şümeyle didi ki: ''Ŧoġrısı Naśr kem taġallu arżukum?''1384 diyü 

resm ben daħı ''Ve anā'' diyü resm eyledüm. MucāşiǾ siziñ arżıñızda senede ne ĥāśıl olur 

suǿāliyle, 'Ben daħı Ǿibāretiyle cevāb virdim' kelāmı bir vechle münāsib degildir. Ĥāśılı 

bu ħuśūś baña şübhe īrāŝ itdi diyüp bir kātib daǾvet ve ħuŧūŧ-ı mersūmeyi ķırāǿat itdirüp 

MucāşiǾ nefsü'l-emri geregi gibi fehm eyledikde Naśrıñ yüzüne baķup ''ǾÖmer seni 

Baśraya Ǿabeŝ nefy itmemiş, baǾde'l-yevm bu menzilden daħı baǾīd ol'' diyü tenbīh 

eyledi. Naśr-ı derdmend şermende olup baǾżı müslimīniñ ħānesine naķl eyledi. 

Şümeylenin müfāraķatına taĥammül idemeyüp gitdikçe maraż-ı Ǿaşķı mütezāyid 

olmaġla [148b] āħirü'l-emr śāĥib-firāş oldıġı ehālī-i Baśra miyānında şöhret bulup nisāǿ-

ı Baśra ''Ednefu mine'l-mutemennā'' diyü đarb-ı meŝel itdiler. MucāşiǾ daħı Naśrıñ 

sebeb-i Ǿilletini istimāǾ idüp ķarābet sebebiyle Ǿiyādetine vardı ve merķūmuñ 

keyfiyyetine vāķıf olmaġla merĥamet idüp serāyına daǾvet ve Şümeyleyi ĥużūrına iĥżār 

                                                           
1378

 Nasr b. Haccâc'ı Basraya gönderdim. 
1379

 Mutemenne‟den daha hasta. 
1380

 Seni çok sevdim. 
1381

 Ben de. 
1382

 Sizin deveniz ne kadar süt verir. 
1383

 Ben. 
1384

 Doğrusu, Nasr tarlamızın mahsulünün ne kadar olduğunu sordu. 
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idüp didi ki: ''Biraz ŧaǾām ve şarāb alup Naśr-ı derdmend seniñ āteş-i Ǿaşķıñla sūħte ve 

pister-i iżŧırābda ħastadır, mezbūrı Ǿiyādetiñle iĥyā ve perestiş-i ħāŧırı ile nār-ı ġamını 

ıŧfā eyle''. Şümeyle daħı bu fermāna iŧāǾat ve Ǿiyādetine mübāderet eyledi. Ĥāśılı ser-i 

bālinine varup gördi ki bir vechle ĥarekete ķudreti yoķdur, pes mezbūruñ ser-i bī- 

sāmānını refǾ ve sīnesine żamm idüp getürdigi ŧaǾāmdan Naśrıñ aġzına bir loķma vażǾ 

itdikde bedenine nevǾ-i ķudret belki aǾżāsına cān sirāyet itmekle ĥarekete isŧiŧāǾat ĥaśıl 

oldı. BaǾżı Ǿiyādetine varan aĥibbā bu ĥāleti görüp ve müşāhede idüp didiler ki 

''Ķātele'llāhu el-AǾşā. Gūyā ki Naśrıñ Şümeyle ile miyānında cārī olan muǾāmeleyi 

müşāhede eyleyüp bu beyti inşād eylemiş'': 

Lev esnedet meyten ilā śadrihā  

ǾĀşe ve lem yunķal ilā ķābiri1385 

Pes Şümeyle Naśrıñ Ǿiyādetinden ricǾat itdikde maraż-ı Ǿaşķı [148a]  Ǿavdet eyleyüp 

Ǿillet-i Ǿaşķ u muĥabbetden āħirü'l-emr cānını cān-āferīne teslīm eyledi. 

 685)  أَصْرَدُ مِنْ خَازِؽِ وَرقََةٍ 

(Aśradu min ħāźiķi varaķatin)1386 

Aśrad nüfūź maǾnāsına olan śard kelimesinden meǿħūźdur. Ħāźiķ varaķa yaǾnī yapraġa 

śaplanıcı dimekdir, kināye vechiyle kendinden ħayr u menfaǾat ve bir maślaĥat liyāķat 

meǿmūl olmayan kimseye, Ǿalā ķavlin uz ve ĥāźıķ ve cerīǿ olan ādeme ıŧlāķ olunur. Her 

biriniñ münāsebeti maǾlūmdur. 

 686)  مَاءِ الأَصْلَفُ مِنْ مِلْحٍ فِي 

(Aślefu  min milĥin fi'l-māǿi)1387 

Aślef śalf lafžından meǿħūźdur ki fetĥateynle ġılāl ve ĥubūbātıñ ħayr u nemāsı az olmaķ 

maǾnāsınadır ki bereketsiz olmaķ taǾbīr olunur. Zīrā milĥi śu içince īķāǾ itdikde eriyüp 

bir eŝer bāķī ķalmadıġından kelām-ı mezbūrı aślā ħayr u menfaǾat meǿmūl olmayan 

kimse ĥaķķında đarb olunur. ǾArablar ''Śalifeti'l-merǿatu''1388 dirler, zevci Ǿindinde ķadr 

ve menzileti bāķī ķalmayan Ǿavrat ĥaķķında. 

بُ مِنْ رَدّْ الْجَمُوحلأَصْ   (687 

(Aślabu min reddi'l-Cemūĥi)1389 

                                                           
1385

 O (kadın) bir ölüyü göğsüne sarsaydı (o ölü ) yaĢayacaktı ve mezara götürülmeyecekti. 
1386

 Kağıdı saplayan kimseden daha iyi saplar.   
1387

 Sudaki tuzdan daha çok erir.  
1388

 Karının bir değeri kalmadı. 
1389

 Atın baĢından daha sert.   



 542  
 

Cemūĥ śabūr vezninde başı pek serd ata dinür, yāħud burada cemūĥdan murād kendi 

hevā vü hevesine tābiǾ olup aślā nuśĥ u terbiye ile redd ü menǾi ķābil olmayan sefīh 

kimsedir. 

 الباب الخامس عشر: فيما أولو ضادٌ 
el-Bābu'l-ħāmise Ǿaşer: Fīmā evveluhu đādun1390 

رَيْصٌ نػَفَقَوُ ضُ ضَلَّ   (688 

(Đalle đurayśun nafaķahu)1391 

Đalle māżīdir. Đurayś đırśın muśaġġarıdır ki śıçan yavrısına dinür. Nafaķ fetĥateynle 

zīr-i zemīnde olan laġm ve cānver ini ve izbe maķūlesine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Fāre 

yavrısını kendi deligini bulamayup yitürdi dimekdir. [149b] Bu meŝel işledigi işiñ ucunı 

ortasını bulamayup Ǿāciz ķılan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 689) ضِغْثٌ عَلَى إِبَّالَةٍ 

(Điġŝun ǾAlā ibbāletin)1392 

Điġŝ đādın kesriyle bir demed otluġa dinür. İbbāle iccāne vezninde bir baġ otluġa dinür 

ki götürülür. MaǾnā-yı meŝel: Bir baġ otluķ üzerine bir ŧutam otluk daħı vażǾ u taĥmīl 

olundı dimekdir. Murād ŝıķlet kemālinde iken bir ŝıķlet daħı Ǿārıż oldı dimekdir. 

Kelām-ı mezbūrı ibtidā tekellüm iden Ĥaccāc bin Yūsuf eŝ-Ŝaķafīdir. Rüǿyāsında gördi 

ki gözleriniñ ikisini birden çıķardılar. Çünki śabāĥ olduķda oġlı Muĥammed vefāt idüp 

Ǿaķībinde birāderzādesi Muĥammediñ daħı ħaber-i vefātı žuhūr itmekle kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel beliyye üzere beliyye Ǿārıż olduķda đarb olunur. BaǾżılar 

Ǿindinde ħaśb u reħānıñ teǾāķubunda đarb olunur ki evveliñ żıddıdır, bānıñ taħfīfiyle 

ibāle daħı cāǿizdir. 

رُوَيْداً  ضَحّْ   (690 

(Đaĥĥi ruveyden)1393 

 Đaĥĥi tađĥiyeden emirdir ki ķuşluķ vaķti ķurbān kesmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Sen anuñ źebĥinde Ǿacele eyleme ki teǿennī ile olan maślaĥatda fāǿide der-kārdır 

dimekdir. Bu meŝel bir emrde Ǿaceleyi terk eyle diyecek yerde đarb olunur. 

                                                           
1390

  On beĢinci bölüm: Zâd ile baĢlayan meseller 
1391

 Sıçan  yavrusu yolunu kaybetti.  
1392

 Bir demet otluk üzerinde bir tutam otluk daha vardır.  
1393

 Kurbanları rıfk ve teennî ile kes. Türkçedeki karĢılığı:  Ağır ol, batman gelsin. Yazıcı, age, s. 237.  
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رٌ مِنَ الْمِطْرَقَةِ   691) ضَرْبُكَ باِلْفِطّْيْسِ خَيػْ

(Đarbuke bi'l-fiŧŧīsi ħayrun mini'l-miŧraķati)1394 

Fiŧŧīs sikkīn vezninde büyük çekice dinür. Miŧraķa miknese vezninde küçük çekice 

dinür. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir emrde istinād itdigiñ şey [149a]  ķavī 

gerekdir, żaǾīfe istinād olunmaz diyecek yerde đarb olunur.  

 692) ضَرْبةٌَ في ظَرْؼِ سَوْءٍ 

(Đarbetun fī žarfi sevǿin)1395 

Đarbe ĥarbe vezninde beyāż Ǿasele dinür, yaǾnī fenā ve kemter ķab içinde Ǿasel-i 

muśaffādır dimekdir. Bu meŝel eŧvārı güzīde ve evżāǾı pesendīde olaraķ istimāǾ olunup 

lākin rüǿyetde seyyiǿ'l-ħulķ ve bed-fiǾāl žuhūr iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 693) أَضْلَلْتَ مِنْ عَشْرٍ ثمانَيَِا 

(Ađlalte min Ǿaşrin ŝemāniyā)1396 

Ađlalte māżī-i muħātabdır, maśdarı iđlāl kelimesidir ki iżāǾa maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Ondan sekizi iżāǾa eylediñ dimekdir. Bu meŝel umūrınıñ ekŝerini ifsād ve berbād 

iden fāsid ĥaķķında đarb olunur.  

 694) ضَاقَتْ عَلَيْوِ اْلَأرْضُ بِرُحْبِهَا 

(Đāķat Ǿaleyhi'l-arđu bi-ruĥbihā)1397 

Đāķat māżī-i müǿenneŝdir. Ruĥb rānıñ żammı ve ĥānıñ sükūnuyla bolluķ maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: VüsǾat-serāy-ı zemīn semm-i ħiyāŧāsā fülān kimse üzerine pek teng ü 

tar oldı dimekdir. Bu meŝel deryā-yı nā-ķaǾr yāb-ı ĥayret ü fikretde ġavŧa-ħˇār olan 

kimse ĥaķķında đarb olunur.  

مِنْ طَعْنِ السّْنَافِ  أوجعُ اللّْسَافِ  ضربُ   (695 

(Đarbu'l-lisāni evcaǾu miā ŧaǾni's-sināni)1398 

Bu kelām İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ĥażretlerinden śudūr buldıġı mervīdir. 

MaǾnā-yı ĥaķāyıķ-iĥtivāları şemşīr-i sīne-şikāf-ı zebān īrāŝ-ı derd ü elem eylemekde 

sinān-ı ciger-dūz ile mecrūĥ olmaķdan evcaǾ ve bedterdir dimekdir. 

                                                           
1394

 Büyük çekiçle vurman küçük çekiçle vurmandan daha hayırlıdır.    
1395

 Beyaz bal kötü kap içindedir.     
1396

 Onda sekizi kaybettin.  
1397

 GeniĢ yer ona dar geldi.  
1398

 Dilin vuruĢu mızrakların batırmalarından daha acıdır.   
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 696) ضَرَبَ في جَهَازهِِ 

(Đarabe fī cehāzihi)1399 

Đaraba sāre maǾnāsınadır. Cehāz cīmiñ fetĥiyle burada rāĥile üzre olan pālān ve sāǿir 

esbāba dinür. Fī ĥarfi đarb kelimesiniñ mużammini olan maǾnānıñ [150b] śılasından 

olmaġla sāra Ǿāŝiren fī cehāzihi taķdīrinde olur. Zemaħşerī ''Đaraba ķavāǿimehu Ǿinde'n-

nifārı fī cehāzihi'' taķdīriyle ķayd eylemişlerdir. Aślı budur ki deve ķısmınıñ edevātıyla 

pālānı śırtından ķapup ayaķları aralıġına düşdükde andan telāş ve ıżŧırābla ürkmekle 

maķdūrı miķdārı ķaçup gider. Bu meŝel nüfūr ve ġıybet idüp bir daħı Ǿavdet eylemeyen 

kimse ĥaķķında đarb olunur. 

 697) ضَيػَّعْتَ البِكارَ على طِحاؿٍ 

(ĐayyaǾti'l-bikāre Ǿalā ŧiĥālin)1400 

Bikār bikriñ cemǾidir ki genc develere dinür. Ŧiĥāl kitāb vezninde Benū Ġubber 

cemāǾatine maħśūś bir mevżiǾiñ adıdır. Aślı budur ki Süveyd bin Ebī Kāhil-nām kimse 

Benū Ġubberi işbu ''Men serrehu en-neyku bi-ġayri mālin fe'l-Ġubriyyātu Ǿalā ŧiĥāli''1401 

urcūzesiyle hicv idüp baǾde bürhetin mezbūr Süveyd bir ķabīleye esīr olmaġla fikākesi 

ħuśūśunda Benū Ġubberden istiǾāne olunduķda kelām-ı mezbūrı īrād eylediler. Bu 

meŝel bir ādem muķaddemen ĥaķķında isāǿet eyledigi kimseden ĥācet ŧaleb eyledikde 

đarb olunur.  

 698) ضَرَبوُا بعَطَنٍ 

(Đarabū bi-Ǿaŧanin)1402 

ǾAŧan fetĥateynle ĥavż yöresinde olan deve yataġına dinür. Keźālike ķoyun keçi 

yataġına dinür. MaǾnā-yı meŝel: Śuya kendileri ve develeri ķandıķdan śoñra tekrār śu 

içmege ķıyām ve teveccüh itdiler dimekdir. Bu meŝel nāsıñ keŝret ü ittisāǾı ĥaķķında 

đarb olunur.  

 699) ضَعِيفُ العَصَا

(ĐaǾīfu'l-Ǿaśā)1403 

                                                           
1399

 Palanında hazır oldu.   
1400

 Genç develeri Tihâl'de kaybetmiĢsin.    
1401

 Kim parasız olmak isterse Tihâl'deki Gubbereli bayanlarla evlensin. 
1402

 Fazla su içtikten sonra suyun yanında da ikamet etmiĢler.  
1403

 Ġnce değnekli.   
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ǾArablar rāǾī-i şefīķ ĥaķķında żaǾīfu'l-Ǿaśā ve muķābilinde ''1404''صُلبُ العصا ile taǾbīr 

iderler.  

[150a]   

قَدْ تَحْلِبُ العُلْبة الضَّجُورُ   (700 

(Đacūr ķad taĥlibu'l-Ǿulbete)1405 

Đacūr śabūr vezninde südi saġılurken mużŧarib olup çaġırır olan nāķaya ıŧlāķ olunur. 

ǾUlbe ġurfe vezninde süd śaġacak ķaba dinür. MaǾnā-yı meŝel: Đacūr olan nāķa baǾżı 

kerre Ǿulbeniñ ŧolusı miķdārı śaġılup süd virür dimekdir. Bu meŝel baħīl olan kimseden 

bir nesne aħź olunduķda đarb olunur.  

 701) ضَرَبَ أَخْمَاساً لَأسْدَاسٍ 
(Đarabe aħmāsen li-esdāsin)1406 

Đarabe beyyene ve ažhere maǾnāsınadır, ke-ķavlihi teǾālā ''1407''ضَربَ الُله مثلا el-āyet. Aħmās 

ħums lafžınıñ cemǾidir ki ħānıñ kesriyle deve ķısmınıñ śusuz ķaldıġı günlerden bir güne 

dinür ki üç gün otlaķda ķalup dördünci gün śuya gelmekdir, şürb-i evvel maĥsūbdur. 

Esdās süds kelimesiniñ cemǾidir ki sīniñ kesriyle deveniñ dört gün śuya gelmeyüp 

beşinci gün śuya gelmesine dinür ki śuyı içdigi gün maĥsūb olur. Aślı budur ki bir 

kimse sefer-i baǾīd murād itdikde devesine ħums ve süds śularını iǾtiyād ider ki seyr ü 

sülūkunda śuya śabr eylesün içün. Zīrā bādiyede her maĥalde śu bulunmaz. MaǾnā-yı 

meŝel: Devesini ħumsdan ve südse irtiķā eyledi ki murādı süds olmaġla ħumsa 

alışdıraraķ südse vardı dimekdir. Bu meŝel mekr ü ħadīǾa cihetinde saǾy u kūşiş ile ħalķı 

iġfāl içün bir ħuśūśı ižhār idüp lākin ġayrı ħuśūś irādesinde olan kimse ĥaķķında đarb 

olunur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Allāhu yaǾlemu levlā ennenī feriķun  

 Mine'l-emīri le-Ǿātebtu İbne Nibrāsi 

[151b]   

Fī mevǾidin ķālehu ŝumme aħlefenī  

                                                           
1404

 Sert değnekli.  
1405

 Feryat eden deve, sağıldığı kutuyu doldurabilir.  
1406

 BeĢ günden altı güne çıkararak develerini susuzluğa alıĢtırmaya kalktı.  
1407

 ''Allah örnek gösterdi'', (Tahrîm 66/10). 
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Ġaden ġaden đarbe aħmesin li-esdāsin1408 

ضَعِ الفأسَ في الرأسِ ِ( 702 

(ĐaǾi'l-faǿse fī'r-reǿsi)1409 

ĐaǾ emr-i ĥāżırdır. Feǿs baltaya dinür. Bu meŝel ħalķı yeter muntažır itdiñ her ne 

işleyecek iseñ işle diyecek yerde đarb olunur. YaǾnī bu ħuśūśda baltayı başımıza vażǾ 

iderseñ de eyle hemān iş gör dimekdir. Şureyşi didi ki: ''Bir emre Ǿazīmetde tevkīd 

maķāmında đarb olunur, yaǾnī her ne işleyecek iseñ ŧurma işle ve işiñi faśl u ķaŧǾ idüp 

ħalķı teşvīşden ķurtar dimekden Ǿibāretdir ve ekŝeriyâ şerde müstaǾmeldir''. 

عِ السَّهمَ على كَبَد القوسِ ضَ   (703 

(ĐaǾi's-sehme Ǿalā kebedi'l-ķavsi)1410 

Kebed yayıñ orta yeridir, ķabżanıñ çaķ vasaŧıdır ve oķ ol mevżiǾden çıķar. MaǾnā-yı 

meŝel: Okı ķabżanıñ orta yerine vażǾ eyle ki gözetdigiñ nişāngāha iśābet itdiresin 

dimekdir. Bu meŝel meǿmūlüne vaśıl olayım dirsen sebeb-i ķavīye teşebbüŝ eyle 

diyecek yerde đarb olunur.  

 704) ضَرِطٌ ذَلِكَ 

(Đariŧun źālike)1411 

Meydānīde masŧūrdur ki ǾArablar şu vechle zuǾm itdiler ki bir arslan bir ĥimārı görüp 

ķulaķlarınıñ uzunluġundan ve dişleriniñ ve ŧırnaķlarınıñ şiddetinden ve ķarnınıñ 

büyüklügünden ħavf u dehşet Ǿārıż olup baña ġālib olur mülāĥažasıyla iĥtirāz iderek 

ĥimāra ķarīb vardı ve didi ki: ''Yā ĥimār! Sen ĥavāfiriñi yaǾnī Ǿažīm ve münker olan 

ŧırnaķlarını ne şey içün istiǾmāl idersin?'' [151a] Ĥimār didi ki: ''Li'l-ekm, yaǾnī ŧaşlıķ 

bayırlar içün''. Arslan didi ki: ''Ķad emintu ĥavafirehu, yaǾnī ŧırnaķlarınıñ ħavf u 

mażarratından emīn oldum''. Yine arslan suǿāl itdi ki ''Ya ol şedīd olan dişleriñi ne şey 

içün ķullanırsın?'' Ĥimār didi ki: ''Li'l-ĥanžali, yaǾnī ebūcehil karpuzı içün'' Yine arslan 

''ķad emintu esnānehu, yaǾnī dişleriniñ şerr ü mażarratından emīn oldum''. BaǾdehu 

suǿāl itdi ki ''Sen ol iki münkerleri, yaǾnī Ǿažīm ü ŧavīl olan ķulaķlarıñı ne içün istiǾmāl 

idersin?'' Ĥimār didi ki: ''Liź-źübbāni, yaǾnī sīnekleriñ defǾi içün''. ''Ve ol Ǿažīm ü kebīr 

                                                           
1408

 Allah bilir ki emirden korkum olmasaydı Ġbnu Nibras'ı azarlardım, çünkü o, söz verdikten sonra 

sözünü tutamadı ve (görüĢmemizi) beĢinci günden altıncı güne çıkarmaya kalktı.    
1409

 Baltayı baĢa vur.!  
1410

 Oku yayın ortasına koy!   
1411

 O sadece yellenmedir.  
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olan ķarnıñı ne içün istiǾmāl idersin'' didikde ĥimār didi ki: ''Żariŧun źālike, yaǾnī ol 

Ǿažīm olan baŧnım hemān żarŧa içündür''. Ol zamān arslanıñ vehmi defǾ olup ĥimārı 

iftirās eyledi. Meŝel-i mezbūrı žāhiren ķıyāfeti mehīb olup lākin żımnında meǿlī 

olmayan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

ضَرِطِوِ وَيَضْرِطُ مِنْ ضَحِكِى أَضْحَكُ مِنْ   (705 

(Ađĥaku min đarŧihi ve yađriŧu min đaĥikī)1412 

Ađĥaku mużāriǾ-i mütekellimdir. Yađriŧu mużāriǾ-i ġāǿibdir. MaǾnā-yı meŝel: Ben anuñ 

żarŧasından đıĥk iderim ve ol benim đıĥkdan żarŧa ider dimekdir. Aślı budur ki bir 

cemāǾat bir mevżiǾde oturup muśāĥabet iderken içlerinden biri 

Şikem zindān-ı bādest ey ħıredmend 
Ne-dāred hīç Ǿāķıl bād der-mend 1413  

Feĥvāsınca bir ķavī żarŧa çekdi. İçlerinden bir kimse Ǿažīm đıĥk eyledi. Żarrāŧ ol 

kimseniñ đıĥkini görüp ziyāde tAǾaccübündEn kendiye bir gūne [152b] ħande ŧārī oldı 

ki dübÜrüne mālik olamayup żarŧāt-i müteǾāķibe iĥdāŝ itdikde ol đıĥk iden kimse 

kelām-ı mezbūrı đarb U īrād eyledi. Bu meŝel emr-i müteǾaccib ĥaķķında đarb olunur. 

 ما على أفعلَ من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1414 

 

 706) أَضْيَقُ مِنْ ظِلّْ الرُّمْحِ 

(Ađyaķu min žilli'r-rumĥi)1415 

Rumĥ mızraġa dinür. Ve '' ِ1416''أَضيقُ من خُرتِ الإبرة Ħurt ħānıñ żammı ve fetĥiyle ķulaġıñ ve 

sāǿir nesneniñ deligine dinür. İbre hemzeniñ kesriyle igneye dinür, Fārisīde sūzen dinür. 

Ve '' ِ1417''أَضيقُ من سمّْ الخيِاط Sem sīnin fetĥi ve mīmin teşdīdiyle delige dinür. Ħiyāŧ liĥāf 

vezninde igneye dinür, ibre maǾnāsına. Ve bu maǾnādandır ki ǾArablar ''aśāba simme 

ĥācetihi''1418 dirler maķśad u maŧlabıñ deligini buldı ki iśābet eyledi dimekdir.  

                                                           
1412

 Ben onun yellenmesinden gülerim o da gülmemden yellenir.    
1413

 Ey akıllı kimse, karın yelin zindanıdır, hiç bir akıllı rüzgarı hapsetmez.  
1414

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.   
1415

 Mızrağın gölgesinden daha dar.    
1416

 Ġğne deliğinden daha dar.  
1417

 Ġğne deliğinden daha dar.   
1418

 Asıl hedefine ulaĢtı. 
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روبِ خْ نُ  أَضْيَقُ مِنْ   (707 

(Ađyaķu min nuħrūbi)1419 

Nuħrūb nūnuñ żammıyla bal gömecinde olan delige dinür ki şeş-ħāne olur, arı anda bal 

yapar. Bu meŝeller ziyādesiyle teng ve đayyiķ olan nesne ĥaķķında đarb olunur.  

 708) أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشّْتَاءٍ 

(AđyaǾu min ķameri'ş-şitāǿi)1420 

Bu meŝel bir śāĥib-kemāl ķadr ü ĥürmeti bilinmez bir ķavmiñ yedine giriftār olduķda 

đarb olunur.  

 709)  أضْبَطُ منْ عَائِشَةَ بْنِ عَثْم

(Ađbaŧu min ǾᾹǿyişete bin Ǿaŝm)1421 

Ađbaŧu đabŧ kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneyi ĥazm ü baśīret ve ĥüsn-i tedbīr ile 

ĥıfž eylemek maǾnāsınadır. Mervīdir ki mezbūr ǾᾹyişe bir gün develerini śuvarmaķ 

içün ķuyı başına getürüp ve ķoġayı ŧoldurmaķ içün ķarındaşını aşaġıya indirdi. Mezbūr 

ķuyı içre ķoġa ŧoldurmaġa [152a] meşġūl iken ŧaşrada develer izdiĥām eylemekle nāgāh 

birisi ķuyıya düştü. Ķuyunuñ içerisi vāsiǾ olmaġla çabuk direnüp ŧaşradan ķuyruġuna 

yapışup divāra śıķışdırmaġla aşaġıya śalıvirmeyüp muĥkem żabŧ eyledi. Aşaġıdan 

ķarındaşı ''Ey birāder! Meded, helāk olacaġım'' diyü ĥayķırdıķda yuķarıdan ''Źāke ilā 

źenebi'l-bekreti'' yaǾnī bekreniñ ki genc nāķa dimekdir, eger ķuyruġı ķoparsa üzeriñe 

düşüp helākiñ emr-i muķarrerdir didi. Pes ne ĥāl ise elinden śalıvermeyüp hezār zūr u 

zār ile çeküp çıķardı.  

عٍ أَضْيَعُ مِنْ دَِـ سَلاَّ   (710 

(AđyaǾu min demi sellāǾin)1422 

SellāǾ Ǿayn-i mühmele ve lāmıñ şeddesiyle ǾAbdi'l-ķays cemāǾatinden bir recüldir. 

Ĥażramevt ķaśabasında ķatl olunup diyeti ŧaleb olunmamaġla đarb-ı meŝel olmuşdur. 

 711) أَضَلُّ مِنْ مَؤْوُدَةٍ 

(Ađallu min mevǿūdetin)1423 

                                                           
1419

 Hücre deliğinden daha dar.   
1420

 KıĢ ayından daha kayıp. 
1421

 O, 'ÂiĢe bin 'Asm'dan daha koruyucu. Türkçedeki karĢılığı: ġahin küçük, ama payını ele vermez. 

Yazıcı, age, s. 176. 
1422

 Sellâ'nın kanından daha kayıp.  
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Mevǿūde diri iken defn olunan ķıza dinür. Cāhiliyede ǾArablar ķız evladını faķr ü 

mecāǾatdan yāħud lعĥūķ-ı Ǿārdan nāşī diri olaraķ ķabre defn iderler idi, ve bażılar 

mecāǾat ħavfıyla oġlanı daħı defn iderler idi. ''1424''وإذا الدؤودت سُئلت kerīmesi ol bābda nāzil 

oldı.  

 712) أَضَلُّ مِنْ قاَرِظِ عَنػَزَةَ 

(Ađallu min Ķāriđi ǾAnzete)1425 

Ķāriđ ǾAnze ķabīlesinden bir kimsedir. Bir gün babasıyla ķarž devşürmege çıķup 

ġaybet-i munķaŧıǾa ile ġāǿib olup bir daħı ricǾat eylememekle giderek đarb-ı meŝel 

olmuşdur. 

 713)  وعِ بُ رْ اليػَ  دِ لَ وَ  نْ مِ  لُّ ضَ أَ 

(Ađallu min veledi'l-yerbūǾi)1426 

YerbūǾ yaǾfūr vezninde maǾrūf cānverdir, Türkīde tarla śıçanı ve ǾArap ŧavşanı 

didikleridir, fāreye şebīh ve andan ekber ve ķuyruġı aŧvel ve elleri ayaķlarından aķśar 

[153b] olur. Veledi kendi deliginden çıķdıķda bir daħı yuvasını bulup ricǾat idemez, 

sūǿ-ı hidāyetde đabb ile digden be-ġāyet ekŝerdir.      

 714) أَضَلُّ من سارؽِ المغزؿِ 

(Ađallu min sāriķi'l-miġzeli)1427 

Sāriķ-i miġzeliñ đalāleti budur ki ġayrılara ilbās-ı libās ider, maǾ hāźā kendi Ǿuryāndır. 

Bu meŝel ġayrılara nuśĥ u pend idüp kendi ol naśīĥatle Ǿāmil olmayan kimse ĥaķķında 

đarb olunur.  

 715) أَضَلُّ مِنْ سِنَافٍ 

(Ađallu min Sinānin)1428 

Sinān ǾArabdan bir kimsedir, ķavmine infiǾālen Cehūl-nām nāķası üzre rükūb ve 

beyābāna teveccüh eyleyüp ġaybet-i ebediyye ile ġāǿib oldı. Ve ǾArablar aña đālle-i 

                                                                                                                                                                          
1423

 Diri gömülen kızdan daha kayıp.  
1424

 ''Diri diri gömülen kız çocuğunun, hangi günahtan ötürü öldürüldüğü sorulunca'', (Tekvir, 81/3)  
1425

 Borç toplayan Anzeli kimseden daha kayıp.  
1426

 Arap tavĢanından daha kayıp.  
1427

 Ġnsanların giysilerini çalan adamdan daha sapkın. Türkçedeki karĢılığı: Kelin ilacı olsa baĢına sürer 
1428

 Sinân'dan daha kayıp. 
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Ġaŧafān tesmiye eyleyüp bir nesneden teǿbīd murād itseler ''Lā efǾalu ĥattā yerciǾe 

đālletu Ġaŧafān''1429 diyü đarb-ı meŝel iderler. 

 البابُ السادس عشر: فيما أولو طاء
el-Bābu's-sādisu Ǿaşer: Fīmā evveluhu ŧāǿun1430 

  

 716) الطَّعنُ ظِئَارُ قػَوٍْـ 

(eŧ-ŦaǾnu žiǿāru ķavmin)1431 

Žiǿār kitāb vezninde bir ħātūnı yāħud bir ĥayvānı emzirmek içün ġayrıñ veledine 

baķmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Düşmene mızraķ sancmaķ silm ü śalāĥa anları 

yaķup mūm ider, hemān sen mızraġını silküp iħāfe ķıl ki ŧarafıña meyl ü inķiyāda 

mużŧar olurlar dimekdir. Cevherī'niñ meŝel-i mezbūrı ''eŧ-ŧaǾnu yažǿaru'' Ǿibāretiyle īrādı 

sehvdir, śāvāb olan ''yažǿaru'' Ǿunvānında olmaķdır ki żamīr mefǾūlden Ǿārī olmaķdır, 

''yaǾŧifu Ǿalā'ś-śulĥ'' dimek olur. Śāĥib-i Ķāmūs meŝel-i mezbūr ibtidā žiǿār Ǿunvānında 

vārid olup müstakbil Ǿunvānında īrād olundukda żamīrden mücerred olaraķ śaĥīĥ olup 

maǾa'ż-żamīr [153a] śıĥĥat-i maǾnā olmadıġını işǾār ider. Bu meŝel baħīlden iħāfe ile 

istiĥśāl-i māl olanacaġını īmā żımnında īrād olunur.  

 717) طلََبَ الأبػْلَقَ الْعَقُوؽَ 

(Ŧalabe'l-ablaķa'l-Ǿaķūķa)1432 

Ŧalebe māżīdir. Burada ablaķ alaca erkek ata ve Ǿaķūķ gebeye dinmekle gebe olan erkek 

at ŧaleb eyledi dimekdir. Bu meŝel ĥuśūli mümkin olmayan nesne ŧaleb iden kimse 

ĥaķķında đarb olunur. BaǾżılar ablaķ-ı Ǿaķūķ śabāĥ vaķtinden müsteǾārdır, Ǿaķ 

lafžındandır ki şaķ maǾnāsınadır, inşiķāķ-ı śubĥ münāsebetiyle aħź olunmuşdur. 

فَعَاؾَ   718) أطْلِقْ يدَْيكَ تػَنػْ

(Aŧliķ yedeyke tenfaǾāke)1433 

                                                           
1429

 Gatafan kabilesinin kaybettiğini geri alıncaya kadar bunu yapmayacağım. 
1430

 On altıncı bölüm: Tâ' ile baĢlayan meseller. 
1431

 Mızrak, kavmin süt annesidir. Türkçedeki karĢılığı: Zor oyunu bozar. Zora beylerin borcu var. Yazıcı, 

age,  146.  
1432

 Erkek ve gebe bir at istedi.    
1433

 Ellerini rahat bırak, sana yarar olur.  
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Aŧliķ ıŧlāķ kelimesinden ki taķyīdiñ żıddıdır, emirdir, taķdīr-i meŝel aŧliķ yedeyke bi'l-

ħayri ve'l-cūdi dimekdir. Bu meŝel źikr-i ħayr ve iktisāb-i medĥ ü ŝenā içün beźl-i māl 

idüp cūdu seħāya saǾy eyle diyecek yerde đarb olunur.  

قاءُ نْ العَ  بوِ  طارتْ   (719 

(Ŧāret bihi'l-ǾAnķāǿu)1434 

ǾAnķāǿ maǾlūmü'l-ism ve mechūlü'l-cism bir ķuşuñ ismidir. Ve Ǿinde'l-baǾż ol bir 

ķuşdur ki ŧayarānda iġrāb u ibǾād ider, yaǾnī pek dūr u dirāz ŧayarān ider. Ŧāǿir-i 

mezbūr peyġamber-i ehl-i Ress olan Ĥanžale bin Śafvān el-Ĥimyerī Ǿalā nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi's-selām zamānında peydā olmuşdur. Gerdeni be-ġāyet uzun ve reng ü ħilķati 

ħūb u Ǿažīm bir ķuş idi. Demħ-nām ŧaġda īvā idüp cā-be-cā eŧrāfa ŧayarān ve teśādüf 

eyledigi ŧuyūr u vuĥūşı śayd ider idi. Bir gün Ǿale'l-Ǿāde yine pervāz idüp lākin aślā bir 

şikāra dest-res olmamaġla ĥarāret-i cūǾ u şerihinden [154b] bir ŧıfl-ı śaġīri iħŧiŧāf 

eylemekle, aśĥābı gelüp peygamber-i müşārunileyh ĥażretlerine iştikā itdiklerinde bed-

duǾā itmekle āfet-i semāvīye dūçār olup helāk ve nesli münķaŧıǾ olup vücūdı nā-mevcūd 

olmuşdur. Vālid-i mācidim Terceme-i Ķāmūsda bu gūne naķl ü beyān buyurmuşlar ki 

RebīǾü'l-Ebrārda źikr olundıġı üzre murġ-ı mezbūr ĥażret-i Mūsā zamānında peydā olup 

kendisi dişi idi, baǾdehu Ĥaķķ celle ve Ǿalā ĥażretleri aña bir erkek daħı ħalķ idüp çift 

olmaġla tenāsül peydā ve gitdikçe mütekeŝŝir olup Ĥażret-i Mūsā vefātından śoñra 

Necd ve Ĥicāza intiķāl ve śıbyāna taǾarruż eylemege iştiġāl itmekle peyġamber-i vaķit 

olan Ħālid bin Sināni'l-ǾAbsī ĥażretleriniñ  nişāne-i neşşābe-i duǾāları olmaġın āşiyāne-i 

Ǿademe pervāz eylemişdir. Gerdeni dirāz oldıġından Ǿanķā dinüp ŧayarānda iġrāb yāħud 

şikārı nā-bedīd eylediginden maġrib ile tavśīf olunup Ǿanķā-yı maġrib denilmişdir. Ve 

ol ķuşa Fārisīde sīmurġ ve sirenk daħı dirler otuz ķuşuñ renginde oldıġıçün. Şehnāmede 

Firdevsī, Rüstemin pederi olan Zāl murġ-ı mezbūruñ perverdesidir diyü taĥrīr ve 

Ǿİkreme ĥażretleri ''1435''طَيا أبابيل kerīmesinde ebābīli mürġ-i mezbūr ile tefsīr eylemişdir. 

Meŝel-i mezbūr çoķ zamān görünmeyüp ġaybet iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 720) طاَؿَ الأبدَُ عَلَى لبَُدٍ 

(Ŧāle'l-ebedu Ǿalā Lubedin )1436 

                                                           
1434

 Anka kuĢu onu kapıp götürdü. Türkçedeki karĢılığı: Yel üfürdü, su götürdü. Yazıcı, age, s. 71. 
1435

 ''Ebâbîl kuĢları'' (Fil, 105/3).  
1436

 Akbabanın ömrü uzadı. 
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Ebed fetĥateynle maǾrūfdur ki dehr maǾnāsınadır. Lubed śurad vezninde nüsūr-ı 

Loķmānıñ āħiri, yaǾnī en śoñraya ķalan nesriniñ ismidir, [154a] helāk olmaz žannıyla 

tesmiye eylemişdir. Ve nesr kerkes didikleri ķuşdur. Loķmān-ı mezbūr Loķmān-ı 

Ĥekīmiñ ġayrıdır ve bu ǾᾹd ķavmindendir. ǾArablar şöyle naķl iderler ki ķavm-i 

mezbūr Loķmānı istisķā içüñ Ĥarem-i şerīfe irsāl idüp kendi Ĥaremde iken ķavmi bi'l-

cümle mažhar-ı ķahr-ı İlāhī olmaġla mezbūr gūyā ki ŧaraf-ı Rabbānīden iki mādde 

żımnında taħyīr olundı, gūyā ki mezbūr Ĥaķķ celle ve Ǿalā dergāhından ŧūl-i Ǿömr niyāz 

eylemekle ķumral tüylü ŧaġ öküzleri veledleri olaraķ ki yedi dāne her biri esmer ve 

maŧar iśābet itmeyen otsuz śusuz ŧaġda īvā ider olalar, anları istiśĥāb yaǾnī her biri helāk 

olduķda yerine birini daħı istiśĥāb idüp Ǿömr-i ŧabīǾī üzre muǾammer olup ol helāk 

olduķda yerine yavrılarından birini daħı aħź idüp anlarıñ mecmūǾunuñ Ǿömri ķadar 

muǾammer ola, yāħud yedi dāne nesr ittiħāź ide ki her biri helāk olduķda yerine 

yavrılarından birini daħı aħź idüp Ǿömr-i ŧabīǾī üzre muǾammer ola, ol  helāk olduķda 

bir yavrı daħı ittiħāź eyleye. Ħulāśa bu minvāl üzre nüsūr-ı sebǾanıñ Ǿömri miķdārı 

muǾammer ola. Pes Loķmān şıķķ-ı ŝānīyi iħtiyār eyledi ve her nesr seksan sene 

muǾammer olup eñ śoñra ķalana bu helāk olmaz zuǾmıyla Lubed ıŧlāķ eyledi. BaǾdehu 

Lubed daħı helāk olmaġla Loķmān daħı aña pey-rev oldı. Lubed śured vezninde 

yerinden ayrılmayup gūyā keçe gibi yapışıķ olan tenbel ādeme dinür. Yāħud Lubedden 

dehr murāddır. Ve nüsūr-ı mezbūreniñ her biriniñ bir ism-i maħśūśı [155b] vardır ve 

ǾArablar anuñla teşeǿüm eyleyüp ''Yā şūm'' mevķiǾinde ''Yā Lubed'' dirler.  

 َـأَطْرِؽْ كَرَا إِفَّ النػُّ  فِي الْقُرَى  عَا  (721 

(Aŧriķ karā inne'n-nuǾāma fī'l-ķurā)1437 

Aŧriķ emr-i ħāżırdır, maśdarı iŧrāķ kelimesidir ki nuŧķı sedd eylemek maǾnāsınadır. Karā 

ism-i cins olan kerevān lafžından muraħħamdır, ķaza şebīh ŧuyūruñ ismidir, ĥarf-i nidā 

maĥźūfdur. NuǾām nūnuñ żammıyla naǾāmeniñ cemǾidir ki deve ķuşlarına dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Ey kerevān ķuşları sükūt idiñiz, zīrā deve ķuşları ķurādadır gelüp sizi 

ŧaleb ider dimekdir. Bu meŝel nezd-i efāżılda fuđūl ve nādān olan kimseniñ tekellümi 

ĥālinde iskātı içün đarb olunur.  

 722) طُوُؿ التػَّنَائِي مَسْلَاةٌ للتَّصَافِي

(Ŧūlü't-tenāǿī meslātun li't-taśāfī)1438 

                                                           
1437

 Ey toy kuĢu! BaĢını eğ, boynunu uzat ve teslim ol, çünkü köyde deve kuĢları var. Türkçedeki 

karĢılığı: Aç gözünü, açarlar gözünü. Yazıcı, age, s. 239. 
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Tenāǿī tebāǾud maǾnāsınadır, müddet-i medīde zāviye-nişīn-i ġaybet olmaķdan 

kināyedir. Meslāt ism-i mekāndır, maśdarı selāt kelimesidir ki źehāb maǾnāsınadır, lākin 

bu tefsīr ħaŧadır, belki mesleǿe mefǾale vezninde olaraķ sülüv kelimesinden meǿħūź 

olaraķ bir nesneyi unudup andan ķalbi fāriġ ü āzāde olmaķ maǾnāsınadır. Śāĥib-i 

Ķāmūsuñ Beśāǿirde beyānına göre sülüv māddesi bir nesneniñ muĥabbeti göñülden 

zāǿil olmaķ maǾnāsına mevżūǾdur, pes unutmaķ maǾnā-yı lāzımı olur. Teśāfī muǾāmele-

i muĥabbet ü meveddetden kināyedir. MaǾnā-yı meŝel: Ŧūl-i müfāraķat miyānede 

merbūŧ olan rişte-i muĥabbet ü vidādıñ inķıŧāǾına bādīdir dimekdir. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Yusli'l-ĥabībeyni ŧūlu'n-neǿyi beynehumā  
 Ve teltaķī ŧuruķun uħrā fe-teǿtelifu 

[155a] 

Fe-yuĥdiŝu'l-vāśılu'l-ednā meveddetuhu 
Ve-yaśrımu'l-vāśılu'l-enǿā fe-yanśirifu1439 

رُ بالطَّيْرِ يُصْطاَدُ   723) الطَّيػْ

(eŧ-Ŧayru biŧ-ŧayri yuśŧādu)1440 

Kelām-ı müvelleddir. YaǾnī bir şeyǿ-i nefīs miŝlini beźl eylemekle bulunur dimekdir. 

Meselā hümā-yı evc-i istiġnā geçinüp gūşe-nişīn-i kūy-ı niyāz olan bīçāregāna aślā 

nigāh-endāz-ı çeşm-i iltifāt olmayan dilber-i Ǿālem bir maĥbūb-ı dil-āşūbı śayd eylemek 

ķaśdıyla śayd olunur ve hākeźā ve hākeźā. 

طِرّْي فإِنَّكِ ناَعِلَةٌ أو  أَطِرّْى  (724 

(Aŧirrī ev ŧirrī fe-inneki nāǾile)1441 

Aŧirrī emr-i ĥāżır, müǿennesŝdir, maśdarı iŧrār kelimesidir ki ŧırra-ı vādīyi; yaǾnī dereniñ 

kenārını śıyırup gitmek maǾnāsınadır. Kāf-ı żamīri müǿenneŝe ħiŧābdır. MaǾnā-yı 

meŝel: Sen develeri dere kenārında olan śarb yerlerde daħı raǾy eyle ki seniñ 

ayaķlarıñda pā-pūşlarıñ olmaġla āzürde olmazsın dimekdir. Murādı çobanıñ ayaķlarınıñ 

derileriniñ dürüşt ve ġalīž ve şedīd oldıġını işǾārdır. Aŝlı budur ki bir ādemiñ bir rāǾiyesi 

var idi, dāǿimā develeri düz yerlerde raǾy idüp śarp ve çuķur yerlere varamazdı. Deve 

śāĥibi bir gün aña kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. BaǾżılar ıŧrārı nāz u şīve eylemek ve 

                                                                                                                                                                          
1438

 Fazla uzaklık muhabbeti arttırır.    
1439

 Ġki sevgili birbirlerinden uzak kalınca aĢkları daha artar, yolları da birleĢir. KavuĢma zamanı olunca 

aĢkı yenilenir ve aralarındaki uzak olkalma ayrılığı kesilir. 
1440

 KuĢ kuĢla avlanır. 
1441

 Develeri dere kenarlarında da otlat, çünkü ayakların pabuçludur. Türkçedeki karĢılığı: Elinden 

gelmek./ Unun var, Ģekerin var, neden helva yapmazsın. Yazıcı, age, 144-145.  
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baǾżılar develeri ŧoplayup birkdirmek maǾnālarına ĥaml eylemişdir. Lākin aķreb u aśvab 

olan maǾnā-yı evveldir. Meŝel-i mezbūr emr-i şedīde muķtedir olan ādemi iķtidārını 

işǾār ile aña sevķ ü iġrā eylemek mevķiǾinde īrād olunur. 

على غَرّْه هِ وِ طْ أَ   (725 

(Atvihi Ǿalā ġarrihi)1442 

Aŧvi emr-i ĥāżırdır, [156b] maśdarı ŧavī kelimesidir ki dürmek maǾnāsınadır. Ġarr 

ġaynıñ fetĥi ve rānıñ teşdīdiyle tüyde ve deride olan büküme ve ķıvrıma dinür. MaǾnā-

yı meŝel: Bükümüne ķıvır dimekdir. Bu meŝel bir nesneyi ķolayına ve oldıġı ĥālde terk 

eyle diyecek yerde đarb olunur.  

 726) أطْعِمْ أخاؾَ كُشْيَةَ الضَّبّْ 

(AŧǾim aħāke kuşyete'đ-đabbi)1443 

AŧǾim iŧǾām kelimesinden emr-i ĥāżırdır. Küşye ġurfe vezninde keler didikleri cānveriñ 

ķarnında olan yaġa dinür ki iki yanlarında uzun uzadı olur, Ǿalā ķavlin ķuyruġuñun 

dibine ve köküne dinür. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir ādemi bir kimse ile 

muvāsāt u muǾāşerete iġrā vü teşvīķ eylemek maǾreżinde đarb olunur. ǾAlā ķavlin hezl 

ü istihzā maĥallinde đarb olunur. Ķavl-i evvel maǾnā-yı evvele göredir. Zīrā źikr olunan 

yaġ Ǿinde'l-AǾrāb muǾteberdir. Ve ŝānī maǾnā-yı ŝānīye göredir. Nite '' أطعم أخاؾ من عقنقل

لضبا ''1444 daħı dirler. ǾAķanķal severcel vezninde keler didikleri cānveriñ ķursaġına 

dinür. Keźālike ''1445''أطعم أخاؾَ من كُلية الأرنب dirler. Kulye kāfıñ żammıyla bögrege dinür, 

erneb ŧavşana dinür. Bu meŝel meŝel-i evvel gibidir.  

السّْنَافِ طَعْنُ اللّْسَافِ كَوَخْزِ   (727 

(ŦaǾnu'l-lisāni kevaħzi's-sināni)1446 

Vaħz vāvıñ fetĥi ve ħā-yı muǾcemeniñ sükūnuyla bir kimseye mızraķ dürtmek 

maǾnāsınadır. YaǾnī ŧaǾn-ı lisān bir kimseye mızraķ dürtmek gibidir, belki daħı eşedd ü 

ezyeddir. Zīrā kelime kelime ķalbe vāśıl olur ki içerüsüne ķadar işleyüp teǿŝīr ider ve 

ŧaǾn-ı laĥm u cilde vāśıl olur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

                                                           
1442

 Onu bükümüne kıvır! Türkçedeki karĢılığı: ĠĢi oluruna bırakmak. Yazıcı, age, s. 151.   
1443

 KardeĢine kertenkelenin yağından yedir!  
1444

 KardeĢine kertenkelenin kursağını yedir!  
1445

 KardeĢine tavĢanın böbreğinden yedir!  
1446

 Dilin bıçaklaması mızrağın dürtmesi gibidir.    
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[156a]   

Cirāĥātu's-sināni lehā iltiǿāmu  
Ve lā yeltāmu mā ceraĥa'l-lisānu1447 

 728) طَمَحَ مِرْثمَُوُ 

(Ŧamaĥa mirŝemuhu)1448 

Ŧamaĥa māżīdir, Ǿalā maǾnāsınadır. Mirŝem minber vezninde ve maĥbes vezninde daħı 

mervīdir, burna ıŧlāķ olunur. Türkīde burnı büyüdi taǾbīri bundandır ki źātında Ǿulüvv ü 

rifǾat śāĥibi degil iken bir manśıba yāħud rütbe-i Ǿāliyeye nāǿil olduķda Ǿutüvv ü 

istikbār śāĥibi olup burnunı yuķarı ŧuŧar ki öyle olan kimselere ekin iti taǾbīr iderler. 

Zīrā köpek kısmı bir ekine girdikde ķılçıķları batmasun içün burnunı ekinden yuķarı 

ķaldırup öylece mürūr ider.  

 729) اطْلبُْوُ مِنْ حَيْثُ وَليَْسَ 

(İŧlubuhu min ĥayŝu veleyse)1449 

İŧlub emr-i ĥāżırdır. Ĥayŝu żamm üzre mebnīdir, ķaŧ kelimesi gibi. Yāħud fetĥ üzre 

mebnīdir, keyfe gibi. Ve dāǿimā cümleye mużāf olur, teķūlu: ''Eclis ĥayŝu teclisu''.1450 

Burada leyse kelimesiniñ aślı ''lā eyes'' idi, fetĥateynle mevcūd olan şeyǿiñ ismidir, ''lā 

eyese'' denildikde maǾnā lā mevcūd velā vücūd dimek olur. Keŝret-i istiǾmāl sebebiyle 

hemze ĥaźf olunup iltiķāǿ-ı sākineyn defǾ içün elif daħı ĥaźf olunup leyse bāķī 

ķalmışdır. Ve leyse zamān-ı ĥālde olan nesneyi nefy içün mevżūǾ bir kelimedir ve bu 

meŝelde lā mevżiǾine vażǾ olunmuşdur. Meŝel-i mezbūr ''iŧlub mā emrtuke min ĥayŝu 

tūced velā yūced'' sebkindedir; yaǾnī benim saña emr itdigim şeyǿi bulunsun ve gerek 

bulunmasun ŧaleb eyle dimek olur ki [157b] Ǿalā ŧarīķi'l-mübālaġa olup ''lā yefūtenneke 

hāźā'l-emrü Ǿalā eyy-i ĥālin yekūnu ve bāliġ fī ŧalebihi''1451 sebkinde olur. 

 730) اطْلُبْ تَظْفَرْ 

(İŧlub ŧažfer)1452 

YaǾnī ŧaleb eyle ki murāda žafer bulasın dimekdir. Bu meŝel maķśūdunı ŧaleb içün bir 

kimseyi ĥaŝ ve iġrā maĥallinde đarb olunur.  
                                                           
1447

 Mızrakların dürtmeleri sebebiyle gelen yaraların ilacı vardır, fakat dilin bıçakladığı yerlerin tedavısı 

yoktur.  
1448

 Burnu büyüdü. 
1449

 Bulsan da bulmasan da istediğimi getir!  
1450

 Oturduğun yerde otur! 
1451

 Bunu asla kaçırma ve ne olursa olsun onu al!  
1452

  Ġste alırsın. 
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 731) طيَُّورٌ فػَيُّورٌ 

(Ŧayyūrun feyyūrun)1453 

Ŧayyūr ŧānıñ fetĥi ve yānıñ teşdīdiyle şol ādeme ıŧlāķ olunur ki pek tīz-meşreb olup bir 

mādde żımnında hemān süd köpügi gibi kabarıp lākin yine çabuk savuşur ola. Feyyūr 

ŧayyūr vezninde feverān lafžından meǿħūźdur ki ĥiddetlü tünd ve tīz ādeme dinür. 

Yuķālu ''Feyyūrun ŧayyūrun, ey ĥadīdün serīǾü'l-feyǿeti''. Bu meŝel serīǾan Ǿġażūb ve 

serīǾen ġażabdan rücūǾ iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 732) أطاَعَ يدَاً باِلْقَوْدِ فػَهْوَ ذَلُوؿ 

(AŧāǾa yeden bi'l-ķavdi fehve źelūlu)1454 

Yeden temyīz olaraķ manśūbdur. Bu meŝel ser-keş olan kimse muŧīǾ olduķda đarb 

olunur.  

يشِي اطْرُقِي وَمَ   (733 

(İŧruķī ve meyşī)1455 

İŧruķī emr-i ĥāżır, müǿenneŝdir, maśdarı ŧarķ kelimesidir ki ŧānıñ fetĥiyle yüñi 

yumuşatmaķ içün çubuķ ile çarpmaķ maǾnāsınadır. Meyşī mīmiñ fetĥi ve yānıñ 

sükūnuyla yüñi ķıla ķarışdırmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel ħaŧā ile śavāb beyninde 

kelāmını taħlīŧ iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 734) طَعْمُ ذِكْرِؾَ مَعْسُوؿٌ بِكُلّْ فَمٍ 

(ŦaǾmu źikrike maǾsūlun bi-kulli femi)1456 

ŦaǾām-ı maǾsūl dinür ol ŧaǾāma Ǿasel vażǾ olunduķda. Bu meŝel ħaber śīġası üzredir, 

murād olan emirdir ''li-yekün źikrüke ĥulven fī efvāhi'n-nāsi'' sebkindedir; yaǾnī seniñ 

dāǿimā źikrüñ [157a] nāsıñ aġızlarında ŧatlu olsun. Murād aħlāķ-ı ĥamīde ve mekārim-i 

güzīdeñi tekellüm eylesünler dimekdir. Bu meŝel ĥüsn-i aķvāl u efǾāl üzre ĥaŝŝ ü iġrā 

maĥallinde đarb olunur. 

 735)  طاَعَةُ النّْسَاء ندََامَةٌ 

(ŦāǾatu'n-nisāǿi nedāmetun)1457 

                                                           
1453

 Hem hızlı kızar hem de hızlı sakinleĢir.   
1454

 Bağları görünce itaat eden yiğit alçaktır.  
1455

 Vur ve yünleri yumuĢat! 
1456

 Senin namın her ağızda tatlı olsun! 
1457

 Kadınlara itaat etmek piĢmanlıktır. 
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ŦāǾa iŧāǾa maǾnāsınadır. ''ŦāǾatu'n-nisāǿi'' ķavlinde maśdar mefǾūlüne mużāfdır, 

''ŧāǾatuke'n-nisāǿi'' taķdīrindedir. ŦāǾat-ı nefs nedāmet degildir, belki sebeb-i nedāmettir; 

yaǾnī seniñ nisāǿ ŧāǿifesine iŧāǾatiñ mūcib-i nedāmettir dimekdir. Bu bābda āŝār u ķaśas 

pek çoķdur. ''Şāvirūhunne ve ħālifūhunne''1458 eŝeri cāmiǾü'l-kilemidir.  

ئِنَّ عَلَى قَدْرِ أَرْضِكَ اطْمَ   (736 

(İŧmaǿinne Ǿalā ķadri arđike)1459 

İŧmaǿinne emr-i ĥāżırdır, maśdarı iŧmiǿnān kelimesidir ki sākin ve ber-ķarār olmaķ 

maǾnāsınadır. Bu meŝel ''1460''مُد رجليكَ على قَدر الكساءmeŝeline ķarībdir. Mudde emr-i ĥażırdır. 

Kisāǿ kāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki kilime dinür, kisve-i beyttir. Türkī'de yorġanıña göre 

ayaġıñı uzadıvir meŝeli bu mefhūma ķarībdir. Zīrā AǾrāb-ı bādiyeniñ yorġanları kilim 

olur. Bu meŝel iġtinām-ı iķtiśād üzerine ĥaŝŝ ü teşvīķ maĥallinde đarb olunur.  

 737) طَرَافَةٌ يوُلَعُ فِيهَا الْقُعْدُدُ 

(Ŧarāfetun yūleǾu fīhe'l-ķuǾdudu)1461 

Ŧarāfe žarāfe vezninde bir ādem cedd-i aǾlāsına vāsıŧa-i nesebi keŝīr olmaķ 

maǾnāsınadır. ĶuǾdud ķunfud vezninde cedd-i ekberine ķarību'l-ābāǿ olan ādeme ıŧlāķ 

olunur ki pederi muǾammerīnden olmaġla cedd-i aǾlāsına vāsıŧası az olur. ĶaǾīdu'n-

neseb daħı bu maǾnāya ıŧlāķ olunur. Bu münāsebetle sened-i aǾlā śāĥibi olan Ǿālime 

ķaǾīdü'l-isnād ıŧlāķ olunur. [158b] Vech-i meźkūr üzre cedd-i ekber ile meŝelā Zeydiñ 

miyānelerinde gelen ecdādları muǾammerīnden olup ve āħer-i Ǿömrlerinde veled ĥāśıl 

eylemeleriyle sāǿirleriñ cedd-i aǾlālarına mūśil olan vāsıŧalarından anuñ vāsıŧası az 

olmaġla anlardan aķreb olur. Keźālike sened-i aǾlā śāĥibi daħı bu resme olur ve sened-i 

aǾlā beyne'l-Ǿulemā muǾteber ü müfteħardır. Bināǿen Ǿaleyh eslāf-ı Ǿulemā sened-i aǾlā 

taĥśīli içün bilād-ı baǾīdeye seyr ü sefer meşaķķatini mürtekib olurlar idi. Ve vālid-i 

mācidim daħı sened-i aǾlā istiĥśāli żımnında meşāķķ-ı keŝīreye taĥammül iderek bilād-ı 

baǾīdeye Ǿazīmet eylemişdir. Meydānī ''Meŝel-i mezbūrda ŧarafa memdūĥ ve ķuǾdud be-

ġāyet meźmūm ve maķbūĥdur'' didi, zīrā ķuǾdud evlād-ı heremīden olmaġla żaǾfa nisbet 

olunur. MaǾnā-yı meŝel: ĶuǾdud olan kimse ŧaraf olan ādemiñ ŧarāfetini faśl u 

                                                           
1458

 Onlara istiĢare edin ama tersini yapın! 
1459

 Yerine göre yerleĢ! 
1460

 Örtüne göre  ayaklarını uzat. Türkçedeki karĢılığı: Ayağını yorganına göre uzat. 
1461

 Kökü zayıf olan kimse, kökü güçlü olanı yakmaya çalıĢır.   
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meźemmete ĥarīś oldı dimekdir. Bu meŝel kendi içün ĥažž u naśīb olmayup ġayrıñ 

meĥāsinini iĥtiķār iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

عَنْ فِيقَتِوِ الْعَجِيَّ  طلََيْتَ   (738 

(Talayte Ǿan fīķatihi'l-Ǿaciyye)1462 

Ŧalayte māżī-i muħāŧabdır, maśdarı ŧaly kelimesidir ki ķuzı maķūlesiniñ ayaġını 

baġlamaķ maǾnāsınadır, Türkīde kökenlemek taǾbīr olunur. Fīķa fānıñ kesriyle iki 

śaġım arasında memede müctemiǾ olan südüñ ismidir. ǾAcī ġanī vezninde anasız ķalmış 

deve köşegine, keźālike anasız ķalmış maǾśūma dinür ki bābāsı ve śāĥibi ġayrıñ südi ile 

[158a]  terbiye ider. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ ayaġını kökenleyüp kendi fīķasından 

maĥbūs eyledigiñ anasız ķalmış yavrıdır ki murād žulm eylediñ dimekdir. Bu meŝel 

nāśır u muǾīni olmayan kimseye žulm u ĥaķāret iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

يُخْبِرُ عَنْ لِسَانوِِ  ىطَرْؼُ الْفَت  (739 

(Ŧarfu'l-fetā yuħbiru Ǿan lisānihi)1463 

Ŧarf ŧānıñ fetĥi ve rānıñ sükūnuyla göze dinür, Ǿayn maǾnāsına. Yuħbiru iħbārdan 

mużāriǾdir. BaǾż-ı ĥükemā didi ki: ''Lā şāhide Ǿalā ġāǿibin aǾdelu min ŧarfin Ǿalā 

ķalbin1464'' 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1465 

 

 740) أَطْمَعُ مِنْ قاَلِبِ الصَّخْرَةِ 

(AŧmaǾu min ķālibi'ś-śaħrati)1466 

Ĥikāyet olundı ki Ķudām bin Maĥlūt bin MaǾd-nām kimse diyār-ı Yemende bir śaħre-i 

Ǿažīme gördi ki üzerinde ''İķlibnī enfaǾuke''1467 Ǿibāreti müsned olaraķ naķş olunmuş; 

yaǾnī beni döndür ki saña menfaǾatim ĥāśıl ola. Ve müsned, Ĥimyer ķabīlesine maħśūś 

bir nevǾ ħaŧŧ u kitābetdir. Pes mezbūr ŧamaǾa düşüp hezār taǾab u meşaķķatle ol śaħreyi 

döndür ki ŧaraf-ı āħerinde ''Rubbe ŧamaǾin yehdī ilā ŧabaǾin''1468 kelāmı naķş olunmuş, 

                                                           
1462

 Hayvanın yavrusunun ayaklarını bağlayıp sütünü vermedin. 
1463

 Ġnsanın gözü kendi diline iĢaret eder. 
1464

 Gaip olanlar için Ģahit yoktur, ancak kalp için en adaletli Ģahid gözdür.   
1465

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1466

 Kayayı çeviren adamdan daha açgözlü. 
1467

 Beni çevir sana yararlı olurum. 
1468

 Hırs bazen kötülüğe yol açar. 
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şiddet-i teǿessüfünden başını ol mertebe śaħre-i mezbūreye urdı ki āħirü'l-emr helāk 

oldı. 

مَاءً مِنَ الضَّبّْ أطْوَؿُ ذِ   (741 

(Aŧvalu źimāǿen mine'đ-đabbi)1469 

Źimāǿ ķatl u ħurūc-ı nefs mā-beyninde olan zamāndan Ǿibāretdir. Ve insānda zimāǿ 

olmaz ve đabbıñ nefesi ķavī olmaġla źebĥ olunup bir gice meźbūĥen ŧurur, śabāĥ vaķti 

āteşe ilķā olunduķda ĥarekete başlar. Keźālike ĥayyeniñ ŝülŝi miķdārı ķaŧǾ olunur, 

ķarıncadan emīn olursa helāk olmaz. Ve ħunfesā ve kelb [159b] ve ħinzīr daħı ŧavīlü'ź-

źimāǿdır. Pisi balıġında daħı bu ĥālet vardır.  

السُّكَاكةِ و  أطْوَؿُ مِنَ السُّكَاؾِ   (742 

(Aŧvelu mine's-sukāki ve's-sukāketi)1470 

Sükāk ġurāb vezninde ve sükāke ŝümāme vezninde gök yüzine mülāķī hevāya dinür. 

Ehl-i ĥikmete göre ŧabaķa-i ŝāniye-i hevāǿiyyedir, ǾArablar ''Lā efǾalu źālike ve lev 

nezevte fī's-sukāketi''1471 dirler, sukākeden murād Ǿanāna's-semāya mülāķī olan hevādır.  

 743) أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ 

(AŧmaǾu min EşǾaba)1472 

EşǾab aǾceb vezninde ehl-i Medīneden bir recül ismidir. Merķūm ŧamaǾına muvāzin 

mezzāĥ ve žarīf olmaġla eŧfāl-ı şehr kendisiyle dāǿimā mülaŧefe ve mülaǾabe iderler idi. 

Bir gün yine Ǿale'l-Ǿāde eŧfālle uġraşup lākin bu defǾa eŧfāl kendisine pek istīlā 

eylemeleriyle anları defǾ içün ''Fülān maĥallede fülān ħānede dügün vardır, meǿkūlāt u 

meşrūbāt firāvāndır varup tenaǾǾum eyleseñiz olmaz mı?'' diyü eŧfāli firīfte ve bu 

taķrīble başından defǾ eyledikden śoñra kendisine de şübhe vü ħalecān Ǿārıż olmaġla 

arķalarından ħāne-i mezbūra vürūd eyledikde yine üftāde-i eydī-i eŧfāl olmuşdur. Sālim 

bin ǾAbdi'llāh merķūm EşǾab'dan suǿāl itdi ki ''Yā EşǾāb! Sen ŧamaǾ ile meşhūrsun, fi'l-

ĥaķīķa rütbe-i ŧamaǾın ne derecededir?'' didi. EşǾab didi ki: ''Ednā tamaǾım budur ki bir 

cenāzede iki kimseyi mükāleme iderken görsem žann iderim ki vefāt iden kimse benim 

içün bir nesne vaśiyyet itmişdir ki ol iki kimse anı söyleşürler''. Ve ĥikāyet olundı ki 

EşǾab bir ŧabaķ yapar kimse görüp niyāz itdi ki ''Bu ŧabaķıñ cirmini [159a] be-ġāyet 

                                                           
1469

 Kertenkelenin son nefesinden daha uzun.  
1470

 Gökyüzündeki havadan daha uzun.  
1471

 Gökyüzüne kadar çıksaydın bunu yapmam.   
1472

 EĢ'ab'dan daha açgözlü. 
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büyük yap''. Sebebinden suǿāl itdikde EşǾab didi ki: ''Belki bu ŧabaķ ile baña hediyye 

gönderirler. Ve EşǾab didi ki: ''Her ķaçan ki bir ħātūnı Ǿarūs idüp gönderirler, belki ġalaŧ 

idüp benim ħāneme getürler diyü ħāneyi süpürüp pāk iderim''. 

 744 ) أَطْمَعُ مِنْ طفَُيْلٍ 

(AŧmaǾu min Ŧufeylin)1473 

Ŧufeyl zubeyr vezninde ibnü Zelāli'l-Kūfīdir ki ŧalķavuķ zümresiniñ pīridir. Velīmelere 

ve żiyāfetlere daǾvetsiz bī-tekellüf vardıġından Ŧufeylu'l-aǾrās yāħud Ŧufeylu'l-Ǿarāǿis 

ile mulaķķab olmışdı, baǾdehu her ŧalķavuġı aña nisbet eyleyüp Ŧufeylī ıŧlāķ eylediler.  

 745) أَطْوعَُ مِنْ ثػَوَابٍ 

(AŧvaǾu min Ŝevābin)1474 

Ŝevāb seĥāb vezninde ǾArabdan bir recül ismidir. Bir gün ġazāya gidüp Ǿalā ķavlin 

başķa bir sefer idüp mefķūd ve ħaberi munķatiǾ olmaġla zevcesi neźr eyledi ki ''Eger 

mezbūr Ŝevāb śaġ esen gelür ise burnunı delüp ve bir nesne geçürdükden śoñra yederek 

Mekke-i Mükerremeye götüre''. BaǾde zamānin Ŝevāb vaŧanına Ǿavdet ve zevcesiyle 

muvāśalat eyledikden śoñra zevcesi neźr-i vāķiǾi kendisine ħaber virmekle ol daħı ķabūl 

ve icābet eylemişdir. Bināǿen Ǿaleyh be-ġāyet muŧīǾ ve münķād ĥaķķında đarb olunur.  

 746) أَطَبُّ مِنَ ابْنِ حِذْيمٍَ 

(Aŧabbu min ibn Ĥiźyemin)1475 

Ĥiźyem ĥānıñ kesri ve yānıñ fetĥiyle Temīmü'r-Rebāb ķabīlesinden ŧıbb u   ĥaźaķatle 

maǾrūf bir kimse idi.  

 747) أَطْمَرُ مِنْ بػُرْغُوثٍ 

(Aŧmaru min burġūŝin)1476 

Aŧmar ŧamr lafžından meǿħūźdur ki ŧānıñ fetĥiyle śıçramaķ maǾnāsınadır. Burġūŝ ġayn-ı 

muǾceme ile zunbūr vezninde pire didikleri ĥayvāna dinür.  

 748) أطيب من الماء على الظمأ

(Aŧyabu mine'l-māǿi Ǿale'žamǿi)1477 

                                                           
1473

 Tufeyl'den daha açgözlü. 
1474

 Sevâb denen adamdan daha itaatkâr. Türkçedeki karĢılığı: Yağmur yağar taĢ üstüne, her ne dersen baĢ 

üstüne. Yazıcı, age, s. 55. 
1475

 Tıpta, Hizyem'in oğlundan daha iyi.   
1476

 Pireden daha fazla sıçrar.   
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Žamǿ žānıñ fetĥi ve mīmiñ sükūnuyla pek śuśamaķ maǾnāsınadır. 

[160b]   

 749) أطْيَبُ نَشْراً مِنَ الصّْوَارِ 

(Aŧyabu neşren mine'ś-śivāri)1478 

Śivār kitāb vezninde misk taǾbīr olunan Ǿıŧra dinür. Neşr ĥaşr vezninde rāyiĥa-i 

ŧayyibeye dinür. 

 البابُ السابع عشر: فيما أولو ظاءٌ 
el-Bābu's-sābiǾu Ǿaşer: Fīmā evveluhu žāǿun1479 

فَقافِ   750) ظلََمَ ظلُْمَ الخَيْفقافِ, وظلُْمٌ ولا كظلُْمِ الخَيػْ

(Žalame žulme'l-ħayfaķāni, ve žulmun lā ke-žulmi'l-ħayfaķāni)1480 

Fıķra-i ūlā cümle-i fiǾliyye ve ŝāniye ismiyyedir. Ħayfaķān zaǾferān vezninde Seyyār-

nām kimseniñ laķabıdır ki müteǾayyinān-ı ǾArabdan ǾAvf bin Ħalīliñ birāderi ǾUveyfi 

ķatl eylemekle ǾAvfıñ ħavfından Ubġuvān-nām maĥalle ŧoġrı başını alup firār eyledi. 

Eŝnāǿ-i rāhda ǾAvfıñ Ǿamzādesine teśādüf eylemekle cihet-i seyrinden istifsār eyledikde 

ķażiyyeyi naķl eyledi. Ve Ǿacele ile piyāde ve bī-zād u nevā çıkmış olmaġla mezbūr aña 

raĥm ve riǾāyetle müstaśĥabı olan iki nāķanıñ birini ve tūşesinin nıśfını iǾŧā idüp 

Ǿazīmet eyledi. Bir miķdār müfāraķat eyledikden śoñra ħayfaķān-ı bed-şiǾār fī źātihi bī-

raĥm ve ġaddār olmaġla dönüp Ǿale'l-ġafle mezbūr üzerine seyfle ĥaml u ķatl ve nāķa-i 

uħrā ile baķiyye-i zādını daħı alup Ubġuvāne ŧoġrı rū-be-rāh oldı. Vuśūlünde hātif-i 

ġaybīden işbu ''Žulmuke'l-munśife cevrun / fīhi li'l-fāǾil-i bevrun''1481 neşīdesini istimāǾ 

eyledikden śoñra ve yine ŧaraf-ı hātifden bir sehm-i sehm-nāk žuhūr ve ġadriniñ 

cezāsına mažhar eyledi. 

طارٌ ا لها قِ مَ  يفٍ صَ  لاؿُ ظِ   (751 

(Žilālu śayfin mā lehā ķiŧāru)1482 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Burada žilāl kelimesinden seĥāb murāddır. Ķitār kitāb 

vezninde ķaŧrıñ cemǾidir ki bārān maǾnāsınadır. [160a] MaǾnā-yı meŝel: Bir śayfdır ki 

                                                                                                                                                                          
1477

 Susuzken su içmekten daha lezzetli.    
1478

 Misk kokusundan daha güzel kokulu. 
1479

 On yedinci bölüm: Zâ' ile baĢlayan meseller.   
1480

 Hayfakân'ın zulmettiği gibi zulmetti ve Hayfakân'ın zulmü gibi olmasın.  
1481

 Ġnsaf edene zulmetmek haksızlık, bunu yapan da zalim olur.  
1482

 Yaz bulutlarında yağmur yoktur.  
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seĥābı rū-nümā lākin ķiŧārı nā-peydādır dimekdir. Bu meŝel kemāl-i ġınā vü ŝerveti olup 

bir kimseye aślā kerem ü iĥsānı olmayan baħīl ĥaķķında đarb olunur. Ķaśśābbaşılıķdan 

mutaśāǾid-i mesned-i kapudīnī olan Ĥasan Paşa ĥażretleri gibi. 

ريم فسيح ظل الك  (752 

(Žillu'l-kerīmi fesīĥun)1483 

Fesīĥ lafžen ve maǾnen mürādif-i vesīǾdir. Bu kelām İmām ǾAli kerrema'llāhu vechehu 

ĥażretlerinden śudūr buyuruldıġı mervīdir. 

 753) ظلُمُ الملوؾِ أولى من دَلاؿِ الرَّعيةِ 

(Zulmu'l-mulūki evlā min delāli'r-raǾiyyeti)1484 

Delāl kemāl vezninde nāz ve Ǿişve maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Nāz-ı reǾāyadan 

padişāhıñ žulm ü sitemi evlā yāħud iltifāt-i edānīden istiġnā-yı eǾālī aǾlādır dimekdir.  

 754) ظاَلِعٌ يػَعُودُ كَسِيراً 

(ŽāliǾun yaǾūdu kesīren)1485 

ŽāliǾ ŧāliǾ vezninde aǾrec maǾnāsınadır. YaǾūd Ǿiyādetden mużāriǾdir. Kesīr emīr 

vezninde ayaġı ķırılmış kimseden kināyedir, faǾīl bi-maǾnā mefǾūldür. MaǾnā-yı meŝel: 

AǾrecliginden ķaŧǾ-ı nažar kesīr olan kimse Ǿiyādetine gider dimektir. Bu meŝel bir 

żaǾīfe nuśret ü iǾānet iden żaǾīf ĥaķķında đarb olunur.  

رٌ مِنْ يقَِينِ الْجَاىِلِ   755) ظَنُّ العَاقِلِ خَيػْ

(Žannu'l-Ǿāķili ħayrun min yaķīni'l-cāhili)1486 

Žann žānıñ fetĥi ve nūnuñ şeddesiyle iǾtiķād-ı ġayrı cāzimiñ vücūd u Ǿademi beyninde 

rāciĥ olan tereddüde dinür ki Fārisīde gümān ve Türkīde sanma ve sezme taǾbīr olunur. 

Yaķīn emīr vezninde bir nesneyi şekk ü şübhesiz iǾtiķād-ı śaĥīĥle bilmege dinür ki 

Ǿilmiñ śıfatındandır. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir.  

 756) ظَنُّ الرَّجُلِ قِطْعَةٌ مِنْ عَقْلِو

(Žannu'r-reculi ķiŧǾatun min Ǿaķlihi)1487 

                                                           
1483

 Cömert kimsenin gölgesi geniĢtir.   
1484

 Hükümdarların zulmü halkı Ģımartmaktan daha uygundur.    
1485

 Topal ayak, kırık ayağı ziyaret eder.   
1486

 Akıllının tahmini kesin bilgi sahibi olan câhilden daha hayırlı. 
1487

 Erkeğin tahmini, aklın bir parçasıdır.  
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AśmaǾī didi ki: ''Eź-źenebu fiķretun mine'ś-śulbi [161b] ve'đ-đirǾu ibnetun mine'l-kerişi 

žannu er-reculi ķiŧǾatun min Ǿaķlihi''.1488 Ve ĥażret-i ǾÖmer rađiyallāhu Ǿanhu 

buyurmuşlar ki ''Lā yaǾīşu aĥedun bi-Ǿaķlihi ĥattā yaǾīşe bi-žannihi''.1489  

ّـٍ سَؤوٍـ  رٌ مِنْ أ رٌ رَؤُوٌـ خَيػْ  757) ظِئػْ

(Žiǿrun reǿūmun ħayrun min ummin seǿūmin)1490 

Žiǿr žāǿın kesri ve hemzeniñ sükūnuyla şol ħātūna ve sāǿir ĥayvāna dinür ki ġayrıñ 

veledine yaķılup emzirür ola, ĥāżine maǾnāsına. Reǿūm śabūr vezninde, yavrısına 

yaķılmış nāķaya dinür. Seǿūm śabūr vezninde uśanıķ ve bıķġın kimseye dinür ki bezgin 

ve bīzār taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel: Reǿūm olan kimseniñ süd ana olması seǿūm 

olan kimseniñ aśıl vālide olmasından ħayırludur dimekdir. Bu meŝel Ǿadem-i şefķat ve 

ķillet-i ihtimām ĥaķķında đarb olunur.  

 758) الظُّلْمُ مَرْتػَعُوُ وَخِيمٌ 

(až-Žulmu mertaǾuhu vaħīmuñ)1491 

MertaǾ ism-i mekāndır, dil-ħˇāh üzre otlayacak yere dinür. Vaħīm emīr vezninde hażma 

śāliĥ ve muvāfıķ olmayan ŧaǾāma dinür. BaǾżılar meŝel-i mezbūrı Ǿāķibetuhu vaħīmetun 

meźmūme Ǿibāretiyle tefsīr eylemişdir. MertaǾıñ vaħāmeti gerek dünyā ve gerek Ǿuķbā 

cihetiyle sūǿ-i Ǿāķibeti mülāĥažasıyladır.  

رٌ مِنْ رِيّ فاَضِحٍ فادِ ظَمَأٌ  حٌ خَيػْ  (759 

(Žamaǿun fādiĥun ħayrun min riyyin fāđiĥun)1492 

Žamaǿ žānıñ fetĥi ve mīmiñ sükūnuyla śuśamaķ maǾnāsınadır. Fādiĥ  ādemi baśup 

ŝıķlet virici umūr-ı Ǿažīmeye dinür. Riyy rānıñ kesri ve yā-yı müşeddede ile śuya 

ķanmaķ maǾnāsınadır. Fāđiĥ mesāvisini keşf iden kimseye dinür. Meydānī didi ki: ''Bu 

meŝel ķanāǾat ve kitmān-ı faķr u fāķada đarb olunur''. Zemaħşerī Müsteķśāda didi ki: 

''ǾIrżını śiyānet vācibdir, meşaķķat u ŝıķleti [161a] daħı var ise ve fażīĥadan śiyānet 

lāzımdır Ǿayş-ı bāride daħı muķārin olursa diyecek yerde đarb olunur.  

يطافِ الشَّ  لُّ ظِ   (760 

(Žillu'ş-şeyŧāni)1493 

                                                           
1488

 Kuyruk omurganın bir parçası,  meme iĢkembeden bir parça ve insanın tahmini aklının bir parçasıdır. 
1489

 Zannıyla yaĢamayan aklıyla yaĢadı sayılmaz. 
1490

 Üzgün anne, ilgisiz anneden daha hayırlıdır.  
1491

 Zulmün sonu tehlikelidir.  
1492

 Gizli susuzluk yüz kızartıcı susuzluk gidericiden daha hayırlıdır.   
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Bu meŝel ġalīž-i münker ü żaħm-ı müfriŧ olan kimse ĥaķķında đarb olunur.      

رٌ مِنْ باَطِنِ  الْحِقْدِ ظاَىِرُ الْعِتَابِ خَيػْ  (761 

(Žāhiru'l-Ǿitābi ħayrun min bāŧini'l-ĥiķdi)1494 

Bu meŝel '' ُ1495''يبقى الود ما بقي العتاب meseline ķarībdir. 

 ما على أفعلَ من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1496 

 

أظلمُ من ( جُلَنْداءَ  762 

(Ažlamu min Culendāǿa)1497 

Culendāǿ cīmiñ żammı ve lāmıñ fetĥi ve medd ile selefde ǾUmmān ülkesiniñ şāhı 

ismidir. Ehālī-i ǾUmmān işbu ''1498''وكاف وراءىم ملك يأخذ كل سفينة غصبا kerīmesinde şāh-ı 

mezbūruñ źikri cārīdir diyü zuǾm iderler. Be-ġāyet žālim kimse oldıġından žulmi đarb-ı 

meŝel olmuşdur.  

 763) أَظْلَمُ مِنْ ذِئْبٍ 

(Ažlamu min źiǿbin)1499 

Emŝāl-i ǾArabda ve eşǾār-ı şuǾarāda žulm-i źiǿbi keŝret üzre īrād eylemişlerdir. Emŝālde 

īrād itdikleri ez-cümle bunlardır. ''1500''من استرعى الذئب ظلم ve ''1501''مُستودعِ الذئب أظلم ve '' كافاه مكافأة

 .Ve eşǾārda īrād itdikleri ez-cümle bunlardır .1502''الذئب

Fereste şuveyhetī ve fecaǾte ŧiflen  
Ve nisvānen ve ente lehum rebību 

Neşeǿte maǾe-siħāli ve ente ttiflun  
Femā edrāke enne ebāke źību  

İźā kāne eŧ-tibāǾu ŧibāǾu tibāǾa sūǿin  

                                                                                                                                                                          
1493

 ġeytanın gölgesidir. 
1494

 Açık azar, gizli kinden daha hayırlıdır.    
1495

 Azarlama kaldığı süreçte sevgi devam eder.  
1496

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller.  
1497

 Culendâ'dan daha zalim.   
1498

 ''Onların ilerisinde, her gemiyi zorla geçiren bir kral vardır'' (Kehf, 18/79)  
1499

 Kurttan daha zalim. 
1500

 Kurda güvenen kimse kendine zulm eder.   
1501

 Kurda güvenen daha zalimdir.  
1502

 Onu kurdun cezalandırması gibi cezalandırdı. 
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Feleyse bimuśliĥin ŧabǾen edību1503 

Ve ķāle'l-āħeru: 

Ve ente kecervi'ź-źiǿbi leyse bi-ālifin  

 Ebā eź-źiǿbu illā en yaħūne ve yažmaǿa1504  

[162b] 

 764) أظْلَمُ مِنْ صَبِيٍّ 

(Ažlamu min śabīyyin)1505 

Zīrā śabī ķısmı vālidesiniñ ķudret-yāb olmadıġı nesne ister, meŝelā bābāsınıñ kifāf-i 

nefse ķudreti yoġiken elmāsiyye ŧaleb ider. Bināǿen Ǿaleyh ǾArablar ''aǾŧāhu ĥükme'ś-

śabī''1506 dirler bir kimseye ħˇāhişi olan nesne iǾŧā olunsa. 

 765) أَظْلَمُ مِنْ حَيَّةٍ 

(Ažlamu min ĥayyetin)1507 

 Ĥayye maǾrūfdur ki yılana dinür. Zīrā ĥayye ķısmı diger ĥayvānlarıñ deligiñe dāħil ve 

aña ġālib olup duħūlundan bi'l-cümle ehl-i cuĥra mehrūb olur.  

 الباب الثامن عشر: فيما أوّلو عين
el-Bābu'ŝ-ŝāmina Ǿaşer: Fīmā evveluhu Ǿaynun1508 

 

 766) عَوْدٌ يػُعَلَّمُ العَنْجَ 

(ǾAvdun yuǾallemu'l-Ǿance)1509 

ǾAvd Ǿaynın fetĥiyle ķoca deveye dinür. YuǾallemu mużāriǾ-i mechūldür, maśdarı 

taǾlīm kelimesidir. ǾAnc Ǿaynıñ fetĥi ve nūnuñ sükūnuyla deveniñ rākibi yularını 

ķuvvetle çeküp ķıç ayaķları üzre redd idüp alıķoymaķ yāħud girü döndürmek 

maǾnāsınadır tā ki yulara alışup gitmekde ve ŧurmaķda muǾallem olup baş ögrete. 

                                                           
1503

 Koyunun yavrusuna saldırdın, çocuğu ve kadınları periĢan ettin, halbuki onlar seni büyüttüler. Sen 

küçükken küçük koyunlarla yaĢadın, sen nereden biliyorsun ki baban kurttur?! ĠĢte huylar kötü ise hiçbir 

sanatkar onu ıslah edemez.  
1504

 Sen dostluk istemeyen bir kurtsun. ĠĢte kurt illa ihanet ve zulüm etmek istedi.  
1505

 Oğlandan daha zalim. 
1506

 Ona, oğlanın hükmünü verdi.  
1507

 Yılandan daha zalim. 
1508

 On sekizinci bölüm: Ayn ile baĢlayan meseller.  
1509

 Koca devenin yuları geri döndürüldü.    
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MaǾnā-yı meŝel: Ķoca deveye Ǿanc taǾlīm olunur ki ĥācet degildir, muķaddem 

ögrenmişdir dimekdir. Bu meŝel müsin olan kimse teǿdīb olunduķda đarb olunur.  

 767) العَوْدُ أَحْمَدُ 

(el-ǾAvdu aĥmedu)1510 

YaǾnī müǿeddī-i ĥamd keŝīrdir dimekdir. Zīrā ekŝeri bir nesneye geregi gibi tecrübe ve 

ħibret-i yaķīn taĥśīl eylemedikçe aña Ǿavdet olunmaz, bu vechle rücūǾ be-ġāyet 

maĥmūd u muvāfıķ olmaġla müǿeddī-i ĥamd keŝīr olur. Pes aĥmed ķavli eksebu li'l-

ĥamdi lehu teǿvīlinde olur, yāħud maǾnā bir ādem luŧf u iĥsān eylemege Ǿavdet iderse 

[162a] evvelkiden ziyāde ĥamd u ŝenāya müǿeddī olur dimekdir. Bu tevcīhlere göre bi-

maǾnā fāǾil olur. Ve Ǿinde'l-baǾż aĥab kelimesi gibi burada bi-maǾnā mefǾūldür. İĥsān 

ibtidā maĥmūd ve eger aña Ǿavdet iderse be-ġāyet maĥmūd olmaġa eĥaķķ u elyaķdır 

dimek olur. Meŝel-i mezbūrı ibtidā Ħidāş bin Ĥābis īrād eylemişdir. Benī Źehl 

ķabīlesinden Rebāb-nām maĥbūbeniñ tezevvücüne ŧālib olduķda faķrına mebnī peder ü 

māderi redd ü ibā eylemeleriyle mezbūr daħı bir müddet terk idüp lākin Ǿaşķ u 

muĥabbeti olmaġla taĥammül idemeyüp yine kūy-ı dilāra diyerek ārāmgāhları cānibine 

teveccüh eylemekle obalarına taķarrüb eyledikde nažm u inşād eyledigi ebyātı ki işbu 

Alā leyte şiǾrī yā rebābu metā arā   
Lene minki nuchen ev şifāǿen fe'ş-tefī1511 

beyti ol cümledendir, inşādına ibtidār idüp derūn-ı ħaymede rebāb-i şiǾr-i meźkūrı gūş u 

ĥıfž ve Ħidāşa maķśūduñ maǾlūmum oldı, Ǿale'ś-śabāĥ pederime gelüp yine beni ħuŧbe 

vü ŧaleb ķıl ħaberiyle bir ādem irsāl eyledikden śoñra vālidesine ''Hel enkaĥu illā men 

ehvā ve eltaĥifu illā men arżā1512, yaǾnī ben muĥabbet eyledigim ve rāżı ve ħoşnūd 

oldıġım ādemden ġayrıya mı tezvīc olunacaġım'' didikde māderi ''Lā'' didi. Pes ''Ķażiyye 

böyle ise Beni Ħidāşa tezvīc idiñ'' didikde, māderi Ħidāş ķalīlu'l-māl olmaġla ''Seni aña 

nice virelim'' didi. Rebāb ''İźā cemeǾe'l-māle es-seyyiǿu'l-fiǾālı fe-ķubĥen li'l-māli''1513 

dimekle māderini ilzām [163b] eyledi. Bu cānibden Ħidāş daħı Ǿale'ś-śabāĥ obalarına 

gelüp iħtiŧāb eyledikde Rebābı tezvīc eylemeleriyle Ħidāş el-Ǿavdu aĥmedu vel-merǿtu 

turşidu ve'l-verdu yuĥmedu1514 dimekle min-baǾd kelām-ı mezbūrı meŝel oldı.  

                                                           
1510

 Geri dönmek daha değerlidir. Türkçedeki karĢılığı: Sabreden derviĢ, muradına ermiĢ. Yazıcı, age, s. 

101.  
1511

 Ey Rebâb! Ne zaman senden mutluluk veya kendim için bir ilaç göreceğim, keĢke bilsem.  
1512

 Sevdiğim kızdan baĢkasıyla evlenmem.  
1513

 Kötülük yapan parayı biriktirirse paralara yazıklar olsun! 
1514

 Geri dönmek daha değerli, kadın da rehberlik yapar, güller de övülür. 
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رُؾْ بنَجْدٍ قػَرَدَةً   768) عَثػَرَتْ على الغَزْؿِ بأَخَرَةٍ فلم تػَتػْ

(ǾAŝeret Ǿalā'l-ġazli bi-aħeretin felem tetruk bi-Necdin ķaradetin)1515 

ǾAŝeret māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı Ǿuŝūr kelimesidir ki bir nesneye muŧŧalliǾ olmaķ 

maǾnāsınadır. Ġazl Ǿazl vezninde iplik egirmek maǾnāsınadır. Necd nūnuñ fetĥi ve 

cīmiñ sükūnuyla eŧrāf u ĥavālīsinden yüksek olan maĥalle dinür ki burada gübre 

yıġınları ve mezbele murāddır. Ķarad fetĥateynle yünüñ ve yapaġınıñ yoluntusına, Ǿalā 

ķavlin fenā ve kemterliginden ķabūl olunmayup atılanına dinür ki işe yaramaz olur 

Ķarade andan bir pāre dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Ol nādān ħātūn encām-ı kār egirmek 

ħuśūśunuñ lüzūmuna muŧŧaliǾ olup beher-ĥāl muķteżī oldıġı ħaŧırına gelmekle gübre ve 

süpründü maķūlesi yıġınlarda yüñ ve yapaġı yoluntılarını ķomayup bi'l-cümle devşirip 

egirmege başladı. Muķaddeminden ise aǾlā yüñ bulmaġla ķudreti var idi dimekdir. Bu 

meŝel bir ĥāceti vaķt-i imkānda terk ü ihmāl idüp baǾde'l-fevt ŧalebi ķaydında olan 

kimse ĥaķķında đarb olunur.    

 769) العَوافُ لا تػُعَلَّمُ الخِمْرَةَ 

(el-ǾAvānu lā tuǾallemu'l-ħimrete)1516 

ǾAvān mücerribe ve Ǿārife ħātūna dinür. Ħimre ħānıñ kesriyle bināǿ-i nevǾdir nisvānıñ 

baş örtüsi örtünmek heyǿetine dinür ki örtü ŧutunuşu taǾbīr olunur. La tuǾallemu mechūl 

śīġasıyladır. MaǾnā-yı meŝel: [163a] Dānişlü ĥāźiķa ħātūna örtü tutunmaġı taǾlīme 

ĥācet yoķdur dimekdir. Bu meŝel mücerrib ve Ǿārif ve kār-āgāh olan ādem taǾrīf ve irşād 

ve delāletden müstaġnīdir diyecek yerde đarb olunur.  

رٌ بِعَيْرٍ وزيِادَةُ عَشَرَةٍ   770) عَيػْ

(ǾAyrun bi-Ǿayrin ve ziyādetu Ǿaşretin)1517 

Burada Ǿayrdan seyyid ve ĥākim murāddır, insānu'l-Ǿayn maǾnāsından meǿħūź 

kināyedir. Bāǿ-ı cārre muķābele maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: ǾAyr muķābili Ǿayr ve 

on Ǿaded ziyāde dimekdir. Aślı budur ki Benū Ümeyye mülūkundan ķaçan birisi vefāt 

eylese cā-nişīn olan kimse Ǿaskeriñ Ǿulūfesine on aķçe teraķķī źamm ider idi, giderek 

selefden ħalef enfaǾ olan māddede meŝel oldı.  

                                                           
1515

 O, yün eğirmek için pamuk, keten ve daha elveriĢli Ģeyler bulmuĢ iken yün eğirmez de iĢ iĢten 

geçtikten sonra eğirmek için çöplüklerden yün atıklarının, süprüntülerinin peĢine düĢüp toplar. 

Türkçedeki karĢılığı: Su akarken testiyi doldurmalı. Yazıcı, age, 115.   
1516

 Becerikli kadına baĢ örtüsü tutmasını öğretmeye gerek yoktur. Türkçedeki karĢılığı: Arife tarif 

gerekmez./ Leb demeden leblebiyi anlar. Yazıcı, age, s. 129.   
1517

 Bir sultan ölünce yerine yeni bir sultan ve ayrıca on akçe gelecek demektir. Türkçedeki karĢılığı: 

Gelen ağam, giden paĢam. Yazıcı, age, s. 150.  
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 771) عَسى الغُوَيػْرُ أبػْؤُساً 

(ǾAse'l-ġuveyru ebǿusen)1518 

Ġuveyr ġayn-ı muǾceme ile zubeyr vezninde Benū Kelb yurdunda bir śu adıdır. Ebǿus 

kelimesi beǿs lafžından cemǾdir, şiddet ve miĥnet maǾnāsınadır. Meŝel-i mezbūr 

ķadīmdir, cezīre ĥākiminiñ ķızı ki ismi Nāǿile ve laķabı Zebbāǿ idi, andan neşǿet 

eylemişdir. Ĥīre emīri olan Ceźīmetü'l-Vażżāĥ pederini ķatl eyledikde yerine Zebbāǿ-ı 

mezbūre ĥākime oldı ve pederiniñ intiķāmı ķaydına düşüp hezār mekr ü al ile Ceźīme'yi 

kendi nefsine iŧmāǾ ve zifāf içün ŧarafına celb eyleyüp ķatl eyledikden śoñra yegeni olan 

ǾAmr bin ǾUdey Ĥīrede cā-nişīn oldı. Ceźīmeniñ vezīri olan Ķaśīr, efendisiniñ intiķāmı 

ħuśūśuna mübāşeret idüp Zebbāyı firīfte eylemek içün kendi iħtiyārıyla enfini ķatǾ ve 

gūyā ǾAmr [164b] kendisini ķatl u iǾdām eylemek ķaśdında oldıġına mebnī firār 

śūretiyle Zebbāǿ ŧarafına ilticā ve mecrūĥ olan enfiyle iŝbāt-ı müddeǾā eylemekle, 

Zebbāya iŧmīnān-ı tām ĥāśıl olup kendisine muķarreb eyledi. Źātında kār-güźār olmaġla 

Zebbāǿ mālıyla eŧrāfdan ticārete başlayup ķatı vāfir fevāǿid ü merābiĥ īrād u irāǿet 

eyledi. Fevāǿid-i mezbūreyi nihānīce ǾAmr cānibinden celb ve ribĥ śūretinde Zebbāya 

Ǿarż u iǾŧā ider idi. BaǾdehu tamām işiñ ķāfiyesi geldikde biñ śandūķ içre müsellaĥ 

Ǿasker taǾbiye eyleyüp develere taĥmīl ve emtiǾa śūretinde ictilāb idüp bu defǾa reh-i 

rāstdan Ġuveyr-nām śu semtine Ǿudūl eylemekle Zebbāǿ meger bārū-yı ĥiśārdan 

ķāfileniñ mürūrunı temāşā ider olmaġla vażǾ-ı merķūmı müşāhede eyledikde derūnuna 

vehm ü ħadşe Ǿārıż olmaġın, ķavl-i mezbūrı tefevvüh eyledi. Ve'l-ĥāśıl, şehre dāħil ve 

Zebbāyı ķatlle aħź u intiķām şerefine vāśıl oldılar. Ǿİnde'l-baǾż meŝel-i mezbūrda vāķiǾ 

Ġuveyr ġārıñ muśaġġarıdır. Aślı budur ki bir miķdār ādemler bir küçük ġār içre 

mütemekkin iken üzerlerine çöküp Ǿalā ķavlin nāgehānī düşmen hücūm eylemekle 

cümlesi helāk olmalarıyla đarb-ı meŝel oldı.   

 772) عَادَ الْحَيْسُ يُحَاسُ 

(ǾĀde'l-ĥaysu yuĥāsu)1519 

Ĥays leys vezninde, redīǿ ü kemter ve ġayr-ı muĥkem olan emr ü maślaĥata dinür. 

Yuĥāsu mużāriǾ-i mechūldür. MaǾnā-yı meŝel: Fāsid olan nesne yine fāsid oldıġı ĥālde 

ricǾat eyledi dimekdir. Aślı budur ki bir ħātūn bir kimseyi zinā iderken [164a] görmekle 

                                                           
1518

 Her hâlde kötülük size Guveyr tarafından gelecek. Türkçedeki karĢılığı: Ummadığın taĢ baĢ yarar. 

Yazıcı, age, s. 153.    
1519

 Zaten iĢ karıĢıktı, karmakarıĢık hale geldi. Türkçedeki karĢılığı: Gülme komĢuna gelir baĢına. Yazıcı, 

age, 167. 
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taǾbīr ü taǾyīb idüp baǾde zamānin ol kimse mezbūreyi daħı ĥālet-i merķūme irtikābında 

görmekle kelām-ı merķūmı tekellüm eyledi. Ǿİnde'l-baǾż bir kimse bir maślaĥata 

meǿmūr olup iĥkām idememekle bir şaĥś-ı āħer mezbūrı taǾyīb ve mülām eyledikden 

śoñra maślaĥat-ı mezbūreniñ iĥkāmı ħuśūśuna ķıyām idüp lākin andan ezyed tevhīn 

eylemekle ol maślaĥatı emr iden kimse kelām-ı mezbūrı īrād eyledi.  

 773) عَادَ السَّهْمُ إلي النػَّزَعَةِ 

(ǾĀde's-sehmu ile'n-nezeǾati)1520 

NezeǾa fetaĥātle  nāziǾ kelimesiniñ cemǾidir ki yay çekmekde māhir olan ādeme dinür. 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel ĥaķ ehline vardı, erbābınıñ eline geçdi diyecek yerde 

đarb olunur.  

 774) عَرَؼَ حُمَيْقٌ جَمَلَوُ 

(ǾArafa Ĥumayķun cehlehu)1521 

ǾArafa māżīdir. Ĥumayķ ǾArabdan bir kimsedir. Bir erkek devesi olup ve kendisi fī 

źātihi bir şaşķın ādem iken yine devesini tanur idi. Bu meŝel fülān her ne deñlü aĥmaķ 

ise de yine devesini idrāk idecek ķadar şuǾūrı vardır diyecek yerde đarb olunur. BaǾżılar 

 Ǿunvānında rivāyet ve aślını bu vech üzre ĥikāyet eyledi ki mezbūr 1522''عَرؼ حَُيقا جَلُوُ ''

Ĥumayķıñ bir erkek devesi olup ve anuñla be-ġāyet üns ü ülfet eylemişdi. Bir gün 

Ĥumayķ üzre hücūm ve zaħm-dār eylemekle bu kelāmı īrād eylediler. Ve baǾżılar deve 

Ĥumayķıñ ķadrini bildi diyü tefsīr eylediler. Ķavl-i evvele göre nādān ķısmıyla ülfet 

bi'l-āħire müstelzim-i żarar u ħasāret olacaġını beyān żımnında īrād olunur. Ve tefsīr-i 

ŝānīye göre [165b] kāǿinen men kān heder ü hebā olmaz diyecek yerde đarb olunur. Ve 

Ǿinde'l-baǾż rivāyet-i evvele göre bir kimse bir ādemi istiżǾāf u istiĥķār ile dāǿimā aña 

eźā vü sitem ider olduķda đarb olunur.  

ىْلِهَا دَلَّتْ بػَرَاقِشُ أعَلى   (775 

(ǾAlā ehlihā dellet barāķişu)1523 

Ve fī rivāyetin Ǿalā ehlihā tecnī barāķiş. Tecnī cināyetden mużāriǾ-i müǿenneŝdir. 

Barāķiş bānıñ fetĥiyle bir ķancıķ kelbiñ ismidir. Śāĥibi üzerine sūǿ-i ķaśd ile bir gice 

düşmen žuhūr idüp lākin žulmet-i leylden ħānesini görmeyüp mübāǾadet üzre iken kelb-

                                                           
1520

 Ok, niĢancıya döndü.    
1521

 Humayk kendi devesini tanıdı.  
1522

 Devesi Humayk'ı tanıdı. 
1523

 BerâkiĢ kendi ailesini iĢaret etti. 
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i mezbūr at ayaķlarınıñ ŧaptabına urmakla düşmenler dönüp kelb āvāzıyla śāĥibini şebi 

ħūn ve ġāret eylemekle kelām-ı mezbūr meŝel olmuşdur. Bu meŝel bir kimse żararı 

kendi üzerine Ǿāǿid olan bir iş işledikde đarb olunur. BaǾżılar didiler ki ''Barāķiş 

Loķmān bin ǾᾹdıñ zevcesi ismidir ki vaķtiniñ meliki idi''. Bir gün Loķmān sefere gidüp 

mezbūreyi cā-nişīn vażǾ eyledi. Ve muķaddemen Loķmān bir maħśūś mekān taǾyīn 

eylemiş idi ki Ǿale'l-ġafle bir ŧarafdan bir ĥādiŝe žuhūr eylese hemān orada tütün ķaldırıp 

bu vechle eŧrāf u eknāfda olan Ǿasākir fi'l-ĥāl müctemiǾ olurlar idi. Loķmān sefere 

gitdikden śoñra cāriyeler bir gice źevķ ŧarīķıyla yine mekān-ı merķūmda tütün 

ķaldırmalarıyla eŧrāfda bulunan Ǿaskerler bir Ǿārıża žuhūrı mülāĥažasıyla müctemiǾ 

oldılar. Barāķiş keyfiyyete vāķıf olduķda erbāb-ı umūr kendisine [165a] fiǾl-i merķūm 

cāriyeleriñ Ǿabeŝ ü lehvinden neşǿet eyledi, ǿaskerler ircāǾ olunsa min-baǾd ciddi hezle 

ĥaml idecekleri der-kār olmaġla ser-rişte virmeyerek bunlara bir iş bulmaķ lāzıme-i 

ĥāldendir diyü irāǿet-i maślaĥat eylediklerinde mezbūre daħı tīz elden bir binā taśmīm 

ve müctemiǾ olan Ǿaskeri ol binā bünyānına taǾyīn eyleyüp çend rūz ħilālinde ħitām-

peźīr eylediler. Vaķtā ki Loķmān seferden Ǿavdet eyleyüp bināǿ-ı merķūmuñ aślından 

suǿāl eylediklerinde Barāķiş daħı śūret-i ĥāli beyān eyledikde Loķmān kelām-ı mezbūrı 

īrād eyledi. Ve baǾżılar didi ki: Mezbūre Barāķiş vāķıǾā Loķmān-ı mezbūruñ zevcesi 

idi, ve Loķmānıñ ķavmi ķaŧǾan deve etini ekl eylemezler idi. Ve Loķmānıñ Barāķişden 

bir oġlı var idi. Bir gün Loķmān ile Barāķişiñ ķarındaşlarını görmege gidüp ve Barāķiş 

daħı berāber idi. Mezbūruñ ħānelerine varup misāfir olduķlarında ikrāmen bir deve źebĥ 

ve ŧabħ eylediler. Ġulām-ı mezbūr bir etlü kemik alup Loķmān'a getürdi, Loķmān ekl 

eyledikde be-ġāyet ħoşlanup ''Müddet-i Ǿömrümde böyle laŧīf et yiyemedim, bu nedir?'' 

diyü suǿāl eyledikde ol daħı kendisiçün źebĥ olunan deveniñ eti oldıġını beyān 

eyledikde Barāķiş ''Cemmil fe'ctemil; yaǾnī sen bize bundan śoñra deve iŧǾām idüp ve 

sen daħı andan ekl eyle'' didi. Ve Barāķişiñ develeri pek çoķ idi, min baǾd Loķmān, 

mezbūreniñ ve birāderleriniñ ve ķavm u ķabīlesiniñ develerini źebĥ ü ekl itmege 

mübāderet eylemekle [166b] kelām-ı mezbūrı īrād olundı. Şöyle naķl u rivāyet iderler ki 

Loķmān-ı mezbūr śabāĥ ŧaǾāmında bir deve ve aħşām taǾāmında bir deve ve vaķt-i 

đuĥāda ķahve altı olaraķ bir deve köşegini ekl ider imiş.  

 776)  عَلِقَتْ مَعالِقَها وصَرَّ الجُنْدَبُ 

(ǾAliķat meǾāliķahā ve śarre'l-cundebu)1524 

                                                           
1524

 Kuyudan su çıkaracak ipler bağlandı ve çekirge öttü.  
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ǾAliķat māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı fetĥateynle Ǿalaķ kelimesidir ki bir nesneye ilişüp 

ŧuŧulmaķ maǾnāsınadır. MeǾāliķ ķuyudan śu çekilecek ipe ve ālete dinür. Śarre māżīdir, 

maśdarı śarr ve śarīr kelimeleridir ki seslenmek maǾnāsınadır. Cundeb cīmiñ żammı ve 

dālıñ fetĥiyle cırlayıķ didikleri cānvere dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ķuyunuñ śu çekecek 

āleti baġlanup ve cırlayıķ didikleri cānver ötmege başladı ki ĥarāret-i eyyāmdan 

kināyedir, pes baña buradan irtiĥāl emr-i muĥāldir dimekdir. Aślı budur ki bir ķuyu 

dibinde yurd ŧutmuş bir kimse, bir gün ol ķuyuya varup ipini ķuyunuñ ipine bend 

eyledikden śoñra ķuyu śāĥibine varup ĥaķķ-ı civār iddiǾāsında oldı. Ķuyu śāĥibi 

sebebinden suǿāl eyledikde ipini ķuyusunuñ ipine bend eyledigini iħbār eyledi. Ķuyu 

śāĥibi bunı işitdikde ne yabana söylersin ipiñi alup bu semtden ber-ŧaraf ol diyü istiŝķāl 

eyledikde mezbūr kelām-ı merķūmı īrād eyledi. Bu meŝel bir kimse kendi işine kemā 

yenbaġī metānet ü istiĥkām virdikde đarb olunur. Ve baǾżılar ceffe'l-ķalemu1525 

meŝeliniñ maǾreżinde đarb itdiler.   

نَةَ الخَبػَرُ  اليَقينُ عِندَ جُفَيػْ  (777 

(ǿİnde Cufeynete'l-ħaberu'l-yaķīnu)1526 

Cufeyne cuheyne vezninde bir ħammār; yaǾnī [166a] meyħāneciniñ ismidir. Ve bunda 

Cüheyne dimek śaĥīĥ degildir ve baǾżılar Ǿindinde śaĥīĥdir. Aślı budur ki Kilāb 

ķabīlesinden Ĥüśeyn bin ǾAmr, Benī Cüheyneden Aħnes-nām kimse ile geşt ü güzār 

iderek bir maĥalle nüzūl eylediler. İkisi daħı fettāk olmaġla Cüheyne, Ĥüśeyn-i Kilābīyi 

ķatl ve mālını aħź eyledi. Ĥüśeyniñ Śaħre-nām ķız ķarındaşı her mevsim-i ǾArabda 

ķarındaşına nedbe idüp girye vü zārī ider idi, Ǿale'l-Ǿāde bir mevsimde daħı girye vü 

efġān iderken Aħnes gūş itdikde işbu  

Tusāǿilu Ǿan Ĥuśaynin kulle rekbin   
Ve Ǿinde Cuheynete el-ħaberu'l-yaķīnu1527 

beytini inşād eylemekle kelām-ı mezbūr meŝel oldı. Bu meŝel bir şeyǿi ĥaķīķaten 

bildikde đarb olunur.  

 778) عُثػَيْثَةٌ تػَقْرُُـ جِلْداً أمْلَساً 

(ǾUŝayŝetun taķrumu cilden emlesā)1528 

                                                           
1525

 Kalem kurudu.  
1526

  Asıl ve doğru haber Cüfeyne'dedir. Türkçedeki karĢılığı: Çocuktan al haberi. Yazıcı, age, s. 222.  
1527

 Her topluluğa Hüseyn'den sorup duruyorsun, doğru haber Cüheyne'nin yanında. Yazıcı, age, s. 222.  
1528

 Güvecik yumuĢak deriyi kemirir. Türkçedeki karĢılığı: Eti ne budu ne? / AteĢ olsa cirmi kadar yer 

yakar. Yazıcı, age, s. 85.  
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ǾUŝayŝe muśaġġar bünyesiyle güveye dinür. Taķrumu mużāriǾ-i maǾlūmdur, maśdarı 

ķarm kelimesidir ki fersiz żaǾīf żaǾīf yemek maǾnāsınadır. Cild maǾlūmdur. Emles 

aĥmer vezninde düz ve hemvār śıyrıncaķ nesneye dinür. MaǾnā-yı meŝel: Küçük güve 

emles deriyi ancaķ ekl-i yesīr ile ekl idebilür ki tamām teǿŝīr idemez dimekdir. Bu 

meŝel bir işi işlemek bābında her çend cehd ü iķdām ve beźl ü ihtimām idüp lākin bir 

vechle Ǿuhdesinden gelmege iķtidārı olmayan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 779)  عُرَاضَةٌ تُورِى الزّْناَدَ الكائلَ 

(ǾUrāđatun tūri'z-zināde'l-kāǿile)1529 

ǾUrāđa ŝumāme vezninde [167b] hediyyeye dinür. Tūrī müstaķbeldir, maśdarı īrāǿ 

kelimesidir ki çaķmaķdan āteş çıķartmaķ maǾnāsınadır. Zinād zend kelimesiniñ 

cemǾidir ki marħ ve Ǿafār-nām şecerlerden ehl-i bādiyeniñ düzdükleri çaķmaġa dinür ki 

iki dāne olur, üstündeki gūyā erkek ve altındaki dişi olur, biribirine sürerek āteş 

çaķarlar, üstünde olana zend ve altında olana zende dirler. Ve meşhūr edīb ü şāǾir Ebū 

Dulāmeniñ ismidir ki śāĥib-i nevādir-i ĥikāyāt ve nāžım-ı ebyāt-ı pür-nükāt mevrid-i 

leŧāyif ü mużĥikāt žarīf ü edīb bir źāt idi. ǾAbbāsiyyeden Seffāĥ ve Manśūr ve 

Mehdīniñ nüdemāsındandır. Cümle-i leŧāǿifindendir ki Manśūr Ħalīfeniñ Ǿammısı ķızı 

vefāt eyledikde ĥüzn ü melāl ile defnine ĥāżır olup ķabri kenārında ķuǾūd ve cenāze 

vürūdına munŧažır idi. Bu eŝnāda Ebū Dulāme gelüp Ħalīfeniñ yaķınında oturduķda 

Manśūr ħiŧāb idüp ''Ey Ebū Dulāme! Buraya ne ĥażırladıñ'' diyüp ķabre işāret eyledi. 

Ebū Dulāme ''Ħalīfeniñ Ǿammısı ķızını ĥāżırladım'' didikde ħalīfe bī-iħtiyār ħandenāk 

oldı. Meŝel-i mezbūrda vāķiǾ kāǿil kelimesi keyl lafžından meǿħūźdur ki çaķmaķdan 

āteş çıķmayup āteşsiz olmaķ maǾnāsına müstaǾmeldir, zend-i kāǿil āteşi çakmayan 

çaķmak dimekdir.  MaǾnā-yı meŝel: Azacıķ hediyye zinād, kāǿili āteşlendirir dimekdir. 

Bu meŝel ĥüsn-i nuŧķ u tekellümle nāsa ħudǾa vü ĥīle iden kimse ĥaķķında đarb olunur 

[167a] yāħud rişvet kişiniñ baġlu olan maķśūdını açar diyecek yerde đarb olunur. 

 780) عَشّْ وَلا تػَغْتػَرَّ 

(ǾAşşi velā taġtarre)1530 

ǾAşşi emr-i ĥāżırdır, maśdarı taǾşiye kelimesidir ki gice ĥayvān otarmaķ maǾnāsınadır. 

Lā taġtar iġtirār kelimesindendir ki ġāfil olmaķ maǾnāsınadır, nehy-i ĥāżırdır. Aślı 

                                                           
1529

 Hediye, çakmağı ateĢlendirir. 
1530

 Develeri yedir, gâfil olma! 
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budur ki bir kimse develerini aħşām Ǿalef virmeksizin śaĥrāya götürmek murād eyledi, 

şu mülāĥaža ile ki śaĥrāda ot bulup ķarınlarını ŧoyuralar. Ol kimseye kelām-ı mezbūrı 

īrād itdiler. YaǾnī develeriñ ķarınlarını ŧoyur, ot bulmaġa maġrūr olup ġāfil olma, belki 

śaĥrāda ot bulunmayup develer otsuz ķalur dimekdir. Bu meŝel iĥtiyāt üzre olup 

umūruñı müstaĥkem eyle diyecek yerde đarb olur.  

 781)  عَاطٍ بػَغْيْرِ أنَػْوَاطٍ 

(ǾĀŧin bi-ġayri Envāŧin)1531 

ǾĀŧin ism-i fāǾildir, maśdarı Ǿatv kelimesidir ki Ǿaynıñ fetĥiyle meyve gibi yuķarıda 

olan nesneye başını ve ellerini ķaldırup uzatmaķ maǾnāsınadır. Envāt nevŧ lafžınıñ 

cemǾidir, bir nesneyi bir şeyǿe geçirüp aśmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Elini 

uzadır ĥālen ki aśılı nesne yoķdur dimekdir. Bu meŝel bir olmayacak şeyǿiñ ĥuśūlune 

saǾy iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 782) عُشْبٌ وَلا بػَعَيِرٌ 

(ǾUşbun velā baǾīrun)1532 

Bu meŝel hāźā Ǿuşbun ve leyse baǾīrun yerǾāhu taķdīrindedir. YaǾnī Ǿuşb mevcūddur, 

lākin anı raǾy ider baǾīr yoķdur dimekdir. Bu meŝel ziyāde māl-dār olup ne kendi 

nefsine ve ne āħere ħayr u menfaǾati olmayan [168b] varyemez baħīl ĥaķķında đarb 

olunur.  

 783) عَافِيكُمْ في القِدْرِ ماءٌ أَكْدَرُ 

(ǾĀfīkum fi'l-ķidri māǿun ekderu)1533 

ǾĀfī śāfī vezninde Ǿāriyet alınan çömlek ve tencere dibinde śāĥibine redd ü īŝār olunan 

çorba ve et śuyı baķiyyesine dinür. Ķidr ķāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki tencereye dinür. 

Māǿun ekder bulanıķ śu dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Ķidri śāĥibine redd itdigiñizde ĥisse 

hemān bulanıķ śudur dimekdir. Bu meŝel kendiye olan Ǿaŧā ü iĥsān muķābelesinde 

isāǿet iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

رُ يَضْرِطُ وَالْمِكْوَاةُ فِى النَّارِ   784) الَْعَيػْ

(el-ǾAyru yađriŧu ve'l-mikvātu fi'n-nāri)1534 
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 Askıda olmayanlara elini uzat! 
1532

 Ot var, onu yiyecek hayvan yoktur.   
1533

 Tenceredeki su bulanıktır. 
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ǾAyr ġayr vezninde eşege dinür. Mikvāt miśbāĥ vezninde daġlaġı taǾbīr itdikleri āletdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Daġlaġı āteşde iken eşek ķısmı żarŧaya āġāz ider dimekdir. Bu meŝel 

bir emr-i maħūfuñ vuķūǾundan evvel ħavf u hirās üzre olan kimse ĥaķķında đarb 

olunur.  

 785) الْعَصَا مِنَ الْعُصَيَّةِ 

(el-ǾAśā mine'l-Ǿuśayyeti)1535 

YaǾnī degnek çubuķdandır ve çubuķdan ĥāśıl olur dimekdir. Bu meŝel bir büyük nesne 

küçük nesneden ĥāśıl olur, yaǾnī bir kār-ı Ǿažīm şeyǿ-i ĥaķīrden tevellüd ü neşǿet ider 

diyecek yerde đarb olunur.  

 786) أُعْلُلْ تَخْطُبْ 

(UǾlul taħŧubu)1536 

UǾlul emr-i ĥāżırdır. Maśdarı Ǿall kelimesidir ki Ǿaynıñ fetĥi ve lāmın teşdīdiyle śu 

maķūlesi meşrūbı bir kerre içdikden śoñra ikinci defǾada içmek maǾnāsınadır. Taħŧubu 

mużāriǾ-i muħāŧabdır, maśdarı ħaŧūbdur ki semīn olmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

Sen śuyı marreten baǾde marretin iç ki [168a] semīn olasın dimekdir. Bu meŝel bir kārih 

şurūǾ eyledikde Ǿāķibeti ħayırlu olmaķ içün teǿennī vü taĥarrī lāzımdır diyecek yerde 

đarb olunur. 

رَى وَالفُؤَادُ في دَ  نُكَ عَبػْ  787)  دّْ عَيػْ

(ǾAynuke Ǿabrā ve'l-fuǿādu fī deddi)1537 

ǾAbrā Ǿaynıñ fetĥiyle ħātūna dinür ve göze daħı vaśf olur. Dedd dālıñ evveliniñ fetĥi ve 

ŝāniyeniñ taħfīfiyle lehv ü luǾb maǾnāsınadır. Bunda üç lüġat vardır, biri meźkūrdur ve 

biri dedā ķafā vezninde ve biri dedendir fetĥateynle ve nūnla. Ve ķāle fī'n-Nihāye ''Mā 

enā min dedd velā ed-deddu minni''1538 ey mā enā fī şeyǿin mine'l-lehvi ve'l-laǾbi velā 

źālike minnī yaǾnī min eşġālī. MaǾnā-yı meŝel: Benim ĥāl-i pür-melālime baķup žāhiren 

gözleriñ aġlar lākin derūnuñ lehv ü luǾb ile meşġūldur, yaǾnī içeriden acımazsın 

dimekdir. Bu meŝel żāhiren ĥüznüñle maĥzūn olup ķalben ħilāfında bulunan kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

                                                                                                                                                                          
1534

 EĢek, dağlama hâlâ ateĢteyken yellenmeye baĢladı.    
1535

 Büyük değnek küçük değnekten gelir. 
1536

 Suyu tekrar tekrar iç ki kanasın. 
1537

 Gözünde damla, kalbinde eğlence vardır.  
1538

 Benim eğlence ile bir alakam yoktur. 
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 788)  على الله لْ اعْقِلْ وَتػَوكََّ 

(AǾķil ve tevekkel Ǿale'l-lāhi)1539 
AǾķil emr-i ĥāżırdır, maśdarı Ǿaķl kelimesidir ki deveniñ ayaġını büküp bilekçesini 

ķoluna baġlamaķ maǾnāsınadır. Ķavl-i meźkūrı ibtidā Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ĥażretleri tekellüm buyurmuşlardır. Mervīdir ki bir AǾrābī gelüp ''Yā Resūla'l-

llāh! Devemiñ bilekçesini baġlayayım mı yoħsa Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerine tevekkül 

eyleyüp hemān bilā ķayd śalıvereyim mi?'' didiklerinde Peyġamber-i enām ĥażretleri 

kelām-ı mezbūrı īrād buyurdılar. Bu meŝel işde teĥarrī ve iĥtiyāŧ lāzım idigiñ beyān 

maǾreżinde đarb olunur.  

رٌ مِنْ عِلْمٍ   789) عِلْمَافِ خَيػْ

(Ǿİlmāni ħayrun min Ǿilmin)1540 

Aślı budur ki bir kimse [169b] oġlı ile bir śaĥrāda giderken oġluna ''İstabĥiŝ lenā Ǿani't-

ŧarīķin; yaǾnī yolı geregi gibi teftīş eyle'' didi. Oġlı daħı ''Enā Ǿālim; yaǾnī ben bu ŧarīķi 

pek güzel bilürüm'' didikde bābāsı kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel lāzım olan 

umūr u ħuśūśda müşāvere vü mübāĥaŝeniñ medĥi ĥaķķında đarb olunur.  

النّْطاَحِ يػُغْلَبُ الكَبْشُ الأجَمُّ عِنْدَ   (790 

(Ǿİnde'n-niŧāĥi yuġlebu'l-kebşu'l-ecemmu)1541 
Niŧāĥ nūnuñ kesriyle boynuzlı ķoyun birbiriyle süsüşmek maǾnāsınadır. Kebş dört 

yaşına giren boynuzlı ķoyuna dinür ki ķoç taǾbīr olunur. Ecem aǾam vezninde 

boynuzsuz ķabaķ ķoça dinür. MaǾnā-yı meŝel: Vaķt-i niŧāĥda boynuzlı ķoç boynuzsuz 

olan ķoça ġālib olur dimekdir. Bu meŝel her ĥālde insāna ālet ü aǾvān u enśār lāzımdır 

diyecek yerde đarb olunur.  

ُـ أَرْضٍ جُعِلَتْ بَطاَئَِحاً   791) أَعْلَا

(AǾlāmu arđin cuǾilet baŧāǿiĥen)1542 
AǾlām Ǿalem lafžından cemǾdir, bir ķavm u cemāǾatiñ seyyid ü źī-şānına dinür, yāħud 

muŧlaķa cebel murāddır. CuǾilet māżī-i mechūldür. Baŧāyiĥ baŧiĥanıñ cemǾidir, arż-ı 

münħafiża maǾnāsınadır. Bu meŝel bir ķavmiñ ekābirinden olan kimse baǾż-ı meśāǿib-i 

dehr sebebiyle taĥķīr ü teźlīl olunup żuǾafādan olduķda đarb olunur.  

                                                           
1539

 Deveyi bağla ve sonra Allah'a tevekkül et! 
1540

 Ġki ilim bir ilimden daha hayırlıdır.  
1541

 SüsüĢmekte boynuzlu koç boynuzsuz koçu mağlup eder.  
1542

 Yerin yüksek dağları alçak oldu.  
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هُ على ما أفسد غيثُ العاد   (792 

(ǾĀde'l-ġayŝu Ǿalā mā efseduhu)1543 

Ġayŝ yaġmura dinür. Burada ifsāddan murād imsāk-i ġayŝdir. ǾAvddan murād iĥyāǿ-i 

ġayŝdir. YaǾnī muķaddemen imsāk eyledigi maĥalleri Ǿavdetde geregi gibi yaġdıġından 

[169a] iĥyā eyledi dimekdir. Bu meŝel ekŝeriyā ħalķa nefǾ-i keŝīri olup aĥyānen 

kendiden şerr ü mażarrat žuhūr iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 793) أَعْطِ القَوْسَ باريِػَهَا

(AǾŧi'l-ķavse bāriyehā)1544 

AǾŧi iǾŧā kelimesinden emr-i ĥāżırdır. Bārī ok atıcıya dinür. YaǾnī sen ķavsi oķ atmaķ ve 

yay ķullanmaķ şānından olan kimseye iǾŧā eyle dimekdir. Bu meŝel ĥaķķından 

gelemeyecegiñ işi, yapılanlardan istiǾānet ile erbābına redd ü tefvīż eyle diyecek yerde 

đarb olunur.  

نِى مِنْ شُبَّ إلى دُبَّ أَعْيػَيْتَ   (794 

(AǾyeytenī min şubbe ilā dubbe)1545 

AǾyeyte māżī-i muħātabdır. Şubbe māżī-i mechūl bünyesiyle yigitlik maǾnāsınadır ki 

maǾnā-yı maśdarī murād olunur. Dubbe keźālike śīġa-i māżī-i mechūldür, maǾnā-yı 

maśdar murād olunur ki emekleyerek yürimek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Sen beni 

gencligim ve cüvānlıġım hengāmından pīr olup Ǿaśā ile böylece yap yap yürimek 

zamānına gelince Ǿāciz ve fürū-mānde idüp aślā bir an āsūde eylemediñ dimekdir. 

 795) عِزُّ الرَّجُلِ اسْتِغْنَاؤُهُ عَنِ النَّاسِ 

(Ǿİzzu'r-reculi istiġnāǿuhu Ǿani'n-nāsi)1546 

Bu kelām-ı laŧīf ĥadīŝ-i şerīf oldıġı mervīdir. 

نِصَابوِِ  ىعَادَ الَأمْرُ إِلَ   (796 

(ǾĀde'l-emru ilā niśābihi)1547 
Niśāb kitāb vezninde her şeyǿiñ esās ve aśıl merciǾine dinür. MaǾnā-yı meŝel: İş aślına 

ricǾat eyledi; yaǾnī nā ehline tefvīż olunan emr-i celīl-i hükūmet erbāb-ı istiĥķāķa ricǾat 

eyledi dimekdir.  

                                                           
1543

 Geç gelen yağmur, yerlere yeniden hayat verdi.    
1544

 Oku okçuya ver! 
1545

 Gençliğimden yaĢlılığıma kadar beni yordun. 
1546

 Ġnsanın izzeti insanlara ihtiyaçsız olmasıdır.   
1547

 ĠĢ kendi aslına döndü. 
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 797) أَعْلَمُ بِمَنْبِتِ القَصِيصِ 

(AǾlemu bi-menbiti'l-ķaśīśi)1548 

Ķaśīś emīr vezninde mantar yanında biter bir nebātdır ki menbitini umūr-ı nebātāta 

Ǿālim olan kimse bilür. MaǾnā-yı meŝel: Umūr-ı nebātāta Ǿālim oldıġından [170b] 

menbit-i ķaśīśi be-ġāyet bilür dimekdir. Bu meŝel ħurşīd-i tābān-ı luŧf u kerem ne 

maşrıķ-ı himmetden ŧulūǾ ve nāhīd-i diraħşān-ı āmāl-i ümem ne burc-ı Ǿāŧıfetden lumūǾ 

idecegin Ǿārif olan kimse ĥaķķında đarb olunur.   

 798) عِنْدَ الصَّبَاح يَحْمَدُ القَوُْـ السُّرَى

(Ǿİnde'ś-śabāĥi yaĥmedu'l-ķavmu's-surā)1549 

Yaĥmedu bāb-ı rābiǾden maśūġdur. Surā hudā vezninde bütün gice seyr eylemek 

maǾnāsınadır. Bu meŝel rāĥat ümīdiyle bār-ı girān-ı meşaķķate taĥammül iden kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

 799) أعْرَضَ ثػَوْبُ المَلْبَسِ 

(AǾrađa ŝevbu'l-melbesi)1550 

AǾraża kelimesi śāre źā Ǿarđ taķdīrindedir. Melbes emles vezninde muġaŧŧā 

maǾnāsınadır ki töhmetle muĥāŧdır dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Müttehemiñ libāsı Ǿarīż 

oldı ki kendi töhmetlü iken herkese Ǿazv ü isnād ider dimekdir. Ve baǾżılar aǾraża fiǾlini 

žahere maǾnāsına ĥaml eylemekle maǾnā müttehemiñ töhmeti žāhir oldı dimekdir. Buña 

göre kendisini ittihām idenler keŝīr olduķda đarb olunur evvele göre ki śāra źā Ǿarđ 

taķdīrinde oldıġı śūretde bir ādemiñ ittihām eyledigi çoķ olduķda đarb olunur.  

يسُ مَ عَادَتْ لِعتْرىَِا لُ   (800 

(ǾĀdet li-Ǿitrihā Lumeysu)1551 

Ǿİtr aśıl maǾnāsınadır. Lumeys zubeyr vezninde bir imreǿeniñ ismidir. Lām-i liǾitrihā ilā 

maǾnāsınadır. Bu meŝel terk itdigi Ǿādet-i ķabīĥasına ricǾat iden kimse ĥaķķında đarb 

olunur.  

 801) أعْيػَيْتَنِي بأُِشُرٍ فكَيْفَ بِدُرْدُرٍ 

(AǾyeytenī bi-uşurin fe-keyfe bi-durdurin)1552 

                                                           
1548

 O, mantarın yanında biten otu daha iyi bilir.  
1549

 Sabahleyin kavim gece yürüyüĢünü överler.  
1550

 Giyinecek giysiler geniĢledi.    
1551

 Lumeys kendi âdetine döndü.    



 578  
 

 AǾyeytenī māżī-i muħāŧabdır. Uşur żammeteynle keskin dişe dinür. Durdur hudhud 

vezninde çocuķ ķısmınıñ dişleri bitecek yere dinür, [170a] Ǿalā ķavlin bitmezden 

muķaddem, keźālike dişler döküldükden śoñra yerlerine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Sen 

beni dişleriñ keskin oldıġı zamānda Ǿāciz ķılmışdıñ, şimdi ise dişleriñ dökülmekle pīr 

olduñ. Murād genc iken pendimi ve irşādimi aślā iśġā eylemezdiñ, şimdi ise pīr olduñ 

zuǾmuñca naśīĥatden müstaġnī olduñ dimekdir. 

 802) عارضَ في قومو ثػَبَجا 

(ǾArađa fī ķavmihi ŝebecā)1553 

Ŝebec fetĥateynle mülūk-i Yemen'den biriniñ ismidir. Mülūk-i muǾāśırından birisi 

üzerine sefer eylemekle nā-merdliginden nāşī faķaŧ kendisine ve ehl ü Ǿiyāline istīmānla 

śulĥa ŧālib olup sāǿir zīr-destānı ħāric ez śulĥ ķomaġla ħaśmı daħı ķavl-i mezbūr üzre 

kendisine ve ehl ü Ǿiyāline ķaśd eylemeyüp ķalemrev-i ĥükūmetinde vāķiǾ bi'l-cümle 

nāsı nehb ü ġāret eylemişdir. Bu meŝel kendi ķavm u Ǿaşīretinden żarar-ı aǾdāyı defǾ 

eylemeyen bī-ĥamiyyet ĥaķķında đarb olunur.  

لوؽِ عامَلَنا مُعامَلَةَ العَ   (803 

(ǾAmelenā muǾāmelete'l-Ǿalūķi)1554 

ǾAlūķ śabūr vezninde şol nāķaya dinür ki kendi köşeginden ġayrıya yaķılmaġla veledine 

aślā meyl ü ĥanīn eylemeyüp her bār yaķın gelse anı istişmām idüp teberrī ider ola. Bu 

meŝel bir kimse bir sözi söyleyüp ya bir nesne vaǾd idüp Ǿuhdesinden gelmedikde īrād 

olunur.  

القِرفَةَ  أعْرَضْتَ   (804 

(AǾrađta'l-ķirfete)1555 

 AǾrađta māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iǾrāđ kelimesidir ki Ǿarđen ve ŧūlen gitmek 

maǾnāsınadır ki tevsīǾ u taǾmīm eylemekden kināyedir. Ķirfe ķāfıñ kesriyle töhmet ve 

sūǿ-i žan maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Sen töhmeti tevsīǾ u taǾmīm eylediñ dimekdir. 

                                                                                                                                                                          
1552

 Keskin diĢlerin varken beni dinlemezdin. Nasıl olur da diĢlerini sökünce akıllı uslu olduğunu 

umabilirim. Türkçedeki karĢılığı: Cahile laf anlatmak, deveye hendek atlatmaktan güçtür. Yazıcı, age, s. 

132.  
1553

 Sebec gibi, kavmine ters düĢtü. Türkçedeki karĢılığı: Rabbenâ, hep bana. / Önce cân, sonra cânân. 

Yazıcı, age, 86-87.  
1554

 Bize merhametsiz deve gibi davrandı. 
1555

 Sen suçu geniĢlettin.  
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Meŝelā bir kemān [171b] śāĥibi kimseye gümānıñ kimedir diyü suǿāl eyledikde bütün 

maĥalle ħalķınadır dese kelām-ı mezbūrı īrād iderler.   

بػَعْدَ النُّوؽِ  ؽُ العُنو   (805 

(el-ǾUnūķu baǾde'n-nūķi)1556 

ǾUnūķ ķuǾūd vezninde Ǿanāķ lafžınıñ cemǾidir ki seĥāb vezninde dişi oġlaġa dinür. Nūķ 

nunuñ żammıyla nāķanıñ cemǾidir. Bu meŝel kāne śāĥibe nūķin fe-śāre śāĥibe Ǿunūķ 

sebkindedir; yaǾnī muķaddem nāķalar śāĥibi iken şimdi dişi oġlaķlara ķaldı dimekdir. 

Bu meŝel bir kimse vüsǾat ü refāh śāĥibi iken ķillet ü mużāyaķaya düşdükde đarb 

olunur.  

لا يناـ الخاؿِ  رؽُ عِ   (806 

(Ǿİrķu'l-ħāli lā yenāmu)1557 

Cāĥiž işbu meŝeliñ beyānında didi ki: Velediñ ħāl ve ħāleye müşābeheti Ǿamm ve 

Ǿammeye müşābehetinden ziyādedir. Zīrā velediñ vālidesine olan münāsebeti vālidine 

münāsebetinden ziyādedir, ĥattā ekŝeri vālidesi Ǿırķına çekerler. Kurǿān-ı kerīmde '' ّّقُل كُل

-āyeti Ǿalā lebenihi ile tefsīr olunmuşdur, anuñçün pederine nisbet nā 1558''يػَعْمَلُ على شاكلتو

ħalef evlād keŝīr olur ħuśūśen vālidesi ŧarafı fürū-māye ola, elbette pederine ol veled 

Ǿadū olur. BaǾż-ı ĥükemādan śordılar ki sebeb nedir ki biz veledimize mihr ü muĥabbet 

ideriz anlar bize çendān muĥabbet itmezler, belki vücūd u emvāl ü umūrumuza Ǿadāvet 

muǾāmelesi iderler. Ol ĥakīm taķrīr-i mezbūr ile cevāb virdi ve ĥakīm-i āħer didi ki: 

''Veledimiz bizden cüzǿdür, elbette küll cüzǿe māǿil ve münceźibdir''. Ve biri daħı didi 

ki: ''Ĥażret-i Ādemiñ vālidi olmamaġla vālid ĥaķķını bilmemek [171a] gūyā ki evlādına 

mīrāŝdır''. Ve biri daħı śūfiyāne didi ki: ''Bu Ǿālem-i ibtilāya ķudūmlarına sebeb 

oldıġımız içün bize Ǿadāvet iderler''.  

 807) عَرَضَ عَلىَّ الأمْرَ سَوَْـ عَالَّةٍ 

(ǾArađe Ǿaleyye'l-emre sevme Ǿālletin)1559 

ǾArađe māżīdir. Sevm-i Ǿālle Ǿarż-ı Ǿālle sebkindedir. ǾĀlle lāmıñ teşdīdiyle ikinci defǾa 

dahı śuvarılan dābbelere ve develere dinür. MaǾnā-yı meŝel: Baña ol emri Ǿarżda 

                                                           
1556

 Develere sahipken oğlaklara sahip oldu.   
1557

 Oğlan dayıya çeker. Türkçedeki karĢılığı: Oğlan dayıya, kız halaya çeker. Yazıcı, age, s. 206.  
1558

 De ki: ''Herkes kendi yapısına uygun iĢler görür'' (Ġsra, 17/50).  
1559

 Fazla ısrarcı olmadan bana teklifte bulundu. 
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mübālaġa ve ilĥāĥ eylemedi ki murād saŧĥī ve lafžī Ǿarż eyledi dimekdir. Lisānımızda 

''Yarım aġız ile teklīf eyledi'' diyecek yerde đarb olunur. Zīrā ikinci defǾada śuvarılan 

ĥayvānlar śuyuñ Ǿarżından çendān mübālaġa ve ibrām olunmaz. 

بيَِّةَ ةُ تػُهَيّْجُ الأالْعَاشِيّ   (808 

(el-ǾĀşiyyetu tuheyyicu'l-ebiyyete)1560 

ǾĀşiyye gice vaķti otlayan ĥayvānlara dinür. Ebiyye seniyye vezninde aħşam Ǿalef 

istemez olan dābbeye dinür. MaǾnā-yı meŝel: Aħşam Ǿalef tenāvül eden ĥayvānlar 

tenāvül itmeyenleri tehyīc ü taĥrīk eylemekle anlara tebǾiyyet itmege başlarlar 

dimekdir. Bu meŝel ġayrıñ Ǿamelinden şevķ ü ĥarekete gelüp kendi daħı ol Ǿamele 

mübāderet iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

عْرَؼُ السَّوَابَق تػُ عِنْدَ الرَّىَافِ   ( 809 

(Ǿİnde'r-rihāni tuǾrefu's-sevābiķu)1561 

Rihān ķıtāl vezninde öñdül ile at yarışmaķ maǾnāsınadır. TuǾref mużāriǾ-i mechūldür. 

Bu meŝel źāt u cibilletinde merkūz olmayan ħaśāǿiś ü evśāfı iddiǾā iden kimse ĥaķķında 

đarb olunur.  

رٌ عَارهَُ وَتَ  دُهُ عَيػْ  (810 

(ǾAyrun Ǿārehu veteduhu)1562 

ǾĀrehu ehlekehu maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir Ǿayrdır, yaǾnī eşekdir ki anı vetedi 

helāk eyledi [172b] dimekdir. Aślı budur ki bir kimse eşegini sibāǾdan muĥāfaža 

mülāĥažasıyla ķazıġa baġlamış idi. Źiǿbiñ birisi gelüp ĥimāra hücūm ve ķazıķda baġlu 

olmaķ ĥasebiyle firāra mecāli olmadıġından źiǿb ĥimārı ekl eyledi. Bu meŝel kendiye 

muǾīn mülāĥaža eyledigi kimseden müteżarrir olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

رٌ ركََضَتْوُ أمُُوُ   811)  عَيػْ

(ǾAyrun rakađathu umuhu)1563 

Raķađat māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı raķđ kelimesidir ki segirtdirmek maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Bir Ǿayrdır ki anı māderi ķoşdurup zaĥmet virdi dimekdir, maǾ hāźā 

                                                           
1560

 Geceleyin ot yiyen hayvanlar, yemeyenleri teĢvik ederler ve onlar da yiyenlere tabi olup yemeye 

baĢlarlar. Türkçedeki karĢılığı: KiĢi dostundan azar. Yazıcı, age, s. 231. 
1561

 At yarıĢında hızlı atlar bilenecektir. 
1562

 EĢek, bağlandığı ip sebebiyle öldü.  
1563

 EĢeği, annesi koĢturur.  
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anāsından merĥamet ümīd ider idi. Bu meŝel '' دُهُ عَيػْرٌ عَارَهُ وَتَ  ''1564 meŝeli mađrebinde đarb 

olunur.  

 812) عِشْ رجََباً تػَرَ عَجَباً 

(Ǿİş receben terā Ǿaceben)1565 

Burada receb lafžından tamām-ı sene murāddır yāħud dehr murāddır. Ǿİş Ǿayş 

kelimesinden emr-i ĥāżırdır ki dirlik ve geçinmek maǾnāsınadır. Terā mużāriǾ-i 

muħāŧabdır. Aślı budur ki Ĥarŝ bin ǾUbāde pīr olduķda ħātūnı pīrliginden nāşī nüşūz 

idüp Ĥarŝ anı taŧlīķ eyledikde bir ādeme varup ol ķadr muĥabbet ve bir mertebe riǾāyet 

itdi ki Ĥarŝ-ı mezbūra Ǿaşr-ı Ǿaşīrini itmemiş idi. Bir gün zevc-i ŝānī Ĥarŝ'a teśādüf idüp 

zevcesinden Ǿažīm teşekkür ve ħoşnūdluluķ ižhār eyledikde Ĥarŝ kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. YaǾnī sen daħı biraz ĥayātda ol, mürūr-ı eyyāmla sen daħı pīr olduķda görürsün 

sen de daħı pīrligi gördükde senden daħı nüşūz ider dimekdir. Bu meŝel iķbāl ü ŝervet 

ve āsāyiş ü rāĥatına iǾtimād ile ĥālinden [172a] teşekkür iden kimseye dünyā bir ķarārda 

degildir, biraz zamān daħı muǾammer olursañ Ǿacāyib-i dehr-i būķalemūnı sen de 

görürsün, yaǾnī aĥvāliñ müteġayyir olur diyecek yerde đarb olunur.  

بارُ وَسُوءُ الدَّارِ   813) عَلَيْوِ العَفَارُ والدَّ

(ǾAleyhi'l-Ǿafāru ve'd-debāru ve sūǿu'd-dāri)1566 

ǾAfār turāb maǾnāsınadır ve Ǿafrāndan maķśūddur zamān ve zemen gibi. Ve debār 

idbārdan isimdir, Ǿaŧā iǾŧāǿ lafžından isim oldıġı gibi. Ve sūǿi'd-dār cehennemdir. Bu 

meŝel bir kimseye bed-duǾā maķāmında tekellüm olunur. Keźālike Ǿaleyhi'l-Ǿafāǿu ve'ź-

źiǿbu'l-Ǿavāǿu đarb-ı meŝeldir. ǾAfāǿ medd ile türāb maǾnāsınadır ve meŝel-i evvel 

mađrebinde đarb olunur. Ve Ǿaleyhi'd-diyār Ǿibāreti daħı maħśūś meŝeldir ki bed-duǾā 

maķāmında tekellüm olunur. YaǾnī bir mertebe idbāra mübtelā olsun ki andan ħalāś 

bulmasun dimekdir.  

 814) عَيْنٌ بِذَاتِ الْحَبػَقَاتِ تَدْمَعُ 

(ǾAynun bi-źāti'l-ĥabaķāti tedmaǾu)1567 

Burada Ǿaynu'l-māǿ murāddır. Ĥabaķāt ĥabaķ lafžından cemǾdir fetĥateynle sehl ü hazn 

nābit olur bir nebāt ismidir ki Terceme-i Ķāmūsda yarpuz taǾbīr itdikleri nebātla 

                                                           
1564

 EĢek, bağlandığı ip sebebiyle öldü.   
1565

 Biraz yaĢa, acayipleri görürsün. 
1566

 Üzerine toprak, sonu helak ve evi kötü olsun. 
1567

 Dağlarda ve ovalarda biten otun gözündeki gözyaĢı azdır. 
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müfesserdir. MaǾnā-yı meŝel: Ĥabaķāt nābit olan mevżiǾde bir çeşmedir ki be-ġāyet 

ķılletinden göz yaşı gibi teraşşuĥ ider dimekdir. Bu meŝel aślā erbāb-ı kemāle ħayrı 

ŧoķunmayup dāǿimā erāźil ü esāfil-i nāsa ħayr u menfaǾati olan sifle-perver ġanī 

ĥaķķında đarb olunur.  

رَى عَيْشَ الشَّقِيّْ صَاءَ تػُ ء عَلَى شَصَا  (815 

(ǾAlā şaśāǿ-i śāǿ turā Ǿayşe'ş-şaķiyyi)1568 

Şaśāǿ śāǿ şiddet-i Ǿayş maǾnāsınadır. Turā mużāriǾ-i mechūldür, yaǾnī şaķī dāǿimā 

şiddet-i Ǿayş [173b] üzre görilür, yaǾnī şiddet-i Ǿayşa mübtelā olur dimekdir. 

Kemāla'ddīn-i Demīrī Kitābu't-Tenvīr fī İsķāti't-Tedbīr-nām kitābında şu vechle naķl 

itdi ki: Şeyħ Tāce'd-dīn didi ki: Ĥaķķ subĥānehu ve ŧeǾālā ĥażretleri mevcūdāt 

miyānında ĥayvānı Ǿaźābā muĥtāc idüp sāǿir mevcūdātı itmediginiñ ĥikmeti budur ki 

ĥażret-i Ĥaķ maĥż-ı ĥikmetinden ĥayvānāta bir nevǾ tecellī itdi ki eger ĥayvānı ekl ü 

şurb u libāsa muĥtāc itmese rubūbiyyet itmek iĥtimāli ġālib idi, pes esbāb u ĥācātı 

ĥayvānātda ħalķ itdi ki Ǿaczine muķır ve ķuśūrına muǾterif ola. 

ِعَمُوُ أعْجَبَ حَيَّاً نِ   (816 

(AǾcebe ĥayyen niǾamuhu)1569 

AǾcebe māżīdir, maśdarı iǾcāb kelimesidir ki bir nesneyi pek begenmekle Ǿucba gelüp 

andan maĥžūž ve feraĥnāk olmaķ maǾnāsınadır. Ĥay bir kimseniñ ismidir. Aślı budur ki 

bir kimse andan suǿāl idüp bir nesne virmemekle bu maǾnādan ġayrılara şekvā itdikde 

kelām-ı mezbūrı īrād itdiler. YaǾnī ĥay devletine maġrūr olmaġla buħl eyledi dimekdir. 

Bu meŝel baħīl ĥaķķında īrād olunur.  

فَحَزَرَ  ضُ عَدَا القَارِ   (817 

(ǾAde'l-ķāriđu fe-ĥazere)1570 

ǾAdā māżīdir. Ķāriż dili ıśırup acışdıran ĥiddetlü süde dinür. Ĥazere māżīdir, ĥāzır oldı 

dimekdir ki ziyāde ekşi oldı maǾnāsınadır. BaǾżılar ķāriđ manśūb olaraķ rivāyet eyledi. 

Ŧaķdīr-i kelām Ǿadellebenu ĥadde'l-ķāriżi fe-ĥazere1571 dimekdir. BaǾżılar merfūǾ olaraķ 

rivāyet eyledi. Buña göre mefǾūl maĥźūfdur. Taķdīr-i kelām cāveze'l-ķāriżu ĥaddehu fe-

ĥazere, yaǾnī süd ķāriż iken ol [173a] mertebeyi tecāvüz eyleyüp ĥāzerehu rütbelerine 

                                                           
1568

 ġaki olan kimse her zaman zor yaĢar. 
1569

 Hay kendi malını beğendi. 
1570

 Süt dili acıttı. (iĢ fenalaĢtı.)  
1571

 Süt kendi ekĢiliğini geçerek acılaĢtı. 
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bāliġ oldı dimekdir. Bu meŝel iştidād ānen-fe-ānen mütezāyid olmaķdadır diyecek yerde 

đarb olunur.  

بَتْ أَىْلَهَا ذَمَّاً سَّ عَاريَِّةٌ كَ   (818 

(ǾĀriyetun kessebet ehlehe źemmen)1572 

YaǾnī bir Ǿāriyetdir ki śāĥibine kesb-i źem eyledi dimekdir. Aślı budur ki bir ķavim bir 

ķavme Ǿāriyet olaraķ bir nesne virüp istirdād eylediklerinde źemm eylemeleriyle Ǿāriyet 

śāĥibi kelām-ı merķūmı īrād eyledi. Bu meŝel iĥsān olunan kimse muĥsin olan źāt-i 

şerīfi źemm eyledikde đarb olunur. Ve fī'l-ĥadīŝ '' ِ1573''اتَّقِ شَرّ من أحسنتَ إليو. 

 819)  نْ ظهْرِ يدٍَ مِ أعْطَى 

(AǾŧā min žahri yedin)1574 

AǾŧā māżīdir. Bir kimse luŧfen ve keremen iǾŧā eyleyüp beyǾ ve ķarż ve mükāfāt 

cihetleriyle iǾŧā eyledikde đarb olunur. Muĥaķķıķ Meydānī şu vechle beyān itdi ki: 

Lafž-ı žahr źikr olundıġınıñ fāǿidesi budur ki bir nesne bāŧın-ı yedde olduķda śāĥibi 

geregi gibi ĥıfžına ķādir olur, ammā žahr-ı yedde olduķda żabŧına ķādir olamayup her 

kim murād iderse aħź ider.  

وَلا تػُبَاحِثْ  لكَريِْمَ اعَرّْضْ   (820 

(ǾArriđi'l-kerīme velā tubāĥiŝ)1575 

ǾArriđ emr-i ĥāżırdır, maśdarı taǾrīđ kelimesidir ki kelāmı kināye ve tevriye ile 

söylemek maǾnāsınadır. Lā tubāĥiŝ tāǿ-i fevķiyye ile mübāĥaŝe kelimesinden 

meǿħūźdur ki mufāǾale vezninde bir kimseye bir emr-i mestūrı keşf ü ižhār eylemek 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Kerīm olan kimseye Ǿarż-ı ĥācāt itdikde taǾrīż eyle, zīrā 

kerīmden suǿāl-i ĥācet taśrīĥe muĥtāc degildir dimekdir. Der-ĥażret-i kerīm temennā çī 

ĥācetest.1576 MaǾlūm ola ki taǾrīż iki ķısımdır: Biri mütekellimiñ śarīĥ kelāmında [174b] 

maǾnā murād olmayup ancaķ sāmiǾa anuñla maǾnā-yı murādı ifhām eyleye. Niteki 

müslimīne īźā iden kimseyi bi'n-nefs ħiŧābla ''سلمُ من سَلمَ الدسلموف من لسانو ويده
ُ
 diyü taǾrīż 1577''الد

                                                           
1572

 Bir ödünç, sahibini rezil etti. 
1573

 Ġyilik ettiğin kiĢiden sakın! 
1574

 Ona cömertlik yaptı.   
1575

 Cömertten bir Ģey istediğinde dolaylı olarak iste, açıklamana gerek yok. 
1576

 Cömert kiĢinin huzurunda istemeye ne gerek var! 
1577

 Gerçek müslüman, dilinden ve elinden müslümanların emin olduğu kiĢidir.   
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eyleye. Zīrā murād mūźīden selb-i śıfat-ı İslām eylemekden kināyedir. Ve't-taǾrīżu 

eblaġu mine't-taśrīĥi1578 ķavlince bu vażǾ müǿeŝŝir olur, zīrā bunda īķāżun Ǿani'l-

ġafleti1579 emrine tenbīh olundıġından başķa kelāmun maǾa'l-burhān ve ħiŧābun maǾa'l-

Ǿāmdır. Ve ķısm-ı āħeri žāhirde bir kimseye ħiŧābla taśrīĥ maǾnā-yı murād idesin. Bu 

ķısmdan ''َ1580''أقوؿُ لك يا جارتي, فاسَعي أنتِ يا بنُيت mefhūmıyla taǾbīr olunur.  

العَجُوُؿُ  عَجِلَتْ بِخَارجَِةٍ   (821 

(ǾAcilet bi-Ħāricetin el-ǾAcūlu)1581 

ǾAcilet bāb-ı rābiǾden maśūġ olaraķ māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı Ǿacel kelimesidir ki 

ivmek maǾānsınadır. Ħārice bir kimseniñ ismi ve ǾAcūl vālidesiniñ ismidir, müddet-i 

ĥamli tamām olmazdan muķaddem ŧoġırmış-ıdı. MaǾnā-yı meŝel: Vilādet-i Ħāricede 

Ǿacūl Ǿacele eyledi dimekdir. ǾAcel münāsebetiyle bu fāǿide taĥrīr olundı. BaǾż-ı 

müfessirīn '' ٍ1582''خُلِقَ الإنْسافُ مَن عَجَل
 kerīmesiniñ tefsīrinde Ǿacel kelimesini siyāh ve 

müteǾaffin balçıķ ile tefsīr eyledi, lākin Raġıb baǾde't-tezyīf didi ki: Belki murād Ǿacele 

ve sürǾat maǾnāsınadır. ǾAcele ve ķıllet-i śabr u ŝebāt insānıñ lāzım-ı māhiyyeti olmaġla 

gūyā ki andan maħlūķ olmuşdur. Nite ki ''  1583dirler farŧ-ı mübālaġayı ''خُلق زيدٌ من الكرـ

müteżammındır. Ve baǾżılar bunda ķalb vardır [174a]  didiler. Ħuliķe'l-Ǿacelu mine'l-

insān ile teǿvīl eylediler gūyā ki Ǿacele insānıñ ŧabāyiǾ-i mecbūlesinden ve ŧabīǾat ve 

aħlāķından bir cüzǿ olması nüktesine tenbīhdir. Ve balçıġa Ǿacel ıŧlāķı sürǾat 

maǾnāsındandır ki hemān ŧopraķ śuyı gördigi gibi müteŧayyin olur. Meŝel-i mezbūr 

vaķtinden evvel Ǿacele olunan nesne ĥaķķında đarb olunur.  

 822) عَذَرتَْنِي كلُّ ذَاتِ أبٍ 

(ǾAźeretnī kullu źāti ebin)1584 

ǾAźeret māżī-i müǿenneŝdir ve bāb-ı ŝānīden maśūġdur, maśdarı Ǿözr kelimesidir ki 

maǾźūr ŧuŧmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Vālidi olan ħātūn beni maǾźūr ŧuŧar 

dimekdir, zīrā bilür ki bu kiźb-i śarīĥdir. Aślı budur ki bir ħātūna vālideñ seni vaŧīǿ itdi 

                                                           
1578

 Kinâye konuĢmak, açık konuĢmaktan daha belagatlidir.  
1579

 Gaflete düĢmekten sakınmak. 
1580

 Ey komuĢum! Sana söylüyorum. Ey kızım! Sen dinle!  
1581

 Acûl Hârice'yi aceleyle doğurmuĢ. 
1582

 Zeyd cömert olarak yaratılmıĢtır.  
1583

 Ġnsan çok aceleci yaratılmıĢtır. (Enbiyâ 21/37)  
1584

 Babası olan her kız, bunun yalan olduğunu bilir. 
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diyü bühtān itdiklerinde mezbūra kelām-ı merķūmı īrād eyledi. Bu meŝel bir şeyǿin aślı 

faślı yoķdur ve bu iş be-ġāyet müstebǾaddır diyecek yerde đarb olunur.  

 823) العَجَلَةُ فػُرْصَةُ العَجَزَةِ 

(el-ǾAceletu furśatu'l-Ǿacezeti)1585 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel teǿennīyi medĥ ve Ǿaceleyi źemm vaķtinde đarb 

olunur.  

فِى يدَيوِْ  لىعَبْدٌ وَخ  (824 

(ǾAbdun ve ħalā fī yedeyhi)1586 

Hāźā Ǿabdun ŧaķdīrindedir. Ħalā ķaśr ile yaş ot maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir 

ķuldur ki iki ellerinde yaş ot vardır dimekdir. Bu meŝel ednā devlete nāǿil olmaġla 

tefāħur iden leǿīm ĥaķķında đarb olunur.  

 825) الَْعِتَابُ قػَبْلَ الْعِقَابِ 

(el-Ǿİtābu ķable'l-Ǿiķābi)1587 

YaǾnī bir kimseden cürm žuhūr itdikde anı Ǿitāb ŧarīķıyla zecr ü menǾ ile mütenebbih 

olmazsa Ǿiķāb ŧarīķıyla zecr eyle diyecek yerde đarb olunur. Ve ĥükemā kelāmındandır 

ki [175b] '' ِ1588''العِتابُ خَيٌ مِن مَكْتوِـ الحقِْد. 

 826) عَرَؼَ بَطْنِي بَطْنَ تػُرْبةَ

(ǾArafe baŧnī baŧne turbetin)1589 

Turbe Mekkeden öte Yemen ŧarafında vāķiǾ bilād-ı Ķaysda bir meşhūr mevżiǾdir. Aślı 

budur ki bir kimse ġaybet-i ŧavīle ile ġāǿib olduķdan śoñra vaŧanı meǿlūfı olan mevżiǾ-i 

meźkūra geldikde ziyāde iştiyāķından ķarnını ol mevżiǾe ilśāķ idüp kelām-ı mezbūrı 

īrād eyledi. Bu meŝel bir şeyǿe küllī iştiyāķdan śoñra vāśıl olan kimse ĥaķķında đarb 

olunur.  

 827) عَاشَ عَيْشَاً ضَاربِاً بِجِرافٍ 

(ǾĀşa Ǿayşen đāriben bi-cirānin)1590 

                                                           
1585

 Acele âcizlerin fırsatıdır.  
1586

 Bu köle ve elinde mâl vardır.  
1587

 Azar cezadan önce olsun. 
1588

Azarlama gizli kinden daha hayırlıdır.  
1589

 Benim karnım (vatanımın), karnının toprağını tanıdı. 
1590

 Refah içerisinde yaĢamıĢtır.   
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Cirān deveniñ boyununuñ iç yüzidir, deve çöküp zemīn üzre sīnesini vażǾ itse ''đarabe 

bi-cirānihi'' dirler. Ve đarb-ı cīrān bir maķāmda muķīm olmaķdan kināyedir. Bu meŝel 

taĥśīl-i esbāb-ı maǾāş içün zaĥmet çekmeyüp oturdıġı yerden refāhiyyet śāĥibi olan 

kimse ĥaķķında đarb olunur. Allāhumme yessir lenā1591, āmīn. 

 828) عِشْ تػَرَ مَا لَمْ تػَرَ 

(Ǿİş tera mā lem tera)1592 

YaǾnī bu dehr-i būķalemūnda biraz muǾammer olup imrār-ı vaķt eyle ki görmedigiñ 

Ǿacāyib-i rūzgārı görüp seyrān idersin dimekdir. Bu meŝel muǾammerīnden olan kimse 

Ǿibret alacaķ çok şeyler görür diyecek yerde đarb olunur.  

رٌ رَعَى أنػْفُوُ الكَلَ   829) عَيػْ

(ǾAyrun raǾā enfuhu'l-keleǿe)1593 

RaǾā māżī, enfuh fāǾilidir, keleǿ kelimesi mefǾūlidir. MaǾnā-yı meŝel: ǾAyr otlaġıñ 

rāyiĥası bulup ŧaleb eyledi dimekdir. Bu meŝel bir şeyǿiñ žuhūr-ı maħāǿil ü imārātıyla 

vücūdına istidlāl iden kimse ĥaķķında đarb olunur . 

[175a] 

 830) عَمُّ العَاجِزِ خُرْجُوُ 

(ǾAmmu'l-Ǿācizi ħurcuhu)1594 

Bu meŝel '' َه سُسجُه ُّّ  Ǿibāretiyle de rivāyet olundı. Ħurc hegbeden büyük ķapdır ki 1595''عَ

seyr ü seferde içine ĥavāyic-i seferiyye vażǾ olunur. Aślı budur ki bir kimse 

Ǿamucasıyla sefere ħurūc eyleyüp Ǿamucasınıñ ħurcunda olan zād u ẕaħīreye iǾtimāden 

tezevvüd eylemedi. Vaķtā ki yolda ķarnı acıķup Ǿamucasından ŧaǾām istedikde ol 

kimseye kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel ġayrı kimseniñ ŧaǾāmına iǾtimād iden 

kimse ĥaķķında đarb olunur.    

 831) الَْعِدَةُ عَطِيَّةٌ 

(el-Ǿİdetu Ǿaŧiyyetun)1596 

                                                           
1591

  Allahım! Bize de nasip eyle! 
1592

 YaĢarsan her türlü Ģeyi görürsün. 
1593

 EĢek, otu koklayarak arar. 
1594

 Âciz olan kimsenin amcası, heybesidir.  
1595

 Heyben amcandır. 
1596

 Söz vermek hediye vermek gibidir. 
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Ǿİde Ǿaynıñ kesriyle vaǾd maǾnāsınadır. YaǾnī ħalf-i vaǾd ķabīĥdir istircāǾ-ı Ǿatiyye 

ķabīĥ oldıġı gibi. '' ِ1597''سُرورُ الناس بالآماؿ أكثرُ  من سرورىم بالأمواؿ
 ķavilleri bu maǾnāya mebnīdir. 

Miśbāĥıñ beyānına göre Ǿinde'l-ǾArab ħalf-i vaǾd kiźbdir ve ħalf-i vaǾīd keremdir. Zīrā 

vaǾd keremden ĥāśıl olmaġla anuñ taġyīri leǿāmet oldıġından revā lāyıķ degildir, lākin 

vaǾīd ġażabdan ĥāśıl olup ve ġażab sākin ve zāǿil olur maķūlesinden olmaġla vaǾīdiñ 

daħı sükūn u zevāli der-kārdır. ǾArablar vaǾd lafžını ħayırda ve vaǾīd lafžını şerde 

istiǾmāl iderler.  

ُـ الاقْتِرَاؼَ ا لاعْتِرَاؼُ يػَهْدِ  (832 

(el-İǾtirāf yehdimu'l-iķtirāfe)1598 

İķtirāf günāh işleyüp günāh ķazanmak maǾnāsınadır. YaǾnī bir kimse ķuśūrunı iǾtirāf 

hādim-i bünyān-ı iķtirāfdır ki efendisi ol kimseniñ cürm ü günāhı var ise de Ǿavf ider 

dimekdir. 

 833) عجْعَجَ لما عَضَّوُ الظّْعاف 

(ǾAcǾece lemmā Ǿađđehu'đ-điǾānu)1599 

ǾAcǾece māżīdir, maśdarı ǾacǾece [176b] kelimesidir ki deve ķısmı đarbdan yāħud 

ĥaml-i ŝaķīlden nāşī baġırmaķ maǾnāsınadır. Điǿān kitāb vezninde miĥaffe baġlayacaķ 

ipe dinür. Bu meŝel '' ُ1600''دَردبَ لدا عضَّو الثّْقاؼ meŝeline ķarībdir ki ĥaķķ üzerine lāzım u ŝābit 

olduķda cezaǾ ve feryād iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 834) عَوْدُؾَ وَالبَدْءُ دَرَفٌ ببَِدَفٍ 

(ǾAvduke ve'l-bedǿu derenun bi-bedenin)1601 

Deren fetĥateynle kīr ve pāsa dinür. ǾArablar maĥall-i sürǾat u ħiffetde '' ٌما ىو إلا دَرَف

1602''ببَِدَفٍ 
 dirler bedeniñ kirlenmesi serīǾ oldıġıçün. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ şu emre 

mübāşeretiñ ve bu emriñ itmāmıyla Ǿavdetiñ pek serīǾ oldı dimekdir. Bu meŝel gerek 

ħayr ve gerek şerden murād eyledigi nesnede Ǿacele iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

أرضاً لَمْ تػَلُسْ حَوْذَانػَهَا  تْ أعمرَ   (835 

                                                           
1597

 Ġnsanların ümitlerle mutlu olması para ile mutlu olmasından daha fazladır.  
1598

 Ġtiraf etmek günahı yok eder.  
1599

 Ġple bağlandığında bağırdı.  
1600

 Baskıyı görünce boyun eğdi. 
1601

 Bu iĢe dönüp baĢlaman hızlandı.  
1602

 Bu vücutta sadece bir pislik.   
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(AǾmarat arđen lem telus ĥavźānahā)1603 

AǾmaret māżī-i müǿenneŝdir. Lem telus levs kelimesinden meǿħūźdur ki ŧaŧmaķ 

maǾnāsınadır. Ĥavźān selmān vezninde ŧayyibu'r-rāyiĥa bir nebāt adıdır, baǾż-ı 

müfredātda nilüfer ile müfesserdir. MaǾnā-yı meŝel: Bir arżıñ Ǿimāretini vaśf eyledi ki 

ĥavźānını ŧatmadı dimekdir. Bu meŝel bir şeyǿe ķable't-tecrübe ĥamd iden kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

ْـ في الْعِكْمِ   836) أعَنْدي أ

(AǾindī em fi'l-Ǿikmi)1604 

Hemze istifhāmiyyedir. Ǿİkm Ǿaynıñ kesri ve kāfıñ sükūnuyla yük dengine dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Sen benim Ǿindimde misin yoħsa yük dengi içinde misin dimekdir. Bu 

meŝel Ǿinde'l-ħiŧāb ķalīlü'l-fehm olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 837)  حَوُ مْ عَرْجَلَةٌ تػَعْتَقِلُ رُ 

(ǾArceletun taǾtaķilu rumĥahu)1605 

[176a]       

ǾArcele zelzele vezninde piyādegān gürūhuna dinür. TaǾtaķilu mużāriǾdir, maśdarı 

iǾtiķāl kelimesidir ki fāris mızraġını paçasıyla rikābı aralıġına śoķup ŧuŧmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir piyādedir ki fāris olan kimseniñ ĥāli ve şānı ile 

ĥāllenür dimekdir. Bu meŝel destinde olmayan nesneyi kendi nefsinden ħaber viren 

kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā EfǾale min hāźe'l-bābi1606 

  

 838) أَعْطَشُ مِنْ ثػُعَالَةَ 

(AǾŧaşu min ŜuǾālete)1607 

ŜuǾāleniñ tefsīrinde iħtilāf olundı, Muĥammed bin Ĥabīb ŜaǾlebdir diyü zuǾm eyledi. 

İbn AǾrābī aña muħālefet idüp didi ki: ŜuǾāle MucāşiǾ ķabīlesinden bir kimsedir ki bir 

gün bir ādem ile çöle düşüp giderken śusuz ķalup ĥarāret-i Ǿatş cānlarına kār itmekle her 

                                                           
1603

 Otların kokusunu almayan bir yere hayat verdin.  
1604

 Sen yanımda mısın yoksa yük dengi içinde misin?  
1605

 Piyadeler mızraklarını tutarlar.  
1606

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller. 
1607

 Suâle'den daha susuz.   
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biri aħeriñ feyşesini yaǾnī źekeriniñ başını aġızlarına alup bevlini içdiler, mülūĥat-ı 

bevlden Ǿaŧaşları müşted olmaġla aħarü'l-emr Ǿaŧşān olaraķ helāk olmalarıyla beyne'l-

ǾArab ŜuǾāle đarb-ı meŝel oldı. 

)ومن النػَّقّاؽِ( أَعْطَشُ مِنَ النػَّقَّاقَةِ   (839 

(AǾŧaşu mine'n-naķķāķeti ''Ve mine'n-naķķāķi'')1608 

Naķķāķe ve naķķāķ ķurbaġaya dinür. Ķurbaġa ķısmı śudan müfāraķat itdikde helāk olur 

imiş. Burada '' ِ1609''أعطشُ من الحوت dinse naķķāķeden münāsib idi, zīrā ķurbaġa ķısmınıñ 

śudan müfāraķatla helākını görmedik, lākin balıġıñ helākı cümleniñ meşhūdı olmuşdur. 

ǾArablar ķarnı aç olan kimse ĥaķķında '' ِ1610''نقّتْ ضَفادعُِ بطنو dirler, keźālike '' ُصاحتْ عصَافي

1611''بَطنو
 dirler. Naķķet naķīķ kelimesinden meǿħūźdur ki ķurbaġa [177b] ötmek 

maǾnāsınadır. 

 840) أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ البَارِؽِ 

(AǾźebu min māǿi'l-bāriķi)1612 

AǾźeb Ǿuźūbetden meǿħūźdur ki ŧaǾām ve şarāb ŧayyib ve ħoş-güvār olmaķ 

maǾnāsınadır. Bāriķ śāĥib vezninde şimşekli buluda dinür. 

 841) أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ الحَشْرَجِ 

(AǾźebu min māǿi'l-ĥaşreci)1613 

Ĥaşrec caǾfer vezninde çaķıllu yerde olan eşmelere dinür. Ve şol bardaġa dinür ki 

Mekke bardaġı gibi yufķa ve nāzik ve laŧīf olmaġla śuyunı süzer ola. Ve baǾżı ŧaġlarda 

olan ħılķī oyma çuķura dinür ki yaġmur śuyı irkilüp ŧurna gözi gibi ŧuru ve śāfī olur.  

 842) أَعْمَرُ مِنْ قػُرَادٍ 

(AǾmaru min Ķurādin)1614 

Ķurād kene taǾbīr itdikleri ĥayvāna dinür. ǾArablar zuǾm itdiler ki ķurād ķısmı yedi yüz 

sene muǾammer olup taǾayyuş ider.  

                                                           
1608

 Kurbağadan daha susuz.   
1609

 Balinadan daha susuz.  
1610

 Karnın kurbağaları zil çaldı.  
1611

 Karnın serçeleri zil çaldı. 
1612

 ġimĢekli bulutun suyundan daha tatlı. 
1613

 HaĢrec suyundan daha tatlı. 
1614

 Keneden daha fazla yaĢar. 
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 843) أعطشُ  مِنْ ىَديل

(AǾŧaşu min Hedīlin)1615 

Hedīl emīr vezninde ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi's-selām zamānında bir güvercin yavrısı idi ki 

śusuzluķdan helāk oldı, Ǿalā ķavlin yırtıcı ķuşlardan anı biri  śayd eylemekle ĥālā bir 

güvercin yoķdur ki anuñçün girye vü efġān eylemeye. 

ر من ذئبدأع  (844 

(AǾderu min źiǿbin)1616 

AǾder Ǿadr kelimesinden meǿħūźdur ki Ǿayn-ı mühmele ve dālıñ sükūnuyla cürǿet ü 

iķdām eylemek maǾnāsınadır. Źiǿb ķısmı bir insānıñ üzerine ĥamle vü hücūm ve 

muķāvemetden Ǿāciz ķaldıķda nübāĥ ve feryād ve sāǿir źiǿābdan istimdād ider, çünki 

ķurdlar müctemiǾ olduķda insān ķurdlarıñ birini bir ŧarīķla mecrūĥ idüp ķanı 

gördüklerinde ol ādemi terk [177a] ve mecrūĥ olan ķurda iķbāl idüp ol sāǾat anı pāre 

pāre iderler. Burada aġder ġayn-ı muǾceme ile olsa pek münāsib olur idi. ŞuǾarādan biri 

nüzūl-i şedāǿid vaķtinde müvāsāt ve muǾāvenet ümīd itdigi śadīķından ħilāf-ı meǿmūli 

žuhūr itdigi vaķitde işbu beyti inşād eylemişdir: 

Ve kuntu keźibi's-sūǿi lemmā reǿā demen 
Bi-śāĥibihi yevmen aĥāle Ǿalā'd-demi1617 

من الضبّْ  أعقُّ   (845 

(AǾaķķu mine'đ-đabbi)1618 

Đabb keler didikleri cānverdir. Kendi yavrısını ekl eylemekle, Ǿuķūbete müsteĥaķ olan 

kimseye kelām-ı mezbūrı đarb iderler.  

الوقيعة أَعْذَبُ مِنْ مَاءِ   (846 

(AǾźebu min māǿi'l-vaķīǾati)1619 

VaķīǾa sefīne vezninde baǾżı ŧaġlarda ve ŧaşlarda vāķiǾ olan çuķurdur ki anuñ śuyı be-

ġāyet leźīź ve śāf olur. Bu meŝel '' ِ1620''أعذب من ماء الدفاصل
 meŝeline aķrebdir. Mefāśil iki ŧaġ 

beyninde olan ķum ve ħurde çaķıl maķūlesine dinür ki üzerinden aķan śu be-ġāyet śāf 

ve berrāķ aķup gider, aślā topraġı ve çamurı olmamaġla mütekeddir olmaz.  

                                                           
1615

 Güvercinden daha susuz. 
1616

 Kurttan daha aldatıcı.  
1617

 Bir gün kanla boğulan arkadaĢına saldıran kötü bir kurt gibi oldum.    
1618

 Kertenkeleden daha vefasız. 
1619

 Çukurdaki sudan daha tatlı. 
1620

 Ġki dağ arasındaki sudan daha tatlıdır. 
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 847) أَعزُّ مِنْ بػَيْضِ الأنوُؽِ 

(EǾazzu min bayđi'l-enūķi)1621 

Anūķ śabūr vezninde ķartal ķuşuna dinür. Be-ġāyet śarp ŧaġlar yaşında balçın ķayalarda 

yuva yapup yumurŧladıġıçün vuśūli müşkil olan nesne ĥaķķında đarb olunur.  

الَأعْزابِ  أَعزُّ مِنْ ىِراوَةِ   (848 

(AǾezzu min hirāveti'l-aǾzābi)1622 

Hirāvetu'l-aǾzāb ĥimāyetü'l-aĥbāb vezninde ergenler degnegi [178b]  dimekdir. BaǾdehu 

Reyyān bin Ĥuvayś-nām kimseniñ feresine Ǿalem eylediler. Be-ġāyet  yügrük ve ser-

āmed feres idi. Śāĥibi ergenlere vaķf eylemişdi tā ki üzerinde ġazā idüp iġtinām 

eylemeleriyle taĥśīl-i yesār idüp tezevvüc eyleyeler. Bu cihetle ergeniñ birisi nāǿil-i 

merām olduķda bir ġayrısı istiǾmāl ider idi. Bināǿen Ǿaleyh be-ġāyet Ǿazīz olmaġla 

ziyādesiyle Ǿazīz olan nesne ĥaķķında đarb-ı mesel olmuşdur. 

 849) أَعْمَرُ مِنْ نَصْرٍ 

(AǾmaru min Naśrin)1623 

YaǾnī Naśr-nām kimseden ziyāde muǾammerīnden dimekdir. Mezbūr Naśr yüz ŧoķsan 

sene muǾammer olup bi'l-cümle erkān u ķuvāları ħalel-yāb ve mūyları sefīd ve dişleri 

rīzān olduķdan śoñra teceddüd bulup yeñiden tāze cüvānlıķ derecesine Ǿavdetle bi'l-

cümle dişleri bitüp ve mūyları siyāh ve ķuvvet-i vücūd u tāb u ŧarāvetle yeñi başdan 

şābb-i yāfiǾ olmaġla yine müddet-i medīde ber-vech-i kāmrānī ħırāmende-i gülşen-

serāy-ı zindegānī olmuşdur. Merķūmuñ bu ĥālini şuǾarādan biri işbu manžūme ile işǾār 

eylemişdir: 

Ve Naśr bin Duhmānu el-huneydete Ǿāşahā  
Ve tisǾīn ĥavlen ŝumme ķuvvime fe-enśātā 

Ve Ǿāde sevādu'r-reǿsi baǾde beyāżıhı 
Ve rācaǾahu şerħu eş-şebābi elleźī fātā 

Fā Ǿāşe bi-ħayrin fī naǾīmin ve ġibŧatin 
Ve lekinnehu min baǾdi źā kullihi mātā1624 

                                                           
1621

 Kartal yumurtasından daha kıymetli. Türkçedeki karĢılığı: Sanki bulunmaz Hind kumaĢı mübârek. 

Yazıcı, age, s. 193. 
1622

 Hirâvetü'l-A'zâb denen attan daha kıymetli.  
1623

 Nasr'dan daha uzun ömürlü. Türkçedeki karĢılığı: Az yaĢa çok yaĢa, akıbet gelir baĢa. Yazıcı, age, s. 

81.   
1624

 Hüneyde kabilesinden Nasr bin Duhmân gibi ki doksan sene yaĢadı, sonra boyu posu uzadı, beli 

düzeldi, ağardıktan sonra saçları siyahlaĢtı, giden gençliğine yeniden kavuĢtu ve tekrar imrenilecek bir 

hayat yaĢadı. Ne var ki o, (bütün bunlara rağmen) yine de göçüp gitti. Yazıcı, age, s. 81.  
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Burada hüneyde kelimesi ki taśġīr bünyesiyledir, yüz Ǿadede ıŧlāķ [178a]   olunur. Ve 

insiyāt beyne'n-nās meşhūr ve nām-dār olmaķ maǾnāsına istiǾmāl olunur. Ĥaķķā ki ġıbŧa 

ve temennī olunacaķ Ǿömr Ǿazīzdir. 

ّـْ قِرْفَةَ   850) أَعَزُّ مِنْ أُ

(AǾezzu min Ummi ķirfetin)1625 

Ummu ķirfe ķāfıñ kesriyle Mālik bin Ĥuźeyfe bin Bedriñ zevcesidir. Ħānesinde kendi 

maĥremleriniñ olaraķ elli ķabża tīġi aśılmış idi. 

 851) أعْدَى مِنَ سُّلَيْك

(AǾdā min Suleyk)1626 

AǾdā Ǿadv kelimesinden meǿħūźdur ki segirtmek maǾnāsınadır. Suleyk Zubeyr vezninde 

İbnu Yeŝribī bin Sinān bin Sulkedir ki şāǾir ve düzd-i çālāk kimse idi. Menķūldür ki 

sürǾat-i seyr eylediklerinde ferese sebķat ider idi.  

مِنْ باَقِلٍ  ىأَعْيَ   (852 

(AǾyā min Bāķilin)1627 

AǾyā Ǿayy kelimesinden meǿħūźdur ki Ǿacz maǾnāsınadır. Bāķil nāķil vezninde bir Ǿāciz 

ve hemc ve bī-maġz kimseniñ ismidir. Bir gün on bir aķçeye bir āhū iştirā idüp 

āġūşunda getürürken bir kimse bu āhūyı ķaç aķçeye aldıñ diyü bahāsından suǿāl 

eyledikde lisānıyla on bir aķçeye aldım dimegi idāre idemediginden işāretle tefhīm 

ideyim zuǾmuyla parmaġını irāǿet içün avuçlarını açup ve bir Ǿadedde işāret içün 

lisānını çıķardıķda āhū ķucāġından pertāv idüp firār eyledi.  

 853) أَعَزُّ مِنَ الغُرَابِ الأعْصَمِ 

(AǾazzu mine'l-ġurābi'l-aǾśami)1628 

AǾśam iki ayaķlarınıñ biri beyāż olan ĥayvāna dinür ki ķarġa ķısmında aślā bulunmaz. 

Bu meŝel Ǿazīzü'l-vücūd olan nesne ĥaķķında đarb olunur. Ve fī'l-ĥadīŝ ''  إف عائشةَ في النساء

1629.''كالغراب الأعصمِ 
 

[179b]    
                                                           
1625

 Ümmü Kirfe'den daha değerli.  
1626

 Süleyk'ten daha hızlı koĢar. 
1627

 Bâkil'den daha ahmak. 
1628

 Ayaklarının birisi beyaz olan kargadan daha değerli.  
1629

 AyĢe, kadınların arasında ayaklarının birisi beyaz olan karga gibidir.  
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 854) أَعَزُّ مِنَ الكِبْريِتِ الأحمَرِ 

(AǾazzu mine'l-kibrīti'l-aĥmeri)1630 

Kibrīt-i aĥmer ķırmızı altuna dinür. Belki kibrīt-i aĥmer Ǿanķāǿ miŝāli ismi mevcūd ve 

cismi mefķūd olan nesnedir, fī zamāninā kerem-i ekābiriñ maǾdūm oldıġı gibi 

ǾAzze'l-vefāǿu velā vefāǿe fe-innehu 
Lā Ǿezze vicdānen mine'l-kibrīti1631  

فَرَى   855 ) أعْدَى من الشَّنػْ

(AǾdā mine'ş-Şenferā)1632 

Şenferā fenǾelā vezninde Ezd ķabīlesinden bir şāǾir laķabıdır. Be-ġāyet serīǾu's-seyr 

olmaġla Ǿadv ĥaķķında meŝel olmuştur. Şāriĥ-i Ķāmūsuñ beyānına göre ismi ǾAmr bin 

Mālik'dir, Ķāśīde-i Lāmiyyetü'l-ǾArab śāĥibidir. 

 856) أَعْجَزُ مِنْ ىِلْبَاجَةٍ 

(AǾcezu min Hilbāce)1633 

Hilbāce hānıñ kesriyle gemi arslanı gibi cüŝŝesi iri ve aĥmaķ ve nā-terāş ve nādān 

kimseye dinür. Ħalef-i Aĥmerden menķūldür ki bir AǾrābīden hilbāceyi suǿāl eyledim, 

cevābında hilbāce şol aĥmaķ kimsedir ki cüŝŝesi pek iri ve ayaķları büyük ve be-ġāyet 

ekūl ola. BaǾdehu ol AǾrābīye birķaç defǾa daħı teśādüf eyledim, her defǾasında 

tefsīrine bir vaśf daħı żamm u ziyāde eyler idi, defǾa-i uħrāda hilbāce şol kimsedir ki 

ĥissī ve maǾnevī cemīǾ-i evśāf-ı ķabīĥayı cāmiǾ, mecmūǾa-ı mekrūhāt ola diyü ħitām 

virdi. 

ّـْ إحْدى وَعِشْريِنَ   857) أَعْطَفُ مِنْ أ

(AǾŧafu min umm-i iĥdā ve Ǿişrīne)1634 

İĥdā ve Ǿişrīn terkībinden murād decācedir ki ŧavuġa dinür, ŧavuķ ķısmı cemīǾ 

yavrılarını altına alup ĥıfž eyler ve kendi aġzıyla besler ve içlerinden [179a] birisi ölür 

ise ol anda aŝār-ı ġuśśa vü ġam mütebeyyin olur. 

 البابُ التاسع عشر: فيما أوَّلو غين

                                                           
1630

 Kibrit-i Ahmer denen kırmızı altından daha az bulunur.   
1631

 Artık vefa azdır. ĠĢte bu vefa, kibrît denen kırmızı altından daha az bulunur.  
1632

 EĢ-ġenferâ'dan daha hızlı. Türkçedeki karĢılığı: Ardından sapan taĢı yetiĢmez. Yazıcı, age, s. 142.    
1633

 Hilbâceden daha güçsüz.  
1634

 Tavuktan daha merhametli. 
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el-Bābu't-tāsiǾi Ǿaşer: Fīmā evveluhu ġaynun1635 

 

كُوا لَوُ غَرْثاَفُ فارْبِ   (858 

(Ġarŝānu ferbikū lehu)1636 

Ġarŝān Ǿaŧşān vezninde aç olan kişiye dinür. Erbikū irbāk kelimesinden emirdir ki 

hemzeniñ kesriyle rebīke tertīb eylemek maǾnāsınadır. Rebīke sefīne vezninde bir dürlü 

ŧaǾāmdır ki keş ve ħurmā ve śāfī yaġ ile terŧīb olunur. MaǾnā-yı meŝel: Ķarnı aç 

kimsedir aña rebīke tertīb idesiz ki ekl eyleye dimekdir. Aślı budur ki bir AǾrābī 

yabandan yurdına geldikde bir oġlı tevellüd eyledigini tebşīr eylediler. AǾrābī, 

mübeşşire ''Mā aśnaǾu bihi, e'ākuluhu em eşrebuhu?1637 yaǾnī ben o oġlanı ne yapayım? 

Yiyeyim mi içeyim mi?'' didi. Ħātūnı bu kelāmı işitdikde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. 

Pes aña rebīke yapup tamām ekl ve şebǾ ĥāśıl olduķdan śoñra ''Keyfe'ŧ-ŧalā ve 

ummuhu1638, YaǾnī śabī ile anasınıñ ĥāli niçedir?'' diyü istifsār eyledi. Bu meŝel mühim 

olan işi itmām ve bir ġayrı işe sülūk iden kimse ĥaķķında đarb olunur. Zemaħşerī didi 

ki: ''Žarāfetle maŧlūbuna nāhil olan kimse ĥaķķında đarb olunur''.  

مِنْ خَدَافِلي  بػُرْدَاؾَ غَرَّني   (859 

(Ġarrenī burdāke min ħedāfilī)1639 

Ġarrenī māżīdir. Burd bānıñ żammıyla bir nevǾ çubuķlı ķumāş adıdır, burd-i Yemānī 

zebān-zeddir. Ħedāfil ħānıñ fetĥiyle pek eski ve mübteźel libāsa dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Seniñ egninde olan iki ķumāşıñ beni aldatmaġla kendi [180b] eski cāmelerimiñ telefine 

bādī oldı dimekdir. Aślı budur ki bir ħātūn bir kimseniñ üzerinde iki nefīs libās 

görmekle ŝervet ü sāmān śāĥibi bir ādem žann idüp tezevvücüne raġbet ve bir taķrīble 

Ǿaķdi śūret-yāb olup ĥāl u māl śāĥibi ere varıyorum diyü kendi köhne libāslarını ŧarĥ 

idüp istiķrāżla cedīd cāmeler ittiħāź eyledi. BaǾde'l-muķārene yaldız oldıġı mütebeyyin 

olmaġla kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. BaǾżılar burdāke lafžında kāf-ı ħiŧābı kesr ile 

tekellüm ve aślını bu resme beyān eyledi ki bir kimse bir ħātūndan iki fāħir cāme 

istiǾāre vü telebbüs ve kendi köhne cāmesini ŧarĥ idüp çend rūz mürūrunda ħātūn gelüp 

Ǿāriyet cāmelerini istircāǾ eyledikde ol kimse meŝel-i mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel 

                                                           
1635

 On dokuzuncu Bölüm: Gayn ile baĢlayan meseller. 
1636

 Açtır, ona yemek hazırlayın. 
1637

 Onunla ne yapayım? Onu yiyeyim mi yoksa içeyim mi?  
1638

 Çocuk ile annesi nasıldır? 
1639

 Vereceğin elbiselerden cayman beni eski elbiselerden etti. Türkçedeki karĢılığı: Evdeki hesap çarĢıya 

uymaz. Yazıcı, age, s. 209.  
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āħer kimseniñ mālına ŧamaǾ ile kendi mālını telef ü żāyiǾ iden kimse ĥaķķında đarb 

olunur.  

 860)  غَبػَرَ شَهْرَينِ ثمَُّ جَاءَ بِكَلْبيْنِ 

(Ġabara şehreyni ŝumme cāǿe bi-kelbeyni)1640 

Ġabara bāb-ı evvelden maśūġ olaraķ māżīdir. Maśdarı ġubūr kelimesidir ki ķuǾūd 

vezninde bir yerde mekŝ ü iķāmet eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu 

meŝel bir ħuśūśı itmām ve tekmīlden ziyāde geciküp baǾdehu ķabīĥ u fāsid śūrete ifrāġ 

ile gelen kimse ĥaķķında đarb olunur. Bu meśel '' َـ حولا ثُ  شربَ بولاصا ''1641
 meŝeliniñ miŝlidir.       

ُـ أَرْض آخرينَ ب ودجَ ي يغَمَا  (861 

(Ġamāmu arđī yecūdu bi-āħerīne)1642 

Ġamām ġamāmeniñ cemǾdir ki [180a] seĥāb maǾnāsınadır. Yecūdu cūd kelimesinden 

mużāriǾdir, cüvānmerdlik eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bizim arżımızıñ 

buludı aħar maĥallere feyeżān ider dimekdir. Bu meŝel āşinā ve müteǾalliķātına buħl u 

imsāk idüp bīgānelere beźl-i iĥsān u Ǿaŧā eyleyen yād-āşinā ĥaķķında đarb olunur.  

عَلى اللُّجُمِ  الخَيلِ  غَضَبُ   (862 

(Ġađaba'l-ħayli Ǿale'l-lucemi)1643 

Ġađab kelimesi maśdar olaraķ manśūbdur. Taķdīr-i kelām ġađibe ġađaba'l-ħayli Ǿalā'l-

lucemi dimekdir. Ħayl at ķısmına ıŧlāķ olunur. Lucem śured vezninde licām lafžınıñ 

cemǾidir. MaǾnā-yı meŝel: At ķısmınıñ dizgine olan ġażabı gibi ŧarıldı ve ħışma geldi 

dimekdir ki yine żararı kendisine Ǿāǿiddir. Bu meŝel bir żaǾīf ü nā-tüvānıñ tehevvür ü 

ġażabı yine kendine rāciǾdir diyecek yerde đarb olunur.  

كَمطرَِ الرَّبيِعِ   غَضَبُ العُشَّاؽِ   (863 

(Ġađabu'l-Ǿuşşāķi ke-maŧari'r-rebīǾi)1644 

Kelām-ı müvelledīndendir. YaǾnī bārān vaķt-i bahār serīǾan münķaŧıǾ ve zāǿil oldıġı 

gibi. Ġażab-ı Ǿāşıķān-ı belā-keşān ŧaraf-ı cānāneden nīm-nigāh-ı kirişme vü iltifātla zāǿil 

olur dimekdir. 

                                                           
1640

 Ġki aydır yoktu, sonra iki köpekle geldi.  
1641

 Bir sene oruç tuttu, sonra sidik içti. 
1642

 Tarlamızın bulutları baĢka tarlalara cömertlik yapıyor.  
1643

 At kendi gemine kızdı.   
1644

 ÂĢıkların öfkeleri bahar yağmuru gibidir. 
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 864) غَضِبَ فُلَافٌ مِنْ غير صَيْحٍ ولا نػَفْر

(Ġađibe fulānun min ġayri śayĥin ve lā nefrin)1645 

Śayĥ çaġırmaķ ve nefr ŧaġılmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Azdan çoķdan mūcib-i 

ġażab olacaķ bir nesne yoġ iken beyhūde ġażabnāk oldı dimekdir. Meŝel-i mezbūruñ 

aślı laķaytuhu ķable śayĥin ve nefrin Ǿunvāında idi ki henüz nāsıñ sesi ve şamaŧası ve 

ħānelerinden ŧaşra ŧaġılması yoġiken aña buluşdum dimekdir ki murād ķable'l-fecr 

mülāķī olacaķdır. [181b] BaǾdehu bundan inşiǾābla sāǿir maĥallerde daħı bilā-şeyǿ 

dimekden kināye ile istiǾmāl eylediler.  

 865) غَيْضٌ مِنْ فػَيْضٍ 

(Ġayđun min feyđin)1646 

 Ġayđ noķśān maǾnāsınadır. Feyđ ziyāde dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Ķalīl olan nesne 

keŝīrden müterettib olur dimekdir. Bu meŝel '' ٍّ1647''بػَرْضٌ مِنْ عِد meŝeli gibidir. Barż bānıñ 

fetĥiyle az nesneye dinür. Ǿİdd Ǿaynıñ kesri ve dālıñ teşdīdiyle şol māǿ-ı cārīye dinür ki 

anuñ aśl u māddesi aślā münķaŧiǾ olmamaġla, pınar suyı gibi dāǿimā cereyān ider ola.  

 866)  اسْتػَغْنَتِ التػُفَّةُ عن الرُّفَّةِ 

(İstaġnet't-tuffetu Ǿani'r-ruffeti)1648 

Tuffe ķuffe vezninde ķaraķulaķ taǾbīr itdikleri cānvere dinür, fānıñ teşdīdi ve taħfīfiyle 

cāǿizdir. Ve ruffe keẕālike rānıñ fetĥi ve fānın teşdīdi ve taħfīfiyle  śamana dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: Ķaraķulaķ śaman yemekden müstaġnī oldı dimekdir. Bu meŝel bir 

leǿīm kimse şebǾān olduķda đarb olunur.  

 867) غَمَراتٌ ثمَُّ يػَنْجَلِينَ 

(Ġamarātun ŝumme yencelīne)1649 

Ġamarāt ġamra kelimesiniñ cemǾidir ki şiddet maǾnāsınadır. Bu meŝel hāźihi ġamarātun 

ŝumme yencelīne taķdīrindedir. YaǾnī bunlar gerçi şedāǿid-i Ǿažīmedir, lākin müncelī ve 

mündefiǾ olur dimekdir.  

Be-yek laĥža be-yek sāǾat be-yek dem 
Diger gūn mī-şeved aĥvāl-i Ǿālem1650 

                                                           
1645

 Az veya çok öfkelenecek bir durum yokken boĢ yere öfkelendi. Türkçedeki karĢılığı: Ayranı 

kabarmak. Yazıcı, age, s. 93-94.  
1646

 Çoktan az. 
1647

 Akan sudan az. 
1648

 Karakulak saman yemekten vazgeçti. 
1649

 Bu Ģiddetli musibetler ayrılacaktır. 
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Meŝel-i mezbūr bir belāya giriftār olan kimseyi tesellī ve şedāǿide śabr ve Ǿadem-i 

teşekkī ile emir maķāmında īrād olunur.  

 868) غَشَمْشَمٌ يػَغْشِىَ الشَّجَرَ 

(Ġaşemşemun yaġşī'ş-şecere)1651 

Ġaşemşem kelimesinden burada seyl [181a] murāddır. Hāźā seylun ġaşemşemun yāħud 

huve seylun ġaşemşemun taķdīrindedir, yāħud cemel-i hāyic murāddır. Yaġşī 

taġşiyeden mużāriǾdir ki örtmek ve bürimek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir seyl-i 

Ǿažīmdir ki öñüne gelen aġacı baśup ķırar ve aślā bir nesneden yüz döndürüp kendiye 

bir şeyǿ-i ĥāǿil olmaz dimekdir. Bu meŝel bir kimseyi cürǿet ü şecāǾatle tavśīf ve 

düşmenden yüz döndürmemekle taǾrīf maķāmında đarb olunur.  

 869) اسْتػَغَاثَ مِنْ جُوعٍ بِمَا أَمَاتوَُ 

(İstaġāŝe min cūǾin bimā emāŧehu)1652 

YaǾnī açlıķdan kendiyi helāk idecek nesneye istiġāŝe eyledi dimekdir. Bu meŝel 

kendiye żarar ķaśdında olan kimseden meded ü nuśret ŧaleb iden kimse ĥaķķında đarb 

olunur.  

نّْي خُلِقْتُ نُشَبَةً إغَلَبْتػُهُمْ   (870 

(Ġalebtuhum innī ħuliķtu nuşebeten)1653 

Ġalebtu māżī-i mütekellimdir. Ħuliķtu māżī-i mechūldür. Nuşebe humeze vezninde şol 

ilişken kimseye dinür ki bir işe yāħud bir kimseye ilişdikde putraķ tikeni gibi degme 

ĥālle münfekk ü münĥal olmaz ola. MaǾnā-yı meŝel: Ben anlara ġālib oldum, zīrā benim 

ħilķatim anuñ üzerine olmuşdur ki bir şeyǿe taǾalluķ itdikde degme ĥalle andan münfek 

olmam dimekdir. Bu meŝel ziyāde ibrām u ilĥāĥ idüp emel ü maŧlūbuna nāǿil olan 

kimse ĥaķķında đarb olunur.  

العَيَّارِ  غَنَظوُؾَ غَنْظَ جَرَادةِ   (871 

(Ġanažūke ġanže cerādeti'l-Ǿayyāri)1654 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Ġanž Meydānī'nin tefsīrine göre [182b]  şiddet-i ġayž 

maǾnāsınadır. Ebū ǾUbeyde didi ki: Ġanž şiddet-i meşaķķatden ölüm derecesine varmaķ 

                                                                                                                                                                          
1650

 Dünyanın hâlleri bir anda, bir anda, bir anda değiĢir. 
1651

 Sel önündeki ağaçları basıp kırar.  
1652

 Açlık yüzünden onu helak eden kimseden yardım istedi.  
1653

 Onlara üstün geldim, iĢte ben her Ģeye takılmak için yaratıldım.   
1654

 Ayyar'ın çekirgeye duyduğu öfke gibi seni öfkelendirdiler. 
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maǾnāsınadır. Menķūldür ki öñ dişleri seyrek bir Ǿayyār śoġuķ gicede ŧoñmuş ve 

ķurımış çekirgelere rāst gelüp bir avuç aħź idüp āteş üzerine ilķā eyledi, pişüp büryān 

olmuş mülāĥažasıyla bir ķaçını alup aġzına atdıķda bir çekirge aġzından ŧaşra çıķup 

uçdı. ǾAyyār bu maǾnādan bir mertebeye geldi ki ġamından helāke ķarīb oldı. BaǾdehu 

ǾArablar ziyāde ġażaba gelen kimse ĥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād itdiler.  

 872) الَْغَضَبُ غُوْؿُ الْحِلْمِ 

(el-Ġađabu ġūlu'l-ĥilmi)1655 

YaǾnī ġażab mühlik-i ĥilmdir dimekdir. Ve teķūlu'l-ǾArabu:  

''Eyyetu ġūlun aġvelu mine'l-ġażabi ve kullu mā eġtāle'l-insāne fe-ehlekuhu fehve 

ġūlu1656'' 

 873)  اغتسل الكلبُ 

(İġtesele'l-kelbu)1657 

Bir leǿīm be-ġāyet buħl ile meşhūr olmaġla miyān-ı nāsda seħāvetle meşhūr olmaķ 

mülāĥažasıyla fuķarāya iĥsān ve müstaĥaķķına Ǿaŧiyye virdikde đarb olunur. Zīrā kelb 

ķısmı yaş olduķça murdārlıġı ziyāde olur. ŜeǾālebī Mubhic-nām teǿlīfinde didi ki: ''el-

Kerīmu fī merkezi'l-ķalbi ve'l-leǿīmu fī mezceri'l-kelbi''.1658 Kelb ķısmı Ǿādeten 

meclisden menǾ ü tebǾīd olunmaġla śaff-ı niǾāle mezcerü'l-kelb ıŧlāķ itdiler. 

ةُ عَنِ التَّنقِيْحشّوكاِسْتػَغْنَتِ ال  (874 

(İstaġneti'ş-şevketu Ǿani't-tanķīĥi)1659 

YaǾnī şevke buŧayup zāǿidlerini ķaŧǾ ve ucını sivri itmekden müstaġnī oldı. Zīrā ĥadd-i 

źātında müstaķīm ve ucı [182a] bi'ŧ-ŧabiǾ sivridir. Bu meŝel müstaķīm olan nesneyi 

müstakīm itmek ħuśūśunda ve ĥāśılı taĥśīldir diyecek yerde đarb olunur. Ve tanķīĥu'ş-

şiǾr1660 bundan meǿħūźdur ki bīgāne elfāž u ĥaşviyyātdan ve taǾbīrāt-ı bāride ve maǾānī-

i şārideden pākīze vü müheźźeb ķılmaķdan Ǿibāretdir. Meŝel-i mezbūr ġaniyyeti'ş-

şevketu Ǿibāretiyle de mervīdir. Tabśīre muĥtāc olmayan kimseyi tabśīr eyleyen kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

                                                           
1655

 Öfke hoĢgörüyü yok eder. 
1656

 Öfkeden baĢka bir tehlike var mıdır? Ġnsanı yok eden ne olursa olsun tehlike sayılır.  
1657

 Köpek yıkandı. 
1658

 Cömert olan gönlün merkezinde, cimri olan ise ayakkabıların yanındadır.  
1659

 Diken artık budamaya muhtaç değil.   
1660

 ġiiri düzeltmek. 
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 875) أَغيرَةً وَجُبْناً 

(Aġīreten ve cubnen)1661 

Taķdīr-i kelām eteġāru ġīreten ve tecbunu cubnen dimekdir ki maśdar olaraķ 

manśūblardır. Aślı budur ki bir kimse eŝnā-ǿı muĥārebede Ǿadūsundan arķa virüp 

menziline ŧoġrı firār eyledi. Gördi ki zevcesi ķıtāl-i nāsa nažar idüp ŧurur, ġażaba gelüp 

zevcesini manžara-i nāsda ne ŧurup seyr idersin diyü đarb eyledikde ehline kelām-ı 

mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel iki şerr beynini cemǾ iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

رٌ مِنَ الْهَبْطِ الَْغَ  بْطُ خَيػْ  (876 

(el-Ġabŧu ħayrun mine'l-hebŧi)1662 

Ġabŧ ĥabŧ vezninde reşk eylemek maǾnāsınadır ki bir kimseniñ nāǿil oldıġı niǾmet 

śāĥibinden zāǿil olmayaraķ kendisi de aña mažhar olmaġı temennī eylemekden 

Ǿibāretdir. Aśıl maǾnā budur. Ve ĥased eylemek maǾnāsına gelür ki mecāzdır teşbīh 

ŧarīķiyle yāħud reşkiñ giderek meǿāli ĥasede müncer olmaķ Ǿalāķasıyla ki mā yeǿūlu 

ileyhi iǾtibārıyla olur. Ĥaŧŧā ġıbŧaya daħı ehl-i Ǿazīmet bu cihetle ruħśat virmediler. Pes 

herkes [183b] naĥnu ķasemnā maŧbaħından ĥissesine rāżī ve Ǿale'l-ıŧlāķ tezāyüd-i 

niǾmet-i Rebbānīye dāǾī olmaķ lāzımdır. Ve fi'l-ĥadīŝ ''1663''اللهم غَبطا لا ىَبطا ey nesǿeluke'l-

ġabŧaten ev menzileten tuġbaŧu Ǿaleyhā, yaǾnī, yā Rab! Dergāhından ġıbŧa olunacaķ 

niǾmet ü sürūr yāħud ġıbŧa olunacaķ rütbe vü derece niyāz ve faķr u naķmetden yāħud 

źill ü teseffülden istiǾāźe ideriz dimekdir. Hebŧ hānıñ fetĥi ve bānıñ sükūnuyla noķśān 

ve bir şerr ü kerīheye uġramaķ maǾnāsınadı.  

 877) الغُرَابُ أعْرَؼُ بالتَّمْرِ 

(el-Ġurābu aǾrefu bi't-temri)1664 

YaǾnī ħurmānıñ ġurāb ķısmı aǾlā ve ecvedini bilür ve aħź ider. Bināǿen Ǿaleyh bir şeyǿ-i 

nefīse dest-res olan kimse ĥaķķında '' ِجدَ ذّسجَ اٌؽساب َٚ ''
1665 diyü đarb-ı meŝel iderler.  

أَفػْعَلَ مِن ىَذا البابمَا عَلى   
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1666 

                                                           
1661

 Hem korkuyor hem de kıskanıyorsun. 
1662

 Özenilecek durumda olmak zilletli durumda olmaktan hayırlıdır.  
1663

 Allahım, özenilecek durumda olalım, zillette olmayalım. 
1664

 Karga hurmayı daha iyi bilir. 
1665

 Karganın hurmasını buldu. 
1666

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  



 600  
 

بَّاءِ في المَاءِ   878) أَغَرُّ مِنَ الدُّ

(Aġarru mine'd-dubbāǿi fī'l-māǿi)1667 

Aġar ġurūr kelimesinden meǿħūźdur. Dubbāǿ dālıñ żammı ve bānıñ teşdīdi ve medd ile 

ķabaġa dinür, ķarǾ gibi. Keźālike '' بَّاءُ وإف كافَ في الداءِ لا  يػَغُرنّكَ الدَّ ''1668
 đarb-ı meŝeldir. BaǾżılar 

didi ki: ''Bu iki meŝeliñ maǾnāsına taĥśīl-i vüķūf olunmadı''. Lākin muĥaķķıķ Meydānī 

didi ki: ''Aślı budur ki bir AǾrābī ķabaķ ķalyesi ekl iderken be-ġāyet śıcaķ olmaġla, 

birden bire aġzına vażǾ-ı loķma eyleyüp aġzını yaķdıķda lā yaġurrenneke ed-dubbāǿ ve 

in kāne fī'l-māǿi kelāmını īrād eyledi''. Meŝel-i evveliñ maǾnāsı ŝānīden müntezaǾdır. Bu 

meŝel žāhiren sākin olup bāŧınen keŝīrü'l-ġāǿile olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 [183a]         

فةِ الرَّ عن فةِ أَغنَى عَنْوُ مِنْ التَّ   (879 

(Aġnā Ǿanhu mine't-tefeti Ǿanir-reffeti)1669 

Tefe tānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdi ve taħfīfiyle cāǿizdir, ķaraķulaķ didikleri cānvere dinür. 

Reffe keźālike rānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdi ve taħfīfiyle śamana dinür. Mezbūr cānver 

elbette laĥma ĥarīś olup śamandan müstaġnī oldıġı žāhirdir. Ķāle'ş-şāǾiru 

Ġanīne Ǿan ĥadīŝikum ķadīmen 
Kemā ġanye't-tufātu Ǿani'r-rufāti1670 

Tufāt ve rufāt cemǾlerdir.  

شْطِ نِ الشّيءِ مِنَ اْلَأقػْرَعِ عَنِ الْمُ أَغْنَى عَ   (880 

(Aġnā Ǿani'ş-şeyǿi mine'l-aķraǾi Ǿani'l-muşŧi)1671 

AķraǾ başı kel olan kimseye vaśf olur. Muşŧ ŧaraġa dinür. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Ķad kuntu aġnā źī ġinā Ǿankum kemā 
Aġnā'r-ricāli Ǿani'l-mişāŧi el-aķraǾu1672 

العشروف: فيما أولو فاءالبابُ   
el-Bābu'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu fāǿun1673 

 

                                                           
1667

 Sudaki kabaktan daha aldatıcı. 
1668

 Kabak suda olasa bile seni aldatmasın.   
1669

 Saman yemekten vazgeçen, karakulaktan daha fazla vazgeçr. 
1670

 Karakulağın saman yemekten vazgeçtiği gibi biz de eskiden sizinle sohbet etmekten vazgeçtik. 
1671

 Taraktan vazgeçen bu Ģeyden kel olan kimseden daha fazla vazgeçer.   
1672

 Kel olan kimsenin tarağa ihtiyacı olmadığı gibi benim de size ihtiyacım yoktur.  
1673

 Yirminci Bölüm: Fâ ile baĢlayan meseller.  
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 881) فِي الصّْيفِ ضَيػَّعْتِ اللَّبَنَ 

(Fī'ś-śayfi đayyaǾti'l-lebene)1674 

Ħiŧāb müǿenneŝe olmaġla đayyaǾti fiǾliniñ tāyı meksūrdur, her ne kadar müźekker ve 

cemǾe de ħiŧāb olunursa. Zīrā emŝāl vażǾından taġyīr olunmaz. MaǾnā-yı meŝel: Ey 

ħātūn! Vaķt-i sermāda lebeni żāyiǾ eyleyüp eliñden çıķardıñ dimekdir. Aślı budur ki bir 

ŝervet vü sāmān śāĥibi ādem yaşluca olmaġla zevcesiniñ kūre-i şehvetini geregi gibi 

iŧfāya muķtedir olmadıġından imtizāc eylemeyüp bi'l-aħire mübāyenet vāķiǾ olduķdan 

śoñra ārzǾsı üzre bir genc ü tüvānā ere varup lākin zevc-i ŝānī pek faķīr ve bī-nevā 

olmaġla taǾayyuş ħuśūśunda żarūret vü ıżŧırābla giriftār oldı. Bir gün bir miķdārca 

teġaddī idecek süd [184b] ārzūsunda olup bir vechle tedārüki mümkin olmamaġla li'-

ecli'ŧ-ŧaleb zevc-i evveline ādem irsāl ve istiǾŧā eyledikde mezbūr kelām-ı mezkūrı īrād 

eyledi. BaǾżılar Ǿindinde Esved bin Hürmüz-nām kimse Benī Şen cemāǾatinden ǾAnūd-

nām zevcesini bed-ħūyluġundan nefret ve istikrāh sebebiyle taŧlīķ eyleyüp kendi 

ķavminden bir dilber ħātūn tezevvüc eyledi. Beynlerinde muǾāşarat olmamaġla 

müfāraķat idüp yine evvelki ħātūnı aħlāķıma Ǿārifedir diyü tezevvüc içün ŧarafına ādem 

irsāl eyledikde mezbūra kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu rivāyete göre tāǿ meftūĥ olur. 

Bu meŝel, murādını yedinde iken fevt idüp śoñra taĥśīli ķaydına düşen kimse ĥaķķında 

đarb olunur.  

كبتوعلى رُ و حُ لْ مِ  لَافٌ فُ   (882 

(Fulānun milĥuhu Ǿalā rukbetihi)1675 

Ey lā vefāǿa lehu ev semīn ev ĥadīd. Ķavl-i evvele göre ki lā vefāǿa lehu Ǿibāretidir diz 

üzerinde olan ŧuz ednā sebebiyle perīşān ve nā-būd olmasından meǿħūźdur. Ķavl-i 

ŝānīye göre o semīn fıķrasıdır. Milĥ şaĥm maǾnāsına olup Zencī ŧāǿifesiniñ ekŝeri 

semüzlükleri rükbe ve faħizlerinde olmaġla aña teşbīh olunmuşdur. Ķavl-i ŝāliŝ ki Ev 

ĥadīdun fī ġażabihi kelāmıdır, ķavl-i evvel şuǾbesindendir ki ednā nefħ ile ŧuz gibi 

ŧozup  ķalķdıġı gibi ol daħı cüzǿī sebeb ile heyecāna gelüp ħışm u ĥiddet ider. 

Zemaħşerī Esāsda keŝīru'l-ħuśūmāt olan kimseden kināye eylemişdir. YaǾnī muħāśim ü 

muķātil olup ķaŧǾā cerāĥatden bāk ve pervāsı yoķdur, yaralandıķda yarasına ekmek içün  

[184a] ibtidā ŧuzunı ĥāżır idüp manžara nāsda olan rükbesi üzre vażǾ ider. Ve baǾżılar 

                                                           
1674

 Yazın sütü kaybetmiĢtin. Türkçedeki karĢılığı: Geçti Bor'un pazarı sür eĢeğini Niğde'ye. Eski çamlar 

bardak oldu. Yazıcı, age, s. 181-182./ Atı alan Üsküdar'ı geçti. 

 
1675

 Falancanın tuzu dizinde, sağı solu belli olmaz hemen feveran eder. Türkçedeki karĢılığı: Burnundan 

kıl aldırmaz. Yazıcı, age, s. 95-96.  
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''Burada milĥ ĥürmet maǾnāsınadır'' didi. Pes aña göre bī-ĥürmetlikden kināyedir, aña 

mücālis olduķda iĥtirām u riǾāyet ider, meclisden ķalķup gitdikden śoñra rafż-ı ĥürmet 

ider dimekdir ki merciǾ-i ķavl-i evvel olur ki vefāsızdır dimekdir.  

 883) في كلّْ شَجَرٍ ناَرٌ وَاسْتَمْجَدَ المَرْخُ والعَفَارُ 

(Fī kulli şecerin nāruñ ve's-temcede'l-marħu ve'l-Ǿefāru)1676 

İstemcede māżīdir, maśdarı istimcād kelimesidir ki firāvān olmaķ maǾnāsınadır. Marħ 

mīmiñ fetĥi ve rānıñ sükūnuyla bir şecerdir ki keŝīrü'l-verādır, yaǾnī çaķmaķ gibi 

çaķıldıķta hemān āteş çıķar. ǾAfār seĥāb vezninde keźālike bādiye-i ǾArabda bir 

şecerdir ki çaķıldıķda andan daħı āteş žāhir olur, ǾArablar anlardan çaķmaķ ittiħāź 

iderler. Marħ çaķmaķ demüri ve Ǿafār ŧaşı menzilindedir. ve minhu ķavluhu teǾālā '' ٞاٌر

 Ķāle'l-Beyżāvī ''Ke'l-marħi ve'l-Ǿafāri ve humā ħużrevānun 1677.''جَعلَ لكم من الشَّجر الأخضر نارا

yaķturu minhumā el-māǿu fe-tenķadiĥu en-nāru fe-subĥāne'l-meliku'l-ķādir''.1678 Ve 

anlardan düzilen çaķmaġa zend ve zende dirler. Meŝel-i mezbūr baǾż-ı nesneyi baǾżı-ı 

diger üzerine tafżīl maǾreżinde đarb olunur.  

 884) فلافٌ  انػْتػَفَخَ سَحْرُهُ وانتفخت مساحرهُ 

(Fulānun intefaħa saĥruhu ve'ntafaħat mesāĥiruhu)1679 

İntefaħa intifāħ kelimesinden māżīdir. Saĥr sīniñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla ve fetĥiyle ve 

sīniñ żammı daħı cāǿizdir, aķciġere dinür ki riǿe daħı dirler, Türkīde öyken taǾbīr 

olunur. Mesāĥir ġayr-ı ķıyās üzre saĥrıñ cemǾidir, ĥüsn ve meĥāsin gibi, sāǿir aĥşāǿ 

iǾtibārıyla teġallüben [185b] cemǾ olmuşdur. MaǾnā-yı meŝel: Fülānıñ aķciġeri müntefiħ 

oldı, yaǾnī şişdi dimekdir. Bu meśel bir kimse ĥadd u miķdārını tecāvüz eyledikde đarb 

olunur. Lisānımızda daħı ''Ĥadd u miķdārını tecāvüz ile bālā-pervāzlıķ idene şişkin'' 

taǾbīr olunur. Lākin śāĥib-i Ķāmūs Baśāǿirde meŝel-i mezbūr ''iẕā meel ve cebune'' 

Ǿibāretiyle beyān eylemişdir. Ħavf sebebiyle aķciġere intifāħ Ǿārıż olmaġla iki tefsīr 

daħı mülāyimdir.  

 885) فلاف لا يمَْنَعُ ذَنَبَ تػَلْعَةٍ  

                                                           
1676

 Her ağaçta ateĢ bulunur, amma merh ve 'afâr denen ağaçlar baĢka (onlarda daha çok bulunur). 

Türkçedeki karĢılığı: Kürt kızı da sakız çiğner, ama tadını çıkararak çiğner. Yazıcı, age, 98. 
1677

''O, sizin için yeĢil ağaçtan ateĢ yaratandır.'', (Yâsin 36/80)  
1678

 Merh ve afâr ağaçları gibi. Bu iki ağaç yeĢildir, ondan su çıkınca ateĢ çıkar. Sübhanallah. 
1679

 Falanca korkaklığı sebebiyle göğsü kabardı. Türkçedeki karĢılığı: Yüreği yerinden oynadı. Yazıcı, 

age, s. 137.    
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(Fulānun lā yemnaǾu źenebe telǾatin)1680 

 TelǾa temre vezninde yüksekden alçaġa aķacaķ śu aķındısına dinür. Burada źeneb 

kelimesinden aķındınıñ ayaġı murāddır. MaǾnā-yı meŝel: Fülān aķındınıñ ayaġını menǾ 

idemez, yaǾnī ŧutamaz dimekdir. Bu meŝel źelīl ü ĥaķīr olan kimse ĥaķķında đarb 

olunur. Ve teķūlu'l-ǾArabu: ''1681,''لا أثقُ بسبيل تػَلْعَتك
 yaǾnī ben seniñ aķındınıñ seyline iǾtimād 

itmem dimekdir. Ķavl u fiǾline iǾtimād olunmayan kāźib ĥaķķında đarb olunur. Ve 

keźālike yaķūlūne ''َ1682,''ما أخاؼُ إلا بِسيلِ تلَعت yaǾnī ben hemān kendi seylimiñ telǾasından 

ħavf iderim ki murād kendi Ǿamzādelerimden ve aķrabālarımdan ħavf iderim dimekdir.  

 886) فلافٌ  مُخْرَنبِْقٌ ليِػَنْبَاع

(Fulānun muħranbiķun li-yenbāǾa)1683 

Muħranbiķ ism-i fāǾildir. Maśdarı iħrinbāķ kelimesidir ki bir töhmet żımnında mažanne 

ve gümān terettüb iden kimse girü çekilüp yere siñüp yapışmaķ maǾnāsınadır. YenbāǾu 

mużāriǾdir, maśdarı inbiyāǾ kelimesidir ki yılan ķıvrıķ iken bir nesne üzerine śıçrayup 

atılmaķ içün çözilüp [185a] açılmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel vaķt-i fırśatda illeri 

sunup atlamaķ içün, yaǾnī müteħayyilesinde taśvīr ü taśmīm eyledigi dāhiyeyi īrād u 

icrā içün şimdiki ĥālde girü çekilüp der-ŧūb ħamūş ve epsem ŧurmaķdadır dimekdir. 

Fārisīde ''Der-ħam-endāzīhest'' meŝeli meŝel-i mezbūra muvāfıķdır. YaǾnī dürilüp 

bükülüp der-ŧūp olup üzeriñe atılmaķ ister diyecek yerde đarb olunur.  

 887) فَشاشِ فُشّيوِ من اسْتِوِ إلى فيو

(Feşāşi fuşşīhi min istihi ilā fīhi)1684 

Feşāş ķaŧām vezninde şol Ǿavrata dinür ki cimāǾ hengāmında kendiden rīĥ çıķar ola. 

Fuşşī emr-i müǿenneŝdir, maśdarı feşş kelimesidir ki fānıñ fetĥi ve şīniñ teşdīdiyle 

ŧulumı śıķup içinden yel çıķarmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel bir kimse ħışma gelüp 

icrāsına ķādir olmadıġı vaķitde đarb olunur ki aña diledigi işle eliñden gelmez 

maǾreżindedir.  

 888) الفَحْلُ يَحْمِي شَوْلَوُ مَعْقُولاً 

(el-Faĥlu yaĥmī şevlehu maǾķūlen)1685 

                                                           
1680

 Falanca akıntının kuyruğunu engellemez. 
1681

 Ben senin selinin akıntısına güvenmem.  
1682

 Ben selimin akıntısından korkarım.   
1683

 Saldırmak için sakin olup yere yapıĢtı. 
1684

 Ey FeĢâĢ! kıçından ağzına kadar kokuyu çıkar!  
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Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Faĥl fānıñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla her ĥayvānıñ 

erkegine, yaǾnī döli alınur olan erkegine dinür ki atda ayġır ve devede buġur taǾbīr 

olunur. Şevle şāǿileniñ cemǾidir. Şol nāķaya dinür ki ĥamlından ya vażǾından yedi māh 

müddet geçmekle südüni bütün çekmiş ola. Yaĥmī mużāriǾdir, maśdarı ĥimāye 

kelimesidir ki bir nesneden muźiyātı menǾ idüp ĥıfž eylemek maǾnāsınadır ki ķorımaķ 

taǾbīr olunur. MaǾķūlen ĥāliyyetle manśūbdur. MaǾnā-yı meŝel: Kişizāde ve aśīl olan 

kimse kendi ĥıfž-ı ĥaremi ħuśūśunda her ne ķadar maǾlūle ise de [186b]  emr-i celīli 

iĥtimāl ider dimekdir. Bu meŝel kişiniñ ehl ü Ǿiyāli her ne dürlü Ǿillet ile maǾlūle ise de 

aśīl ve kişizāde olan kimse anı ĥimāyet ü ĥirāsetde hezār emr-i celīl ve meşaķķat-i 

Ǿažīmi iĥtimāl ider diyecek yerde đarb olunur.  

 889) في القَمَرِ ضِياءٌ والشَّمْسُ أضْوَأ مِنْوُ 

(Fi'l-ķameri điyāǿun ve'ş-şemsu ađveǿu minhu)1686 

MaǾnā-yı meŝel: Neyyireynāsā žāhir ve rūşenādır. Bu meŝel fülān nesne gerçi güzeldir, 

lākin fülān andan ceyyid ve bihterdir diyecek yerde đarb olunur.  

رُىَا  890)  في عِضَةٍ مَا يػَنْبُتَنَّ شَكِيػْ
(Fī Ǿiđetin mā yenbutenne şekīruhā)

1687
 

Ǿİđet Ǿineb vezninde muġaylān gibi tikenlü ulu aġaca dinür. Şekīr emīr vezninde büyük 

aġaçlarıñ dibinde biten filize dinür. Bu meŝel veledi pederine teĢbīh maĥallinde īrād 

olunur. Keźālike '' ُ1688''في عِيصِو مَا ينَبُتُ العود
 đarb-ı meŝeldir. ǾĪś Ǿaynıñ kesriyle çatlaġı 

biribirine śarmaşıķ aġaç ķoruluġuna, keźālike aġaç menbitine dinür. Ve Ǿūd ħaşebeye 

dinür. Ĥāśıl-ı meŝel eger anuñ Ǿīśī kerīm ise Ǿūdı daħı kerīm olur ve eger leǿīm ise Ǿūdı 

daħı leǿīm olur dimekdir ki inne'l-ferǾa fī vizāni'l-aśl1689 maǾnāsını müfīd olur.  

 891) فَسَا بينهم الظَّربِافُ 

(Fesā beynehum eđ-đaribānu)1690 

Fesā māżīdir, maśdarı fesv kelimesidir ki fānıñ fetĥiyle āhestece yellenmek 

maǾnāsınadır. Đaribān ķaŧirān vezninde kedi cüŝŝesinde bed rāyiĥalu bir cānverdir, 

                                                                                                                                                                          
1685

 Asaletli erkek deve, sütü az diĢi deveyi korur. 
1686

 Ay ıĢıklıdır, fakat güneĢ ondan daha ıĢıklıdır.   
1687

 Ağacın dibindeki filizler aslında ağaçtandır. (Çocuk babasına çekmiĢ anlamında ) 
1688

Ağaç dibindeki değnek ondandır.     
1689

 Dal asıl sayılır. (dal asıl makamındadır)  
1690

 Aralarında kokarca yellendi. Türkçedeki karĢılığı: Araya Ģeytan girdi. / Aralarına kara kedi girdi. 

Yazıcı, age, s. 64.   
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Türkīde göcen taǾbīr olunur. Be-ġāyet żarŧacı ve żarŧa ziyādesiyle müntin olur. Ve bir 

cāmeye [186a] ośursa cāme eskiyip gider, henüz rāyiĥa-i ħabīŝesi andan zāǿil olmaz. 

Ekŝeri keleriñ yuvasınıñ aġzına dübürüni vażǾ idüp içerüye ŧoġrı żarŧa eylemekle bed-

rāyiĥasından keler mużŧarib olup taĥammülden ķalmaġla nā-çār ŧaşraya pertāv idüp 

çıķdıķda śayd u ekl ider. MelǾūnuñ żarŧası olŧasıdır ve deve sürisiniñ aralıġına girüp 

żarŧaladıķda develer bedrāyiĥasına taĥammül idemeyüp bī-iħtiyār perākende olurlar. Bu 

meŝel bir müfsid ve mekkār niçe aĥbāb miyānlarına ilķā-yı fesād ile biribirinden kesilüp 

cüdā olsalar ol vaķitde đarb olunur.  

 892) أفْلتَ وانْحَصَّ الذَّنَبُ 

(Eflete ve'nĥaśśe'ź-źenebu)1691 

Eflete māżī-i muħāŧabdır, maśdarı iflāt kelimesidir ki ķaçup ķurtulmaķ maǾnāsınadır. 

İnĥaśśe inĥiśāś kelimesinden ki ĥayvānıñ ķuyruġı kesilmek maǾnāsınadır ki güdülmek 

taǾbīr olunur, māżīdir. Ẕeneb fetĥateynle ķuyruġa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Śıyrılup 

ķurtulduñ, ammā ķuyruķ da gitdi dimekdir. Aślı budur ki cedd-i Emeviyye Dimaşķda 

kendi nefsiçün bir ķaśr-ı Ǿālī binā eyleyüp lākin civārında bir kilise olmaġla dāǿimā ol 

cihetden bī-ĥużūr olur idi. Hedm ü izālesine vesīle-cūy olup Ǿāķıbet ķarār-dāde-i 

taśavvurı üzre Ķayśer-i Rūma bir elçi tertīb ve baǾde'l-vuśūl Ķayśer ĥużūrunda taĥķīr ve 

izdirāsına dāǿir ĥareket eylemesini emr ü tenbīh eylemekle ol daħı emir mūcibince 

Ǿamel eyledikde erkān-ı Ķayśer elçiniñ ķatlini irāde eylediler. Ķayśer [187b] elçiniñ bu 

gūne ĥareketi MuǾāviye'niñ desīsesi olmaġla bizler bunı ķatl eyledigimizde naķż-ı śulĥ 

bizim ŧarafdan vāķiǾ olmaġla kendisi daħı ķalemrev-i ĥükūmetinde olan naśārayı bi'l-

cümle istīśāl eylemek ķaśdındadır diyü elçiniñ ķatline rıżā virmeyüp sālimen ircāǾ 

eyledi. Elçi, MuǾāviye gelüp vaķǾayı ĥikāyet eyledikde MuǾāviye kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. Elçi daħı ''Kellā innehu lebihulbe''1692 yaǾnī ķuyruġı kesilmek degil ķuyruġunuñ 

śaçaķlarıyla bile geldi ki bir ķılına ziyān gelmedi dimekdir. Hulb ĥānıñ żammıyla 

muŧlaķā ķıla yāħud at maķūlesi dābbeniñ ķuyruġı ķılına dinür. Meŝel-i mezbūr helāke 

müşrif olmuş iken bir taķrīble taħlīś-i girībān eyleyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 893) أفػْلَتَ فلافٌ جُرَيػْعَةَ الذَّقنِ 

(Eflete fulānun CurayǾate'ź-źaķani)1693 

                                                           
1691

 Kaçtı, kuyruğu elinde kaldı.  
1692

 Hayır, kuyruğuyla birlikte kaçtı. 
1693

 Falanca içeceği sudan kurtulup gitti. (Ölüm fülancayı tam yakalayacakken kurtuldu).  
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 Eflete māżīdir, maśdarı iflāt kelimesidir ki maǾlūmdur. CurayǾa curǾanıñ muśaġġarıdır 

ve ĥāl olaraķ manśūbdur. MaǾnā-yı meŝel: İçecegi śuyuñ henüz cürǾacıġı źeķanında 

oldıġı ĥālde ķaçup ķurtuldı dimekdir. Aślı budur ki şikār-ı vaĥşī śu içmege gelüp śuyı 

aġzına alup henüz yutmaķsızın śayyād tüfek veyā oķ ile atdıķda ŧoķunmamaġla śu 

öylece aġzında olaraķ ķaçup ħalāś olur. Bu meŝel cānı aġzına gelüp yaǾnī helāke ķarīb 

olmuş iken necāt bulan kimse ĥaķķında đarb olunur. Baķķiye-i rūĥ cüreyǾaya teşbīh 

olunmuşdur. 

وؽُ افػْتَدِ مَخْن  (894 

(İftedi maħnūķu)1694 

İftedi emr-i ĥāżırdır, [187a] maśdarı iftidā kelimesidir ki bir kimse bir ādemden kendi 

nefsini fidye ile iştirā eylemek maǾnāsınadr. Maħnūķ kelimesi münādādır, boġulmuş 

kimseye dinür. Aślı budur ki bir kimse nāgāh bir ādemiñ üzerine çöküp boġazını śıķup 

boġmaķ kertesine getürdükde maġlūb amān ŧaleb eyledikde ħāniķ kelām-ı mezbūrı 

tekellüm eyledi. Bu meŝel belā ve şiddete giriftār olmuş ādeme bir vechle nefsiñi taħlīś 

eyle diyecek yerde đarb olunur.  

طْلُبُ الِإىَالَةَ يَ فِى ذَنَبِ الكَلْبِ   (895 

(Fī źenebi'l-kelbi yaŧlubu'l-ihālete)1695 

İhāle vedek maǾnāsınadır ki arınmış ve sızdırılmış iç yaġına dünür. Bu meŝel bir leǿīm ü 

nākesden Ǿaŧā ümīd iden kimse ĥaķķında đarb olunur ki köpegiñ ķuyruġundan iç yaġı 

ŧaleb itmege teşbīh olunmuşdur.  

رِ وقػَعَدَ تَحْتَ المِيزابِ طْ قفػَرَّ مِن ال  (896 

(Ferre mine'l-ķatri ve ķaǾede taĥte'l-mīzābi)1696 

YaǾnī ķaŧreden ķaçup taĥt-ı mīzābda oturdı dimekdir. Bu meŝel bir emr-i şedīdden 

teĥāşī idüp andan eşeddine giriftār olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 897) أَفػْلَتَ وَلَوُ حُصَاصٌ 

(Eflete velehu ĥuśāśun)1697 

                                                           
1694

 Ey boğulmuĢ adam! Kendini fidye ile kurtar! 
1695

 Köpeğin kuyruğundan iç yağını ister. 
1696

 Yağmurdan kaçtı, oluğa düĢtü. Türkçedeki karĢılığı: Yağmurdan kaçarken doluya tutuldu. 
1697

 Arkasında husâsı bırakarak kaçtı.  
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Ĥuśāś ġurāb vezninde dikilüp sürǾatle ośuraraķ ķaçmaķ maǾnāsınadır. Ve fi'l-ĥadīs '' ّإف

 Meŝel-i mezbūr kemāl-i ħavfından bir 1698.''الشيطافَ إذا سَعَ الآذاف ولّى وَلوُ حُصاصٌ كَحُصاصِ الحمارِ 

nesneden ķaçup firār iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 898)  ما يغَِثُّ عليو أحَدٌ  فلاف

(Fulānun mā yaġşiŝŝu Ǿaleyhi aĥedun)1699 

Mā yaġiŝŝu ġuŝāŝeden meǿħūźdur ki arıķ ve ħīre ve zebūn olmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-

yı meŝel: [188b] Fülān her gördigi ādemden cerr ü suǿāl eylemege mecbūldur, gūyā ki 

iǾtiķādında mehzūlu'l-māl yaǾnī servet ü sāmāndan Ǿārī faķīr ve bī-nevā kimse yoķdur, 

mecmūǾ-ı nās ĥayvān-ı semīn gibi źī-ķuvvet ve źī-gınādır dimekdir. Keźālike ǾArablar 

 .dirler, lā yaķūlu fī şeyǿin innehu redīǿun fe-yetrukuhu1700 maǾnāsına ''فُلافٌ لا يغَِثُّ عليو شيئٌ ''

YaǾnī fülān kimseniñ Ǿindinde eşyāǿ-ı dünyeviyyeden bir şey aślā kemter ve bī-ķıymet 

degildir, cümlesi nefīs ü fāħir olmaġla her ne olursa olsun anı terk eyleyüp bir taķrīble 

aħź ve der-hemyān eylemege saǾy eyler. Mezbūr meŝeller be-ġāyet mürtekib ve 

mütenezzil ve sifle-ħūy tülengī kimse ĥaķķında đarb olunur. 

 899) أَفػْرَخَ القَوُْـ بػَيْضَتػَهُمْ 

(Efraħa'l-ķavmu beyđatahum)1701 

Efraħa māżīdir, maśdarı ifrāħ kelimesidir ki ķuş yavrı śāĥibi olmaķ, yaǾnī yavrı 

çıķarmaķ maǾnāsınadır. BaǾżılar Ǿindinde beyđatahum mefǾūldür, zīrā efraħa fiǾli lāzim 

ve müteǾaddī olur. Lākin Esāsda temeyīz olmaķ üzre mersūmdur ki illā men sefihe 

nefsuhu ķabīlindendir. MaǾnā-yı meŝel: Ķavm kendi beynlerinde mektūm olan sırlarını 

ižhār eyledi dimekdir. Ve ǾArablar ''1702''أفرخ روعَو dirler, efraħa ķalbuhu'r-revǾa sebkindedir 

ki yavrı gibi derūndan ħavfi iħrāc eyledi dimekdir.  

 900) فلافٌ يبني عَلَى جُرؼٍ ىَارٍ 

(Fulānun yebnī Ǿalā curfin hārin)1703 

                                                           
1698

 ġeytân ezanı duyduğu zaman eĢek gibi arkasında husas bırakarak kaçar. 
1699

 Falanca, kimi görürse ona sorar. 
1700

 Falanca hiç bir Ģeyi  bırakıp kötülemez.    
1701

 Kavim kendi yumurtasını çıkardı. 
1702

 Korkusunu dindirdi.  
1703

 Falanca sendeleyen bir uçurumda bina yapıyor.  
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Curf cīmiñ żammı ve rānın sükūnuyla yalçın daġıñ yalımına ve seyl śuyı ķazdıġı yere 

dinür ki yar taǾbīr olunur. Hār inhidām maǾnāsınā olan heverden ism-i fāǾildir. Aşaġıya 

[188a] uçup yıķılmaġa yüz ŧutmuş bināya dinür. Tepeden aşaġıya uçan ķum ve toprak 

gibi. MaǾnā-yı meŝel: Binā ve temel ķurmaġa śalāĥiyyeti olmayan maĥalle ħāne bünyād 

ider dimekdir.  

 901) فِي رأَْسِوِ خُطَّةٌ 

(Fī reǿsihi ħuŧŧatun)1704 

Ħuŧŧa ħānıñ żammı ve ŧānıñ teşdīdiyle emr-i Ǿažīme dinür. Bu meŝel bir kimse kendi 

nefsinde mużir olan ĥācet ü maķśūdına Ǿazm ve iķdām eyledikde đarb olnunur.  

ٌـ   902) في الخَيْرِ لَوُ قَدَ

(Fī'l-ħayri lehu ķademun)1705 

Burada ķademden murād sābiķeh fī'l-emr maǾnāsınadır. Bir ħuśūśda sāǿirleri sebķ ve 

teķaddumluk eŝer ü ĥāletinden Ǿibāretdir. Bu meŝel inne lehu sābiķetun fī'l-ħayri 

taķdīrindedir. Ĥasan ve Mücāhid ĥażretlerinden mervīdir ki ''1706''أف لذم قدـ صدؽ عند ربهم 

kerīmesinden murād aǾmāl-i śāliĥadır. Ve Muķātil ĥażretlerinden mervīdir ki kademe 

śıdķdan murād Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleridir ki anlar 

içün Ĥaķķ celle ve Ǿalā ĥażretleriniñ Ǿind-i maǾnevisinde şefāǾat ider. Ve ammā mā cāǿe 

fi'l-ĥadīŝ elleźī fī śıfati'n-nāri ennehu Ǿaleyhi's-selām ķāle: '' لا تَسكنُ جهنمُ حتى يضعَ ربُّ العزة فيها

1707''قدمو
 burada ķademden murād taķdīm olunan nesne olmaġla maǾnen Rabbu'l-Ǿizzeti 

ĥażretleri vefķ-i murādı üzre cehenneme taķdīm ve idħāl eylecegi eşrārı bi't-tamām vażǾ 

u idħāl eylemedikçe cehennemiñ ''1708''ىل من مزيد diyerek fevret ü sevreti sākin olmaz 

dimekdir. Ve baǾżılar didi ki: VażǾ-ı ķadem bir nesneyi ķalǾu ķamǾ eylemekden kināye 

olmaġla emr-i İlāhī şeref-vürūd idüp cehennemi mezīd ŧalebinden menǾ ü nehy idince 

ķadar sākin olmaz dimekdir. Ve bunlardan mā Ǿadā niçe tevcīhler daħı iderler [189b]. 

Nite ki Meşārıķ şerĥinde meşrūĥdur.   

                                                           
1704

 Kafasında bir plan var. 
1705

 Ġyilikte bir önceliği var. 
1706

 ''Ġman edenlere, Rableri katında kendileri için bir doğruluk makamı bulunduğunu müjdeler'', (Yunus, 

10,2)  
1707

 Allah ayağıyla cehennemi basmadığı takdirde cehennem sakinleĢmez. 
1708

 ''Daha var mı?'', (Kâf, 50,30). 
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قبَلَ عَيْرٍ وما جَرَى ذلك فػَعَلْتُ   (903 

(FaǾeltu źālike ķable Ǿayrin ve mā cerā)1709 

FaǾaltu māżīdir. Burada Ǿayrdan murād insānu'l-Ǿayndır ki gözüñ bebeği dimekdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Dīdeler ħˇābdan bīdār olmazdan muķaddem ol işi işledi, yaǾnī geldi ki 

eller uyķudan uyanmadan geldi dimekdir. BaǾżılar Ǿayrdan ĥimār-ı vaĥşī murāddır didi 

ki: MerǾāya sāǿir ĥayvāndan evvel gelür. YaǾnī ĥimār-ı vaĥşī merǾāya çıķmazdan evvel 

geldi ki buña göre māǿ-ı maśdariyye olur. Ve muĥtemeldir ki mevśūle ola elleźī 

maǾnāsına. YaǾnī ĥimār-ı vaĥşīden ve sāǿir cery iden ħayvāndan evvel geldi dimek olur. 

Meŝel-i mezbūr Ǿale's-seĥer gelen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 904) فلافٌ إف رأى مطمعا تعرَّض وإف رأى مطعما تأرَّض 

(Fulānun in reǿā maŧmaǾen teǾarrađa ve in reǿā maŧǾemen teǿerređe)1710 

MaŧmaǾ ve maŧǾem ism-i mekāndır. Teǿarrđ tefaǾǾel vezninde yere ŧoġrı aġırlaşup 

avrılmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimse bir mertebe ŧamaǾkārdır ki eger 

ednā ümīd idecek maĥal görse aña taǾarruż ider ve eger bir mevżiǾde maŧǾūmāta 

müteǾalliķ bir nesne görse ol yerde arż gibi ŝābit olup andan ĥareket itmez dimekdir.  

رَىتفِى اسْتِهَا مَا لاَ   (905 

(Fī istihā mā lā terā)1711 

Bu meŝel bāŧını žāhirinden aķbeĥ olan kimse ĥaķķında yāħud bir nesneye Ǿālim degil 

iken kendiyi aña Ǿālim zuǾm eyleyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

قػَعْقَاعٍ  جَلِيسُ فلافٌ   (906 

(Fulānun celīsu ĶaǾķāǾin)1712 

Celīs iżāfetledir. ĶaǾķāǾ ŝerŝār vezninde ĶaǾķāǾ bin Şevrdir ki tābīǾīndendir, ĥüsn-i 

mücāvereti đarb-ı meŝeldir, be-ġāyet kerīm olmaġla semtinde olanlara ve [189a] 

kendisinden istiǾŧā idenlere Ǿavn u iĥsānı erzān idi. Ĥikāyet olundı ki ĶaǾķaǾ-ı meźkūr 

bir gün meclis-i MuǾāviyeye mürūr eyleyüp keŝret-i nāsdan mevżiǾ-i cülūs olmamaġla 

tevsīǾ olunup cülūs eyledi. MuǾāviye bir śurreye yüz biñ dirhem vażǾ eyleyüp ĶaǾķāǾa 

iǾŧā eyledi. ĶaǾķāǾ śurreyi alup yanında olan kimseye ''Al şu śurreyi ĥıfž eyle'' diyü 

virdi. Ol kimse daħı aħź idüp meclisden çıķdıķda ''Al emāneti'' diyü śurreyi virmek 

                                                           
1709

 Her Ģeyden önce bunu yaptım. 
1710

 Falanca bir beklenti görürse onunla karĢı karĢıya gelir, yiyecek bir Ģey görürse olduğu yerde durur. 
1711

 Onun kıçında göremediğin Ģeyler vardır.  
1712

 O, Ka'kâ'ın arkadaĢıdır. 
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śadedinde olduķda ĶaǾķāǾ didi ki: ''Bizim Ǿādetimiz degildir ki virdigimiz nesneyi girü 

alalım, ben saña anı almaķ niyyetiyle virmedim''. 

 907) فلافٌ يَسْتطبُّ على عيسى بن مريم 

(Fulānun yastaŧibbu Ǿalā ǾĪsā bin Meryeme)1713 

Bu meŝel kendiden aǾlem olan kimseye taǾlīm śadedinde olan küstāħ ĥaķķında đarb 

olunur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Li-kulli dāǿin devāǿun yusŧaŧabbu bihi 
İlle'l-ĥamāķate aǾyet men yudāvīhā1714  

 908) فلافٌ كلبُ القصاب

(Fulānuñ kelbu'l-ķaśśābi)1715 

Bu meŝel bir ġanīniñ civārında olmaġla vüsǾat-i Ǿayş u refāhiyyetin görüp hemīşe 

mükedder olan faķīr ve bī-nevā ĥaķķında đarb olunur. Ve Ǿavām kelimātındandır ki 

ķaśśābıñ köpegi sāǿir kilābdan yigirmi sene muķaddem aǾmā olur. Zīrā her gün be-ġāyet 

ārzusı olan laĥmi görüp aña vāśıl olmaz. Ve ĥükemā didiler ki iştihāsı ġālib olup vuśūli 

mümkin olmayan nesneye nažar itmek Ǿamā īrāŝ ider ki āfāt-ı Ǿayndandır [190b] Bu 

münāsebetle emŝāl-i müvellededendir '' ُ1716''لا تعُاشر القصّابَ, فإف أنيسَوُ الكلابُ وجليسَو الذباب
. 

 909) فِى بػَيْتِوِ يػُؤْتىَ الْحَكَمُ 

(Fī beytihi yuǿte'l-ĥakemu)1717 

Meydānī didi ki: Bu meŝel ǾArablarıñ ĥayvānāt lisānından söyledikleri emŝāldendir. Şu 

vechle beyān itdiler ki bir ŧavşan bir ħurmā bulup bir tilki ol ħurmāyı çeküp elinden 

aldı. Mā-beyinlerinde cārī olan ħuśūmete fayśal virsün içün sürişerek đabb yaǾnī keler 

ĥużūrına vardılar. Erneb didi ki: ''Yā eba'l-ĥisl''. Đabb didi ki: ''SemīǾan daǾvet, yaǾnī 

istimāǾ itdim, zīrā sen istimāǾ śāĥibine çaġırdıñ''. Erneb didi ki: ''Biz seniñ ĥużūruña 

geldik ki faśl-ı ħuśūmet idesin''. Đabb didi ki: ''ǾAdilen ĥakemtā, yaǾnī Ǿādil kimseyi 

ĥakem naśb itmişsiz, güzel itmişsiniz ki ben Ǿadālet śāĥibiyim''. Erneb didi ki: ''Lutf 

idüp her ne ķadar zaĥmet ise ŧaşra çıķup beynimizi faśl eyle''. Đabb didi ki: ''Fī beytihi 

yuǿte'l-ĥakemu, yaǾnī ĥākimiñ evine gelürler ĥükūmet içün ĥākim daǾvacılarıñ ayaġına 

                                                           
1713

 Falanca, Hz. Meryem'in oğlu Ġsâ ile tedavi eder. 
1714

 Her hastalık için mutlaka ilaç vardır, fakat ahmaklık hastalığı her tedavi edeni iyice yormuĢtur. 
1715

 Falanca kasabın köpeğidir.  
1716

 Kasapla sohbet etme, çünkü samimi arkadaĢları köpekler ve dostları da sineklerdir.  
1717

 Karar için hakemin evine gidilir.  



 611  
 

varmaz''. Pes erneb didi ki: ''Ben bir ħurmā bulmuş idim''. Đabb didi ki: ''Ĥulveten fe-

kulhā, yaǾnī eger ol ħurmā leźīź ise hemān ŧurma ekl eyle''. Erneb didi ki: ''Feħ-telesehā 

eŝ-ŝaǾlebu, yaǾnī ol ħurmāyı şu tilki aldı ekl itmege ķomadı''. Đabb didi ki: ''Linefsihi 

baġe'l-ħayra, yaǾnī ŝaǾleb ħayırlu nesneyi [190a] kendi içün istedi''. Erneb didi ki: ''Ben 

ŝaǾlebe bir şamar urdum''. Đabb didi ki: ''Bi-ĥaķķike aħźeti, yaǾnī sen ĥaķķıñı almışsın''. 

Erneb didi ki: ''ŜaǾleb dahı baña bir sille urdı''. Đabb didi ki: ''Ĥurrun intaśara li-nefsihi, 

yaǾnī ŝaǾleb ġayūr olmaġla senden intiķām almış''. Erneb didi ki: ''Mā-beynimizde ĥükm 

eyle''. Đabb didi ki: ''Ĥaddiŝ ĥadīŝeyn imreǿeten fe-in lem tefhem fe-arbaǾaten, yaǾnī bir 

ħātūna bir kelāmı iki kerre söyle eger ibā ederse dört kerre tekrār eyle''. Đabbıñ 

lisānında źikr eyledikleri meźkūr kelāmlarıñ cümlesi đarb-ı meŝel olup maķāmına göre 

īrād iderler. BaǾżılar didi ki: ''Fe-in lem tefhem baǾde'l-arbaǾa fe'l-mirbaǾa yaǾnī dört 

kerre tekrārdan śoñra yine fehm itmezse Ǿaśā ile đarb eyle''. Śāĥib-i Vasīŧ didi ki: ''Fe-in 

ebet ferbiǾ'' rivāyetine göre baña žāhir olan maǾnā budur ki ĥadīŝi iki kerre tekrār 

itdikden śoñra fehm itmezse ziyāde söyleme belki sükūt eyle ki yüz kerre daħı söyleseñ 

fehm eylemez. 

نَاً أَقػْعَسَ   910) أَفػْرَطَ لِلْهِيمِ حُبػَيػْ

(Efraŧa li'l-hīmi ĥubeynen aķǾesā)1718 

Efraŧa ķaddeme ve Ǿaccele maǾnāsınadır. Hīm hānıñ kesriyle ehyem lafžınıñ cemǾidir 

śusuz develere dinür. Ĥubeyn aĥben lafžınıñ muśaġġarıdır, reculun aĥbenun1719 dirler 

istisķā marażına mübtelā olsa. EķǾas vaśfdır gögsi ŧaşra çıķup arķası içerüye girmiş 

ķanbura dinür. MaǾnā-yı meŝel: Śusuz develeri śuvarmaġa müstasķā ve aķǾas kimse 

gönderdi dimekdir. Bu meŝel Ǿāciz olan kimseden muǾāvenet [191b] ŧaleb iden aĥmaķ 

ĥaķķında đarb olunur.  

 911) فلافٌ ساكن الطائر

(Fulānun sākinuŧ-ŧāǿiri)1720 

Bu meŝel fülān kimse vaķūrdur diyecek yerde đarb olunur. Gūyā ki başına bir ķuş 

ķonmaġla kemāl-i temkīn ü vaķārından nāşī ol kimseyi cemād żannıyla mütevaĥĥiş 

olmaz.  

                                                           
1718

 Susuz develere su veren âciz biridir. 
1719

 Midesinde su toplanmıĢ olan adamdır. 
1720

 Falanca ağırbaĢlıdır. 
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 912) الَْفِرَارُ بقِِرَابٍ اكَْيَسُ 

(el-Firāru bi-ķirābin ekyesu)1721 

Ķirāb ķāfıñ kesriyle ol žarfdır ki müsāfir olan kimse aña mühimmāt-ı seferiyyesini vażǾ 

ider, lākin bu tefsīr bu maķāma münāsib degildir. Aśıl ķirāb kitāb vezninde ķılıcın 

ķınına dinür ġimd maǾnāsına. Aślı budur ki Cābir bin ǾAmru'l-Māzinī Ǿāyif ve ķāyif  

idi. Bir gün yolda giderken iki iz görüp didi ki: ''Bu izleriñ śāĥibleri şedīd ve mużır 

kimselerdir'' diyü bu meŝeli īrād idüp geçüp gitti. Meydānī didi ki: el-Fīrāru źü'l-fīrār 

taķdīrindedir. MaǾnā-yı meŝel: Ķılıcını elden çıķarup ķirābı ile firār iden kimse ķılıcını 

ve ķirābını elden çıķaran kimseden ekyesdir dimekdir. Bu meŝel żarar iśābeti muĥtemel 

olan nesneden taǾcīl-i firār lazımdır diyecek yerde đarb olunur.  

 913)  افػْتَحْ صُرَرَؾَ تػَعْلَمْ عُجَرَؾ

(İftaĥ śurereke teǾlem Ǿucereke)1722 

İftaĥ emr-i ĥāżırdır, śurer śurre kelimesiniñ cemǾidir ki içine derāhim vażǾ olunduķdan 

śoñra baġlanup ħıyānetinden emīn olsun içün cevānibini ķaŧǾ olunan kīsedir. ǾUcer 

Ǿucreniñ cemǾidir Ǿayb u naķīśaya dinür. MaǾnā-yı meŝel: Sen kendi śurreleriniñ aġzını 

aç ki naķīśalerı saña maǾlūm ola dimekdir. Bu meŝel sen nefsiñe mürācaǾat [191a] ve 

kendiñi teftīş eyle ki Ǿuyūbuña Ǿālim olasın diyecek yerde đarb olunur. 

 914)  فَصيِلُ ذَاتِ الزَّبْنِ لا يُخَيَّلُ 

(Faśīlu źāti'z-zebni lā yuħayyelu)1723 

Źātu'z-zebn ol nāķadır kendi faśīlini ve ĥālibini deper ola. Ve taħyīl andan Ǿibāretdir ki 

nāķa kendi faśīline ķaŧǾan meyl ü raġbet itmemekle süt virmez olur, nāķa śāĥibine dirler 

ki bir ķurd derisini başıña bürüyüp dört ayaķlı oldıġıñ ĥālde faśīl üzerine hücūm ile 

nāķa görüp faśīline ķurd hücūm itdi žannıyla merĥamet belki taħlīś mülāĥažasıyla 

yavrısına meyl eyleye. Nāķa śāĥibi kelām-ı mezbūrı īrād ider. YaǾnī faśīl ü ĥālibini 

depen nāķa taħyīl olunmaz, yaǾnī bu vechle aǾmālıñ fāǿidesi yoķdur dimekdir. Bu meŝel 

bi't-ŧabǾ seyyiǿu'l-muǾāşere olan kimseye Ǿarż-ı muĥabbet ve nuśĥ-ı müfīd degildir 

diyecek yerde đarb olunur.  

 915) في قلبو ضبّّ 

                                                           
1721

 Selametle kaçmak zararla kalmaktan daha hayırlıdır. 
1722

 Keselerini aç kusurlarını görürsün.  
1723

 Yavrusunu istemeyen deve için rol yapmak boĢtur.   
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(Fī ķalbihi đabbun)1724 

Bu meŝel derūnda iżmār-ı Ǿadāvet ider diyecek yerde đarb olunur.  

 916) فاىَا لفِيكَ 

(Fāhen li-fīke)1725 

Żamīr-i müǿenneŝ arża rāciǾdir, yaǾnī arżıñ aġzı seniñ aġzıña olsun dimekdir. Fem-i 

arżdan murād türābdır zīrā arż śuyı türābla içer. Bir kimseye ħaybet ile bed-duǾā 

maķāmında īrād olunur. Bu meŝel '' ُ1726''بفيك الحجر meŝeline ķarībdir. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźa'l-bābi1727 

 

 917) أفْسَدُ مِنَ الضَّبُعِ 

(Efsedu mineđ-đabuǾi)1728 

ĐabǾ đāđıñ fetĥi ve bānıñ żammı ve sükūnuyla [192b] śırtlan didikleri cānvere dinür. 

Bir ķoyun sürisine girse źiǿb gibi bir ķoyun helāk itmekle ķanāǾat itmez, ħattā bir ķoyun 

sürüsüne bir ķurd ile bir đabǾ girse ķoyun emīn olur, ǾArablar duǾā maķāmında 

Allāhumme đabǾen ve źiǿben dirler, yaǾnī yā Rabb! ĐabǾ ile źiǿbi cemǾ eyle tā ki 

ġanem sālim olsun. Ve đabǾ ziyāde ħabīŝ ü müfsid olmaġla ǾArablar ķaĥŧ olan seneye 

đabǾ ıŧlāķ iderler. Ve cānver-i mezbūr ķurd şeklinde bir yırtıcı cānverdir śol eli ķıśa 

olmaġla aġsaķ gibi yegdirerek yürür, anuñ içün đabǾ-ı Ǿarcāǿ1729 dahı dirler. Ve 

ħavāśśındandır ki elinde ebūcehil ķarpuzı olan kimseden firār eyler. Ve dişini istiśĥāb 

iden kimseye köpek ķısmı ses eylemez. Ve cildi baŧn-ı ĥāmile bend olunsa isķāŧ-ı cenīni 

māniǾ ve cildinden kil düzüp yāħud kīleye cildini ķaplayup ĥubūbātı anuñla ölçmek 

fesād-ı mezrūǾātı dāfiǾdir. Ve merāresini iktiĥāl-i ĥiddet-i baśar īrāŝında müǿeŝŝirdir. Ve 

teķūlu'l-ǾArab seylun cārrun eđ-đabuǾi ey yuħricuhā min vicārihā. Zīrā vefret-i seyl 

đabǾ ķısmını inlerinden izǾāc u iħrāc ider olmaġla pek Ǿažīm seyl śuyına öylece taǾbīr 

iderler ve pek mužlim giceye delcetu'đ-đabǾ taǾbīr iderler. Zīrā đabǾ ķısmı dāǿimā nıśf-ı 

leyle ķadar yatmayup deverān ider.  

                                                           
1724

 Kalbinde kertenkele vardır. 
1725

 Yerin ağzı senin ağzına olsun. 
1726

 Ağzına taĢ olsun! 
1727

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1728

 Sırtlandan daha bozguncu. 
1729

 Aksak sırtlan. 
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 918) أفلسُ من دبور

(Eflesu min debūrin)1730 

Debūr śabūr vezninde ekŝeriyā deryāda [192a] şedīd esüp yaġmurı olmayan ve lodos 

taǾbīr olunan rūzgāra dinür. Bu münāsebetle derece-i iflāsıñ źirvesine bāliġ olan kimse 

ĥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād iderler. ǾAvām taĥrīf idüp müflis-i mendebūr dirler.  

 919) أَفْسى مِنْ نمِْسٍ 

(Efsā min nimsin)1731 

Nims nūnuñ kesriyle bir küçük cānverdir, Mıśır diyārında olur, ejdehāları ķatl ider, 

baśdrıma şeklinde bir yaśśıca cānverdir. Ekŝeri bāġçe bekçileri ejdehādan ħavf 

eylediklerinden anı bāġçelerine celb iderler. Ve Tuĥfe mütercimi der ki: Hind ve Merv 

diyārlarında daħı olur. Māverāǿu'n-nehr Türkleri aña lañcana taǾbīr iderler, osurduġı 

ĥīnde kedi gibi feryād ider, be-ġāyet keŝīru'l-fesvdir, yaǾnī pek çoķ żarŧa çeker. 

 920) أفػْرَغُ مِنْ حَجَّاِـ سَاباَطٍ 

(Efraġu min ĥaccāmi sābāŧin)1732 

Efraġ ferāġ kelimesinden meǿħūźdur ki bir işden iştiġāli terk ile ķurtulup boş ŧurmaķ 

maǾnāsınadır. Ĥaccām şeddād vezninde bir nesneyi pek emüp śorıcı kimseye dinür, 

maśśāś maǾnāsınadır, dāǿimā ĥacāmat iden kimseye ĥaccām ıŧlāķı bu maǾnāyadır. Sābāŧ 

Medāyin ülkesinde Nūşirevān içün yapılmış bir mevżiǾ adıdır. Pelās-abād muǾarrebidir 

ki Pelās-nām miǾmār bünyād eylemişdir. Menķūldür ki orada bir ĥaccām var idi. Bir 

defǾa Nūşirevāna eŝnāǿ-i seferde ĥacāmat idüp iĥsān-ı bī-kerānına mažhar olmaġla faķr 

u iĥtiyācdan berī oldıġına mebnī kār u kesb-i miĥnetinden fāriġ olmaġla đarb-ı meŝel 

[193b] oldı. BaǾżılar didi ki: Üzerine uġrayan Ǿaskerden ĥacāmet iķtiżā idenlere vaķt-i 

Ǿavdetde viresiye bir dānķa ĥacāmet idüp ve vaķt olurdı ki bir ve iki hafta kimse 

uġramayup öylece boş ķalur idi. Ol boşluķ eŝnāsında baŧālet töhmetiyle mülām 

olmamaķ içün vālidesini ŧaşra çıķarup ĥacāmat ider idi, girerek vālidesiniñ mādde-i 

ĥayāt olan demi tamām olmaġla bir gün fücǿeten fevt oldıġından đarb-ı meŝel oldı.  

 921) أفػْلَسُ من ابنِ المُذَلَّقِ 

(Eflesu min ibni'l-Muźallaķi)1733 

                                                           
1730

 Debur denen rüzgardan daha müflis.  
1731

 Nimsden daha fazla sessizce yellenir.  
1732

 Sâbât'ın hacamatla uğraĢan adamından daha boĢ. 
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İbnu Muźallaķ ǾAbdu Şems ķabīlesinden bir kimsedir ki ne kendisi ve ne ābāǿ ve ecdādı 

beyt-i leyleye yaǾnī bir gicelik sedd-i ramaķ idecek nesneye nāǿil olmamışdır, el-Ǿiyāźu 

bi'llāhi teǾālā. 

 922) أفػْقَرُ من وحٍَّ 

(Afķaru min vaĥĥin)1734 

Vaĥĥ vāvıñ fetĥi ve ĥānıñ teşdīdiyle ķazıġa dinür veted maǾnāsına. Ve bir faķīr kimse 

ismidir ki ķazıġıñda berg ü bār u şāħı olmamaġla faķra münāsibdir. 

 923) أفْسَدُ مِنَ السُّوسِ 

(Efsedu mine's-sūsi)1735 

Sūs sīniñ żammıyla güve taǾbīr olunan böcege dinür. Keźālike '' الصوؼ في أفسدُ من السُوسِ في 

1736''الصيف
 daħı dirler. Ve meŝel-i āħerde ki '' ِ1737''العياؿُ سوس الداؿ ķavlidir sūsdan murādına 

mezbūr böcekdir.  

 924) أَفْحَشُ مِنَ فاَليِةِ الأفاَعِى 

(Afĥaşu min fāliyeti'l-afāǾī)1738 

Fāliyetu'l-afāǾī bir cins ħunfesādır ki alaca ve benekli olur, dāǿimā Ǿaķrebler ile ve 

yılanlar ile ülfet idüp bir yerde olurlar. ǾArablar aña fāliyetu'l-afāǾī didikleriniñ vechi 

budur ki yılan [193a] bir delikden çıķdıķda eñsesinden yılan ya Ǿaķreb žuhūrunı işǾār 

ider, bu cihetle şerr ü şūr u fitnenin evāǿiline ıŧlāķ eylediler. 

 925) أَفػْرَسُ مِنْ سُمّْ الْفُرْسَافِ 

(Efresu min summi'l-fursāni)1739 

Summu'l-fursān ǾUteybe bini'l-Ĥarŝ bin Şihābdır ki Temīm ķabīlesinden meşhūr ve 

maǾrūf bir fāris idi. ǾArablar mezbūra śayyādu'l-fevāris daħı dirler. ǾArablar didiler ki: 

Eger semādan ķamer sāķiŧ olsa ǾUteybeden ġayrı bir kimse anı aħź u tenāvül idemez, 

yaǾnī fārislik Ǿilminde kemāl-i ħiffet ü sürǾat u ĥaźāķatinden nāşī ķamer yere 

düşmeksizin cümleden evvel  ǾUteybe yetişüp alur dimekdir.  

                                                                                                                                                                          
1733

 Ġbnu Muzallak'tan daha müflis.  
1734

 Vahh denen kiĢiden daha fakirdir. Türkçedeki karĢılığı: Dikili ağacı yok. Yazıcı, age, s. 97.  
1735

 Güveden daha bozguncu. 
1736

 Yaz vaktinde yündeki güveden daha bozguncu. 
1737

 Aile fertleri paranın güvesidir.    
1738

 Fâliyetü'l-afâî denen böcekten daha bozguncu. 
1739

 Summu'l-Fursân denen Hâris'ten daha kahraman. 
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 926) أَفْصَحُ مِنَ العِضَّيْنِ 

(Efśaĥu mine'l-Ǿİđđeyni)1740 

Ǿİđđān Ǿaynıñ kesri ve teŝniye bünyesiyle Zeyd bin Ĥāriŝ'en-Nimrī ile Deġfel bin 

Ĥanžalati'ź-źuhlī nām kimselere ıŧlāķ olunur ki her biri ǾArabıñ hükm ve eyyām-ı 

tevārīħine Ǿārif ü dānā idi. Ǿİđđ kelimesi Ǿaynıñ kesri ve đād-ı muǾcemenin teşdīdiyle 

nihāyet derecede feŧānet ve ferāset ve belāġat śāĥibi fehīm ve zīrek ādeme dinür.  

 927)  أَفػْرَسُ مِنْ مُلَاعِبِ اْلَأسِنَّةِ 

(Efrasu min mulāǾibi'l-esinneti)1741 

MulāǾibu'l-esinnet mīmiñ żammıyla yalmanlar ile oynayıcı demektir, Ķays ķabīlesinden 

ǾᾹmir bin Mālik-nām fāris-i meşhūruñ laķabıdır ki ķıssası rāǿ ĥarfinde '' ِ1742''أرْجُلُكُم والعِرْفِط 

meŝelinde güźerān eyledi. 

 928) أَفْسَدُ مِنْ أَرْضَةٍ 

(Efsedu min arđatin)1743 

Arđa hemzeniñ fetĥiyle aġac ķurdına dinür ki dāǿimā aġacıñ özüni ekl idüp ifsād ider.  

 الباب الحادي والعشروف: فيما أولو قاؼٌ 
el-Bābu'l-ĥādī ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu ķāfun1744 

 

 929) قػَرَعَ ظنَابيِبَ الَأمْرِ 

(ĶaraǾa žanābību'l-emri)1745 

ĶaraǾa māżīdir, maśdarı ķarǾ kelimesidir ki urmaķ maǾnāsınadır. Žanābīb žanbūb 

lafžından cemǾdir ki zenbūr [194b] veznindedir, ayaķda incik kemigine dinür ki ķurı 

incik ve ķalem ve düdük taǾbīr olunur. MaǾnā-yı meŝel: Maślaĥatıñ žanābībine urdı, 

yaǾnī ol maślaĥatı teźlīl ü teshīl eyledi dimekdir. Bu meŝel bir kimse bir düşvār 

māddeye be-ġāyet saǾy u iķdām eyleyerek teshīl eyledikde đarb olunur. Zīrā çökmeyüp 

ser-keşlik eyleyen deveniñ incigine urmaķla rām idüp çökerdirler. 

                                                           
1740

 Ġzzân denen Zeyd ve Dağfel'den daha fasîh.   
1741

 Mızraklarla oynayan adamdan daha yiğit.  
1742

 Ayaklarınız Urfut ağacına dokunmasın. 
1743

 Ağaç kurdundan daha bozguncucu. 
1744

 On birinci bölüm: Kâf ile baĢlayan meseller.  
1745

 ĠĢi kontrol altına aldı. Türkçedeki karĢılığı: Attığını vurur, tuttuğunu koparır. Yazıcı, age,s.  64. 
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 930) قَدْ أنَْصَفَ القَارةََ مَنْ راَمَاىَا

(Ķad anśafe'l-ķārete men rāmāhā)1746 

Enśafe inśāf kelimesinden māżīdir. Ķāre fiǾl-i mezbūruñ mefǾūlidir, men rāmāhā 

cümlesi fāǾildir. Ķāre bir ķabīle adıdır ki bi'l-cümle tīr-endāzlardır. Aślı budur ki Ķāre 

ķabīlesinden bir ādem Esed ķabīlesinden bir kimseye muśādif olup beynlerinde 

mübārezete dāǿir münāsebet açılmaġla Ķārī Esedīye didi ki: ''Seniñle mübārezet imtiĥān 

idelim, eger murād iderseñ oķ yarışalım yāħud güreş ŧutalım yāħud müsābaķa idelim''. 

Esedī oķ yarışmaġı iħtiyār eyledikde merd-i ķārī tīr-endāzlıġına iǾtinā ü iǾtimādı 

olmaġla kelām-ı mezbūrı īrād eyledi.  

زَةُ قػَوْؿَ كُلّْ خَطِيْبٍ   931) قَطَعَتْ جَهِيػْ

(ĶaŧaǾat Cehīzetu ķavle kulli ħaŧībi)1747 

Cehīze sefīne vezninde bir şaşķın ve raǾnā ħātūn adıdır. Aślı budur ki iki ķabīle 

miyānında dem ve diyete dāǿir mādde olmaġla ķabīle-i uħrādan niçe kimse maķtūl 

ŧarafına gelüp diyete irżā eylemek bābında nuśĥı mütażammın ħuŧbe inşādına āġāz 

eylediler. Cehīze-i mezbūre ķabīle-i merķūme nisvānından olmaġla müstemiǾīn 

gürūhunda idi. Eŝnā-yı ħuŧbede Ǿacāyibdendir ki maķtūlüñ delisi ķātile žafer-yāb 

olmaġla ķatl eyledi dimekle cümlesi '''Deliden uślı ħaber'' feĥvāsınca [194a] kelām-ı 

mezbūrı īrād idüp ŧarĥ-ı mādde eylediler, yaǾnī ħuŧbeden müstaġnī oldı dimekdir. 

 932) الَْقَيْدُ والرَّتػْعَةُ 

(el-Ķaydu ve'r-ratǾatu)1748 

RatǾe temre vezninde ħıśb u reħā cihetiyle olan bolluġa ve firāvānlıġa denür. Meŝel-i 

mezbūrı ibtidā ǾAmr bini'ś-Śaliķ-nām kimse tekellüm eyledi. Hemdān ķabīlesinden 

Şākir bin RabīǾa-nām ķabīle Şākir-i mezbūrı esīr idüp müddet-i medīde içlerinde 

muķayyed ķalmışdı. Ķabīle-i mezbūre ħaśb u reħāda olduķlarından başķa esīr-i 

merķūma küllī riǾāyet ü iĥsān iderler idi. Mezbūr Ǿan-aślin naĥīfü'l-vücūd olup 

esīrliginde vefķa'l-murād tenaǾǾum eylemekle vücūdına tāb  semen gelüp bir taķrīble 

firār idüp ķabīlesine geldikde ehl-i ķabīle ''Ey ǾAmr! Ħaracte min Ǿindinā naĥīfen ve 

ente'l-yevme bādinun1749, yaǾnī, yā ǾAmr! Sen yanımızdan gitdigiñde naĥīf ü nizār idiñ, 

                                                           
1746

 Kâre kabilesiyle atıĢ yapmak isteyen insaflı muamele etti.  
1747

 Cehîze her konuĢmacının sesini kesti. 
1748

 AĢırı yemekler vardır.  
1749

 Bizden çıktığında zayıftın, bugün ise ĢiĢmandır. 
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ĥāliyen semirüp pür-āb u tāb olmuşsun'' didiklerinde kelām-ı merķūm ile cevāb virdi. 

Bu meŝel ǾArablarıñ el-Ǿizzu ve'l-meneǾetu ve'n-necātu ve'l-emnetu ķavilleri gibidir.  

عَلَى ظلَْعِكَ  ؽِ   (933 

(Ķi Ǿalā žalǾike)1750 

Ķi kelimesi viķāyeden emirdir, iĥfaž maǾnāsına. ŽalǾ žānıñ fetĥi ve lāmıñ sükūnuyla 

ŧavar aġsayup yekerek yürimek maǾnāsınadır. Burada Ǿayb ve naķīśa murāddır. Bu 

meŝel bir Ǿayb ve naķīśası olan kimseyi lisān-ı nāsdan muĥāfaža içün Ǿayb-ı mezbūrdan 

zecr ü iskāt maĥallinde đarb olunur.  

 934) قػَبْلَ الرَّمْىِ يػُرَاشُ السَّهْمُ 

(Ķable'r-remyi yurāşu's-sehmu)1751 

Yurāşu mużāriǾ-i mechūldür. Maśdarı rānıñ kesriyle reyş kelimesidir ki oķa yelek 

geçürmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Oķı atmazdan [195b] muķaddem yelegi 

geçirilüp müheyyā olur dimekdir. Bu meŝel bir maķśūda neyl ü vuśūl içün vesīleler 

müheyyā eylemek maĥallinde īrād olunur. Meŝel-i mezbūr ǾArablarıñ '' قبَلَ الرّْماءُ تَُلُأ

 .ķavli gibidir 1752''الكنائنُ 

 935) قلَبَ الأمْرَ ظَهْراً لبِْطْنٍ 

(Ķalebe'l-emre žahren li-baŧnin)1753 

Li-baŧnin kelimesinde lām-ı cārre Ǿalā maǾnāsınadır. Žahren bedel olaraķ manśūbdur, 

ķalebe žahre'l-emri Ǿalā baŧnihi sebkindedir. YaǾnī emriñ žahrını baŧnına çevirmekle 

bāŧın-ı emre muŧŧaliǾ oldı dimekdir. Bu meŝel bir umūrda ĥüsn-i tedbīr ile tedbīr 

eylemek maǾreżinde đarb olunur.  

ساو قػَبْلَ البُكَاءِ كافَ وَجْهُكَ عَبِ   (936 

(Ķable'l-bukāǿ-i kāne vechuke Ǿabūsen)1754 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel ħasīs ve māl-dār olan kimseniñ iflāsı vaķtinde đarb 

olunur.  

                                                           
1750

 Önce kendini ıslah et! 
1751

 Oklar atılmadan evvel yeleğe geçirilir.   
1752

 Oklar atılmadan evvel sadaklar doldurulur. 
1753

 ĠĢin dıĢ yüzünü iç yüzüne çevirdi. 
1754

 Ağlamadan önce yüzün asık idi. 
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رحَِالتَُكَ اِستػَقْدَمَتْ   (937 

(İstaķdemet riĥāluke)1755 

İstaķdemet taķaddemet maǾnāsınadır. Riĥāl rānıñ kesriyle eyere dinür. MaǾnā-yı meŝel: 

Eyeriñ atdan evvel oldı dimekdir. Bu meŝel bir kimse aĥbābına kemlik itmekde Ǿacele 

itdikde đarb olunur.  

لا في البطن انقطع السَّ   (938 

(İnķaŧaǾe's-selā fi'l-baŧni)1756 

Selā Ǿaśā vezninde şol yufķa deriye dinür ki baŧn-ı māderde veled anda tevellüd ider. Ve 

ekŝeri bilece çıķar, eger ŧoġdıġı anda yüzünden śıyrılup alınmazsa veled helāk olur. Bu 

meŝel bir iş nihāyet derecede düşvār olduķda đarb olunur. Bu meŝel '' َ1757''بلَغَ السكّيُن العظم
 

ķavli gibidir. 

 939) قَمْقَامَةٌ حَكَّتْ بجَنْبِ البَازِؿِ 

(Ķamķāmetun ĥakket bi-cenbi'l-bāzili)1758 

Ķamķāme ufaķ keneye dinür. Ĥakket māżīdir, maśdarı ĥek kelimesidir ki ķazımaķ 

maǾnāsınadır. Bāzil ŧoķuzuncı seneye dāħil olan [195a] deveye dinür ki ziyāde ķuvvetlü 

olur. Bu meŝel bir źelīl ü żaǾīf kimse bir Ǿazīz ü ķavī kimseye ŧaǾn u teşnīǾ eyledikde 

yāħud bir taķrīble şer-gīr olduķda đarb olunur.  

فَاسِ كُنْتِ مُصْفَرَّةً قػَبْلَ النػّْ   (940 

(Ķable'n-nifāsi kunti muśferreten)1759 

Bu meŝel ķable iśābeti'l-faķr ĥāl-i ġınā ve ŝervetinde buħl u imsāk eyleyen kimse 

ĥaķķında đarb olunur. 

نَينِ   941) قَدْ بػَيَّنَ الصُّبْحُ لِذِى عَيػْ

(Ķadd beyyene'ś-śubĥu liźī Ǿayneyni)1760 

Beyyen tebyīn maǾnāsınadır. Bu meŝel bir nesneniñ her vechle žuhūrı vaķtinde đarb 

olunur.  

                                                           
1755

 Eyerin attan evvel geldi. 
1756

 Karındaki ince deri kesildi.   
1757

 Bıçak kemiğe dayandı.  
1758

 Küçük kene devenin yanında kazıdı. 
1759

 Nifastan önce yüzün sarı idi. 
1760

 Sabah her iki gözü olanlara açık oldu. 
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 942) انقَطَعَ منو سَحْرِي

(İnķaŧaǾa minhu seĥrī)1761 

Seĥr sīniñ fetĥi ve ĥānıñ sükūnuyla ve fetĥiyle ve sīniñ żammıyla lüġatdir. Aķcigere 

dinür ki riǿe daħı dirler, Türkīde öyken taǾbīr olunur. Bir kimse bir nesneden meǿyūs ve 

nā-ümīd olduķda đarb olunur. Ve śayyādlar tefeǿǿül ŧarīķīyla śayd olunacaķ ŧavşan 

ķısmına ''1762''مُقَطَّعةُ السَحور taǾbīr iderler, yaǾnī cigerleri pāre pāre olmuş ki şimdi ŧutulur 

dimegi fāl iderler. Ve baǾżen muķaŧŧaǾa kelimesini ism-i fāǾil iderler ki pek ķaçmaķdan 

aķ cigerini pāre pāre idici dimekdir.  

 943) قَصيرَةٌ من طَويلَةٍ 

(Ķaśīretun min ŧavīletin)1763 

Burada ķaśīreden murād temre ve ŧavīleden murād naħledir, iħtiśār-ı kelām vaķtinde 

đarb olunur.  

رُىا خُطَّةُ   944) قػَبَّحَ اللَّوُ مِعْزَى خَيػْ

(Ķabbaĥe'llāhu miǾzā ħayruhā ħuŧŧaŧun)1764 

Ħuŧŧa ħānıñ żammıyla bir kemter keçiniñ ismidir. BaǾż-ı ednā fażīlete nisbet olunan 

eşrār u erāźil ĥaķlarında đarb olunur.  

لَغين البِ  مِنَ  تَ قَدْ بػَلَغ  (945 

(Ķad beleġte mine'l-bilaġeyn)1765 

Bileġeyn bānıñ kesri ve żammı ve lāmıñ fetĥiyle dāhiye ve āfete ıŧlāķ olunur. Bu kelāmı 

ĥażret-i ǾÂǿişe rađiya'llāhu Ǿanhā İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ĥażretlerine yevm-i 

cemelde īrād eylemişdir. YaǾnī bizim ŧarafımızdan her dürlü miĥnetiñ nihāyetine bāliġ 

olduñ [196b]  ki ġāyetü'l-ġāye zaĥmet ü şiddete düçār olduñ dimekdir. Ve bunuñ 

iǾrābında iki vech vardır, biri müfred iǾrābı ki her ĥālde ĥāli üzre ibķā ile iǾrāb-ı yāǿ ve 

nūna cārī olmaķdır. Meŝelā hāźihi'l-bilġayne ve laķītu'l-bileġayne ve mine'l-bileġayne 

gibi. Vech-i ŝānī cemǾ iǾrābı ile muǾreb olmaķdır ki dāǿimā nūn meftūĥ ve mā-ķabli 

ĥurūfla muǾreb olmaķdır ki baǾżılarıñ beyānına göre istiǾžāmen cemǾ-i Ǿāķil śīġasında 

istiǾmāl olundı. 

                                                           
1761

 Ümidim kayboldu. Türkçedeki karĢılığı: Ümit öldü, Ģeytan güldü. Yazıcı, age, s. 138.    
1762

 Ciğerleri kesilmiĢtir. 
1763

 Küçük büyükten hasıl olur. Türkçedeki karĢılığı: Az söyle, öz söyle. Yazıcı, age, s. 155.   
1764

 Allah keçileri çirkinleĢtirsin. Bunların en hayırlısı kötü keçidir.  
1765

 Musibete gayet ulaĢtın. 
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 946) قاَمَةٌ تػَنْمِي وَعَقْلٌ يَحْرِى 

(Ķāmetun tenmī ve Ǿaķlun yeĥrī)1766 

Tenmī mużāriǾdir, maśdarı nemā kelimesidir ki ziyāde maǾnāsınadır. Yeĥrī ĥerā 

kelimesinden ki noķśān maǾnāsınadır, müstaķbeldir. YaǾnī ķāmeti ziyāde olup 

büyüdükçe Ǿaķlı noķśān bulmaķdadır dimekdir. Bu meŝel ķadd u ķāmet çeküp 

büyüdükçe Ǿaķlı azalmaġa başladı diyecek yerde đarb olunur. Ķāle Ebu Naħle: 

Mā zāle muź kāne Ǿalā isti'd-dehri 
Źā ĥumķin yenmī ve Ǿaķlin yeĥrī1767 

 947) قَدْ عَلقَتْ دَلوَؾَ دلوٌ أخْرَى 

(Ķad Ǿalaķat delvuke delvun uħrā)1768 

ǾAlaķat māżī-i müǿenneŝdir. Delv ķoġaya dinür. YaǾnī seniñ delviñ delv-i uħrāya ilişdi 

dimekdir. Aślı budur ki bir kimse śu çıķarmaķ içün delvini ķuyuya ilķā itdikde āħer 

kimse daħı delvini ilķā idüp ikisi birbirine ilişmekle śu çıķarmaķ mümkin olmaz. Bu 

meŝel bir kimse Ǿarż-ı ĥācāt itdikde māniǾ-i žuhūr itmekle ĥāceti revā mümkin olmadı 

diyecek yerde đarb olunur.  

 948) قػَتَلَ أرْضَاً عَالِمُهَا

(Ķatle arđen Ǿālimuhā)1769 

Ķatele ġalebe maǾnāsınadır. [196a] Bu meŝelden murād budur ki ol kimse ki bir arżıñ 

mesālikine Ǿālim ola Ǿilmi sebebiyle ol arża ġālib olur ve bu maǾnānıñ żıddında '' قتل أرضا

1770''جاىلها
 dirler ki Ǿilmi lāĥiķ olmayan şeyǿe şürūǾ iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 949) اقػْتػُلُونى ومَالِكاً 

(İķtulūnī ve Māliken)1771 

ǾAbdullāh bin Zubeyr Eşter NuħaǾī ile ki ismi Mālikdir muĥārebe idüp at üzerinde biri 

biriniñ boġazına śarılup zemīn üzerine sāķiŧ olduķlarında ǾAbdullāh kelām-ı mezbūrı 

īrād eyledi. YaǾnī ķavminden istiġāŝe eyleyüp ''Yā ķavim! Beni ve Māliki ķatl idiñiz'' 

                                                           
1766

 Boyun uzar ama akıl azalır. 
1767

 Zamanın kıçında olduğundan beri ahmaklığı artar ve aklı azalır. 
1768

 Senin kovan baĢka bir kovayla iliĢti. 
1769

 Yolları bilen adam yeri öldürür.  
1770

 Yolları bilmeyen adam yeri öldürdü.  
1771

 Beni ve Mâlik'i öldürün. 
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dimekdir. Bu meŝel düşmene żarar iśābet itdirmek içün kendi żararına ŧālib olan kimse 

ĥaķķında đarb olunur. 

مِنْ قاويةٍ  يّّ قػُوَ  تانػْقَضَب  (950 

(İnķađabat ķuveyyun min ķāviyetin)1772 

İnķađabat māżīdir, maśdarı inķiżāb kelimesidir ki inķiŧāǾ maǾnāsınadır. Ķuveyy sumeyy 

vezninde pilice dinür. Ķāviye yumurŧaya dinür. MaǾnā-yı meŝel: Yavrı yumurŧadan 

munķatiǾ oldı yaǾnī ħurūc eyledi dimekdir. Bu meŝel maślaĥat tamām olup ferāġat 

olunduķda đarb olunur.  

ارةٌَ تَسَفَّهَتْ قػَرَاراً قػَرَ   (951 

(Ķarāretun teseffehet ķarāren)1773 

Ķarāre Baĥreynde olur yüzi çirkin ve ayaķları ķıśa bir ķoyundur, cemǾi ķarār gelür. 

MaǾnā-yı meŝel: Bir ķoyun bir ķoyun sürisini sefīh itmege bāǾiŝ oldı dimekdir. Zīrā 

ķoyun kendisini śuya ya çamura ilķā itmek murād itse sāǿirleri anı görüp kendilerin ilķā 

iderler. Bu meŝel śoĥbetinden iĥtirāz lazım olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 952) اقْشَعَرَّتْ مِنْوُ الذَّوائِبُ 

(İķşaǾarret minhu'ź-źevāǿibu)1774 

İķşaǾarra iķşiǾrār kelimesinden ki ürpermek [197b] maǾnāsınadır, māżīdir. Źevāǿib 

źevābe kelimesiniñ cemǾidir ki fi'l-aśl başıñ öñ ŧarafından cebheye mülāśıķ olan yerine 

dinür ki bıngıldayık ile cebheniñ aralıġıdır, baǾdehu orada biten śaça ıŧlāķ olunmuşdur. 

Źevāǿib ürpermez, illā ħavf-ı şedīd olduķda ürperir. Bu meŝel cebān ĥaķķında đarb 

olunur ki şiddet-i ħavfından kināyedir.  

لَكَ مَا جَاءَ الْخَبػَرُ   953) قػَبػْ

(Ķableke mā cāǿe'l-ħaberu)1775 

Bu meŝel ķable iħbāreke cāǿe'l-ħaberu sebkindedir. Aślı budur ki bir kimse maĥrūt 

didikleri nebāt ekl eyleyüp gice ehli ile beytūtet eyledikde ehli esfelden ħurūc iden 

riyāĥ-ı müteǾaffinesinden be-ġāyet ikrāh eyledi. Śabāĥ olduķda maĥrūt ekl eyledigini 

                                                           
1772

 Yavru, yumurtadan ayrıldı. 
1773

 Bir koyun diğer koyunları bozdu. 
1774

 Onun yüzünden kaküller diken diken oldu. 
1775

 Haber senden önce geldi. 
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ħaber aldıķda ol kimseye ħiŧāben kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī seniñ iħbārıñdan 

muķaddem ħaber geldi dimekdir.  

يْسَارِ قػَبْلَ حُسَاسِ اْلأَ   (954 

(Ķable ĥusāsi'l-eysāri)1776 

Ĥusās ĥānıñ żammıyla pişürmek içün āteş ķorı üzerine et ķomaķ maǾnāsınadır. Eysār 

yeseriñ cemǾidir, meysir oyununda olan aśĥāb-ı cezūra dinür. Meysir beyne'l-ǾArab oķ 

ile oynadıķları ķumār oyununa dinür, Ǿalā ķavlin ķumār içün źebĥ olunan deveye dinür. 

Śūreti budur ki ķumār murād iden kimse viresi bir deve alup źebĥ ve etini yigirmi sekiz 

yāħud on pāy eyledikden śoñra ol paylarıñ baǾżısına nişān iderler, baǾdehu birer birer ol 

kimseleriñ ismi niyyetine iħrāc iderler, Ǿalāmetlü olan her kimiñ ismine çıķarsa ol fāǿiz 

olup Ǿalāmetsizi çıķan mažhar-ı ġerāmet olur. MaǾnā-yı meŝel: Eysārıñ ĥasāsından 

muķaddem [197a] geldi yāħud maślaĥatına ħitām virdi yāħud sen ol emirde pek Ǿacele 

eyle dimekdir.  

 955) قَدْ أخطأ نػَوْأهُ 

(Ķad aħŧaǿe nevǿehu)1777 

Nevǿ nūnuñ fetĥi ve vāvuñ sükūnuyla nuhūż ve suķūŧ maǾnāsınadır. Ve yıldız düşmege 

dinür ki maşrıķ ŧarafından aña muķābil ŧulūǾ eylemekden Ǿibāretdir: İşbu nevǿ 

ħuśūśunuñ beyne'l-ǾArab on üç gün ĥükmi vardır, andan śoñra menāzilden bir kevkebiñ 

daħı nevǿini iǾtibār iderler on üçer gün āħer seneye varınca. Lākin menzil-i cebhede on 

dört gün muǾteberdir. BaǾżılar ŧāliǾi ve baǾżılar sāķiŧi iǾtibār iderler. Ve ǾArablar 

yaġmurı ve rūzgārı ve sāǿir aĥdāŝ u evżāǾ-ı cevvī aña Ǿazv ve isnād iderler. Meŝel-i 

mezbūrda olan nevǿ bu maǾnāya mebnīdir. Aħŧaǿe fiǾli ħaŧaǿ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Ol kimseniñ nevǿi ħaŧā eyledi dimekdir. Bu meŝel ĥācetinden ħaybet ü ħüsrānla 

ricǾat eyleyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 956) قػَيَّدَ اْلإيْمَافُ الْفَتْكَ 

(Ķayyede'l-īmānu'l-fetke)1778 

Fetk fānıñ fetĥi ve tānıñ sükūnuyla bir kimseniñ fırśatını düşürüp nāgehānī hemān 

açıķdan ķatl eylemek maǾnāsınadır. ǾAlā ķavlin eǾamdır, gerek ħufyeten ve gerek 

mücāhereten olsun. Bu meŝel el-īmānu ķayyede'l-fetke Ǿunvānıyla da rivāyet olundı. Ve 
                                                           
1776

 Kasaplar eti ateĢe koymadan evvel bu iĢi yapacağım.  
1777

 O adam hacetini kaybetti.  
1778

 Ġman hileyi engelledi.  
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nebiyyi ekrem śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinden mervī oldıġı 

Meydānīde ve sāǿir maĥallerde masŧūrdur.  

 957) قُدَّتْ سُيُورهُُ مِنْ أدِيمِك

(Ķuddet suyūruhu min edīmike)1779 

Ķuddet māżī-i mechūldür. Suyūr seyr kelimesiniñ cemǾidir ki sīniñ fetĥi ve yānıñ 

sükūnuyladır, deriden ince ince dilinüp dilim olan uzunca ķayışa dinür ki śırım taǾbīr 

olunur. Eger suyūr-ı maķdūde yaǾnī kesilmiş śırımlar [198b] iki deriden olursa biribirine 

muħālif olur ve eger edīm-i vāĥidden olursa aślā tefāvutları olmaz. Meŝel-i mezbūr bu 

maǾnāya mebnīdir. Bu meŝel iki şeyǿiñ biribirine müşābehet-i tāmmeleri olduķda đarb 

olunur.  

 958) أَقْصَرَ لَمَّا أبَْصَرَ 

(Aķśara lemmā ebśara)1780 

Aķśara māżīdir, maśdarı iķśā kelimesidir ki bir nesneye ķādir iken girilenüp imtināǾ 

eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ŧaleb eyledigi nesneniñ sūǿ-i Ǿāķibetini idrāk 

eyledigiçün andan imtināǾ eyledi dimekdir. 

عَنِ النَّاس مَكْسَبَةٌ للْعَدَاوةِ وإفرَاطُ الأنْسِ مَكْسَبَةٌ لِقُرَناَء السُّوءِ  صُ الِإنْقِبَا  (959 

(el-İnķibāśu Ǿani'n-nāsi meksebetun li'l-Ǿadāveti ve ifrāŧu'l-unsi meksebetun li-ķurenāǿi's-sūǿi)1781 

İnķibāś inķibāđ vezninde ve mürādifidir ki buruşup çekilmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Nāsdan bütün bütün çekilüp münzevī olmaķ miyānede kesb-i Ǿadāvete bādī ve 

ifrāŧ-ı üns ü ülfet ü muǾāşeret isticlāb-ı ķurenāǿ-i sūǿi müǿeddīdir dimekdir. Bundan 

murād her bir umūrda iķtiśād yaǾnī iǾtidāl üzre ĥareketdir ki selāmete aķrebdir. 

 960) أَقػَرَّ صَامِتٌ 

(Aķarre śāmitun)1782 

Aķarre iķrār kelimesinden māżīdir. Śāmit sükūt idici dimekdir. Bu meŝel bir nesneden 

suǿāl olunup cevābında sükūt iden kimse ĥaķķında đarb olunur ki mevķiǾinde sükūtı 

iķrārdan maǾdūd olur. 

                                                           
1779

 Onun kayıĢları senin derinden yapılmıĢ.   
1780

 ĠĢin sonunu görünce vazgeçti. 
1781

 Ġnsanlardan uzak yaĢamak düĢmanlığa ve onlarla aĢırı derecede sohbet etmek kötü arkadaĢ edinmeye 

yol açar. 
1782

 Sessizce kabul etti. 
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 961)  الوَركَِيْنِ  قَدْ بػَلَغَ الشِظاَظُ 

(Ķad beleġe'ş-şižāžu'l-verikeyni)1783 

Şižāž kitāb vezninde şol çevgān başı gibi ucı egri aġaç pāresine dinür ki çatma ħurcuñ 

ve çuvalıñ ķulplarına geçirüp anuñla birbirine çatarlar. Verikān verek kelimesiniñ 

teŝniyesidir ki bedende uyluġuñ üst ŧarafına dinür, ķıynaķ taǾbīr olunur. Bu meŝel '' َبلغ

لسيلُ الزُّبىا ''1784 ve '' َُـ الطُّبيين  ķavilleri [198a] gibi bir nesne ĥaddini tecāvüz eyledikde 1785''جَاوزَ الحزِا

đarb olunur.  

 962) قَريِنُكَ سَهْمُكَ يُخْطِئ وَيُصِيبُ 

(Ķarīnuke sehmuke yuħŧiǿu ve yuśību)1786 

YaǾnī seniñ ķarīniñ sehmiñdir, baǾżen ħaŧa ider baǾżen iśābet ider. Bu meŝel iħlādan 

žuhūr iden māddelere iġżā ve müsāmaĥa eylemek ĥaķķında đarb olunur.  

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1787 

 

 963) أَقػْوَدُ مِنْ ظلُْمَةَ 

(Aķvedu min Žulmete)1788 

Aķved yedege gelüp śāĥibine be-ġāyet rām u münķād olan ĥayvāna dinür. Žulme žānıñ 

żammı ve kesriyle Huźeyl ķabīlesi nisvānından bir fāĥişe ismidir ki müddet-i Ǿömrüni 

zinā ve fücūr ile imrār idüp tamām Ǿacūz olup Ǿamel-mānde ķaldıķda bir keçi tekesi 

iştirā idüp dāǿimā anı keçilerine çeküp temāşā eylemekle śafā-yāb olurdı. 

ةٍ أقػْوَى مِنْ نمَْلَ   (964 

(Aķvā min nemletin)1789 

Nemle nūnuñ fetĥiyle ķarıncaya dinür. Ĥayvānātda ķarınca gibi kendi veznini belki 

vezninden ziyādesini gerek demür ve gerek aħşāb olaraķ yüklenüp götürür yokdur, ĥattā 

                                                           
1783

 Değnek iki kalçaya değdi.  
1784

 Sel tepelere ulaĢtı. 
1785

 Kolan iki memeyi geçti. 
1786

 ArkadaĢın okundur, bazen hata eder bazen de isabet eder. 
1787

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller.  
1788

 Zulme'den daha fazla zina eder. 
1789

 Karıncadan daha güçlü.  
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ħurmā çekirdegini süriyüp götürür. MaǾ hāźā ķarıncanıñ vezinde eżǾafıdır. Keźālike 

źerre daħı kendi vezninden zīyāde nesneyi yüklenüp götürür.  

 965) أَقػْرَبُ مِنْ حَبْلِ الوريِِدِ 

(Aķrebu min ĥabli'l-verīdi)1790 

Ĥablu'l-verīd boyunuñ iki ŧarafında başdan vārid iki ŧamarıñ her birisidir ki insān 

ġażabnāk olduķda misvāk gibi müntefiħ olur. Āyet-i kerīmede vāķiǾ ĥabl-i verīdden 

murād bunlarıñ her biridir iżāfet-i beyāniyyedir. Zemaħşerī bi-maǾne'l-lām olmaġı 

tecvīz eylemişdir ve ol iki ŧamar vetīn didikleri yürek ŧamarına inüp muttaśıl olurlar. Ve 

bunda be-maǾnā-yı fāǾildir başdan vārid oldıġıçün yāħud be-mānā-yı mefǾūldür mevrid-

i rūĥ oldıġıçün. 

      [199b]   

يْوٍ بلاَ فَضْلٍ"نمَنٍّ عَلَى نػَيْلٍ" و" مِنْ و"مِنْ  ,أقػْبَحُ مِنْ قػَوْؿٍ بِلاَ فِعْلٍ   (966 

(Aķbaĥu min ķavlin bilā fiǾlin, ve ''min mennin Ǿalā neylin'' ve ''min neyhin bilā 

fażlin'')1791 

Neyh nūnuñ fetĥi ve yānıñ sükūnuyla yüksek olmaķ maǾnāsınadır ki irtifāǾ-ı cāh ve 

menzilet murāddır, VāķıǾan mezkūr üç nesne aķbaĥ-ı ķabāyiĥdir. 

 967) أَقػْفَرُ مِنْ أبَػْرَؽِ الْعَزَّاؼِ 

(Aķferu min ebraķi'l-Ǿazzāfi)1792 

Aķfer ķafr kelimesinden meǿħūźdur ki otsuz śusuz ķır ħālī yere dinür. Ebraķu'l-ǾAzzāf 

Benū SaǾd yurdunda bir ķumluķ yāħud Dehnāda bir ŧaġıñ ismidir ki Medīneye on iki 

mīl mesāfedir, be-ġāyet ķır ve ħālī maĥaldir. Anda cin cıvıldısı işidilür diyü menķūldür. 

Burada Ǿazzāf şeddād veznindedir.  

ساؼخُ  ةِ ريَّ أقفر من بَ   (968 

(Aķferu min beriyyeti ħusāfi)1793 

Ħusāf ġurāb vezninde Ĥicāz ile Şām beyninde bir beriyye adıdır. Ebu'n-Nedā didi ki: 

Beriyye-i mezbūreden mürūr eyledim, vāķıǾan be-ġāyet ħālī ve ķır maĥaldir. 

                                                           
1790

 ġah damarından daha yakın. 
1791

 Yerine getirilmeyen sözden, ihsan etmeyenden ve iyiliği olmayıp kibirli olandan daha kötü.   
1792

 Ebraku'l-Azzâf denen dağdan daha tenha.  
1793

 Husâf denen kırdan daha çöl.  
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 969)  أَقْطَعُ مِنَ الْبػَيْنِ 

(AķŧaǾu mine'l-beyni)1794 

Beyn bānıñ fetĥiyle cüdālıķ, firķat maǾnāsınadır ve kesr-i bāǿ ile iki ŧaġ aralıġında olan 

faśl ve sınura dinür. İki maǾnāya göre de ķaŧǾ ve faśl der-kārdır. 

 970) أقْطَفُ من ذَرَّةٍ ومن حَلَمَةٍ ومن أرْنَبٍ 

(Aķŧafu min źerretin ve min ĥalemetin ve min ernebin)1795 

Aķŧaf iki evvelkiye göre ķaŧf kelimesinden meǿħūźdur ki sürǾatle aħź eylemek 

maǾnāsınadır. Üçüncüye göre ķiŧāf kelimesinden meǿħūźdur ki ŧavarın eşkini ŧar olmaķ 

maǾnāsınadır. Ĥaleme fetaĥātle  bir gūne ħurde güve gibi böcege dinür ki derilere üşüp 

ekl ider, ķaçan ol deri dibāġat olunsa ekl eyledigi mevżiǾler śıyrıķ ve delik delik 

olmaġla işe yaramaz olur.  

 البابُ الثاني والعشروف: فيما أوّلو كاؼ
el-Bābu'ŝ-ŝānī ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu kāfun

1796 

 
رَ عَمْروٌ عَنِ الطَوْؽِ كَبػُ   (971 

(Kabure ǾAmrun Ǿani'ŧ-ŧavķi)1797 

Bu meŝeli ibtidā tekellüm iden emīr-i Ĥīre olan [199a] Ceźīmetü'l-Ebraşdır ki mezbūr 

ǾAmrıñ dayısıdır. Aślı budur ki Ceźīme źātında celīlü'ş-şān olmaġla eŧrāf-ı umrāǿ ve 

mülūkuñ oġullarını getürüp istiħdām ider idi. ǾAdiyy bin Nażr daħı ol cümleden olup ve 

be-ġāyet ħūb u dilber olmaġla Ceźīmeniñ Raķāş-nām hemşīresi anuñ üftāde-i ĥāl ve 

āşüfte-i Ǿaşķ u cemāli olmuş idi ve ǾAdiyy Ceźīmeye maħśūś sāķilik ider idi. Bir gün 

Raķāş ǾAdiyy'e didi ki: Ceźīmeniñ Ǿişret ü inbisāŧı vaķtinde ķāfiyesini düşürüp beni 

kendiden ŧaleb ķıl. Ol daħı bir gice Ǿālem-i ābda Ceźīme tamām germī ve tāb bulmaķla 

ǾAdiyy'e benden ne maŧlūb idersiñ müsāǾade iderim diyü telaŧŧuf eyledikde 

hemşiresiniñ tezvīci ħuśūśunı niyāz eyledi. Ceźīme rūy-ı rıżā ižhār eylemekle Raķāş 

Ceźīmeniñ hūşyār olduķdan śoñra keyfiyyet-i meźkūreyi inkār eylecegini teyaķķun 

eylediginden hemān ol gice ǾAdiyy ile dād u sitāda iştiġāl ve şuġl-i maǾhūdı ikmāl 

                                                           
1794

 Ayrılıktan daha kesici.  
1795

 Zerre, kene ve tavĢandan daha fazla koparır. 
1796

 Yirmi ikinci bâb: Kâf harfiyle baĢlayan atasözleri. 
1797

 Amr büyüyünce boynuna gerdanlık dar geldi. Türkçedeki karĢılığı: KiĢi kıyafetinden bellidir. Rababa, 

age, s. 182.      



 628  
 

eylediler. ǾAle'ś-śabāĥ ǾAdiyy Ǿarusāne cedīd ve fāħir libāsla giyüp envāǾ-ı ŧīb ile 

muŧayyeb olaraķ pīşgāh-ı Ceźīmede Ǿarż-ı endām eyledikde işbu Ǿarūsāne cāme-i 

nāzükāne ile ārāyişiniñ sebebinden istifsār eyledikde ol daħı gice hemşīresini kendisine 

tezvīc eyledigini iħbār eyledi. Ceźīme bu vażǾı küliyyen inkār ve dest-i teǿessüfle ser ü 

rūyunı đarb u laŧma ibtidār iderek hemşīresine teveccüh ve  

Ĥaddīŝinī ve enti ġayru keźūbi 
E-bi-ĥurrin zenyti em bi-hecīni 

Em bi-Ǿabdin ve enti ehlun-liǾabdi 
Em bi-dūnin ve enti ehlun li-dūni1798 

ķıŧǾasıyla ĥāl ü şānından istifsār [200b] eyledikde ol daħı sen beni ebnāǿ-i mülūkdan bir 

küfǿ-i kerīme tezvīc eylediñ diyü ižhār-ı teşekkür-i bī-şumār eyledi. Daħı Ceźīme 

endīşe-i dūr u dirāz ile ħamūş olup bu muǾāmele ǾAdiyye münǾakis olduķda ħavfından 

vaŧanı ŧarafına firār ve anda Ǿāķibet Ǿazm-i dāru'l-ķarār eyledi. 

Beri tarafta Rāķāş, ǾAdiyy žahrından bir velede ĥāmil kalup müddet-i inkıżāsında bir 

oġlan doġurdu. Ceźīme ismini ǾAmr vażǾ idüp ve kendisi evlād mahrūmı olmaġla 

tebennī idüp bir gūne aña meyl ü muĥabbet eyledi ki dakīka-i vāĥide görmese ārām 

idemez idi. Mürūr-ı zamānla ǾAmr yetişüp civān olduķta ġılmānlar ile Ceźīme içün 

mantar devşirmege śahrāya Ǿazīmet iderler idi. Ġilmānlar sataşdıķları mantarıñ 

aǾlālarını kendileri ekl ve nāçīz maķūlesini Ceźīme'ye getürürler idi. Lākin ǾAmr aślā 

ekl itmeyüp dest-res oldığını heyǿetiyle alup getirüp hāźā cenāye ve ħiyārhuh fīhi, iź 

kullu cānın yeduhu ilā fīhi1799 diyerek nažargāh-ı Ceźāme'ye Ǿarż u vażǾ ider idi. Bir gün 

nefīs ve zī-ķıymet libās u ārāyiş ile śahrāya Ǿāzim olup nāgehān cinn tāǿifesi anı iħŧitāf 

eylemekle nā-bedīd olmaġın eŧrāf u eknāf cüst ü cū olunup nām u nişānı nā-peydā 

olmuş idi. BaǾde müddetin Belķayn yaǾnī Benu'l-ķayn cemāǾatinden Mālik ve ǾUķayl 

ibnā Fāric-nām birāderler baǾz-ı tuĥef ü hedāyā ile Ceźīme ŧarafına emel żımnında 

müteveccih olmalarıyla güzergāhları olan Semāve türābında bir vādiye nüzl idüp kendi 

maslaĥatlarına meşgūl iken nāgehān bir ŧarafdan [200a] ǾAmr-ı mezbūr peydā olup 

ķıyāfet-i münkere ile bunlarıñ yanlarına gelüp oturdı. ''Sen kimsin'' diyü suǿāl 

eyledikleri vaķitde ''İbnu’t-Tenūħiyye'' diyü cevāb eyledi. Bunlar aña iltifāt itmeyüp 

yanlarında olan cāriyelerine ''Hegbeden bize ŧaǾām iħrāc eyle'' diyü emir eylemeleriyle 

ol daħi çıkarup ve ŧaǾām iderken ǾAmr ''Bana daħi ŧaǾām vir'' diyü cāriyeye işāret 

                                                           
1798

 Bana yalan söylemeden doğru söyle, sen hür ile mi yoksa hecîn (babası Arap, annesi yabancı olan )ile 

mi zina yaptın? Yoksa sen köle ile mi alçak biriyle mi zina yaptın ki  zaten köleliğe ve alçaklığa layıksın? 
1799

 Aldıklarım bunlardır, içinde de iyi Ģeyler vardır, ama bil  ki diğer insanlar alıp ağızlarına atarlar.  
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eylemekle aña daħi bir miķdār ŧaǾām iǾŧā eyledi. BaǾdehu cāriye mezbūrlara bāde 

virirken ǾAmr bādeden daħi iltimās eylemekle cāriye '' ِ1800 ''لا تُطعمْ العبدَ الكُراعَ فيطمعَ في الذراع 

dimekle meŝel olmuştur. BaǾdehu mezbūrlar ǾAmr’ı vech-i taĥķīķ üzre idrāk 

eylemeleriyle alup Ceźīmeye getürdiler. Ceźīme, ǾAmr oldıġını yaķīn idüp düdest-i 

muĥabbetle der-āġūş u taķbīl eyledikten śoñra vālidesi yanına irsāl eyledi. Ve Mālik ile 

ǾUķayle bunuñ muķābilinde ''Benden her ne ki maŧlūbuñuz var ise ĥāśıldır'' dimekle 

anlar daħi kendisine nedīm ü musāhib olmaġı niyāz eylediler. Bu vechle ilā-āħiri'l-Ǿömr 

merkez-i münādemede ber-ķarār oldılar. Ve ǾAmr’ı vālidesi ĥammāma idħāl ve 

bedenini tanžīf ve kisvelerini tesrīĥ idüp egnine mülūkāne libāslar ilbās ve gerdenine bir 

mücevher altun ŧavķ geçürmekle Ceźīme o ŧavķı gördükte kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. 

Bu meŝel lābisiñ miķdārından dūn olan melbūs ĥaķķında đarb olunur. 

 972) كلُّ شيءٍ يُحْسِينِيِ إلاَّ الجُرَيْبَ فإنو يػُرْوينِ 

(Kullu şeyǿin yuĥsīnī ille'l-cureybe fe-innehu yurvīni)1801 

Yuĥsī mużāriǾdir. Maśdarı iĥsāǿ kelimesidir ki çorba maķūlesi içmek maǾnāsınadır. Bu 

ĥasv māddesi azca azca içmege [201b] maħśūśdur. Yurvī keźālike mużāriǾdir, maśdarı 

irvāǿ kelimesidir ki ķandırmaķ maǾnāsınadır. Cureyb zubeyr vezninde Necd diyārında 

Rumme-nām bir büyük ovaya munśab olan çaylardan biriniñ ismidir. ǾArablar źikr 

olunan ovanıñ lisānında meŝel-i mezbūrı tefevvüh eylediler. YaǾnī cemīǾ-i evlādım ki 

baña munśab olan derelerim śuyı baña azca azca içerirler lākin Cureyb didikleri dere 

beni suya kandırır dimekdir. Mađrab-i meŝel maǾlūmdur. 

 973) كُنْ عِصامِيّاً ولا تَكُنْ عِظامِياًّ 

(Kun Ǿiśāmiyyen velā tekun Ǿižāmiyyen)1802 

Bu meŝeliñ menşeǿi şāǾiriñ işbu 

Nefsu Ǿiśāmin sevvedet Ǿiśāmen 
Ve Ǿallemethu'l-kerre ve'l-iķdāmā1803  

beytidir. Murād Ǿİśām-ı ħāricīdir, ǾArab aña ħāricī ıŧlāķ ittikleri sābıķa-i devlet ü 

ĥaşmeti yoġ iken kendi kiyāset ü rüşd ü iķbāliyle ħurūc eyledigine mebnīdir. Pes beyt-i 

mezbūruñ mefhūmı Ǿİśām-ı mezbūr muķaddemā eser-i siyādetten bī-behre iken nefsinin 

                                                           
1800

 Köleye hayvanın paçası (ayağı)nı verme ki kolunu da istemesin.  
1801

 Her Ģey beni azacık içerir ama Cureyin beni doya doya içerir.   
1802

 ġeref ve Ģanın kendi gayretinle olsun, baba ve ecdâdın marifetiyle olmasın. Türkçedeki karĢılığı: 

Kendi göbeğini kendin kes. Yazıcı, age, s. 217.  
1803

 Ġsam kendi kendine gurur duymayı,  yiğitliği ve korkusuzluğu öğrenip kazanmıĢtır. 
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istiǾdād u kiyāset ü reşādı kendisini merkez-i siyādete iblāġ idüp ve kendisine kerr ü ferr 

ü iķdāmı taǾlīm eyledi. Ve kun Ǿiśāmiyyen velā tekun Ǿižāmiyyen meŝeli şeref ve şān 

seniñ müktesebiñ ve māye-i zātıñ olsun, Ǿižām-ı rufāt ķabīlinden ābāǿ ve ecdād ile 

olmasun, YaǾnī zādelikle ŧafra-fürūş-ı Ǿizz ü şeref olmaķ muǾteber degildir, makbūl 

olan şeref kesbīdir dimegi müfīddir. Ĥikāyet olundı ki bir kimseniñ Ĥaccāc ĥużūrunda 

bir ĥāceti var idi ki [201a]  Ĥaccāca anı farŧ-ı cehlle vaśf itdiler. Ĥaccāc didi ki: 

''Ĥużūrıma girdikde imtiĥān ideyim''. Mezbūr Ĥaccāc ĥużūrına girdikde suǿāl itdi ki 

''Sen Ǿiśāmī misin Ǿižāmī misin?'' Cevāb virdi ki: ''Hem Ǿiśāmiyim hem Ǿižāmīyim''. 

Ĥaccāc şu vechle mülāĥaža itdi ki ben hem şeref-mükteseb ve hem şeref-i mevrūŝ 

śāĥibiyim dimek murād itmiş ola. Pes efżal-ı nās olmaķ gerekdir diyü ĥāceti revā etti. 

Ĥaccācın ĥużūurunda biraz dahı mekś eylemekle Ĥaccāc mezbūruñ cehline muŧŧaliǾ 

olup didi ki: ''Baña ŧoġrı söyle ve illā seni ķatl iderim, ben senden suǿāl eyledigimde 

hem Ǿiśāmīyim hem Ǿižāmīyim diyü cevāb virdiñ, murādıñ neydi?''. Mezbūr didi ki: 

''Ŧoġrısı ben Ǿiśāmī mi ħayırludur Ǿižāmī mı ħayırludur bilmez idim, faķaŧ birini 

tekellüm idersem ħaŧā iderim diyü ħavfımdan ikisini birden tekellüm eyledim, biri 

muđirr olursa bārī āħeri nāfiǾ olur'' mülāĥažasıyla. Çün Ĥaccāc mezbūruñ aĥvāline vāķıf 

olduķda ''1804''الدقابرُ تُصيّ العيَّ خطيبا meŝelini īrād eyledi.  

الصَّيْدِ فِى عِرّْيْسَةِ اْلَاسَدِ  طالبِ كَ   (974 

(Ke-ŧālibi'ś-śaydi fī Ǿirrīseti'l-esedi)1805 

Bu meŝel mıśrāǾ-ı mevzūndur. Ǿİrrīse Ǿaynıñ kesri ve rānıñ teşdīdi ve hāǿ ile arslan 

yataġı olan yere dinür. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir muĥāl nesne ŧalebinde 

olan kimse ĥaķķında đarb olunur ki arslan yataġında şikār ŧaleb eyleyen kimseye teşbīh 

olunmuşdur.  

 975) كَالْمَرْبوُطِ وَالْمَرْعى خصِيْبٌ 

(Ke'l-marbūŧi ve'l-merǾā ħaśībun)1806 

Ħaśīb emīr vezninde ucuzluķ ve bolluķ yere dinür. Bu meŝel kendi māl u menālinden 

mütenaǾǾim olmayup andan naśībi [202b] maǾdūm olan kimse ĥaķķında đarb olunur, 

gūyā bir otlu śulu merǾāya merbūŧ olan ĥayvāna teşbīh olunmuşdur.  

                                                           
1804

  Mezarlar ahmak olanı hatibe çevirir. 
1805

 Arslanın yatağında av arayan kimse gibidir. 
1806

 Verimli çayırda bağlanan hayvan gibidir. 
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 976) كَطاَلِبِ القَرْفِ جُدِعَتْ أذُنوُُ 

(Ke-ŧālibi'l-ķarni cudiǾet uźunuhu)1807 

Ķarn ķāfıñ fetĥiyle boynuza dinür. CudiǾet māżī-i mechūldür, maśdarı cedǾ kelimesidir 

ki bir kimseniñ ķulaġını kesmek maǾnāsınadır. Ŧālib-i ķarndan murād Ǿinde'l-ǾArab 

deve ķuşıdır boynuz ŧalebine gidüp ķulaġı kesilmiş oldıġı ĥālde girü gelmişdir, yāħud 

ŧālib-i ķarndan ĥimār murāddır. Kemā ķāle'ş-şāǾiru: 

Ke-miŝli ĥimārin merre li'l-ķarni ŧāliben  
Fe-ābe bilā uźnin ve leyse lehu ķarnu1808 

Bu meŝel telef-i nefse bāǾiŝ ve bādī olan bir emriñ ĥuśūluna ŧālib ve rāġib olan kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

 977) كَدَابِغَةٍ وَقَدْ حَلِمَ الأدِيمُ 

(Ke-dābiġetin ve ķad ĥalime'l-edīmu)1809 

 Dābiġe deri debāġat iden kimseye dinür. Ĥalime bāb-ı rābiǾden māżīdir, maśdarı 

fetĥateynle ĥalem kelimesidir ki deriye ĥaleme didikleri böcek üşmek maǾnāsınadır. 

Ĥaleme fetaĥātle  bir gūne ħurde güve gibi böcege dinür ki derilere üşüp ekl eder, ķaçan 

o deri debāġat olunsa ekl eyledigi mevżiǾler śıyrıķ ve delik delik olmaġla işe yaramaz 

olur. Bu meŝel Velīd bin ǾUķbeden mervīdir MuǾāviyeye gönderdigi mektūbunda taĥrīr 

eylemişdir ki işbu Ǿibāredir ve innek ve'l-kitābu ilā ǾAlī ke-dābiġetin ve ķad ĥalime'l-

edīmu.1810 Bu meŝel bir emr-i fāsid ĥaddi tecāvüz idüp ıślāĥ-ı fesādı müteǾaźźir olduķda 

đarb olunur.  

لْبِ ببَِابِوِ نػَبَّاحٌ كُلُّ كَ   (978 

(Kullu kelbin bi-bābihi nebbāĥun) 1811 

Nebbāĥ kettān vezninde şedīdü'ś-śavt [202a] olan kimseye dinür. Bu nebĥ māddesi kelb 

śavtına ki ürmek taǾbīr olunur, mevżǾūǾdur. YaǾnī her köpek kendi ķapusı öñünde 

nubāĥ ider dimekdir. Bu meŝel aķrabā ve taǾalluķātı miyānında lāf u güzāf iden kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

 979) كَالْكَلْبِ عَارهَُ ظفُْرُهُ 

                                                           
1807

 Boynuz umarken kulağını kaybetti. 
1808

 Boynuzu arayayp isteyen eĢek gibidir kulağını kaybedip boynuzsuz dönmüĢtür.   
1809

 BozulmuĢ deriyi tabaklayan kadın gibi. 
1810

 Sen ve Ali'ye yazdıkların, bozulmuĢ deriyi debağat eden kadın gibisin. 
1811

 Her köpek kendi kapısında havlar. Türkçedeki karĢılığı: Her horoz kendi çöplüğünde öter.  
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(Ke'l-kelbi Ǿārehu žufruhu)1812 

ǾĀrehu ehlekehu maǾnāsınadır. Žufr ŧırnaġa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ol kimse kendi 

ŧırnaġını ihlāk iden köpek gibidir, yaǾnī ŧırnaġına maġrūr olmaġla kendiden ķavī ķurd 

ile muħāśame idüp ķurd anı helāk eyledi dimekdir. Bu meŝel kendiye muǾīn mülāĥaža 

eyledigi kimseden müteżarrir olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

سمطَ  لبُ كَ   (980 

(Kelbu Ŧasm)1813 

Bu meŝel hāźā kelbu Ŧasm taķdīrindedir. Aślı budur ki Ŧasm ǾᾹdden bir ķabīledir ki 

bi'l-cümle helāk olup munķariż oldılar. Ķabīle-i mezbūreniñ bir kelbi var idi ki 

riǾāyetinde daķīķa fevt itmezler idi. Düşmenleri kelb-i mezbūruñ nubāĥ ve āvāz ile 

ķabīle-i mezbūreye istidlāl ve ķatl-i Ǿām ile istīśāl eylediler. Bu meŝel iĥsān 

muķābelesinde isāǿet iden kimse ĥaķķında đarb olunur. 

 981) كُلُّ الصَّيْدِ في جَوْؼِ الفَرَا

(Kullu'ś-śaydi fī cevfi'l-ferā)1814 

Ferā lafžı burada hemzeden mücerreddir, zīrā kelām-ı mezbūr meŝel olup ve meŝeller 

vaķf-ı aħīr üzre mevżūǾlardır. Ferā yaban eşegine dinür, ĥimāru'l-vaĥş maǾnāsına. 

MaǾnā-yı meŝel: Cümle şikār ĥimār-ı vaĥş derūnunda mündericdir dimekdir. Aślı budur 

ki śayyādlar şikāra çıķup kimi ħargūş ve kimi āhū maķūlesi ĥayvānlar śayd ve birisi bir 

yaban eşegi şikār idüp ser-gerdelerine [203b] getürdüklerinde ol ħurdeleri ŧarĥ ve yaban 

eşegini aħź u istiĥsān iderek kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Gūyā ki ekber-i śayd olmaġla 

mecmūǾunuñ maķāmında olmuşdur, baǾdehu keŝīr maķāmına ķāǿim olan şeyǿ-i Ǿažīm 

ĥaķķında đarb olunur. Müǿellif-i Ķāmūs kulluhu dūnehu Ǿibāretiyle tefsīr eylemekle 

ġayrlarıñ anuñ mertebesine vāśıl ve anda olan keŝret-i laĥm sāǿirde ĥāśıl degildir dimek 

daħı muĥtemeldir. Ve bu ĥimār-i vaĥşī içün Ǿacīb ħaśletler yazarlar. Dişisi ħuśūśunda 

be-ġāyet ġayūr olup hergiz yanından ayrılmaz ve eger dişi erkek veled ŧoġurur ise 

erkegi gelüp ol velediñ ħāyelerini çeküp ķoparmaġa saǾy eyler ve vālidesi hezār ĥīle ile 

anı taħlīś ider ve yanından ayrılmasun içün yavrısınıñ bir ayaġını ķırar ve büyüyüp 

kendi nefsini vālidinden taħlīśe ķādir olunca ķadar emzürüp yanından ayırmaz. Ĥarīrī 

                                                           
1812

 Tırnağıyla kendi nefsini helak eden köpek gibi. 
1813

 Bu, Tasm kabilesinin köpeğidir.  
1814

 Bütün avlar, avlanan yaban eĢeğinin yanında hiçtir. Türkçedeki karĢılığı: El elden üstündür./ Adam 

adam ama pehilvan baĢka. Yazıcı, age, s.52-53.   
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Maķāmātıñ on üçünci maķāmesinde veled-i mezbūruñ ayaġı ķırıldıġına işbu ķıŧǾa ile 

telmīĥ eylemişlerdir. Raĥmetu'llāhi Ǿaleyh 

Yā rāziķi'l-Ǿiķābi fī Ǿişşihi 
Ve cābiri'l-Ǿažmi'l-kesīri'l-mehīż 

İmseĥ lenā'l-lahumme fī Ǿirđihi 
Min denesi'l-levmi naķīyy raĥīż1815  

YaǾnī āşiyānesinde niçe Ǿuķāba rızķ viren ey Rāzıķ-ı bī-çūn! Ve şikest olan üstüħˇān 

cebr olduķda dürüst olduķdan śoñra yine şikeste olan üstüħˇānı cebr iden ey Ĥakīm-i lā 

yezāl! Sen bize [203a] ol kimseyi irsāl eyle ki anuñ dāmen-i Ǿırżı çirk-i buħldan pāk ve 

maġsūl olmuş ola, tā ki bizim rızķımıza vesīle olmaġla mesrūr eylesün dimekdir. İbn 

Ħallikān didi ki: ǾAskerī ŧāǿifesinden birķaç kimse Şām ķaryelerinden Cerūd-nām ķarye 

ĥavālisinde birķaç ĥimār-i vaĥşī şikār idüp yigirmi dört sāǾat altında āteş yaķup aślā 

ŧabħ olmamaġla birisi ķalķup ĥimār-ı mezbūruñ başını eline alup nažar itdikde 

ķulaķlarında Behrām-ı Gūrī taĥrīr olumuş iki tamġa gördi. Ĥisāb olunup vaķt-i 

Behrāmdan ol ana gelince sekiz yüz yıl mürūr eylemiş. Ĥimār-ı mezbūr tamġa 

urulmazdan evvel ķaç sene muǾammer idi anı cenāb-ı Ǿallāmu'l-ġuyūbdan ġayrı bir 

kimse bilmez. Behrāmın Ǿādeti bu idi ki her vaĥşī ĥayvānı ki śayd oluna, ķulaġına kendi 

ismiyle tamġa urup āzād ider idi.  

 982) كُلُّ ضَبٍّ عِنْدَهُ مِرْدَاتوُُ 

(Kullu đabbin Ǿinehu mirdātuhu)1816 

Mirdāt ol ŧaşdır ki sūsmārıñ meskenine nişān iderler. Śayyād sūsmārı śayd içün 

meskenine ķarīb olup sūsmārı ŧaşrada gördükde ĥacer-i meźkūrı ve sūsmārı anuñla đarb 

u şikār ider.  

 983) كَلبٌ عاسّّ خيرٌ من أسدٍ رابصٍ 

(Kelbun Ǿāssun ħayrun min esedin rābiśin)1817 

YaǾnī gezen kelb, mekānından ĥareket itmeyen arslandan ħayırludur dimekdir. Bu 

meŝel żaǾīf ve bī-nevā olan kimse keŝret-i ĥareket kesbiyle ķavī ve ġanī olur diyecek 

yerde đarb olunur.  

                                                           
1815

 Kendi yuvasında bulunan kartal yavrusna rızık veren ve kemiği kırık olanı tedavi eden ey Allahım, 

her kötülükten uzak ve temiz olan kimseyi bize gönder.  
1816

 Her kertenkelenin yanında taĢ vardır. 
1817

 Gezen köpek uyuyan aslandan daha hayırlıdır.  
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 984) كَافَ حِمَاراً فاَسْتَأتَنَ 

(Kāne ĥimāren fe's-teǿtene)1818 

MaǾnā-yı meŝel: Erkek eşek dişi oldı dimekdir. Lākin bu emr-i muĥāldir ancaķ murād 

żaǾīf iken ķavī ve ķavī iken żaǾīf olmaġı ŧaleb eyledi dimekdir. [204b] Yāħud fe's-

teǿtene kelimesinde sīn ĥarfi ŧaleb içün olmaġla ŧalebe en yekūne etāne dimek olur, 

yaǾnī erkek eşek dişi eşek olmaġı ŧaleb eyledi dimekdir. Bu meŝel fülān kimse Ǿazīz 

iken źelīl oldı diyecek yerde đarb olunur.  

اليػَرْمَعَ  تُّ تػَفُ كَفَّا مُطلََّقَةٍ   (985 

(Keffā muŧallaķetin teffettu'l-yermaǾa)1819 

Teffet māżī-i müǿenneŝdir. Maśdarı teff kelimesidir ki nūnuñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyledir 

bir nesneyi sefūf itmek maǾnāsınadır. YermaǾ bir nevǾ yumuşaķ beyāż ŧaşdır, be-ġāyet 

yumuşaķ olmaġla bir nesne ile urulduķda un gibi ħurd olur. Ve minhu teķūlu'l-ǾArabu: 

Terektuhu bi-fetti'l-yermaǾi ey maġmūmen meksūren.1820 MaǾnā-yı meŝel: Muŧallaķa 

olan ħātūnuñ iki keffi ol ŧaşı sefūf idüp ufaķlarıña telāşından aña meşġūl olur dimekdir 

ve bu Ǿamelden aña fāǿide ĥāśıl olmaz. Bu meŝel bir belāya giriftār olduķda feryād ve 

fiġān idüp lākin bir kimse anı mühim itmeyüp feryādı müfīd olmayan kimse ĥaķķında 

đarb olunur.  

جَزَّارٍ  كَالشَّاةِ تػَبْحَثُ عَنْ سِكّْيِنِ   (986 

(Ke'ş-şāti tebĥaŝu Ǿan sikkīni cezzārin)1821 

Şāŧ ķoyuna dinür. Tebĥaŝu mużāriǾdir, maśdarı baĥŝ kelimesidir ki ŧopraķ içinden bir 

nesneyi araşdırmaķ maǾnāsına mevżūǾdur. Sikkīn-i cezzār ķaśśāb bıçaġı dimekdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Ol ķoyun gibi ki kendi ķatl-i nefsiçün ķaśśābıñ bıçaġını ŧopraķ içinden 

araşdırır dimekdir. Aślı budur ki bir kimse bir ķoyun bulup bir ip ile ayaķlarını baġladı 

ve źebĥ içün bıçaķ arayup bulmamaġla tefekkür üzre iken ķoyun ayaġıyla zemīni aşup 

bir ķaśśāb [204a] bıçaġı çıķmaġla anuñla źebĥ eyledi. Bu meŝel helākine sebeb olan 

nesneyi ŧaleb iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 987) أكْرَمْتَ فاَرْتبَِطْ 

(Ekremte fe'rtabiŧ)1822 

                                                           
1818

 Erkek eĢek diĢi eĢek olmayı istedi. 
1819

 BoĢanan kadının iki eli yerma taĢını kesiyor. 
1820

 Onu kırık olarak bıraktım. 
1821

 Kasabın bıçağını arayan koyun gibi. 
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BaǾżılar istekremte Ǿibāretiyle rivāyet eylediler. ǾArablar ekremtuhu dirler vecdutu 

kerīmen1823 maǾnāsına. Müsteķśāda Zemaħşerī didi ki: MaǾnā-yı meŝel: Feres-i kerīme 

mālik oldıñ hemān ŧavīle-i muĥāfažaña rabŧ eyle dimekdir. Bu meŝel murādını bulan 

kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 988) كَرىَِتِ الْخَنَازيِػْرُ الْمَاءَ الْمُوْغَرَ 

(Keriheti'l-ħanāzīru'l-māǿe'l-mūġire)1824 

Mūġir īġār kelimesinden meǿħūźdur ki baǾż-ı ŧāǿife-i naśārā Ǿādeti olmaķ üzre śuyı be-

ġāyet ķızdırup içinde diri ħinzīri ħaşladıķdan śoñra źebĥ eylemek maǾnāsınadır. Ve 

minhu ķavle'ş-şāǾiru: 

Ve laķed raǿeytu mekānehum fe-kerihtuhum 
Ke-kerāheti'l-ħinzīri li'l-īġāri1825 

Mađreb-i meŝel maǾlūmdur. 

رٌ  رٌ وَعُوَيػْرٌ وكلُّ غَيْرٍ خَيػْ  989) كُسَيػْ

(Kuseyrun ve Ǿuveyrun ve kullu ġayrin ħayrun)1826 

Bu meŝeli ibtidā Umāmet bintu Nuşbe tekellüm eylemişdir ki Ħalef-nām bir aǾver 

kimse muķaddemā anı tezevvüc eylemiş idi. Beynlerinde ĥüsn-i zindegānī olmamaġla 

Ħalef anı taŧlīķ eyledikden śoñra Ĥāriŝ-nām bir aǾrec ve münkesirü'l-faħź kimse anı 

tezevvüc itdikde Umāme Ĥāriŝuñ münkesirü'l-faħź oldıġını görüp kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. ǾUveyrden murādı Ħalef ve kuseyrden murādı Ĥāriŝdir. Bu meŝel iki ŧarafdan 

mekrūh ve iki ŧarafdan meźmūm olan nesne ĥaķķında đarb olunur [205b] ki bir vechle 

ħayr-ı meǿmūl olmaya. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Eyedħulu men yeşāǿu bi-ġeayri iźnin 
Ve kulluhm kesīrun ev Ǿavīrun 

Ve abķā min verāǿi'l-bābi ĥattā 
Keǿennī ħuśyetun ve sivāye eyru1827 

 990) كَلَّفْتَنِى بػَيْضَ السَّمَائمِِ 

(Kellefetnī beyđu's-semāǿimi)1828 

                                                                                                                                                                          
1822

 Muradına ulaĢtın, ona bağlan!  
1823

 Onu cömert buldum. 
1824

 Domuzlar kaynatılmıĢ suyu sevmezler. Türkçedeki karĢılığı: Korkusundan kan iĢer. Yazıcı, age, s. 

157.    
1825

 Ben onların yerini görünce, domuzların kaynatılmıĢ suyu sevmedikleri gibi onları sevmedim. 
1826

 Kuseyr ve Uveyr dıĢında herkes iyidir.  
1827

 Ġzin olmadan her isteyen girer mi? Halbuki onlar hepsi ya Uveyr yada Kuseyrdir. Herkes eyr iken ben 

husye gibi evin arkasında kalır mıyım?  
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Semāyim semāme lafžından cemǾdir ki seĥābe veznindedir. Perestū gibi ħafīfü'r-rūĥ bir 

ķuşdur ki yumurŧasına žafer mümkin degildir. MaǾnā-yı meŝel: Baña beyż-i semāmeyi 

teklīf eyledi dimekdir. BaǾżılar semāyim rivāyet eyledi, buña göre semīmeniñ cemǾidir 

ki ķızıl ħurde ķarıncaya dinür. Bu meŝel umūr-ı şāķķe teklīf iden kimse ĥaķķında đarb 

olunur ve ''1829''كَّلفػن مػخُّ البعػوض meŝeli daħı bu maĥalde đarb olunur. Muħ mīmiñ żammı ve 

ħā-yı muǾcemeniñ teşdīdiyle kemikde olan ilige dinür. BaǾūđ baǾūđeniñ cemǾidir ki 

sivrisinege dinür. YaǾnī baña mümkinü'l-ĥuśūl olmayan nesne teklīf eyledi dimekdir. 

 991)  كلَّفْتُ إليكَ عَلَقَ القِرْبةَِ 

(Kelleftu ileyke Ǿalaķe'l-ķirbeti)1830 

Meydānī MecmaǾda didi ki: ǾAlaķ aślında Ǿaraķ idi, rāyı lāma tebdīl olunup Ǿalaķ oldı. 

Ve bu meŝeliñ aślını şu vechle beyān itdi ki Ǿādeten ķırbayı ħidmetkār maķūlesi esāfil-i 

nās götürür ve bir kerīm ü şerīf olan kimse faķīr ü bī-kes olduķda bi'ż-żarūre ķırbayı 

kendi götürmek iķtiżā eyleyüp nā-çār ķırba ŝıķletinden ve nāmūs u ĥayāsından Ǿaraķ-rīz 

olur. Pes Ǿalaķu'l-ķırbadan murād Ǿaraķ-ı mezbūrdur. [205a] Taķrīr-i kelām kelleftu 

nefsi fî'l-vuśūli ileyke Ǿaraķa'l-ķirbati olur, yaǾnī ben saña vāśıl olmaķ içün kendi 

nefsime zaĥmet virdim ve hezār ĥayāǿ u şermle teveccüh itdim dimekdir. Zemaħşerī 

Müsteķsāda didi ki: ǾAraķu'l-ķırbadan murād ķırbanıñ śuyıdır, yaǾnī seniñ ŧarafına 

teveccüh idüp śu götürmege muĥtāc oldum dimekdir. BaǾżılar didiler ki seniñ içün 

kendime zaĥmet virdim, ĥattā ķırba Ǿaraķ-rīz oldıġı gibi Ǿaraķ-rīz oldum. Pes Ǿaraķu'l-

ķırbadan murād teraşşuĥ iden śudur didi. Ve baǾżılar ''ǾAlaķu'l-ķırbadan murād ķırba 

aśacaķ çengāldir'' didi. YaǾnī seniñ içün ķırbanı çengāla aśdım ki seyāĥat ve seyr ü sefer 

iħtiyār itdim dimekdir. Bu vech cümlesinden aĥrā ve tekellüfden muberrādır. Meŝel-i 

mezbūr bir kimse dostı içün meşaķķate śabr u taĥammül eyledikde đarb olunur.  

رُ قائدُ البػُغْضِ   992) الكبػْ

(el-Kibru ķāǿidu'l-buġđi)1831 

Ķāǿid Ǿāǿid vezninde dābbeyi yedici kimseye dinür ki yedekçi taǾbīr olunur, yaǾnī kibr 

ü naħvet mūriŝ-i buġż u Ǿadāvetdir dimekdir. Bu meŝel mütekebbir olan kimse ħalķın 

                                                                                                                                                                          
1828

 Benden semâyim kuĢunun yumurtasını istedi.  
1829

 Benden sineğin beyini istedi.  
1830

 Sana ulaĢmak için nice zahmetlere düĢtüm. 
1831

 Kibir nefretin lideridir.  
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mebġūżı olur dimekdir, lākin kibr iden kimse kibr itmek et-tekebburu Ǿale'l-mutekebbir 

śadaķatun1832 ħaber-i śıĥĥat eŝeri muķteżasınca śadaķa oldıġı bī-iştibāhdır. 

 993) كلُّ ذاتِ بػَعْلٍ سَتَئِيمُ 

(Kullu źāti baǾlin seteǿīmu)1833 

BaǾl naǾl vezninde zevc maǾnāsınadır. Seteǿīmu mużāriǾ-i müstaķbeldir, maśdarı uyūm 

kelimesidir ki ķuǾūd veznindedir, ħātūn ersiz ķalmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

Her zecvi olan ħātūn bir vaķt olur ki müfāraķat eyleyüp ersiz ķalur dimekdir. [206b] Bu 

meŝel taķallubāt-ı dehrden ve tebeddulāt-ı evżāǾ-ı sipihr-i büķalemūnda đarb olunur. Ve 

ǾArablar bed-duǾā maǾreżinde mālehu āmmun velā Ǿāmun dirler, ikisi de māżī 

śīġasıyladır ve mā kelimesi mevśūledir, heleket imreǿetuhu ve māşiyetuhu ĥaŧŧā yeǿīmü 

ve yaǾīmu maǾnāsına ki hem zevcesi ve hem śaġılur mevāşīsi helāk olup Ǿavratsız ve 

südsüz olaraķ perīşān-ĥāl ķalsun dimekdir.  

 994) اكْتُبْ شُرَيْحَا فاَرِسَاً مُسْتَمِيتاً 

(İktub şureyĥan fārisen mustemīten)1834 

İktub emr-i ĥāżırdır. Şureyĥ bir recül-i şücāǾıñ ismidir ki vaķtiñ meliki Ǿarz-ı leşker 

itdikde Ǿaskeriñ ismini taĥrīr iden kātibe kelām-ı mezbūrı söyleyüp ibrām ve'l-ĥāśile 

kendi ismini defter ķayd itdirir idi. Mustemīt mustefīd vezninde şol bahādıra ıtlāķ 

olunur ki ceng ü ķıtāl hengāmında mevtten ķatǾā mübālāt eylemeye, gūyā mevte tālib ve 

müteǾarriż ola. MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir kimseden bir ĥācet ŧaleb itdikde 

ziyādesiyle ilĥāĥ u ibrām idüp maŧlūbunı taĥśīl eyleyen muķaddem ĥaķķında đarb 

olunur.  

 995) كلُّ ذاتِ صِدَارٍ خَالةٌَ 

(Kullu źāti śidārin ħāletun)1835 

Śidār kitāb vezninde nisvān-ı ǾArabıñ giydikleri ŝevb-i maǾrūfdur. MaǾnā-yı meŝel: 

Ġayūr olan kimse bir ħātūnı gördükde farŧ-ı ġayret ü ĥamiyyetinden nāşī ħālaları 

cümlesinden Ǿadd ider dimekdir.  

 996) كالعَاطِفِ عَلَى العَاضّْ 

                                                           
1832

 Kibirii olanlara kibirli davranmak sadakardır.  
1833

 Kocası olan her kadın eĢini kaybedecek. 
1834

 ġureyh'i ölümü isteyen bir kahraman olarak kaydet!  
1835

 Her kadın teyzem sayılır. 
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(Ke'l-Ǿāŧifi Ǿalā'l-Ǿāđđi)1836 

Nāķatu Ǿāŧif dirler veledine meyl ü şefķat idici nāķa dimekdir. ǾĀđđ ism-i fāǾil 

bünyesiyledir [206a] ısırıcı maǾnāsına. Aślı budur ki ibnu Maħāđ ki bir yaşına girmiş 

deve köşegi her ne zamān ki anasınıñ yanına gelse menǾ eylemeyüp irđāǾ ider, her ne 

ķadar memesine ıśırıcı daħı olsa da yine menǾ eylemeyüp meyl ü şefķat ider. Bu meŝel 

kendiye isāǿet iden ādeme iĥsān iden merd-i kāmil ĥaķķında đarb olunur.  

 997) كلُّ امْرِئٍ في بػَيْتِوِ صبيّّ 

(Kullu imriǿin fī beytihi śabiyyun)1837 

YaǾnī ŧarĥ-ı ĥaşmet ve istiǾmāl-i fekāhat ider ki ħoş-ŧabǾ ve beşūş ve laŧīfe-gūy olur 

dimekdir. Zeyd Bin Ŝābit ĥaķķında didiler ki: Ehli Ǿindinde efkeh-i nāsdan ve nās ile 

mücāleset itdikde ezmet-i nāsdan olurdı ki be-ġāyet vaķūr ve lengerlü ve ehl-i temkīn 

olur idi.  

 998) كُنْتُ نُشْبَةً فَصِرْتُ عُقْبَةً 

(Kuntu nuşbeten fe-śirtu Ǿuķbeten)1838 

Nuşbe zumre vezninde şol ilişken kimseye dinür ki bir işe yāħud bir kimseye ilişdikde 

putraķ tikeni gibi andan degme hālle münhal ve münfekk olmaz ola. ǾUķbe keźālike 

zümre vezninde soñ ve encām maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Muķaddemen ben Nuşbe 

idim ki bir kimseye aśılup ilişdikde elbette benden şerr ü mażarrat müşāhade ider idi, 

lākin şimdi ben o ħaślet ü keyfiyyetden Ǿāciz ve fürū-mānde ķaldım dimekdir. 

Meydānīnin beyānına göre nuşbe kelimesi humeze vezninde olup lākin Ǿuķbe 

kelimesine izdivāc içün taħfīf ķılınmıştır. Ve Ǿuķbe źā Ǿuķbe taķdīrindedir, ķaldı ki; 

nuşbe kelimesi fi'l-aśl maśdar olmaġla mübālaġaten ıŧlāķ olunması daħi müĥtemeldir. 

Bu mesel Ǿizz ü menāǾatten śoñra źelīl [207b] ü bīçāre olan kimse ĥaķķında darb 

olunur. 

 999) كالمَمْهورةَِ إحْدَى خَدَمَتػَيْها

(Ke'l-memhūreti iĥdā ħademeteyhā)1839 

                                                           
1836

 Isırıcıya merhamet gösteren kimse gibidir. 
1837

 Her adam kendi evinde çocuktur. 
1838

 Ben bir zamanlar nüĢbeken yani bir kimseye asılıp iliĢtiğimde elbette benden Ģer ve mazarrat görürdü;  

Ģimdi ben o keyfiyetten aciz kaldım. Türkçedeki karĢılığı: Ne oldum dememeli, ne olacağım demeli./ 

DüĢmez kalkmaz bir Allah. Yazıcı, age, s. 78. 
1839

 Halhallarının biriyle mehrini alan bayan gibidir.  
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Memhūre mehri virilmiş ħātūna dinür. Ħademe fetaĥātle ħalħāla ıŧlāķ olunur, burada 

teŝniye bünyesiyledir. MaǾnā-yı meŝel: Ħalħāllarınıñ biriyle mehri virilmiş ħātūn gibidir 

dimekdir. Aślı budur ki bir ādem bir aĥmaķ ħātūn tezevvüc idüp zifāfa daħil olduķda 

mehir muŧālebesiyle teslīmden imtināǾ eylemekle hemān zevci mezbūreniñ ayaķlarında 

olan ħalħālıñ birini çeküp ''İşte saña mehirdir'' diyü iǾŧā eyledikde rıżā-dār olup nefsini 

teslīm eyledi. Bu meŝel nihāyet-i ĥamāķata bāliġ olan kimse ĥaķķında đarb olunur. 

Bunuñ nažīri olmaķ üzre bir kimse bir āħer kimseye bir miķdār māl virüp ol daħı māl-i 

mezbūr ile māl viren ādemiñ ķızını tezevvüc eyledi. Bir gün mezbūreye iǾŧā eyledigi 

mehir ile imtinān eylemekle nā-be-maĥal imtinān olan yerde ''1840''كػالدمهورة مػن مػاؿِ أبيهػا ķavli 

đarb-ı meŝel oldı.  

بِلٍ نجارىُاإِ كُلُّ نِجارِ    (1000 

(Kullu nicāri ibilin nicāruhā)1841 

Nicār kitāb vezninde aśl ve ĥaseb maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Her cins deveniñ 

śoyları bu devede mevcūddur dimekdir. Aślı budur ki bir ādem bir deve sirķat eyleyüp 

beyǾe Ǿarż eyledikde bir kimse deveniñ aślından yaǾnī śoyundan suǿāl eylemekle sāriķ 

kelām-ı mezbūr ile cevāb eyledi. BaǾdehu reǿy-i vāĥid üzre ŝābit olmayup mütelevvin-

meşreb olan kimse ĥaķķında meŝel oldı. 

[207a]   

 1001) كَمُسْتَبْضِعِ التَّمْر إلى ىَجَرَ 

(Ke-mustabđiǾi't-temre ilā Hecere)1842 

MustabđiǾ ism-i fāǾildir. Maśdarı istibđāǾ kelimesidir ki bir mālı sermāye idinmek 

maǾnāsınadır. Hecer fetĥateynle Baĥreyn arżınıñ mecmūǾunuñ ismidir, anda pek çoķ 

ħurmā ĥāsıl olur. MaǾnā-yı meśel: Hecer-nām ħurmāsı çok maĥalde ħurmāyı sermāye 

idinmek gibidir dimekdir. Bu meŝel envāǾ-ı hüner ü feżāǿil ile müteĥallī olan ādeme 

ižhār-ı fażl u kemāl eylemek maǾreżinde đarb olunur.  

رِ في العُنَّةِ   1002) كَالْمُهَدّْ

                                                           
1840

 Babasının parasından mehrini alan kadın gibidir.   
1841

 Her cins devenin soyluluğu ve asaleti bu devede mevcuttur. Türkçedeki karĢılığı: Her aĢın kaĢığı. 

Yazıcı, age, s. 156.   
1842

 O, Hecer'e hurma satmaya götüren tüccar gibidir. Türkçedeki karĢılığı: Tereciye tere satılmaz, 

tarhuncuya tarhun. Yazıcı, age, s. 159.  
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(Ke'l-muheddiri fī'l-Ǿunneti)1843 

Muheddir ism-i fāǾildir, maśdarı tehdīr kelimesidir ki deve aġzından daġarcıġını 

çıķarmayarak bögürmek maǾnāsınadır. ǾUnne Ǿaynıñ żammı ve nūnuñ teşdīdiyle deve 

aġılına dinür. MaǾnā-yı meŝel: Đırābdan memnūǾen aġıl içre maĥbūs oldıġı ĥālde 

bögüren deve gibidir dimekdir. Bu meŝel ķavl ü fiǾlinde nüfūźı olmayup bīhūde baġırup 

çaġıran Ǿāciz ĥaķķında đarb olunur.  

 1003) كُلُّ أداةِ الخُبْز عندي غيرَهُ 

(Kullu edāti'l-ħubzi Ǿindi ġayrahu)1844 

YaǾnī ekmek yapacaķ edevāt u ālāt ħubzuñ mecmūǾı yanımda mevcūddur, lākin ekmek 

yoķdur dimekdir. Aślı budur ki niçe kimseler bir ādeme mihmān oldılar. Terhīb ve hoş-

āmedī merāsimini baǾde't-teǿdiye meydāna bir sofra ilķā ve üstüne bir el degirmeni vażǾ 

ve iglerini tesviye ve ŧaşlarını biri biri üzerine uyduraraķ kapadı. Mihmānlar ālet-i 

ħubzuñ bu resme ĥuzūrundan taǾaccüb eylediler. BaǾdehu degirmeniñ śapından ŧutup 

boşuna çevirmege başladı. Mihmānlar “Birāder, ne işliyorsun?” diye suǿāl 

eylediklerinde kelām-ı mezbūrı [208b] īrād eyledi. Bu meŝel vuśūli düşvār olan nesne 

ĥaķķında đarb olunur.  

رٌ من كَلْبٍ ربََضَ   1004) كَلْبٌ اعْتَسَّ خَيػْ

(Kelbun iǾtesse ħayrun min kelbin rebađa)1845 

İǾtisās gice gezüp ŧolaşmaķ maǾnāsınadır. Rebađa oturmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel žāhirdir. Bu meŝel bir kimseyi kesb ü kār cihetine teşvīķ ve iġrā maĥallinde đarb 

olunur.  

 1005) كافَ كُرَاعاً فَصَارَ ذِراَعاً 

(Kāne kurāǾen fe-śāre źirāǾen)1846 

KurāǾ ġurāb vezninde ķoyun ve śıġır maķūlesinin bacaķlarınıñ incerek olan yerine dinür 

ki at ķısmında važīf menzilindedir. Lisānımızda paça taǾbīr olunur ki maħśūś ŧaǾāmı 

olur. Ve minhu aǾŧā'l-Ǿbde kurāǾen fe-ŧalebe źirāǾen1847. ŹirāǾ kitāb vezninde erş taǾbīr 

                                                           
1843

 O, çiftleĢmesine mani olmak için ağıla hapsedilen deve gibidir. Türkçedeki karĢılığı: Serçede ötme 

yok, nara çok. Yazıcı, age, s. 159.  
1844

 Ekmek yapacak araç ve gereçlerin hepsi bende var lakin un yok. Türkçedeki karĢılığı: Ne ararsan 

bulunur derde devadan gayrı. Yazıcı, age, s. 160.     
1845

 Gezen köpek uyuyan köpekten hayırlıdır.  
1846

 Alçakken yükseldi. 
1847

 Köleye hayvanın paçası (ayağı)nı verdi o ise  kolunu istedi.  
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itdikleri mevżiǾdir ki insānda dirsegi ucundan orta parmaġınıñ ucuna varınca miķdāra 

dinür, yāħud ķola dinür sāǾid maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: ĶurāǾ iken źirāǾ oldı 

dimekdir. Bu meŝel bir źelīl ü ĥaķīr olan kimse ķavī olup Ǿizzet bulduķda đarb olunur.  

هَا ثػَتػْ  1006)  أكْذِبِ النػَّفْسَ إذا حَدَّ

(Ekźib nefseke iźā ĥaddeŝtehā)1848 

Ekźib emr-i ĥāżırdır. Ĥaddeŝtehā kelimesinde olan żamīr-i müǿenneŝ nefse rāciǾdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Nefse sen emel ü merāmıña žafer-yāb olamazsın diyü taĥdīŝ eyleme ki 

fütūr ve kelāl gelmekle saǾyıña māniǾ olur belki maķśūda fevz ü neyl ü bülūġı tervīc 

iderek taĥdīŝ ve taħyīl eyle ki saǾy u iķdāma medār-ı tanşīŧ olur dimekdir ki himmet 

didikleri bu olacaķdır. Bu meŝel bir kimseyi cesāret ü iķdāma ĥaŝ ve iġrā maĥallinde 

đarb olunur. Beşşārdan suǿāl eylediler ki eşǾār-ı ǾArabdan pek maǾnī-dār olan ķanġı 

şiǾrdir. Cevābında Lebīdiñ [208a] işbu 

Ekźibi'n-nefse iźā ĥaddeŝtehā  
İnne śidķe'n-nefsi yuzrī bi'l-emeli1849 

beyti vicdānımda pek eşǾardır didi. VāķıǾan cümle-i umūr u āmāliñ ĥuśūlüne esās u 

medārdır ve bunuñ muķābilinde ǾArablar ''قتو نفسػػو  dirler. YaǾnī bir nesneniñ  1850''صػػدَّ

ŧalebinde nefsi miĥnet ve Ǿacz taħyīl eylemekle tebāŧī ve tekāsül itdi dimekdir. Bināǿen 

Ǿaleyh nefse keźūb ıŧlāķ iderler. 

عَلَى البػَقَرِ  الكِلَابُ   (1007 

(el-Kilābu Ǿale'l-baķari)1851 

BaǾżılar el-kirābu Ǿale'l-baķari rivāyet eylediler. Pes kilāb rivāyetine göre maǾnā-yı 

meŝel: Kilābı baķar-ı vaĥşī üzerine ķışķırdup śalıver dimektir. Bu mesel herkesi kendi 

ĥāl u vażǾ u śanǾatıyla terk ve taħliye eyle diyecek yerde đarb olunur ki śanǾatından ve 

ülfetinden olmadıġı işi teklīf eyleme, herkese bildigi kārı teklīf ü tefvīz ķıl dimek olur. 

Meselā ehl-i ķalemi cenk ü ķitāle göndermek gibi. Meŝel-i mezbūrda vāķiǾ el-kilāb el-

kirāb kelimesi ibtidāǿiyyet üzere merfūǾ olur ki el-kilābu evi'l-kirābu mufevveżeten 

Ǿale'l-baķar sebkinde olur .Ve muķadder ersil kelimesine manśūb olması daħı cāǿizdir. 

Meydānīnin beyānına göre kirāb kelimesi tarlayı naŧas etmege dinmekle baķardan 

murād çift öküzi olur, herkesi kendi śanǾatıyla terk eyle diyecek yerde đarb olunur. Ve'l-

                                                           
1848

 Kendi nefsine konuĢtuğunda yalan söyle! 
1849

 Kendi nefsine konuĢtuğunda yalan söyle, çünkü gerçeklik ümidi keser. 
1850

 Kendi nefsi ona inandı. 
1851

 Köpekler ineklerin üzerindedir. 
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kilāb rivāyetine göre baķardan murād yaban öküzi olup ķavm-i mezbūrı biribirine iġrā 

ve taĥrīş ü taslīŧ eyle maķāmında đarb olunur. 

كَسفْاً وإمْسَاكاأ  (1008 

(Ekesfen ve imsāken)1852 

Kesf keşf vezninde dürük yüzlü olmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Hem buħl u 

imsāk ider [209b] ve hem turş-rū gösterir dimekdir. Bu meŝel müteǾabbis ve bed-çehre 

olan baħīl ĥaķķında đarb olunur. Meŝel-i mezbūr ''1853''أكػِبْا وإمعػارا meŝeline ķarībdir. İmǾār 

hemzeniñ kesriyle bir ādemiñ zād u zevādı ķalmayup faķīr olmaķ maǾnāsınadır. Bu 

meŝel hem faķīr ve hem mütekebbir olan kimse ĥaķķında đarb olunur, Türkī lisānda 

''Hem zügürd hem de siki büyük'' meŝeli ķavli ķavl-i mezbūra aķrebdir. 

 1009)  كالغُرَابِ والذّْئْبِ 

(Ke'l-ġurābi ve'ź-źiǿbi)1854 

YaǾnī ķurd ile ķarġa gibidir dimekdir. Bu meŝel biribirine dāǿimā muvāfaķat idüp aślā 

muħālefet itmeyen iki kimse ĥaķķında đarb olunur. Zīrā ķurd śayda gitdikde ķarġa daħı 

bile gidüp aldıġı şikārıñ baķiyyesini ħora geçürür, bināǿen Ǿaleyh muvāfaķatı vardır. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1855 

 

 1010) أكمَنُ مِنْ جُدْجُدٍ 

(Ekmenu min cudcudin)1856 

Ekmen kumūn kelimesinden meǿħūźdur, ķuǾūd veznindedir, puśulanup gizlenmek 

maǾnāsınadır. Cudcud hudhud vezninde aġustos böcegine dinür. Bu meŝel meşhūr ve 

mütevātir olup kendiyi rüǿyet mümkin olmayan nesne ĥaķķında đarb olunur.  

 1011) أكْذَبُ مَنْ دَبَّ ودَرجََ 

(Ekźebu men debbe ve derece)1857 

                                                           
1852

 Hem cimrilik eder hem de suratını asar. Türkçedeki karĢılığı: hem kel hem fodul. Yazıcı, age, s. 192.  
1853

 Hem abussun hem de kibirlisin.  
1854

 Kurt ile karga gibidir.  
1855

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller. 
1856

 Ağustosböceğinden daha saklıdır.  
1857

 Ölü ve diri olanların en yalancısı. 
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YaǾnī fülān kimse diri olup rūy-ı zemīnde yürüyen ve fevt olup maķbūr ve münķariż 

olan nāsdan ezyed kāźibdir, ölüde diride kendi ķadar kāźib yoķdur dimekdir.  

 1012) أَكْيَسُ مِن قِشَّةٍ 

(Ekyesu min ķişşetin)1858 

Ķişşe maymūn didikleri cānveriñ küçügüne dinür. Ķāfıñ kesriyledir ħāśśaten zīrek olan 

eŧfāl ĥaķķında đarb olunur.  

ةِ يأكْذّبُ مِنَ السَّالِ   (1013 

(Ekźebu mine's-sāliyeti)1859 

Sāliye sıġırıñ tereyaġını [209a] eriden ħātūna dinür ki çeşm-i bed iśābet itmesün diyü 

yaġı çıķmadı hep kesildi diyü kiźb ider.  

 1014) أكْذَبُ مِنْ يػَلْمَعٍ 

(Ekźebu min YelmaǾin)1860 

YelmaǾ yemnaǾ vezninde yaġmursuz şimşege dinür ki ħalķı aldadır. Ve serāba ıŧlāķ 

olunur ki uzaķdan śu gibi görinüp yanına varıldıķda bir nesne görünmez. BaǾżılar didi 

ki: Bir ĥacerdir ki uzaķdan śu gibi lemaǾān idüp śu žann olunur.  

 1015) أكْذَبُ من اليػَهْيػَرّْ 

(Ekźebu mine'l-yehyerri)1861 

Yehyerr yālarıñ fetĥi ve rānıñ teşdīdiyle serāba dinür ki beyābānda uzaķdan śu gibi 

görünür. 

 1016) أكفَرُ من حِمارٍ 

(Ekferu min Ĥimārin)1862 

Burada Ĥimārdan murād Ĥimār bin MuveyliǾ- nām kimsedir. Aślı budur ki merķūm 

ehl-i İslāmdan olup ķırķ sene müddet nāsa cūd ve kerem ve mürüvvetle imrār-ı eyyām 

eyledi. Ve śulbundan on nefer evlād-ı źükūra nāǿil olmaġla bir gün mecmūǾı birden 

şikāra gidüp nāgāh be-ķażā-yı ĥażret-i İlāh cevv-i hevāda berķ ü bārān peydā ve bir 

                                                           
1858

 Maymun yavrusundan daha akıllı. 
1859

 Sâliyeden daha yalancı. 
1860

 Seraptan daha yalancı.  
1861

  O kimse seraptan daha yalancıdır. Türkçedeki karĢılığı: Yalancılıkta Yesârizâde'ye rahmet okutuyor. 

Yazıcı, age, s. 160.   
1862

 Himâr denen kimseden daha kâfirdir. 
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śāǾiķa śadmesiyle cümlesi Ǿāzim-i śavb-ı beķā olmalarıyla mersūm bu ĥāleti istimāǾ 

eyledikde on nefer evlādımı bu resme nā-būd iden maǾbūda Ǿibādet eylemem diyü 

neǾūźu bi'l-lāhi teǾālā mürted olmaġın ĥaķķında ġażab u ķahr-ı Rebbānī žuhūr ve dār-ı 

diyārıyla hebāǿen menŝūr olmuşdur. Lā yusǿelu Ǿammā yufeǾalu1863. 

 البابُ الثَّالث والعشروف: فيما أوَّلو لاـ
el-Bābu'ŝ-ŝāliŝu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu lāmun1864 

 

 1017) لَمْ يُحْرَـ مَنْ فُصِدَ لَوُ 

(Lem yuĥrem men fuśide lehu)1865 

Fuśide faśd lafžından māżī-i mechūldür. Faśīd ol ŧamardan çıķan ķana dinür ki AǾrāb 

ŧāǿifesi deveyi faśd ve ķanını baġırsaķ içre ĥıfž idüp ķıtlıķ zamānında pişirüp mihmānı 

[210b] anuñla iŧǾām iderler ve taħfīf içün śādı iskār iderler. Aślı budur ki iki ādem bir 

AǾrābīye nezīl olup başķaca beytūtet eylediler. AǾrābī birini vażǾ-ı meźkūr üzre żiyāfet 

eyleyüp Ǿale'ś-śabāĥ mihmān-ı diger bundan suǿāl eyledi ki aħşām śāĥib-i ħāne seni ne 

gūne żiyāfet eyledi. Ol daħı mā ķuriǿtu ve innemā fuśide lī1866 yaǾnī ben eŧǾime-i nefīse 

ile żiyāfet olunmadım hemān benim içün faśd eylediler didikde mihmān-ı diger kelām-ı 

mezbūrı īrād eylemekle meŝel oldı. Bu meŝel şeyǿ-i yesīr ile ķanāǾat mevķiǾinde đarb 

olunur. Ve kelām-ı mezbūr men fuzide lehu Ǿibāretiyle de mervīdir ki fezd faśd 

maǾnāsınadır. Ve baǾżılar men ķuśide lehu Ǿunvānıyla rivāyet eylediler ki ķāfladır, aǾŧā 

ķaśden dimekdir ki ķalīlen maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ol kimse kendi içün rāĥla 

faśd olunup bir miķdār ķanıyla müteġaddī olur, elbette żiyāfetden maĥrūm olmaz 

dimekdir. BaǾżı maķśūdına nāǿil olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1018) لَقْوَةٌ صادَفَتْ قبَيساً 

(Laķvetun śādefet ķabīsen)1867 

Laķve temre vezninde erkek menīsini çāpük telaķķī eylemekle hemān gebe olan dişiye 

dinür. Ķabīs emīr vezninde şol ayġıra ve buġura ıŧlāķ olunur ki aşdıġı dişiyi çāpük gebe 

                                                           
1863

  Onun yaptıkları sorulmaz. 
1864

 Yirmi üçüncü bölüm: Lâm ile baĢlayan meseller. 
1865

 Az ve kolay bir Ģeye kanaat eden ziyafetten mahrum edilmez. Türkçedeki karĢılığı: Azı bilmeyen 

çoğu olmaz. Yazıcı, age, s. 111.  
1866

 Bana nefîs yemek verilmedi, sadace kan verildi. 
1867

 Kuvvetli kadın kuvvetli erkeğe uygun düĢtü.  
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ider ola. MaǾnā-yı meŝel: Bir laķvedir ki ķabīse teśādüf itdi dimekdir. Bu meŝel iki 

müttefiķiñ ictimāǾları vaķtinde đarb olunur.  

 1019) ليَْسَ ىَذَا بِعُشّْكِ فاَدْرجُى 

(Leyse hāźā bi-Ǿuşşiki fe'drucī)1868 

ǾUşş Ǿaynıñ żammı ve şīniñ teşdīdiyle şol ķuş yuvasına dinür ki aġac dalları aralıġında 

[210a] ħār u ħasdan ittiħāz eyleye; Ǿayn'ın fethiyle de cāǿizdir. Yuvayı dişi ķuş 

yapmaġla ħiŧāb müǿenneŝedir. İdrucī emr-i müǿenneŝdir, maśdarı derūc kelimesidir ki 

śavuşup gitmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bu seniñ āşiyānen degildir, yoluña 

śavuşup git dimekdir. Bu meŝel seniñ bunda ĥaķķıñ yoķdur ferāġat ķıl yāħud bu seniñ 

işiñ degildir diyecek yerde đarb olunur.  

 1020) لو وجَدْتُ إليو فاكَرِشٍ 

(lev vecedtu ileyhi fe-kerişin)1869 

Vecedtu māżī-i mütekellimdir. fāǿ kelimesi fem lafžınıñ ĥālet-i naśbı ve keriş mużāfun 

ileyhidir ki ketif veznindedir, işkenbeye dinür. Her geviş getüren ĥayvānda olur, 

insānda miǾde menzilindedir. Ve bu müǿenneŝdir, miǾde iǾtibārıyla bunda cümle-i 

cezāǿiyye muķadderdir, lefaǾaltuhu sebkindedir. Aślı budur ki bir kimse bir ķoyunı źebĥ 

idüp cemīǾ-i aǾżāsını pāreleyüp işkenbesi içre pişürmek içün śımśıķı ŧoldurdı. BaǾżı 

Ǿuzvı girü ķalmaġla anları daħi vażǾ eyle didiklerinde işkenbeniñ aġzında ķoyacaķ yeri 

ķalmamaġla kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī ol bāķī ķalan laĥmı ķoyacaķ mevżiǾ 

bulsa idim anı daħı vażǾ ider idim dimekdir. Bu meŝel bir müşkil iş teklīf olunduķda 

imkān u iktidārdan ħāric olduġunı beyān maǾreżinde darb olunur. 

 1021) لَوْ ذاتُ سِوارٍ لَطَمَتْنِي

(Lev źātu sivārin laŧametnī)1870 

Sivār kitāb vezninde bilezige dinür, zenān bilekçelerine geçürürler. Laŧamat māżī-i 

müǿenneŝdir, maśdarı laŧm kelimesidir ki el ayasıyla bir ādemiñ yüzine yā bedeniniñ 

śafĥasına şamar urmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Kāşkī baña ŧabanca uran ķolları 

bilezikli bir ħātūn olaydı ki murād [211b] eşrāf ve dūdmāndan bir ķadın olaydı dimektir. 

Aślı budur ki bir ħātūna küfǿ ü Ǿadīli olmayan fürū-māyeden bir Ǿavrat sille urmaġla 

                                                           
1868

 Bu yuva senin yuvan değil, yürü bakalım! Türkçedeki karĢılığı: Bu sevdadan vazgeç. Yazıcı, age, s. 

172. 
1869

 Kalan et için boĢ bir yer bulsaydım onu yerleĢtirirdim. 
1870

 Bilezik sahibi bir kadın vursaydı dayanırdım. 



 646  
 

kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel bir ādeme edānīden biri isāǿet idüp Ǿavrat yāhud 

zebān-dırāzlıķ eyledikte đarb olunur. 

 ُـ ُـ لَهَلَكَ الأنا  1022) لولا الوئِا

(Levle'l-viǿāmu leheleke'l-enāmu)1871 

Viǿām kirām vezninde mufāvaķat maǾnāsına oldıġına göre, maǾnā-yı meŝel: Nāsıñ biri 

biriyle üns ve ülfetde ve sāǿir muǾāmelātda muvāfaķatları olmasa maślaĥatları 

mużmaĥil ve kendileri telef ve perīşān olur dimekdir. Ve faħr ve mübāhāt maǾnāsına 

oldıġına göre ehl-i kerem ki luŧf u iĥsānı Ǿan ŧabǾ iderler, cibilletinde mekārim 

olmayanlar anlara teşebbüh ve tebāhī cihetiyle iderler. Eger bu maķūleler vech-i meźkūr 

üzre taķlīd ile sāǿir mübāhāt itmeseler reşk ü ĥasedlerinden helāk olurlar dimekdir.  

 1023) لألُْحِقَنَّ حَوَاقِنَكَ بذواقِنِكَ 

(Le-ulĥiķanne ĥavāķineke bi-źevāķineke)1872 

Le-ulĥiķanne ilĥāķ kelimesinden mużāriǾdir. Ĥavāķin ĥāķineniñ cemǾidir ki bedende 

boyun çenberiyle köpricik kemikleriniñ aralıġına yāħud ķarnıñ aşaġısına dinür. Źevāķin 

źāķineniñ cemǾidir ki taĥt-ı źeķana dinür. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ ĥāķineleriñi 

źāķineleriñe yapışdırırım dimekdir. Bu meŝel ķahr u ġalebe ile tehdīd mevķiǾinde đarb 

olunur.  

تَدَّ سَاعِدُهُ رمََانيسلَمَّا ا  (1024 

(Lemmā istedde sāǾidehu remānī)1873 

 İstidād iftiǾāl vezninde ŧoġrulmaķ maǾnāsınadır, kemā fī ķavli'ş-şāǾir: 

UǾellimuhu'r-rimāyete fī kulli yevmin 
Fe-lemmā istedde sāǾidehu remānī1874 

[211a] 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Bu meŝel her ĥālde kerem ü iĥsān eyledigiñ kimseden 

muķābelesinde isāǿet vāķiǾ olduķda đarb olunur.  

 1025) التػَقَتْ حَلْقَتَا البِطاَفِ 

                                                           
1871

 Eğer insanların birbirlerine karĢı uyumları olmasaydı bütün yaratılmıĢlar helak olurdu. Türkçedeki 

karĢılığı: Dost beni arasın da bir yeĢil yaprak ile olsun. Yazıcı, age, 219.  
1872

 Senin hakinelerinle zakinelerini birbirine yapıĢtırırım. Türkçedeki karĢılığı: Senin ağzının payını 

veririm. Yazıcı, age, s. 223.  
1873

 Kolu kuvvetlenince bana mızrak attı. 
1874

 Ona her gün mızrak atmayı öğretirim, ancak kolu kuvvetlenince bana mızrağı attı. 
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(İltaķat ĥalķatā el-biŧāni)1875 

İltaķat māżī-i müǿenneŝdir. Ĥalķatān teŝniye śīġasıyladır. Biŧān nūnuñ kesriyle deveniñ 

semer ķolanıdır, ĥalķaları mülāķī olduķda ķolan ziyāde ve muĥkem çekilmiş olur. Bu 

meŝel miĥnet ü belā ve şiddet ü şūr u şaķā nihāyete bāliġ olup ĥaddi tecāvüz eyledikde 

đarb olunur.  

ىُّ عَنِ التَّشَاؼّْ ليَْسَ الرَّ   (1026 

(Leyse'r-reyyü Ǿani't-teşāffi)1876 

Reyy śuya ķanmaķ maǾnāsınadır. Teşāff tānıñ ve şīniñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle ŧas 

dibinde ķalan śu baķiyyesine dinür. YaǾnī azacıķ śu baķiyyesinden reyy ĥāśıl olmaz 

dimekdir. Bu meŝel bir muĥtāc ve bī-kes ednā nesneye mālik olduķda đarb olunur.  

 ٌـ  1027) لِكُلّْ غَدٍ طَعَا

(Li-kulli ġadin ŧaǾāmun)1877 

MaǾnā-yı meŝel žāhirdir. Dāǿimā cenāb-ı ĥaķķa mütevekkil olup fażl u keremine rıżā 

lāzımdır diyecek yerde đarb olunur.  

 1028) لبَِسْتُ لَوُ جِلْدَ النَّمِرِ 

(Lebistu lehu cilde'n-nemiri)1878 

Lebistu māżī-i mütekellimdir, cild-i nemr ķaplan postı ki mübārizler cenk günlerinde 

giyerler. MuǾāviye zehrābe-ħˇār-ı cām-ı memāt oldıġı vaķitde ferzend-i nā-

saǾādetmendi Yezīd-i pelīde teşyīd-i erkān-ı devleti içün vaśiyyet eylemişdir ki 

teşemmer kulle't-teşemmure ve'lbes libni'Z-Zubeyr cilde'n-nemiri1879. Bu meŝel emr-i 

ħūśūmetde ħaŧve-endāz-ı aķdām-ı iķdām-ı tām oldum diyecek yerde đarb olunur. 

وَةٌ  وَة ولكُلّْ جَوَادٍ كَبػْ  1029) لِكُلّْ صَارٍـِ نػَبػْ
(Likulli śārimin nebevetin ve likulli cevādin kebvetin)1880 

Nebve temre vezninde ķılıç bir nesneye işlemeyüp girü śıçramaġa ve girü dönmege 

dinür. [212b] Kebve ħaŧve vezninde sürçüp yüz üzre ķapanmaġa denür. YaǾnī baǾżı 

                                                           
1875

 Devenini iki kolanını birbiriyle karĢıladı.  
1876

 Bardağın sonuna kadar su içmekle susuzluk gitmez. 
1877

 Yarınlar için yemek bulunur.  
1878

 Onun için kaplanın cildini giydim. 
1879

 Kolunu iyice sıva ve Ġbü Zübeyr için kaplan cildini giy.  
1880

 Her kılıç yanlıĢ yere isabet edebilir ve her at da sürçebilir. 
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kerre seyf-i śārimden nebve ve cevād u kerīm olan atdan kebve žuhūr eyler dimekdir. 

Bu meŝel dāǿimā muśīb olan kimseden bir ħaŧā žuhūr eyledikde đarb olunur. 

 1030) ألْحِمْ ما أسْدَيْتَ 

(Elĥim mā esdeyte)1881 

Elĥim emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilĥām kelimesidir ki cullāh beze arġac atup ŧoķumaķ 

maǾnāsınadır. İstedeyte māżī-i muħāŧabdır, maśdarı isdāǿ kelimesidir ki cullāh beze arış 

yapmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Arış attıġıñ beze arġac daħi at ki bez kāmil 

olsun dimekdir. Bu mesel şürūǾ ittigiñ işi nāķıś ķomayup itmām u ikmāl ķıl diyecek 

yerde darb olunur. 

 1031) لكلِ ساقِطةٍَ لاقِطةٌَ 

(Likulli sāķiŧatin lāķiŧatun)1882 

Lāķiŧa yerden buluntı devşiren kimseye dinür; tāǿ ismiyyet içündür. MaǾnā-yı meŝel: 

Her düşürici içün bir devşürici bulunur dimekdir. YaǾnī nāŧıķıñ aġzından düşen her söz 

içün bir işidüp şāyiǾ iden bulunur. Bu meŝel ĥıfż-ı lisān eylemek maǾreżinde đarb 

olunur. 

 1032)  لِكُلّْ جَابوٍِ جَوْزةٌَ ثمَُّ يػُؤَذَّفُ 

(Likulli cābihin cevzetun śumme yuǿezzenu)1883 

Cābih ism-i fāǾil śīġasıyladır, maśdarı cebh kelimesidir ki vürūd ve teveccüh 

maǾnāsınadır. Cevze temre vezninde bir śuvarım śuya, Ǿalā ķavlin bir içim śuya dinür. 

Yuǿeźźenu mużāriǾ-i mechūldür, maśdarı teǿźīn kelimesidir ki bir ādeme śu maķūlesi 

şurba virmeyüp şurbdan redd ü menǾ eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bizim 

üzerimize vürūd iden kimse içün [212a] bir içim śu ķısmeti vardır, baǾdehu śudan red ve 

menǾ olunur dimekdir. Bu meŝel çoķ zamān mekŝ ü iķāmet iden müsāfir ĥaķķında đarb 

olunur.  

  لطيفة
(Laŧīfe) 

                                                           
1881

 ArıĢ attığın beze argaç dahi at ki bez tam olsun. Türkçedeki karĢılığı: Ġti öldürene sürütürler. Yazıcı, 

age, s. 217.  
1882

 Ağzından dökülen sözler için bir dolayıcı vardır. Türkçedeki karĢılığı: Her kör satıcının bir kör alıcısı 

vardır. 
1883

 Bize gelene bir yudum su verildikten sonra bir daha su verilmez. 
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Ķurduñ biri bir taķrīble cennete duħūl eylemiş. Suǿāl itmişler ki seniñ cennete 

duħūlünüñ bir vechle münāsebeti yoķdur, lākin ne ŧarīķla girdiñ? Cevāb virmiş ki benim 

bir vechle liyāķatım yoġ idi, lākin ħāne śāĥibi Ǿindinde çoķ zamān mekŝ ü iķāmet 

eyleyen müsāfirleriñ bir ķaçını ħora geçürmüş idim, bināǿen Ǿaleyh cennete vuśūl 

müyesser oldı.  

 1033)  ليَْسَ القُدَامى كالخَوَافِى

(Leyse'l-ķudāmā ke'l-ħavāfī)1884 

Ķudāmā ķuśārā vezninde ķuş ķısmınıñ ķanatlarınıñ öñ ŧarafında vāķiǾ dört Ǿalā ķavlin 

on Ǿaded yeleklere dinür ki ħavāfī anuñ muķābelidir ki ķanadını ķıśup yumduķlarında 

görünmeyeler. ǾAlā ķavlin menākib didikleri yeleklerden śoñra olan dört yeleklere dinür 

yāħud öñde olan yedi yeleklerden śoñra olan yeleklere dinür. Bu meŝel bir nesneyi diger 

nesne üzre tafżīl vaķtinde đarb olunur.  

 1034)  لِلْحِيطاَفِ آذَافٌ 

(Li'l-ĥiŧāni āźānun)1885 

Ĥiŧān ĥāǿiŧ lafžından cemǾdir ki dīvāra dinür. Āźān medd ile uźn kelimesiniñ cemǾidir 

ki ķulaġa dinür. Ve teķūlu'l-ǾArab lebistu uźunı lehu ey aǾrażtu Ǿanhu ev teġāfeltu1886 

yaǾnī ben ķulaķları anuñ cihetinden örtdüm dirler ki andan iǾrāż itdim yāħud teġāful 

eyledim dimekden kināyedir. MaǾnā-yı meŝel: Dīvārlarıñ ķulaġı vardır ki belki dīvār 

ardında ādem vardır āhestece tekellüm eyle cāǿiz ki seniñ kelāmıñı istimāǾ eyleyeler 

dimekden Ǿibāretdir. [213b] Bu meŝel ketm-i esrār ħuśūśunda ziyāde iĥtiyāŧ lāzımdır 

diyecek yerde đarb olunur. ķāle'ş-şāǾiru: 

Ve iĥfaž Ǿala's-sirri bi'-iħfāǿihi 
Fe-inne li'l-ĥitānı āźānen1887 

 1035) لَجَّ فَحَجَّ 

(Lecce fe-ĥacce)1888 

MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimse āħer-i kimse ile bir ħuśūśda lecc ü münāzaǾa idüp āħirü'l-

emr müddeǾāsını iŝbāt içün delīl īrād eylemekle ħaśmına ġālib oldı dimekdir. BaǾżılar 

aślını şu vechle beyān eyledi ki bir kimse düyūn-ı keŝīreye mübtelā olup ġuremāsıyla 

                                                           
1884

 KuĢun kanadının ön tüyleri arka tarafı gibi değildir.  
1885

 Duvarın kulağı vardır. Türkçedeki karĢılığı: Yerin kulağı var. 
1886

 Ben kulağımı ona giydim, yanı ona yüz vermedim yada görmezlikten yaptım. 
1887

 Sırrı gizleyerek onu koru, bil ki duvarların kulakları vardır. 
1888

 Ġnatçı olup hacca gitti. 
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her gün lecc ü ġavġādan ħālī degil idi. Āħirü'l-emr fırśat bulup firār ve eŧrāf u eknāfı 

geşt ü güzār iderken ĥuccāca teśādüf idüp anlar ile Mekke-i Mükerremeye vāśıl olduķda 

bu bahāne ile ĥacc itmek ĥāceti degil iken ŧavāf-ı beytu'llah ve teǿdiye-i menāsik-i ĥacc 

idüp ĥācīlar gürūhūna dāħil oldı. Ĥāśılı küremā ile lecc ü mücādelesi ĥacca sebeb oldı. 

Bu meŝel bir maŧlab-ı aǾlāya ķaśdı yoġ iken nāǿil olan kimse ĥaķķında đarb olunur, 

yāħud bir nesne taĥśīlinde hezār lecc ü saǾy idüp āħirü'l-emr žafer-yāb olan kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

رٌ   1036) ليَْسَ فِي العَصَا سَيػْ

(Leyse fī'l-Ǿaśa seyrun)1889 

BaǾżılar didi ki: Burada seyrden murād Ǿaśānıñ başına parmaķ geçürmek içün ŧaķdıķları 

ķayışdır. Bu meŝel maŧlūba nāǿil olmaġa bir vechle ķudret yoķdur diyecek yerde đarb 

olunur. BaǾżılara göre Ǿaśādan feres ve seyrden meşy murāddır. Zīrā Ǿaśā Ceźīmetu'l-

Ebreş-nām melekiñ feresi ismidir ki emīr-i Ĥīrede [213a] idi. Ben fülān ħuśūśı işlemege 

ķādir degilim diyecek yerde đarb olunur.  

 1037) ألْقَى عَلِيوِ لَطاَتوَُ 

(Elķā Ǿaleyhi laŧātehu)1890 

Laŧāt ĥaśāt vezninde cebheye dinür, śoñra ŝıķlet maǾnāsında istiǾmāl olundı. Bu meŝel 

ŝıķletini anuñ üzerine bıraķdı diyecek yerde đarb olunur.  

 1038) لَحَفَنِى فَضْلَ لِحَافِوِ 

(Leĥafenī fađle liĥāfihi)1891 

Leĥafenī māżīdir, maśdarı laĥf kelimesidir ki bir kimseye yorġan maķūlesiyle örtüp 

bürimek maǾnāsınadır. Liĥāf kitāb vezninde bürinecek nesneye dinür, çārşeb ve yorġan 

ve sāǿir nesne gibi. MaǾnā-yı meŝel: Fülān kimse beni fażla-i liĥāfıyla örtdi dimekdir. 

Bu meŝel źaħīre veyā Ǿaŧiyyesiniñ fażlasını āħere iǾŧā iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

َـ الْوَادِي الَلَّيْلَ  وَأىْضَا  (1039 

(el-Leyle ve ehđāme'l-vādī)1892 

                                                           
1889

 Değnekte kayıĢ yoktur. 
1890

 Yükünü üzerine bıraktı.  
1891

 Kendi yorganıyla beni örttü.   
1892

 Seni gece vakitlerinde ve vâdilerin çukur yerlerinde yürümekten uyarıyorum.   



 651  
 

Ehđām hađm kelimesiniñ cemǾidir ki dere içinde olan çuķur yerlere dinür. Taķdīr-i 

meŝel uĥeźźiruke'l-leyle ve ehđāme'l-vādī dimekdir. YaǾnī gice içre dereniñ çuķur 

mevżiǾlerinde yürime ki maĥall-i ħaŧardır dimekdir. Bu meŝel iki cihetden maħūf olan 

nesneden taĥźīr vaķtinde đarb olunur.  

مِنْ لَفْظٍ  لَحْظٌ أَصْدؽُ   (1040 

(Laĥžun aśdaķu min lafžin)1893 

Laĥž lāmıñ fetĥiyle bir nesneye göz kuyruġıyla baķmaķ maǾnāsınadır. Lafž söz 

söylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir nevǾ nažar vardır ki maķśūdı tefhīmde 

lafždan eblaġdır dimekdir. Meydānī didi ki: Muĥabbet ve buġżuñ eŝeri gözde żāhirdir ki 

lisāna çendān iǾtimād olunmaz. 

 1041) التػَقَى الثػَّرَياَف

(İltaķa'ŝ-ŝereyāni)1894 

Ŝerā yaş ŧopraķ maǾnāsınadır, arż-ı ŝüreyyā dirler yaş zemīn maǾnāsına. MaǾnā-yı 

meŝel: Zemīn aślı olan ruŧūbet ve yaġmur yaġdıġından ĥāśıl olan ruŧūbet [214b] 

biribirine mülāķī oldı dimekdir. BaǾżılar bu meŝel iki kimseniñ biribirine olan sürǾatı 

ĥaķķında đarb olunur didi. Zemaħşerī Müsteķśāda ħaśb u reħā vaķtinde đarb olunur 

didi. Meydānī, İbn AǾrābīden rivāyet eyledi ki: Bir gün meclisinde didiler ki fülān 

kimseniñ śırtında gömlegi yoķdur, lākin kürk giymiş. İbn AǾrābī kelām-ı mezbūrı 

tefevvüh eyledi ki murād kürküñ ķılıyla ķaśıġınıñ ķılıdır. 

ُـ ىَارِبٌ مِنْ حَتْفِوِ   1042) ليَْس يُلَا

(Leyse yulāmu hāribun min ĥatfihi)1895 

YaǾnī helākinden ħavf idüp firār iden kimse levm olunmaz dimekdir. Bu meŝel cebān 

olan kimseniñ Ǿözrini beyān maǾreżinde đarb olunur.  

 1043) لَنْ يػَزَاؿَ النَّاسُ بِخَيْرِ مَا تػَبَايػَنُوا فإذا تَسَاوَوْا ىَلكُوا

(Len yezāle'n-nāsu bi-ħayrin mā tebāyenū, fe-iźā tesāvū helekū)1896 

YaǾnī nās merātib cihetinden mütefāvit olup baǾżı emr ve baǾżı meǿmūr olduķça 

ħayrdan ħālī olmazlar. Ve eger merātibde müsāvī olurlarsa kimse kimseye iŧāǾat 

                                                           
1893

 Bir bakıĢ bir sözden daha doğru söyler. 
1894

 Yeryüzündeki nemi yağmur ile karĢıladı.   
1895

 Ölümünden kaçan biri azarlanmaz. 
1896

 Ġnsanlar eĢit olmadıkları takdirde hep iyi olurlar, eĢit olursa helak olurlar. 
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itmeyüp cümlesiniñ helākine sebeb olur dimekdir. Ebū ǾUbeyde didi ki: Fe-iźā tesāvū 

helekū Ǿibāretiniñ benim Ǿindimde maǾnāsı budur ki nāsda şer ġālib ve ħayr be-ġāyet 

Ǿazīz ve nādirdir. Pes tesāvī olursa şerde tesāvī olup cümlesiniñ helākine bāǾiŝ olur. 

تَحَوَّؿفلو كاف ذا حيلة   (1044 

(Lev kāne źā ĥīletin fe-taĥevvele)1897 

Aślı budur ki bir kimse ħānesinde oturup īķād-ı nār eyledi, keŝret-i duħāndan buñalup 

helāk oldı. Ħātūnı didi ki: ''Ķanġı kimse vardır ki anı duħān helāk eyleye?''. Bir kimse 

işidüp kelām-ı mezbūrı īrād eyledi [214a] YaǾnī ol kimse ĥīle śāĥibi, yaǾnī Ǿāķil olaydı 

ħānesinden taĥavvül eyleyüp anı duħān helāk eylemez idi dimekdir.  

 1045) لَقَدْ ذَؿَّ مَنْ باَلَتْ عَلَيْوِ الثػَّعَالِبُ 

(Leķad źelle men bālet Ǿaleyhi'ŝ-ŝaǾālibu)1898 

Aślı budur ki ǾArabdan bir kimse śaneme Ǿibādet iderken iki ŝaǾleb gelüp maǾbūd 

ittiħāź eyledigi śanemiñ başına tebevvül eyledi, ol kimse bu ĥāli gördükde işbu beyti 

tefevvüh eyleyüp şeref-i İslāmla müşerref oldı 

Erabbun yebūlu'ŝ-ŝuǾlubānu bi-reǿsihi 
Laķad źelle men bālet Ǿaleyhi'ŝ-ŝāǾelibu1899 

 1046) لَقِيتُو صَكَّةَ عُمَيٍّ 

(Laķītehu śakkete Ǿumeyyin)1900 

Śakketu Ǿumeyyi śādıñ ve kāf-ı müşeddedeniñ fetĥiyle ve Ǿumeyy sumeyy vezninde ve 

baǾż-ı eşǾārda Ǿaynıñ żammı ve mīmiñ sükūnuyla vārid oldı. Ve śakketu aǾmā 

Ǿunvānıyla da rivāyet olunmuşdur. Nıśf-ı nehārıñ pek ıssılıgı vaķtiniñ ismidir ki güneşin 

ıssılıgı vücūdı Ǿalev gibi çalup yaktıġı vaķitden Ǿibāretdir. Yāhud Ǿumeyy Ol vaķitde 

olan bi-Ǿaynihi ıssılıgıñ ismidir. Śakket kelimesi çalup çarpmaķ maǾnāsınadır. Ve 

Ǿumeyy aǾmā lafžından muraħħamen muśaġġardır, taǾzīm içündür, güneşiñ ĥarrı gözde 

fer ķomayıp göz baķmakdan kaldıġı taśavvurıyla Ol vaķite yāhud ıssılıgına ıtlāķ olundı. 

Ve Ǿinde’l-baǾz ǾUmeyy Câhiliyyede ǾAdvān ķabīlesinden bir kimse adıdır ki faķīh 

olmaġla eŝnā-yı ĥacda ĥuccāca menāsik-i hacca müteǾalliķ iftā ider idi. Bir sene Ǿale’l-

Ǿāde ķāfile ile gelür iken Mekkeye iki merhale mesāfede bir ķonaġa nüzūl eylediler. Ve 

                                                           
1897

  Hile sahibi olsaydı kurtulurdu. 
1898

 Tilkinin, üstüne iĢediği kimse alçak olur. 
1899

 Tilkinin iĢediği (putun) baĢında tanrı olur mu? Ģüphesiz tilkinin, üzerine iĢediği kiĢi alçak olur.  
1900

 Onu günün ortasında buldum. 
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ol gün ittifākī hevā pek ıssı idi, rüfeķāsına [215b] teveccüh idüp ''Her kim ki yarın bu 

sāǾate ķadar edā-yı Ǿumre eylemeyüp muĥrim oldıġı ĥālde ķalur ise sene-i ātiyeye ķadar 

edā-yı Ǿumre idemeyüp öylece ĥarām olaraķ ķalur'' didikte ehl-i ķāfile bi'l-cümle 

sıçrayup ol āteşnāk vaķitde Mekke cānibine Ǿazm ü şitāb eylediler. Ol iki merĥaleyi 

cidd-i tām ile kaŧǾ idüp zamān-ı yesīrde Mekkeye vāśıl oldılar. Ve Ǿinde’l-baǾż ǾUmeyy 

ǾAmāliķadan bir emīr adıdır. Vaķt-i hācirede bir ķavim üzerine çapul idüp cümlesini 

istiśāl eylemekle vaķt-i mezbūr aña mużāf ve mensūb oldı. Vecheynde daħi izāfet ednā 

münāsebet içündür. Ve śakket lafżı hemīşe žarfiyyet üzere manśūbdur. 

كَ لَ  ىهلْ ما يػُ كَ   وُ لَ  وْ لِ أَ   (1047 

(Elih lehu kemā yulhā leke)1901 

Elih emr-i ĥāżırdır, maśdarı ilhā kelimesidir ki ilķāǿ-ı lehve maǾnāsınadır. YaǾnī 

degirmen çekerken ögütmek içün boġazına ġalle vażǾ eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Saña eyledigi śanǾatıñ sende aña ķarşuluġunı işle dimekdir. Bu meŝel mücāzāt u 

mükāfāt ĥaķķında đarb olunur. 

 1048) لأضُمَّنَّكَ ضَمَّ الشَّنَاترِِ 

(Le-ađummenneke đamme'ş-şenātiri)1902 

Şenātir cemǾdir, müfredi şunture kelimesidir ki şīniñ ve tānıñ żammıyladır, parmaġa 

dinür. Ve źī'ş-şenātir şīniñ fetĥiyle mülūk-i Yemen'den bir melik laķabıdır ki ismi 

LaħtīǾa idi. ǾAlā-ŧarīķi’t-teġallüb neşǿet eylemekle ħānumān-ı mülūkiyyete maħsūs olan 

Ĥimyer dūdmānlarından idrāk iden civānları dest-i ķahr ile iĥzār ve livāŧa ile iĥtiķār ider 

idi, tā ki beynlerinde der-kār olan ķānūn-ı muǾteber muķteżāsınca mülūkiyyete sezāvār 

olmayalar. Bir gün yine [215a] ħānedān-ı Ĥimyerden Źū Nüvās-nām bir civān-ı 

müstesnā peydā oldıgını istimāǾ eyledikte Ǿale’l-Ǿāde livāŧa içün ŧarafına iĥżār ve 

ħalvetgāhına duħūl ve kār-ı tebehkārına mübāşeret hengāmında civān-ı mezbūr tīz-

destlikle mesfūruñ zeker ü serini katǾ ve ŧaşra ħurūc eyledikte nās keyfiyyete vāķıf 

olmaġla giribānımızı pençe-i mersūmdan taħlīs eyledik diyü ižhār-ı şādī vü şābāş iderek 

taħt-ı salŧanata iclās eylediler. 

 1049) لِلَّوِ دَرُّهُ 

(Lillāhi derruhu)1903 

                                                           
1901

 Sana yaptığı gibi yap! 
1902

 Parmaklarını sıktıkları gibi seni sıkacağım.  
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Derr dālıñ fetĥi ve rānıñ teşdīdiyle süd çoķ olmaķ maǾnāsınadır. Ve süd źātında şeref-i 

maĥż olmaķ münāsebetiyle bir ādemden śādır olan Ǿamel-i ħūb ve eŝer-i nīkūya ıŧlāķ 

olunur. Ķavl-i mezbūr bundan meǿħūźdur ki medĥ ve duǾā maķāmında īrād olunur. 

YaǾnī Ǿamel-i mezbūr muķābilinde mükāfāt Ǿuhde-i beşeriyyeden bīrūn olmaġla cezāǿ 

ve mükāfātı Rabbu'l-mücāzāta ĥavāle olunmuşdur. Ve źemm maķāmında '' ُ1904''لا دَرَّ درُّه ey 

lā zekā Ǿameluhu yaǾnī Ǿameli ħayırlu olmasun dimekdir ki bed-duǾādır. 

 1050) لَقِيتُوُ أَوَّؿَ وَىْلَةٍ 

(Laķītuhu evvele vehletin)1905 

Vehle sehle vezninde ve fetaĥātle  her şeyǿiñ evvel ü ibtidāsına dinür, bundan ibtidā emr 

ile taǾbīr olunur. Ve vāhile daħı bu maǾnāyadır. Fi'l-aśl bunlar fezaǾa ve fāziǾe 

maǾnāsınadır ki bir nesneyi evvel emrde görünce Ǿārıż olan ħavf u fezaǾdan Ǿibāretdir. 

BaǾdehu her nesnenin ibtidā-yı kerresinde istiǾmāl olundı, lākin buna göre tecrīdi 

müteżammın olur. 

 1051) لَقِيتُوُ أَدْنَي دَنِيٍّ 
(Laķītuhu ednā deniyyin)1906 

Ednā aĥrā vezninde aķreb maǾnāsınadır. Deniyy ceniyy vezninde ķarīb maǾnāsınadır. 

YaǾnī [216b] cümleden aķdem ibtidā-yı vehlede aña buluşdum dimekdir. 

َـ عَلَى رُسَيْلاتَوِِ   1052) ألْقَى الكَلَا

(Elķa'l-kelāme Ǿalā ruseylātihi)1907 

Ruseylāt muśaġġar bünyesiyle rislāt lafžındandır ki risl kelimesiniñ cemǾidir rānıñ 

kesriyle ki rıfķ ve teǿennī maǾnāsınadır. Bu meŝel Meydānīniñ beyānına göre mihźār 

ĥaķķında ki dāǿimā herźe ve heźeyān söyleyen yāve-gū ĥaķķında đarb olunur. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi1908 

 

                                                                                                                                                                          
1903

 Allah ona iyilik versin! 
1904

 Allah muradını vermesin. 
1905

 Ġlk baĢta onu buldum. 
1906

 Bir an önce onu buldum. 
1907

 YavaĢ yavaĢ konuĢtu. 
1908

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller. 
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ُـ مِنْ راَضِعٍ أَ  لَأ  (1053 

(Elǿemu min rāđiǾin)1909 

RāżīǾ baǾżılarıñ beyānına göre ol kimsedir ki be-ġāyet leǿāmetinden dişleri aralıġında 

ķalan ŧaǾāmı żāyiǾ olmasun diyü çıķarup ekl ider ola. Ve baǾżılar didi ki: RāżiǾ ol 

kimsedir ki ķoyun ve deveyi çanaġa śaġdıķda belki śadāsını istimāǾ idüp süd isterler 

diyü ħavfından memesini aġzıyla emer ola. Ferrāǿ didi ki: RāżiǾ ol çobandır ki ķoyun ve 

deve raǾy itmege gitdikde süd śaġacaķ ķab götürmez ve bir kimse süd ister ise śaġacak 

ķabım yoķdur dir. Terceme-i Ķāmūsda vālid-i mācidim beyān buyurmuşlar ki rāżiǾ şol 

leǿīm ü nākes şaħśa dinür ki gūyā luǿm u ħisseti süd yerine anasınıñ memesinden aķmış 

ola ki murād māder-zād leǿīm ü nākesdir. Ve ǾArablarıñ leǿīmun rāđiǾun didikleriniñ 

menşeǿi budur ki bir ħasīs ü leǿīm kimse var idi, dāǿimā süd saġmayıp memesini aġzına 

alup emer idi, faşırdısını ķomşular ve sāǿiller işidüp kendisinden süd ŧaleb eylemeyeler. 

BaǾdehu her leǿīm ü nākese vaśf eylediler. 

 1054) أَلأـ مِنْ البػَرَِـ القُرُوفِ 

(Elǿemu mine'l-beremi'l-ķurūni)1910 

Berem-i ķurūn ķavm-i ibrāmdan bir kimsedir ki ħātūnuna bir ķab virdi ki deryūze [216a] 

idüp bir nesne taĥśīl ide. Ħātūn biraz et peydā idüp getürdi. Evlādlarını cemǾ idüp ekle 

şürūǾ eylediklerinde ol kimse ikişer ikişer et loķması alup ekl eyler idi. Ħātūn taĥammül 

eylemeyüp eberemen ve ķurūnen yaǾnī deryūze taĥśīl eylediñ mi çifte çifte mi ekl 

idersin didi ki menfaǾati, kendiye celb iden baħīl ĥaķķında đarb olunur.  

بٍّ دٍ بِزَ بَ زَ ألَْذُّ مِنْ   (1055 

(Eleźźu min zebedin bi-zebbin)1911 

Zebed maǾlūmdur ki ķaymaġa dinür. Zebb Baśra ħurmālarından bir nevǾ ecved ü aǾlā 

ħurmāya dinür. Ve  

 1056) ألذُّ من زبَد بنِرسيافٍ 

(Eleẕẕu min zebedin binirsiyānin)1912 

Nirsiyān Kūfe ħurmālarından bir nevǾ ecved ve aǾlā ħurmāya dinür. Meŝel-i evvel 

Baśarī ve ŝānī Kūfīdir. 

                                                           
1909

 Emenden daha alçak. 
1910

 Berem-i Karûn denen adamdan daha alçak. 
1911

 Basra'nın hurmasından daha lezzetli. 
1912

 Kûfe'nin hurmalarından daha lezzetli. 
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 1057) ألَْوَطُ مِنْ راَىِبٍ 

(Elvaŧu min rāhibin)1913 

Bu meŝel ķavl-i şāǾirden aħź u istiǾmāl olunmuşdur ki şu beytde vārid olmuşdur.  

Ve elvaŧu min rāhibin yeddaǾī  
Bi enne'n-nisāǿa Ǿaleyhi ĥarāmu1914 

رّْ ألَْهَفُ مِنْ مُغْرِؽِ الدُّ   (1058 

(Elhefu min muġriķi'd-durri)1915 

Elhef lehf kelimesinden meǿħūźdur ki fetĥateynle bir nesneye dirīġ ü taĥassür çeküp 

maĥzūn olmaķ maǾnāsınadır. Muġriķu'd-dur ol kimsedir ki rüǿyāsında gördi ki deñizde 

bir denk yüki aǾlā incüye žafer-yāb oldı, sāĥil-i selāmetle iħrāc ideyim der iken ķaǾr-ı 

deryāya düşürmekle uyķudan uyandıķda deñize düşürdigine teĥazzün ü telehhüf iderek 

vefāt eyledi. 

دُبٍّ  ألَْوَطُ مِنْ   (1059 

(Elvaŧu min dubbin)1916 

Dubb dālıñ żammı ve bānıñ teşdīdiyle ayu taǾbīr olunan cānvere dinür. Şehveti ziyāde 

olmaġla insānı daħı kendiye maħśūś işāretle cimāǾ ve vaŧiǿ içün işāret ider. [217b] Be-

ġāyet muġlim-i dübür-şehvet ĥaķķında đarb olunur.  

 1060) ألْهَفُ من قَضيبٍ 

(Elhefu min ķađībin)1917 

Ķađīb emīr vezninde Baĥreynde bir ħurmācı adıdır. Aślı budur ki mezbūr Baĥreynde 

vech-i mezkūr üzre ħurmā-fürūş olup dāǿimā maħsūs bir ħurmā tācirinden ħurmā alup 

ve kendisi sāǿire beyǾ ider idi. Bir gün Ǿale’l-Ǿāde gelüp tācir-i merķūmdan ħurmā ŧaleb 

eyledikte ol daħi Ǿindinde müctemiǾ olan fenā ve kemter ħurmādan bir ķavśara iħrāc ve 

aǾlā pahāsıyla beyǾ ü iǾtā eylemekle ķāżīb dahı ķavśarayı aħz ve geldigi semte Ǿavd ü 

Ǿazīmet eyledi. Meger tācir o ķavśara içre bir kīse altun ĥıfż eylemişdi. Ķađīb gittikden 

śoñra teźekkür eylemekle Ķađībe idrāk ve kiseyi istiħlāś eyleyemez ise kendi nefsini 

ķatl eylemek içün eline bir ħançer alup hemān şitābān Ķađībiñ Ǿaķabinden pūyān oldı. 

                                                           
1913

 Rahipten daha luti. 
1914

 Kadınların kendisi için haram olduğunu Ġddia eden rahipten daha lutidir. 
1915

 Ġnciyi batıran kimseden daha hüzünlü.  
1916

 Ayıdan daha luti. 
1917

 Kadîb'den daha kederli. Türkçedeki karĢılığı: Gamlı yürek ölmese de dirilmez. Yazıcı, age, s. 73.    
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Ħilāl-i rāħda Ķađībe yetişüp luŧf ile ''Bu defǾa cenābıña virdigim ħaŧā ile kemter ü fenā 

ħurmā imiş, ķavśarayı bāña iǾāde ķıl ki Ǿale'l-Ǿāde yine aǾlā ħurmā vireyim'' diyerek 

ķavśarayı istirdād ve Ķażīb’iñ manžarasında kīse-i maǾhūdı ibrāz u iĥrāz eylemekle 

Ķađīb ķađiyyeye vāķıf ve ħançer-i istiśĥābınıñ sebebine bi’l-istifsār muŧŧaliǾ olduķda 

kīsenin teǿessüf ü telehhüfiyle hemān dest-i tācirden ħançeri aħz ve kendi ciger gāhına 

ŧaǾnla źehebe źehebe1918 diyerek semt-i beķāya źāhib oldı. 

وءِ ألَْهَفُ مِنَ ابْنِ السَّ   (1061 

(Elhefu min ibni's-sevǿi)1919 

YaǾnī nā-ħalef evlāddan ziyāde ĥüzn ü teĥassür idici dimekdir. Zīrā nā-ħalef evlād 

ebeveyniñ ĥayātında [217a] anlara iŧāǾat eylemeyüp baǾde vefātihimā taĥazzün ü 

telehhüf ider.  

 البابُ الرابع والعشروف: فيما أوَّلو ميم
el-Bābu'r-rābiǾu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu mīmun1920 

 

 1062) مَاءٌ وَلَا كَصَدَّاءَ 

(Māǿun velā ke-śaddāǿa)1921 

Śaddāǿ kettān vezninde bir ķuyu yāħud bir çeşme ismidir ki Ǿinde'l-ǾArab anuñ 

śuyundan ħoş-güvār śu yoķdur. MaǾnā-yı meŝel: Śu çoķdur ammā śaddāǿ śuyuna 

mümāŝil degildir dimekdir. Bu meŝeli ibtidā Ķaźūr bintu'ş-Şeybānī tekellüm eylemişdir. 

Mezbūre muķaddemen Laķīŧ bin Zarāranıñ ĥabāle-i izdivācında olup baǾde vefātihi 

şaħś-ı diger tezevvüc eylemiş idi. Bir gün zevc-i ŝānī mezbūreden ''Ben mi yoħsa Laķīŧ 

mi ecmel idi'' diyü istifsār eyledikde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, yaǾnī sen de güzelsin 

ammā Laķīŧe hemtā olamazsın dimekdir. Mađreb-i meŝel maǾlūmdur. 

لاّ ظِمْءُ الحِمَارِ إما بقَِيَ مِنْو   (1063 

(Mā baķiye minhu illā žimǿu'l-ĥimāri)1922 

                                                           
1918

 Gitti gitti. 
1919

 Ebeveyni itaat etmeyenden daha kederli. 
1920

  Yirmi dördüncü bâb: Mîm harfiyle baĢlayan meseller. 
1921

 Su çoktur, amma sadda' suyuna denk olamaz. Türkçedeki karĢılığı: Yer damar damar, insan soy 

soydur. Yazıcı, age, s. 50. 
1922

 Onun ömründen ancak merkebin suya ihtiyaç duyduğu süre kadar bir süre kaldı. Türkçedeki karĢılığı: 

Bir ayağı çukurda. Yazıcı, age, s. 51.   
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Žimǿ žānıñ kesriyle śusuzluķ ĥāletine dinür. MaǾnā-yı meŝel: Anuñ zamān-ı ĥayātından 

ancaķ ān-ı yesīr ķalmışdır dimekdir. Zīrā devāb nevǾinde ĥimārdan çābuk śuśayan 

ĥayvān yoķdur.  

 1064) مالَوُ شَوْبٌ ولا رَوْبٌ 

(Mā lehu şevbun velā revbun)1923 

Şevb şīniñ fetĥi ve vāvıñ sükūnuyla bir nesneyi şeyǿ-i āħere ķatup ķarışdırmaķ 

maǾnāsınadır. Ve çorbaya ıŧlāķ olunur, tesmiye bi'l-maśdardır pirinç ve sāǿir nesne 

muħteliŧ oldıġıçün. Revb ŝevb vezninde yoġurda dinür. Nite ki rāǿib daħı dinür. Yāħud 

şevbden murād Ǿasel ve revbden murād leben-i rāǿibdir. Bu meŝel bir kimseye ħayrı 

olmayan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1065) من استبد برأيو فقد ىلك

(Men istebedde bi-reǿyihi feķad heleke)1924 

İstibdād müstaķil başlu başına olmaķ maǾnāsınadır. YaǾnī bir kimse kendi reǿyini tercīĥ 

idüp [218b] ħod-pesend olur ise elbette helāk olur dimekdir.  

ؾَ إلى أدِيمِكَ   1066) ما يَجْعَلُ قَدَّ

(Mā yecǾalu ķaddeke ilā edīmeke)1925 

Ķadd ķāfıñ fetĥi ve dālıñ teşdīdiyle küçük ķuzı ve oġlaķ derisine dinür. Edīm ķadīm 

vezninde cild-i Ǿažīm maǾnāsınadır. İlā kelimesi maǾnā iǾtibārıyladır. BaǾżılarıñ 

beyānına göre muķadder mużāfen ķavline müteǾalliķdir. MaǾnā-yı meŝel: Küçük işiñi 

büyüge ķıyās u nisbet eylemege bāǾiŝ nedir dimekdir. Bu meŝel ŧavr u ĥaddini tecāvüz 

iden fużūl ĥaķķında keźālike bir emr-i ĥaķīri ve emr-i ħaŧīra nisbet iden kimse ĥaķķında 

đarb olunur.  

 1067) ما يدَْرِي أيَُخْثِرُ أـ يذُِيبُ 

(Mā yedrī eyaħŝeru em yuźību)1926 

                                                           
1923

  Ne çorbası var ne de sütü. Türkçedeki karĢılığı: Tam takır, kuru bakır. Yazıcı, age, s. 63.  
1924

 Kim kendi görüĢünün doğruluğu konusunda diretirse helak olur. Türkçedeki karĢılığı: Akıl, akıldan 

üstündür. Yazıcı, age,s. 98.  
1925

 Küçük kuzu derisini büyük deriyle ölçmeye seni sevkeden Ģey nedir ki? Türkçedeki karĢılığı: Armut 

ağacı elma vermez./ Elma ile armut toplanmaz. Yazıcı, age, s. 114. 
1926

 Yağı koyu mı bırakacak yoksa eritecek mi bilemiyor. Türkçedeki karĢılığı: Ġki cami arasında kalmıĢ 

beynamaz./ AĢağı tükürsem sakalım, yukarı tükürsem bıyığım. Yazıcı, age, s. 128.  
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 Taħŝīr tefǾīl vezninde kere yaġını iritmeyüp ġılžeti üzre terk eylemek maǾnāsınadır. 

İźābe hemzeniñ kesriyle eritmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Yaġı ĥāli üzre ķoyu 

olaraķ terk idecegini ve ne iridecegini bilmiyor dimekdir. Aślı budur ki tāze yaġı ŧabħ 

ve ıślāh eyledikten śoñra ġalīžini raķīķine ķarışdırmaġla śafvet bulup ŧurulmadıgı 

ĥasebiyle taśfiye içün altına āteş yaķsa muĥteriķ olmasından ħavf ider ve āteş yaķmasa 

kendiliginden ŧurılup maŧlūbı üzre śūret bulmaz. Bu cihetle müteĥayyir olmaġla 

ĥaķķında kelām-ı mezbūrı īrād eylediler. BaǾdehū bir ħusūśda müteĥayyir ve 

mütereddid olan kimse ĥaķķında kelām-ı mezbūrı darb eylediler. 

 1068) المَرْءُ بأَصْغَرَيْوِ 

(el-Merǿu bi-aśġareyhi)1927 

Aśġarān teŝniye bünyesiyle ķalble lisāna ıŧlāķ olunur. Bu meŝeli NuǾmān bin Münźir-

nām emīre üdebādan MuǾeydī-nām [218a] kimse īrād eylemişdir. Tafśīli bābu'ŧ-tāǿda 

tesmaǾu bi'l-muǾeydī ħayrun min en terāhu meŝelinde mürūr eyledi. 

ماصٌ ير قُ بالعَ ما   (1069 

(Mā bi'l-Ǿayri ķumāśun)1928 

Ķumāś ķāfıñ żammı ve kesriyle śıçramaķ maǾnāsınadır. YaǾnī śıçramaķ ĥāleti Ǿayrda 

olamaz dimekdir. Bu meŝel, ĥarekete mecāli olmayan żaǾīf ve nā-tüvān ĥaķķında đarb 

olunur ve devlet düşküni felek-zede ĥaķķında đarb olunur. 

 1070) مِنْكَ ربََضُكَ وإفْ كافَ سَمَاراً 

(Minke rebađuke ve in kāna semārā)1929 

Rebađ fetĥateynle bir ādeme ķūt ve ġıdā-yı kāfī olan süde dinür. Semār seĥāb vezninde 

śuyı çoķ olan yufķa süde dinür. MaǾnā-yı meŝel: Eķārib ve etbāǾ ve müteǾallaķātıñ 

sendendir, her ne ķadar denāǿet idüp riǾāyet-i ĥiźmetde muķaśśir olurlar ise de. Bu 

meŝel bir ādemiñ ehl ü etbāǾı her ne ķadar ħilāf-ı meşreb ĥareket iderlerse de nā-çār 

taĥammül ile müsāǾade ķıl diyecek yerde đarb olunur. Bu meŝel '' ُ1930''أنَْفػك منػك وإف كػاف أجػدع 

meŝeline aķrebdir. 

                                                           
1927

 Ġnsan dil ve kalple insan olur. 
1928

 EĢek sıçrayamaz hale geldi.  
1929

 Ġçinde suyu yok da olsa süt senin sütündür. Türkçedeki karĢılığı: BaĢ yarılır börk içinde, kol kırılır 

yen içinde. Yazıcı, age, s. 173.  
1930

  Burnun kesik olsa bile o senindir. 
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 1071) من قػَرَعَ باباً وَلجَّ ولَجَ 

(Men ķaraǾa bāben velecce velece)1931 

YaǾnī bir ķapuyı ilĥāĥ u ibrām ile çalan ādem elbette açdırup içerüsine duħūl eyler 

dimekdir.  

 1072) ما يػُقَعْقَعُ لو بالشّْنافِ 

(Mā yuķaǾķaǾu lehu bi'ş-şināni)1932 

ĶaǾķaǾa zelzele vezninde gön ve mīşīn ve kāġıd maķūlesi ķurı ve pek nesneyi taĥrīkle 

kıġışdatmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Anuñçün ķurı eski ķırbalar ve deriler 

ķıġışdanılmaz dimekdir. ǾArablar deveyi tehyīc içün ķurı ŧulum ve ķırba maķūlesini 

taĥrīk ü taśvītle taħvīf iderler. [219b] Bu mesel dilīr ve ķaviyyu’l-ķalb olmaġla ĥavādis-

i eyyāmdan ħuśūsen vāhī ve bī-esās olan Ǿavārıżdan ķaŧǾā müteǿaŝŝir ve muteħaddiş 

olmayan kimse ĥaķķında darb olunur.  

عْقَعْ عُمُدُهُ مَنْ يَجْتَمِعْ يػَتػَقَ   (1073 

(Men yectemiǾ yetķaǾķaǾ Ǿumuduhu)1933 

ǾUmud żammeteynle yāħud fetĥateynle Ǿamūd kelimesiniñ cemǾidir ki direge dinür. 

TeķaǾķuǾ ırġalanmaķ maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir kimse müctemiǾu’l-esbāb 

olduķda sütūn-ı ħayme-i ŝervet ü sāmānı muteķaǾķiǾ olmaķ der-kārdır ki murād ictimāǾ 

Ǿaķabinde iftirāķ rū-nümā olur, ictimāǾ sebebiyle bir maĥalde mekŝ-i ŧavīl olunmayup 

pey-der-pey yurd degişdikleri ĥasebiyle elbette sütūn-ı ħayme muteķaǾķiǾ olur. Yāhud 

nās biribirine taķarrüb ve cemǾiyyet peydā eyledikde Ǿādetā beynlerine iħtilāf düşüp şerr 

ü şūrı müstetbiǾ olmaġla iftirāķlarına müǿeddī olur dimektir. Yāhud her kemāliñ zevāle 

ser-dāde olmaķ Ǿādet-i dehriyyesine mebnī bir ādemiñ ĥāli muntažam ve sāz u sāmānı 

mülteǿim olması maǾrıż-ı zevāle müncer ü müntehī olur dimekdir. Pes Ǿale'l-iħtilāf bu 

mevķiǾleriñ birinde đarb olunur. 

 1074) مَن حَفَّنَا أو رَفَّنا فػَلْيػَقْتَصِدْ 

(Men ĥaffenā ev reffenā fe'l-yaķteśid)1934 

                                                           
1931

 Bir kapıyı ısrarla çalan kimse elbette sonunda açtırıp içeri girer. Türkçedeki karĢılığı: Sabreden 

derviĢ, muradına ermiĢ. Yazıcı, age, s. 185. 
1932

 O, eski kırbalarla Ģakırdanmaz.    
1933

 Her buluĢmadan sonra ayrılık vardır. 
1934

 Kim bizi överse abartmasın.  
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Ĥaff ĥānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle bir nesneniñ çevresini devr ü iĥāŧa eylemek 

maǾnāsınadır ki ķuşatmaķ taǾbīr olunur. Ve minhu ķavluhu teǾālā '' ِ1935''حَافّيَن من حوؿ العَرش
 ve 

eyżen minhu ķavluhu teǾālā '' ٍ1936''وَحَففناهَػا بنخػل
 ey caǾelnā'n-naħle muŧīfeten bi-aĥiffetihimā 

ey cevānibihimā1937. Reffe rānıñ fetĥi ve fānıñ teşdīdiyle bir ādemiñ az ve çoķ [219a] ve 

küçük ve büyük ħidmetde yelüp yupurmaķ maǾnāsınadır. İķtśād iftiǾāl vezninde iǾtidāl 

üzre ĥareket eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bizim çevremize muĥabbet 

vechiyle ŧolanup bize riǾāyet ve umūrumuza iǾtinā ve himmet ve ħidmet ve medĥ gibi 

ižhār-ı taǾalluķ u ħusūsiyyet idenler vech-i iǾtidāl üzre olup medĥ ü taǾzīmde ĥaddi 

tecāvüz eylemesünler dimekdir. 

بْ غَ عُ الشَّعْفَةُ في الوادي الرَّ قَ ما تػَنػْ   (1075 

(Mā tenķaǾu'ş-şaǾfetu fī'l-vādī'r-raġab)1938 

NaķǾ nūnun fetĥi ve ķāfıñ sükūnuyla śuya ķandırmaķ maǾnāsınadır. ŞaǾfe temre 

vezninde çisinti yaġmura dinür. Raġab fetĥateynle şol dereye dinür ki büyük ve içerisi 

vāsiǾ olmaġla çoķ śu istiǾāb eyleye. MaǾnā-yı meŝel: Çisinti yaġmur büyük dereyi 

ķandıramaz, yaǾnī ŧolduramaz dimekdir. Bu meŝel bir kimseniñ virdigi Ǿaŧiyye sedd-i 

sülme-i ĥācet eylemedigi maĥalde đarb olunur. 

ينِ يَصْلَفْ   1076) مَنْ يػَبْغِ في الدّْ

(Men yebġi fī'd-dīni yaślif)1939 

Burada baġy taǾaddī maǾnāsınadır ki ĥaķdan Ǿudūlle ser-keşlik eylemek maǾnāsınadır. 

Śalef fetĥateynle ħātūn zevci yanında vaķǾ ve ĥurmeti olmayup iǾtibārsız olmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Emr-i dīn bābında nāsa inkār ve tekebbür ü taǾaśśub 

idüp fażl u diyāneti hemān kendi nefsine haśr eylemek śūretinde olanıñ ķulūb-ı nāsda 

vakǾ ve mekānet ve hayŝiyyeti olmaz dimekdir. Bu mesel dīne temessükle nāsa 

muħālaŧat ve hüsn-i muǾāşerete haŝŝ u teşvīķ eylemek maǾreżinde đarb olunur. 

لماشُ خيرٌ من لاشَ ا  (1077 

(el-Māşu ħayrun min lāşa)1940 

                                                           
1935

 ArĢın etrafını kuĢatmıĢlardır. (Zümer, 39/75) 
1936

 Onların hurmalarla donatmıĢtık. (Kehf, 18/32) 
1937

 Yanî bahçenin etraflarını hurma ağaçlarıyla donattık.   
1938

 Az yağmur geniĢ vdiyi dolduramaz.  
1939

 Dinde kibirli olanların insanların gönüllerinde yeri yoktur.  
1940

  Değersiz Ģeylerin bulunması, hiç bulunmamasından daha hayırlıdır. 
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Māş Ħırt ve mırt ve ev esbābına dinür ve çanaķ çömlek maķūlesi ħurdevāta dinür. Lāş lā 

şeyǿ lafžından [220b] muħaffefdir. MaǾnā-yı meŝel: Ħānede mevcūd bī-ķıymet 

ħurdevāt ħāneniñ ħālī olmasından ħayırludur dimekdir.  

 1078) ما لَوُ صادِرٌ ولا واردٌِ 

(Mā lehu śādirun velā vāridun)1941 

Ve yurvā hāribun velā ķāribun1942. Śādir śudan ricǾat idene ve vārid śuyā varana ıŧlāķ 

olunur. MaǾnā-yı meŝel: Fülānıñ śulanmaķ içün śuya gidüp gelecek devābb u mevāşīsi 

yoķdur ki aślā māl u mülki yoķdur dimekden kināyedir. Hārib ve ķārib rivāyetine göre 

maǾnā-yı meŝeli şu vechle tefsīr eylediler ki fülānıñ kendinden ħavf idüp tebāǾud iden 

ve nefǾini meǿmūlle ŧarafına müteķarrib olan kimsesi yoķdur ki elinden ħayr u şer 

gelmez ādemlikten ķatǾan Ǿalāķası yoķdur dimekdir. Ve bu nefy maķāmına maħśūś olan 

taǾbīrātdandır. 

بَ جَنَابوُُ انػْتَجَعَ مَنْ اَجْدَ   (1079 

(Men ecdebe cenābehu intecaǾa)1943 

İcdāb bir yeri ķıtlıķ bulmaķ maǾnāsınadır. İnticāǾ otlaķ yerlerinden çayır araşdırmaķ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Bir kimse kendi maķarr u meǿvāsını āb u giyāhdan ħālī 

bulsa āħer maĥalden inticāǾ ider. YaǾnī faķīr olan kimse tüvāngerden ümīd intifāǾ ider 

dimekdir. Aślı budur ki bir gün MuǾāviye ġarķa-i deryā-yı nāz u niǾmet ve śadr-nişīn-i 

meclis-i Ǿayş u śoĥbet iken ŚaǾśaǾa bin Śuĥān-nām saħy u dilīr MuǾāviyeniñ mehābet ü 

şevketinden dehm itmeyüp bī-pervā bezminde olan ŧaǾām u nevāleye şīrāne ĥamle 

eyledikde MuǾāviye ''İntecaǾate min baǾd'' ķavliyle tevbīħ eylemekle ibn Śuĥān daħı 

meŝel-i mezbūr ile zemzeme-sāz-ı cevāb olmuşdur.  

 1080) ما عِنْدَهُ ما يػُنَدَّى الرَّضَفَةَ 

(Mā Ǿindehu mā yuneddā'r-rađfete)1944 

Yuneddā mużāriǾdir, maśdarı [220a] tendiye kelimesidir ki bir nesneyi nemnāk eylemek 

maǾnāsınadır. Rađfe temre vezninde. ǾArablar'ıñ Ǿādetidir ki ŧaǾāmı ŧabħ idecek çömlek 

bulunmadıķda deriden çömlek gibi yapup śu ve süd ve her ne murād iderler ise içine 

ķoyduķdan śoñra ol nesneye ilķā eyledikleri ķızġın ŧaşa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ol 

                                                           
1941

 Sulandıracak develeri yoktur.    
1942

 Ne sudan kaçan ne de suya yaklaĢan hayvanı vardır. 
1943

 Kim bulunduğu yerde kıtlık varsa onu bırakıp baĢka bir yere geçer.  
1944

 O adamın tenceresinde yemek piĢirecek taĢları yoktur.  
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kimseniñ Ǿindinde maǾhūd ŧaşı nemnāk idecek nesne olmadı dimekdir ki maķśūd ħayr u 

menfaǾati andan nefydir. Bu meŝel elinden bir nesne iħrāc olunmayan baħīl ĥaķķında 

đarb olunur.  

 1081) مِيتَةَ أبي خارجةَ 

(Mītete Ebī Ħāricete)1945 

Mīte boġazlanmadan ölen ĥayvāna dinür. Ĥikāyet olundı ki bir aǾrābī estār-ı KaǾbeye 

taǾalluķ idüp sūz u güdāz ile duǾā ider ki allāhumme mīteten kemā māta Ebū Ħārice1946 

yaǾnī, yā Rabbi! Senden Ebū Ħāriceniñ mevti gibi mevt isterim. Suǿāl itdiler ki ''Ebū 

Ħārice ne keyfiyyetle vefāt eyledi?'' cevābında didi ki: ''Ebū Ħārice bütün ķuzıyı ekl 

idüp üzerine bir kāse nebīźi şurb eyledikden śoñra güneşe ķarşu yatup uyudı ve eceli 

gelüp vefāt eyledi. Bu keyfiyyetle olan ölümi niçün istemem. Zīrā ķarnı itden ve 

nebīźden ŧoķ ve bedeni ĥarāret-i āfitābdan ıssı olaraķ vefāt eyledi.'' Bu meŝel imtilādan 

helāk olan kimse ĥaķķında đarb olunur. 

 1082)  رٍ حْ مَا لِي ذَنْبٌ إلاَ ذَنْبُ صَ 

(Mā lī źenbun illā źenbe śaĥrin)1947 

Śaĥr Loķmān bin ǾᾹdıñ ķızınıñ ismidir. Aślı budur ki bir gün mezbūr Loķmān birāderi 

Luķaym ile ġāret içün eŧrāfa gitdiler. Luķaym biraz cezūr ġāret ve Loķmān'dan 

muķaddem ħāneye mürācaǾat itdi. [221b] Mezbūre Śaĥr pederi Loķmāna ikrām ve 

ħāneye Ǿavdet itdikde iŧǾām mülāĥažasıyla Ǿamucası Luķaymıñ getürdigi cezūruñ birini 

źebĥ ve laĥmından ŧaǾām müheyyā eyledi. Çün Loķmān ħāneye Ǿavdet itdikde Śaĥr 

müheyyā itdigi laĥm-ı cezūrı hezār iǾzāz ile ĥużūr-ı Loķmāna iĥżār eyledi. Loķmān 

kendiden muķaddem Luķaymıñ sevķ-i cezūr itdiginden ġażab ve belki reşk ü ĥased 

eylemekle Śaĥr'ıñ iĥżār itdigi ŧaǾām Luķaymıñ cezūrundan oldıġına vāķıf olduķda 

derdmend Śaĥra bir laŧme-i şedīde ile đarb itdikde der-sāǾat helāk oldı. Bu meŝel bir 

kimseniñ aślā cürm ü günāhı yoġ iken muǾāteb olduķda ve iĥsān muķābelesinde isāǿet 

olunduķda đarb olunur. BaǾżılar meŝel-i mezbūruñ aślını şu vech üzre beyān itdi ki 

Loķmān-ı mezbūruñ Ǿādeti bu idi ki bir ħātūnı tezevvüc idüp andan ednā ħiyānet görse 

anı ķatl ve bir ġayrı ħātūn tezevvüc ider idi. Bir gün Ǿale'l-Ǿāde bir ķızı daħı tezevvüc 

idüp andan daħi ħiyānet śudūrı ħavfından ķulle-i cebelde bir maġāra-ı śaǾbu'ś-śuǾūd 

                                                           
1945

 Ebû Hârice'nin ölümü gibi olsun. 
1946

 Ey Allahım! Ebû Hârice'nin öldüğü gibi ölmek isterim.  
1947

 Benim Sahr denen kızın suçundan baĢka bir suçum yok.   
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ĥafr ve mezbūreyi anda iskān eyledi. Ve kendi ol maġāraya śuǾūd içün zencīrden bir 

nerdübān iĥdāŝ idüp nüzūl itdikde ol nerdübānı refǾ ider idi. ǾAmāliķadan bir şābb-ı 

emred mezbūreye taǾaşşuķ idüp aķrabāsına didi ki: ''Ben Loķmān'ıñ ħātūnuna taǾaşşuķ 

eyledim. Benim aña vuśūlüm içün bir tedārük görmezseñiz siziñ miyānıñıza [221a] bir 

ĥarb u fitne ilķā iderim ki ilā yevmi'l-ķıyām müstemir olur.'' Aķrabāsı didiler ki ''Ķulle-i 

cebelde śuǾūd mümkin degildir, biz bu bābda ne gūne tedārük görelim?''. Mezbūr didi 

ki: ''Ben size bu bābda bir ĥīle taǾlīm ideyim ki bir kimseniñ źihnine ħuŧūr eylemeye, 

cümle ķılıçlarıñızı cemǾ idüp biz fülān vaķte ķadar kār u kesbimize meşġūl olacaġız 

diyü seyfleriñizi Loķmāna emānet vażǾ itmek śadedinde iken beni seyfleriñ içine śarup 

Loķmān'a teslīm eyleyesiñiz.'' Ĥāśılı bu vech üzre tedbīr idüp Loķmān daħı seyfleri 

getürüp ķulle-i cebelde olan ħānesine vażǾ eyledi. Loķmān ħāneden nüzūl itdikde ħātūnı 

miyān-ı seyfden cüvānı iħrāc idüp dād u sitāda iştiġāl ve Loķmān geldikde miyān-ı 

süyūfa idħāl ider idi. Bu ĥāl üzre bir zamān źevķ ü śafālarına meşgūl oldılar. Bir gün 

Loķmān Ǿale'l-Ǿāde ħāneye gelüp dīvārda bir pāre balġam gördi. Ħātūna didi ki: ''Bu 

balġam nedir?'' Ħātūn didi ki: ''Ben tükürdüm.'' Loķmān didi ki ''Bir daħı tükür ħātūn 

egerçi tükürdi, evvelki balġam gibi olmadı. Loķmān vāķiǾ ĥāle vāķıf olup ''Yā veyletāhu 

es-suyūfu daǾetnī''1948 diyerek ħātūnı ķulle-i cebelden remy ve cüvānı hezār Ǿuķūbetle 

ķatl eyledikden śoñra dāmen-i kūha nüzūl eyledikde ķızı Śaĥra muśādif olup Śaĥr 

pederinden aŝār-ı ġażab müşāhede eylemekle ''Ey vālid-i mācid! Bu ĥāl ne ĥāldir'' didi. 

Loķmān ''Sen daħı nisāǿ zümresinden degil misin'' diyüp bī-çāre Śaĥra bir śaħre đarb 

itdi ki ol sāǾat helāk oldı.  

[222b]     

 1083) ما أنَتَ إلأ بغَلةُ الشَّطرنج

(Mā ente illā baġletu'ş-şaŧranci)1949 

Bu meŝel bir kimseye seniñ bir vechle lüzūmuñ ve saña iĥtiyāc yoķdur diyecek yerde 

đarb olunur. Zīrā ruķǾa-i şaŧrancda baġle içün maķām yoķdur. RuķǾa-i şaŧranc bezi ki 

şaŧranc oynadıķda basŧ iderler. Ve ħor u ĥaķīr ve nažardan sāķıŧ olan kimse '' ُبيَػدؽ

  .diyü đarb-ı meŝel iderler 1950''الشطرنج

                                                           
1948

 Ne yazık ki kılıçlar beni çağırdı.  
1949

 Sen satrançtaki diĢi katırdan baĢka bir Ģey değilsin.  
1950

 Satranç piyonu. 
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 1084) مَأْربُةًَ لا حَفَاوَةً 

(Meǿrubeten lā ĥafāveten)1951 

Meydānī didi ki: Meǿrube rānıñ żammı ve fetĥiyle ĥācet maǾnāsınadır. Ĥafā bihi 

ĥafāveten dirler bir kimseniñ şānına ihtimām yāħud ĥāl u ħāŧırın suǿāl itmekde 

mübālaġa itse. Terceme-i Ķāmūsda ĥafāve ĥānıñ fetĥiyle ilĥāĥ u ibrām eylemek 

maǾnāsınadır diyü masŧūrdur. Meǿrube ve ĥafāve refǾle oldıġı śūretde hāźihi 

māǿrubetun lā ĥavāfetun taķdīrindedir. Naśible oldıġı śūretde feǾaltu hāźihi maǿrubeten 

lā ĥafāveten taķdīrinde olur ki li'l-meǿrubeti lā li'l-ĥafāveti sebkinde olur. MaǾnā-yı 

meŝel: Ben ol Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ve taǾžīm ü tekrīmi ĥācet içün işledim yoħsa anuñ 

şānına ihtimām ve ĥāl u ħāŧırın istiǾlām żımnında işlemedim dimekdir. Bu meŝel saña 

ikrām u taǾžīm itdigi muĥabbet içün degildir, belki seniñ Ǿindiñde ĥāceti vardır anuñ 

içündür diyecek yerde đarb olunur.  

الحَاكِمَ لَمْ يَحْتَشِمْ  مَنْ صَانعََ   (1085 

(Men śānāǾa'l-ĥākime lem yaĥteşim)1952 

MuśānaǾa rüşvet virmek maǾnāsınadır. İĥtişām bir kimseden utanmaķ maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Ĥākime rüşvet viren kimse ŧaleb-i ĥācetden utanup ħavf itmez 

dimekdir. Bu meŝel maķśūdına [222a] nāǿil olmaķ murād iden kimse beźl-i māl itmek 

gerekdir diyecek yerde đarb olunur.  

 1086) مَنْ يػَنْكِح الحَسْنَاءَ يػُعْطِ مَهْرَىَا

(Men yenkiĥi'l-ĥasnāǿe yuǾŧi mehrehā)1953 

YaǾnī güzeli nikāĥ iden kimse mehrini virir dimekdir. Bu meŝel emr-i mühim murād 

iden kimse beźl-i māl itmek gerekdir diyecek yerde đarb olunur.  

 1087) أمْرَعَ وادِيوِ وأجْنَى حُلَّبُوُ 

(EmraǾa vādīhi ve ecnā ĥullebuhu)1954 

EmraǾ māżīdir, maśdarı imrāǾ kelimesidir ki bir yer otlu śulu murgzār olmaķ 

maǾnāsınadır. Ecnā keźālike māżīdir, maśdarı icnāǿ kelimesidir ki yeriñ çayır ve yer 

elması maķūlesi divşürilecek nesneleri yetişüp çoġalmaķ maǾnāsınadır. Ĥulleb sukker 

                                                           
1951

 Sana ihtiyacı olduğu için sana saygı ve muhabbet gösterir. Senin için olduğunu düĢünme. 
1952

  Memura rüĢvet veren isteğini söylemekten utanmaz. 
1953

 Güzel olanla evlenen mehrini verir. 
1954

  Onun deresi çayırlandı, hulleb denen otu çoğalıp dirilmeye yüz tuttu. Türkçedeki karĢılığı: Biti 

kanlandı. Yazıcı, age, s. 187-188.  
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vezninde bir nevǾ nebātdır, eyyām-ı ĥārrede bādiyede biter. MaǾnā-yı meŝel: Ol 

kimseniñ deresi çayırlandı ve ĥulleb didikleri otı çoġalup dirilmege yaķlaşdı dimekdir. 

Bu meŝel bir kimseniñ ĥāl u şānı güzel olup ŝervet ü sāmān śāĥibi olduķda đarb olunur.  

 1088) أمْرَعْتَ فانْزِؿْ 

(EmraǾta fe'nzil)1955 

EmraǾta māżīdir, maśdarı imrāǾ kelimesidir ki maǾlūm oldı. Enzil emirdir, maśdarı bāb-ı 

ŝānīden olaraķ nüzūl kelimesidir. MaǾnā-yı mesel: Otlu çayırlu yer bulduñ hemān nüzūl 

eyle dimekdir. Bu meŝel murād u maķśūduña nāǿil olduñ hemān mutaśarrıf ve 

mütenaǾǾim ol maķāmında īrād olunur. Meŝel-i mezbūr ''ِ1956''أعشػػبتَ فػػانْزؿ meŝeliniñ 

miŝlidir.  

يػْرُ ابَيِْوِ يػَنْتَطِقْ بوِِ أيطُلْ من   (1089 

(Men yaŧul eyru ebīhi yentaŧiķu bihi)1957 

Eyr kelimesi yaŧul fiǾliniñ fāǾilidir. Yaŧul ŧūl kelimesinden meǿħūźdur. İntiŧāķ iftiǾāl 

[223b] vezninde ķuşaķ kuşanmaķ maǾnāsınadır ve bir nesne ile ķuvvet ve metānet 

bulmaķ maǾnāsınadır. BaǾżılar henu ebīh Ǿibāretiyle rivāyet eylediler. Eyr ve hen 

kelimeleri źekere dünür. Bu kelām İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu hażretleriniñ ķavli 

olaraķ mervīdir. MaǾnā-yı meŝel: Pederiniñ zekeri uzun olan ādem anı beline ķuşanur 

dimekdir. Ŧūl-ı ẕeker-i peder keśret-i evlāddan ve intiŧāķ-ı iġrā ile ķuvvet ü metānet 

bulmaķdan kināyedir. Ve fī meŝelin āħer ''1958''مَػن يَطػل ذيلػو يػَنْتَطِػق بػو
 yaǾnī bir kimseniñ źeyli 

uzun oldı ki vüsǾat-i ĥāl ve keŝret-i māl śāĥibi oldı, anuñla ķuvvet ve metānet bulur 

dimekdir. Bu meŝel men yaŧul źeyluhu yeŧaǿu bihi1959 Ǿibāretiyle de rivāyet olundı. Bu 

meŝel ġaniyy-i müsrif ĥaķķında đarb olunur.  

 1090)  عَصَاؾَ مُسْتَدِيمٌ ما صَلَّى 

(Mā śallā Ǿaśāke mustedīmun)1960 

                                                           
1955

 Otu, suyu bol bulduğun yere hemen yerleĢ! 
1956

 Muradına ulaĢtın, artık kanaatli ol.  
1957

 Kim babasının eyeri uzun olursa onunla kuĢanabilir.  
1958

 Kuyrğu uzun olan kimse onunla kuĢanabilir.   
1959

 Kuyruğu uzun olan kimse onu basabilir.  
1960

 Seni eğiten akıllı olmadığı için cahil olmuĢsun. 
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Taśliye bir egri nesneyi āteşde ŧoġrı ķılmaķ maǾnāsınadır. Mustedīm burada Ǿāķil 

dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ Ǿaśañı bir Ǿāķil ŧoġrı itmedi ki seni bir müǿeddib 

teǿdīb eylemedi maǾnāsı murāddır. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Felā taǾcel bi-emrike fe's-tedimhu 
Femā śallā Ǿaśāka ke-mustedīmin1961 

 1091) مَنْ غَرْبلََ النَّاس نَخَلُوهُ 

(Men ġarbele'n-nāsa neħalūhu)1962 

Ġarbele daĥrece vezninde un ve sāǿir nesneyi ķalburlamaķ maǾnāsınadır. Neħalū 

māżīdir, maśdarı naħl kelimesidir ki un elemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ħalķı 

ķalburlayan kimseyi ħalķ un gibi eler dimekdir. MaǾnā-yı meŝelde [223a] ħāŧır-ı fātıra 

ħuŧūr iden budur ki ġirbāl ve munħil miyānında farķ maǾlūmdur ki bir nesneyi ġirbāl ile 

eleseler çendān ihtimām olunmaz, zīrā ġirbālıñ ŝuķbeleri vāsiǾdir, lākin elek ile eleseler 

ziyāde ihtimām olunur, ŝuķbeleri teng oldıġçün. Pes maǾnā-yı meŝel budur ki bir kimse 

ħalķıñ Ǿuyūbunı ednā mertebe teftīş üzre olsa ħalķ anuñ Ǿuyūbunı teftīşde ihtimām ve 

diķķat iderler.  

 1092) مَنْ دَخَلَ ظَفارِ حَمَّرَ 

(Men daħale žafāri ĥammara)1963 

Žafār ķaŧām vezninde Yemen’de bir ķaryeniñ ismidir ki ol ķaryede aşı taǾbīr olunan 

ķırmızı ŧopraķ bulunur. Ĥammar taĥmīrden meǿħūź olaraķ śūret-i ħaberde inşādır, fe'l-

yuĥammir sebkindedir. Aślı budur ki bir yalçın ķaya üzerinde vāķiǾ ŧaġ başında bir gün 

emīr-i ķabīle-i Ĥimyer ki Yemende aǾžam-ı mülūk idi, ħavāśś u nüdemāsıyla şikāra 

çıķup sāyebān üzre ķuǾūd ve eŧrāfı seyr ü temāşā iderken bir AǾrābī gelüp mülāķāt içün 

baǾde'l-istidān pīşgāh-ı emīre müŝūl eyledikde emīr ol aǾrābiye ŝeb diyü emr eyledi ki 

vuŝūbdan emr-i ĥāżırdır. Ĥimyer lüġatinde cülūs maǾnāsınadır. AǾrābī Ǿarabī-i faśīĥ 

maǾnāsını üzre śıçramaķ maǾnāsını fehm eylemekle imtiŝālen li'l-emr hemān ol yüksek 

ķayadan aşaġıya pertāb idüp bünyān-ı vücūdı ħarāb u yebāb oldı. Emīr-i ĥużżārdan bu 

keyfiyyetiñ sebebini istifsār eyledikde anlar daħı māddeyi tefhīm eylemeleriyle emīr-i 

mezbūr leyse Ǿindenā Ǿarabiyyetun, men daħale Žafār ĥammara1964 kelāmını tekellüm 

                                                           
1961

  ĠĢini acele ile yapma, onu iyice düĢün, unutma ki senin değneni doğrultan âkıl gibi kimse yoktur.    
1962

 Kim insanları eliyorsa onu un ederler. Türkçedeki karĢılığı: Alma mazlumun ahını, çıkar aheste 

aheste. Yazıcı, age, s. 209.  
1963

 Zafâr köyüne giren Himyerli olur.  
1964

 Bizde Arapça yoktur. Zafar köyüne girenler Himyerli olur.   
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eylediler ve Ǿarabiyyet lafžını vaķfla tekellüm eylemekle tāy [224b] tā-yı ŧavīle ile 

mersūm olur. YaǾnī bizim Ǿindimizde olan lüġat-i ǾArabiyye degildir. Her kim žafār-

nām maĥalle dāħil olursa Ĥimyer lisānını taǾlīm itsün dimekdir. Meydānī didi ki: 

BaǾżılar Ǿibāret-i meźkūreniñ maǾnāsında didiler ki her kim Žafār-nām maĥalle dāħil 

ola ehālī-i žafār gibi lisānını aşı ile ķırmızı itsün. Bu meŝel bir kimse bir ķavmiñ 

miyānına dāħil olduķda ol ķavmiñ Ǿādeti ile Ǿādetlensün diyecek yerde đarb olunur.  

 1093) مِنَ الرَّفْشِ إلَى العَرْشِ 

(Mine'r-rafşi ile'l-Ǿarşi)1965 

Rafş rānıñ fetĥi ve żammı ve fānıñ sükūnuyla çapa taǾbīr olunan ālete dinür ki çiftçiler 

ve bāġbānlar ķullanurlar. Bu meŝel irtefaǾa mine'r-refşi ile'l-Ǿarş ķuvvesindedir, yaǾnī 

çapa ile iş işlerken serīr-i devlete cülūs eyledi dimekdir. Bu meŝel źelīl iken Ǿazīz olan 

kimse ĥaķķında đarb olunur.  

لْمَرءُ تػَوَّاؽٌ إلى مَا لَمْ يػَنَلْ ا  (1094 

(el-Merǿu tevvāķun ilā mā lem-yenel)1966 

Tevvāķ keźẕāb vezninde mübālaġadır, maśdarı tavķ ve tevaķān kelimeleridir ki müştāķ 

ve ārzūmend olmaķ maǾnāsınadır. Mā kelimesi mevśūledir. MaǾnā-yı meŝel: İnsān 

menǾ olunup nāǿil olmadıġı nesneye müştāķ ve ārzūmenddir ki ĥarīś olur dimekdir. '' ُّأحب

  .kelāmı meŝel-i mezbūra muvāfıķdır 1967''شيء إلى الإنسافِ ما امتنعا

 1095) مَنْ عَزَّ بػَزَّ 

(Men Ǿazze bezze)1968 

Azze ġalebe maǾnāsınadır. Bezze selebe ve nezeǾe maǾnāsınadır. Aślı budur ki ķabīle-i 

Ŧaydan Cābir-nām kimse iki kimse ile bir gün mürāfaķat itdiler. Ĥīreye ķarīb 

vardıķlarında emīr-i Ĥīre olan Münźir bin Māǿi's-semā ol gün binüp eŧrāfı geşt ü güzār 

ider idi ki [224a] her kime teśādüf itse elbette ķatl ider idi. Mezbūrlara teśādüf idüp ķatl 

itmek içün aħź ve ĥużūrına iĥżār eylediler. Emīr-i mezbūr merķūmlara ħiŧāb idüp didi 

ki: Üç kimse biri biriñiz ile muśāraǾa idiñ her kim ki ġālib olursa ıŧlāķ ve bāķīñizi ķatl 

iderim. Anlar daħı muśāraǾa idüp içlerinden Cābir ġālib olmaġla anı āzād ve ol iki 

                                                           
1965

 Alçakken yüksek mertebeye ulaĢtı. 
1966

 Ġnsan ulaĢamadığı Ģeylerin  peĢindedir.  
1967

 Ġnsan en sevdiği Ģey kendisinden saklanan Ģeydir. 
1968

 Kim galip gelirse o kazanır.   
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kimseniñ ķatline fermān eyleyüp Cābir anları cellād elinde gördükde kelām-ı mezbūrı 

īrād eyledi.  

 1096)  جْ فْلُ مَنْ يأَتِ الحَكَمَ يػَ 

(Men yeǿti'l-ĥakeme yefluc)1969 

Ĥakem fetĥateynle ĥākim maǾnāsınadır. Yefluc bāb-ı evvelden maśūġdur, maśdarı felc 

kelimesidir ki fevz ve žafer maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ĥākim ĥużūrına ħaśmsız 

varan kimse fevz ve žafer bulur dimekdir. Meydānī didi ki: Zīrā ol kimseyi tekźīb ider 

bulunmadıġından her ne ki söylerse taśdīķ olunur. Bu ĥaķīriñ źihnine tebādur iden 

budur ki ĥākim efendiye tenhāca varup biraz nesne vaǾd iden kimse ħaśmına žafer bulur 

dimekden Ǿibāretdir ki münāsib olan budur.  

 1097) مَنْ يَسْمَعْ يَخَلْ 

(Men yesmaǾ yeħal)1970 

Yeħal kelimesi muħayyele ve muħāle ve ħaylūle kelimelerinden meǿħūźdur ki śanmaķ 

maǾnāsınadır. Fārisīde pindāşten mürādifidir. Meydānī didi ki: MaǾnā-yı meŝel: Bir 

kimse nāsıñ aħbār u maǾāyibini işitdikde anlara ķalbinde sūǿ-ı žan ĥāśıl olur dimekdir. 

Bu mesel nāsdan Ǿuzlete tergīb maǾreżinde đarb olunur. Zemaħşerīniñ Müsteķśāda 

beyānına [225b] göre bir kimseden bir kimseye ħayr bāliġ olduķda istimāǾ iden kimse 

ħaber getüreni müttehem idüp kelām-ı mezbūrı īrād ider. 

ضَبُّ كُدْيةٍَ مَا ىُوَ إلاَ   (1098 

(Mā huve illā đabbu kudeyetin)1971 

Đabb maǾlūmdur ki kelere dinür. Kudye kāfıñ żammı ve dālıñ sükūnuyla arż-ı śalba 

maǾnāsınadır. Đabb ķısmı arż-ı śalbayı ĥafr ve muķām ittiħāź ider ki münhedim 

olmaya. MaǾnā-yı meŝel: Ol şeyǿ küdye keleridir ki dest-res olmaķ bir dürlü mümkin 

degildir dimekdir. Bu meŝel aña kimseler ķādir degildir diyecek yerde đarb olunur. 

لِىحْسِنَةٌ فَهِيّ مُ   (1099 

(Muĥsinetun fe-heyyilī)1972 

                                                           
1969

 Hasmı olmadan tek baĢına hakim huzuruna çıkan kimse davayı kazanıp istediğini elde eder. 

Türkçedeki karĢılığı: kendi çalar kendi oynar. Yazıcı, age, 89.  
1970

 Kim bir Ģeyler duyarsa kalbine Ģüpheler düĢer. 
1971

 O, sert yeri kazan kertenkeleden baĢka bir Ģey değildir. 
1972

 Sen iyi birisin, iyiliğine de devam et.  
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Bu meŝel enti muĥsinetun feheyyilī taķdīrindedir. Heyyilī emr-i ĥāżırdır, müǿenneŝdir, 

maśdarı tehyīl kelimesidir ki bir nesneyi boşaldup dökmek maǾnāsınadır. Yāħud 

muĥsine ĥāl olaraķ manśūbdur heyyilī muĥsineten sebkindedir. Yāħud mefǾūl olaraķ 

manśūbdur, erāki muĥsineten feheyyilī taķdīrindedir. Aślı budur ki bir kimse bir ħātūna 

bir ŧaġarcıķ daķīķ emānet vażǾ idüp gitdi, baǾdehu ħātūnuñ ħānesine Ǿavdet idüp gördi 

ki ħātūn mezbūruñ ŧaġarcıġında olan daķīķi kendi ŧaġarcıġına boşaldır. Ħātūn ĥarīfi 

gördükde ĥayretinden daķīķi kendi ŧaġarcıġından mezbūruñ ŧaġarcıġına boşaltmaġa 

başladıķda ol kimse kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. YaǾnī sen muĥsine ħātūnsun, ŧurma 

daķīķi benim ŧaġarcıġıma boşalt dimekdir. Bu meŝel Ǿamelinde iśābet iden kimse 

ĥaķķında đarb u īrād olunur.   

[225a] 

 1100) مَا يُشَقُّ غُبَارهُُ 

(Mā yuşaķķu ġubārehu)1973 

Mā yuşaķķ mużāriǾ-i menfī-i mechūldür, yaǾnī bir mertebe sebķat itdi ki ġubārı 

görünmez oldı. Pes ġubārı görünmez ki ĥaŧŧā şaķķ oluna ve mümkindir ki ġubārı egerçi 

maĥsūsdur, lākin aña bir ferd lāĥıķ olamadıġından ġubārı şaķķ olunamaz dimekdir. Bu 

meŝel cümleye sebķat iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

لولا الملعونة في عنقها ما أرخص النّاقةُ   (1101 

(Mā arħaśa'n-nāķātu levle'l-malǾūntu fī Ǿunķihā)1974 

Mā arħaś fiǾl-i taǾaccǾübdur. YaǾnī nāķa ne ķadar ucuzdur boynunda melǾūne 

olmasaydı dimekdir. Aślı budur ki bir kimseniñ bir bed-ħūy devesi var idi, firār itdi. 

Śāĥibi şiddet-i ġażabından yemīn itdi ki eger bir daħı elime girer ise bir dirheme füruħt 

ideyim. Çün deveyi buldı eyledigi yemīne peşīmān olup ĥīle-i şerǾiyye içün bir dirheme 

gürbe biñ dirheme śafķa-i vāĥide ile füruħt iderim diyü cevāb ider idi. Ve bu kelāmı 

istimāǾ idenler kelām-ı mezbūrı īrād iderler idi. Fārisīde şütür-gürbe kelāmı bundandır 

ki eyüli kemli dimekden deveniñ gerdenine bir gürbe taǾlīķ eyleyüp pāzāra Ǿarż itdikde 

müşterī pahāsını suǿāl itdikde deve kināyedir. Bu mesel ħasīs ile nefīsiñ iķtirānı 

vaķtinde đarb olunur.   

 1102) ماتَ حَتْفَ أنْفِوِ 

                                                           
1973

 Onu kimse geçemez.  
1974

 Boynunda lanetli kedi olmasaydı diĢi deve ne kadar ucuz olacaktı! 
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(Māta ĥatfe enfihi)1975 

İmām ǾAli rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretlerine müstened sened-i śaĥīĥ ile rivāyet olundı ki 

ǾArabdan her ne lüġatiñe istimāǾ eyledim. Lākin ķavl-i meźkūrı ancaķ Resūl-i ekrem  

ĥażretlerinden istimāǾ eyleyüp ǾArabdan istimāǾ eylemedim buyurdılar. Ĥatf ĥānıñ fetĥi 

ve tānıñ sükūnuyla mevt maǾnāsınadır. Ĥatfe enfih dimek ķatl ü đarb [226b] ve ġarķ u 

ĥarķ miśillü Ǿārıża ile müteǿeŝŝir olmayaraķ döşeginde yāħud oldıġı yerde vefāt 

eylemekden Ǿibāretdir. Enfe taħśīśi śāĥib-firāş olan ħasta cān-keş olduķda śoluġunı 

burundan alup virerek ķażā-yı naĥb ider.  

لَوُ ىِلَّعٌ ولا ىِلَّعَةٌ  ما  (1103 

(Mā lehu hilleǾun velā hillaǾatun)1976 

HillaǾ hānıñ kesri ve lām-ı müşeddedeniñ fetĥiyle ve hillaǾa hā ile erkek ve dişi oġlaġa 

dinür. Fülān kimse erkek ve dişi oġlaġa mālik degildir, yaǾnī ol kimseniñ bir şeyǿi 

yoķdur pek faķīr ve bī-kesdir dimekdir.  

ةٌ بَ رطعِ ةٌ وَلاَ قُ لَ لَوُ قُذعمِ  مَا  (1104 

(Mālehu ķuźaǾmiletun velā ķurŧaǾibetun)1977 

ĶuźaǾmile ķāfıñ żammı ve źālıñ fetĥi ve mīmiñ kesriyle nā-çīz nesne maǾnāsına 

müstaǾmeldir. ĶuraŧǾibe lafžen ve maǾnen ķuźǾimle gibidir. MaǾnā-yı meŝel: Ol kimse 

içün şeyǿ-i yesīr olmadı, yaǾnī bir nesneye mālik degildir dimekdir.  

نَكَ شَقَّ اْلأبػْلَ ا مَةِ لْمَاؿُ بػَيْني وَبػَيػْ  (1105 

(el-Mālu beynī ve beyneke şaķķe'l-eblemeti)1978 

Ebleme hemzeniñ ĥarekāt-ı ŝelāŝiyle keźālike lāmıñ ĥarekāt-ı ŝelāŝiyle muķl aġacınıñ 

yapraġına dinür. Ol yapraķ şaķķ olunduķda ortasından ŧūlānī ve düz şaķķ olunur. Şaķķ 

kelimesi maśdar olaraķ yaǾnī mefǾūl-i muŧlaķ olaraķ manśūbdur. Maşķūķun beynī ve 

beyneke şaķķa'l-ebleme taķdīrindedir. Bu meŝel müsāvāt ĥaķķında đarb olunur.  

 1106) ما لَو سَعْنَةٌ ولا مَعْنَةٌ 

(Mā lehu saǾnetun velā maǾnetun)1979 

                                                           
1975

 Aceleyle kendi yatağında öldü.  
1976

 O adamın ne oğlu ne de kızı vardır.  
1977

 O adam hiç bir Ģeye sahip değildir.  
1978

 Aramızdaki para mukl ağacının yaprağındaki yarı gibi eĢit olacaktır. 
1979

 O adamın hiç bir Ģeyi yoktur.   



 672  
 

İbn AǾrābī didi ki: SaǾne temre vezninde ŧaǾāmıñ ve ġayrı nesneniñ keŝretine dinür. 

MaǾne ķılletine dinmekle. MaǾnā-yı meŝel: Mā lehu keŝīrun velā ķalīlun dimek olur. 

Lākin Terceme-i Ķāmūsda saǾnetun ve maǾnetun şeyǿ-i nā-çīz maǾnāsına müstaǾmel, 

murād ol kimseniñ bu faķīr gibi aǾrā min ibli'l-muġalleķ oldıġını ifādeden kināyedir. 

[226a] 

الخُنَّازُ كالثػُّعْبَةِ لَبَةِ وَلَا ما الخوَافِى كالقِ   (1107 

(Me'l-ħavāfī ke'l-ķilebeti vele'l-ħunnāzu ke'ŝ-ŝuǾbeti)1980 

Ħafāvī ħurmā aġaçınıñ ķışrına dinür. Ķilbe Ǿinebe vezninde ķileb lafžınıñ cemǾidir, 

ķāfıñ ĥarekāt-ı ŝelāŝiyle ħurmā binisi taǾbīr olunan nesneye dinür ve bu, ħurmā aġacınıñ 

tepesinde olur. MaǾnā-yı meŝel: Ķışr lubb gibi degildir dimekdir. Ħunnāz rummān 

vezninde alaca kelere dinür vezaġa maǾnāsına. ŜuǾbe curǾa vezninde bir nevǾ 

kertenkeledir ki vezaġadan aġlaž ve be-ġāyet ħabīŝdir. Türkīde yılana aġuviren taǾbīr 

olunur, lesǾ eylediġiniñ ekŝeri helāk olur. MaǾnā-yı meŝel ħunnāz ŝuǾbe gibi degildir 

dimekdir. Bu meŝel bir emriñ baǾżı baǾżından eshel olduķda đarb olunur. Ve fıķra-i ūlā 

bir şeyǿiñ baǾżı baǾż-ı şeyǿ üzre tafđīl olunduķda đarb olunur. 

 1108) أَمْلَكُ النَّاسِ لنِػَفْسِوِ أَكْتَمُهُمْ لِسِرّْهِ 

(Emleku'n-nāsi li-nefsihi ektemuhum lisirrihi)1981 

YaǾnī nāsıñ kendi nefsine ziyāde mālik ü żābiŧ olanları sırrı ketm idüp ižhār u ifşā 

eylemeyenlerdir dimekdir. Bu meŝel ketm-i sırrı medĥ maķāmında īrād olunur.  

 1109)  ما ىَلَكَ امْرؤٌ عَنْ مَشُورةٍَ 

(Mā heleke imruǿun Ǿan meşūretin)1982 

YaǾnī müşāvere iden kimse helāk olmadı dimekdir. Bu meŝel umūrda müşāvereye ĥaŝŝ 

u teşvīķ maĥallinde đarb olunur.  

 1110)  اوَرةَِ سالمُشَاوَرةَُ قبلَ المُ 

(el-Muşāveretu ķable'l-musāvereti)1983 

Musāvere müfāǾale vezninde bir kimse ile dögüşmek içün üzerine atlamaķ 

maǾnāsınadır. Bu meŝel ''ناجزة
ُ
حاجزة قبل الد

ُ
 ِـ'' ve 1984''الد ُـ قبل التػَّنَدُّ    .ķavilleri gibidir 1985''التػَّقَدُّ

                                                           
1980

 Hurmanın kabuğu özü gibi değildir. Kertenkele de yılana ağı veren gibi değildir.  
1981

 Kendi sırrını saklayan kimse kendi nefsine hakim olur. 
1982

 ĠstiĢare eden helak olmaz.  
1983

 ĠstiĢare dövüĢten önce olsun. 



 673  
 

 1111) مَنْ صَدَؽَ الله نَجَا 

(Men śadaķa'llāha necā)1986 

YaǾnī bir kimseniñ ķavli fiǾlini taĥķīķ u taśdīķ ide, ol kimse necāt bulur dimekdir. Ebū 

Hüreyre [227b] rađiyallāhu Ǿanhu Resūl-i ekrem  śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinden rivāyet eyledi ki Resūl-i ekrem  ĥażretleri buyurdılar ki bir gün üç nefer 

kimse śaĥrāya Ǿazīmet eyleyüp yaġmura teśādüf eylemeleriyle bir ġāra ilticā eyleyüp 

yaġmuruñ inķiŧāǾına munŧažır oldılar. Nāgehān źirve-i cebelden bir śaħra-i Ǿažīme 

ķopup ġārıñ ķapusuna gelüp sedd eyledi. Ol kimseler ĥayātlarından meǿyūs olup didiler 

ki bizim ġārdan ħalāś olacaġımız yoķdur, lākin birer efđal aǾmālimizi źikr idüp cenāb-ı 

ķāżi'l-ĥācāta ricā ve ħalāśımız içün niyāz u ilticā eyleyelim. İçlerinden biri didi ki: 

''Dāǿimā benim Ǿādetim vālideynime ġabūķ götürür idüm ve ekl idüp tekmīl idince 

ķadar ķāǿimen muntažır olup maķām-ı ħidmetde ŧurur idim. Bir gice ber-muǾtād-ı 

ķadīm ġabūķ getürüp gördüm ki ħāba varmışlar, girüye Ǿavdet ve anları uyandırmaķ 

ħuśūśunı kerīh görüp ŧulūǾ-ı fecre ķadar başları ucunda muntažır olup ŧurdum. Yā 

Rabbe'l-Ǿālemīn! Bu Ǿamelim dergāhıñda maķbūl oldı ise bizleri ġārdan ħalāś eyle'' 

didikde ol śaħra Ǿažīme biraz meyl eyleyüp içerüye aydınlıķ duħūl eyledi. Biri daħı didi 

ki: ''Bir zamān bir ħātūnuñ meyl ü hevāsıyla ser-gerdān ve vādī-i Ǿaşķ u muĥabbetinde 

pūyān idim. Bir gün viśāline žafer-yāb olup irtikāb-ı fiǾl-i şenīǾa mübāderet hengāmında 

ħātūn didi ki: 'Benim mehr-i ħitāmımı saña faż eylemek ĥelāl degildir, belki taĥt-ı 

nikāĥında oldıġım kimseniñ ĥaķķıdır'. Bu kelāmı istimāǾ [227a] eyledigimde cenāb-ı 

Ħudādan ħavf u ħaşyetimden nāşī ol fiǾli işlemekden ferāġat eyledim. Yā Rabbe'l-

Ǿālemīn! Eger bu Ǿamelim maķbūl oldı ise bizleri bu ġārdan ħalāś eyle'' didikde ol śaħra 

Ǿažīme bāb-ı ġārdan münferic olup murād eyleseler ħurūca ķādir olurlar idi. Biri daħı 

naķl eyledi ki: ''Bir ħuśūś içün ücret ile birķaç kimse ŧuŧup baǾde't-tekmīl herkesiñ 

ücretlerini virüp defǾ eyledim, lākin birisi ziyāde ücret ŧaleb eylemekle ücretini aħź 

eylemeyüp münfaǾil olaraķ gitmişdi, ol kimseniñ ĥaķķını aħź u iǾŧaya ve beyǾ ü şirāya 

ķullanup gitdikçe ribĥ ü fāǿidesi ziyāde oldı ve çoķ meblaġ ĥāśıl oldı. Bir zamāndan 

śoñra ol kimse gelüp ĥaķķını istedikde ĥāśıl olan fāǿidesiyle bi-tamāmih yedine teslīm 

eyledim. Yā Rabbe'l-Ǿālemīn! Dergāhıñda maķbūl oldı ise bizleri bu belādan ħalāś eyle'' 

                                                                                                                                                                          
1984

 BarıĢ savaĢtan önce olsun.  
1985

 PiĢman olmadan önce ilerle.  
1986

 Allah'ın yolunda doğru davranan kurtulur.  
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didikde ol śaħre bütün bütün bāb-ı ġārdan ķalķup sālimen ħurūc eylediler. Resūl-i 

ekrem  ĥażretleri bu ĥikāyeyi naķl eyleyüp kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. 

 1112)  لٌ اسْتعَافَ بِذَقْنِوِ مُثْقِ 

(Muŝķilun istaǾāna bi-źaķnihi)1987 

Muŝķil muĥsin vezninde ĥamli aġırlaşup yabana çıķan Ǿavrata ve sāǿire dinür. Burada 

yüki aġır olan ĥayvān murāddır. Źaķn maǾlūmdur. Aślı budur ki yüki aġır olan deve 

eñegini yere ķoyup aña ŧayanmadıķça ķalķmaġa ķādir olmamaġla gūyā ki źeķanından 

istiǾāne ider. Bu meŝel [228b] bir kimse kendiden dūn olan kimseden bir ħusūś 

żımnında istiǾāne eyledikte đarb olunur. 

رٌ وَلاَ جَمَلُ   1113) مِثْلُ النػَّعَامَةِ لاَ طيَػْ

(Miŝlu'n-neǾāmeti lā ŧayrun velā cemelu)1988 

NaǾāme deve ķuşuna dinür. YaǾnī deve ķuşı gibidir ki ne ķuşdur ve ne cemeldir. Zīrā 

ķuş degildir ki sürǾat-i ŧayarānı yoķdur ve deve degildir ki yük götürmez dimekdir. Bu 

meŝel ħayr u şerre ve nefǾ ü đarra leyāķatı olmayan şaħś-ı kelīl ĥaķķında đarb olunur. 

Āsitānede lapacı  taǾbīr olunur.  

يْلٍ للَ اكْثاَرُ كَحَاطِبِ المِ   (1114 

(el-Mikŝāru ke-ĥāŧibi'l-leyli)1989 

Mikŝār mīmiñ kesriyle keŝīrü'l-kelām olan kimsedir. Ĥāŧib oŧun cemǾ iden oŧuncıya 

dinür. Ĥāŧibu'l-leyl gece ķarañusunca oŧun cemǾ iden kimsedir ki eline her ne rāst 

gelürse aldıġı gibi keŝīrü'l-kelām olan kimse daħi ħalŧ-ı kelām idüp lisānına her ne 

gelürse anı tefevvüh ider dimekden Ǿibāretdir. Bu meŝel ħāŧırına yalan ve yañlış her ne 

gelürse söyleyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1115) مَعَ الْخَوَاطِىِء سَهْمٌ صَائِبٌ 

(MaǾi'l-ħavāŧīǿ sehmun śāǿibun)1990 

Ħavāŧi ħāŧiǿ lafžınıñ cemǾidir ki ism-i fāǾildir, muŧlaķā ve Ǿalā ķavlin müteǾammiden 

ħaŧākār olana dinür. Sehm sīniñ fetĥi ve hānıñ sükūnuyla oķa dinür. Śāǿib śavb 

kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneye ĥaķķı üzre ŧoġrılana varup irişmek 

                                                           
1987

 Yükü, meĢakkati fazla olan kimse, çenesinden (kendinden daha güçsüz kimseden) yardım ister. 

Türkçedeki karĢılığı: Denize düĢen yılana sarılır. Yazıcı, age, s. 225.  
1988

 O  devekuĢu gibidir, ne deve ne de kuĢtur.  
1989

 Fazla konuĢan, gece karanlığında odun toplayan kimse gibidir. 
1990

 YanlıĢlıkla atılan oklardan biri doğru isabet edebilir.   
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maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Nişāndan ħaŧā iden sihāmla elbette iśābet ideni daħi 

bulunur dimekdir. Bu meŝel ekŝeri ħaŧākār olup aĥyānen muśīb olan kimse ĥaķķında 

đarb olunur. [228a] BaǾżılar didi ki: Ziyāde baħīl ve denī olan kimseden aĥyānen Ǿaŧā 

ve kerem vuķūǾ bulduķda đarb olunur.  

 1116) مَنْ اسْتػَرْعَى الذئبَ ظلم

(Men istarǾā'ź-źiǿbe žaleme)1991 

İsterǾā māżīdir, maśdarı istirǾā kelimesidir ki bir kimseden bir nesneyi ĥıfž u ĥimāye 

eylemegi istemek maǾnāsınadır. Źiǿb sibāǾdan ķurda dinür. Žaleme māżīdir, maśdarı 

žulm kelimesidir ki bir şeyǿi mevķiǾ-i maħśūśunuñ ġayrıya vażǾ eylemek maǾnāsınadır. 

Meŝelā Ǿadl ve iĥsān yerine bir kimse cevr ü bīdād eylemek gibi. MaǾnā-yı meŝel: Źiǿbi 

istirǾā iden kimse źiǿbe yāħud ġaneme žulm eylemiş olur dimekdir. Bu meŝel ħiyānet ve 

ĥīle śāĥibi olan kimse bir manśıba nāǿil yāħud baǾżı ħademāt-ı cesīmede istiħdām 

olunduķda đarb olunur.  

 1117) مِنْ دُوفِ ما تُؤمّْلُوُ نػَهَابرُِ 

(Min dūni mā tuǿemmiluhu nehābiru)1992 

Nehābir ekābir vezninde mehālik maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Anuñ mülāĥaža 

eyledigi meŧālibiñ mā-verāsında niçe mehlekeler vardır dimekdir. Bu meŝel maŧlūb olan 

emriñ ħaŧar ve mevāniǾi keŝīr oldıġından vuśūli be-ġāyet Ǿasīr ve taǾab u meşaķķati 

vefīr olmaġla sülūkı müteǾaźźir diyecek yerde đarb olunur.  

َـ من سَ كَ تَ   1118) ما ندُ

(Mā nedume men sekete)1993 

Bu kelām imām bi'l-ĥaķ ǾAlī bin Ebī Ŧālib rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleriniñ lisān-ı 

muǾciz-beyānlarından şeref-efzā-yı śaĥīfe-i śudūr oldıġı mervīdir. MaǾnā-yı ĥaķīķat-

iĥtivāsı bir kimseniñ kitāb-ı maǾāni-iĥtivā-yı dehānı maĥfaža-pīrā-yı sükūt u dem-

bestegī ola, hergiz teŧāvül-i eydī-i nedāmetle evrāķ-ı ĥāl u şānı [229b] pejmürde ve 

perīşān olmadı dimekdir.  

 1119) المَاؿُ مَيَّاؿٌ 

                                                           
1991

 Kurda güvenen kimse kendine zulm eder.   
1992

 Dilediğin  bazı Ģeylerin arkasında tehlikeler olabilir.   
1993

 Kim susarsa asla piĢman olmaz.   
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(el-Mālu meyyālun)1994 

YaǾnī şāhid-i dil-firīb-i emvāl bir kimseniñ aġūş-ı taśarrufunda dāǿimā cilve-nümā 

olmaķ muĥāl, belki Ǿarūs-ı hezār-āşinā-yı rūzgārāsā herkesiñ ħuśūśan edānī-i nāsıñ 

minaśśa-i muvāśalatına meyyāldir dimekdir.  

 1120) مَرْعًى ولا كالسَّعْدافِ 

(MerǾā velā ke's-saǾdāni)1995 

MerǾā mübtedāǿ-ı maĥźūfuñ ħaberidir. Taķdīr-i kelām hāźā merǾā yāħud huve merǾā 

dimekdir ki gūyā hāźā merǾā ceyyidun veleyse fī'l-cevdeti miŝlu's-saǾdān sebkindedir. 

YaǾnī ħoş otlaķdır lākin cevdetde saǾdāna şebīh olamaz dimekdir. SaǾdān selmān 

vezninde bir gūne ot ismidir ki deve merǾālarınıñ efđalidir, demür tikenine şebīh tikenli 

ve  aķlıġı andan ekŝer ve varaķı andan elyen olur ve uçlarında ħurde tikenleri olmaġla 

meme emcigini aña teşbīhle SaǾdānetu'ŝ-ŝadī dirler. Bu meŝel bir meziyyetlü nesneden 

ezyed nesneyi ifāde mevķiǾinde đarb olunur.  

العِثارِ  من من تَجَنَّبَ الخَبَارَ أمن  (1121 

(Men tecennebe'l-ħabār emine mine'l-Ǿiŝāri)1996 

Ħabār seĥāb vezninde, şol arża dinür ki ŧopraġı yumuşaķ ve gevşek ola, şöyle ki dābbe 

giderken gāh gömilüp ve gāh śarśılur ola. Ǿİŝār kitāb vezninde insānıñ ve ĥayvānıñ 

ayaġı sürçüp ve tökezleyüp yere ķapanmaķ maǾnāsınadır. Bu maǾnādandır ki fülānıñ 

baħt ve iķbāli ber-zede ve berbād oldı yāhud olsun diyecek yerde Ǿaŝere cedduhu1997 

dirler, taǾise baħtuhu maǾnāsını mūrād iderler. MaǾnāyı meśel: Ħabār didikleri arż-ı 

mezkūreden ber-ŧaraf olup [229a] anda gezmeyen ādem tökeziyüp yıķılmaķtan emīn 

olur dimekdir.  

هُ ما اسْمُكَ أذكُرُ   (1122 

(Mā ismuke eźkuruhu)1998 

                                                           
1994

 Para insanı eğer.  
1995

 (O da) HoĢ otlaktır, ama Sa'dân denen otlağa denk olamaz. Türkçedeki karĢılığı: Adam adam amma, 

pehlivan baĢka adam. Yazıcı, age, s. 105.   
1996

 Habâr denen arazide gezmeyen kimse tökezleyip düĢmekten emin olur. Türkçedeki karĢılığı: Ġte 

dalaĢmakdan çalıyı dolaĢmak yeğdir. Yazıcı, age, s. 128.   
1997

 Bahtı kötü oldu. 
1998

 Sen kimsin ben senin Ģöhretini hatırlayayım. Türkçedeki karĢılığı: Adı kale gelmez. Yazıcı, age, s. 

135.    
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Mā kelimesi istifhāmiyyedir. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ ismiñ nedir ki ben seni źikr ideyim, 

yaǾnī sen kimsin ben seni bilmem ki ħāŧıra getürüp źikr eyleyeyim dimekdir. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāẕe'l-bābi

1999
 

 

ّـْ قِرْفَةَ   1123) أمْنَعُ مِنْ أُ

(EmnaǾu min Ummi ķirfete)2000 

EmnaǾ menāǾatdan meǿħūźdur ki menīǾ olmaķ maǾnāsınadır, yaǾnī ķuvvet ü ĥamiyyet 

śāĥibi olmaķ maǾnāsınadır. Umm-i ķirfe Benī Fezāreden bir ħātūndur ki Melik bin 

Ĥuźeyfenin taĥt-ı nikāĥında idi, ħānesinde kendi maĥreminden elli nefer fārisiñ ķılıcı 

taǾlīķ olunmış idi. Bu meŝel recul-i menīǾ ĥaķķında đarb olunur.  

 1124) أَمْنَعُ مِنَ اسْتِ النَّمِرِ 

(EmnaǾu min isti'n-nemiri)2001 

İst hemzeniñ kesriyle dübür ve maķǾad maǾnāsınadır. Nimr nūnuñ kesriyle sebǾ maǾrūf 

ismidir ki ķaplan taǾbīr olunan yırtıcı cānverdir. Fārisīde peleng dirler, be-ġāyet 

mekrūhü'l-ķıtāl olmaġla aślā kendiye taǾarruż olunmaz. Bu meŝel daħi recul-i menīǾ 

ĥaķķında đarb olunur. 

 1125)  أَمْحَلُ مِنْ حَدِيثِ خُرَافَةَ 

(Emĥalu min ĥadīŝi Ħurāfete)2002 

Ħurāfe ŝūmāme vezninde ǾUźre ķabīlesinden bir kimsedir ki bir zamān kendisini cin 

ŧāǿifesi ķapup iletmişler idi, baǾde vaķtin Ǿavdet idüp müşāhede itdigi Ǿacāǿibi ve Ǿaķl 

ķabūl itmeyecek ġarāǿibi naķl ider idi. Nās kendisini tekźīb eylemeleriyle min baǾd 

kiźb-i śarīĥe ĥadīŝ-i ħurāfe ıŧlāķ eylediler. 

عَقَادِ الرَّتَمِ أَمْحَلُ مِنْ تِ   (1126 

(Emĥalu min tiǾķādi'r-retemi)2003 

                                                           
1999

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller. 
2000

  O kimse, Ummu Kirfe denen kadından daha dayanıklıdır. 
2001

 Kaplanın kıçından daha sağlam. 
2002

 Hurâfe denen adamın sözlerinden daha yalan. 
2003

 BağlanmıĢ olan retem denen ipten daha verimsiz.  
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Cāhiliyetde bir kimse sefer murād itdikde tenhāca bir aġacıñ iki dalını [230b] biribirine 

bend idüp seferden Ǿavdet eyledikde eger ol dalları ĥāli üzre baġlu bulur ise ħātūnı 

bīgāneye teslīm-i dāmen eylememiş pākīze olup ve eger küşāde bulursa ħiyānet eylemiş 

iǾtiķād eyler idi. Ve aña retem ve retme tesmiye eylediler.  

 1127) أمَرُّ مِنَ العَلْقَمِ 

(Emerru mine'l-Ǿalķami)2004 

Emerr merāretden meǿħūźdur ki bir nesne acı olmaķ maǾnāsınadır. ǾAlķam caǾfer 

vezninde ebūcehil ķavununa dinür, ĥanžal maǾnāsına. Ve muŧlaķa acı ve telħ nesneye 

dinür. Ve acı olan sidr yemişine dinür, nebīķa-i mürre maǾnāsına. Ve pek acı śuya 

dinür. 

فْلى أمَرُّ  مِنَ الدّْ  (1128 

(Emerru mine'd-diflā)2005 

Diflā źikrā vezninde bir cins merāretlü nebt yaǾnī şecer ismidir ki Fārisīde aña ħar-zehre 

dinür Türkīde aġu aġacı didikleridir ki ħalķ aña zaķķūm aġacı dirler.  

 1129) أمَرُّ مِنَ المَقر

(Emerru mine'l-maķirri)2006 

Maķir ketif vezninde śabr didikleri maǾrūf acı dārūya dinür, Ǿalā ķavlin śabra şebīh bir 

gūne acı nesneye dinür, yāħud zehre dinür semm maǾnāsına. 

 البَابُ الخامِسُ والعِشروف: فيما أوَّلو نوف
el-Bābu'l-ħāmisü ve'l-Ǿişrūn: Fīme evveluhu nūnun2007 

 

 1130) إنػْبَاضٌ بغَِيْرِ تػَوْتيِرٍ 

(İnbāđun bi-ġayri tevtīrin)2008 

İnbāđ hemzeniñ kesriyle yayı çekmek maǾnāsınadır ki tevtīrden soñra olur. Tevtīr tefǾīl 

vezninde yayı ķurmaķ maǾnāsınadır. Bu meŝel ke-inbāżin bi-ġayri tevtīrin sebkindedir. 

YaǾnī yaya kiriş geçirmeksizin çekmek gibidir dimekdir. Bu meŝel bir ķādir olmadıġı 

nesneyi iddiǾā iden fużūl ĥaķķında đarb olunur.  

                                                           
2004

 Ebucehil karpuzundan daha acı.    
2005

 Zakkumdan daha acı.   
2006

 Zehirden daha acı. 
2007

 Yirmi beĢinci bâb: nûn ile baĢlayan meseller.   
2008

 O, yaya kiriĢ geçirmeden onu çeken kimse gibidir.  
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مِنْ طيَْرِ الله إنَّكِ  ةُ انْطقِي ياَ رخََمَ   (1131 

(İnŧuķī yā raħmetu inneki min ŧayri'l-Allāhi)2009 

İnŧuķī emr-i ĥāżır-ı müǿenneŝdir. Raħme raħm müfredidir ki rānıñ fetĥi ve ħānıñ [230a] 

sükūnuyla ķartal taǾbīr olunan ķuşa dinür. İnneki żamīri müǿenneŝdir, ǾArab her ķuşuñ 

śadāsıyla fāl iderler, illā mezbūr ķuş ile fāl itmezler. Ve cemīǾ-i ŧuyūr śadā itdiklerinde 

raħme daħı śadā ider, ol vaķitde istihzāǿ idüp aña kelām-ı meźkūr ile ħiŧāb iderler. Bu 

meŝel hiç kimse kendini ādem yerine ķomayup ve her ne söylerse kelāmı iśġā 

olunmayan kimse ĥaķķında đarb olunur. Mezbūr ķuşuñ merāresi yılan ve sāǿir zehr-nāk 

cānveriñ śoķdıġı yere ŧılā olunsa nāfiǾdir. Ve ħardel ile laĥm-ı ķadīdini yedi defǾaya 

ķadar tabħīr baġlu olan baġı çözülmek içün mücerrebdir. Ve śaġ ķanadınıñ tüylerini 

nisvānıñ paçası aralıġına vażǾ, teshīl-i vilādete bāǾiŝ ve necisini tebħīr ħāneden ŧard-ı 

hevām ħuśūśunda nāfiǾ. Keźālike ħamrdan münķalib sirke ile ıślanmış necisini ŧalā 

baraś Ǿilletini müzīl ve ķavrılmış cigerini saĥķ idüp ħamr ile ıśladup üç güne dek 

mütevāliyen günde üç kerre içürmek cünūnı defǾ içün müǿeŝŝirdir.  

 1132) النػَّفْسُ عَزُوؼٌ ألَُوؼٌ 

(en-Nefsu Ǿazūfun elūfun)2010 

ǾAzūf śabūr vezninde vaśfdır, bir nesneden çābük iǾrāż iden yāħud uśanur olan 

kimsedir. Bu cihetle bir kimseniñ maķām-ı muĥabbetinde ŝābit olmayup çābuk terk ve 

çalıķuşı gibi daldan dala ķonan vefāsıza Ǿazūf ıŧlāķ iderler. Elūf kelimesi ħaber baǾde 

ħaberdir, keŝīrü'l-ülfe ādeme dinür ki herkes ile bī-muĥābā ülfet ü ünsiyyete alışıķ 

ādeme dinür. MaǾnā-yı meŝel: Nefsi her ne vech üzre muǾtād iderseñ andan ayrılmaz, 

tezhīd olunsa zāhid tarġīb olunsa rāġib olur [231b] dimekdir. Ve fī meŝelin āħer ''  ُالػنفس

  :bu meŝeli Cerīr bini'l-Ħatafī şu beytinde īrād eylemişdir 2011,''مُولعةٌ بِحُبّْ العاجِلِ 

İnnī le-ercū minke şeyǿen Ǿācilen  
En-nefsu mūlaǾetun bi-ĥubbi'l-Ǿācili2012 

 1133) النَّاسُ كإبِلٍ مِائةٍَ لاَ تَجِدُ فِيهَا راَحِلَة

(en-Nāsu ke-iblin miǿetin lā tecidu fīhā rāĥiletin)2013 

                                                           
2009

 Ey rahme denen kuĢ, konuĢ! Sen Allah'ın kuĢlarından birisin.  
2010

 Nefis alıĢtığı Ģeye uyar.  
2011

 Nefis çabuk Ģeyleri çok sever.  
2012

  Ben senden acil bir Ģey isterim, bil ki nefis çabuk Ģeyleri çok sever. 
2013

 Ġnsanlar sayısı çok olan ve yük için bir faydası olmayan deve gibidir.  
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İbl deveye dinür. Rāĥile pālāna yarayan yaǾnī üzerine yük ve eşyāǿ taĥmīline ve rükūba 

yarar olan deveye dinür ki tüvānā ve münķād olur. MaǾnā-yı meŝel: Nās-ı keŝīrdir lākin 

menfaǾatlü ve ħayırlu olanları ķalīldir dimekdir.  

والحَافر عندَ الحافِرَةِ النػَّقْدُ   (1134 

(en-Naķdu Ǿinde'l-ĥāfireti)2014 

Ĥāfire ve ĥāfir ism-i fāǾildir, seyr ve Ǿadvinde yeri ĥafr eyledigiçün dābbeniñ ŧırnaġına 

ıŧlāķ olundı. BaǾdehu rükn-i aǾžamı olmaķ Ǿalāķasıyla dābbeniñ kendisine ıŧlāķ olunur. 

Meŝel-i mezbūruñ aślı budur ki Ǿinde’l-ǾArab at ķısmı ekrem-i emvāl olmaġla aślā 

viresi beyǾ eylemezler. Bir müşterī žuhūr idüp Ǿaķd-i muǾāmele eyledikte pahası bir an 

teǿħīr olunmayıp aķçesini teslīm eylemedikçe ŧırnaġı ŧurduġı yerden bir ħaŧve zāǿil 

olmaz diyecek yerde đarb olunur. İśŧılāĥımızda daħi ŧırnaġı dibinde taǾbīri bundan 

meǿħūźdur. ǾAlā-ķavlin ĥāfir atıñ ŧırnaġına dindigi gibi, segirttikde ŧırnaġıyla ķazdıġı 

çuķura da dinür, rāđiye ve marđiyye gibi. Burada murād yarış müntehāsında ŧırnaġını 

sāǿirden muķaddem baśtıġı çuķur olacaķdır. Baĥŝle ķoşıya gittiklerinde en-naķdu 

Ǿinde'l-ĥāfire  dirler, yaǾnī her kimiñ atı sebķ iderse vażǾ olunan öñdüle müsteĥaķ olur 

[231a] dimekdir. Meŝel-i mezbūruñ aślı budur, baǾdehu muŧlaķan evleviyyetde istiǾmāl 

olundı. Ve teǿnīŝle ĥāfireden murād źāt-ı feresdir ki at el-ĥāletu hāźihi benim yanımda 

iken aķçesi teslīm olunmaķ lāzımdır dimek olur. 

 1135) نػَزْوُ الفُرارِ اسْتَجْهَل الفُراراَ

(Nezvu'l-furāri istechele'l-furārā)2015 

Nezv nūnuñ fetĥi ve zā-yı muǾcemeniñ sükūnuyla śıçramaķ maǾnāsınadır. Furār ġurāb 

vezninde farīriñ cemǾidir ki yaban sıġırı ķısmınıñ yavrısına dinür. İstechele māżīdir, 

maśdarı istichāl kelimesidir ki ĥummile Ǿale'l-ħiffe maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: 

Baķara-i vaĥşiye yavrıları resīde olup dişleri üzre śıçramaġa başladıķlarında nā-resīde 

olanlar daħi anları görüp taķlīd ile śıçramaġa başlarlar dimekdir. Bu meŝel śohbet ü 

ülfetinden ictināb olunacaķ bed-kār kimse ĥaķķında darb olunur. YaǾnī ol maķūleye 

muķārin olunca lā-maĥāle efǾāline mütābaǾat olunmaķla bu daħi bed-kār olur. 

وَؽَ الجَمَلُ   1136) اسْتػَنػْ

                                                           
2014

 (Atın satıĢında tırnağı yerden ayrılmadan) parası hemen ödenir. Türkçedeki karĢılığı: Para peĢin, kese 

meĢin./ Parayı veren düdüğü çalar. Yazıcı, age, s. 126.   
2015

 VahĢi/ Ehli hayvanların yavruları (bülûğa erip) geliĢip (diĢleri üzerine) sıçramaya baĢlayınca henüz 

büyümeyenler de onu taklit ederler. Türkçedeki karĢılığı: Körle yatan ĢaĢı kalkar. Yazıcı, age, 154.      
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(İstenvaķa'l-cemelu)2016 

İstenvaķe māżīdir, maśdarı istinvāķ kelimesidir ki nāķalanmak maǾnāsınadır. Aślı budur 

ki Müseyyeb bin ǾAles-nām şāǾir mülūk-i ǾArabdan ǾAmr bin Hind ĥużūrunda bir 

cemel vaśfını müteżammın nažm eyledigi işbu 

Va ķad etlāķā'l-hemme Ǿinde iĥtiżārihi  
Bi-nācin Ǿaleyhi eś-śayǾeriyyetu mikdemi2017 

beytini inşād eyledikde Ŧarafe bini'l-ǾAbd ki o hengāmda henüz nev-cüvān ve meclis-i 

mezbūrda ĥāżır idi, hemān kelām-ı merķūmı īrād eyledi. YaǾnī erkek deve nāķalandı 

dimekdir. Zīrā śayǾariyye nāķaya maħśūś bir gûne tamġadır Müseyyeb cemel [232b] 

ĥaķķında īrād eylemişti. Pes Müseyyeb, Ŧarafeniñ bu taǾarrużundan ħışmnāk olup le-

yaķtulannehu lisānehu yaǾnī bu oġlanı elbette kendi lisānı ķatl ider dedi. VāķıǾan 

encām-ı kār kendi lisānı belāsıyla ħāksār oldı. Bu mesel bir ādem ĥīn-i tekellümde ħalŧ-ı 

kelām idüp āher kelām taķrīr eyledikte đarb olunur.  

 1137) أنَْفِقْ بِلَاؿُ وَلاَ تَخْشَ مِنْ ذِي الْعَرْشِ إِقلالا

(Enfiķ Bilālu velā taħşā min źi'l-Ǿarşi iķlālen)2018 

Enfiķ emr-i ĥāżırdır, maśdarı infāķ kelimesidir ki bir kimse mālını ħarc u śarf idüp 

tüketmek maǾnāsınadır. Bilāl ĥarf-i nidāǿ maĥźūf münādādır. İķlāl īrāŝ-ı ķıllet-i māldır. 

Bu gevher-i şāhvār-ı belāġat deryā-yı nā-ķaǾr-yāb-ı feżāǿil-i risāletden pīrāye-i rişte-i 

śudūr buyuruldıġı mervīdir. Aślı budur ki bir gün Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri Bilāl-i Ĥabeşī rađiya'llāhu Ǿanhu ĥażretleriniñ ĥücre-i 

saǾādetlerine teşrīf buyurup yanlarında bir miķdār nān-pāre görüp suǿāl buyurduķlarında 

''Bir miķdārın tenāvül eyledim, bu baķiyyeyi daħı giceye alıķodum'' diyü cevāb 

virdiklerinde Peyġamber-i enām Ǿaleyhi's-selām ĥażretleri ķavl-i şerīf-i meźkūrı īrād 

eylediler. İmsāki terk idüp tevessuǾ-i beźl ü īŝārda đarb olunur.  

همالنَّاسُ على دِينِ مُلوكِ   (1138 

(en-Nāsu Ǿalā dīni mulūkihim)2019 

                                                           
2016

 Erkek deve diĢileĢti. Türkçedeki karĢılığı: Lof ola beri gele./ Bülbülün çektiği dili belasıdır. Yazıcı, 

age, 201.  
2017

 Onu hatırladığımda dertliğe uğrayabilirim. Bu durum deveye yapıĢmıĢ damgaya benzer.   
2018

 Ey Bilâl! Para harca ve Allah'ın paranı azaltmasından korkma! 
2019

 Ġnsanlar kralların dini üzeredir.  
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YaǾnī nās melikleriniñ Ǿādet ü sīreti üzre olurlar. BaǾżı maĥalde en-nāsu Ǿalā dīni 

mülūkihim ve'l-mülūku Ǿalā dīni bulūkihim2020 vāķiǾ olmuşdur. Bulk kelimesiniñ 

cemǾidir muśāĥib ve nedīm maǾnāsınadır. 

 1139) أنْجَزَ حُرّّ ما وعَدَ 

(Enceze ĥurrun mā vaǾede)2021 

Encez incāz kelimesinden māżīdir, [232a] vaǾde vefā ķıldı maǾnāsınadır. Ĥurrun kerīm 

ve aśīl maǾnāsınadır. Mā kelimesi mevśūledir. MaǾnā-yı meŝel: Kerīm ve aśīl olanlar 

vaǾdine vefā iderler dimekdir. Aślı budur ki Ĥāriŝ bin ǾAmr-nām kimse müteǾayyinān-ı 

ǾArabdan Saħr bin Nehşe'le ''Saña bir gün bir ġanīmet-i Ǿažīme delālet eylesem dest-res 

oldıġıñ emvālıñ ħumsunı baña virir misin?'' didikde ol daħı iķrār u taǾahhüd eylemekle 

mezbūruñ delāletiyle Śaħr sükkān-ı Yemenden bir ŧāǿifeyi şebiħūn ve emvāl u 

eşyālarını intihāb eyledikden śoñra sālimen ġānimen maĥalline iyāb eyledikde Ĥāriŝ-i 

merķūma kelām-ı mezbūrı īrād eyledi, min baǾd meŝel olup vaǾde vefā olunduķda đarb 

olundı. Ve baǾżen vaǾde vefā eylemege taĥrīż ve istincāz mevķiǾinde đarb olunur.  

 1140) ناَوَصَ الْجُرَّةَ ثمَُّ سَالَمَهَا

(Nāvaśa'l-cürrete ŝumme sālemehā)2022 

Nāvaśa māżīdir, maśdarı münāvaśa kelimesidir ki navśdan meǿħūźdur deprenmek, 

teĥarrük maǾnāsınadır. Curre cīmiñ żammı ve fetĥiyle lüġatdir. Bir źirāǾ miķdārında bir 

aġaçdır ki ucunda aġ ve ortasında ip olur, anuñla āhū şikār iderler. MaǾnā-yı meŝel: Āhū 

duzaġa düşdükde mużŧarib olup śoñra sākin olur gūyā ki duzaķ ile müsāleme eyler. Bu 

meŝel bir miķdār taǾaśśub ve muħālefet eyleyüp baǾdehu nā-çārı inķiyād iden kimse 

ĥaķķında đarb olunur.  

 1141)  أنْجَدَ من رأَى حَضَناً 

(Encede men reǿā ĥađanen)2023 

Encede māżīdir, maśdarı incād kelimesidir ki Necd ülkesine varmaķ maǾnāsınadır. 

Ĥađan fetĥateynle Necd ülkesinde bir ŧaġıñ adıdır. MaǾnā-yı meŝel: [233b] Ĥađan-nām 

                                                           
2020

 Ġnsallar, kralların dini üzredirler, krallar ise dostlarının dini üzeredirler.  
2021

 Kerem ve asalet sahibi olanlar, sözünü yerine getirir. Türkçedeki karĢılığı: Söz adamın mihengidir. 

Yazıcı, age, 162-163. 
2022

 Ceylan tuzağa düĢtüğünde öncelikle çırpınır daha sonra sakinleĢip teslim olur.  
2023

 Hadan isimli dağ, gören kimse Necid ülkesine gelmiĢtir. Türkçedeki karĢılığı: Görünen köy kılavuz 

istemez. Yazıcı, 223.  
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ŧaġı gören misāfir Necd ülkesine gelmiş olur dimekdir. Bu meŝel ĥuśūl-i murādıñ 

emāresi žuhūr itdikde đarb olunur. 

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi2024 

  

 1142) أنَْسَبُ مِنَ ابنِ لِسَافِ الحُمَّرَةِ 

(Ensebu min ibni lisāni'l-Ĥummereti)2025 

İbnu lisāni'l-ĥummere sukkere vezninde ǾAbdullāh bin Ĥuseyin yāħud Verķāǿ ibnü'l-

AşǾar-nām ħaŧībiñ künyesidir ki ehl-i belāġat u beyān ve Ǿilm-i ensābda nādire-i zamān 

idi. 

 1143) أنْكَحُ مِنَ ابنِ ألْغَزَ 

(Enkeĥu min İbni elġaza)2026 

Enkaĥ ziyādesiyle şedīdü'l-cimāǾ dimekdir. İbnu Elġaz bir kimsedir ki isminde iħtilāf 

olundı. Ebū'l-Yaķžān didi ki: SaǾd bin Elġazi'l-İyādīdir. Ve İbnu'l-Kelbī didi ki: Ĥarŝ 

bin Elġazdır. Mezbūr keŝīrü'l-metāǾ ve şedīdü'n-nikāĥ kimse idi, bir mertebe kebīrü'l-

eyr idi ki develeriñ śu içdigi mevżiǾe ķarīb varup ālet-i maǾhūdesini inǾāž ve arķa üzre 

yatur idi. Uyuz develer anı ciźl-i muĥakkik žann idüp sürünürler idi. Ciźl-i Muĥakkik 

develeriñ yataġında uyuz develer arķalarını sürüp ķaşınmaķ içün dikdikleri direkdir. 

Mezbūr zifāf gicesi Ǿarūsuñ bögrine aletini ŧoķundurup Ǿarūs didi ki: ''Direk ile beni 

niçün dürtersin?'' 

 1144) أنَػْفَذُ مِنْ سِنَافٍ 

(Enfeźu min Sinānin)2027 

Enfeź nüfūź kelimesinden meǿħūźdur ki ķuǾūd veznindedir, bir nesne bir āħer nesneye 

ŧoķunup işledikden śoñra öte ŧarafına geçüp śavuşmaķ maǾnāsınadır. Sinān kitāb [233a] 

vezninde mızraķ temrenine dinür. Ve ǾArablar fülān ādeme mızraķ ķullanmaķ 

musaħħardır murād idüp nişanladıġı yere temreni ŧaǾn u infāź ider diyecek yerde '' ىػو أطػوع

                                                           
2024

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller. 
2025

 O kimse, nesep konusunu Ġbnü Lisâni'l-Hummereti'den daha iyi bilir. 
2026

 O kimse, nikah konusunda Ġbnü Elgaz'dan daha iyidir.  
2027

 O, mızrağın temreninden daha etkilidir.  
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 Keźālike đarb-ı 2029.''أنفػذ مػن إبػره'' dirler tuŧāviǾhu's-sinānu keyfe şāǿa2028 maǾnāsına ve ''السػناف

meŝeldir. İbre hemzeniñ kesriyle igneye dinür, Fārisīde sūzen dirler. Meŝeleyn-i 

mezbūreyn nāfiźu'l-kelām olan ādem ĥaķķında đarb olunur. 

 الباب السادس والعشروف: فيما أوَّلو واو
el-Bābu's-sādisu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu  vāvun 

 

باَتٍ دِ خَ وَقػَعُوا فِي وَادي   (1145 

(VaķaǾū fī vādī ħedibātin)2030 

Vādī-i ħadibāt ħānıñ fetĥi ve dālıñ kesriyle helāk yāħud reh-i rāstdan çıķup śapmaķ 

maǾnāsınadır. MecmaǾu'l-Emŝālde bu meŝel birķaç gūne rivāyet olunmuşdur. BaǾżılar 

cīm ü dāl-ı mühmele ile rivāyet eylemişdir ki cedbeden cemǾdir. Buña göre maǾnā-yı 

meŝel: Āb u giyāhdan ħālī yere düşdiler dimekdir, helāki müstelzimdir. Ve baǾżılar cīm 

ve źāl-i muǾceme ile rivāyet eylediler ki ceźb lafžından cemǾ olur, faŧama śabī yaǾnī 

veledi südden kesmek maǾnāsınadır, aĥyānen müǿeddī helāk olur. Ve baǾżılar ħā-yı 

muǾceme ile ve dāl-ı mühmele-i meftūĥa ile rivāyet eylediler ki ħadbe lafžından cemǾ 

olur ki yılan śoķmaķ maǾnāsına olan ħadbdan meǿħūźdur. Müsteķśāda bu gūne 

mersūmdur ki ħadibāt şedāǿid-i münkere-i Ǿažīme maǾnāsınadır ki ħadib kelimesinden 

meǿħūźdur đaraba bi's-seyf maǾnāsına. Ve bu cīm ve ẕāl-ı muǾceme ile de mervīdir ki 

ceźbeniñ cemǾidir ıraķlıķ, buǾd maǾnāsınadır, yāħud iki ŧarafa çekişdirmek 

maǾnāsınadır. Meŝel-i mezbūr maĥall-i helākde [234b] vāķiǾ olan ķavim ĥaķķında đarb 

olunur. 

لْدُؾِ مَنْ دَمَّى عَقِبػَيْكِ وَ   (1146 

(Veleduki min demmā Ǿaķibeyki)2031 

Meŝel-i mezbūr müǿenneŝe ħiŧābdır. ǾAķib ketif vezninde ayaġıñ ökçesine dinür. 

Burada teŝniye bünyesiyle Ǿaķibān olup iżāfet sebebiyle nūnı sāķiŧ olmuşdur. MaǾnā-yı 

meŝel: Seniñ velediñ ancaķ ol kimsedir ki seniñ iki ökçeleriñi ķan ile ālūde eylemişdir. 

Murād seniñ loħusa oldıġıñ şaħsdır, tebennī eylediġiñ veled saña veled-i ĥaķīķī olmaz 

                                                           
2028

  Mızraklar ona istediği gibi itaat ider.  
2029

 Ġğneden daha iyi deler.  
2030

 Verimsiz toprağa düĢtüler. Türkçedeki karĢılığı: Girdâb-ı belâya düĢtü. Yazıcı, age, s. 58. 
2031

 Senin ökçelerini kanatlandıran öz çocuğundur. Türkçedeki karĢılığı: Çam ağacından ağıl olmaz, el 

çocuğundan oğul olmaz. Yazıcı, age, s. 119.  
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dimekdir. Aślı budur ki Ŧufeyl bin Mālikiñ oġlı ǾAķīli Kebşe Bintü ǾUrve tebennī idüp 

bir gün ǾAķīl aśıl vālidesine gelmekle bir bahāne ile vālidesi ǾAķīli đarb eyledikde 

Kebşe gelüp benim oġlumı niçün đarb idersin diyü istiśĥāb eylemekle ǾAķīliñ vālidesi 

Kebşeye ħiŧāben kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Ve ǾArablar bilmem o ne maķūle 

kimsedir diyecek yerde mā edrī eyyu veledi'r-reculi huve dirler eyyü'n-nās maǾnāsına. 

حَرَزا وَأبَػْتَغي النػَّوَافِلا وا  (1147 

(Vā ĥarezā ve ebtaġī'n-nevāfilā)2032 

Ĥarez fetĥateynle muĥriz ve maĥfūz olan şeyǿe dirler, bunda faǾal fetĥateynle be-maǾnī-

i mufǾildir. Ebtaġī müstaķbel-i mütekellimdir, maśdarı ibtiġā kelimesidir ki ŧaleb 

eylemek maǾnāsınadır. Nevāfil nāfileniñ cemǾidir, zevāǿid maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

meŝel: Vay benim muĥriz olan mālıma ki ĥālen ben andan fevāǿid ü zevāǿid daħı 

meǿmūl iderdim dimekdir. Bu Mesel ribĥ ŧaleb iderken sermāyeyi telef iden kimse 

ĥaķķında darb olunur. 

[234a]   

نػَهُمْ حَرْبُ دَاحِسٍ   1148) وَقَعَ بػَيػْ

(VaķaǾe beynehum ĥarbu Dāĥisin)2033  

Dāĥis ĥānıñ  kesriyle ǾAbs kabīlesinden Ķays bin Zuheyriñ feresi ismidir. Mesel-i 

mezbūruñ ve eşǿemu min dāĥis2034 meŝeliniñ menşeǿidir. Śūreti budur ki Ķays ile 

Źubyān ķabīlesinden Ĥuźeyfe bin Bedr-nām kimse atlarını ķoşup yarışdırmak üzre 

yigirmi mehār deve öñdül olmaķ üzere baĥs eyleyüp atlarını ķırķ gün yarandırdıķdan 

śonra yüz oķ atımı miķdārında meydān taǾyīn eylediler. Ķaysıñ Daĥis ve Ġabrāǿ-nām 

iki atı var idi. Ve Ĥuźeyfeniñ Ħaŧŧār ve Ĥanfāǿ-nāmında iki atı var idi. Her biri atlarına 

süvār ve digerlerini yedeklerine alup bilād-ı Beni'l-Fezāre'den źātu’l-āśād-nām 

maĥalden irħā-yı Ǿinān eylediler. Lākin Benū Fezāre, Ĥuźeyfeniñ cemāǾatinden olmaġla 

ġayretine mebnī reh-güzārlarında bir puśuda birķaç kimse taǾyīn eylemişler idi. Ķays, 

Ġabrāǿ üzerinde Ĥuźeyfeyi sebķ ü teķaddüm idüp giderken nāgāh puśudan mezbūrlar 

ħurūc ve Ġabrānıñ çehresine đarbla taǾvīķ eylemeleriyle ķabīleteyn-i merķūmeteyn 

beynlerinde āteş-i ĥarb u ķıtāl müştaǾil ve ķırķ sene müddet mümtedd ve muttaśıl oldı. 

                                                           
2032

 Kazandığım paraya yazıklar olsun, ben hâlâ onu arttırmayı isterim.  
2033

 Aralarında Dahis benzeri harp çıktı. Türkçedeki karĢılığı: Aralarından kara kedi geçti. Yazıcı, age, s. 

167-168.  
2034

 Dâhis'ten daha uğursuz. 
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Ve feres-i mersūmeye Dāĥis tesmiyesiniñ vechi budur ki feres-i mersūmeniñ anası 

Celve'l-kübrā nāmında idi, Ķirvāş bin ǾAvf-nām kimseniñ idi. Bir gün śāĥibi elinde 

yederek Źü'l-ǾUķķāl-nām ayġırıñ oldıġı ķabīle semtinden güźār ider idi. İttifāķ iki ķız 

Źü'l-ǾUķķālı bir maĥalde otlamaġa meşġūller idi ,semtine yaķın gelüp ķıśraġı gördükde 

yaranmaġa başladı. Meger ol ĥāvālīde ķabīle-i mezbūre ehālīsinden [235b] bir cüvān 

daħı ĥāżır idi, keyfiyyet-i mezbūreyi görünce ħandenāk olmaġın ķızlar utandıķlarından 

şūrīde-dil olmalarıyla ber-taķrīb ellerinden boşanup Celvāya bī-münāzaǾa aşdı. BaǾdehu 

ķızlar Źü'l-ǾUķķālı obalarına getürdüklerinde śāĥibi olan Ĥavŧ anuñ gözünden ķıśraġa 

aşdıġını idrāk eylemeleriyle baǾde's-suǿāl vāķıf-ı ĥāl olduķda źātında bir şerīr ve bed-

mizāc kimse olmaġla mezbūr Ķirvāşıñ obasına gelüp māǿ-ı faĥlini mutālebe ve teşdīd 

eyledikde şerriñe laǾnet ve ārāl diyü cevāb eylemeleriyle hemān elini çamura bulayup 

ķıśraġıñ fercine idħāl ve raĥmından kendi zuǾmınca nuŧfeyi nezǾ ü iħrāc eyledi. Meger 

ķıśraġıñ ferci nuŧfeyi aħź u iştimāl eylemiş olmaġla ĥāmil olup müddeti inķiżāsında bir 

yavrı ŧoġurdı. Ķirvāş anı Dāĥis ile tesmiye eyledi, gūyā ki Źü'l-ǾUķķāl anuñ pederidir. 

Bu cihetle eşǿemu min Dāĥis meŝel oldı min ĥayŝu lā yaǾlem dess eylemek 

maǾnāsınadır.  

ىوَجَدْتنَِي الشَّحْمَةَ الرُّقَّ   (1149 

(Vecedtenī eş-şaĥmete'r-ruķķā)2035 

Vecedte māżī-i muħāŧabdır. Şaĥme iç yaġına dinür. Ruķķā rubbā vezninde perverde 

nāzik ķoyuna ve iç yaġına dinür. MaǾnā-yı meŝel: Sen  ne perverde ve nāzik semüz 

bulduñ ki her gelen ekl ü tenāvüle ħˇāhişger olur. Murād ben öyle perverde ve nāzik 

şaĥmeye şebīhim dimekdir. Bu meŝeli istiżǾāf olunan kimse istiżǾāf olan ādeme īrād 

ider.  

رُ إلى الماءِ   1150) وَدَؽَ العَيػْ

(Vedaķe'l-Ǿayru ile'l-māǿi)2036 

Vedaķa māżīdir. Maśdarı vedķ kelimesidir ki vāvıñ fetĥi ve dālıñ sükūnuyladır. [235a] 

Bir nesne pek gelüp çatmaġla tülege gelmek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Develer 

śuya ķarīb oldı dimekdir. Bu meŝel bir nesneye ifrāŧ-ı ĥırśından teźellül ve ħużūǾ iden 

kimse ĥaķķında đarb olunur.   

                                                           
2035

 Beni ince iç yağı olarak buldun. 
2036

 Develer suya yakın oldular.  
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 1151) وُضِعَ على يدََيْ عَدْؿٍ 

(VuđiǾa Ǿalā yedey Ǿadlin)2037 

VuđiǾa bünye-i mechūlledir. ǾAdl TubbaǾ-nām melik-i Yemeniñ cellādı olan ħūn-rīzin 

ismidir. Ķatli murād-ı ķatǾī olan kimseler aña teslīm olunur idi ki min-baǾd ħalāśı nā-

mümkin olur idi. BaǾdehu muŧlaķan nevmīd ve meǿyūs olunan nesne ĥaķķında đarb 

olundı.  

 1152) وقعوا في سلا جمل

(VaķaǾū fī selā cemelin)2038 

Selā Ǿaśā vezninde şol yufķa deriye dinür ki baŧn-ı māderde veled anda tevellüd ider ve 

ekŝerī bilece çıķar. Eger ŧoġdıġı anda yüzünden śıyırup alınmazsa veled helāk olur, 

insānda ve mevāşīde olana ıŧlāķ olunur, Türkīde eş ve son taǾbīr iderler. Cemel erkek 

deveye dinür, selā didikleri deri erkek devede olmamaġla. MaǾnā-yı meŝel: Emr-i 

śaǾbda vāķiǾ oldılar dimekdir. Bu meŝel bir müşkil kāra dūçār olduķta đarb olunur. 

ىكَّ وَقَعَ عَلَى الشَّحْمَةِ الرُّ   (1153 

(VeķaǾa Ǿalā'ş-şaħmeti'r-rukkā)2039 

Rukkā rubbā vezninde çabuk eriyen yaġa dinür. Bu meŝel maķśūd u ĥācetiñi serīǾan 

ĥuśūle getüren muķaddem ve ehl-i himmet olan ādem ĥaķķında đarb olunur.  

قين يػُغَطّْي أفَنَ الأفِينِ جْدَافُ الرَّ وِ   (1154 

(Vicdānu'r-raķīni yuġaŧŧī efene'l-efīni)2040 

Raķīn emīr vezninde aķçeye ıŧlāķ olunur. Yuġaŧŧī taġŧiyeden meǿħūźdur ki bir şeyǿiñ 

üzerini pūşīde ile örtmek maǾnāsınadır. Efen ĥumķ ve belāhet maǾnāsınadır. Efīn emīr 

vezninde aĥmaķ olan ādeme dinür. MaǾnā-yı meŝel: [236b] Ŝervet ve ġinā her Ǿayb u 

naķīśayı setr ider dimekdir. Bu meŝel ġınānıñ maǾreżinde đarb olunur. 

الوَعْدِ عَاقِرُ الإنْجَازِ  وَلُودُ   (1155 

(Velūdu'l-vaǾdi Ǿāķiru'l-incāzi)2041 

                                                           
2037

 'Adlin eline teslim edilmiĢtir. Türkçedeki karĢılığı: Cellâda amanın faydası yoktur. Yazıcı, age, s. 

208.  
2038

 Bir belaya maruz kaldılar. Türkçedeki karĢılığı: Hakkından gelinmez bir belaya maruz kaldılar. 

Yazıcı, age, s. 236.  
2039

 Çabuk eriyen yağa düĢtü.  
2040

 Zenginlik her türlü ahmaklığı gizler. 
2041

 Fazla söz vermek onu tutmamaya yol açar. 
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Velūd śabūr vezninde keŝīrü't-tevlīd maǾnāsınadır. ǾĀķiru'l-incāz Ǿadīmü'l-vefā 

dimekdir. MaǾnā-yı meŝel: MevāǾīdi keŝīr, vefāsı Ǿadīm dimekdir. Bu meŝel vaǾdine 

vefā itmeyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1156) أوْدَى عَتِيبُ 

(Evdā Ǿatību)2042 

Evdā māżīdir, maśdarı īdāǿ kelimesidir ki helāk olmaķ maǾnāsınadır. ǾAtīb emīr 

vezninde bir ķabīledir, ǾAtīb bin Eslem ismiyle müştehirlerdir. MaǾnā-yı meŝel: Ķabīle-

i ǾAtīb nāǿil-i murād olmayup helāk oldılar dimekdir. Aślı budur ki baǾż-ı mülūk-i 

ǾArab, ķabīle-i mezbūreyi şebiħūn idüp emvāl u eşyālarını nehb ü gāret ve ricāllerini 

esīr eyledikte iźā kebure śibyānunā lem yetrukūnā ĥattā yeftekkūnā, yaǾnī ''Eŧfālimiz 

yetişüp bizi ihmāl eylemeyüp elbette ħalāś eylerler'' dirler idi. Lākin bu ārzūya nāǿil 

olmayup cümlesi esīr olduķları ĥālde helāk olmalarıyla kelām-ı mezbūr ĥaķlarında 

meŝel olmuşdur. Bu meŝel maġlūb oldıġı ĥālde helāk olan kimse ĥaķķında đarb olunur. 

, يا سعد لا تروي بهذاؾ الابلأوْرَدَىَا سَعْدٌ وسَعْدٌ مُشْتَمِلٌ   (1157 

(Evredehā SaǾdun ve SaǾdun muştemilun, yā SaǾdu lā tervī bi-hāẕāke'l-ibli)2043 

BaǾżılar miśrāǾ-ı ŝānīyi mā hākeźā tūredu yā SaǾdu el-iblu2044 Ǿunvānında rivāyet 

eylediler. Aślı budur ki SaǾd bin Zeyd Menāt ki Mālik bin Zeydiñ birāderidir, mezbūr 

Mālik ki '' ِ2045''آبػَلُ مِػنْ مالػِك meŝeliniñ menşeǿidir, maślaĥat-ı ibl ħuśūśunda pek ĥāźıķ idi, 

lākin diger maślaĥatlarda taĥmīķ iderler idi. BaǾdehu tezevvüc idüp umūr-ı [236a] 

beliyyete meşġūl olmaġla ķarındaşı SaǾd develeri śuya getürüp istiķāları ħuśūśunda aślā 

kendisini yormayup eŝvābını başına çeküp uyumuş idi. Ķarındaşı Mālik, mezbūruñ bu 

ĥālini gördükde beyt-i mezbūrı īrād eylemekle min-baǾd meŝel oldı. TaǾab u 

meşaķķatsiz iş görmek śadedinde olan kimse ĥaķķında đarb olunur. Ĥikāyet olundı ki 

bir kimse birķaç refīķler ile bir ŧarafa sefer idüp bir müddetden śoñra refīķleri beldesine 

Ǿavdet idüp ol kimse yanlarında olmamaġla aķrabā ve müteǾallıķātı ''Siz mezbūrı  ķatl 

eylemişdirsiz ki yanıñızda beraber Ǿavdet eylemedi diyü ittihām u iddiǾā ile Ķāđī 

Şurayĥ ĥużurına Ǿazīmet ve mürāfaǾa olduķlarında ķāżī mezbūrları istinŧāķ idüp anlar 

da inkār eylemeleriyle yemīn teklīf itmiş idi. Bu keyfiyyet İmām ǾAlī rađıyallāhu Ǿanhu 

                                                           
2042

 Esaretten kurtulamayan 'Atib Kabîlesi gibi helak oldu. Türkçedeki karĢılığı: Bekle gözlerim bekle, ne 

gelir ne gider. Yazıcı, age, s. 66. 
2043

 Sa'd develeri suyu getirmiĢ, fakat Sa'd uyumuĢ. Ey Sa'd! Develeri böyle sulama! 
2044

 Ey Sa'd! Develer suyu bu Ģekilde getirilmez. 
2045

 Mâlik'ten daha fazla develeri vardır. 
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ĥażretlerine münǾakis olduķda beyt-i mezbūrı oķuduķdan śoñra '' ُ2046''إف أىػوفَ السَّػقي التشػػريع 

meŝelini īrād idüp bu māddede Şurayĥ suhūlet cihetine źāhib oldı. Aña lāyıķ olan bu 

gūne ķatl ve sefk-i dimāǿ ħuśūślarında vech-i yesīr üzre iĥtiyāŧ ile istibrāǿ-ı ĥāle saǾy u 

ihtimām eylemekdir didi. Ve meŝel-i ŝānī daħı meŝel-i evvel mađrebinde đarb olunur.  

قابُ مَلاعٍ أوْدَتْ بهِِم عُ   (1158 

(Evdet bihim Ǿuķābu melāǾin)2047 

Evdet māżī-i müǿenneŝdir, maśdarı īdāǿ kelimesidir ki helāk eylemek maǾnāsınadır. 

MelāǾ ķaŧām vezninde ve seĥāb vezninde ve baǾżen ġayrı munśarif olur bir arżıñ 

ismidir. ǾUķābu melāǾ taǾbīririnde Ǿuķāb aña mużāfdır. MaǾnā-yı meŝel: [237b] Anları 

melāǾ didikleri arżıñ Ǿuķābı ķapup ihlāk eylemişdir ki murād ĥavādiŝ-i nāgehānī ve āfāt-

ı āsumāniye mažhar oldılar dimekdir.  

بّاداف قريةٌ عَ  راءَ وَ  سَ يَ لَ و   (1159 

(Ve Leyse verāǿa Ǿabbedāne ķaryetun)2048 

ǾAbbādān Ǿaynıñ fetĥi ve bānıñ teşdīdiyle ǾIrāķ'da bir cezīre adıdır ki anı Dicleniñ iki 

şuǾbesi iĥāŧa eylemişdir.  

رُ إلاَّ ضَرِطاً   1160) أوْدَى العَيػْ

(Evdā'l-Ǿayru illā đarŧen)2049 

ǾAyr Ǿaynıñ fetĥi ve yānıñ sükūnuyla eşege dinür. Evdā helāk oldı maǾnāsına māżīdir. 

MaǾnā-yı meŝel: Eşek helāk oldı ancaķ żarŧası ķaldı dimekdir. YaǾnī eşegiñ żarŧasından 

ġayrı ķuvveti ķalmadı dimekdir. Bu meŝel ziyāde koca olup ĥaķīr olan kimse ĥaķķında 

ve bir nesne tebāh olup yaramaz olanı ķaldıķda đarb olunur. 

 1161) اِتَّسَعَ الخَرْؽُ عَلَى الرَّاقِعِ 

(İttesaǾa'l-ħarķu Ǿalā'r-rāķiǾi)2050 

İttesaǾa māżīdir, maśdarı ittisāǾ kelimesidir ki vāsiǾ olmaķ maǾnāsınadır. Ħarķ farķ 

vezninde, burada isim olaraķ yırtıġa dinür. RāķiǾ yırtıķ libāsa yama urıcıya dinür. 

                                                           
2046

 (Develeri) sulamanın en kolay yolu onları su kaynağına kadar götürmektir. 
2047

 Çöl kartalları onları helak etti. 
2048

 Abbadan'ın arkasında köy yoktur. 
2049

 EĢek öldü ancak zartası kaldı. 
2050

 Delik terziye büyük geldi. Türkçedeki karĢılığı: Delik Büyük yama küçük.  
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Lisānımızda daħı ''Delik büyük yama küçük'' meŝeli zebān-zededir. Mađreb-i meŝel 

maǾlūmdur. 

بػَقَةَ وافَقَ شنّّ طِ   (1162 

(Vāfaķa Şennun Ŧibaķate)2051 

Vāfaķe māżīdir. Şenn bir Ǿāķil ü dānā kimseniñ ismidir. Ŧibaķa ŧānıñ kesriyle ǾArabdan 

bir Ǿāķile ħātūn ismidir. Mezbūr Şenn anı tezevvüc eylemişdi. Tafsīli budur ki mezbūr 

Şenn yemīn eyledi ki: ''Baña her vechle muvāfiķ bir ħātūn bulmadıķça tezevvüc ü 

teǿehhül eylemem''. Bu fikr ile eŧrāf u eknāfı geşt ü güźār iderken bir gün [237a] bir 

kimseye teśādüf eyleyüp ne semte Ǿazīmet eylecegini suǿāl eyledikde kendi ķaśd itdigi 

ŧarafa muvāfıķ gelüp ol kimse ile murāfaķat eylediler. Eŝnāǿ-ı ŧarīķda Şenn ol kimseye 

didi ki: ''Etaĥmiluni em aĥmiluke, yaǾnī beni sen mi götürürsün yoħsa ben mi seni 

götüreyim?'' Şaħś-ı mezbūr didi ki: ''Yā cāhil enā rākibun ve ente rākibun, fe-keyfe 

aĥmiluke ev taĥmilunī, yaǾnī ey cāhil! İkimiz de rākibiz, biri birimizi götürmek ne 

keyfiyyetle olur ve naśıl bī-maǾnā kelāmdır?''. Mezbūr Şenn sükūt eyledi. Biraz 

gitdikden śoñra bir ekine geldiler ki vaķt-i ĥaśadı taķarrüb eylemiş. Şenn didi ki: ''Etrā 

hāźe'ź-źerǾe ukile em lā?, yaǾnī sen ki bu ekini görürsün ekl olunmuş mı yoħsa 

olunmamış mı''. Ol şaħś mutehevvir olup didi ki: ''Terā nebten muteĥaśśeden fe-teķūlu 

ukile em lā, yaǾnī ey cāhil! Sen bu ekiniñ biçilmek vaķti taķarrüb eyleyüp ĥālā 

tarlasında mevcūd görür iken ekl olunmuş mı yoħsa olunmamış mıdır kelāmını ne 

keyfiyyetle tefevvüh idersin? Ne pek aĥmaķ ādemsin'' didi. Yine Şenn sükūt eyledi, 

biraz daħı gidüp şaħś-ı mezbūruñ ķaryesine ķarīb olduķlarında bir cenāzeye teśādüf 

eylediler. Şenn ol şaħsa didi ki: ''Etrā śāĥibe hāźe'n-naǾşi ĥayyen ev meyyiten, yaǾnī sen 

bu naǾşıñ śāĥibini görürsün, Ǿacabā canlu mıdır yoħsa meyyit midir?''. Ol şaħś didi ki: 

''Mā raǿytu echele minke! Terā cenāzeten fetesǿelu Ǿanhā emeyyitun śāĥibuhā em ĥayy, 

yaǾnī ben seniñ gibi echel kimse görmedim. Cenāzeyi ķabra götürür iken rüǿyet idersin, 

yine śāĥibi meyyit midir yoħśa diri midir diyü suǿāl idersin?'' Yine Şenn sükūt eyleyüp 

[238b] şaħś-ı merķūmuñ ħānesine ķadar murāfaķat ve baǾdehu müfāraķat eylediler. Ol 

şaħś ħānesine duĥūl eyledikde bir ķızı var idi, ismine Ŧibaķa dirler idi. Şenn-i mezbūrı 

görüp pederinden suǿāl eyledi. Pederi refāķat eyledigini ve eŝnāǿ-ı ŧarīķda Şenniñ 

kendiye suǿāl eyledikleri fiķraları taķrīr eyleyüp cehlinden şikāyet eyledi. Ķız istimāǾ 

eyledikde didi ki: ''Ey peder! Ol kimse cāhil degildir, belki dühāt-ı rūzgārdan bir źāt 
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 ġenn Tabaka‟ya uygun düĢtü. 
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olmaķ gerekdir. Emmā ķavl-i evvel ki etaĥmilunī em aĥmiluke diyu suǿāl eylemişdir, 

murād ben mi saña taĥdīŝ-i kelām ideyim sen mi eylersin tā ki ķaŧǾ-ı ŧarīķ idüp 

meşaķķat-i ŧarīķı ŧuymayalım dimekdir. Ķavl-i ŝānī ki etrā hāźe'ź-źarǾ ukile em lā 

dimişdir murādı bu ekini śāĥibi beyǾ eyleyüp ŝemenini ekl eylediler mi yoħsa ekl 

eylemediler mi dimekdir. Ķavl-i ŝāliŝ ki cenāze ĥaķķında söylemişdir, murādı budur ki 

kendini źikr-i ħayr ile yād idüp iĥyā ider bir şey terk eyledi mi yoħsa eylemedi mi? Ol 

şaħś bu kelāmlarıñ ĥaķīķatini fehm eyleyüp der-Ǿaķab ħāneden ħurūc ve Şenn-i mezbūrı 

bulup ħānesine daǾvet eyledi. Biraz mükālemeden śoñra ol şaħś didi ki: ''Seniñ baña 

suǿāl eyledikleriñ kelāmları tefsīr ideyim mi?'' Şenn ''NeǾam'' didi. Ķızından işitdigi 

vech üzre tefsīr eyledikde Şenn didi ki: ''Bu tefsīr seniñ kelāmıñ degildir, baña śāĥibini 

ħaber vir''. Ol şaħś didi ki: ''Benim ķızım tefsīr eyledi''. Şenn ħitbe idüp tezevvüc eyledi, 

baǾdehu kendi ķabīlesine [238a] getürdükde ehālī-i ķabīle Ŧibaķanıñ Ǿaķl ve rüşd ve 

ferāsetini görüp vāfaķa Şenn Ŧibaķa kelāmını īrād eylediler. Ve Ǿinde’l-baǾż bir ķavmiñ 

bir ķırbası var idi, istiǾmāl iderek aña bir ķapaķ düzdiler. Ve ķapaķ be-gāyet uyġun 

gelmekle vāfaķa Şennun Tibaķata didiler. Yāħud Ŧibaķa İyād ķabīlesinden bir cengāver 

bahādır cemāǾat idi, dāǿimā nāsa musalliŧ ve şer-gīr olup bir ķabīle aña muķāvemet 

idemezler idi. Lākin Şenn ķabīlesi daħi nām-dār pehlivānān olmaġla Ŧabaķa ķabīlesini 

şebiħūn idüp añlardan sāǿirleriniñ dād u intiķāmını aħź itmeleriyle meŝel-i mezbūrı īrād 

eylediler. Bu meŝel bir nesne bir āħer  nesneye pek münāsib ve çespān geldikde īrād 

olunur. 

 1163) أَوْدَى دَرِ ٌـ

(Evdā derimun)2052 

Evdā heleke maǾnāsınadır. Derim ketif vezninde Şeybān ķabīlesinden bir kimsedir, ķatl 

olunup intiķāmı aħź olunmadıġından, Ǿalā ķavlin Ķārižü'l-ǾAnezī gibi nā-bedīd 

oldıġından đarb olunur.  

الكِلَابِ  وَاقِيَةٌ كَوَاقِيةِ   (1164 

(Vāķiyetun ke-vāķiyeti'l-kilābi)2053 

Vāķiye kelimesi maśdardır, Ǿāfiye ve kāźibe gibi. Bu meŝel iŧlubi'l-viķāyete ke-

viķāyeti'l-kilābi sebkindedir, yaǾnī senden kilāb evlādını ĥıfž ve ĥimāye itdigi gibi ĥıfž 

u ĥimāye isterim dimekdir. Zīrā kilāb sāǿir ĥayvānātdan ziyāde evlādını ĥimāye 
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 Derim helak oldu. 
2053

 Köpeklerin kendi yavrularını koruduğu gibi olsun.  
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eylediginden taħśīś bi'ź-źikr ķılındı. CāmiǾu'ś-śaġīrde masŧūrdur ki Ebū Leylā İbn 

ǾAbbās rađiyallāhu Ǿanhum ĥażretlerinden taħrīc ü rivāyet itdi ki Resūl-i ekrem  

śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdılar ki: ''Allāhumme vāķiyeten ke-

vāķiyeti'l-velīd''. İbn ǾAbbās ĥażretleri buyrdılar ki: Velīdden murād mevlūddur, yaǾnī, 

Yā Rabb! Senden vālideyniñ veledine idegeldikleri [239b] viķāye ve muĥāfaža istidǾā 

iderim. Ve baǾżılar velīden murād Mūsā Ǿaleyhi's-selām ĥażretleridir didiler. Taĥte'l-

cenāĥ viķāye-i ilāhīde vālidesi vażǾ ve śandūķa īdāǾ ve nīle ilķā eyledi. Ve vaķtinden 

evāħir-i Ǿömrine ķadar ne mertebede maĥfūž oldıġı muĥtāc-ı beyān degildir. 

 1165) الوَلَدُ للفِراشِ وللعاىِرِ الحجَرُ 

(el-Veledu li'l-firāşi ve li'l-Ǿāhiri el-ĥaceru)2054 

Bu meŝel el-veledu li-śāĥibi'l-firāş taķdīrindedir. ǾĀhir fācir ve zānī olan ādeme dinür. 

Ĥacer ħaybetden kināyedir yaǾnī veled vālidiñ olup zānī nesebden maĥrūm olur 

dimekdir. Bu meŝel fi'l-ĥaķīķa bir nesneden maĥrūm olmaġa lāyıķ ve müsteĥaķ iken ol 

nesneden maĥrūm olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1166) والَْمِسْكُ قَدْ يَسْتَصْحِبُ الرَّامِكَا
(Ve'l-misku ķad yestaśĥibu'r-rāmikā)2055 

Bu meŝel mevzūn olaraķ bir mıśrāǾdır. Rāmik śāĥib ve hācir vezninde bir siyāh nesnedir 

ki anı miske ķatup ķarışdırırlar. MaǾnā-yı meŝel: Rāmik her ne ķadar ednā şey ise de 

misk kendisine hemdem ve ķarīn eyler dimekdir. Bu meŝel bir ġanī bir faķīr ile ülfet ü 

śoĥbet itdikde đarb olunur.  

م عَيْبَةً مَكْفوفةًَ كبينو  بيننا وإفَّ   (1167 

(Ve inne beynenā ve beynekum Ǿaybeten mekfūfeten)2056 

Bu kelām Ĥudeybiyeh śulĥünde ŧaraf-ı eşref-i Nebevīden terķīm buyurılan śulĥ-nāmede 

mündericdir. ǾAybe temre vezninde cāmedāna dinür ki içine eŝvāb vażǾ idüp ĥıfž 

iderler. Mekfūfe ķulpları biribirine geçirilüp yāħud ķulplarından geregi gibi śarılup 

baġlanmış yāħud kilidlenmiş hegbeye vaśf olur ki içine bir nesne vażǾ u iddiħār 

olunmadıķça ķulplarını baġlamazlar. Lihāźā Ǿibāret-i meźkūre ķulūbda vefānıñ beķāsı 

ħuśūśunda meŝel olmuşdur. YaǾnī benim ķalbim vefāyı müştemeldir, metāǾ-ı nefīs ĥıfž 

                                                           
2054

 Çocuk babasına ait, fakat babası bundan mahrum olup taĢ hak eder.   
2055

 Râmik esansı bazen miskle karıĢtırılır. 
2056

 Aramızda temiz kalplilik vardır. 
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ider gibi ĥıfž [239a] ider dimekdir. Ve fī meŝelin āħer, ''َ2057''الأنصار كِرْشَتَ وَعَيبػَت Resūl-i ekrem  

śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem enśārı maĥrem-i esrār ittiħāź eylemekle Ǿaybeye 

teşbīh buyurdılar. Kireş kāfıñ kesriyle cemāǾat-i insānīye ıŧlāķ olunur, yaǾnī Enśār 

benim ħāśśa-i cemāǾat ve maĥall-i esrāmdır dimekdir. 

 1168)  عَيْرٍ  يعِكْمَ في وَقػَعَا 

(VaķaǾā fī Ǿikmey Ǿayrin)2058 

VaķaǾā teŝniye bünyesiyledir. Ǿİkmān Ǿikm kelimesiniñ teŝniyesidir, iżāfet sebebiyle 

nūnı isķāŧ olunmuşdur. Ǿİkm Ǿaynıñ kesriyle yüküñ bir ŧarafına dinür ki deng taǾbīr 

olunur. ǾAyr ĥimār-ı vaĥşīye ve ĥimār-ı ehlīye ıŧlāķ olunur, yāħud Ǿaynıñ kesriyle 

deveye dinür ve burada vuķūǾ-ı ĥuśūl maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ol iki kimse 

tevāzün ü teǾādülde berāber oldılar dimekdir. Ve vuķūǾ suķūŧ maǾnāsına olmaķ daħı 

muĥtemeldir. Ekŝeriyā yüküñ bir ŧarafı sāķıŧ olsa ŧaraf-ı āħeri daħı sāķıŧ olur ki iki 

müsāvī nesnede đarb olunur.  

 1169) وَحْمَى وَلَا حَبَلَ 

(Vaĥmā velā ĥabele)2059 

Vaĥmā sekrā vezninde aş yeren gebe ħātūna dinür. Ĥabel cebel vezninde isimdir, 

ķarında olan çocuġa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ħātūn her gördigin ve işitdigin iştihā ider 

maǾ hāźā ĥamli yoķdur dimekdir. Bu meŝel ŧaǾāma ĥarīś olan kimse ĥaķķında ve ĥāceti 

olmayan nesneyi ŧaleb iden kimse ĥaķķında đarb olunur. 

الله بمكافٍ  عندالوَفاَءُ   (1170 

(el-Vefāǿu Ǿinda'llāhi bi-mekānin)2060 

YaǾnī vefānıñ Ǿinda'llāh vaķǾ u menzileti vardır dimekdir. Bu meŝel vefāyı medĥ 

ĥaķķında đarb olunur.  

 1171)  وكَةٍ وبوُخوَقػَعُوا في دَ 

(VaķaǾū fī devketin ve bǾħin)2061 

                                                           
2057

 Ensâr benim özel cemaatımdır. 
2058

 EĢeğin iki yükünün arasına düĢtüler. 
2059

 Kadın, hamli yokken aĢırı yemek yer. 
2060

 Vefanın Allah katında bir yeri vardır. 
2061

 ġerre düĢtüler.  
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Devke dālıñ fetĥi ve żammıyla şerr ü şūr ve ġavġā vü ħuśūmete dinür. Būħ bānıñ żammı 

ve ħā-yı [240b] muǾceme ile keźālike şūriş ve iħtilāŧ maǾnāsınadır. Bu meŝel şerr ü 

ħuśūmete düşdiler diyecek yerde đarb olunur.  

يْنِ غوَقػَعُوا في الَاىْيَ   (1172 

(VaķaǾū fī'l-ahyaġayni)2062 

Ahyaġan teŝniye bünyesiyle ucuzluķ ve bolluķ ile ĥüsn-i ĥāle ıŧlāķ olunur. Bu meŝel 

ĥüsn-i ĥāl ve refāh-ı Ǿayşı olan ķavim ĥaķķında đarb olunur. 

ّـْ جُنْدَبٍ   1173) وقػَعُوا في أُ

(VaķaǾū fī Ummi Cundebe)2063 

Ummu Cundenb cīmiñ żammı ve dālıñ fetĥiyle dāhiyeye ıŧlāķ olunur. Ve ġadr ve žulm 

ve siteme ıŧlāķ olunur. Bu meŝel miĥen ü şedāǿide düşen ķavim ĥaķķında yāħud žulm 

olunan ķavim ĥaķķında đarb olunur. BaǾżılar didi ki: Cundub çekirgeye dinür ve umm 

lafžından murād remldir. Zīrā çekirge ķısmı yumurŧasını ķum içinde terbiye ider ve ķum 

içinde meşy iden kimse şiddetde vāķiǾ olur. Ve baǾżılar didi ki: Cundub cedb 

kelimesinden meǿħūźdur. Buña göre ķaĥŧda vāķiǾ olan ķavim ĥaķķında đarb olunur.  

 ما على أفعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi2064 

 
رافضيّ.الأوسع من خفّ   (1174 

(EvsaǾu min ħuffi'r-rāfiđī)2065 

Ħuff ħānıñ żammı ve fānıñ teşdīdiyle çizmeye dinür. Ŧāǿife-i Revāfiđ ayaķlarına mesĥ 

itmegi tecvīz eylediklerinden çizmelerini tevsīǾ iderler tā ki eyyām-ı şitāda çizmeyi 

çıķarmaķsızın mesĥ mümkin ola. 

 1175) أَوْلَعُ مِنْ قِرْدٍ 

(EvlaǾu min ķirdin)2066 

                                                           
2062

 Onlar bollukta yaĢarlar. 
2063

 Onlar musibete düĢtüler. 
2064

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller. 
2065

 Râfizîlerin çizmelerinden daha geniĢ. 
2066

 Maymundan daha çok taklit eder. 
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EvlaǾ vulūǾ kelimesinden meǿħūźdur ki bir nesneye pek ĥarīś olup düşkün olmaķ 

maǾnāsınadır. Ķird ķāfıñ kesriyle maǾlūmdur ki maymūn taǾbīr olunan cānvere dinür. 

Fārisīde pūzīne dinür. Maymūn ķısmı her gördigi şeyǿi ĥikāyet ü taķlīd itmege ĥarīś 

oldıġıçün đarb-ı meŝel olmuşdur.  

[240a]    

شعثأَ أَوْلَمُ مِنَ   (1176 

(Evlemu min AşǾaŝa)2067 

Evlemu īlām kelimesinden meǿħūźdur ki dügün ŧaǾāmı tertīb eylemek maǾnāsınadır. 

EşǾaŝ bir kimsedir ki ĥażret-i Śiddīķ ħilāfetinde el-Ǿiyāźu bi'llāhi teǾālā mürted olup aħź 

ve ĥużūr-ı Śıddīķa iĥżār olunduķda Ebū Bekr ĥażretleri anı ıŧlāķ ve hemşiresi Ummu 

Ferveyi aña tezvīc idüp ol daħi ķılıcını çıķarup sūķ-i Medīnede her ne ķadar çar-pāya 

rast geldi ise siñirledi ve baǾżı enśārıñ suŧūĥuna çıķup nidā eyledi ki: ''Yā ehl-i Medīne! 

Bugün benim Ǿarūs żiyāfetim vardır, siñirledigim ĥayvānātdan murādıñız oldıġı ķadar 

ekl idiñ, ĥaķķı olan benden gelsün, ĥaķķını alsun''. Ol gün yevm-i đuĥā gibi źebāyiĥ-i 

keŝīre vāķiǾ oldı ki bu vaķte ķadar meŝeli rivāyet olunmadı.  

 الباب السابع والعشروف: فيما أولو ىاء
el-Bābu's-sābiǾu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu hāǿun2068 

 

فػَرْخافِ في نقِابٍ ىما   (1177 

(Humā farħāni fī niķābin)2069 

Farħan farħ lafžından teŝniyedir. Farħ fānıñ fetĥi ve rānıñ sükūnuyla ķuş pilicine dinür 

ve her ĥayvānıñ yavrılarına ıŧlāķ olunur. Niķāb kitāb vezninde burada ķarna dinür, baŧn 

maǾnāsına. MaǾnā-yı meŝel: Bir ķarında neşǿet itmiş iki yavrılardır dimekdir. Bu meŝel 

iki ādem birbirine şebīh ü mānend olduķda đarb olunur.  

 1178) ىذا حَياءُ مارخَِةَ 

(Hāźā ĥayāǿu māriħata)2070 

                                                           
2067

 EĢas'tan daha çok yemek yedirir. 
2068

  Yirmi Yedini bölüm: Hâ' ile baĢlayan meseller. 
2069

 Onlar bir batından doğmuĢ iki yavru gibidir. Türkçedeki karĢılığı: Aynı tavanın balıklarıdır. Yazıcı, 

age, 79.  
2070

 Bu, Mâriha'nın hayasıdır. 
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Māriħa cāriye vezninde selefde bir ħātūn idi ki nāsdan pek ĥayāǿ ve tesettür ider idi. Bir 

gün anı bir ķabr nebş iderken gördüklerinde kelām-ı mezbūrı īrād eylediler.  

شَرَّابٌ بأمْقُعٍ ىو   (1179 

(Huve şerrābun bi-amķuǾin)2071 

EmķuǾ eflus vezninde maķǾ lafžından [241b] cemǾdir ki naķǾ maǾnāsınadır ŧaġlarda śu 

irkilen yere dinür. MaǾnā-yı meŝel: Çoķ yerden śu içer ādemdir dimekdir. Bu meŝel 

aķśā-yı āmāline vāśıl olunca ķadar umūr-ı Ǿažīmeye tekrār-be-tekrār muǾāvedet ve 

irtikāb-ı meşaķķat iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1180) ىُما كفَرَسَيْ رىِافٍ 

(Humā keferesey rihānin)2072 

Feresān teŝniye bünyesiyledir. Rihān rānıñ kesriyle öñdül ile at yarışmaķ maǾnāsınadır. 

MaǾnā-yı meŝel: Ol iki kimse yarış atları gibidir dimekdir. Bu meŝel iki kimse bir işe 

birden şürūǾ ve mübāderet idüp nihāyete ķadar yek-diger beraber olsalar kelām-ı 

mezbūr īrād olunur. Ve bu teşbīh ibtidār eyledikleri ħuśūśuñ ibtidāsında đarb olunur. 

Zīrā nihāyet elbette sābıķdan tecliye ider yaǾnī lā-maĥāle birisi nihāyetde sābıķ olur.  

 1181) ىَنَّا وىَنَّا عن جِماؿِ وَعْوَعَوْ 

(Hennā ve hennā Ǿan cimāli vaǾvaǾa)2073 

Burada hennā kelimesi hānıñ fetĥi ve nūnuñ teşdīdiyledir ki tebǾīde dālldir. UbǾud 

Ǿanhā dimekdir. Ve cimāl-i vaǾvaǾ bir mekāndır. Ve baǾżılar meŝel-i mezbūrı eger sen 

selāmet bulur iseñ ben ġayrı nesneye mübālāt itmem diyecek yerde đarb olunur dediler. 

Pes kullu şeyǿin velā vecaǾu'r-reǿsi2074 ķabīlinden olur ki vecaǾ-ı reǿsden mā Ǿadāsı 

āsāndır dimektir. Ebā Zeyd didi ki: Kullu şeyǿin mā ħalā'llāhu celel2075 ķabīlindendir ki 

celel sehl ve ĥaķīr dimektir. Pes sen Cimālu VaǾvaǾa’dan baǾīd ol ki anuñ hücnetinden 

selāmetde olasın, sāǿir mahallere taķarrüb eyledigiñe mübālāt eylemem dimekdir.  

قبَيلاً من دَبيرٍ ما يػَعْرِؼُ ىو   (1182 

                                                           
2071

 O, çok yerden su içen bir adamdır. 
2072

 O iki kimse yarıĢ atları gibidir. 
2073

 Sen Cimalı va'va'a denilen yerden uzak ol ki onun Ģerrinden selamette olasın. Türkçedeki karĢılığı: Ġte 

dalanmadansa çalıyı dolanma yeğdir. Yazıcı, age, 189. 
2074

 BaĢ ağrısı dıĢında her Ģey olsun. 
2075

 Alçak Ģeyler dıĢında her Ģey olsun. 
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(Huve mā yaǾrifu ķabīlen min debīrin)2076 

Mā yaǾrif müstaķbel-i menfīdir. Ķabīl emīr vezninde ħātūn egirdigi [241a] ipligi 

bükerken öñüne ŧoġrı çekdigi tele dinür. Debīr anuñ muķābilidir ki nisvān ipligi egirüp 

bükerken ardına ŧoġrı çekdigi tele ıŧlāķ olunur. Ve baǾżılar burada ķabīli rabb-ı müteǾāl 

ĥażretlerine ŧāǾat ve debīri maǾśiyetle tefsīr eylediler. Yāħud ķabīlden murād ķumār 

oķunuñ fāǿiz olanı ve debīrden murād ħāǿib olanıdır, yāħud ķabīlden murād 

ayaķķabınıñ ayaķ girdigi yeriñ baş parmaķ ŧarafına gelen ve debīr serçe parmaġa gelen 

yeridir, yāħud ķabīl bükilen iplikden gögüse doğru çekilen tel ve debīr girüye defǾ 

olunan teldir ki ẕikr olundı, yāħud ķabīl bükümüñ iç yüzi ve debīr ŧaşra yüzidir yāħud 

mā yaǾrifu nesebe ummihi min nesebi ebīhi2077 maǾnāsınadır ki vālidesiniñ śoyunı 

pederiniñ śoyundan farķ u temyīze ķudreti yoķdur dimekdir. Nisvānıñ şehveti śadrından 

nebǾ eyledigine mebnī vālideye ķabīl ıŧlāķ olunup ve ricāliñ žahrından neşǿet 

eyledigiçün debīr ile kināye olundı. Ĥāśıl-ı kelām meŝel-i mezbūr öñüni ardını bilmez 

nādān ve bī-idrāk ĥaķķında đarb olunur.  

 1183) ىذا أجَلُّ من الحَرْشِ 

(Hāźā ecellu mine'l-ĥarşi)2078 

Ecell celīlden meǿħūźdur ki ziyāde Ǿažīm dimekdir. Ĥarş ferş vezninde ħāśśaten keler 

śayd eylemek maǾnāsınadır. Ve keler śaydınıñ ŧarīķi budur ki śayyād keleriñ deligi 

aġzına gelüp elini beri öte oynadır. İçerüden keler o ĥareketi yılan ķıyāsıyla urmaķ içün 

ķuyruġını ŧaşra çıķardıķta śayyād hemān çabuk ķuyruġundan ŧutup istiħrāc ider. Meŝel-i 

mezbūr bundandır. Ve ekāźīb-i ǾArabdandır ki keler lisānından ĥikāyet [242b] iderler. 

Gūyā ki keler yeñi doġmuş veledine ĥarş-ı merķūmdan iĥtirāz üzre olmalarını tavśiye 

iderler. YaǾnī śakınup delik aġzında ĥareket ideni yılan žannıyla kuyruġuñuzı ŧaşra 

iħrāc eylemeyeseñiz diyü tenbīh ü taĥźīr iderler. Bir gün śayyād ķazma kürekle deligi 

aġzına gelüp ķazmaġa mübāşeret eyledikte veled-i mezbūr babasına ''Ey peder! Taĥźīr 

eyledigiñ ĥarş bu mıdır?'' diyü suǿāl eyledikde pederi kelām-ı merķūmı īrād eyledi, 

yaǾnī bu, ĥarşdan aǾžamdır dimekdir. Meŝel-i mezbūr bir nesneden iĥtirāz eylerken 

andan aǾžamı žuhūr eyledikde đarb olunur.  

                                                           
2076

 O, ipi nereden çekip nereden iteceğini bilmez, iĢinin ehli değil. Türkçedeki karĢılığı: Sap derken 

saman der. Yazıcı, age, 210.  
2077

 O, Ne annesi ne de babasının nesebini bilir. 
2078

 Bu, kıĢkırtmadan daha etkili.  
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 1184) ىو لا يػَعْرِؼُ سُحادِليَْوِ من عُنادِليَْوِ 

(Huve lā yaǾrifu suĥādileyhi min Ǿunādileyhi)2079 

Suĥādil Ǿulābiŧ vezninde ālet-i tenāsüle dinür. ǾUnādil keźālike Ǿulābiŧ vezninde ħāyaya 

dinür, teŝniyesinde Ǿunādilān dinür, iżāfet ĥasebiyle nūnı isķāŧ olunmuşdur. Ve suĥādil 

kelimesinde teŝniye īrādı mevķiǾi olan ħāyalar iǾtibārıyladır yāħud müşākele içündür. 

MaǾnā-yı meŝel: Źekerini ħāyalarından farķ u temyīz idecek istiǾdādı yoķdur dimekdir. 

أمْرٌ لا ينُادَى وَليِدُهُ ىذا   (1185 

(Hāźā emrun lā yunādā velīduhu)2080 

Velīd mevlūd maǾnāsınadır ki çocuġa dinür. MaǾnā-yı meŝel: Şeyǿ-i maǾhūda bir gūne 

müştaġil ve müstaġraķ olmuşlardır ki bir çocuķ eǾazz u enfes eşyālarına elini uzatsa 

zecr ü menǾ içün aña śayĥa eylemezler dimekdir. Bu meŝel ħayr u şerre dāǿir olan 

nesnelerden bir emr-i Ǿacībe kemāl mertebe iştiġāl u istiġrāķ mevķiǾinde đarb olunur. 

Müsteķśāda iki ķavl daħı mersūmdur. Biri  mübāderet itdikleri mādde be-ġāyet zūr ve 

düşvār olmaġla aña kibār-ı nās nidā ve daǾvet olunup [242a] śıġārı nidā olunmaz 

dimekdir, pes bir emr-i ķavī vü şedīd ĥaķķında đarb olunur. Ŝānī be-ġāyet ħaśb ve 

vefret-i niǾmet ü ġanīmete mažhar olmalarıyla veledān eǾazz u enfesini tenāvül 

eyleseler zecr ü menǾ olunmaz dimekdir. Buña göre ħaśb u reħā ve vüsǾat ü vefret 

vaķtinde đarb olunur.  

فيوِ  ىِجانوُ ىذا جَنايَ و   (1186 

(Hāźā cenāye ve ħicānuhu fīhi)2081 

Cenā Ǿaśā vezninde divşürilen meyveye dinür. Yāǿ nisbet içündür. Hicān kitāb vezninde 

güzīde şeyǿe dinür. Aślı budur ki Ceźīmetu'l-Ebreş-nām emīriñ hemşire-zādesi ǾAmr 

henüz ŧıfl iken etrābından niçe eŧfāl ile mantar divşürmege çıkup refīķleri iyi mantar 

bulduķlarında ekl idüp ǾAmr dayısı içün ĥıfž ider idi. BaǾde’l-Ǿavd refīķleri tehī-dest ve 

ǾAmr ceybindekini çıkarup kelām-ı mezbūrı īrād iderek dayısına Ǿarż eyledi. Meśel-i 

mezbūruñ tamāmı ''   لليده  للى ف إ لل    لل  ķavlidir. Ve meśel-i mezbūrı İmām ǾAlī 2082''إذ كللج ان

kerremallāhu vechehu ġazveniñ birisinde feyǿ-i müslimīnden aślā bir nesneye vazǾ-ı 

yed eylemedigini beyān żımnında īrād eylemiştir. 

                                                           
2079

 O, zekerini hayalarını fark edemez.  
2080

 Bu iĢ çoluk çocuğun eline bırakılmayacak derecede önemlidir. Türkçedeki karĢılığı: Ağaçtan maĢa, 

abdaldan paĢa olmaz./ Elinin hamuru ile erkek iĢine karıĢma. Yazıcı, age, 120. 
2081

 Bu benim devĢirdiğimdir, içinde de en güzel olanı vardır.   
2082

 Her devĢirenin eli ağzındadır.  
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أَعْظَمُ بػَركََةً مِنْ نَخْلَةِ مَرْيمََ ىذا   (1187 

(Hāźā aǾžamu bereketen min  naħleti Meryeme)2083 

Bereke temyīzdir. Naħle-i Meryem memdūĥ ve ŧayyib ħurmā virir idi. Mesālikü'l-

Memālik śāĥibi didi ki: Naħle-i Meryem Beytu'l-Muķaddesde iki biñ yıl muķaddem 

ġars olunmuş bir ħurmā aġacı idi ki münĥanī olmuş idi.  

ثالثِةُ الأثَافِيىو   (1188 

(Huve ŝāliŝetu'l-eŝāfī)2084 

Ŝāliŝetu'l-eŝāfī sengīn ŧaşdan yapdıķları śac ayaġı ki iki ŧaş ŧaş vażǾ idüp tencereniñ bir 

ŧarafını bir mürtefiǾ yere ŧayarlar ki ĥareket itmez ve aña ŝāliŝetu'l-eŝāfī dirler. Bu meŝel 

her žuhūr iden fitneden bulunup [243b] hemīşe tehyīc-i fitneden ħālī olmayan kimse 

ĥaķķında đarb olunur. Ve bir kimseye bed-duǾā maķāmında remāhu'llāhu bi-ŝāliŝeti'l-

eŝāfī2085 dirler ki dāhiye murād iderler. 

 1189)  في حَدَقَةِ البَعِيرِ  وىُ 

(Huve fī ĥadaķati'l-baǾīri)2086 

Ĥadaķa-i baǾīr ħaśb u reħānıñ keŝretinden kināyedir. Zīrā baǾīriñ ĥadaķası keŝret-i māǿ 

ile meşhūrdur. 

 1190) ىو راحةُ الصَّبّاغِ 

(Huve rāĥetu'ś-śabbāġi)2087 

 Rāĥa sāĥa vezninde el ayası ki pençeniñ iç ŧarafıdır. Śabbāġ keźźāb vezninde boyacıya 

dinür. Bu meŝel be-ġāyet nā-pāk ve ķabīĥ olan nesne ĥaķķında đarb olunur.  

 1191) ىو ذكر الخصي 

(Huve źekeru'l-ħaśī)2088 

Ħaśī ġanī vezninde ħāyası çeküp çıķarılmış kimseye dinür ki ħadım taǾbīr olunur. Bu 

meŝel süst ve żaǾīf olan nesne ĥaķķında đarb olunur. Heyŝem bin ǾUdey didi ki: Ħaśī 

olanlarda on ħaślet vardır ki ġayrı kimselerde olmaz ŧaǾāma ĥarīś olmaķ ve nemmāmlıķ 

ve gözleriniñ yaşı kirpikleriniñ ucunda olmaķ ki ne zamān murād eyleseler aġlarlar ve 

                                                           
2083

 Bu, Meryem'in hurma ağaından daha bereketlidir. 
2084

 O, büyük bir musibettir. 
2085

 Allah onu büyük musibetlere düĢürsün. 
2086

 O, devenin gözündedir. 
2087

 O, boyacının elidir. 
2088

 O, eneğin zekeridir. 
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Ǿömri uzun olmaķ ve ayaġı ġayrılarıñ ayaġından büyük olmaķ ve aślā başı kel olmamaķ 

ve ĥāl-i śiġarında ücret ile kendiyi sikdirmek ve ĥāl-i kiberinde ķavvādlıķ yaǾnī 

pezevenklik eylemek ve maķǾadında istirħā ve dübüriniñ deligi vāsiǾ olmaķ. 

 1192) ىُوَ أَزْرَؽُ العينِ 

(Huve ezraķu'l-Ǿayni)2089 

Ezraķ aĥmer vezninde gök gözlü kimseye dinür. Bu meŝel fülān kimsede Ǿadāvet 

nişānesi vardır diyecek yerde đarb olunur. ''esvadu'l-ķabdi''2090 ve ''sūdu'l-ekbādi''2091 ve 

''śuhbu's-sibāli''2092 daħı bu maķāmda đarb olunur. AśmaǾī didi ki: Cümlesi aǾdā 

śıfatıdır. Śuhb śādıñ żammı ve hānıñ sükūnuyla ki aśhabıñ cemǾidir ve sibāl sebleniñ 

cemǾidir ki bıyıġa dinür pes śuhbu's-sibāl [243a] ķumral ve ķızıl bıyıķlı dimekdir. 

ǾArablar bu taǾbīri aǾdāya ıŧlāķ iderler, her ne ķadar bıyıķları aśhab olmaz ise de. 

Selefde ǾArab ŧāǿifesiniñ Ǿadāvetleri ekŝeri Rūm ŧāǿifesiyle olup ve Rūmīleriñ śuhūbeti 

ġālib olmaġla śuhbu's-sibāl anlara ıŧlāķ olunur iken giderek muŧlaķā aǾdāya ıŧlāķ 

olunmuşdur. Sūdu'l-ekbād ķara cigerlüler dimekdir gūyā āteş-i kīn ü Ǿadāvet cigerlerini 

yaķup kömür gibi siyāh eyledigi mülāĥažasıyla aǾdāǿ ve düşmenāna ıŧlāķ olunur. 

 1193) ىو كالضارب بقدحين 

(Huve ke'đ-đāribi biķadaĥeyni)2093 

Ĥikāyet olundı ki Cāhiliyetde bir kimse bir mevżiǾe sefer murād eylese iki ķadeĥ aħź 

idüp biriniñ üzerine ifǾal ve birine lā tefǾal yazup đarb iderler idi. İfǾal çıķarsa Ǿāzim ve 

lā tefǾal çıķarsa tārik olur idi. BaǾżılar üç defǾa ifǾal çıķmadıķça Ǿazīmet itmez idi, 

keźālike üç defǾa lā tefǾal çıķmadıķça terk eylemez idi. Ve eger bir kerre efǾal ve bir 

kerre lā tefǾal çıķarsa mütereddiden beyne'l-ħavf ve'r-recā Ǿazīmet-i sefer eyler idi. 

Bināǿen Ǿaleyh bir kimse bir ħuśūśda tereddüd üzere olup bir ŧarafa teveccüh idemese 

anuñ ĥaķķında huve ke'đ-đāribi bi-ķadaĥeyn diyü đarb-ı meŝel iderler. Ĥarīrī maķāmāt-ı 

Ĥażremiyyede ve sirtu seyre'đ-đāribi bi-ķadaĥeyn2094 didigi bu maǾnāya mebnīdir. 

 1194) ىَنِيتَ ولا تػَنْكَو

                                                           
2089

 O, mavi gözlüdür. 
2090

 Karaciğerlidir. 
2091

 Karaciğerlilerdir. 
2092

 Kırmızı bıyıklılardır. 
2093

 O, iki kadehin üzerine yazan kimse gibidir. 
2094

 Ben, iki kadehin üzerine yazan kimse gibi oldum.  
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(Henīte velā tenkeh)2095 

Bu meŝel MecmaǾu'l-Emŝālde aśabte ħayren velā aśbete eđ-đurre Ǿibāretiyle 

müfesserdir, yaǾnī saña ħayr iśābet eylesün đar iśābet eylemesün dimekdir. Ezherī didi 

ki: Hunīte bünye-i mechūl olaraķ žafirte maǾnāsınadır velā tenkeh fī'l-aśl āħirinde ĥarf-i 

hāǿ yoķdur. Vaķf olunduķda kāf üzerine vaķf [244b] olunup ictimāǾ-ı sākineyn 

bulunmaġla kāfa ĥareke virilüp emŝāl dāǿimā vaķf üzre mebnī oldıġından āħirine ĥarf-ı 

hāǿ ziyāde ķılındı. Terceme-i Ķāmūsda meŝel-i mezbūr lā nekeyte ve cuǾilte menkiyyen 

Ǿibāretiyle müfesserdir ve bu terkīb duǾādır velā tunke kelimesi mechūldür. Nāķıś 

olmaġla āħiri manśūbdur. Hemīşe aǾdāǿ üzerine ġālib ve mužaffer olup aślā menkūb u 

maħźūl olmayasın dimekdir.  

 1195) أَىْدِ لِجَارِؾَ الأدْنَى لاَ يػَقْلِكَ الأقْصَى

(Ehdi licārike'l-ednā lā yaķilke'l-aķśā)2096 

 Ehdi emr-i ĥāżırdır, maśdarı ihdāǿ kelimesidir. Ednā aķreb maǾnāsınadır. Aķśā ebǾad 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ķarīb olan hemsāeañi hediyye vir ki baǾīd olan 

hemsāyeler kendilerine hediyye virilmedigiçün saña buġż u Ǿadāvet eylemeyeler 

dimekdir.  

 1196) ىو قذاةُ الكوز

(Huve ķaźātu'l-kūzi)2097 

Ķaźāt insanıñ gözine ve meşrūbāta düşen ħār u ħāşāk maķūlesine dinür. Kūz kāsaya ve 

bardaġa dinür. Bu meŝel şeyǿ-i ĥaķīriñ eźā ve meşaķķati vaķtinde đarb olunur. Zīrā 

kāsede olan çöp śu içmek murād olunduķda ol aġıza gelür ve çöp düşsün diyü kāseyi 

çevirseler śu dökilür çöp düşmez. Mervīdir ki ĥażret-i Zeynü'l-ǾAbīdīn rađiyallāhu 

Ǿanhu bir kimseyi taǾyīb ü taǾyīr idüp didi ki: ''Yā ķaźāta'l-kūzi ve yā śavme temmūzin 

ve yā dirhemen lā yecūzu ve yā burde'l ǾacǾzi''2098. 

سٌ مِنْ مِثْلِوِ وَىْوَ حَارِسٌ رِ مُحْتَ ىو   (1197 

(Huve muĥterisun min miŝlihi ve huve ĥārisun)2099 

                                                           
2095

 Zararı değil, hayrı kazanasın. 
2096

 Yakın komĢuna hediye et ki uzakta olan sana düĢman olmasın. 
2097

 O, bardağın çapağıdır.  
2098

 Ey bardağın çapağı, temmuzdaki orucu, kabul edilmeyen dirhem ve yaĢlının bürdesi!  
2099

 O bekçi iken kendisi gibi olanlara da dikkat eder.  
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Muĥteris kendini bir nesneden muĥāfaža idüp śaķınıcı dimekdir. Ĥāris ĥāfiž ve nigeh-

bān maǾnāsınadır. YaǾnī kendi ĥāris iken śakarından [244a] iĥtirās idicidir dimekdir. Bu 

meŝel be-ġāyet ħabīŝ kimse bir ħabīŝi taǾyīb eyledikde đarb olunur.  

 1198) ىُ ما رِ جْ لا نَ عامة

(Humā riclā naǾāmetin)2100 

Riclān teŝniye bünyesiyledir iżāfet ĥasebiyle nūn isķāŧ olunmuşdur. NaǾāme deve 

ķuşuna dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ol iki kimse deve ķuşunuñ ayaķları gibidir dimekdir. 

Cāĥiž didi ki: Her iki ya dört ayaķlı olan ĥayvānıñ ayaġınıñ biri münkesir olsa mümkin 

mertebe meşye ķādir olur ammā naǾāmeniñ bir ayaġı münkesir olsa elbette sāķıŧ olup 

zemīn üzerine çöker ve bir vechle ĥarekete ķādir olmaz. Bu meŝel biribirinden bir 

vechle tefāruķ itmeyüp aĥaduhumā āħerden müstaġnī olmayan iki kimse ĥaķķında đarb 

olunur. Ķāle'ş-şāǾiru: 

Ve innī ve iyyāhu ke-ricleyi neǾāmetin 
ǾAlā kulli ĥālin min ġanyyin ve min faķīrin2101 

 1199) ىَدْمَةُ الثػَّعْلَبِ 

(Hedemetu'ŝ-ŝaǾlebi)2102 

Murād ŝaǾlebiñ münhedim olan meskenidir. Bu meŝel miyānlarında olan muśālaĥa 

mübāġażaya mübeddel olan ķavim ĥaķķında đarb olunur.  

عَلى دَخَنٍ ىُدْنةٌَ   (1200 

(Hudnetun Ǿalā daħenin)2103 

Hudne ġurfe vezninde barışıġa dinür ve rāĥat ve sükūn ve āsāyiş maǾnāsınadır. Daħan 

fetĥateynle ŧaǾāma tütün sinmekle ŧuǾmı müteġayyir olup tütünüsi olmaķ maǾnāsınadır. 

Ve derūnda olan ĥıķd ve kīneye ıŧlāķ olunur. MaǾnā-yı meŝel: Muśālaĥa śūretinde bir 

mütārekedir ki śamīmi muśāfāt degildir. Ve baǾżı Ǿaraż u Ǿillet żımnında münǾaķid 

olmuşdur dimekdir. Ekŝeriyā fesād-ı derūnda istiǾāre olunur. Zemaħşerī Müsteķśāda 

didi ki: ķavl-i meźkūr Resūl-i ekrem  śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinden 

mervīdir ki āħir zamāndan suǿāl buyurduķlarında īrād ü tefevvüh buyurmalarıyla 

cemāǾata Ǿalā aķẕāǿ meŝelinde Meydānī didi ki: [245b] Ebdān cihetinden ictimāǾ ve 

                                                           
2100

  Onlar, devekuĢunun iki ayağıdır. 
2101

 Ben ve o, fakirlik , zenginlik ve her durumda devekuĢunun iki ayağı gibiyiz. 
2102

 Tilkinin yıkılmıĢ meskenidir. 
2103

 Sakinlik duman üstündedir. 
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ķulūb cihetinden iftirāķdır dimekdir. Ve Ǿibāret-i meźkūre hudne Ǿalā daħan ķavli 

gibidir iżmār-ı eźā ve ižhār-ı śafā iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1201)  أَىْوَفُ مَرْزئِةً لِسَافٌ مُمِخُّ 

(Ehvanu merzeǿeten lisānuā mumiħħun)2104 

Merzeǿe menfaǾat maǾnāsınadır. Mumiħ ism-i fāǾil bünyesiyledir maśdarı imħāħ 

kelimesidir ki kemik iliklenmek maǾnāsınadır. Burada mumiħ kelimesinden murād 

müfīd maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: İnsāna ednā muǾāvenet kelām-ı ĥasendir māl ile 

olmaķ vācib degildir dimekdir.  

 1202) ىَاجَت زبَػْرَاءُ 

(Hācet Zebrāǿu)2105 

Zebrāǿ śaĥrāǿ veninde Aĥnef bin Ķaysıñ cāriyesi ismidir ki be-ġāyet salīŧa idi. Her ne 

vaķit ki ġażaba gelse Aĥnef ''Ķad hācet zebrā''ǿdir idi baǾdehu beyne'n-nās meŝel-i sāǿir 

oldı. 

 ما على افعل من ىذا الباب
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi2106 

 

 1203)  عَمَّتِوِ  على أىْوَفُ منْ قػُعَيْسٍ 

(Ahvanu min ĶuǾeysin Ǿalā Ǿammetihi)2107 

ĶuǾeys ehālī-i Kūfeden bir kimse idi. Bir gün Ǿammesiniñ ħānesine nüzūl idüp Ǿažīm 

yaġmur yaġup be-ġāyet śoġuķ oldı. Ħāne pek küçük olmaġla Ǿammesiniñ bir kelbi var 

idi, śoġuķdan ĥıfž içün içerüye alup ĶuǾeysi ŧaşrada bıraķdı. Bīçāre şiddet-i berde 

taĥammül idemeyüp helāk oldı. BaǾżılar didi ki: ĶuǾeysiñ pederi vefāt eyledikde 

Ǿammesi anı bir śāǾ buġdaya rehn itdi çünki fekk-i rehne ķādir olmayup bīçāre ĶuǾeys 

ol kimseniñ kölesi oldı. 

نْدِحٍ أىْوَفُ مِنْ دِحَ   (1204 

(Ahvenu min diĥendiĥ)2108 

                                                           
2104

 Ġnsanın en kolay yardımı güzel söz söylemektir. 
2105

 Zebrâ sinirlendi. 
2106

 Ef'al  vezniyle baĢlayan meseller. 
2107

 Halası için değersiz olan Kuays'tan daha değersizdir. 
2108

 Dihendih oyunundan daha değersiz. 
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Diĥendiĥ dāllarıñ kesriyle śibyāna maħśūś bir luǾbuñ ismidir cemǾ olup [245a] vażǾ-ı 

maǾhūd üzre diĥendiĥ diĥendiĥ dirler. Birisi ħaŧā iderse bir ayaġı üzre yedi kerre 

sekerek ŧolanur. 

 1205) أىْوَفُ مِنْ تػَبَالةََ 

(Ahvenu min Tebālete)2109 

Tebāle seĥābe vezninde Yemende bir beldedir ki ħaśb u reħā ile maǾrūfdur. 

Emeviyyeden ǾAbdu'l-Melik Ĥaccāc-ı žālimi oraya vālī eylemekle varup ħāricden şehri 

temāşā eyledikde begenmeyüp istiĥķār eylediginden beyne'l-ǾArab kelām-ı mezbūr 

meŝel olmuşdur.  

 1206) أَىْلَكُ مِنْ تػُرَّىَاتِ الْبَسَابسِ 

(Ehleku min turrehāŧi'l-besābisi)2110 

Turrehātu'l-besābis iżāfetle ve et-turrehātu el-besābis śıfat olaraķ beyhūde ve bāŧıl 

dimekdir. Besābis besbes lafžından cemǾdir ki otsuz ve śusuz çöle dinür. Turrehāt 

turrehe kelimesiniñ cemǾidir ki ŧarīķ-i aǾžamdan yaǾnī cāddeden ayrılmış ince ve ŧar 

yola dinür ki çıġır taǾbīr olunur. BaǾdehu beyhūde ve ebāŧīl içün istiǾāre olundı. 

 1207)  أَىْرَُـ مِنْ قَشْعَمٍ 

(Ahremu min ĶaşǾamin)2111 

Ahrem be-ġāyet pīr ve sāl-ħorde dimekdir. ĶaşǾam caǾfer vezninde ķoca kerkes ķuşuna 

dinür. Ummu ĶaşǾam cenk ve ķıtālıñ künyesidir ve ölümüñ künyesidir. İlā ĥayŝu alķat 

raĥlehā ummu ĶaşǾam mıśrāǾında mevt murāddır.   

مِنْ دُعَيْمِيصِ الرَّمْلِ  ىدىأَ   (1208 

(Ehdā min DuǾaymīśi'r-remli)2112 

Ehdā hidāyet kelimesinden meǿħūźdur. Ve DuǾaymiśu'r-reml muśaġġar bünyesiyle 

selefde duhātdan bir ǾAbd-i esved laķabıdır. Rehberlik ħuśūśunda be-ġāyet māhir ve 

ĥāżıķ idi, Yemende Vebār didikleri ārāmgāh-ı ŧāǿife-i cin olan yere andan ġayrı bir 

kimse vażǾ-ı ķadem idemez idi. Mevāsim-i Ĥaccıñ birinde Ǿalā ruǿūsi'l-enām ķıyām ve 

işbu 

                                                           
2109

 Tebâle beldesinden daha değersiz. 
2110

 Çöl yollarından daha fazla ihlak eder. 
2111

 Akbabadan daha yaĢlı. 
2112

 Du'aymisu'r-reml denen adamdan daha iyi rehberlik eder.  



 705  
 

 Femen yuǾŧinī tisǾen ve tisǾīn bekreten  
[246b]   

Hicānene ve udmen uhdihi livebāra2113 

beytini inşād eyledikde Mehre ķabīlesinden bir kimse nās aralıġından ķalķup maŧlūbı 

olan ŧoķsan ŧoķuz genc ve kerīm develeri  ve edīmleri iǾŧā ol daħı mezbūrı ehl ü Ǿiyāl ve 

eşyā vü emvāliyle yükledüp götürmege mübāderet eyledi. Giderek ķumluġuñ vasaŧına 

ŧoġrı vāśıl olduķda nāgehān cin tāǿīfesi merķūm DuǾaymiś'iñ gözlerini çarpup kör 

eylemekle müteĥayyir ķalup Ǿāķibet kendisini ve yanında olanlar ol ķumluķlarda helāk 

oldılar. Bu münāsebetle ǾArablar bir maślaĥata be-ġāyet Ǿārif ü āşinā olan kimse 

ĥaķķında huve DuǾaumiśu hāźā'l-emr dirler.  

 البابُ الثامن والعشروف: فيما أولو ألف ولاـ
el-Bābu'ŝ-ŝāminu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu elifun ve lāmun2114 

 

 1209) لا حُرَّ بوادي عَوْؼٍ 

(Lā ĥurre bī vādī ǾAvfin)2115 

ǾAvfdan murād ǾAvf bin Muĥallim bin Źuhl bin Şeybāndır. Aślı budur ki Mervānu'l-

Ķaraž-nām kimse ǾAvf-ı mezbūruñ taĥt-ı civārına dāħil olmuş olup ümerā-yı ǾArabdan 

ǾAmr bin Hind mezbūrı ŧaleb eyledikde ǾAvf teslīmden imtināǾ eylemekle ǾAmr kelām-

ı mezbūrı īrād eyledi, yaǾnī vādī-i ǾAvf’a nāzil olan kimseyi ǾAvf zīr-i temellüküne 

almaġla gūyā ki cümlesi aña ķul gibi münķād u muŧīǾ olurlar dimekdir. ǾAlā ķavlin 

ǾAvf dest-gīri olan esīrleri ķatl eylemek Ǿādeti olmaġla kelām-ı mezbūrı ĥaķķında īrād 

eylemişlerdir. Yāħud burada ǾAvfdan murād ǾAvf bin KaǾb bin SaǾd bin Zeydumenāt 

bin Temīmdir. Ol vaķitde Münźir bin Māǿi’s-Semā nām emīr-i ǾArabıñ Zuheyr bin 

Ümeyye-nām kimseye baǾżı Ǿārıżaya mebnī kīne ve Ǿadāveti olmaġla mezbūrı ǾAvf’dan 

ŧaleb idüp [246a] ol daħı virmemekle ķavl-i mezbūrı ĥaķķında tefevvüh eyledi. 

 1210) لا آتيكَ سِنَّ الحِسْلِ 

(Lā ātīke sinne'l-ĥisli)2116 

                                                           
2113

 Kim bana doksan dokuz deve verebilir ki Vebâr'a götüreyim.  
2114

 Yirmi sekizinci bölüm: Elif ve lâm ile baĢlayan meseller.  
2115

 „Avf vadisinde hiç kimse özgür değildir. 
2116

 Kelerin diĢleri bulunduğu sürede sana gelmem. 
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Sinn sīniñ kesri ve nūnuñ teşdīdiyle dişe dinür, đirs maǾnāsına cemǾi esnān gelür. Ĥisl 

ĥā-yı mühmeleniñ kesri ve sīniñ sükūnuyla keler didikleri cānveriñ henüz yumurŧadan 

çıķmış yavrısına dinür. MaǾnā-yı meŝel: Ben saña ĥisl didikleri keler yavrısınıñ dişi 

ŧurduķça gelmem ki ebedī gelmem dimekden Ǿibāretdir. Zīrā keler ķısmınıñ helāk 

oluncaya dek dişleri sāķıŧ olmaz.  

ُـ خَرْقاءُ عِلَّةً   1211) لا تػَعْدَ

(Lā taǾdemu ħarķāǿa Ǿilleten)2117 

Lā taǾdem müstaķbel-i menfīdir. Ħarķāǿ śaĥrāǿ vezninde aħraķ lafžınıñ müǿenneŝidir ki 

hemec ve bī-maġz ve çolpa ve nādān Ǿavrata dinür. Ǿİlleten temyīzdir. MaǾnā-yı meŝel: 

ǾÖźr ü bahāneniñ envāǾ-ı keŝīr ü īrādı yesīrdir. Şöyle ki nādān Ǿavratlar daħı bir Ǿöźr ü 

bahāne bulup īrād idebilür dimekdir. Bu meŝel bir mādde żımnında serd olunan iǾtiźārı 

nehy ü istiķbāĥ mevķiǾinde īrād olunur.  

أنػْقَيْتِ  ؾَ رْ ولا حَ  لا مَاءَؾِ أبَػْقَيْتِ   (1212 

(Lā māǿeki ebķayti velā ĥereke enķayti)2118 

Ĥar taħfīf-i rā ile ĥarĥ lafžından muraħħamdır, ħātūnuñ fercine dinür, rusbu ferci gibi. 

Keŝret-i istiǾmālden taħfīf olunmuşdur. Enķayti māżī-i muħāŧabdır, maśdarı inķāǿ 

kelimesidir ki bir nesneyi pāk ve pākīze ķılmaķ maǾnāsınadır. Ebķayti keźālike 

müǿenneŝe ħiŧābdır. Aślı budur ki bir kimse sefere Ǿazīmet eyleyüp ħātūnı daħı beraber 

idi. Bir gün ĥāǿiż olmaġla müddet-i ĥayżı tamān olduķda pāklanmak içün mevcūd olan 

azacıķ śuları ile iġtisāl ve ġusline kifāyet eylememekle hem śuyı bitürüp ve hem 

kendisini taŧhīr eylemediginden ġayrı śusuz daħı ķaldıķlarında ehli kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. YaǾnī ne bir içim śu ķoyduñ ki [247b] Ǿateşimizi defǾ idelim ve ne ferciñi pāk ve 

temiz eylediñ ki muķārebet idelim Ǿāķibet fāsıķ-ı maĥrūm-śıfat śıfru'l-yed olup ķaldıķ 

dimekdir.  

فَعُكَ مِنْ جَارِ سُوْءٍ تػَوَؽٍّ   1213) لا يػَنػْ

(Lā yenfaǾuke min cāri sūǿin tevaķķin)2119 

Tevaķķ emr-i ĥāżırdır, maśdarı tevaķķī kelimesidir ki tefaǾǾul veznindedir, bir nesneden 

śaķınmaķ maǾnāsınadır. YaǾnī sūǿ-i mücāveretden iĥtirāz eyle ki anlardan żarardan 

                                                           
2117

 Bırakın akıllı kimseyi, akıl yoksunu kimselerin bile bu konuda mazeret ileri sürmesi düĢünülemez. 

Yazıcı, age, 194. 
2118

 Ne su bıraktın ne de fercini temizledin. 
2119

 Kötü komĢudan korunman seni zararından kurtarmaz.  
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ġayrı nesne ĥāśıl olmaz dimekdir. Dāvūd nebī Ǿaleyhi'sselām ĥażretlerinden rivāyet 

olundı ki Allāhumme innī aǾūźu bike min cārin Ǿaynuhu terānī ve ķalbuhu yerǾānī in 

reǿā ĥasneten ketemehā ve in reǿā seyyiǿeten neşerhā.2120 

رْوًا لَا تػَقْتَنِ مِنْ كَلْبِ سُوْءٍ جِ   (1214 

(Lā taķtini min kelbi sūǿin cirven)2121 

Lā taķtini lā tettaħiź maǾnāsınadır. Cirv cīmiñ kesriyle köpek enigine dinür. YaǾnī işte 

yaramaz śoysuz köpekden enik ittiħāź eyleme ki terbiye ķabūl eylemeyüp işe yaramaz 

dimekdir. Bu meŝel aśīl-zāde olmayan kimseyi ħidmetiñe alup besleme diyecek yerde 

đarb olunur. Kemā ķāle'ş-şāǾiru: 

Nercū'l-velīde ve ķad aǾyāka vāliduhu 
Ve mā recāǿuke baǾde'l-vālidi elveledā2122 

 1215) لا تػَهْرِؼْ بما لا تػَعْرِؼْ 

(Lā tehrif bimā lā taǾrif)2123 

Herf śarf vezninde iǾcāb içün bir ādemi ĥadden efzūn medĥ ü ŝenā eylemek 

maǾnāsınadır. ǾAlā-ķavlin bir ādemiñ śıfāt u ħaśāǿiline vuķūfı olmayaraķ ħod-be-ħod 

medĥ eylemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Śıfāt u ħaśāiline vuķūfuñ olmayan 

kimseyi medĥ eyleme dimekdir. Bu meŝel māhiyyeti memdūĥı bilmeyen meddāĥ 

nādānı iskāt maǾreżinde īrād olunur. 

 1216) لا غمَّ للقانع 

(Lā ġamma li'l-ķāniǾ)2124 

İmām ǾAlī kerremallāhu vechehu ĥażretlerinden mervīdir. [247a]  YaǾnī ehl-i ķanāǾatiñ 

āyine-i ķalbi jengār-ı elem görmez ve gülşen-i ħāŧırında ħār gider bitmez dimekdir.  

 1217) لا راحة للحسود 

(Lā rāĥata li'l-ĥasūdi)2125 

                                                           
2120

 Ey Allahım! Gözü beni izleyen, kalbi de takip eden komĢudan sığınırım, çünkü o benden bir iyilik 

gördüğünde gizler, kötülüğü ise yayar.  
2121

 Kötü köpeğin yavrusunu yetiĢtirme! 
2122

 Biz bir çocuk dileriz halbuki babası bizi çok yordu. ĠĢte kötü babadan sonra neyi bekleriz ki? 
2123

 Tanımadığın birini övme.  
2124

 Kanaat sahibine üzüntü yoktur. 
2125

 Hasetçiye rahat yoktur. 
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 Bu daħi müşārun ileyh ĥażretlerinden mervīdir. YaǾnī ĥasūd-ı bed-kīş viren gūşe-nişīn-

i āsāyiş ü rāĥat olmaz ve dāmān-ı ĥāli dest-i teŧāvül-i keşmekeş-i rūzgārdan rehā bulmaz 

dimekdir. 

 1218) لَا تػَرْفَعْ عَصَاؾَ عَنْ أَىْلِكَ 

(Lā terfaǾ Ǿaśāka Ǿan ehlike)2126 

ǾAśānıñ nehy refǾinden murād mücerred anları teǿdīb ve aħlāķ u efǾāllerine tehźīb 

itmege tenbīh ü terġībdir. 

فُثَ   1219) لَا بدَُّ للِْمَصْدُورِ أَفْ يػَنػْ

(Lā budde li'l-maśdūri en yanfuŝe)2127 

Maśdūr đīķ-i nefesi olan kimseye dinür. Yanfuŝu nefāŝe kelimesinden meǿħūźdur ki 

nūnuñ fetĥiyle maśdūruñ aġzından śulayaraķ iħrāc eyledigi üfürüge dinür ki anuñla 

istirāĥat ider. Derdnāk olan kimse beŝŝ-i şekvā eylemek maǾreżinde đarb olunur. 

هامعلا خيرَ في رَزَمَةٍ لا دِرَّةَ   (1220 

(Lā ħayra fī rezmetin lā dirrete maǾhā)2128 

Ĥadīŝ-i şerīf oldıġı mervīdir. Rezme ĥanīn-i nāķa maǾnāsınadır. Dirre leben 

maǾnāsınadır. Ķavl-i bilā-Ǿameliñ meźmūmiyyetini beyān maǾreżinde đarb olunur. 

 1221) لا عِطْرَ بعدَ عَروسٍ 

(Lā Ǿiŧra baǾde ǾArūsin)2129 

ǾArūs ǾArabdan bir kişiniñ ismidir ki ǾUźre ķabīlesinden Esmāǿ bintu ǾAbdillāhıñ zevci 

ve Ǿamm-zādesi idi. Kelām-ı mezbūrı mezbūre Esmāǿ tekellüm eylemişdir. Aślı budur 

ki Ǿarūs-ı mezbūr vefāt eyledikden śoñra mezbūreyi bir bed-mizāc ve bed-ħūy ve aġzı 

bed-būy, baħīl ve zişt-çehre kimse tezevvüc eylemekle kendi obasına naķl itmege 

mübāşeret eyledikde Esmāǿ zevc-i evveli Ǿarūs ĥaķķında merŝiye inşād eylemek 

żımnında istīźān idüp ol daħi rūy-ı rıżā ižhār eyledikde: ''Ebkīke yā Ǿarūse'l-aǾrāsi yā 

ŝaǾleben bi-ehlihi ve eseden Ǿinde'n-bāsi, maǾ eşyāǿa lā yaǾlemuhā'n-nāsu'' 2130[248b] 

                                                           
2126

 Değneğini ailenden kaldırma! 
2127

 Göğüsünde hastalık bulunan kimsenin sık sık nefes alması gerekir. Türkçedeki karĢılığı: Derdini 

dökmeyen derman bulamaz./ Derdini söyleyen devasını bulur. Yazıcı, age, s. 86.  
2128

 Sütü olmayan devenin özleminde hayır yoktur.  
2129

 'Arustan (gelin/düğün) sonra koku sürünmek yoktur. Türkçedeki karĢılığı: Düğünden sonra kınayı 

kıçına yaksın. Yazıcı, age, s. 170. 
2130

 Ey Arûs! Senin için ağlıyorum. Ey insanların önünde aslan gibi görünen halbuki evinde tilkidir! 

Sende insanları bilmediği Ģeyler vardır.    
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urcūzesiyle nüdbe eyledi. Zevc-i ŝānī fıķra-i aħīreniñ mażmūnundan suǿāl itmekle ''kāne 

Ǿinde'l-himmeti ġayra naǾǾāsin ve yuǾmilu's-seyfe śabīĥāti enbāsi''2131 fıķralarıyla beyān-

ı mücmel eyledikden śoñra ''Yā Ǿarūse'l-aġarri'l-ezheri'ŧ-ŧayyibi, el-ħaymi'l-kerīmi'l-

maĥđarı maǾ eşyāǿa lehu lā tuźkeru''2132 fıķarātıyla merŝiyeye āġāz eyledikde yine zevci 

eşyāǿ-ı mübhemeden suǿāl eylemekle kāne Ǿayūfen li'l-ħinnā ve'l-münkeri, ŧayyibe'n-

nakheti ġayre ebħarin, eysere ġayre aǾsere fıķralarıyla taĥrīr murād eyledikde zevci 

kendisine taǾrīż idrāk eyledi. BaǾdehu süvār olup Ǿazīmete mübāderetlerinde Esmāǿ Ǿıŧr 

ķuŧusunı yerinde bıraķmaġla zevci “Ǿıŧrıñı yanıña al” didikde meŝel-i mezbūrı īrād 

eyledi. BaǾżılar meŝel-i mezbūrı lā maħbeǿe Ǿiŧrin baǾde Ǿarūsin Ǿunvānında rivāyet ve 

aślını bu resme ĥikāyet eyledi ki bir vücūdı bed-būy kimse bir ħātūn tezevvüc idüp 

leyle-i zifāfda ħātūn rāyiĥa-i kerīhesini istişmām eyledikde ıŧrıñ yoķ mıdır?” diye 

istifsār eylemekle ol daħi “śaķladım” diyü cevāb ittikde meŝel-i mezbūrı tekellüm 

eyledi. YaǾnī Ǿarūs geçtikden śoñra Ǿıŧrı pinhān eylemek nā-becādır. Meŝel-i mezbūr 

şeyǿ-i nefīs kendisinden śoñraya ibķā olunmayacaķ kimse ĥaķķında đarb olunur. 

افِ لا آتيِكَ أو يػَؤُوبَ القارِظُ   (1222 

(Lā ātīke ev yeǿūbe'l-ķārižāni)2133 

Ķārižān teŝniye bünyesiyle ǾAnze ķabīlesinden Yeźkuru Bin ǾAnze ve ǾAmr bin Rehm-

nām kimselere ıŧlāķ olunur. Ev kelimesi ilā en maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Ben saña 

ķārižān dönüp gelince ķadar varmam dimekdir ki ebedī varmamaķdan kināyedir. 

Mezbūrlar ķaraž divşürmege çıķup [248a] ġaybet-i munķaŧiǾa ile ġāǿib olup bir daħi 

ricǾat eylemediler. 

 1223) لا تنبتُ البقلةَ إلا الحَقْلَةُ 

(Lā tenbutu'l-baķlata illā'l-ĥaķletu)2134 

Lā tenbut inbāt kelimesindendir ki bitürmek maǾnāsınadır. Ĥaķle baķle vezninde ŧopraġı 

pāk münbit tarlaya dinür. YaǾnī baķlayı ŧopraġı pāk tarla bitürür dimekdir. Bu meŝel 

cevher-i insāniyyet aśīl ādemden meǿmūldür diyecek yerde đarb olunur. 

 1224) لا آتيِكَ مِعْزَى الفِزْرِ 

                                                           
2131

 ĠĢ için asla uyumaz, kılıcı da he zaman hazır.   
2132

 Ey cömert ve Ģerefli Arûs! Ey iyi huylu adam! Sen böyleyken o Ģeyler yanında asla söylenmez. 
2133

 Kârizan diye bilinen iki kimse dönünceye kadar sana gelmem. 
2134

 Bakliyyet cinsi mahsul, ancak verimli tarlada yetiĢir. Türkçedeki karĢılığı: Asil (Soylu) ile taĢ taĢı, 

soysuz ile yeme aĢı. Yazıcı, age, s. 205.  
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(Lā ātīke miǾzā'l-fizri)2135 

 MiǾzā mīmiñ kesriyle keçiye dinür. Fizr fānıñ kesriyle iki ve ikiden ziyādece keçiye 

dinür. Bu münāsebetle SaǾd bin Zeyd Menāt mulaķķab oldı, zīrā mevsimi-i ĥacca bir 

sene bir süri keçi ile varup yaġma itdirdikde men aħaźa minhā vāĥideten fehye lehu velā 

yuǿħaźu minhā fizrun, yaǾnī bir keçi alan kimseye śafā-yı ħāŧır ile ĥelāl olsun iki ve 

ikiden ziyāde alınmasun didikde firz ile mülaķķab oldı. Ve bu mülābase ile kelām-ı 

mezbūr meŝel oldı ki fizriñ yaġma-kerde olan keçileri müctemiǾ olunca ķadar saña 

gelmem dimekdir. Anlarıñ cemǾi mümkin olmamaġla gelmemegi teǿbīd mevķiǾinde 

đarb olunur.  

يرٍ أمْرٌ لا يطُاعُ لقصَ   (1225 

(Lā yuŧāǾu li- Ķuśayrin emrun)2136 

Lā yuŧāǾ bünye-i mechūlledir. Ķuśayr Melik-i Ĥīre olan Ceźīmetü'l-Ebreş-nām kimseniñ 

śāĥibi, yaǾnī vezīri idi ki Zebbāǿ-nām melike ile mācerası meşhūrdur. Ve ĥarf-i ħāǿda 

masŧūrdur. MaǾnā-yı meŝel: Ķuśayrıñ emrine iŧāǾat olunmaz dimekdir. Aślı budur ki 

Ceźīmetü'l-Ebreş Zebbāǿ ŧarafına gitmege Ǿazm eyledikde Zebbānıñ bu gūne teslīm-i 

nefs eylemek śūreti elbette ħayırlu degildir diyerek Ceźīme'yi menǾ ü taǾvīķ żımnında 

nuśĥ u pend eyledikde Cuźeyme sūdmend olmamaġla Ķuśayr kelām-ı mezbūrı tefevvüh 

eylemekle [249b] beyne'l-ǾArab đarb-ı meŝel oldı. İttihām-ı nuśaĥāǿ maǾreżinde đarb 

olunur. 

حتى يػَرْجِعَ نَشيطٌ من مَرْوَ لا   (1226 

(Lā ĥattā yarciǾa naşīŧun mim Merva)2137 

Naşīŧ emīr vezninde bir miǾmār ismidir. Merv maǾrūf şehirdir. Mezbūr Baśrada emīr 

olan Ziyād içün bir saray bināsına mübāderet idüp ķable'l-itmām bir Ǿārıża sebebiyle 

Merv şehrine firār eyledi. Saray-ı mezbūr nā-tamām ķalmaġla ziyāde ''Bunı ikmāl 

eylemez misin?'' diyü suǿāl eylediklerinde kelām-ı mezbūrı söylemekle meŝel oldı, 

yaǾnī naşīŧ Merv şehrinden ricǾat idince ķadar ben anuñ ikmāl u tekmīline mübāşeret 

eylemem dimekdir.  

 1227) لا يػَرْبعَُ على ظلَْعِكَ مَن ليس يَحْزُنوُ أَمرُؾَ 

(Lā yarbaǾu Ǿalā žalǾike men leyse yaĥzunuhu emruke)2138 
                                                           
2135

 Sa'd'ın keçileri bir araya gelinceye kadar sana gelmem. 
2136

 Kusyer'in hiç bir emri yerine getirilmez. 
2137

 NaĢît, Merv'den dönünceye kadar bu iĢ olmayacak. 
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Lā yarbaǾu müstaķbel-i menfīdir. Maśdarı rabǾ kelimesidir ki tevaķķuf ve intižār yāħud 

iķāmet maǾnāsınadır. ŽalǾ žā-yı muǾcemeniñ fetĥi ve lāmıñ sükūnuyla ŧavar aġsayup 

yekerek yürimek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ ĥāl-ı pür-melāliñden müteǿeŝŝir 

ve maĥzūn olmayanlar seniñ aĥvāliñe takayyud u ihtimām eylemezler yāħud saña 

muĥabbeti śamīmi olmayanlar seniñ żaǾf u nā-tüvānlıġıñ hengāmında saña meded ve 

iǾānet eylemezler. Bu meŝel bīgāne maķūlesinden istimdād u istiǾānet olunmamaķ 

maǾreżinde đarb olunur. 

 1228) لا يػَعْجِزُ مَسْكُ السَّوْءِ عن عَرْؼِ السَّوْءِ 

(Lā yaǾcizu meske's-sevǿi Ǿan Ǿarfi's-sevǿi)2139 

Mesk mīmiñ fetĥi ve Ǿaynıñ sükūnuyla deriye dinür. ǾArf śarf vezninde rāyiĥaya dinür. 

MaǾnā-yı meśel: Bed-rāyiĥa olan pūst rāyihā-i kerīheden girü ķalmaz dimekdir. Bu 

meŝel aślā ķubĥ-ı efǾālinden münfek olmayan leǿīm ve bed-māye ĥaķķında đarb olunur; 

dibāġata śalāĥiyyeti olmayan deriye teşbīh olunmuşdur. 

[249a]  

 1229) لَا يػُلْبِثُ الغَويَّافِ الصَّرْمَةَ 

(Lā yulbiŝu'l-ġaviyyāni eś-śarmete)2140 

Lā yulbiŝu ilbāŝ yāħud telbīŝ kelimelerinden ki bir kimseyi mekŝ ve tevaķķuf itdirmek 

maǾnāsınadır, müstaķbel-i menfīdir. Ġaviyyān ġavī kelimesiniñ teŝniyesidir ki ġanī 

veznindedir, murād źiǿbdir. Śarma ġanemden bir ķıŧǾa ve iblden biraz bölüge dinür. 

MaǾnā-yı meŝel: İki ķurd birbiriyle mužāharat itseler ķoyun ve deve sürisini helāk 

itmekde ihmāl ve tevaķķuf itmezler dimekdir. Bu meŝel iki yaramaz ittiĥād itdikde 

anlardan ħalāś müşkildir diyecek yerde đarb olunur.  

 1230) لَا تػُفَاكِهَنَّ امََةً وَلاَ تػَبُلْ عَلى اكَْمَةٍ 

(Lā tufākihinne āmeten velā tebul Ǿalā ekmetin)2141 

Lā tufākihinne nehy-i ĥāżırdır, maśdarı müfākahe kelimesidir ki bir ādeme lāġ ve mizāĥ 

eylemek maǾnāsınadır. Lā tebul bevlden nehy-i ĥāżırdır. Ekme mevżiǾ-i mürtefiǾ 

maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Eme ile mümāzaĥa itme ki seni rüsvāy ider ve mevżiǾ-i 

                                                                                                                                                                          
2138

 Senin zayıflığından mahzun olmayanlar, senin ahvaline ihtimam göstermezler. Türkçedeki karĢılığı: 

Namerde, merde, bir ferde muhtaç olmaz. Yazıcı, age, s. 182. 
2139

 Kötü deri kötü kokudan vazgeçmez.  
2140

 Ġki tilki koyunları ve develeri hemen öldürebilirler. 
2141

 Cariye ile Ģaka yapma, yüksek yerlerde iĢeme. 



 712  
 

mürtefiǾe tebevvül itme ki seni herkes görüp levm olunan kimse menzilesinde olursun 

dimekdir. Bu meŝel mübāsaŧa-i leǿīmden menǾ maĥallinde đarb olunur. Meŝel-i mezbūrı 

ǾAmr bin ǾᾹś ķarındaşına īrād eylemişdir.  

 1231) لا يػَعْرِؼُ ىِرِّا من برٍِّ 

(Lā yaǾrifu hirren min birrin)2142 

İbn AǾrābī didi ki: Hir ķoyunı çaġırmaķ bir ķoyunı sürmege dinür, yaǾnī hirri birden 

tefrīķ ü temyīz eylemez dimekdir. Bu meŝel iĥsān iden ile isāǿet iden kimseyi farķ 

eylemez diyecek yerde đarb olunur.  

 1232) لا تمسك ما لا يستمسك

(Lā temsik mā lā yustemsek)2143 

YaǾnī iĥsānı maĥallinden ġayrı mevżiǾe śarf itme ki żāyiǾ olur diyecek yerde đarb 

olunur. 

[250b]   

Baħşiş-i nā-be-maĥal cūddan olmaz maǾdūd 
Śıfr-ı maǾkūs ile artar mı ĥisābı raķamıñ 

ىلكوا تساووالا يزاؿ الناس بخير ما تباينوا فإذا   (1233 

(Lā yazālu'n-nāsu bi-ħayrin mā tebāyenū, fe-iźā tesāvū helekū)2144 

YaǾnī nās merātib cihetinden mütefāvit olup baǾżıları āmir ve baǾżıları meǿmūr olduķça 

ħayrdan ħālī olmazlar. Ve eger merātib cihetinden müsāvī olurlarsa kimse kimseye 

iŧāǾat itmeyüp cümlesiniñ helākine sebeb olur dimekdir. Ebū ǾUbeyde didi ki: Fe-iźā 

tesāvū helekū Ǿibāretiniñ benim Ǿindimde maǾnāsı budur ki: Nāsda şerr ġālib ve ħayr 

be-ġāyet Ǿazīz ü nādirdir. Pes tesāvī olursa şerde tesāvī olup cümlesiniñ helākine bāǾiŝ ü 

bādī olur. 

وَلِحَائهَِا شجرِ اللَا تَدْخُلْ بػَيْنَ   (1234 

(Lā tadħul beyne'ş-şeceri ve liĥāǿihā)2145 

Liĥāǿ kisāǿ vezninde aġacıñ ķabuġuna dinür. Bu meŝel baba ile oġul aralıġına girme 

diyecek yerde đarb olunur.  

                                                           
2142

 O, kedi ile fareyi birbirinden ayıramıyor. Türkçedeki karĢılığı: Elifi görse mertek sanır. Yazıcı, age, s. 

121.  
2143

 Layık olmayan yerlerde iyilik yapma! 
2144

 Ġnsanlar eĢit olmadıkları sürece hayırlı yaĢarlar, eĢit olurlarsa helak olurlar. 
2145

 Ağaçlar ile iç kabuklarının arasına girme! 
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 البابُ التاسع والعشروف: فيما أولو ياء
el-Bābu't-tāsiǾu ve'l-Ǿişrūn: Fīmā evveluhu yāǿun2146 

 

زٌ   1235) يَحْمِلُ شَنّّ ويػُفَدَّى لُكَيػْ

(Yaĥmilu Şennun ve yufeddā Lukeyzun)2147 

Yufeddā bünye-i mechūlle tefdiyeden meǿħūźdur ki bir ādeme saña nefsim fidā olsun 

dimekdir. Aślı budur ki Efśā bin ǾAbdi'l-ķays-nām kimseniñ iki oġlı var idi. Birisiniñ 

ismi Şenn ve biriniñ Lukeyz idi. Bir vaķitde vālideleri Leylā bintu Ķurrān nām ħātūn ile 

seferde bulunup geşt ü güzār eyleyerek źū ŧuvā-nām maĥalle nüzūl ü ārām ve andan 

nehżat u irtiĥāllerinde vālideleri Lukeyzi tefdiye ''yaǾnī vāliden saña fedā olsun'' diye 

iżhār-ı mihr ü muĥabbet eyledikten śoñra Şenn-i merķūmı çaġırup ''Beni rāĥileñe 

irkābla yolda olan ħidemāt-ı [250a] lāzimeme saǾy u ihtimām ķıl'' diyüp merķūm daħi 

tefdiyeyi yalñız Lukeyze taħśīśden münfaǾil oldıġı ĥasebiyle ġazabnāk olaraķ vālidesini 

irkāb ve berāberce giderken bir Ǿaķabede vālidesini deveden ilķā eylemekle fi’l-ĥāl 

helāk oldı. Ol ĥīnde Şenn olacak nā-ħalef kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. BaǾdehu śūret-

nümā-yı ġayž olaraķ Lukeyze teveccüh idüp ''Ǿaleyke bi-caǾarāti ummike yā Lukeyzu, 

yaǾnī vālideniñ lāşesine muķayyed ol'' dedi laǾnetu'llāh Ǿaleyh. Mesel-i mezbūr bir 

nesne mevziǾiniñ ġayrıya vażǾ olundukda đarb olunur.  

فَضِ المُجَوَّرخَ يوٌـ بيوِـ ال  (1236 

(Yevmun bi-yevmi'l-ħafađi'l-mucevveri)2148 

Bu meŝel hāźe'l-yevm taķdīrindedir. Ħafađ ķıl çadıra ve ev eŝvābına dinür. Mücevver 

muǾažžam vezninde tersine çevirilen şeyǿe dinür. Bi-yevm kelimesinde lām-ı cārre 

bedeliyyet içündür. MaǾnā-yı meŝel: Bugün ħafaż-ı mücevver gününüñ bedelidir 

dimekdir. Aślı budur ki bir pīr ādemiñ bir śaġır birāderzādesi var idi, gāh u bīgāh 

Ǿamucasınıñ oŧasına duħūl ve ortalıġı tenhā bulduķda içinde bulduġı emtiǾa vü eşyāyı 

altı üstüne döndürür idi. BaǾde müddetin kendisi daħı Ǿamucasınıñ merkezine vardıķda 

biǾaynihi kendisine birāderzādeleri daħı müstevlī olup Ǿamucasına itdigiñi başına 

                                                           
2146

 Yâ ile baĢlayan meseller. 
2147

 ġenn (annesini) taĢıyıp sıkıntı çeker, Lukayz iltifata mazhar olur. Türkçedeki karĢılığı: Ona sıyırma 

kantar, bana gelince tam tartar. Yazıcı, age, 162. 
2148

 Bu gün hafadi mücevver gününün bedelidir. Yani bana bu gün yapılan benim daha önce yaptığımın 

karĢılığıdır. Türkçedeki karĢılığı: Çalma elin kapısını, çalarlar kapını./ Rüzger eken Fırtına biçer. Yazıcı, 

age, s. 125.  
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getürdiler çādıra girüp bu ĥāli gördükde kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel sūǿ-i 

fiǾliyle mücāzāt olunan menkūb kimseye şemātet vaķtinde īrād olunur.  

 1237) يا ضلّ ما تجري بو العصا

(Yā đillu mā tecrī bihi'l-Ǿaśā)2149 

Burada münādā maĥźūfdur ''Yā ķavm żıl'' taķdīrindedir. Đil kelimesinden đalel 

murāddır ki ebniye-i taǾaccübdendir ki mā ađalle sebkindedir. Meydānī bu meŝeli 

[251b] mā ehleke mā tecrī bihi'l-Ǿaśā Ǿibāretiyle tefsīr eyledi ki murād Ceźīme-nām 

emīriñ helākidir. Ve Ǿaśā emīr-i mezbūr bindigi ķıśraġıñ ismidir ki be-ġāyet yügrük idi. 

Bu meŝeli ibtidā Melik-i mezbūruñ hemşirezādesi ǾAmr tekellüm eyledi. Vaķtā ki 

melike-i Ĥīre olan Zebbānıñ desīsesiyle Ceźīme mezbūre ŧarafına Ǿāzim ve dām-ı 

ĥīlesine giriftār olduķda vezīri olan Ķuśayr feres-i merķūmeye binüp girüye firār eyledi, 

vuśūlünde ǾAmr Ķuśayrı Ǿaśā üzerinde tek ü tenhā ıraķdan gördükde kelām-ı merķūmı 

tekellüm eyledi. Meŝel-i mezbūr tevaķķuǾ-ı şerr ü şūr maǾreżinde đarb olunur.  

لَغُ الخَضْمُ بال قضميػُبػْ  (1238 

(Yubleġu'l-ħađmu bi'l-ķađmi)2150 

Ħađm ħānıñ fetĥi ve đād-ı muǾcemeniñ sükūnuyla ekl eylemek maǾnāsınadır. Ķađm 

ħađm vezninde dişiñ uclarıyla nesne yemek maǾnāsınadır. MaǾnā-yı meŝel: Dişiñ 

uclarıyla azca azca nesne yiyerek şebǾ ĥāśıl olur dimekdir. Bu meŝel vuśūl ü bülūġı 

baǾīd olan maķśada yapca yapca tedrīci Ǿazm ü taĥammül ile irişilür diyecek yerde đarb 

olunur.  

ُـ رِ  لًا وَيػُؤَخّْرُ أخْرَى جْ يػُقَدّْ  (1239 

(Yuķaddimu riclen ve yuǿaħħiru uħrā)2151 

YaǾnī ayaġınıñ birisini ileri ve birisini girüye atar dimekdir. Bu meŝel umūrunda dāǿimā 

tereddüd üzre olan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1240) يَدَاؾَ أَوكَْتَا وَفُوؾَ نػَفَخَ 

(Yedāke evketā ve fūke nefaħa)2152 

                                                           
2149

 Asa atının taĢıdığı Ģey ne tehlikedir. 
2150

 YavaĢ yavaĢ yemek yiyince doyulur. 
2151

 Ayaklarının birisini ilerletir, birisini geriye alır. 
2152

 Senin ellerin tulumun ağzını bağladı ve ağzın da üfledi. Yani, sen elinle kendini tehlikeye atmıĢsın. 



 715  
 

Evketā ikāǿ kelimesinden ŧulum ve ķırbe maķūlesiniñ aġzını baġlamaķ maǾnāsınadır, 

māżīnıñ teŝniye müǿenneŝidir. Nefeħ māżīdir. MaǾnā-yı meŝel: Elleriñ ŧulumuñ aġzını 

baġladı ve aġzıñ nefħ itdi dimekdir. Aślı budur ki bir kimse deryā cezīrelerinden bir 

cezīreye [251a] düşdi ve deryādan Ǿubūr mülāĥažasıyla ŧulumı üfürüp ve aġzını baġladı 

lākin muĥkem idemedi ve beline baġlayup kendiyi deryāya ilķā eyledi. Vasaŧ-ı baĥrde 

ŧulumuñ aġzı çözilüp mezbūr ġarķ olacaķ maĥalde bir kimseden istiġāŝe itdikde ol 

kimse kelām-ı mezbūrı īrād eyledi. Bu meŝel kendi nefsiniñ helākine müǿeddī olacaķ iş 

işleyen kimse ĥaķķında đarb olunur.  

ُّ بػُلَيْقُ   1241) يَجْري بػُلَيْقُ ويذَُ

(Yecrī bulayķun ve yuźemmu bulayķu)2153 

Yecrī cery kelimesinden mużāriǾdir. Yuźemmu mużāriǾ-i mechūldür. Bulayķ Zubeyr 

vezninde bir yügrük atıñ ismidir. MaǾnā-yı meŝel: Cümle atları sebķ ü teķaddüm 

iderken yine Bulayķ źemm ve taǾyīb olunur dimekdir. Bu meŝel cemīlü'l-fiǾl iken źemm 

ü ķadĥ olunan kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1242) يُضرب الثورُ لما عاقو البقرُ 

(Yuđrabu'ŝ-ŝevru lemmā Ǿāķahu'l-baķaru)2154 

Yuđrabu mechūldür. Burada ŝevrden [murād] yosun taǾbīr olunan śu üzerindeki 

nesnedir. 

 1243) اليوَـ قِحاؼٌ وغَداً نقِاؼٌ 

(el-Yevme ķiĥāfun ve ġaden niķāfun)2155 

Ķiĥāf kitāb vezninde ķaĥf didikleri kāseler ile bāde içüp Ǿişret eylemek maǾnāsınadır. 

Niķāf ķatǾ-ı reǿs maǾnāsınadır ki müfāǾladen maśdar olur ķıtālden kināyedir. Ve Ǿinde'l-

baǾż ķiĥāf şiddet-i şurb maǾnāsınadır. Pes maǾnā-yı meŝel: Bu gün muŧāyebe yarın 

muĥārebe günidir dimekdir. Aślı budur ki İmruǿu'l-Ķays nüdemāsıyla Ǿayş u Ǿişret 

iderken vālidiniñ ķatli ħaberini virdiler imrǿu'l-Ķays iştitdikde kelām-ı mezbūrı īrād 

eyledi. Bu meŝel ''2156''اليػوـ خَػر وغػد أمػر meŝeli gibidir ki ikisi de İmruǿu'l-Ķaysdan mervīdir, 

yaǾnī bugün bizi ħamr meşġūl ider yarın emr-i muĥārebe meşġūl [252b] ider dimekdir. 

Maĥbūb u mekrūhı isticlāb iden düvel ĥaķķında đarb olunur.  

                                                           
2153

 Bulayk atı hem öne geçer hem de ayıplanır. 
2154

 Ġnekler su içmeyi istemediklerinde dövülen öküz olur. 
2155

 Bugün eğlence ve yarın savaĢtır. 
2156

 Bugün içki ve yarın iĢ olacaktır. 
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 1244) يا عاقداً اذكر حلاً 

(Yā Ǿāķiden iźkur ĥallen)2157 

BaǾżılar yā ĥāmil rivāyet eyledi, yā Ǿāķid rivāyetine göre ĥallen ķavli Ǿıķdıñ naķīżi olur, 

yā ĥāmil rivāyetine göre ĥallen ķavli ĥulūl maǾnāsına olur. Bu meŝel Ǿavāķib-i umūra 

nažar ĥaķķında đarb olunur. 

 1245) اليَمِينُ حِنْثٌ أَوْ مَنْدَمَةٌ 

(el-Yemīnu ĥinŝun ev mendemetun)2158 

Ĥinŝ ĥānıñ kesriyle ħalf-i yemīn maǾnāsınadır ki bir kimse eyledigi yemīniñ 

Ǿuhdesinden ħurūc eylemeyüp anda giriftār ķalmaķdan Ǿibāretdir. Mendeme peşimān 

olmaķ maǾnāsınadır. Zīrā yemīn iden kimse kāźib ise ĥāniŝ ve śādıķ ise nādim olur. Bu 

meŝel iki cihetden mekrūh olan nesne ĥaķķında đarb olunur. 

 1246) يَكْسُو النَّاسَ وَاسْتُوُ عَاريِةٌ 

(Yeksu'n-nāsa ve istuhu Ǿāriyetun)2159 

YaǾnī nāsı kisvetlendirir, ĥāl bu ki kendiniñ göti açıķdır dimekdir. Bu meŝel nāsa iĥsān 

u Ǿināyet ve kendi nefsine isāǿet iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1247) يركب الحراـ من لا حلاؿ لو 

(Yerkebu'l-ĥarāma men lā ĥalāle lehu)2160 

YaǾnī ĥelāli olmayan ĥarāma biner dimekdir. Aślı budur ki bir AǾrābīyi aǾdāsı nehb ü 

ġāret itmekle binecek dābbesi ķalmadıġından nāçār sāǿibe ıŧlāķ olunan nāķaya binmişdi. 

Bir ǾArab istihcān şīvesiyle ĥarāma mı biniyorsun diyü levm eyledikde kelām-ı mezbūrı 

tekellüm eyledi. Sāǿibe zamān Cāhilyyetde şol nāķadır ki arķasınıñ ķaburġalarından bir 

ķaburġa yāħud bir miķdār kemik iħrāc idüp śalıvermesiyle aślā bir śudan ve bir otlaķdan 

memnūǾ olmayup ve bir kimse aña binüp ve yük taĥmīl [252a] eylemezler idi. 

Ǿİnlerinde anı istiǾmāl ĥarām idi.  

مُطِرَ فَّ كُلاِّ أيَحْسَبُ الْمَمْطُوْرُ   (1248 

(Yaĥsebu'l-memŧūru enne kullen muŧire)2161 

                                                           
2157

 Ey bağlayan kiĢi! Bize bir çözüm sun!  
2158

 Yemin yerine getirilmezse yalan olur, getirilirse  piĢmanlığa yol açar. 
2159

 Ġnsanlara iyilik yapar halbuki kendi nefsine yapmaz. 
2160

 Helali olmayan harama biner. Türkçedeki karĢılığı: Aç köpek fırın deler. / Zarûret insana her Ģeyi 

yaptırır. Yazıcı, age, s. 61. 
2161

 Zengin olan herkesin zengin olduğunu düĢünür.  
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Kullen kelimesinden tenvīn, mużāfun ileyhden Ǿivażdır. Enne kulle'n-nāsi ve'l-ħalķ 

taķdīrindedir. Muŧire mechūl bünyesiyledir. Bu meŝel kendi māl-dār olmaġla cemīǾ-i 

nāsı kendi gibi māl-dār ķıyās iden kimse ĥaķķında đarb olunur.  

 1249) يأكلُوُ بِضِرْسٍ وَيطَؤُهُ بِظِلْفٍ 

(Yeǿkulhu biđirsin ve yeŧaǿuhu bi-žilfin)2162 

Đirs đād-ı muǾcemeniñ kesri ve rānıñ sükūnuyla azı dişe dinür. Yaŧaǿu mużāriǾdir, 

maśdarı vaŧiǿ kelimesidir ki çekinmek maǾnāsınadır. Žilf žā-yı muǾcemeniñ kesriyle 

śıġır ve ķoyun ve keçi āhū maķūlesiniñ baķanaġına dinür, insānda ķadem menzilindedir, 

burada ķadem-i insān murāddır. MaǾnā-yı meŝel: Ol kimseniñ niǾmetlerini azı dişleri ile 

ekl idüp śoñra ayaġı ile çigner dimekdir. Bu meŝel kendiye kerem ü iĥsān iden kimseniñ 

cūd u seħāsını źemm iden küfrān-ı niǾme ĥaķķında đarb olunur. Ve ǾArablar aślā bir 

kimseye iĥsān u inǾāmı müşāhede olunmayup yine beyne'n-nās memdūĥ u meşkūr 

olmaķ śadedinde olan kimse ĥaķķında yeǿkuluhu biż-żirs ellaźī lem yuħlaķ2163 ķavlini 

īrād iderler.  

كافَ شَلّا   لويَدُؾَ مِنْكَ وَ   (1250 

(Yeduke minke velev kānet şellen)2164 

Şell şīniñ fetĥi ve lāmıñ teşdīdiyle el çolaķ olmaķ maǾnāsınadır ki rūĥ çekilüp yābis 

olmaķdan Ǿibāretdir. MaǾnā-yı meŝel: Seniñ eliñ vücūduñdan bir cüzǿdür, her ne ķadar 

çolaķ olursa da dimekdir. Bu meŝel ''2165''أنفك منك ولو كاف أجدعا meŝeli gibidir.  

 1251) يَسَارُ الكَوَاعِبِ 

(Yesāru'l-kevāǾibi)2166 

Şu vechle ĥikāyet eylediler ki Yesāru'l- [253b] KevāǾib bir Ǿabīd-i esvediñ ismidir ki 

dāǿimā kendi gibi bir Ǿabd ile deve raǾy ider idi ve efendisiniñ bir duħteri var idi. Bir 

gün teferrüc iderek mezbūr Yesārıñ deve raǾy eyledigi maĥalle ķarīb bir çemenzārda 

Ǿayş u śafāda iken Yesār, efendizādesiniñ geldigini ŧuyduķda biraz süd śaġup çoban 

armaġanı bir çignem saķızdır diyerek duħteriñ ĥużūrına taķdīm eyledi. Ve gömleginiñ 

öñ ŧarafı yırtıķ olmaġla mevżiǾ-i maǾhūdı açıldıķda duħter görüp tebessüm iderek 

                                                           
2162

 Yemeği azı diĢleriyle yedikten sonra onu ayaklarının altında çiğner  
2163

 O, daha yaratılmamıĢ diĢiyle yer.  
2164

 Senin elin çolak olsa bile o senindir. 
2165

 Burun kesik olsa bile o senindir. 
2166

 TomurcuklanmıĢ kızların Yesâr‟ı. 
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getürdigi südden bir miķdār içüp ve biraz altun virüp ircāǾ eyledi. Yesār duħterden bu 

tebessümi gördükde ''Elbette baña meyl ü muĥabbet eyledi, beni şāyeste-i vuślat 

ideceginde şübhe yoķdur'' diyerek refīķiniñ yanına gelüp geçen mācerāyı naķl eyledikde 

refīķi didi ki: ''Yā Yesār! Kul min laĥmi'l-ĥuvār' ve'şreb lebene'l-Ǿişār ve iyyāke ve 

nebātu'l-aĥrār, yaǾnī genc nāķanıñ laĥmını ekl ve südüni iç ve benāt-ı aĥrāra meyl ü 

muĥabbet itmekden ĥaźer eyle''. Yesār didi ki: ''Elbette ķadınımıñ baña meyl ü 

muĥabbeti vardır, varup baġ-ı viśāliniñ meyvelerini ekl iderim'' ümīdiyle yine bir 

miķdār süd śaġup duħteriñ ĥużūrına vardı. Duħter ''Yā Yesār! Bir maŧlūbuñ var mıdır?'' 

didi. Yesār didi ki: ''Murādım saña ħafī degildir''. Duħter didi ki: ''İfāde eyle ki 

maǾlūmum olsun''. Yesār didi ki ''Muķaddemen bu ķullarına tebessümüñüzden ķadınım 

beni nāǿil-i vuślat ķılacaķdır mülāĥažasıyla geldim''. Duħter [253a] didi ki: ''Mācerāyı 

fehm idüp ĥayyāka'llāhu ĥayyāka'llāhu'' diyerek bir micmer çıķarup ve biraz buħūr vażǾ 

eyledi ve bir ustura ĥażırlayup yanında pinhān eyledi. Yesāra didi ki: ''Murādıñ 

maǾlūmum oldı, seni viśālime nāǿil idecegim, lākin vücūduñ rāyiĥa-i kerīhe ile ālūde 

olmuşdur, şu micmereniñ üzerine oturup seni revāyiĥ-i ŧayyibe ile taŧyīb ü tebħīr 

ideyim, baǾdehu hem-pister-i viśāl olalım''. Yesār duħterden bu cevābı işitdikde ''Ayaġı 

yir mi baśar zülfüne ber-dār olanıñ'' vefkince sürǾatle gelüp micmereniñ üzerine oturdı. 

Duħter tebħīr eylemek śadedinde iken ħufyeten ustura çıķarup Yesārıñ meźākīrini aħź 

ve der-sāǾat ķaŧǾ eyledi ve burnunu ķulaġını kesüp ol arada bıraġup gitdi. BaǾdehu 

ĥaddini tecāvüz iden küstaħ  ĥaķķında Yesāru'l-KevāǾib diyü đarb-ı meŝel eylediler.  

 ما على أفعل من ىذا البابِ 
Mā Ǿalā efǾale min hāźe'l-bābi2167 

 

 1252) أيَػْبَسُ مِنْ صَخْرٍ 

(Eybesu min śaħrin)2168 

Śaħr temr vezninde śaħra lafžınıñ cemǾidir ki pek ve azīm ŧaşa dinür, ķaya ŧaǾbīr olunur. 

Eybes be-ġāyet yābis ve ķurı dimekdir. 

 1253) أيأسُ مِنْ غَريِقٍ 

(Eyǿesu min ġarīķin)2169 

                                                           
2167

 Ef'al vezniyle baĢlayan meseller.  
2168

 Kayadan daha serttir. 
2169

 BoğulmuĢ adamdan daha ümitsizdir.  
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Ġarīķ emīr vezninde suya ġarķ olmuş ādeme dinür. YaǾnī śuya ġarķ olmuş ādemden 

ziyāde meǿyūs ve nā-ümīddir dimekdir.  

Fenercū mina'l-lāhi'l-kerīm en yaǾfū Ǿannā ve yarĥamnā ve yarĥama ebāǿenā ve 

ummehātenā ve meşāyiħenā ve cemīǾa'l-müǿminīn bi- ĥurmeti men nezele Ǿaleyhi'l-

Ķurǿāni'l-mübīn ve li-llāhi'l-ĥamdu ve'l-minne ve  Ǿalā nebiyyihi'ś-śalātu ve't-taĥiyye. 

Temme bi-Ǿavni'llāhi ve tevfīķihi Ǿan yedi cāmiǾihi el-Ǿabdu'l-muẕnib el-Ĥāmid eĢ-Ģehīr 

bi-ǾĀśımzāde.2170  

                                                           
2170

 Kerim olan Allah'tan bizi affetmesini, kendisine Kurân-ı Kerîm indirilmiĢ olan peygamberin 

hürmetiyle  bize, babalarımıza, annelerimize, bütün müminlere merhamet etmesini dileriz. Allah'a minnet 

ve hamd olsun. (Bu eser) Allah'ın tevfik ve yardımıyla Âsımzâde olarak tanınan günahkar kul Hâmid 

tarafından derlenmiĢtir.   
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SONUÇ 

Âsımzâde Hâmid tarafından kaleme alınan Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl tek nüshalı olup 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde 5599 numarada kayıtlıdır. Yapılan 

inceleme neticesinde, Hâmid Efendi'nin 253 varaktan oluĢan bu eserde Arap 

edebiyatında mesel alanında telif edilmiĢ çeĢitli kaynaklara müracaat ederek farklı 

konulardaki mesellerin Ģerhini yaptığı, eserinde 1253 mesel derleyip onları 29 bölüme 

ayırarak Ģerh ettiği anlaĢılmıĢtır. Söz konusu eserin muhtelif konulardaki mesellerin 

manaları, kullanım yerleri ve asıl hikâye veya menĢelerini açıklaması bakımından 

dikkat çekici bir eser olduğu, Osmanlı edebiyatının mensur ve manzum eserlerinde 

kullanılan Arapça mesellerin çoğunun Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserde geçmekle 

söz konusu eserin öneminin arttığı görülmüĢtür.  

ġârihin ifadesine göre bu eseri, mesellerin yararlı olması, geçmiĢ insanların durum ve 

garip hikâyelerini beyan etmesi, içinde ibret ve öğüt taĢıması, eski Ģair ve yazarlar 

tarafından önerilmesi, anlamı güçlendirmesi ve istenen manayı kısa yoldan ifade etmesi 

sebebiyle Ģerh etmiĢtir. Eserin yazılıĢ nedeni bilinse de yazılıĢ tarihi kesin olarak 

bilinmiyor. Ancak Hâmid Efendinin, eserini II. Mahmud'a ithaf ettiği göz önünde 

bulundurulursa eserin yazılıĢ tarihinin 1815-1839 yılları arasında olduğu tahmin 

edilmektedir. 

Hâmid Efendi'nin Ģerh ettiği Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserin üzerinde yapılan 

inceleme neticesinde, eserde geçen bütün mesellerin yapı, gerçeklik, zaman, çıkıĢ yeri 

ve konularına göre tasnif edilebildiği, yapı bakımından eserde geçen bütün mesellerin -

bir mesel hariç- mûcez mesellerden oldukları, kalan mesellerin ise kıyâsî mesellerden 

olduğu, gerçeklik bakımından ise 1243 meselin gerçek mesellerden ve 10 meselin hurâfî 

mesellerden olduğu anlaĢılmıĢtır. Ayrıca, zaman açısından da eserdeki bütün mesellerin 

bazı ipuçlarından hareketle, Câhiliye, Erken Ġslâm, Emevî ve Abbâsî olmak üzere dört 

bölüme ayrılabildiği görülmüĢtür. Buna göre Hâmid Efendi'nin seçtiği 1253 meselden 

348'inin Câhiliye, 70'inin Erken Ġslâm, 33'ünün Emevî ve 29'unun Abbâsî dönemlerine 

ait oldukları tespit edilirken kalan mesellerin ise hangi zamana ait olduğu tespit 

edilememiĢtir. ÇıkıĢ yeri bakımından ise eserdeki mesellerden 6'sının Kurân, 14'ünün 

hadîs, 236'sının bir olay veya hâdise, 10'unun kıssa, 260'ının teĢbih, 69'nun hikmet, 

16'sının Ģiir olmak üzere 7 kaynaktan çıktıkları beyan edilirken kalan mesellerin çıkıĢ 
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yerleri tespit edilememiĢtir. Yine bu incelemenin sonucunda, konu açısından eserdeki 

bütün mesellerin aile, cimrilik, cömertlik, zenginlik, fakirlik, alçaklık, yükseklik, güzel 

ve kötü ahlak, kötülük, hile, aldatmak, yiğitlik, korkaklık gibi farklı konularda oldukları 

müĢahade edilmiĢtir. Eserde 1181 mesel konu açısından 83 konu baĢlığında 

sınıflandırılmıĢ, kalan mesellerin ise asıl konusu tespit edilmediğinden dolayı Ģârihe 

göre onların kullanım yerleri ve bağlamları verilmemiĢtir.  

ÇalıĢmanın asıl konusu olan Şerh-i Mezâmînü'l-Emsal'in incelenmesi sırasında Ģârihin  

itimat ettiği kaynaklar tespit edilip anlatılmıĢtır. Buna göre eserde yararlanılan bütün 

kaynakların Meydânî'nin Mecmau„l-Emsâl'i ve ZemahĢerî'nin el-Müsteksâ fî Emsâli'l-

„Arab'ı gibi meselle ilgili olan ve Mütercim Âsım'ın Terceme-i Kâmûs'u, Ġbnu'l-Esîr'in 

en-Nihâye fî Garîbi'l-Hadîsi ve'l-Eser‟i, Harîrî'nin Makâmât‟ı, Ġbnü Bassâm'ın ez-

Zahîretü fî Mehâsini Ehli'l-Cezîret'i gibi meselle ilgili olmayan kaynaklarla 

sınıflandırdığı görülmüĢtür.  

ġârih 29 bölüme ayırdığı eserdeki her bölümün baĢında -28. bölüm hariç- alfabetik 

olarak önce mûcez meselleri ardından ef'al vezniyle baĢlayan meselleri sıralamıĢtır. 

Ayrıca, aktardığı mesellerin çoğunun menĢeleri (asıl hikâyeleri), kullanım yerleri ve 

garip/anlaĢılmaz kelimelerini Ģerh ettiği, ardından ele aldığı mesellerin manalarını da 

açıkladığı dikkat çekmiĢtir. Yöntem incelenirken, Ģârihin yöntemiyle ilgili söylediği 

bilgilere sadık kalınmıĢtır. Bu bağlamda, Ģârihin aktardığı meseldeki kelimeleri, manayı, 

hikayei Ģerh etmek istediği fark edilse de kimi yerlerde bazı mesellerin sadece kelime 

manasını veya mesel anlamını ya da kaynağını gösterdiği görülmüĢtür. Yani, genel 

olarak belli bir metoda uysa bile bazen de takip etmek istediği metoda tam anlamıyla 

uymayıp karıĢık bir sisteme uymuĢtur. 

Yine Ģârihin metodunun üzerinde durulurken Ģerh sırasında verdiği hususiyetler de 

incelenmiĢtir. Buna göre, Ģârihin Ģerh esnasında eserini zenginleĢtirmek amacıyla iç ve 

dıĢ göndermelere ve Kurân-ı Kerîm, hadis, Ģiir, ibâreler gibi iktibasları kullanmaya 

önem verdiği tespit edilmiĢtir. Yine kendi metodunun en belirgin özelliklerinden biri de 

Ģerh ettiği bazı mesellerin Arapça, Türkçe ya da Farsça atasözleriyle karĢılaĢtırmasıdır.     

ġârihin, aktardığı meselleri etraflıca açıklaması, kullanım yerleri, hikâyeleri ve Ģerh 

sırasında önem verdiği hususiyetlerle beraber bazı meselleri Arapça, Türkçe veya 
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Farsça atasözleriyle karĢılaĢtırması, Şerh-i Mezâmînü'l-Emsâl adlı eserin tercümeden 

daha çok bir Ģerh olduğunu göstermiĢtir. 

Ele alınan meselin gramer özellikleri, içerisindeki söz varlığı ve edebî bilgiler gibi 

öğeler incelendiğinde klasik Ģerhlerin içeriği hakkında bazı sonuçlar elde etmek 

mümkündür.  Bu durumda ele alınan Arapça veya  Farsça eser, sadece mana açısından 

değerlendirilmez. ġerh edilen eserin gramer özellikleri de açıklanır. Fiil ve nesne 

durumları, özne-yüklem iliĢkisi, tümleçler, tamlama hususiyetleri, yabancı kelimelerin 

ses yapısı ve îrab özellikleri Ģerhin doğruluğu açısından göz önünde bulundurulan 

hususlardır. Buradan hareketle, anlam verme ve edebî sanatları göstermeye dayalı 

günümüz metin Ģerhi çalıĢmalarında, ele alınan metnin gramer özelliklerini de dikkate 

almak bu alanda yapılacak çalıĢmalarda göz önünde bulundurulmalıdır. Zira ele alınan 

metnin diline bakılmaksızın değerlendirme yapmak yetersiz veya eksik sonuçlara yol 

açacağından metinde mana kayıplarına yol açacaktır. Ancak kelimeleri görevleri 

bakımından doğru yerde kullanmaya dayalı geleneksel Ģerh metodu uygulanacak olursa 

bu tip yanlıĢlar büyük ölçüde azalacaktır.  

Bu Ģerh bize Ģârihin konu hakkındaki yetkinliği göstermekle kalmayıp  aynı zamanda 

dönemin toplumsal, kültürel ve ilmî yapısı hakkında da ipuçları vermektedir. 

Günümüzdeki Ģerh çalıĢma alanı, bu alanda yapılacak yeni çalıĢmalarla devamlılığını 

sürdürecektir. Bu alanda yapılan her çalıĢma edebiyat dünyamızda yeni bir ufuk açacak, 

edebî meselelere de farklı pencerelerden bakmamıza katkıda bulunacaktır. Tüm bunlar 

dikkate alındığında bu Ģerhin, Ģerh literatüründe önemli bir eser olduğunu söylemek 

yerinde olacaktır.   

Bunların dıĢında eserin en önemli özelliklerinden biri de divan edebiyatında kullanılan 

birçok meseli barındırıyor olmasıdır. Bu özellik, Klasik Türk Edebiyatı alanında 

yapılacak literatür taramalarına zemin oluĢturmakta ve bu edebiyatın zenginliğini ortaya 

koymaktadır. Ayrıca eser, Arapça ve Türkçe atasözlerini karĢılaĢtırmada 

kullanılabilecek zengin bir içeriğe sahiptir. Klasik edebiyatın bir türü olan hikâyeler 

açısından bakıldığında eserde bir kitap haline getirebilecek miktarda hikâye 

bulunmaktadır. Eser  ayrıca dil geliĢimi bakımından oldukça zengin malzeme 

içermektedir. 
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Ebū Mansūr bin Ebī Bekriʼl-Cevzī, 313,  

Ebu Naħle, 620,  

Ebū ǾAbdi'n-NaǾīm, 524,   

Ebū ǾUbeyde, 407, 421, 596, 650, 710,  

Ebū SaǾīd, 421,  

Ebū Seyyāre ǾUmeyle bin Ħālidi'l-
ǾAdvānī, 536,  

Ebū Usāme, 313 

Ebū yesār, 517,  

Ebū Zeydiñ, 371,  

Ebu'l-Heyŝem, 451,  

Ebu'l-Ḥasan ǾAbdullāh bin İbrāhīm, 313,  

Ebu'l-Heyŝem, 368,   

Ebu'l-Müslim, 429,  

Ebu'l-Yaķžān, 682,  

Ebu'n-Nedā, 625,  

Ebu'ŧ-Ŧayyib, 324,  

Efśā bin ǾAbdi'lķays, 711,  

Enes bin Cübeyr, 463,  

Enīs, 315  

Enmār, 381,  

Enü Teyyim, 519,  

Esās, 606,  

EscāǾi İbnetü Ħussi, 449,  

Esed bin Hāşim bin ǾAbdi Menāf, 467,  

Esed, 616,  

Esmāǿ bintu ǾAbdillāh, 707,  

EşǾab, 558,   

 EşǾarūn, 381,  

Eşter NaħaǾī, 316 

Esved bin Hurmuz, 600,  

et-Tenvīr fī İsķāt et-Tedbīr, 581,  

Evs, 382,  

 Ezd , 381, 382, 592,  

ez-Zeccāc, 322,  

Fāħir, 453,  

Fālic bin Ħalāve, 315,  

Fāŧma, 428,  

Felḥas, 505,  

Ferezdaķ, 356, 368,  

Ferrā, 347,  

Find, 371  

Ġassān, 381, 438,  

Ġāvī bin ǾAbdi'lǾuzzā, 465,  

Ġaziyye bin Ceşm, 520,    

Ġuneyye. 317,  

Ĥabeşiyye, 506,  

Ĥaccāc bin Yūsuf eŝ-Ŝaķafī, 541, 629, 
702,   

Ḥaccāc-ı Ŝaķafī, 379,  

Ħalef, 634,  

Ħalef-i Aĥmer, 592,  

Ħālid bin CaǾfer, 509,    

Ħālid bin Sināni'l-ǾAbsī, 550,    

Ḥamāŧa, 518,    

Ḥāmid, 311, 717, 

Ḥanžalatu bin Mālik bin Temīm, 318 

Ĥanžale bin Śafvān el-Ĥimyarī, 549, 

Ḥanžale, 329, 330,  

Ħārice, 583, 

Ḥarīrī, 415, 494, 500,   

Ĥarīrī, 631,  
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Ĥāriŝ bin ǾAmr, 681,  

Ḥāriŝ, 418,  

Ĥāriŝ, 634,  

Ḥārŝ bin Ebī Şimr el-Ġassānī, 463,  

Ĥarŝ bin Elġaz, 682,  

Ĥarŝ bin ǾUbāde, 580, 

Ḥasan-ı Baśrī, 526,    

Ḥasan bin ǾAlī, 484,  

Ħavvāt bin Cübeyr, 519,   

Ḥayder, 310 

Ḥazmi'l-Enśārī, 447, 

Ĥażret-i ǾĀyişe, 433,   

Herim bin ķuŧbeti'l-Fezārī, 435,  

Ḥicāz, 310, 521,  

Ĥicāz, 550,      

Ḥidāǿ bin Numre, 417,  

Ḥidāǿ, 417,  

Ħidāş bin Ĥābis, 565,  

Hilbāce, 592,  

Ḥimār bin Muveyli, 413,  

Ḥimār bin MüveyliǾ, 446,  

Ĥimār, 545, 642,  

Ḥimyer, 381, 485, 507, 557, 652, 666,    

Hind, 612,  

Ḥīre, 329, 384, 446, 467, 567, 649, 667,  

Ĥiźyem, 559,  

Hubāb bin Münźir, 314 

Ḥumuś, 344 

Ḥuneyn, 467, 

Ḥuśayb, 313,  

Ḥuśayn bin Münźir, 496,  

Ĥuśayn bin ǾAmr, 570,  

Ĥüśeyn-i Kilābī, 570,  

Ḥüseyn bin ǾAlī, 484,  

Ḥuŧayǿa, 442,   

ĦuzāǾa, 431,  

Ĥuźeyfe bin Bedr, 684,  

Huźeyl, 624,    

 

Hz. Peygamber, 312, 313, 397, 465, 574, 
672, 680, 690,    

İbn Muķbil, 337,  

İbn Sīnā, 373,  

İbn Sīrīn, 340, 374,  

İbne Nibrās, 544,  

İbn AǾrābī, 407, 433, 496, 650, 670,  

İbn Eŝīr, 426,   

İbn Hişām, 506,  

İbn-i ǾAmr, 438,   

İbnu Bessām, 425,  

Ġbnu Celā, 355, 

İbnü Fāris, 386,  

İbn Ħallikān, 632,  

İbnu Maħāđ, 637,  

İbnü Mulcem, 482,  

İbnu Yeŝribī bin Sinān bin Sulke, 591,  

İbnüs-Sikkīt, 467,  

İķtiŧāf, 402,  

İmām Serħasī, 398,  

İmām-ı Muḥammed, 497,   

İmruǿ'l-Ķays, 714,  

İsmāǾīl (hz.), 339,  

Ķađīb, 655, 

Ķāhire,  

KaǾb bin Māme, 501, 

KaǾb, 391, 490 

ĶaǾķāǾ bin Şevr, 608, 609,   

Ķāre, 616 

Ķārižü'l-ǾAnezī, 690,    

Ķaśīr İbn SaǾd el-Laħmīdır, 398,  

Ķays bin Meksūḥ el-Murādī, 482,  

Ķays bin ǾĦālid, 316  

Ķays bin Zuheyr, 460, 684,   

Ķays, 615,  

Ķayśer, 604,         

Ķaźūr bintu'ş-Şeybānī, 656,  

Kebīşe bintü ǾUrve, 345, 

Mehv, 446,  
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Kemāla'ddīn-i Demīrī, 581,  

Kilāb, 490, 570,  

Kinde, 381,    

Ķirvāş bin ǾAvf, 684,  

Kisāǿī, 424,  

Ķudām bin Maĥlūt bin MaǾd, 557,  

Ķudār bin Śāliḥ, 525,   

Kūfe, 379, 406, 442, 506,  

Küleyb, 521,  

ĶuǾeys, 702,   

Ķurād bin EcdaǾ, 329, 330,  

Ķureyş, 431,  

KusaǾ, 372,  

Ķuśay bin Kilāb, 431,  

Kuŝeyf bin ǾAmr eŝ-SaǾlebī, 522,  

Ķuteybe bin Müslim, 496,  

Laħm, 381, 

Laķīŧ bin Zarāra, 656,   

Loķmān bin ǾĀd, 325, 326, 356, 

Loķmān bin ǾᾹd, 569, 662, 663,  

Loķmān, 390, 531, 550, 551,  

Lubed, 551,   

Luceyc bin Şuneyifi'l-YerbūǾī, 453,  

Luķaym, 662,  

Lukeyz, 711,   

Lūŧ, 410,  

Mādir, 371,  

Maḥmūd Ħān, 308,   

Mālik bin Ĥuźeyfe bin Bedriñ, 591,  

Mālik bin Zeyd, 687, 

Manśūr, 571,   

Māriye bintü žālim, 440, 441,  

Māzin bin Mālik, 414,  

MecmaǾuʼl-Emŝāl, 314, 319, 325, 327, 
340, 374, 442, 453, 495, 503, 516, 524, 
529, 683, 699,   

Medīne, 371,  447, 484, 524, 537, 558, 
625, 693,  

 Mehdī, 450, 571,    

Mehre, 460,  

Müsteķśā, 331, 345, 357, 377, 386, 390, 

Mekke, 431, 525, 588, 648, 651,  

Melik bin Ĥuźeyfe, 676,   

Meǿmūn, 494,  

Meǿreb, 381,   

Merv, 612, 709,   

Mervān bin Ḥakem, 459,  

Meydānī, 313, 314, 325, 327, 331, 338, 
340, 348, 349, 351, 368, 374, 383, 391, 
399, 403, 404, 412, 413, 414, 426, 442, 
452, 455, 482, 484, 496, 501, 503, 510, 
512, 514, 516, 517, 524, 525, 526, 529, 
545, 556, 562, 582, 599, 609, 611, 622, 
635, 637, 640, 650, 653, 668, 712,        

Meyyād bin Ħan, bin Ḥabbās, 490,    

Meźḥic, 381,  

Minā, 389, 536,  

Miśbāĥ, 586,  

Mıśır, 612,  

Mıśr, 371, 507,   

Molla Ħüsrev, 398,  

Müberred, 376,    

Mubhic, 597,    

MucāşiǾ, 539,      

MucāşiǾ, 587,   

Mudlic bin Suveyd eŧ-Ŧāǿī, 434,  

Mufađđal, 349, 442, 453, 529 

Muḥammed bin  Zübeyde, 338,   

Muĥammed bin Ĥabīb ŜaǾleb, 587,  

Muḥammed bin Ḥabīb, 411, 506,  

Muĥammed bin Ĥabīb, 413,  

Muḥārib, 448,  

Muħāriķ, 370    

Münźir bin Ķays, 409,  

Münźir bin Māǿi's-samā, 667,  

MuǾāviye bin Bekr, 387,  

MuǾāviye, 316, 338, 447, 484, 485, 604, 
608, 630, 646, 661,  

MuǾaydī, 378,  

Mūsā (hz.), 475, 690,  

Müseyyeb, 680,     

ǾAbs, 684,  
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414, 433, 500, 516, 562, 634, 635, 650, 
668, 683, 696, 701,  

Mütevekkil, 344, 344, 

Müzdelife, 536,    

Müzeyķā, 382,  

Nāǿile, 567,  

Naśr bin Ĥaccāc, 538, 539, 540, 

Naśr, 590,  

Nażr bin Şümeyl el-Māzinī, 493, 

Nażr, 495,    

Necd, 550, 627, 681,  

Nemer bin Ķāsiŧ, 501,  

Nesīmü's-saḥr, 447, 448,  

Nessābetu'l-Bekrī, 352,  

Nevmetü'ż-żuḥā, 447, 448 

Nihāye-i İbn Eŝīr, 321, 382, 412, 515,  

Nūĥ, 589,   

NuǾmān bin İmriǿi'l-Ķays, 406,    

NuǾmān bin Münźir, 329, 361, 367, 374, 
378, 387, 415, 416, 658,    

Nūşirevān, 309,  Nuvās, 652,    

ǾAbdu Şems, 414,  

ǾAbdi'lķays, 547,  

ǾAbdi'l-melek bin Mervān, 374,  

ǾAbdi'l-Melik bin Mervān, 428,   

ǾAbdu Şems bin Yeşcub bin YaǾrub bin 

Ķaḥŧān, 381 

ǾAbdü'l-ḥamīd bin ǾAbdillah bin ǾÖmeri'-
lĦaŧŧāb, 516    

ǾAbdullāh bin Beydere, 446  

ǾAbdullāh bin CaǾfer, 485  

ǾAbdullāh bin Ĥuseyin, 682  

 ǾAbdullāh bin MuŧīǾ bin el-Esvedi, 485 

ǾAbdullāh bin ǾAbbās, 484 

ǾAbdu'llāh bin ǾĀmir, 484  

ǾAbdullāh bin Zübeyr bin ǾAvvām, 321  

ǾAbdullāh bin Zübeyr, 485 

ǾAbdullāh bin Zubeyr, 620     

ǾAbdullāh ibni'l-Ehtem, 496   

ǾAbdu'l-Melik, 702 

ǾAbdu'lmuŧŧalib, 467  

ǾAdiyy bin Nażr, 626,  

ǾAdnān, 335 

ǾAdvān, 651,   

ǾAķīl bin Ebī Ŧālibi, 447,  

ǾAķīl bin Ŧufeyl, 345,  

ǾAķīli Kebşe Bintü ǾUrve, 683,  

ǾAlī (hz.), 312, 321, 323, 338, 354, 362, 
384, 401, 417, 423, 427, 453, 462, 475, 
482, 494, 518, 524, 542, 561, 619, 630, 
665, 669, 674,  

ǾAlķama bin ǾUlāŝe, 435,    

ǾĀmile, 381,   

ǾĀmir bin eŧ-Ŧufeyl, 435,  

ǾĀmir bin Źühl, 476,  

ǾĀmir biniʼđ-Đarb, 316 

ǾAmr bin CumǾa, 316 

ǾAmr bini'l-ǾĀś, 423 

ǾAmr bin Hind. 318, 532, 679,   

ǾAmr bin Mālik, 316,  

ǾAmr bin MaǾdī Kerib, 482,  

ǾAmr bin ǾUdey, 567,  

ǾAmr bin Zebbān eź-Źuhlī, 524, 525,   

ǾAmr bini'l-ǾĀś, 483 

ǾAmr bini'ś-Śaliķ, 616,  

ǾAmr, 325, 326, 382, 626, 627, 628, 697, 
712,    

ǾAnūd, 600,  

ǾĀǿişe , 371, Nūḥ (hz.), 371,  

ǾArab, 319 

ǾAtīb, 686,     

ǾAvf bin Ħalīl, 560, 

ǾAvf bin Muĥallim bin Źuhl bin 
Şeybāndır, 703,  

ǾAvfü'l-Kelbī, 339,  

ǾAvfun bin Cemīle, 494, 

ǾIrāķ, 379, 398,   

ǾÖmer bin ǾAbdi'l-ǾAzīz, 428, 487, 491,  

ǾÖmer bini'l-Ħaŧŧāb, 511, 516, 538, 562,   

ǾOŝmān, 309, 354, 423, 524,   

ǾUbāde, 344,  

ŚaǾśaǾa bin Śuĥān, 661  
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ǾUbeydu'llāh bini'l-Abraś, 415, 416  

ǾUķāž, 446  

ǾUmmān, 382, 563 

ǾUteybe bini'l-Ĥarŝ bin Şihāb, 614  

ǾUteybetu bin en-Nehhās, 442, 443  

ǾUvāfatu bin SaǾd bin Zeyd bin Menāt bin 
Temīm, 526 

ǾUveyf, 560 

ǾUźre, 676, 707 

ǾᾹd, 631   

ǾᾹmir bin Mālik, 615  

ǾᾹyişe, 547  

RabīǾ bin Ziyāda, 460  

RabīǾa Ġbnu ǾĀmir bin RabīǾat bin 

ŚaǾśaǾa, 432 

Raġib, 583    

Rebāb, 565  

RebīǾü'l-Ebrār, 550 

Reyyān bin Ĥuvayś, 590  

Ruķād bin Münźir eđ-Đabī, 509  

Rumme, 627  

Ruǿbe, 408   

Śāḥib-i Ķāmūs, 325 

Śāĥib-i Ķāmūs, 549, 551 

Śāḥib-i Tekmile, 520 

Śāḥib-i vasīŧ, 463 

Sāḥib-i Vasīŧ, 483 

Saħr bin Nehşe'le, 681  

ŚaķǾab bin ǾAmri'l-Hindī, 61   

Şām, 381, 382 

Şāmīler, 316 

ŜaǾālebī, 344, 433 

SaǾd bin Elġazi'l-İyādī, 682 

SaǾd bin Zeyd, 470, 708 

SaǾd, 365, 418, 453, 500, 687 

Śāǿib, 488,  

SaǾīd, 418, 500  

şāǾir Ebū Dulāme, 571  

ŜaǾleb, 382 

 

Sebŧa bin el-Münźir, 438  

Seffāĥ, 571 

Seḥbān, 371  

Selīḥ, 438  

Selīm, 465  

Şenferā, 592   

Şenn, 688, 711  

ŜeǾālibī, 597  

Ŝevāb, 559   

Şeyŧān bin Lāŧım, 520  

Śıffīn, 316  

Sinān bin Ḥāriŝe, 435 

Süheyl bin ǾAmr, 500  

Suḥeym, 355  

Süleymān (hz), 492  

Süleymān bin ǾAbdi'lmelik, 447 

Şümeyle, 539, 540 

Şureyşi, 544  
Süveyd bin Ebī Kāhil, 543  

Tāce, 507 

Temīm, 430 

Temīmü'r-Rebāb, 559  

TaǾrīfāt, 425  

Terākime, 466  

Terceme-i Ķāmūs, 317, 385, 394, 412, 
338, 457, 473, 478, 490, 654, 670, 699,    

Tiķn bin MuǾāviye, 326, 423, 484, 519, 
525, 550, 580 

Tuĥfe, 612 

Ŧāǿif, 431, 509, 530 

Ŧarafatu'lǾabd, 532, 680 

Ŧarafe bin ǾAbd, 367 

Ŧasm, 631  

Ŧay, 434  

Ŧibaķa, 688  

Ŧufeyl bin Mālik, 683 

Ŧufeyl, 558  

Ŧuvays, 447,  448   

Ŧuveys, 524 
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Ubġuvān, 560  

Uḥayḥa bin Culāḥ, 406  

Umāmet bintu Nuşbe, 634   

Ümm-i Ħalid, 484   

ümm-i ħālid, 484  

Umm-i ķirfe, 676 

Ummu Cemīl bintu Ḥarb, 446   

Ummu Ħārice, 504  

Vāǿil, 371, 409  

Velīd bin ǾUķbed, 630   

Velīd bin ǾUķbeye, 484  

Verķāǿ ibnü'l-AşǾar, 682  

Yemāme, 348 

Yemen, 313, 381, 394, 417, 438, 446, 461, 
506, 557, 584, 666, 681, 702, 703    

Yesār, 717 

Yesāru'l-KevāǾib, 716  

Yeŝrib, 382   

Yevm-i Melḥame, 315 

Yevm-i Saķīfe, 314 

Yevmüʼr-Raķam. 315  

Yezīd bin Mehleb, 322 

Yezīd, 313, 484 

Yūsuf (hz), 507  

Zebbān eź-Źuhlī, 522 

Zebbāǿ, 384, 567, 708  

Zemaħşerī, 331, 334, 342, 345, 357, 377, 
386, 390, 414, 433, 463, 500, 516, 526, 
542, 562, 593, 600, 625, 634, 635, 650, 
668, 701      

Zerķā'u'l-Yemāme, 374 

Zeyd bin Ĥāriŝ'in-Nimrī, 615 

Zeyd Bin Ŝābit, 637     

Zeyd bin Selāme, 446  

 Žıllüş-şecer, 448 

Źubyān, 684 

Züheyr bin Cezīme, 509 

Züheyr ibn Ebī Selmā, 391, 392 
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ÖZGEÇMİŞ 

Rabbaa Rababa, Ürdünlü, 18/10/1988'de Ġrbit Ģehrinde doğdu. Liseyi bitirinceye kadar 

bu Ģehrin Judayta beldesinde eğitimini sürdürdü. 2006-2010'da Yarmouk 

Üniversitesinde Arap Dili ve Edebiyatı bölümünde okudu. 2010-2011'de Ġstanbul'da 

Tömer'de Türkçe öğrendi. 2013'ta Yıldız Teknik Üniversitesinde Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümünde ''Abdullah Kudsi ve Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye'si'' tezini 

hazırlayıp yüksek lisansını bitirdi. 2013-2016'da Yarmouk Üniversitesinde araĢtırma 

görevlisi olarak çalıĢtı. 2016'dan bu yana Sakarya üniversitesinde Türk dili ve Edebiyatı 

bölümünde doktora yapıyor. Doktora aĢamasında Ahmet Ümit'in ''Kırlangıç Çığlığı'' ve 

''Ninatta'nın Bileziği'' adlı romanlarını Arapçaya çevirdi.  
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